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ÖN SÖZ 

 

XVI. yüzyıl,  Ģüphesiz Türk edebiyatının altın çağını yaĢadığı bir dönemdir. 

Bu dönemde Bâkî, Fuzûlî, Hayâlî, Yahyâ, Zâtî gibi klasik Türk edebiyatına 

damgasını vuran büyük Ģairler yetiĢmiĢtir. Bu Ģairlerimiz hem sanatçı kiĢilikleriyle 

hem de eserleriyle adlarının unutulmamasını sağlamıĢ ve  edebiyat tarihi içinde hak 

ettikleri yeri almıĢlardır. Bir de bu ünlü Ģairlerin gölgesinde kalmıĢ, unutulmaya yüz 

tutmuĢ ya da değeri aradan yıllar geçtikten sonra idrak edilebilmiĢ Ģairlerimiz vardır. 

Bu Ģahsiyetleri gün yüzüne çıkarmak, eserlerini tanıtmak kültür tarihimiz açısından 

önemlidir. ÇalıĢmamıza konu olan Cenâbî de bu Ģairlerden sadece biridir. Kanûnî 

Sultan Süleymân devrinde Enderûn‟da yetiĢip çaĢnigirbaĢı, imrahorbaĢı, Anadolu 

Beylerbeyliği gibi çeĢitli devlet görevlerinde bulunan Cenâbî, birçok Osmanlı Devlet 

adamı gibi Ģiire meyletmiĢ ve bir divan oluĢturan Ģiirler kaleme almıĢtır. Söz konusu 

Ģiirler üzerine az da olsa, birtakım çalıĢmalar yapılmıĢtır.  Bu tez çalıĢmasında ise -

ötekilerden farklı olarak- Cenâbî Dîvân‟ının bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlüğü 

hazırlanmıĢ ve söz konusu Dîvân ana ve alt baĢlıklar altında incelemeye tabi 

tutulmuĢtur.  

 

Prof. Dr. Beyhan KESĠK tarafından tenkitli olarak yayımlanan Cenâbî 

Dîvânı‟nı esas aldığımız çalıĢmada -bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük çalıĢmasının 

amacına uygun olarak- Cenâbî Dîvânı‟nın anlam dünyasını ayrıntılarıyla ortaya 

koymak, eserin söz varlığını tespit etmek ve Türkçenin tarihsel sözlüğüne ufak da 

olsa  katkıda bulunmak amaçlanmıĢtır. Söz konusu amaçlara hizmet etmesi ve 

metinlerin belli bir düzen içerisinde girilip incelenmesinde kolaylık olması açısından 

TEBDĠZ sisteminden faydalanılmıĢtır. 

 

Tezimize konu olarak Cenâbî Dîvânı‟nı seçmemizin nedeni fikir ve sanat 

hayatının, siyasi ve ekonomik seviyenin zirveye ulaĢtığı dönemde Anadolu 

Beylerbeyliğine kadar yükselmiĢ olan Cenâbî‟nin Ģair kimliğiyle de kültüre katkılar 

sağlamasıdır. Ayrıca Ģairin eseri hakkında inceleme, Ģerh, tahlil, sözlük ve dizin 

çalıĢmalarının yapılmamıĢ olması da söz konusu çalıĢmayı gerekli kılmıĢtır.  

 



 

 
 

Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) adlı doktora 

tezimiz, TEBDĠZ projesi hakkında bilgi verdiğimiz GiriĢ ve onu takip eden üç ana 

bölümden oluĢmaktadır.  Birinci Bölüm‟de; Cenâbî‟nin hayatı, eseri ve edebî kiĢiliği 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Ġkinci Bölüm‟de; Cenâbî Dîvânı Ģekil, tür, dil ve üslup 

açısından incelenmiĢ ve Dîvân‟da yer alan tarihî, dinî-tasavvufi, mitolojik, efsanevî 

ve sanatkâr kiĢiler tespit edilmiĢtir. ÇalıĢmanın asıl bölümü olarak 

niteleyebileceğimiz Üçüncü Bölüm‟de ise eserin bağlamlı dizini ve iĢlevsel sözlüğü 

sunulmuĢtur. ÇalıĢmamızın ilgileneceklere yararlı olması ve yeni çalıĢmalara kapı 

aralaması en içten dileğimizdir. 

         

   ġermin BAKA TELLĠ 

                           Kocaeli, 2021 
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ÖZET 

 

Doktora tezimiz olan “Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük), TEBDĠZ projesi kapsamında hazırlanmıĢ bir çalıĢmadır. Tarih ve 

Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlüğü (TEBDĠZ), Türk dili ile 

yazılmıĢ eserlerdeki sözcüklerin, hangi sözcüklerle nasıl bir araya geldiğini, 

hangi anlam ya da bağlamlarda kullanıldığını irdeleyen ve edebî metinlerin 

anlam dünyasını tüm incelikleriyle keĢfetmeyi amaçlayan bir projedir. Bu 

çalıĢmada Cenâbî Dîvânı’nın anlam dünyasını ayrıntılarıyla ortaya koymak, 

eserin söz varlığını tespit etmek ve Türkçenin tarihsel sözlüğüne katkıda 

bulunmak amaçlanmıĢtır. Bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük çalıĢmasının 

amacına uygun, sözcüklerin sözlük anlamının yanı sıra öncesi ve sonrasıyla 

bağlantılı olarak metin içerisinde kazandığı anlam ya da anlamların verilmesine 

azami dikkat sarf edilmiĢtir. Sarf edilen bu dikkatle de metin esaslı bir bağlamlı 

dizin ve iĢlevsel sözlük hazırlanmıĢtır. Bu çalıĢma aynı zamanda, fikir ve sanat 

hayatının zirveye ulaĢtığı dönemde çaĢnigirbaĢı, imrahorbaĢı, 

Anadolubeylerbeyliği gibi çeĢitli devlet görevlerinde bulunan ve Ģair kimliğiyle 

de kültüre katkılar sağlayan Cenâbî’nin bilgili, deneyimli ve yetkin bir Ģair 

olduğu fikrinin zihinlerde uyanmasına vesile olmuĢtur. 

 

Anahtar Kelimeler: TEBDĠZ, Cenâbî, Bağlamlı Dizin ĠĢlevsel Sözlük. 
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ABSTRACT 

 

We wrote this PhD dissertation (The Dîvân of Cenâbî Dictionary – An 

Alphabetical-Functional Dictionary with Concordance) for the TEBDIZ (Tarih 

ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlüğü [Eng: The 

Alphabetical-Functional Dictionary of Historical & Literary Texts]). TEBDIZ is 

a dictionary project that sets out to analyze individual and groups of words, the 

possible meanings they can carry, and what contexts within which they can be 

used, as they appear in literary and historical texts written/published in 

Turkish. This dissertation focuses doing exactly that for Cenâbî Dîvânı, in turn 

making a contribution to TEBDIZ.  Likewise, we made sure to devise a 

functional dictionary that also featured pre/post- contextual meanings for every 

word entry in addition to their standard lexicographical More importantly, we 

wanted it reveal just how intellectual and seasoned a poet (not to mention 

çaşnigirbaşı, imrahorbaşı, and Anadolubeylerbeyliği) Cenâbî actually was, and 

what he had contributed to culture during his artistic peak.ones.  

 

Keywords: TEBDĠZ, Cenâbî, A Functional Dictionary With Concordance. 
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KISALTMALAR 
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GĠRĠġ 

 

Tanzimat sonrasından günümüze ulaĢan dönemde klasik Türk Ģiiri üzerine 

yapılan araĢtırmalar genelllikle edebiyat tarihi, biyografi ve edebî eserlere yönelik 

çalıĢmalara dayanmaktadır. Bunların yanı sıra çok sayıda temel eser niteliğinde 

çeviriyazılı ve açıklamalı metinler de hazırlanmıĢtır. Bu arada monografik çalıĢmalar 

da yapılmıĢtır. Klasik Ģerh çalıĢmaları açısından da oldukça değerli eserler 

verilmiĢtir. Uzun bir süre divan “tetkik” ve “tahlil” çalıĢmaları ağırlık kazanmıĢ ve 

bu konuda pek çok eser yayımlanmıĢtır (Dilçin, 2010: s. 7).  Söz konusu eserlerle 

birlikte, son yıllarda giderek artan bir yoğunlukla “bağlamsal dizin ve iĢlevsel 

sözlük” çalıĢmalarının da yapıldığı görülmektedir. 

 

Klasik Türk edebiyatı metinlerini anlamak ve okuyucuya anlatmak amacıyla 

Ģerh metodunun yanında, Batı kaynaklı yeni birtakım bakıĢ açılarının mahsülü olan 

yöntemlere baĢvurulmuĢ, bu yolla sözcüklerin yalın ve metin içerisindeki anlamı 

konusunda tespitlerde bulunulmuĢtur. Batı‟da “concordance” olarak adlandırılan bu 

çalıĢmalar, ilk olarak kutsal kitaplar üzerinde yapılmıĢ, olumlu sonuçlar elde 

edilmesi neticesinde de Shakespeare‟den Proust‟a kadar pek çok Ģair ve yazarın  

eserlerinin bağlamlı dizinleri ortaya çıkarılmıĢtır. Doğu edebiyatlarında ise söz 

konusu çalıĢmalara örnek olarak yalnızca Hafız Divanı tespit edilebilmiĢtir 

(ġenödeyici, 2011: s. 1).  Ülkemizde bu konuda ilk örnekler, Prof. Dr. Günay 

Karaağaç‟ın danıĢmanlığında hazırlanan Vasfî Divanı Gramer İndeksi
1
, Sarıca 

Kemal Divançesi‟nin Gramatikal İndeksi
2
, Helaki Divanı Gramer İndeksi

3
, Amrî 

Divanı‟nın Gramer İndeksi
4
 gibi tez çalıĢmalarıdır. Akabinde, Prof. Dr. Cem 

Dilçin‟in danıĢmanlığını yürüttüğü Bakî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük]
5
 adlı tez, önemli bir Ģairi merkeze alan dikkate değer bir çalıĢmadır. Furkan 

Özürk tarafından hazırlanan bu tez, Cem Dilçin‟in emekli olması sebebiyle, Prof. Dr. 

                                                           
1
 Baranoğlu, ġahin (1991). Vasfi Divanı Gramer Ġndeksi. Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ġzmir. 
2
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Ġsmail Hakkı Aksoyak‟ın danıĢmanlığında tamamlanmıĢtır. Özer ġenödeyici 

tarafından benzer tarzda hazırlanan Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük]
6
 adlı tez çalıĢması da dikkat çeken bir diğer örnektir. 2007 yılında temelleri 

atılan ve Prof. Dr. Ġsmail Hakkı Aksoyak‟ın yönetiminde sürdürülmekte olan 

TEBDĠZ projesi ile de bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük çalıĢmalarına her geçen gün 

bir yenisi eklenmektedir. 

 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlüğü kısaca 

TEBDĠZ, Türk dili ile yazılmıĢ eserlerdeki sözcüklerin, hangi sözcüklerle nasıl bir 

araya getirildiğini, hangi anlamlarda ve bağlamlarda kullanıldığını baĢka bir ifadeyle 

edebî metinlerin anlam dünyasını tüm incelikleriyle tespit etmeyi amaçlayan bir 

projedir.  Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) adlı çalıĢmamız 

da TEBDĠZ projesi kapsamında hazırlanmıĢtır. Cenâbî Dîvânı‟nın hazırlanmasında 

ise Prof. Dr. Beyhan Kesik‟in yüksek lisans tezi olan ve daha sonra 2018 yılında 

Kültür Bakanlığı tarafından e-kitap olarak yayımlanan Cenâbî Dîvânı
7
 esas 

alınmıĢtır.  

 

ÇalıĢmada öncelikle Prof. Dr. Beyhan Kesik tarafından hazırlanan metnin word 

hâline ulaĢılmıĢ, ardından metnin TEBDĠZ‟in ortak yazım fontu olan Gentium Plus‟a 

uygun olup olmadığı gözden geçirilmiĢtir. Bu aĢamadan sonra söz konusu Dîvân‟da 

bulunan 373 gazel, 4 müfred, 3 tahmis, 2 muhammes ve 2 murabba olmak üzere 

toplamda 384 Ģiir çeĢitli düzenlemeler yapıldıktan sonra TEBDĠZ (http://tebdiz.com) 

veri sistemine yüklenmiĢtir. Yükleme iĢlemi bittikten sonra manzumeler, -bağlamlı 

dizin ve iĢlevsel sözlük çalıĢmasının amacına uygun olarak- anlamlandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Sözcüklerin sözlük anlamının yanı sıra, öncesi ve sonrasıyla bağlantılı 

olarak metin içerisinde kazandığı anlam ya da anlamların tespiti zaman zaman uzun 

ve dikkatli araĢtırmalar gerektirmiĢ, bu hususta da tez, makale, ansiklopedi, tarih 

kitapları gibi kaynaklardan istifade edilmiĢtir. Kaynakların yetersiz kaldığı yerlerde 

ise bağlam ve tanıklara dayanılarak kiĢisel çıkarımlar yapılmıĢtır. Anlamlandırma 

sürecinin tamamlanmasının ardından TEBDĠZ sistemine iĢlenen veriler dizinsel 

olarak elde edilmiĢ ve çalıĢmamızın ikinci basamağı olan değerlendirme ve inceleme 

                                                           
6
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Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 
7
 https://ekitap.ktb.gov.tr 



 

3 
 

kısmına geçilmiĢtir. Söz konusu bölüme geçmeden önce Cenâbî‟nin hayatı, eseri 

hakkında bilgi verilmiĢ ve Ģiirlerinden hareketle edebî kiĢiliği üzerinde bazı 

değerlendirmeler yapılmıĢtır. Ġnceleme kısmında Cenâbî Dîvânı; Ģekil, tür, dil ve 

üslup özellikleri bakımından incelenmiĢ ve Dîvân‟da yer alan tarihî, dinî-tasavvufi, 

mitolojik, efsanevî ve sanatkâr kiĢiler tespit edilmiĢtir. Edinilen verilere dayanarak 

Ģairin mümkün mertebe sanatsal yönü ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır.  

  

Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) adlı bu tez, 

Cenâbî‟nin Dîvân‟ındaki binlerce sözcüğün, Ģairin hayal dünyasında nasıl 

Ģekillendiğini ve üslubuna nasıl yansıdığını aynı zamanda bu sözcüklerin metin 

içerisinde  hangi bağlamlarda kullanıldığını ortaya koymaya yönelik bir çalıĢmadır. 

Söz konusu özellikleriyle de çalıĢma çeĢitli amaçlara hizmet etmektedir. Bu amaçlar 

ise Ģu Ģekilde özetlenebilir:  Cenâbî Dîvânı‟ndaki sözcüklerin sözlük anlamının yanı 

sıra, öncesi ve sonrasıyla bağlantılı olarak metin içerisinde kazandığı anlam ya da 

anlamları tespit etmek ve bunları TEBDĠZ veri sisteminin sağladığı somut veriler 

ıĢığında okuyucuya sistematik bir Ģekilde sunmak, Cenâbî Dîvânı‟nın söz varlığını 

ayrıntılarıyla ortaya çıkarmak, buna göre bağlamlı dizinle birlikte iĢlevsel bir sözlük 

oluĢturmak, Ģairin ferdî üslubunun ortaya konmasında söz varlığının ne kadar önemli 

olduğunu göstermek, klasik metinler üzerinde yapılacak üslup çalıĢmalarına Cenâbî 

Dîvânı özelinde bir bakıĢ açısı sağlamak, klasik Ģiirleri anlamlandırma çalıĢmalarına 

ve TEBDĠZ projesiyle oluĢturulmak istenen Türkçenin tarihsel sözlüğüne ufak da 

olsa bir katkı sağlamaktır. 

 

Bu amaçlar doğrultusunda hazırlanan bu çalıĢma,  “GiriĢ”, “Cenâbî‟nin Hayatı, 

Eseri ve Edebî KiĢiliği”, “Cenâbî Dîvânı‟nın Ġncelenmesi”, “Cenâbî Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlük)”, “Sonuç” ve “Kaynakça” baĢlıklarından 

oluĢmaktadır. 

 

 

 



 
 

 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. CENÂBÎ’NĠN HAYATI, ESERĠ VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

1.1. Hayatı 

 

Asıl adı Ahmed olan (Akbayar, 1995: s. 160) Ģairin namı, ÂĢık Çelebi‟nin 

verdiği bilgiye göre “Gül-i Ahmer idi” (Kılıç, 2010: s. 493).  Çevresinde Cenâbî PaĢa 

diye tanınan Ģairin doğum yeri, doğum tarihi ve ailesi hakkında kaynaklarda bilgiye 

rastlanmaz. Kanûnî Sultan Süleymân devrinde Enderûn‟da yetiĢen Ģair (Kılıç, 2010: 

s. 493; Ġsen, 1994: s. 205), savaĢta ve barıĢta daima padiĢahın yakınında bulundu 

(Canım, 2000: s. 218). Onun takdir ve ihsanına nail oldu. Küçük yaĢtan itibaren 

saraydan destek ve himaye görerek yetiĢti. ÇaĢnigirbaĢı olarak saraydan çıktıktan bir 

süre sonra imrahorbaĢı görevine getirildi. Ardından Hicri 953 (1546)‟te paĢa rütbesi 

ile Anadolu Beylerbeyi vazifesine tayin edilen Cenâbî, yirmi yıl kadar bu görevde 

kaldı ve bu görevine devam ederken Hicri 969 (1562)‟da vefat etti (Kılıç, 2010: s. 

493). Manastırlı Celâl Bey “Cihândan münkatı„ olup Cenâbî / Mü‟essir oldı gâlib 

tîg-ı Mirrîh / Bir eksikliye nakl itdüm bu hâli / Vefât itdi Cenâbî didi târîh” 

manzumesi ile vefatına tarih düĢürmüĢtür. Cenâbî‟nin ciddi ve edepli bir insan 

olduğunu, ömrü boyunca kahkaha ile gülmediğini, hatta yalnızken bile bağdaĢ 

kurarak oturduğunu söyleyen Gelibolulu Alî ölümünün de ÂĢık Çelebi‟nin verdiği H. 

969 (1562) yılı olduğunu doğrular (Ġsen, 1994: s. 205).  Cenâbî hakkında bilgi veren 

kaynaklarda onun herhangi bir tarikata mensup olup olmadığına dair bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. ġairin Ģiirlerinde BektâĢiliğe dair emareler görülse de bu husus 

onun kesin olarak BektâĢi olduğunu kanıtlar nitelikte değildir. 

 

 ġiirlerinde Harfî mahlasını kullanan Ģair, daha sonra mahlasını Cenâbî olarak 

değiĢtirmiĢtir. Bu durumu  “Degül ma„yûbdan çün kim kişi tebdîl ide mahlas / 

Cenâbî diyü nazmumda beyân itdüm bu dem mahlas” (Kesik, 1996: s. 274) beyti ile 

dile getirmiĢtir. 
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1.2. Eseri 

 

1.2.1. Dîvân’ı 

 

Cenâbî‟nin bilinen tek eseri Dîvân‟ıdır. Dîvân‟da 21‟i Farsça olmak üzere 394 

gazel, ikisi Kanûnî Sultan Süleymân (Muhibbî) ve biri de Necâtî'nin gazellerine 

olmak üzere 3 tahmis, 2 muhammes, 2 murabba (Harfî mahlaslı) ve 4 müfred yer 

almaktadır (Kesik, 1996). Ayrıca Pervane Bey Mecmuası (GıynaĢ, 2013: 522, 1345, 

3520, 3637)‟nda Dîvân‟da yer almayan dört gazeli daha bulunmaktadır. Dîvân‟daki 

gazellerden 38‟i (6‟sı Farsça) Harfî mahlasıyla yazılmıĢtır.  Dîvân‟ın, Ġstanbul Millet 

Kütüphanesi (Ali Emiri Efendi Manzum Eserler 83), Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi (T. 402), Süleymaniye Kütüphanesi (Pertev PaĢa 390) ve Ankara Millî 

Kütüphane (Mf 1994 A 4178‟)‟de olmak üzere dört nüshası tespit edilmiĢtir. (Kesik, 

2018: s. 4). Dîvân üzerine iki yüksek lisans çalıĢması yapılmıĢtır (Kesik 1996, Cihan 

1996). 

 

1.3. Edebî KiĢiliği 

 

Cenâbî‟nin edebî kiĢiliği hakkında bize bilgi ya da ipucu verebilecek kaynaklar 

Ģairin kendi Dîvân‟ı ve hakkında bilgi bulunan Ģuara tezkireleridir. Ailesi ve soyu 

hakkında bir bilgiye eriĢemediğimiz Cenâbî, tezkirelerden öğrendiğimiz kadarıyla 

küçük yaĢtan itibaren saray çevresinde koruma altına alınmıĢ ve -muhtemelen- çeĢitli 

bilim dallarında iyi bir eğitim görmüĢtür. ġairin eğitim ve bilgi seviyesini Ģiirlerinden 

anlamak mümkündür. Gazellerindeki ifade ve söyleyiĢ güzelliği, Ģairin almıĢ olduğu 

farklı eğitim dallarının yanında Ģiirle ilgili bilgileri de iyi öğrendiği, bir Ģair olarak 

biçim ve içerik bakımından Ģiirin ruhuna nüfuz ettiğini göstermektedir. ġairin bu 

yönünün geliĢmesinde, aynı zamanda yetkin bir Ģair olan  Kanûnî Sultan 

Süleymân‟ın himayesinde bulunmasının da  etkisi olduğu söylenebilir. Cenâbî‟nin 

Dîvân‟ında geçen Ģu beyitler  

 

Lebüñ öpsem lugatın bilmedi hiç kimse nedür 

Ola bu ince sözi Ģâh-ı suhandâna diyem (G. 209/4) 
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Dür saçar evsâf-ı nazm-ı âb-dâr-ı Ģâh içüñ 

Buldı tab„-ı nükte-sencüm bahr u deryâ meĢrebin (G. 260/4) 

 

ve aynı zamanda Ģairin Kanûnî Sultan Süleymân‟ın iki gazelini de tahmis etmiĢ 

olması bu düĢüncemizi destekler niteliktedir. ġairin tahmis ettiği Ģiirlerin ilk ve son 

bentleri aĢağıda sunulmuĢtur: 

 

EĢk-i çeĢmüm seyrin itsün cûy-ı hûn-bâr isteyen 

„Ârız-ı cânâna baksun bâg-ı gülzâr isteyen 

ġâh nazmın gûĢ kılsun dürr-i Ģehvâr isteyen 

Kan yudarsa tañ degül la‟l-i leb-i yâr isteyen 

Cân virür bu yolda bir zülf-i siyehkâr isteyen (Th. 1/I) 

       

 … 

   

Dil-rübâlar „ahdine ey dil sakın inanma kim 

Hûblar peymân-Ģikendür sen degüldür sanma kim 

Yâr kasdı cevrdür Harfî iken aldanma kim 

Bî-vefâ yârüñ Muhibbî cevrine incinme kim 

Yârsüz kalur cihânda „aybsuz yâr isteyen (Th. 1/VI) 

  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda kasâid kısmı yoktur, bir baĢka ifade ile Cenâbî kaside 

yazmamıĢtır. ġairin kaside yazmaması görev ve konumlarına istinat edebileceği gibi 

duruĢ ve duyuĢunun da kaside yazmamasında etkili olabileceği ihtimal dâhilindedir.  

Bu bağlamda, gerek kiĢiliği gerek paĢa unvanı gerekse Anadolu Beylerbeyliği 

Cenâbî‟nin kaside yazmasını engellemiĢ olabilir.  Buna rağmen, Cenâbî kaside 

yazmamıĢ olsa da yukarıya alıntıladığımız Kanûnî Sultan Süleymân övgüsündeki 

beyit ve bentlerle Sultanın tahmis ettiği gazelleri aracılığıyla dolaylı da olsa devlet 

büyüklerini övmeyi ihmal etmemiĢtir. ġair, Allah‟a, din büyüklerine ve Ġslam 

Peygamberi Hz. Muhammed‟e olan sevgi ve bağlılığını da bazı beyitlerinde  dile 

getirmiĢtir. Bunların yanı sıra Âdem, Ġbrâhîm, Yakûb, Yûsuf, Mûsâ, Yûnus, Dâvud, 

Süleymân, Îsâ peygamberleri de anmıĢtır. 
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Râh-ı hüdâ âgâhıyam her sâliküñ hem-râhiyem 

Ġklîm-i „aĢkuñ Ģâhıyam Allâhiyem Allâhiyem  (G. 200/1) 

 

Gam-ı hâl-i „izâruñla Muhammed hakkı ey dil-ber 

Bu göñlüm câmi‟inde bir ezân okur Bilâlüm var  (G. 69/3) 

 

Nûr-ı Ahmeddür cebîni aña nisbet ruhları 

Ey Cenâbî hattına Ashâb beñzer benzemez (G. 115/5) 

 

Cenâbî, Ģiirlerinde peygamberlerin dıĢında tarihî, mitolojik vd. Ģahıslara da 

çeĢitli özellikleriyle yer vermiĢtir.  Ezanı ik defa okumakla meĢhur olan Bilal-i 

HabeĢî; Hz. Muhammed‟in amcasının oğlu, damadı ve dört büyük halifenin 

sonuncusu olan ve yiğitliği, cesareti ve savaĢçılığıyla da  sıklıkla anılan Hz. Alî; 

tacını, tahtını, bütün malını mülkünü ve Ģöhretini terk ederek tasavvuf yolunu seçen 

Ġbrâhîm Edhem; devrinde bütün mutasavvıfların önderi olarak tanınan Cüneyd-i 

Bağdadî; hakiki aĢkın ve âĢığın sembolü Hallâc-ı Mansûr; bilhassa Alevi-BektâĢi 

çevrelerinde oldukça saygı duyulan ve BektâĢi tarikatının kurucusu olan Hâcı 

BektâĢ-ı Velî; Ġran‟ın tarihî-efsanevî kahramanlarından Cem/CemĢîd, 

Efrîdûn/Feridûn, Zâl, Rüstem, Efrâsiyâb, Dârâ;  Gaznelilerin meĢhur hükümdarı 

Sultan Mahmûd ve nedimi Ayaz; aĢk kahramanlarından Leylâ, Mecnûn, Ferhâd, 

ġîrîn, Vâmık ve Azrâ; tanınmıĢ Ģairlerden Enverî, Husrev-i Dihlevî, Molla Câmî;  

hem tarihçiliğiyle hem Ģairliğiyle nam salmıĢ Vassâf; resim sanatındaki maharetiyle 

meĢhur olan ve Mânî dininin kurucusu kabul edilen Mânî (Maniheizm); çağdaĢı olan 

Ģairlerden Mesîhî ve Ġshâk, Cenâbî‟nin konu ettiği Ģahıslardır. 

 

Cenâbî dönem anlayıĢına uygun olarak Dîvân‟ında en fazla gazel nazım Ģekline 

yer vermiĢtir. Sayısı çok olmamakla birlikte tahmis, muhammes, murabba„ nazım 

Ģekilleriyle de Ģiirler kaleme almıĢtır. Gazellerinde elifbâ tertibine uymuĢ )ث ) se, (ج) 

cim, (ح) ha, (خ) hı, (ذ ) zel, (ص) sad, (ط) tı, (ظ) zı, (ع) ayın, (ف) fe harflerinin 

dıĢındaki her harften gazel yazmıĢtır. Yine klasik Türk Ģiiri geleneğine uygun olarak 

daha çok beĢ ve yedi beyitten oluĢan gazel örneklerine yer vermiĢtir.  ġairin 

gazellerinin çoğu âĢıkanedir. Bunun yanı sıra gazelleri arasında rindâne ve hâkimâne 

olanların sayısı da az değildir. Gazellerinin asıl konusunu beĢerî aĢk oluĢturmakla 
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birlikte, içki, içki meclisleri, Ģarabın zevki, talihin iyi kötü cilveleri, zamaneden ve 

felekten Ģikâyet de ele aldığı konular arasındadır. Yer yer tasavvufi söyleyiĢlere yer 

verse de tasavvufu amaç edinmemiĢtir. 

 

Cenâbî, divan ve halk edebiyatımızın ortak ifade biçimi arasında yer alan 

“dedim-dedi” Ģeklindeki müracaa Ģiir tarzına bazı Ģiirlerinde yer vermiĢ hatta bir 

gazelinin tamamını bu söyleyiĢ biçimiyle kaleme almıĢtır. 

 

Didüm senden gelen cânâ belâdur 

Didi kim saña benden bil „atâdur (G. 100/1) 

 

Cenâbî, Ģiirlerini aĢırı sanat endiĢesinden uzak, devrine göre anlaĢılır bir dil ve 

akıcı bir ifade tarzı ile kaleme almıĢtır. Gazellerinde Arapça ve Farsça uzun 

tamlamalar ve muammalardan uzak durmuĢtur. Farsçaya bu dilde Ģiir yazacak kadar 

hâkim olmasına rağmen daha çok sade ve samimi bir dil kullanmayı tercih etmiĢ, 

dilde ve Ģiir sanatındaki becerisini ise Türkçenin dil ve anlatım olanaklarından 

faydalanarak göstermeye çalıĢmıĢtır. Birçok gazelinde kafiye ve bilhassa rediflerin 

Türkçe kelimelerden seçilmesi, Ģiir diline atasözü ve deyimlerin ustalıkla 

yerleĢtirilmesi, günlük konuĢma dilinden ve halk söyleyiĢlerinden gelen bazı sözcük 

ile ifadelere yer verilmesi, zaman zaman da Türkçe kelimelerle oyunlar yapılması vb. 

Cenâbî‟nin Türkçeye olan eğiliminin önemli göstergelerindendir. Gazellerinde çokça 

deyim, atasözü, özlü söz ile halk tabirlerine yer vermesi ve bu minvalde gazeller 

yazan Necâtî‟nin iki gazeline nazire yazmıĢ olması da bu fikrimizi destekleyici 

ipuçları olarak kabul edilebilir. AĢağıdaki beyitler Ģiir dilindeki sadeliği gösteren 

birkaç örnek mahiyetindedir: 

 

Gamuñ hançer sunup her dem ten-i zârum figâr eyler 

Beni zulm-ıla öldürdüñ be-hey Allâhdan korkmaz (G. 134/2) 

 

Herkesi medh eyle kim medhüñ ide „âlem senüñ 

Sende iylük var ise sen kimseyi görme „abes (G. 139/4) 
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Sanma kim „âĢık olan ey dil sevilmez dünyede 

Hâr-ı mihnetdür hemîĢe mübtelâsı bülbülün (G. 162/4) 

 

Cenâbî‟nin klasik Ģiir geleneğinin temel özelliklerinden olan benzetme 

unsurlarını ve mazmunlarını ustalıkla kullandığını söylemek mümkündür. Onun 

Ģiirlerinde girift, iç içe geçmiĢ mazmunlar fazla görülmez.  Mazmunları genellikle 

daha ilk anda anlaĢılabilecek kadar açık ve yalındır. AĢağıda verilen örnek beyitler, 

Ģairin bu husustaki tutumunu ortaya koyar niteliktedir: 

 

 

„Ârızuñ gülzâr-ı hûbîdür hatuñ reyhân aña 

Yok leb-i la‟lüñ gibi bir gonca-i handân aña (G. 3/1) 

 

Bakmazam mâhına çarhun zerreye almam güni 

Gözlerüm ey nûr-ı dîde sen ruhı kamrâdadur  (G. 40/2) 

 

Egnine zer-keĢ libâs almıĢ rakîb-i bed-likâ 

Çul urınmıĢ üstine bir har durur pâlânı yok (G. 160/6) 

 

Bir zülfî Leylânuñ yine göñlüm olup âvâresi 

Ugratdı ben bî-çâreyi Mecnûn gibi gavgâlara (G. 303/4) 

 

Gül-ruhuñ yâdına çeĢmüm Ģöyle dökdi yaĢı kim 

Cûlar akar Ģimdi ey meh gülĢenüñde sû-be-sû (G. 263/3) 

 

Cenâbî‟nin kendi manzumeleri hakkındaki görüĢlerini dile getirdiği bazı 

beyitlerde klasik Ģiir anlayıĢına uygun olarak Ģairliğiyle övündüğü göze 

çarpmaktadır. Bu husus, özellikle gazellerinin makta beyitlerinde rahatlıkla 

gözlenebilmektedir: 

 

Silk-i nazmum gördi kim pervînüñ „ukdın dagıdur 

Mâh-ı nev tahsîn idüp göklerde kulagın çeker  (G. 35/6) 

 

Her kabâ-yı Ģîve kim biçdüñ Cenâbî nazmda 

ġöhret-i dîvân içün ol kâmet-i mevzûn giyer (G. 64/5) 
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Ey Cenâbî bahr-ı nazma gavs idelden „âleme 

La‟l-i dil-ber gibi biz de sözle dür-pâĢ olmıĢuz (G. 119/7) 

 

EĢ‟âr-ı dil-pesendüñ tutdı Cenâbi dehri 

Bir sen gibi suhan-ver bildüm cihâna gelmez 

 

Saldık Cenâbî velvele-i nazmı „âleme 

Mülk-i suhanda sâhib-i yârâ-yı Ģâhıyuz (G. 135/5) 

 

Cenâbî kim sözin virmez hezârân dürr-i galtâna 

Girân-kıymet durur gevher degül lîkin suhandan yig (G. 178/5) 

 

Klasik Türk Ģairlerinin kendilerini tanıtırken veya değerlendirirken en çok 

baĢvurdukları yöntemlerden birisi, dönemlerinde ya da kendilerinden önce yaĢamıĢ 

üstat sanatçılardan bahsetmektir. Çağın ortak edebî kültür ve değer sisteminin doğal 

bir sonucu olarak da bu isimlerin baĢında bazı Ġran ve Arap Ģairleri gelir. Ayrıca daha 

önce yaĢamıĢ Türk Ģairlerinden bahsedildiği de görülür. Buradaki amaç, sözü edilen 

üstat sanatçının derecesinde veya ondan daha iyi Ģiir ortaya koyduğunu ifade 

etmektir (Tolasa, 1982: s. 45). Cenâbî de bu anlayıĢa bağlı olarak aĢağıdaki beyitte 

Enverî‟nin tarzını takip ettiğini ve bu Ģekilde söz ülkesinin padiĢahı olduğunu dile 

getirmiĢtir. 

 

Husrev-i mülk-i kelâm oldı Cenâbî ey melek 

El virelden nazm içinde aña tarz-ı Enverî (G. 316/5) 

 

AĢağıdaki beyitte ise Cenâbî,  Ģairlik yeteneğine göndermede bulunarak her 

sözü nazma çevirebileceğini ve Hüsrev‟in Ģiirlerine nazire yazabileceğini dile 

getirmiĢtir. 

 

Tab„-ı mevzûnuñ getürdi nazma her nesri ki var 

Virse beyt-i Husrev‟e Ģîrîn sözüñ n'ola cevâb (G. 13/7) 
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Cenâbî‟nin Ģiirlerinin birkaç istisna dıĢında nazım tekniği açısından sağlam 

olduğu söylenebilir. ġiirlerinde görülen imâle-i maksûre ve imâle-i memdûde gibi 

aruz uygulamaları baĢarılı sayılabilecek olan Ģairin gazellerinde baĢvurduğu az 

sayıdaki zihâf uygulaması makul bir hata olarak değerlendirilebilir. Bu 

düĢüncelerden hareketle aruzu Ģiire baĢarılı bir Ģekilde tatbik etmiĢtir denilebilir. 

 

Kafiye kullanımında ise geleneğin estetik anlayıĢına bağlı kalmıĢ ve Ģiirlerinde 

klasik Türk edebiyatı kafiye sisteminin bütün örneklerine yer vermiĢtir. ġairin 

Ģiirlerinde kafiye çeĢitliliğinin yanı sıra redif bakımından da zenginlik görülmektedir. 

Redifin hemen her çeĢidini kullanan Ģair, daha çok kelime bazındaki rediflere itibar 

etmiĢ, hem Arapça hem Farsça hem de Türkçe kelimeleri redif olarak kullanmıĢtır.  

 

1.3.1. Nazireciliği 

 

Kaside söylemeyen ve birkaç tahmis ve nazirenin dıĢında Dîvân‟ını 

gazellerden oluĢturan Cenâbî, nazireleĢme geleneğine bağlı kalmıĢ, gerek çağdaĢı 

gerekse yaĢadığı dönemden önceki birçok Ģaire nazireler yazmıĢ; ayrıca kendi Ģiirleri 

de farklı Ģairlerce tanzir edilmiĢtir. 

 

Dîvân‟daki 271, 321 ve 365. gazeller Pervâne Bey Mecmuası‟nda ve 

Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de yer almaktadır. Bunlardan 271. gazel Revânî‟ye; 321. gazel 

Hâfî‟ye; 365. gazel ise Ahmet PaĢa‟ya nazire olarak yazılmıĢtır. Bunun dıĢında Ģairin 

sadece Pervâne Bey Mecmuası ve Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de yer alan gazelleri de 

bulunmaktadır. 2, 3, 6, 7, 8, 13, 14, 16, 17, 26, 32, 44, 57, 61, 102,  115, 132, 118, 

147, 153, 224 ve 262. gazeller Pervâne Bey Mecmuası‟nda yer almakta ve bunlardan 

2, 3 ve 32. gazellerin Atâ‟ya; 6 ve 8. gazellerin Sehâbî‟ye; 7 ve 262. gazellerin Tâcî-

zâde Ca‟fer Çelebi‟ye; 13 ve 16. gazellerin Ahmedî‟ye; 14. gazelin Amrî‟ye; 17.  

gazelin Ġshâk Çelebi‟ye; 26. gazelin Figânî‟ye; 44. gazelin Necâtî‟ye; 57. gazelin (?);  

61. gazelin Zâtî‟ye; 102. gazelin Sultan Korkud‟a; 115 ve 132. gazellerin Hayâlî 

Bey‟e; 118. gazelin Visâlî‟ye; 147. gazelin Sürûrî‟ye ve 224. gazelin Ahmet PaĢa‟ya 

nazire olduğu görülmektedir. 10, 330, 360 ve 363. gazeller ise Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de 

yer almaktadır. Bu mecmuadaki bilgilere göre Ģairin 10. gazeli Nizâmî‟ye; 330. 
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gazeli Necâtî‟ye; 102. gazeli ġeyhî‟ye;  360 ve 363. gazelleri ise Ahmedî‟ye 

naziredir. 

 

Yukarıda verilen malumattan hareketle Cenâbî‟nin yazdığı nazirelere dair 

Pervâne Bey Mecmuası‟nda ve Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de muhtelif bilgiler göze 

çarpmaktadır. Bu hususu Ģu Ģekilde ifade etmek mümkündür: Dîvân‟daki 102. gazel 

Pervâne Bey Mecmuası‟nda Sultan Korkud‟a Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de ise ġeyhî‟ye 

nazire olarak gösterilmiĢtir. Söz konusu Pervâne Bey Mecmuası‟nda yer alan 102, 

271 ve 365. gazeller ile Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟deki  10, 102, 271, 365 ve 363. gazeller 

Harfî mahlası ile kaleme alınmıĢtır. ġairin Dîvân‟ındaki 33 ve 41. gazelleri Pervâne 

Bey Mecmuası‟nda zemin Ģiir olarak verilmiĢtir. Bu gazellere toplam 6 nazire 

yazılmıĢtır. Celâlî, Emrî (2) Muhibbî, Sebzî, Sultan Selîm (Selîmî) onun Ģiirlerine 

nazire yazan Ģairlerdir. Mecma„u‟n Nezâ‟ir‟de ise Ģairin zemin Ģiiri 

bulunmamaktadır. 

 

Cenâbî‟nin Dîvân‟ı incelendiğinde 29 gazelini nazire olarak kaleme aldığı 

anlaĢılmaktadır. ġair, yazdığı manzumelerin birçoğunda zemin Ģiirle kafiye, redif ve 

iĢlenen konu açısından birlik sağlamıĢ, vezin konusunda ise zemin Ģiirlerin tamamına 

uymuĢtur. Ancak beyit sayısı bakımından zemin Ģiire bağlı kalmadığını ifade etmek 

gerekir. 

 

Cenâbî‟nin en fazla nazire yazdığı Ģairler sırasıyla Ahmedî, Ahmet PaĢa, Atâ, 

Hayâli Bey, Sehâbî ve Tâcî-zâde Ca‟fer Çelebi‟dir. Dolayısıyla buna bağlı olarak 

Cenâbî‟nin bu Ģairlerden etkilendiği söylenebilir. 

 



 
 

 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

2. CENÂBÎ DÎVÂNI’NIN ĠNCELENMESĠ 

 

2.1. CENÂBÎ DÎVÂNI’NIN ġEKĠL YÖNÜNDEN ĠNCELENMESĠ 

  

2.1.1. Cenâbî Dîvânı’nda Yer Alan Nazım ġekilleri 

 

Divanların tertibinde nazım Ģekilleri esas alınmıĢ ve Ģiirler genellikle kasideler, 

tarih manzumeleri, gazeller, musammatlar, rubâ„îler, kıt„alar, beyitler ve mısralar 

olmak üzere mürettep biçimde sıralanmıĢtır. Ancak bu sıralamanın esas alınmadığı 

gayri mürettep divanlar da mevcuttur. Hatta kimi divanlarda bazı nazım Ģekillerine 

rastlanmaz. Cenâbî de Dîvân‟ında söz konusu nazım Ģekillerinden gazel, tahmis, 

muhammes, murabba„ ve müfredlere yer vermiĢtir. 

  

2.1.1.1. Gazeller 

 

Gazel kelimesinin sözlük anlamı; kadınlarla âĢıkane konuĢmak, aĢktan 

bahsetmek ve onlarla bu tarz dostluk ve sohbette bulunmaktır (Saraç, 2019: s. 359). 

Edebiyat terimi olarak ise ilk beyti kendi içinde, diğer beyitlerin ikinci mısraları ilk 

beyitle kafiyeli olmak üzere genellikle 5-9 beyit arasında yazılan -özellikle Türk 

edebiyatında kendisine özgü biçim özellikleriyle en çok iĢlenen- nazım Ģeklidir. 

 

Cenâbî de geleneğe uygun olarak Dîvân‟ında en fazla gazel nazım Ģekline yer 

vermiĢtir. Dîvân‟da toplam 373 adet Türkçe gazel yer almaktadır. Bu gazellerin 

toplam beyit sayısı 1732‟dir. Cenâbî gazellerinde elifbâ tertibine uymuĢ )ث ) se, (ج) 

cim, (ح) ha, (خ) hı, (ذ ) zel, (ص) sad, (ط) tı, (ظ) zı, (ع) ayın, (ف) fe harflerinin 

dıĢındaki her harften gazel yazmıĢtır. Bu çerçevede Dîvân‟da bulunan 373 gazelin 

harflere göre dağılımı Ģu Ģekildedir: 
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Tablo: 1 Cenâbî Dîvânı‟ndaki Gazellerin Harflere Göre Dağılımı 

( ١ ) elif: 12  ( س ) sin: 1  ( ل ) lam: 11  

 mim: 29 ( م ) Ģın: 7 (  ش ) be: 4 (ب )

 nun: 44 ( ن ) dad: 1 ( ض ) te: 4 (ت)

 vav: 1 ( ٯ ) gayın: 1 :( غ ) dal: 3 ( د )

 he: 52 ( ہ) kaf: 12 ( ق ) re: 82 ( ر )

 ye: 57 ( ی) kef: 18 ( ك ) ze: 33 ( ز )

 

En fazla gazeli kafiye bakımından oldukça elveriĢli olan re, nun ve ye 

harflerinde yazan Cenâbî‟nin gazellerinin beyit sayıları da 3 ile 12 beyit arasında 

değiĢmektedir. ġairin üç beyitli (nâ-tamam) 2, dört beyitli (nâ-tamam) 1, beĢ beyitli 

289, altı beyitli 16, yedi beyitli 55, sekiz beyitli 3, dokuz beyitli 3, on beyitli 1, on bir 

beyitli 1 ve on iki beyitli 2 gazeli bulunmaktadır. Buradan da anlaĢılacağı üzere 

Cenâbî, klasik Türk Ģiiri geleneğine uygun olarak daha çok beĢ beyitten oluĢan gazel 

örneklerine yer vermiĢtir. 

 

Cenâbî‟nin gazellerinin asıl konusu beĢerî aĢk olmakla birlikte, içki, içki 

meclisleri, Ģarabın zevki, talihin iyi kötü cilveleri, zamaneden ve felekten Ģikâyet de 

gazellerinde iĢlediği konulardandır. Bu bağlamda Ģairin gazellerinin çoğu âĢıkanedir. 

Bununla birlikte gazelleri arasında rindâne ve hâkimâne olanların sayısı da az 

değildir. 

 

2.1.1.2. Musammatlar 

 

Musammat kelimesi, Arapça olup boncuk ya da inci dizilmiĢ iplik veya 

gerdanlık anlamına gelmektedir. Edebiyat terimi olarak ise “dört müstef„ilün ya da 

dört mefâ‟îlün gibi kalıplarla yazılıp her mısraı kolayca iki eĢit parçaya bölünerek 

her beytinden bir dörtlük çıkan gazel veya kasideler” ile “aynı vezinde üç veya daha 

fazla mısralı farklı sayıdaki nazım Ģekilleri” musammat olarak adlandırılır (Saraç, 

2019: s. 417). 
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Musammatlar, klasik Ģiirde gazel ve kaside kadar rağbet görmese de pek çok 

Ģair, musammatın farklı türlerinde manzumeler kaleme almıĢtır. 

Cenâbî Dîvânı‟nda yer alan musammatlar Ģöyledir: 

 
 

2.1.1.2.1. Murabba‘ 

 

Murabba„ kelimesinin asıl anlamı dörtlü, dört köĢeli demektir. Edebiyat terimi 

olarak da aynı vezinde dört mısralık bentlerden oluĢan nazım Ģeklinin adıdır. 

Genellikle de dört mısraı birbiriyle kafiyelidir. Diğer bentlerin de ilk üç mısraı kendi 

içinde son mısraı da ilk bentle kafiyelidir. Bentlerin son mısraları aynen tekrar 

ediyorsa murabba„-ı mütekerrir, tekrar etmiyorsa murabba„-ı müzdevic olarak 

adlandırılır. Murabba„ların bent sayısı ise genellikle 5-7 arasındadır (Saraç, 2019: s. 

425). 

  

AĢk, ayrılık, övgü, yergi gibi farklı konuları içeren murabba„lar, Türk 

edebiyatında en fazla tutulan musammatlardan biri olmuĢtur. 

 

  Cenâbî Dîvânı‟nda 5 adet murabba„ yer almaktadır. Murabba„ların ilki 9 bent; 

ikinci, üçüncü ve dördüncü murabba„lar ise 5 bentten oluĢmuĢtur.  Söz konusu 

murabba„lar, aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. 

Mütekerrir murabba„lar olup kafiye Ģemaları aaaA, bbbA, cccA… Ģeklindedir. 

BeĢinci murabba„ ise 6 bentten müteĢekkildir. Aruzun “mefâ„îlün mefâ„îlün 

mefâ„îlün mefâ„îlün” kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. Bir mütekerrir murabba„ olup 

kafiye Ģeması aaaA, bbbA, cccA… biçimindedir. Murabba„ların ikisi Kanûnî Sultan 

Süleymân‟a methiyedir. Diğer üç murabba„da ise aĢk ve aĢkın ıztırabı iĢlenmiĢtir. 

 

2.1.1.2.2. Tahmis 

 

Tahmis kelimesi Arapçada beĢleme, beĢ köĢeli kılma demektir. Edebiyat terimi 

olarak ise bir gazel veya kasidenin beyitlerinin önüne aynı vezin ve kafiyede üçer 

mısra eklenmesiyle meydana gelen nazım biçiminin adıdır (Saraç, 2019: s. 443). 

Tahmis genellikle gazelde yapılmaktadır. Hemen hemen her Ģair, kendinden önceki 

ya da çağdaĢı olan birkaç Ģairin gazelini tahmis etmiĢtir.  
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Cenâbî Dîvânı‟nda 3 adet tahmis bulunmaktadır. Bu tahmislerden ikisi 5, biri 

ise 6 bentten oluĢmaktadır. Birinci ve üçüncü tahmis aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilün”, ikincisi ise “fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün” kalıbıyla 

yazılmıĢtır. Ġlk iki tahmis Kanûnî Sultan Süleymân (Muhibbî)‟a, üçüncüsü ise 

Necâtî‟ye yapılmıĢtır. 

 

2.1.1.2.3. Muhammes 

 

Muhammes kelimesi Arapça olup beĢ, beĢli, beĢer beĢer ve beĢerli gibi 

anlamlara gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak ise ilk bendi kendi içinde, diğer 

bentlerin son mısra(lar)ı daima ilk bentle kafiyeli, aynı vezinde beĢer mısralık, en az 

iki bentten oluĢan tek kafiyeli nazım Ģeklidir (Kurnaz, Çeltik, 2013: s. 267).  

  

Muhammesler de murabba„lar gibi hemen her konuda yazılabilir. Bundan ötürü 

Türk edebiyatında rağbet gören nazım Ģekilleri arasındadır. 

 

 Cenâbî Dîvânı‟nda 2 tane muhammes yer almaktadır. Bu muhammeslerden 

ilki 5, ikincisi ise 6 bentten oluĢmaktadır. Ġlk muhammes aruzun “fâ„ilâtün fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilün”, ikincisi ise “mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün” kalıbıyla kaleme 

alınmıĢtır. Söz konusu muhammeslerden her ikisi de mütekerrir muhammes olup 

kafiye Ģemaları aaaA, bbbA, cccA… Ģeklindedir. ġairin muhammeslerinden biri 

pend-nâme diğeri ise Beykoz övgüsünde yazılmıĢ bir belde-nâmedir. 

 

2.1.1.3. Müfredler 

 

Beyit müstakil olarak söylenmiĢ ise bir baĢka ifadeyle öncesinde veya 

sonrasında baĢka bir beyit yoksa müfred veya ferd adını alır. Bu tarz beyitler de 

divanlarda müfredât baĢlığı altında toplanır. 

Cenâbî Dîvânı‟nda 4 adet müfred bulunmaktadır.  Bunlardan birincisi aruzun 

“mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fe„ûlün”, ikincisi ve dördüncüsü “mefâ„îlün mefâ„îlün 

mefâ„îlün mefâ„îlün”, üçüncüsü ise “fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün” kalıbıyla 

yazılmıĢtır. 
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2.1.1.4. Farsça Gazeller 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda toplam 21 Farsça Ģiir mevcuttur. Bu Ģiirlerin tamamı gazel 

nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢtır. Ancak söz konusu Ģiirler, tezimizin inceleme ve 

sözlük kısmına dâhil edilmemiĢtir. 

 

2.1.2. Cenâbî Dîvânı’nındaki ġiirlerde Kafiye ve Redif 

 

ġiire ahenk katan unsurların baĢında gelen kafiye, kısaca en az iki dize 

sonundaki ses tekrarıdır. Anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan bu ses tekrarları, Ģiirde 

çok zengin iĢlevlerle yerini alır. Yüzyıllar boyunca Ģiirin vazgeçilmez bir unsuru 

olarak görülen kafiye, sadece Türk edebiyatına özgü değildir. Diğer dillerin 

edebiyatlarında da farklı özellikleri ile de olsa görülmektedir. Günümüzde her ne 

kadar Ģiirin tanımı içinde belirtilmese de her dönemde Ģiir dilinin bir özelliği olarak 

kendisini göstermiĢtir (Saraç, 2019: s. 573). ġiirin temel taĢlarından biri olan redif ise 

“söz tekrarlarının mısra sonlarında simetrik olarak kullanılması” Ģeklinde tanımlanır. 

ġiirde de kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleĢtiricisi olarak görülür. Ses ve anlamın 

odak noktasıdır. Böyle bir odak noktası Ģiirin kendi içinde varlık bütünlüğünü sağlar 

(Macit, 2004: s. 78-83). Kafiye gibi redif de sadece Türk edebiyatına özgü değildir. 

Özelikle Fars Ģiirinde de -Türk edebiyatındaki kadar olmasa da- önemli bir yer tutar. 

Bu hususta Yahya Kemal‟in Ģu ifadeleri dikkat çekicidir. 

 

“Arap‟ın şiirinde redif usludur; fakat Acem ile Türk‟ün şiirinde 

azgındır, taşkındır, coşkundur. Türk‟ün ve Acem‟in şiirleri, 

kafiyeden ziyade redife basarlar. Bilhassa Türk‟ün manzumeleri 

denilebilir ki adeta rediften doğar. Türk, redifi buldu mu şiirin asıl 

özünü söyler” (Beyatlı, 2012: s. 133). 

 

Bütün klasik edebiyatlarda olduğu gibi divan Ģiirinde de Ģairler, dâhil oldukları 

geleneğin estetik nizamına sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bakımdan divan Ģiirinde kafiye ve 

redif gibi unsurların kullanımını büyük ölçüde gelenek belirler. Bu anlayıĢta kafiye 

daha çok göze hitap eder. Dolayısıyla Ģairler bazen Türkçe kelimelere getirilen 
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eklerle, birbiriyle kafiyeli olması mümkün olmayan; ancak benzer sesleri ihtiva eden 

kelimelerle kafiye yapmıĢlardır. Kimi zaman da redifin sağladığı sese kafiyeyi 

emanet etmiĢlerdir (Macit, 1996: s. 78). ġairlerimiz, sınırları kalın çizgilerle çizilmiĢ 

olan klasik edebiyat geleneğimizde hem gelenek içinde kalma hem de farklılığı 

yakalama gayretindedirler. Bir taraftan semantik özgünlüğe ulaĢma diğer taraftan da 

söyleyiĢ mükemmeliyeti arayan Ģairler, bu amaçla kafiye ve redifin imkânlarından 

bol bol faydalanmıĢlardır (Aydemir, Çeltik, 2012: s. 120). Bu bağlamda klasik 

Ģairlerden Cenâbî de gelenek dâhilinde kafiye ve redifin iĢlevinden fazlasıyla istifade 

etmiĢtir.    

 

Cenâbî Dîvânı‟nda nazım Ģekilleri incelenirken bu nazım Ģekillerinin kafiye ve 

redif kullanım oranları da tetkik edilmiĢtir.  

 

Kafiye ÇeĢitleri: 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda kullanılan kafiye çeĢitleri, Arap belagat kuralları göz 

önünde bulundurularak kafiyede tekrar edilen harflere göre mücerred, mürdef, 

mukayyed, müesses kafiye Ģeklinde ele alınmıĢtır.  

 

Cenâbî‟nin kullandığı kafiye türleri, bu türlerin kullanım oranları ve onlara 

verilen örnekler aĢağıdadır: 

 

Kafiye-i Mücerred: Sadece revi harfinin tekrarlanmasıyla yapılan kafiyedir 

(Saraç, 2019: s. 588).  Yani mısra sonunda tekrarlanan bir harf veya bir harekeden 

oluĢan kafiye çeĢididir. Cenâbî Dîvânı‟nda 120 gazelde mücerred kafiye 

kullanılmıĢtır. Bunlar arasında -â (34), -et/-at  (10), -am/-em (9) seslerinin kullanım 

sıklığı dikkat çeker. Cenâbî, gazellerinin dıĢında bazı musammatlarında ve bir 

müfredinde de mücerred kafiyeye yer vermiĢtir. 

  

Dîvân‟da yer alan mücerred kafiye örnekleri ise Ģunlardır: 

 

Ân-ıla haddüñ tutaldan hüsn-i Leylâ meĢrebin 

Kullanur âvâre göñlüm Kays-ı Ģeydâ meĢrebin (G. 260/1) 
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GeĢte kılsa âh-ı „âĢık Ģem‟-i mihr-i enveri 

Tâb virse „âleme hûrĢîd-i hüsn-i dil-beri (G. 316/1) 

 

Kafiye-i Mürdef: Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir (Saraç, 2019: s. 588).  

Reviden önce gelen ve ridf adı verilen “elif”, “vav”, “ye” harflerinden birinin 

kafiyeli kelimede bulunması gerekir. Cenâbî Dîvânı‟nda bu kafiye türü, 220 gazelde 

kullanılmıĢtır. Bu oran dikkate alındığında Ģairin en çok mürdef kafiyeyi tercih ettiği 

görülür. ġair, gazel nazım Ģeklinin yanı sıra musammatlarının hemen hepsinde de 

mürdef kafiyeye yer vermiĢtir.  Onun Ģiirlerinde mürdef kafiyenin ridf-i elifî, ridf-i 

vâvî, ridf-i yâyî ile oluĢturulan bütün örneklerine rastlanılır. Ancak bunlar arasında 

özellikle ridf-i elifî ile yapılan  -ân (61), -âr (49), -âh (11) seslerine daha çok yer 

verildiği görülmüĢtür. 

  

Dîvân‟da yer alan mürdef kafiye örneklerinden bazıları ise Ģunlardır: 

 

„Ârızuñ mihrini görsem cân u dil handân olur 

Yâd kılsam ebr-i zülfüñ gözlerüm giryân olur (G. 27/1) 

 

Saçuñ küfrine virdüm tâ ki ikrâr 

KuĢandum „aĢkuñuñ deyrinde zünnâr (G. 76/1) 

 

Kafiye-i Mukayyed: Kayıd harfinin bulunduğu kafiyedir (Saraç, 2019. s. 588).  

Revi harfinden önce gelen, “elif”, “vav” ve “ye” harfinin dıĢında bir harfin tekrarı ile 

oluĢan kafiye çeĢididir. Tekrar edilen bu harfe de kayd denilmektedir. Diğer kafiye 

çeĢitlerine oranla daha az tercih edilen mukayyed kafiye toplamda 11 gazelde 

kullanılmıĢtır. Cenâbî, gazellerin dıĢında ise sadece bir musammatta mukayyed 

kafiyeye yer vermiĢtir.  

 

Dîvân‟da yer alan mukayyed kafiye örneklerinden bazıları ise Ģunlardır: 

 

Zülfüñüñ her târına âĢüfte göñlüm bestedür 

Der-i „aĢkuñ mübtelâsı „âĢık-ı dil-hastedür (G. 45/1) 
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Bunı takrîr iderler nây-ıla çeng 

Ki mey nûĢ eyle dâyim olma dil-teng (G. 164/1) 

 

Kafiye-i Müesses: Te‟sis harfinin bulunduğu kafiyedir (Saraç, 2019: s. 588). 

Yani, elif harfi ile revi harfi arasına harekeli baĢka bir harfin girmesiyle oluĢan 

kafiye çeĢididir. Bu “elif”e te’sîs, tes‟îs ile revi arasındaki harekeli harfe ise dahîl 

denir. Cenâbî Dîvânı‟nda 21 gazelde müesses kafiye kullanılmıĢtır. ġair, gazellerin 

dıĢında bazı musammatlarda da müesses kafiyeye yer vermiĢtir. Dîvân‟da yer alan 

müesses kafiye örneklerinden bazıları ise Ģunlardır: 

 

Nâra yanmak resmini ta‟lîm iden pervâneye 

Yakdı mihrüñ Ģem‟ini göñlüm gibi gam-hâneye (G. 304/1) 

 

Dûr idelden gam beni la‟lüñ gibi mey-hâneden 

Ayru düĢdi rind-i dil baĢum gibi peymâneden (G. 233/1) 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda kullanılan kafiye türlerinin Ģiirlere göre dağılımı aĢağıdaki 

tabloda verilmiĢtir. 

Tablo:2 Kafiyelerine Göre ġiirlerin Dağılımı 

NAZIM 

ġEKĠLLLERĠ 

MÜCERRED 

KAFĠYE 

MÜRDEF 

KAFĠYE 

MUKAYYED 

KAFĠYE 

MÜESSES 

KAFĠYE 

Gazel 120 220 11 21 

 

Muhammes 5 5 1 1 

 

Tahmis 7 6 - 1 

 

Murabba‘ 10 16 - 3 

 

Müfred - - - 1 

 

 

Netice itibarıyla; Cenâbî‟nin klasik Türk edebiyatının kafiye anlayıĢına bağlı 

kalmaya çalıĢtığı ve aynı zamanda Ģiirlerinde bu gelenekte kullanılan kafiyeleme 

biçimlerinin hepsinden yararlandığı görülmüĢtür.  
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Pek çok divan Ģairi gibi Cenâbî de çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimelerle 

kafiye yapma yoluna gitmiĢ; dolayısıyla Türkçe kelimeleri çok az tercih etmiĢtir. 

Kafiye örgüsü içinde yer alan Türkçe sözcükler ise genellikle Arapça-Farsça 

kelimelerle birlikte kullanılmıĢtır. Örneğin gül redifli 189. gazelde; tannâz, nâz,  Ģeh-

nâz, pervâz, dem-sâz gibi kafiyeli kelimeler arasında Türkçe “yaz” kelimesi de 

görülmektedir.  

 

Klasik Ģiirde kafiyelerin aynı dilden kelimelerle yapılması hususuna Cenâbî de 

genellikle dikkat etmiĢtir. Ancak bazen Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve Arapça-

Türkçe kelimelerle de kafiye oluĢturmuĢtur. 

 

Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

Ġsteyü sen dürri çeĢmüm bahr-ı eĢke taldılar 

Dest-gîr olmazsa vasluñ rûzgârlar kaldılar (G. 74/1) 

 

Belâ iklîmi Ģâhıyam habâb-ı gam otagumdur 

Ko yansun lâleveĢ dâgum ki bir eski ocagumdur (G. 57/1) 

 

Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

La‟l-i yâra ey göñül diĢ karmagı itdüñ hayâl 

 Kande bir maksûduñ olsa ol olur emr-i muhâl (G. 185/1) 

 

Erbâb-ı dil hemîĢe ehl-i melâmet olsun 

Nâm isteyen „azîzüm her dem selâmet olsun (G. 226/1) 

 

 

Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

Dûr idelden gam beni la‟lüñ gibi mey-hâneden 

Ayru düĢdi rind-i dil baĢum gibi peymâneden (G. 233/1) 
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 Fârig ancak ol perî ben „âĢık-ı nâ-Ģâddan 

Cân virürsem bî-haberdür nâle vü feryâddan (G. 238/1) 

  

         Türkçe-Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

BaĢum sevdâ-yı zülfüñle ko ey meh pür-hevâ olsun 

Mahabbet ehlidür göñlüm giriftâr-ı belâ olsun  

 

Yüzüñde kâkülüñ resmi perîĢân eyleme dâgum 

Belâ murgına Ģâh-bâzam ko anı kim yuva olsun (G. 221/1-2) 

   

 Ol perî-rû dil-rübâ kim hüsn ile mümtâzdur 

 Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i „aĢka azdur (G. 87/1) 

 

Arapça-Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

„ÂĢık oldum bir nigâra cevrinüñ dermânı yok 

Bilmezem kâfir midür dîni yok îmânı yok (G. 160/1) 

 

Gördiler ferhunde zâtuñ bildi „âlemler yakîn 

Kim nigîn-i devletüñ nakĢı durur rûy-ı zemîn (G. 251/1) 

 

         Türkçe-Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyelere Örnekler: 

 

Sînemüz bir mâh-rûyuñ gül gibi dâgın çeker 

Belki sen mîr-i cemâlüñ al bayragın çeker (G. 35/1) 

 

Akalı dîvâne göñlüm sen meh-i gerden-keĢe 

DögmiĢem ben baĢumı sular gibi taĢdan taĢa (G. 311/1) 

 

Klasik Ģiirde kafiyelerin aynı dilden kelimelerle yapılmasının yanı sıra gramer 

açısından da aynı iĢleve sahip olmaları önemlidir. Bu sebepledir ki isimle isim, 

sıfatla sıfat, fiille fiil vb. kelimeler birbirleriyle kafiyelendirilmiĢtir. Cenâbî de bu 
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hususa genellikle dikkat etmiĢ ancak daha çok isimle isim ve sıfatla sıfatı birbirine 

kafiyelendirmiĢ, fiilleri ise çok az tercih etmiĢtir: 

 

Bilürüm çeĢm-i humâruñ ki ne bed-hûdur bu 

Belki hâlüñde nigârâne siyeh-rûdur bu 

Yüzüñe lâle dimem ki gül-i hôd-rûdur bu 

Nice kâkül nice mû sünbül-i hoĢ-bûdur bu 

Dil-i „uĢĢâkı perîĢân idecek bûdur bu (Th. 1/ I) 

 

Baña dilden hasretim âhum durur takrîr iden 

Hâlet-i sûz u güdâzım dil durur ta’bîr iden (G. 227/1) 

 

Bir melâmet ehli yok ben „âĢık-ı rüsvâ gibi 

Bir giriftâr-ı belâ yok bu dil-i Ģeydâ gibi  (G 327/1) 

 

ġairin bazı Ģiirlerinde ise bu hususa riayet etmediği görülmüĢtür. 

 

Sînem içre dâyima kînüm benüm gerdûnadur 

Kim hemîĢe lutfı anuñ her le‟im ü dûnadur (G. 50/1) 

 

Hazân idüm niçe demler bahâr oldum nihânumdur 

Bu kana gark olan çeĢmüm nihâl-i ergavânumdur (G. 80/1) 

 

Cânumı tîr-i müjeñle kıldı kurbânuñ senüñ 

Hey ne kâfir-kîĢ olur Ģol çeĢm-i fettânuñ senüñ (G 167/1) 

 

Cenâbî Ģiirlerinde çok sayıda cinaslı kafiyelere de yer vermiĢtir. Örnek 

beyitlerden bazıları ise Ģunlardır: 

  

Virmedin ebrûlaruñ yâyına gamzeñ dahı Ģest 

Tîr-i dil-dûz-ı müjeñ kıldı derûnumda niĢest (G. 17/1) 
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Hasûdu lâ-yesûdumdur benüm sûd 

Ziyânumdur baña „aĢk içre maksûd (G. 23/1) 

 

Gözlerüñ Ģehbâzı kim murg-ı dilüm her dem kapar 

San kazâ sîmurgıdur kim dâyimâ âdem kapar (G. 77/1) 

 

Cenâbî, az sayıda da olsa mısra içi kafiyeyi de Ģiirlerinde kullanmıĢtır. Örnek 

olarak aĢağıdaki beyitler verilebilir: 

 

Râh-ı hüdâ âgâhıyam her sâliküñ hem-râhıyam 

Ġklîm-i „aĢkuñ Ģâhıyam Allâhiyem Allâhiyem (G. 200/1) 

 

Her meclisüñ ben câmıyam her nâ-murâduñ kâmıyam 

Her bir Ģikâruñ dâmıyam Allâhiyem Allâhiyem (G. 200/5)  

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde kafiye çeĢitliliğinin yanı sıra redif bakımından da 

zenginlik görülmektedir. Onun Ģiirlerinde redif, en önemli ahenk unsurlarından biri 

olarak görülür. Redifin hemen her çeĢidini kullanan Ģair, daha çok kelime bazındaki 

rediflere itibar etmiĢ, hem Arapça, hem Farsça hem de Türkçe kelimeleri redif olarak 

kullanmıĢtır. ġairin redif olarak daha çok Türkçe kelimeleri tercih ettiği, bunların da 

büyük oranda fiil soylu kelimeler olduğu tespit edilmiĢtir. ġiirlerini kafiye+ek 

hâlinde redif, kafiye+kelime hâlinde redif, kafiye+ek hâlinde redif+kelime hâlinde 

redif, kafiye+ek+kelime grubu hâlinde redif biçiminde yazan Ģair,  Dîvân‟ında çok az 

sayıda redifsiz Ģiire de yer vermiĢtir.  Yani Ģair,  hem ses (ritim) açısından hem de 

muhteva açısından belirleyici bir etken olarak karĢımıza çıkan redifleri,  büyük 

oranda Ģiirlerine yerleĢtirmiĢtir. 

 

Dîvân‟da yer alan 373 gazelden 347‟sinde redif kullanılmıĢtır.  Bu rediflerin 

157 tanesi ise Türkçe kelimelerden oluĢmaktadır. Divan Ģairleri genelde Türkçe 

kelimelerden redif seçmektedir (Macit, 2005: s. 83). Yukarıdaki sayısal veriler 

dikkate alındığında Cenâbî‟nin de Necâtî‟den beri süregelen Türkçe kelimeleri redif 

olarak kullanma geleneğine ayak uydurduğunu söyleyebiliriz. Aynı zamanda bu 
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durum onun, Arapça ve Farsçanın hâkim olduğu bir üslup anlayıĢının zirve yaptığı 

dönemde; Türkçenin ifade gücünden ne derecede yararlandığını da göstermektedir.  

  

Dîvân‟daki rediflerin 29‟u ise Arapça veya Farsça kökenli kelime ve eklerden 

oluĢmaktadır. ġairin Ģiirlerinde genellikle ek olan redifi tercih ettiğini görmekteyiz. 

Buna göre eklerden oluĢan redif sayısı 172, tek bir kelimeden oluĢan redif sayısı 121,  

hem ek hem de kelimeden oluĢan redif sayısı 65, birden fazla kelimeden oluĢan redif 

sayısı 13, hem ek hem de birden fazla kelimeden oluĢan redif sayısı 2‟dir. Dîvân‟daki 

gazellerin 26‟sında ise sadece kafiye kullanılmıĢtır. Cenâbî, ayrıca gazellerinin 

dıĢında musammatlarında da bent düzeyinde redif kullanmıĢtır. Ancak gazellerinin 

aksine musammatlarında daha çok tek kelimeden oluĢan redifleri tercih etmiĢtir. ġair 

çok az sayıda olan müfredlerini de redifli yazmıĢtır. 

  

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde kullandığı redif çeĢitleri ve redifler Ģunlardır:  

 

 Ek Hâlindeki Redifler: 

  

 Aynı iĢlevdeki eklerin tekrarlanmasıyla oluĢan redif çeĢididir. Ġsim, sıfat ve 

fiillere gelen her türlü çekim ve yapım ekleriyle bu redif çeĢidi oluĢturulabilir. 

 

 -a/-e,  -adur, -anı, -da/-de,-dadur, durur, -dan/-den, -dur/dür, -ı/-i, -ıdur/idür, -

ıla, -ına,  -ında, -ını, -ıyam/-îyem, -ıyuz/-iyüz, -i/î, -idüm, -ile, –lara, -ler/lar, -dılar, -

lerüz, -masun, mı dur/ mi dür,  mısın, -sına, -sından, -sını, -sıyam, -si, -sin/-sın, -suz, 

-um/-üm, -uma, -um mıdur, -umdur/-ümdür, -umı, -umuz/-ümüz, -uñ/-üñ, -uñı,-veĢ, -

ye, -yem, -imiĢ, -yıla, -yile, -yin, -yüz. 

 

 

 Ek+Kelime Hâlindeki Redifler: 

  

Kafiyeli sesten sonra gelen ek ve kelimeden oluĢan redif çeĢididir. 

  

-a beñzer, -a benefĢe, -a diyem, -a gelmez, -a meded, -a nisbet, -dan cüdâ, -dan 

garaz, -dan gayrı, -dan korkmaz, -dan saklasun, -dan yig, -den haber, -den yig, -dur 
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dirler, -dur göñlüm, -ı ben, -ı bülbülüñ, -ı gözle, -ı n‟eylerüz, -ı var, -ı yok, -ın çeker, 

-ın gezdürür, -ın öp, - -îler bilür, idür  -i ola, -ler bilür, -lerüz cihânda, -me kim, -mıĢ 

bildüm, -r müdâm, -sı bülbülüñ, -sın sen, -um benüm, -um sanuram, -um var, -uñ mı 

var, -umuz vardur, -uñ öpem, -uñ senüñ, -uñ var, -uñ yügrügi, -uñdur senüñ, -üm var, 

-ya bak, -yı arar, -yı gör, -yı gül. 

 

Kelime Hâlindeki Redifler: 

  

Kafiyeli sesten sonra gelen ve tek bir kelimeden oluĢan redif çeĢididir. 

  

„âlemin, „aĢkına, âkıbet, al, âlûdeyin, aña, ancak, añladum, arasında, baña, 

beklerüz, benüm, bilmezin, cevherin, çeker, çerâgı, degül, dil, dôst, eglenmesün, 

eksük, eyle, eyledüm, eyledüñ, eyler, eylemez, eyleyem, geçer, gerek, gibi, giyer, 

göñlümüñ, görmedi, gül, hakı, idelüm, idem, iden, ider, istemez, isterem, isteyen, 

itmem, itmeyem, itsem, kâkülüñ, kalmadı, kapar, kapusı, kûĢesin, meĢrebin, nedür, 

ol, ola, oldı, oldılar, oldum, olduñ, olmasun, olmıĢam, olmıĢuz, olsun, olur, resmini, 

senden, senüñ, sûzum, üstine, vaktidür, yagdurur. 

 

Kelime Grubu Hâlindeki Redifler: 

  

Genellikle kafiyeli sesten sonra gelen iki veya daha fazla kelimenin tekrarıyla 

oluĢan redif çeĢididir. 

  

Allâhiyem Allâhiyem, beñzer beñzemez, ele girmez, gördüm kendümi, ider 

yok, itdüñ beni, itmek nice, kıldum „âlemi, ol yüri, oldı tut, olduñ yine, olmak gerek, 

olmak neden, olmaz „aceb, sayd itmege. 

Ek+Kelime Grubu Hâlindeki Redifler: 

 

 Kafiyeli sesten sonra gelen ek ve birden fazla kelimenin tekrarıyla oluĢan redif 

çeĢididir. 

 

-ya virdüm göñlümi, -ya yir yok. 
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 Kafiye gibi redifin de mısra baĢında, hatta mısra içinde yer aldığı, ayrıca bir 

Ģiirde iki redifin dönüĢümlü kullanılabildiği de görülmektedir. Redifi bulunduğu yere 

göre mısra baĢı, mısra sonu ve iç redif; manzumedeki sıralanıĢ düzenine göre de düz 

ve çapraz redif olarak sınıflandırmak mümkündür (Aydemir, Çeltik, 2012: s. 68). 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de mısra sonu rediflerin yanı sıra mısra baĢı ve iç redif 

örneklerine de rastlanır. 

 

AĢağıda verilen gazelin mısra baĢlarında düzenli olarak değiĢen “bir 

sencileyin-bir bencileyin” ifadeleri çift/çapraz redife örnek gösterilebilir.  

 

Bir sencileyin yâr-ı cefâkâr ele girmez 

Bir bencileyin „âĢık-ı nâ-çâr ele girmez 

 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cânı 

Bir sencileyin Ģûh-ı sîtemkâr ele girmez 

 

 

Bir sencileyin serv-i ser-efrâz-ı hevâî 

Bir bencileyin hâk-i dil-efgâr ele girmez 

 

Bir bencileyin bülbül-i gam-dîde-i hicrân 

Bir sencileyin ruhları gülzâr ele girmez 

 

Bir sencileyin mülk-i cefâ Ģâhı dil-ârâ 

Bir bencileyin bende-i gam-hˇâr ele girmez 

 

Bir bencileyin bâg-ı gül-i „aĢk-ı hakîkat 

Bir sencileyin Ģâh-ı kerem yâr ele girmez 

 

Bir sencileyin gözleri hûn-hˇâr-ı sîtemger 

Bir bencileyin derd ile bîmâr ele girmez 

   

Bir bencileyin kûy-ı belâ hâki Cenâbî 

Bir sencileyin Ģâh-ı vefâdâr ele girmez (G. 129/1-8) 



 

28 
 

AĢağıdaki beyitler de iç redife örnektir:  

 

Müstakbelem geh mâziyem fâ‟il ne kılsa râzıyem 

Geh muhtesib geh kâdıyam Allâhiyem Allâhiyem (G. 200/3) 

 

Maksûd-ı halk-ı „âlemem matlûb-ı nev‟-i âdemem 

Esrâr-ı Hakk‟a mahremem Allâhiyem Allâhiyem (G. 200/4) 

 

Tablo: 3 Cenâbî Dîvânı‟nda Kullanılan Redif ÇeĢitlerinin ġiirlere Göre Dağılımı  

Redif 

ÇeĢitleri 

Gazel Muhammes Tahmis Murabba‘ Müfred 

Ek 

Hâlindeki 

Redif 

172 4 1 4 1 

Kelime 

Hâlindeki 

Redifler 

121 2 6 10 2 

Ek+Kelime 

Hâlindeki 

Redifler 

65 1 3 2 - 

Kelime 

Grubu 

Hâlindeki 

Redifler 

13 1 2 1 - 

Ek+Kelime 

Grubu 

Hâlindeki 

Redifler 

2 - - - - 

 

Yukarıdaki redifler incelendiğinde Cenâbî‟nin özellikle gazellerinde kullandığı 

rediflerle Ģiirine belli bir ritim ve canlılık kazandırdığını söyleyebiliriz. Aynı 

zamanda gazellerinin neredeyse tamamında redife yer vermesi ve Ģiirin anlamını 

redif etrafında kurması, onun Ģiir sanatındaki baĢarısının da bir göstergesi sayılabilir. 
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Ek Hâlindeki Rediflere Örnekler: 

 

Her harâb-âbâd kim dillerde ol meĢhûrdur 

Ben perîĢân rûzgâra nisbet ol ma‟mûrdur (G. 38/1) 

 

Kesilmez yanumı bekler belâ bir eski yârumdur 

Baña „âĢık geçer mihnet esîr ü hâk-sârumdur (G. 58/1) 

 

 

Kelime Hâlindeki Rediflere Örnekler: 

 

Bu gülĢende belâ birken baña geldi hezâr oldı 

Ne gülden kim vefâ umdum cefâ bâgında hâr oldı (G. 340/1) 

 

Çihreñ görelüm zülf-i perîĢân arasında 

Gül-deste durur sünbül ü reyhân arasında (G. 299/1) 

 

Kelime Grubu Hâlindeki Rediflere Örnekler: 

 

Sûz-ı gam-ı derûnum yâra beyân ider yok 

Bu âteĢ-i nihânum kimse „ıyân ider yok (G. 156/1) 

 

Âh-ı „âĢık her nefesde sûznâk olmak gerek 

ÂteĢ-i „aĢka giren bî-vehm ü bâk olmak gerek (G. 175/1) 

 

Ek+Kelime Hâlindeki Rediflere Örnekler: 

 

Benden ey nâme nigâruñ nergis-i „ayyârın öp 

Destine yüzler sürüp andan ruh-ı gülzârın öp (G. 14/1) 

 

La„lüñ gamında yaĢum kanlu Ģarâba beñzer 

Nâr-ı ruhuñda ciger yanmıĢ kebâba beñzer (G. 32/1) 
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Ek+Kelime Grubu Hâlindeki Rediflere Örnekler: 

 

BaĢuma „aĢkuñ alup sevdâya virdüm göñlümi 

Hey dirîgâ bilmedin gavgâya virdüm güñlümi  (G. 350/1) 

 

Gün ruhlaruñ dururken çarh üzre aya yir yok 

Ta‟rîf-i hüsnüñ itdüm çûn ü çerâya yir yok  

 

Her kâseden ki içdüm hûn-âbe-i cigerdür 

Bezminde zevk u sâzuñ ehl-i belâya yir yok (G. 159/1-2) 

 

 

2.1.3. Cenâbî Dîvânı’nda Vezin 

 

Türk aruzu 14 bahir ve 4 daire üzerine kurulmuĢtur (Dilçin, 2019: s. 19). XVI. 

yüzyıl Ģairlerinin divanlarına bakıldığında
8
 bu kalıplardan en çok tercih edileni remel 

bahrinin  “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” vezni olmuĢtur.  XVI. yüzyıl Ģairi 

olarak Cenâbî de Ģiirlerinde söz konusu olan kalıbı sıklıkla tercih etmiĢtir. ġairin 

aruzu Türkçeye uygulamada çoğu zaman baĢarılı olduğu söylenebilir. Bunun yanı 

sıra zaman zaman Ģiirlerinde vezin aksaklıklarına da rastlanmaktadır. Hemen her 

Ģairde görülen bu aksaklıklar; med, Türkçe kelimelerde imâle ile Arapça ve Farsça 

kelimelerde zihâf Ģeklindedir. 

 

AĢağıdaki beyitte vezin gereği hem imâle hem de mede ihtiyaç duyulmuĢtur. 

 

Baña hem-ser olmayan idrâk kılmaz hâletüm 

ÂteĢe pervâne Ģevkin iltihâbîler bilür (G. 97/2) 

 

 AĢağıdaki beytin ilk mısraında yer alan “Cenâbî”  ifadesindeki “î” vezin 

gereği kısa okunarak zihâf yapılmıĢtır. 

 

                                                           
8
 Ayrıntılı bilgi için bk. TaĢ, Hakan (2000). On Altıncı Yüzyıl Divan ġairlerinde Vezin Kullanımı. 

Yüksek Lisans Tezi,  Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul. 
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Her nüktesi Cenâbi o Ģâhuñ güher durur 

Cân riĢtesine bulsañ anı inci gibi diz (G. 123/7) 

 

Aynı Ģekilde aĢağıdaki beyitte “sâkî” Ģeklinde okunması gereken kelime “sâki” 

biçiminde kısa okunarak zihâf yapılmıĢtır. 

 

Sâki-i dehrüñ elinden düĢdügünce ayaga 

Meclisinde „âlemüñ kanlar yudar peymâneyüz (G. 127/2) 

 

Cenâbî, Ģiirlerini 4 farklı bahir ve 8 farklı aruz kalıbı ile yazmıĢtır.  Bu 

bahirlerden remel 266, hezec 78, muzâriʻ 38, recez ise 4 kez kullanılmıĢtır.  ġair, en 

çok remel bahrinin “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” kalıbı ile muzâriʻ bahrinin 

“mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün” kalıbını kullanmayı tercih etmiĢtir. 

 

ġairin Ģiirlerinde kullandığı bahirler ve kalıplarının nazım Ģekillerine göre 

dağılımı ve toplam kullanım sayıları ise Ģu Ģekildedir: 

 

G: Gazel, Th: Tahmis, Mh: Muhammes, Mr: Murabbaʻ Mf: Müfred, Tp: Toplam. 

Tablo: 4 Cenâbî Dîvânı‟nda Kullanılan Vezinler 

Bahir Vezin G Th Mh Mr Mf Tp 

Remel Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 245 2  4 1 252 

Remel Feʻilâtün feʻilâtün feʻilâtün feʻilün 13 1  
 

 14 

Muzâriʻ Mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün 11 
 

1  1 13 

Hezec Mefʻûlü mefâʻîlü mefâʻîlü feʻûlün 5     5 

Hezec Mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 55   1 2 58 

Hezec Mefâʻîlün mefâʻîlün feʻûlün 15     15 

Muzâriʻ Mefʻûlü fâʻilâtün mefʻûlü fâʻilâtün 25     25 

Recez 
Müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün 

müstefʻilün 
4  

 
  4 



 

32 
 

2.2. CENÂBÎ DÎVÂNI’NIN TÜR YÖNÜNDEN ĠNCELENMESĠ 

 

Türk edebiyatının tartıĢmalı alanlarından biri de Ģekil ve tür sorunudur. Eski 

Türk edebiyatı alanında daha çok nazım Ģekli meselesi üzerinde durulmuĢ ve konu 

uzlaĢılabilir tasniflere dönüĢtürülmüĢtür. Oysa tür için bu anlamda bir mutabakat söz 

konusu değildir. Türün tanımı, amacı, ortaya çıkıĢı, geliĢimi, baĢka türlere dönüĢümü 

gibi meseleler bütünüyle çözüme kavuĢmuĢ değildir (Ġsen vd. 2009: s. 251). 

Canım‟ın (2014: s. 9) da ifade ettiği üzere bugün itibarıyla yapılan çalıĢmalarda türün 

belirleyici kriteri “konu” olarak görünüyorsa da edebî metinlerin konuları ile yüz 

yüze gelindiğinde sınırları net olarak belirlenmiĢ, her bakımdan tanımı yapılmıĢ 

“edebî tür” kavramından söz etmek kolay görünmemektedir. Nitekim bir tür iĢlediği 

konulardan dolayı farklı türlerle iliĢkilendirilebilir.  

  

Cenâbî Dîvânı‟nda klasik anlamda divan tertibine uyulsa da kimi nazım 

Ģekillerine rastlanmaz. Dîvân‟ın baĢında tevhid, münacat ya da na‟tlar yoktur. Dîvân 

doğrudan musammatlar ile baĢlar. Musammatların sonrasını da gazeliyyat ve 

müfredler takip eder. Bu hususta da Cenâbî Dîvânı‟nda kullanılan nazım türlerini 

Ģiirlerde iĢlenen konular üzerinden değerlendirmek yerinde olacaktır.  

 

ġehir ve belde isimlerini konu edinen manzumelere bilâdiyye/belde-nâme adı 

verilir. Bunun dıĢında Ģehir övgüleri Ģehir yergileri ve Ģehir mersiyeleri ile semt 

tasvirleri yapan manzumeler de bilâdiyye/belde-nâme türü içinde değerlendirilir 

(Selçuk, 2015: s. 73). Cenâbî Dîvânı‟nda Beykoz övgüsünde söylenen aĢağıdaki 

murabba„ı bir bilâdiyye/beldenâme örneği olarak kabul etmek mümkündür.   

 

 

Ol küĢâde ey göñül sanma zemistân vaktidür 

Ġrdi eyyâm-ı gül ü gülzâr u bûstân vaktidür 

Bülbülâ eyle terennüm verd-i handân vaktidür 

Evde dil gamgîn olur seyr-i gülistân vaktidür 

Dil-küĢâdur Begkozı seyr eyle seyrân vaktidür  (Mh. 1/I) 

 

… 
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Fazl-ı Hak olsun mu‟înüñ görme hergiz mihneti 

Hem-niĢîn itsün saña Dâver felâh u râhatı 

DüĢmenüñ baĢına çarhuñ sad-belâ vü nekbeti 

Cân-ı „âlemsin Ģehâ sür „izzetile devleti 

Dil-küĢâdur Begkozı seyr eyle seyrân vaktidür (Mh. 1/V) 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda yer alan murabba„ların ikisi Kanûnî Sultan Süleymân‟a 

methiyedir. Söz konusu murabba„ların ilk ve son bentleri Ģu Ģekildedir: 

 

Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat Ģâh-ı hûbânum benüm 

Hüsnile meĢhûr-ı „âlem mâh-ı Ken‟ânum benüm 

Bendeler hakkında ser-pâ lutf u ihsânum benüm 

Sâye-i rahmet cihâna zıll-ı Yezdânum benüm (Mr. 2/I) 

 

… 

  

Gûy-ı devlet kapmada destüñde zülfüñ savlecân 

Gâmzeler tîrini atsañ sayd-ı „izzetdür niĢân 

ġevk ile bu mısra‟ı okur Cenâbî her zamân 

Sâye-i rahmet cihâna zıll-ı Yezdânum benüm (Mr. 2/5) 

 

 

 

Ey göñüller tahtına Dârâ-yı devrânum benüm 

V‟ey melâhat kiĢverine „adlile hânum benüm 

Kevni almaz zerreye mihr-i dırahĢânum benüm 

Â begüm â pâdiĢâhum â Süleymânum benüm (Mr. 3/I) 

 

… 

 

Niçe yıldur kim Cenâbî hâk-i râhuñdur senüñ 

Zerre-i ser-geĢte vü Ģol rûy-ı mâhuñdur senüñ 

Râh-ı „aĢkuñda Ģehâ bir „özr-hvâhuñdur senüñ 

Â begüm â pâdiĢâhum â Süleymânum benüm (Mr. 3/V) 
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Cenâbî Dîvânı‟nda nasîhat-nâme (pendiyye, pend-nâme) türüne de rastlamak 

mümkündür. Dîvân‟da yer alan ikinci muhammes, nasîhat-nâme (pendiyye, pend-

nâme) türüne örnek olarak verilebilir. Muhammesin ilk ve son bentleri Ģu Ģekildedir: 

 

Dehre bahâ konulsa deger bir bahaneye 

Ey hâce zamâneye meylüñ aña niye 

Ferzâne-i cihân iseñ uyma fesâneye 

Bu savt-ı cân-fezâyı iĢit uy terâneye 

Gördüñ zamâne uymadı sen uy zamaneye (Mh. 2/1) 

 

… 

 

Geh zillet ü nedâmet ü geh „izz ü i‟tibâr 

Ġnsâna lutf bu mı ayâ devr-i rûzgâr 

„Aks-i murâd-ı göñli ne gam bilse rûzgâr 

Duyduñ Cenâbî hurde degül kılma âĢikâr 

Gördüñ zamâne uymadı sen uy zamaneye (Mh. 2/VII) 

 

Cenâbî Dîvânı‟ında beĢerî aĢkı anlatan Ģiirlerin yanı sıra bahar konusunun 

iĢlendiği ve bahara ait tasvirlerin yapıldığı Ģiirler de vardır. Bu Ģiirler klasik 

edebiyatta bahâriyye türü içinde değerlendirilir. Dîvân‟daki 187. gazel bir bahâriyye 

özelliği taĢımaktadır:   

 

Tâ ki kıldı gülĢene rengîn yüzin izhâr gül 

Bülbülâsâ eyledi etfâl-i bâgı zâr gül 

 

Nergisüñ bagrına yakdı tâze bir dâg-ı siyâh 

Lâle-i hûnîn dile kan agladur her bâr gül 

 

Bülbül-i bî-çârenüñ ragmına her dem bâgda 

Serve „arz-ı Ģîve eyler hâr-ıla oynar gül 

 

 



 

35 
 

Revnak-ı bâzâr-ı hüsni bulmasun diyü kesâd 

Yılda bir kez gösterür bülbüllere dîdâr gül 

 

Ey Cenâbî „andelîbe kendüyi „arz itmege 

Jâlelerden gûĢına asdı dür-i Ģehvâr gül (G. 187/1-5) 

 

2.3. CENÂBÎ DÎVÂNI’NIN DĠL VE YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerini yaĢadığı devre göre anlaĢılır bir dille yazdığı söylenebilir. 

Kaside yazmamıĢ olan Cenâbî, Dîvân‟ını ağırlıklı olarak gazellerden oluĢturmuĢ, 

gazellerde de genellikle sevgilinin özellik ve güzelliklerini, âĢığa çektirdiği eziyet ve 

sıkıntıları, aĢkın güçlüklerini iĢlemiĢtir. Gazellerde vermek istediği iletileri 

okuyanların güçlük çekmeden anlamaları için ağır bir ifade tarzı tercih etmemiĢtir. 

Bu hususu Ģairin aĢağıdaki beyitlerinde gözlemek mümkündür:  

 

Dil tolaĢdı bir gözi fettân zülfi karaya 

Bilmezem kâfir midür key zâlim ü key bî-vefâ (G. 10/4) 

 

Gözüñ ey meh koparur fitne ruhuñ âl eyler 

Korkarın hâl-i siyâhuñ baña bir hâl eyler (G. 26/1) 

 

Gözlerüñ nergis yüzüñ gül hatt-ı nev-hîzüñ çemen 

GülĢen-i hüsnüñ temâĢâsın kılanlar oldı Ģen (G. 246/1) 

 

Vireliden göñlümi sen yâr-ı mehveĢ dil-bere 

Tutdı nâlem yir yüzini çıkdı âhum göklere (G. 284/1) 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde pürüzsüz ve akıcı bir ifade tarzı olduğu söylenebilir.  Bu 

ifade tarzı, gazellerinin okunuĢu esnasında sezilen uyum (ahenk) ile de kendini 

hissettirir. Bu uyum, aliterasyon, asonans ve ikileme tarzı ses olaylarıyla destekli 

bazı gazellerinde musikiyi çağrıĢtırır bir uyuma dönüĢür. Bu durumu aĢağıdaki 

gazelde görmek mümkündür: 

 



 

36 
 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ dahı cân üstine 

Eyledüñ ben bî-kese ihsân ihsân üstine 

 

YogrıĢup „âĢıklaruñ tîr-i belâña cân virür 

Râh-ı kûyuñda yatar kurbân kurbân üstine 

 

Dökdi yaĢın gözlerüm sînemde dâg-ı tâzeme 

Acıyup kan aglasun giryân giryân üstine 

 

Kondı mihrüñ var iken Ģevküñ dahı dil sahnına 

Gerçi menzil baglamaz sultân sultân üstine 

 

Gâh vasluñ egledi ben „âĢıkı geh fürkatüñ 

Devletüñde sürilür devrân devrân üstine 

 

„Arsa-i cânum gibi nüzhet-fezâdur dil dahı 

Vir semend-i nâzuña cevlân cevlân üstine 

 

Vasf-ı rûy-ı Ģâh ile rengîn idüp eĢ‟âruñı 

Ey Cenâbî bagladuñ dîvân dîvân üstine (G. 264/ 1-7) 

 

Cenâbî Dîvânı XVI. yüzyılda yazılmıĢ, Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait 

bir eser olmakla birlikte Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini de yansıtmaktadır. 

ġiirlerinde “-madın/-medin, -ıcak/-icek, -durur/-dürür, -gıl/-gil, -uban/-üben, -ısar/-

iser, -gur/-gür…” vb. eklerin sıkça kullanılması bunun en önemli göstergesidir.  

 

Derdüñi bilmez iken hâlete geldi sûfî 

Bengî oldı aĢagı görimedin esrârı ( G. 344/2) 

 

Kulaguñ burılmadın sâz-ıla vir kendüñi gel 

Ġstimâ‟ eyle bu remzi nagme-i tanbûrdan (G. 239/4) 
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DehĢet alur gam beyâbânında gâhî „aklumı 

Olıcak gurbetde kiĢi üĢer evhâm üstine (G. 170/2) 

 

 

Meydân-ı „aĢka at saluban bir dil-âverüz 

Gamzeñ okına sine geren bir sipâhiyüz (G. 135/3) 

 

Su içer bir cûydan gördük „adûyı hˇâbda 

Tîgüñe ugrayısardur „âkıbet ta‟bîrümüz (G. 132/4) 

 

Yakalar çâk ider güller ruhuñ Ģevkine gülĢende 

Göge irgürdi bülbüller gamuñ hârından efgânı (G. 363/4) 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde bazı arkaik Türkçe kelimelerin varlığından da söz etmek 

mümkündür. “Assı, bigi, birle, döy-, göynü-, göynüklü, kaçan, karavul, key, 

kimesne, koç-, Ģol, üĢ-, yasıl-, yil-…” vb. sözcükler bu bağlamda göze çarpan baĢlıca 

örneklerdir. 

 

La‟l bigi eĢkümüñ sînem BedahĢânı mıdur 

Ma‟den-i lü‟lü‟-i derdüñ çeĢm-i dür-pâĢum mıdur (G. 89/2) 

 

Hûn-ı dilde görmege göynüklü dâgum resmini 

Fi‟l-mesel gökde Ģafak içre tutılmıĢ aya bak (G. 153/4) 

 

Âh itme yâra karĢu añup göñül belâñı 

Ol tâze gül hazer it döymez dem-i hazâna (G. 313/2) 

 

Vehm idüp kâfir gözüñden ey sanem „âĢıklaruñ 

Sû-be-sû dil merdümin yarar karavul saldılar (G. 74/3) 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda geçen dil birliği, kelime çeĢidi vd. adlarla anılan dil ögeleri 

“Tamlamalar”, “Ġkilemeler”,  “Edatlar ve Bağlaçlar”, “Ünlemler”, “Duâ ve Bedduâ 
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Ġfadeleri”, “Âyet ve Hadîsler”, “Atasözleri ve Deyimler” gibi muhtelif baĢlıklar 

hâlinde ayrıntılı olarak tanımlanıp örneklendirilmiĢtir. 

 

2.3.1. Tamlamalar 

 

Tamlamalar, en az iki sözcükten oluĢan ve birbirlerini farklı ilgilerle 

tamamlayan söz grupları olarak tanımlanabilir. Divan Ģairleri de bu söz gruplarını -

özellikle Arapça ve Farsça uzun tamlamaları- dil ve sanatlarının gücünü göstermek 

amacıyla sıklıkla kullanmıĢlardır.  Cenâbî‟nin Ģiirlerinde ise döneminin Ģairlerine 

nispetle Arapça ve Farsça uzun tamlamalar yok denecek kadar azdır. ġair, -Farsçaya 

bu dilde Ģiir yazacak kadar hâkim olmasına rağmen- tercihini daha çok sade ve 

samimi bir dilden yana kullanmıĢ, dilde ve sanattaki becerisini ise Türkçenin dil ve 

anlatım olanaklarından yararlanarak göstermeye gayret etmiĢtir.  

 

Dîvân‟daki Ģiirler incelendiğinde, tamlamaların çoğunlukla iki kelimeden, kimi 

zaman da üç kelimeden oluĢtuğu görülür. Bu tamlamalar  sadece Farsça sadece  

Arapça, Arapça-Farsça nadiren de olsa Türkçe-Farsça kelimelerin bir araya 

getirilmesiyle oluĢturulmuĢtur. ġiirlerinde Farsça tamlamaları yaygın bir Ģekilde 

kullanan Ģair,  aynı zamanda Türkçe sözcük yapısındaki tamlamalara da büyük 

oranda yer vermiĢtir.  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda tamlamalar Türkçe tamlamalar, Farsça tamlamalar ve 

Arapça tamlamalar olmak üzere 3 baĢlık altında incelenmiĢtir. 

 

2.3.1.1. Türkçe Tamlamalar 

 

Bilindiği üzere Türkçede tamlamalar isim tamlaması ve sıfat tamlaması olmak 

üzere iki grupta sınıflandırılmıĢtır. Söz konusu bu tamlamalar da kendi içerisinde 

çeĢitli açılardan tasnif edilmiĢtir. 

 

Cenâbî‟nin Ģiirleri incelendiğinde Türkçe isim ve sıfat tamlamalarından 

fazlasıyla istifade ettiği görülmüĢtür. 

 



 

39 
 

Ġsim Tamlamaları 

 

Bir isim baĢka bir isimle ilgi durum eki alarak veya almadan bir anlam bağı 

oluĢturduğunda ad tamlaması dediğimiz kelime grubu ortaya çıkar. Burada birinci 

isim tamlayan ikinci isim de tamlanan niteliğindedir. Arada ilgi durumu ekinin 

kullanılıp kullanılmamasına veya tamlayanın da bir ad tamlaması olup olmamasına 

göre ad tamlamaları; belirtili isim tamlaması, belirtisiz isim tamlaması ve zincirleme 

isim tamlaması olmak üzere 3‟e ayrılır (Korkmaz, 2009: s. 285). 

 

Belirtili Ġsim Tamlaması 

 

Tamlayan ismin sonuna ilgi durumu eki ve tamlanan ismin sonuna da üçüncü 

teklik Ģahıs iyelik eki getirilerek yapılan tamlama türüdür. Cenâbî de Ģiirlerinde en 

çok bu tarzda yapılan tamlamalara yer vermiĢtir. 

 

Gözlerüm enhâra döndi aglamakdan Harfiyâ 

Yüzümüñ rengini hôd döndürdi gam nîlûfere ( G. 284/5) 

 

ġuña kim bâliĢ olmıĢdur giceler iĢigüñ taĢı 

Egilmezse meh-i çarha „aceb midür anuñ baĢı (G. 330/1) 

 

Gözümüñ yaĢı gibi yerlere çalup dün ü gün 

Gamuñ ey mâh-ı felek eyledi pâ-mâl beni (G. 335/4) 

 

Belirtili isim tamlamalarındaki tamlayan ve tamlanan adlar yalın olduğu gibi 

araya baĢka unsurlar da alabilirler. Bu unsurlar kelime hatta kelime grubu Ģeklinde 

olabileceği gibi ekler Ģeklinde de görülebilir. 

 

KaĢlaruñ tugrasını göster berât-ı hüsn ile 

Ser-fürû kılsun begüm Îrân-ıla Tûrân aña (G. 2/2) 

 

 

Leb-i la‟l-i safâ-bahĢuñ tasavvur eyledüm ey meh 

Yüzüñ âyînesinde mün‟akis pür-katre kanumdur (G. 59/2) 
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Nigâr-hâne-i Çîni hep temâĢâ eyledüm gördüm 

O nakĢ olmıĢ suvar cânâ yüzüñüñ cümle hayrânı ( G. 363/5) 

   

ġiirin yapısı gereği tamlamayı oluĢturan unsurların yer değiĢtirdiği devrik isim 

tamlamalarına da fazlasıyla rastlanır. 

 

Sînem içre dâyima kînüm benüm gerdûnadur 

Kim hemîĢe lutfı anuñ her le‟im ü dûnadur (G. 50/1) 

 

Ayrıca Ģair, Ģiirlerinde bütün divan Ģairlerinde de görüldüğü gibi Farsça 

tamlamalarla iç içe geçmiĢ Türkçe tamlamaları da kullanmıĢtır. Kimi zaman da 

Türkçe tamlamanın bir unsurunu Farsça tamlamalarla oluĢturmuĢtur. 

 

AĢağıdaki örneklerde Türkçe tamlamanın içerisinde Farsça tamlama, tamlayan 

unsur olarak kullanılmıĢtır. 

 

Mısr-ı hüsnüñ hakkı ey cân tâ dem-i subh-ı visâl 

ġâm-ı fürkat içre çeĢmüm NîlveĢ giryândur (G. 99/2) 

 

Dögerse sînemüñ tablın gam-ı hecrüñ eli ey meh 

Fenâ lebbeyki âvâzı gele ol dem sadâsından (G. 242/3) 

 

Kıldı meftûn-ı ebed Ģol had-ıla hâl beni 

Eyledi zülf-i siyâhuñ gamı bed-hâl beni (G. 335/2) 

AĢağıdaki beyitlerde ise Türkçe tamlamanın içerisinde Farsça tamlamanın 

tamlanan durumunda olduğu görülmektedir. 

 

Gel Cenâbî bendenüñ sayd it Ģehâ murg-ı dilin 

Kim zemîn-i sînesin dirler yüce avlag imiĢ  (G. 140/5) 

 

Bahâristân-ı nazmumda açılur Ģol gül [ü] servi 

Ki her bergi hacîl eyler anuñ bâb-ı Gülistânı (G. 363/8) 
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ġairin Ģiirlerinde aynı zamanda Türkçe isim tamlamasının her iki unsurunun 

Farsça terkiplerden oluĢtuğu örneklere de rastlamak mümkündür. 

 

Meyl ü sûzum her nefes ruhsâre-i dil-dâredür 

Bülbül-i âĢüftenüñ Ģevk-i dili gülzâredür ( G. 46/1) 

 

 

Belirtisiz Ġsim Tamlaması 

 

Bu tamlama türünde tamlayan tamlama ekini almaz. Yani yalın durumdadır. 

Sadece tamlanan isim, üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki alır. Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de 

belirtili isim tamlamasından sonra en yaygın olarak görülen tamlamadır. 

 

„Ġzâruñ nârına düĢdi „azâb-ı cân nedür bilmez 

TutılmıĢ dâm-ı zülfüñde göñül murgı semenderdür (G. 43/2) 

 

DehĢet alur gam beyâbânında gâhî „aklumı 

Olıcak gurbetde kiĢi üĢer evhâm üstine (G. 270/2) 

 

Ey bâd-ı âh esme muhâlif olup baña 

Ten zevrakın karaya çalan rûzgârsın (G. 257/2) 

 

 

 

Zincirleme Ġsim Tamlaması 

 

Bu tarz tamlamalar birden fazla unsurdan meydana gelmektedir.  Tamlama 

unsurlarının her ikisi de isim tamlaması biçiminde iç içe girmiĢ ve yeni bir tamlama 

oluĢturmuĢtur. Cenâbî‟nin Ģiirlerinde Farsça yapılarla birlikte yapılanları da ele 

alırsak sayı olarak bir hayli varlığından söz edebiliriz. 

 

Yâr vaslı ni’metinüñ Ģükrini eyle edâ 

Sûd kılmazsañ te‟essüf her kaçan hicrân olur (G. 32/3) 
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Firâkuñ taĢınuñ zahmın çeker baĢ 

Görür yazusını elbetde her ser (G. 75/6) 

 

Ey Cenâbî bir Ģecâ’at râhınuñ âgâhıyuz 

PâdiĢâh-ı hasm-efgen olalıdan pîrümüz (G. 132/5) 

 

Bulup gamzeñ hadenginüñ Cenâbî sînede zahmın 

Siper gibi gerüp gögsin yürür cânâ safâsından (G. 242/5) 

 

 

Sıfat Tamlamaları 

  

Sıfatlar, isimden önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya 

çeĢitli yönlerden belirten sözlerdir (Korkmaz, 2009: s. 337).  Cenâbî Dîvânı‟nda 

sıfatlar, daha çok Farsça, Arapça kelimelerle veya Farsça terkiplerle kullanılmıĢtır. 

Söz konusu olan kelime ve terkipler ise daha çok “bir, bu, her, ol, Ģu, Ģol” iĢaret ve 

belirtme sıfatlarıyla karĢımıza çıkmaktadır. 

 

Sînemüñ deĢtinde çeĢmüm dökse kanlu yaĢını 

Ey sanem her katresi bir lâle-i nu’mân olur (G. 27/2) 

 

Halk-ı „âlem gibi „ıyd-ı vasluña müĢtâk olup 

Bâm-ı „arĢa çakdı güzel kaĢuñı ey meh hilâl (G. 185/2) 

 

Hâk-i râhuñ üstine iksîr-i devletdür diyü 

Kara toprak gibi saçdı çeĢm-i giryân cevherin (G. 252/2) 

 

Nitekim bu gülĢenüñ bir bülbüli yok ben gibi 

Bâg-ı hüsne gelmedi bir gonca-i ter sen gibi (G. 348/1) 

 

Götür yüzden kara zülfüñ niçe bir ay hilâl-ebrû 

ġu‟a‟-ı mihri setr ide basup bir ebr-i zulmânî (G. 363/6) 
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  AĢağıdaki örneklerde Türkçe isim tamlamalarında da görüldüğü gibi sıfat 

tamlamalarında da tamlamanın bir unsurunun Farsça bir terkipten oluĢtuğu 

gözükmektedir. 

 

Ġtlerüñ silkine girdüm „âlemüñ sultânıyam 

Dergehüñde bes durur bu pâye-i devlet bana (G. 8/4) 

 

FâĢ kıldı her kime kim râzum itdüm âĢikâr 

Ġstedüm ben bulmadım bir yâr-i mahremden haber (G. 37/4) 

 

Cenâbî cism-i sad-pârem benüm kim vâdî-i gamdur 

Ġki çeĢm-i güher-bârum iki baĢlu buñarıdur (G. 63/5)  

 

 

2.3.1.2. Farsça Tamlamalar 

 

Farsça tamlamalar, Türkçe söz diziminin tam tersi bir Ģekilde oluĢmuĢ 

yapılardır. Bir diğer ifade ile Farsça tamlamalarda önce tamlanan sonra tamlayan 

gelir. Genellikle iki, üç ya da dört unsurdan meydana gelen bu yapılar, istisnai 

durumlar hariç Arapça ve Farsça kelimelerden oluĢurlar. 

 

Cenâbî de Ģiirlerinde gelenekten gelen bir özellik olarak daha çok Farsça 

tamlamalara yer vermiĢtir. Bu tamlamaların çoğunluğu ise ikili terkiplerden 

oluĢmuĢtur. Hatta bunların bir kısmı kliĢeleĢmiĢ, yaygınlaĢmıĢ yapılar olarak 

karĢımıza çıkar. Dolayısıyla Cenâbî‟nin Ģiirlerinde Farsça ağır terkiplerin varlığı söz 

konusu değildir. 

 

Farsça Ġsim Tamlamaları 

 

Farsça isim tamlamalarında önce tamlanan sonra tamlayan gelir. Bu durum 

Türkçedeki tamlama oluĢumunun tam aksi Ģeklindedir. Ġsim tamlamasının 

yapılıĢında tamlananın yani ilk kelimenin sonuna  “-ı, -i” ya da “-yı, -yi” sesi veren 

bir bağlama unsuru eklenir. 
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Ġsim tamlaması yaparken kullanılan unsurun ikisi de Farsça, biri Farsça biri 

Arapça veya ikisi de Arapça olabilir.  

 

AĢağıda söz konusu edilen tamlamalara örnekler verilmiĢtir. 

 

Her İki Unsurun Farsça Olduğu Örnek: 

 

 

Âb-ı çeĢmüñ suladukça ben gubârın gül biter 

Bu fenâ gülzârı içre Ģöyle hâk olmak gerek (G. 175/3) 

 

 

Her iki Unsurun Arapça Olduğu Örnek: 

 

 

Dil gam-ı ‘aĢkuñla cânâ sanma kim ferzânedür 

Kâkülüñ zencîrine vâ-beste bir dîvânedür   (G. 44/1) 

 

 

Unsurlardan Birinin Farsça Diğerinin Arapça Olduğu Hususlara Örnek: 
 

 

ĠrüĢür dest-i kazâdan atılan tîr-i belâ 

Saña ey dil sen gerekse pây-tâ-ser âhen ol (G. 181/4) 

 

Farsça Sıfat Tamlamaları 

 

Farsça sıfat tamlamalarında Türkçedeki tamlama oluĢumunun aksine önce isim 

sonra sıfat gelir. Sıfat tamlamaları yapılırken Farsça isim tamlamalarında olduğu gibi 

ilk kelimenin sonuna  “-ı, -i” ya da “-yı, -yi” sesi veren bir bağlama unsuru eklenir. 

 

Farsça isim tamlamalarında olduğu gibi sıfat tamlamalarında unsurlardan her 

ikisi Farsça veya Arapça ya da biri Farsça diğeri Arapça olabilir. AĢağıda bu hususa 

dair bazı örnekler verilmiĢtir. 
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Her İki Unsurun Farsça Olduğu Örnek: 

 

 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenâbî „âĢıkı 

Gonca-la‟lüñ vasfın eyler bülbül-i gûyâ gibi (G. 328/5) 

 

Her İki Unsurun Arapça Olduğu Örnek: 

 

Sen behiĢtî bir meleksin hil‟atuñdur nûrdan 

Gâyib itme kendüñi ben ‘âĢık-ı mehcûrdan (G. 239/1) 

 

Unsurlardan Birinin Farsça Diğerinin Arapça Olduğu Hususlara Örnek: 

  

Çihreñ görelüm zülf-i perîĢân arasında 

Gül-deste durur sünbül ü reyhân arasında ( G. 299/1) 

 

Ġzâfet-i Maktû ve Ġzâfet-i Maklûb 

   

Farsça isim tamlamalarında tamlayan ile tamlananın; sıfat tamlamalarında ise 

isim ve sıfatın yerleri değiĢtirilerek ve aradan izafet kesresi kaldırılarak yapılan 

tamlamalara izâfet-i maklûb (ters çevrilmiĢ tamlama) denir. Tamlanan ile tamlayan 

arasındaki izâfet kesresi kaldırılarak yapılan tamlamalar ise izâfet-i maktû ya da 

kesik tamlama olarak adlandırılır. Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de bu tarz tamlamalar dikkat 

çekmektedir.  

 

ġiirlerde yer alan söz konusu tamlamaların bir kısmı ise Ģöyledir: 

 

„Âlem-penâh, „alî-sîret, „âlî-Ģân, „anber-bâr, „anber-efĢân, anber-âlûd „anber-

bû, bâd-âver, bed-asl, bed-güher, bed-hâl, bed-hû, bed-nâm, bed-nihâd, beste-per, 

belâ-keĢ, belâ-perver, bülend-pervâz, büt-perest, dicle-bâr, dil-âver-meĢreb, dil-âvîz, 

dil-beste, dil-figâr, dil-haste, dil-kiĢver, dil-küĢâ, dil-nüvâz, dil-rübâ, dil-Ģâd, dil-teng, 

dil-teĢne, dîvâne-resm, dîvâne-Ģekl, gam-güsâr, gam-zâr, gîtî-nümâ, gonca-dehen, 

gonca-fem, gül-bûy, gül-çihre, gül-deste, gül-endâm, gül-fâm, gül-gûn, gül-reng, gül-

rû, gül-rûh, hâk-pây, harâb-âbâd, harâb-âlûde, hâste-cân, hâtır- perîĢân, hâver-lakab, 
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heft-ser, hem-„inân, hem-âheng, hem-cenâh, hem-nefes, hem-niĢîn, hem-pehlû, hem-

râh, hem-râz, hem-reng, hem-ser, hem-zâd, hem-zânû, heĢt-behiĢt, hôd-rû, hôĢ-bû, 

hoĢ-güzâr, hoĢ-hâl, hûb-rû, hûn-beste, hûn-feĢân, hûnîn-ciger, hûrî- nijâd, hûrĢîd-

çihre, huĢk-leb, hümâ-pervâz, hümâ-sâye, hˇâb-âlûde, kalender-meĢreb, kâm-bahĢ, 

kâm-cû, kamer-çihre, kamer-tal‟at, kec-hayâl, kemân-ebrû, lâle-had, lâle-rû, lâle-rûh, 

mâh-çihre, mâh-manzar, mâh-peyker, mâh-rû, mâh-ruh, mâh-rûy, meh-likâ, meh-

pâre, meh-peyker, melek-hû, melek-rû, nâzük-beden, nâzük-ten, nev-‟arûs, nev-

âmed, nev-rûz, nîm-nân, nüzhet-fezâ, pâk-meĢreb, pây-bend, perî-rû, perîĢân-hâl, 

perîĢân-hâtır, peymân-Ģiken, reh-güzâr, rûh-perver, sâbit-kadem, sad-bâr, sad-belâ, 

sad-pâre, sâhib-nazar, semen-bû, semen-çihre, semen-sîmâ, seng-dil, ser-çeĢme, ser-

menzil, ser-nigûn, serv-kad, serv-kâmet, sîm-ber, sîmîn-beden, sîm-ten, sîne-pür-hûn, 

siyeh-rû, suhan-perdâz, Ģafak-gûn, Ģâh-râh, Ģarâb-âlûde, Ģikeste-hâtır, Ģîr-dil, teĢne-

leb, zehr-âlûd, zer-benek, zer-küleh, zulmet-âbâd, zulm-pîĢe… 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde kullandığı Farsça tamlamalar ve bu tamlamaların 

kullanım sıklığı Ģu Ģekilde listelenmiĢtir: 

 

Tablo:5 Cenâbî Dîvânı‟nda Farsça Tamlamalar   

„abd-i zengî 

„âciz-i fi‟l-i rakîb 

„akl-ı hurdedân 

„aks-i murâd-ı göñül 

„aks-i na‟l-i tevsen 

„aks-i ruh-ı yâr 

„âlem-i deyr 

„âlem-i hayret (2) 

„âlem-i kesret 

„âlem-i kübrâ 

„âlem-i ma‟lûl 

„âlem-i ma‟nâ 

„âlem-i ma‟nî 

„âlem-i suret 

„âlem-i sûz u güdâz 

„alem-i Ģâd 

„âlem-i tecrîd 

„andelîb-i haste-dil 

„ârız-ı cânân (2) 

„ârız-ı dil-ber (2) 

„ârız-ı gül-gûn 

„ârız-ı hamrâ-yı gül 

„ârız-ı meh-tâb 

„ârif-i bî-kayd 

„arsagâh-ı nazm 

„arsa-ı dehr 

„arsa-i „uzlet 

„arsa-i cân 

„arsa-i himmet 

„arz-ı hâl 

„arz-ı keyd 

„arz-ı küdûret 

„arz-ı niyâz  

„arz-ı Ģîve 

„âĢık-ı âvâre 

„âĢık-ı bî-bâk 

„âĢık-ı bî-cân 

„âĢık-ı bî-derd 

„âĢık-ı bî-dil (3) 

„âĢık-ı bî-gam 

„âĢık-ı dergâh 

„âĢık-ı deryâ-dil 

„âĢık-ı dîdâr 

„âĢık-ı dil-haste 

„âĢık-ı gamgîn 

„âĢık-ı kerb 

„âĢık-ı ma‟rûf 

„âĢık-ı nâ-çâr 

„âĢık-ı nâ-çîz 

„âĢık-ı nâ-Ģâd (2) 

„âĢık-ı rüsvâ 

„âĢık-ı ser-bâz (4) 

„âĢık-ı Ģeydâ (3) 

„âĢık-ı Ģûrîde 

„âĢık-ı Ģûrîde-i bî-bâk 

„âĢık-ı üftâde 

„aĢk-ı cânân 

„aĢk-ı dil-ber 

„aĢk-ı pâk 

„aĢk-ı tîg-ı zahm 

„aĢk-ı vîrânî-ebed 

„avn-ı sübhân 

„ayn-ı „inâyet (2) 

„ayn-ı „izzet 

„ayn-ı belâ 

„ayn-ı meh 

„ayn-ı tel 

„ayn-i i‟tibâr 

„ayyâr-ı çarh 
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„ayyâĢ-ı felek 

„azâb-ı cân (3) 

„âzim-i beyt-i Ģeref 

„âzim-i îrân 

„âzim-i semt-i fenâ 

„azm-i sefer 

„azm-i Ģikâr 

a‟lem-i nâs 

âb-ı „aĢk 

âb-ı „aĢk-ı pâk 

âb-ı Ceyhûn 

âb-ı cûy-bâr-ı bâg-ı cân 

âb-ı çeĢm 

âb-ı dîde 

âb-ı gam 

âb-ı hasret (2) 

âb-ı hayvân (3) 

âb-ı Kevser 

âb-ı revân (4) 

âb-ı rû 

âb-ı vasl 

âb-ı visâl 

âfitâb-ı „âlem-ârâ 

âfitâb-ı devlet 

âfitâb-ı hâverî 

agyâr-ı ded 

âh-ı „âĢık (2) 

âh-ı derûn (3) 

âh-ı gam-efzâ (2) 

âh-ı hazîn 

âh-ı pür-sûz (2) 

ahvâl-i eĢk 

ahvâl-i pür-melâl (2) 

âlâm-ı fürkat 

ârâm-ı cân 

ârem-i hüsn 

ârzû-yı mâ 

ârzû-yı sıhhat 

asdâf-ı „âlem 

asdâf-ı dür-perver 

âsîb-i hâr-ı gam 

âsitân-ı yâr 

âsmân-ı dûn 

âsûde-i dehr 

âĢık-ı ma‟Ģûk 

âĢık-ı mihnet-zede 

âĢinâ-yı bahr 

âĢiyân-ı bûm-ı hasret 

âĢiyân-ı dehr 

âĢiyân-ı nekbet 

âteĢ-i „aĢk (5) 

âteĢ-i dil-sûz-ı hecr 

âteĢ-i fürkat 

âteĢ-i gam 

âteĢ-i hasret (2) 

âteĢ-i hecr-i ruh 

âteĢ-i hicrân 

âteĢ-i külhen 

âteĢ-i mihr-i ruh 

âteĢ-i nihân 

âteĢ-i sûzân (4) 

âteĢ-i Ģevk-i cemâl 

âvâre-i zülf (2) 

âyet-i hüsn 

âyîne-i câm-ı mey 

âyîne-i dil 

âyîne-i idrâk (2) 

âzürde-i hâr 

bâb-ı Gülistân 

bâb-ı Hayber (2) 

bâb-ı istignâ 

bâb-ı pend 

bâdâm-ı ter 

bâd-âver 

bâde-i „aĢk 

bâde-i gül-gûn 

bâde-i hamrâ 

bâde-i hayret 

bâde-i Ģevk 

bâd-ı „anber-bîz 

bâd-ı âh (5) 

bâd-ı âh-ı sîne 

bâd-ı fenâ (2) 

bâd-ı gam 

bâd-ı gubâr-âmiz 

bâd-ı hazân 

bâd-ı hevâ (3) 

bâd-ı heves 

bâd-ı nedâmet 

bâd-ı sabâ (4) 

bâd-ı sarsar (2) 

bâg-bân-ı lutf-ı hak 

bâg-ı „adl 

bâg-ı „âlem (4) 

bâg-ı „aĢk 

bâg-ı „izzet 

bâg-ı belâ 

bâg-ı cân 

bâg-ı cemâl 

bâg-ı dehr (2) 

bâg-ı gül-i „aĢk-ı hakîkat 

bâg-ı gülzâr 

bâg-ı hayâ 

 bâg-ı hecr 

bâg-ı hıyâban (2) 

bâg-ı hüsn 

bâg-ı letâfet 

bâg-ı melâhat 

bâg-ı rezm 

bahâr-ı hüsn 

bahâristân-ı nazm 

bahr-ı bî-kenâr 

bahr-ı bî-kerân 

bahr-ı çeĢm 

bister-i sincâb 

bahr-ı mihnet 

bahr-ı nazm (2) 

bahr-ı rahmet 

bahr-ı siriĢk 

bahr-i „aĢk 

bahr-i „ummân 

bahr-i der 

bahr-i gerdûn 

bahr-i Kulzüm 

baht-ı sa‟îd 

bâl-i himmet 

bâl-i râhat 

bâlîn-i zer-kâr 

bâliĢ-i derd ü belâ 

bâm-ı „arĢ 

bârân-ı belâ 

bârgâh-ı „izzet 

bârgâh-ı devlet 

bârgâh-i nazm 

bâr-ı gam (2) 

bâr-ı gam-ı „aĢk 

bâr-ı gam-ı hicrân 

bâr-ı hâtır 

bâr-ı hecr 

bâzâr-ı „aĢk 

bâzâr-ı fazl 

bâzâr-ı fenâ 

bâzâr-ı gam (3) 

bâzâr-ı mihr-i yâr 

bâzâr-ı sıdk 

bâz-ı Ģikâr-endâz 

becce-i Hindû (2) 

bed-asl  

bed-güher 

bed-hâl 

bed-hû 

bed-hûy-ı sitemkâr 

bed-nâm (3) 

bed-nâm-ı „âlem 

bed-nâm-ı cihân 

bed-nihâd 
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bedr-i ziyâ-yı „ârız 

behiĢt-i „Adn 

behiĢt-i vasl-ı yâr 

belâ-yı fakr 

belâ-yı hecr 

bende-i dergâh 

bende-i fermân 

bende-i gam-hˇâr 

bîĢe-i himmet 

bende-i sâdık 

bender-i Ģehr-i melâmet 

bend-i gam 

bend-i hayret 

bend-i zülf (3) 

ber-dâr-ı dâr-ı gam 

berg-i gül (3) 

berg-i hazân (4) 

berg-i kâh (3) 

berg-i semen 

berg-i sürh 

beste-i bend-i ser-i zülf 

beste-i fitrâk 

beste-i kemend 

beste-i zencîr-i gam 

beste-i zülf-i ham-ender-

ham 

beste-per 

bey‟ ü Ģirâ-yı gam 

beyâbân-ı mahabbet 

beyt-i Husrev 

bezm-i „âlem-gîr 

bezm-i „aĢk 

bezm-i agyâr 

bezm-i belâ (2) 

bezm-i gam (13) 

bezm-i hâs 

bezm-i hayret 

bezm-i hüsn 

bezm-i mahabbet 

bezm-i mihnet (2) 

bezm-i pür-neĢât 

bezm-i pür-safâ 

bezm-i safâ 

bezm-i Ģâh 

bezm-i vahdet (3) 

bezm-i vasl-ı yâr 

bî-„âr-ı „aĢk 

bî-dâr-ı kûy 

bî-mûcib-i cinâyet 

binâ-yı hecr 

bister-i gam 

bister-i hâr u has-ı kûy 

bister-i hâr-ı cefâ 

bister-i sincâb 

bî-sütûn-ı „aĢk 

bî-sütûn-ı gam (2) 

bî-sütûn-ı gam-ı „aĢk 

bîĢe-i himmet 

bî-zâd-ı râh-ı âhiret 

burâk-ı âh 

burc-ı „izzet 

burûc-ı çarh (2) 

bûse-i hadd-i dil-ârâ 

bûse-i la‟l 

bûstân-ı kûy 

bûy-ı gülzâr-ı visâl 

bûy-ı hulk (2) 

bûy-ı râhat 

bûy-ı rûh-efzâ-yı gül 

bûy-ı visâl 

bûy-ı zülf (2) 

bûy-ı zülf-i „anber-âmîz 

bûy-ı zülf-i müĢg-bûy 

bülbül-i âĢüfte (3) 

bülbül-i bî-cân 

bülbül-i bî-çâre 

bülbül-i cân 

bülbül-i çemen 

bülbül-i dil 

bülbül-i dil-haste (2) 

bülbül-i gam-dîde-i hicrân 

bülbül-i gûyâ (4) 

bülbül-i hûnîn 

bülbül-i nagme-serâ 

bülbül-i Ģeydâ (4) 

bülbül-i Ģûrîde (4) 

bülbül-i zâr 

bülend-pervâz 

bünyâd-ı devrân 

büt-i „Îsî-nefes 

büt-i ra‟nâ-yı gül 

büt-i tersâ (3) 

büzgâle-i nûĢ 

câh-ı gam 

cahîm-i fürkat 

câme-i „âriyyet-i cân 

câme-i „aĢk 

câme-i al (3) 

câme-i cism-i melâmet 

câme-i gül-gûn 

câme-i nâmûs 

câme-i tevhîd-i Hakkı 

câm-ı belâ-yı „aĢk 

câm-ı bî-gıĢ 

câm-ı Cem (3) 

câm-ı çeĢm 

câm-ı derd (4) 

câm-ı dîde 

câm-ı elem-peymâ (2) 

câm-ı feyz 

câm-ı gam 

câm-ı hüsn 

câm-ı la‟l (5) 

câm-ı leb 

câm-ı mey (3) 

câm-ı mey-i sahbâ 

câm-ı pür-gam 

câm-ı riyâ-yı zühd 

câm-ı sahbâ 

câm-ı sürûr 

câm-ı Ģarâb (2) 

câm-ı Ģevk (4) 

câm-ı vasl 

câm-ı visâl 

câmi‟-i dil 

câmi‟-i hüsn (3) 

cân-ı „adû 

cân-ı „âlem 

cân-ı mahzûñ 

cân-ı Mecnûn 

cânib-i Hak 

cây-ı „iĢret-âbâd 

cây-ı gam-âbâd 

cây-ı hˇâb 

cefâ-yı hâr-ı hecr 

cemâl-i bâ-kemâl 

cemâl-i Leylî 

CemĢîd-i devrân 

CemĢîd-i gerdûn 

cenâb-ı „âĢık 

ceng-i „Ubeyd 

cesîm-i behr 

cevr ü cefâ-yı yâr 

cevr-i bî-pâyân 

cevr-i firâk 

ceyb-i „âr 

ceyĢ-i HabeĢ 

cilvegâh-ı hüsn (2) 

cism-i bî-rûh 

cism-i Cenâbî 

cism-i hâk 

cism-i harâb (2) 

cism-i nizâr (2) 

cism-i sad-pâre 

cism-i tenhâ-mânde 

cism-i vîrân 
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cism-i za‟f 

cism-i zâr 

cism-i zerd (2) 

cûd-ı Ģâh-ı „âdil-i devrân 

cugd-ı mihnet 

cur‟a-i câm-ı elest 

cûy-bâr-ı dîde 

cûy-ı „ömr-i âdem 

cûy-ı belâ 

cûy-ı dîde 

cûy-ı eĢk 

cûy-ı hûn-bâr 

cûy-ı hûnîn 

cünd-i Fir‟avn 

cünd-i mes‟ele-i „Amr u 

Zeyd 

cür‟adân-ı „akl-ı kül 

cür‟adân-ı kalb 

cür‟adân-ı la‟l-i dil-ber 

cür‟a-hˇâr-ı bezm-i gam  

cür‟a-ı „aĢk 

cür‟a-i câm-ı gam 

cür‟a-i derd 

cür‟a-i la‟l (3) 

çarh-ı a‟lâ 

çarh-ı ahdar (2) 

çarh-ı berîn 

çarh-ı bî-hüner 

çarh-ı cefâ 

çarh-ı çenberî 

çarh-ı felek 

çarh-ı hayret 

çarh-ı hiyel-güster 

çarh-ı nîl-gûn 

çarh-ı pür-sitem 

çarh-ı sitîzekâr 

çarh-ı zerrîn 

çârsû-yı gam 

çârsû-yı mihnet-i „aĢk 

çeh-i Bâbil 

çerâg-ı „ayĢ 

çerâg-ı dâg 

çerâg-ı derd (2) 

çerâg-ı devlet 

çerâg-ı hâne-i kalb 

çerâg-ı mihnet (2) 

çerh-i dûn 

çeĢme-i idrâk 

çeĢme-sâr-ı ma‟ ü tîn 

çeĢm-i „âlem-bîn 

çeĢm-i ala 

çeĢm-i bed-i zamâne 

çeĢm-i cân 

çeĢm-i cânân 

çeĢm-i cellâd 

çeĢm-i encüm 

çeĢm-i encüm-bâr 

çeĢm-i eĢk-bâr 

çeĢm-i fettân (2) 

çeĢm-i gammâz 

çeĢm-i giryân (4) 

çeĢm-i güher-bâr (2) 

çeĢm-i hîle-perdâz 

çeĢm-i humâr (2) 

çeĢm-i hûn-bâr 

çeĢm-i hûn-efĢân (3) 

çeĢm-i hûn-feĢân (2) 

çeĢm-i hûn-pâlâ 

çeĢm-i hurde-bîn 

çeĢm-i Mecnûn 

çeĢm-i pür-hûn 

çeĢm-i siyâh (2) 

çeĢm-i ter (3) 

çeĢm-i yâr 

çetr-i devlet 

çevgân-ı istignâ 

çihre-i âyâz 

çihre-i hûn-âb 

çihre-i tâbân 

çihre-i zerd (2) 

da‟vâ-yı hûbî 

da‟vi-yi hüsn 

da‟vi-yi ihyâ 

dâfi‟-i gam 

dâg-ı belâ 

dâg-ı ciger 

dâg-ı ciger 

dâg-ı gam (5) 

dâg-ı hasret (2) 

dâg-ı mihnet 

dâg-ı mihr (2) 

dâg-ı sıfrâsâ 

dâg-ı siyâh 

dâg-ı tâze (2) 

dâmen-i „aĢk 

dâmen-i kûh-ı belâ 

dâmen-i kûh-ı elem 

dâmen-i mestân 

dâmen-i pâk (2) 

dâm-ı hayret 

dâm-ı zülf (2) 

dâne-i dehr 

dâne-i erzen 

dâne-i eĢk 

dâne-i fülfül 

dâne-i haclet 

dâne-i hâl (4) 

dâne-i hâl-i ruh 

dâne-i hâl-i siyeh 

Dârâ-yı devrân 

dâr-ı zülf 

dâr-i „adem 

Dâvudî-âvâz 

defter-i dil (2) 

dehr-i bî-vefâ 

dehr-i lu‟bet-bâz 

dehr-i Ģûm 

delîl-i râh 

dellâle-i gül 

dem-i „Îsâ 

dem-i hazân 

dem-i subh-ı visâl (2) 

dendân-ı Pervîn 

dendân-ı sîn 

der-âgûĢ 

der-bend-i mihnet (2) 

der-bend-i mihnet 

derd ü gam-ı firâk 

derd-i „aĢk (6) 

derd-i derûn 

derd-i dil-ber 

derd-i firâk 

derd-i hatt 

derd-i humâr 

derd-i Kays-ıla Ferhâd-ı 

bî-dil 

derd-i mihr 

derd-i ser 

derd-i yâr 

dergeh-i pîr-i mugân (2) 

der-i „aĢk 

der-i devlet-me‟âb 

der-i Ka‟be 

ders-i mahabbet 

derûn-ı sîne (4) 

dervâze-i kûy 

dervâze-i Ģehr-i melâmet 

deryâ-yı „ummân (2) 

deryâ-yı eĢk 

deryâ-yı eĢk-i çeĢm 

deryâ-yı gam 

deryâ-yı hüsn 

deryâ-yı mevc-engîz 

deste-i hâven 

dest-i âh (2) 

dest-i cevr (2) 
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dest-i gam 

dest-i gam-ı cihân 

dest-i hâr 

dest-i hicrân 

dest-i himmet 

dest-i kader 

dest-i kazâ (4) 

dest-i melâhat 

dest-i pür-zûr-ı havâdis 

deĢt-i „aĢk 

deĢt-i belâ 

deĢt-i sîne 

devlet-i „adl 

devlet-i „aĢk (2) 

devlet-i CemĢîd 

devlet-i dehr-i denî 

devlet-i vasl 

devlet-serâ 

devr-i „aĢk 

devr-i cihân 

devr-i hatt (2) 

devr-i ruh 

devr-i rüzgâr 

deyr-i „âlem (2) 

deyr-i „aĢk 

deyr-i gam 

deyr-i mahabbet 

dıraht-ı mîve-bâr 

dıraht-ı sâye-ver 

dîbâ-yı Firengi 

dîdâr-ı yâr (2) 

dîde-i bîmâr 

dîde-i cellâd (2) 

dîde-i fettân 

dîde-i giryân (5) 

dîde-i her 

dîde-i hûn-bâr (2) 

dîde-i idrâk 

dîde-i Mahmûd-ı Gazne 

dîde-i nem-nâk (2) 

dîde-i pür-hûn 

dîde-i pür-nem 

dihkân-ı kudret 

dil-âver-meĢreb 

dil-ber-i fettân 

dil-ber-i mihr 

dil-ber-i tannâz (2) 

dil-beste (2) 

dil-figâr (3) 

dil-hâne (2) 

dil-haste (2) 

dil-hazîn 

dil-i „uĢĢâk 

dil-i âbâd 

dil-i bîmâr 

dil-i dîvâne (8) 

dil-i mahzun 

dil-i mihnet-zede 

dil-i nâlân 

dil-i nâ-Ģâd 

dil-i sad-pâre (2) 

dil-i sengîn 

dil-i Ģeydâ 

dil-i Ģûrîde (3) 

dil-i zâr (3) 

dil-kiĢver 

dil-küĢâ (3) 

dil-nüvâz 

dil-rübâ (2) 

dil-Ģâd (2) 

dil-teng 

dil-teĢne 

dirhem-i eĢk  (2) 

dîvâne-resm 

dîvâne-Ģekl 

dîvân-ı hatt 

diyâr-ı „adl 

diyâr-ı derd 

diyâr-ı gam 

diyâr-ı mihnet 

diyâr-ı mihnet-i hecr 

diyâr-ı mülk-i „Osmân 

diyâr-ı Rûm (2) 

diyâr-ı vasl 

dûd-ı âh (9) 

dûd-ı âh-ı „arĢ-ı sâmî 

dûd-ı âh-ı pür-Ģerâr (2) 

dûd-ı âh-ı pür-Ģerer 

duhân-ı âh (3) 

dûzah-ı hicrân 

dü-çeĢm-i hûn-feĢân 

dükkân-ı dil 

dürc-i dil 

dür-i nâ-süfte 

dür-i Ģehvâr (5) 

dürr-i „Aden (3) 

dürr-i „aĢk (2) 

dürr-i dendân 

dürr-i eĢk-i dîde-i hûn-

bâruma 

dürr-i galtân (2) 

dürr-i meknûn (2) 

dürr-i Necef (2) 

dürr-i sihr 

dürr-i Ģehvâr (3) 

düĢmen-i nefs u hevâ 

düzd-i Ģeb-rev 

ebkâr-ı ma‟ânî 

ebr-i müĢg-efĢân 

ebr-i nîsân 

ebr-i siyâh (2) 

ebr-i zulmânî 

ebr-i zulmet 

ebr-i zülf 

ebrû- yı dil-ber 

edvâr-ı cevr 

ef‟î-i zülf 

eflâk-ı cevr 

eflâk-ı kebûd 

efser-i „izzet 

ehl-i „aĢk (7) 

ehl-i belâ 

ehl-i bîniĢ 

ehl-i dil (6) 

ehl-i fazl 

ehl-i hüner 

ehl-i Ġslâm 

ehl-i Karaman 

ehl-i kemâl 

ehl-i kumâr 

ehl-i melâmet 

ehl-i mihnet 

ehl-i nazar 

ehl-i râz 

ehl-i sefer 

ehl-i semâ 

ehl-i sevâb (2) 

ehl-i Ģevk (2) 

ehl-i zebân 

ehl-i zevk 

ejder-i âteĢ-feĢân 

eltâf-ı Ģeh 

emîr-i kâmrân (4) 

emr-i muhâl (2) 

encüm-i eflâk 

encüm-i seyyâr 

engüĢt-i yâr 

envâr-ı hüsn 

erbâb-ı dil 

erbâb-ı sohbet 

erganûn-ı âh-ı dil 

erre-i üstâd 

erv-i bâg-ı dil 

esâs-ı ten 

eser-i zerre 

esîr-i bend-i „adl 
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esîr-i bend-i „aĢk (2) 

esîr-i bend-i gam 

esîr-i çâh 

esîr-i gull-ı „aĢk 

esîr-i kâkül-i pür-çîn 

esîr-i zülf 

esrâr-ı „aĢk (5) 

esrâr-ı gam 

esrâr-ı Hakk 

esrâr-ı sun‟-ı hakk 

eĢ‟âr-ı dil-pesend 

eĢkâl-i gam-ı „aĢk 

eĢk-i çeĢm (10) 

eĢk-i dîde (7) 

eĢk-i firâvân 

eĢk-i gül-gûn 

eĢk-i hûnîn 

eĢk-i lâle-reng 

eĢk-i revân 

eĢk-i sürh 

etfâl-i bâg 

etrâf-ı hüsn 

evc-i fenâ 

evc-i istignâ 

evkâr-ı „aĢk 

evkâr-ı mest 

evrâd-ı hüsn 

evrâk-ı devrân 

evrâk-ı nazm 

evsâf-ı nazm-ı âb-dâr-ı 

Ģâh 

evtâr-ı eĢk 

eyvân-ı „aĢk 

eyvân-ı cân 

eyyâm-ı gül ü gülzâr u 

bûstân 

ezkâr-ı „aĢk 

fakîh-i kem-hıred 

fark-ı ser 

fasl-ı gül 

fazl-ı Hak 

fenn-i „aĢk  

fenn-i cefâ vü cevr 

ferâg-ı küllî 

ferâmûĢ-ı ebed 

fermân-revâ 

ferzâne-i cihân 

feth-i bâb 

feth-i Bagdâd 

feth-i mülk-i gülĢen 

feth-i vilâyet 

fezâ-yı mâ-sivâu‟llâh 

figân-ı ehl-i derd 

fikr-i hâl-i rûy-ı gendüm-

gûn-ı dil-dâr 

fikr-i hicrân 

firâz-ı „arĢ-ı a‟lâ 

firîb-i „akl u cân 

fitîl-i gam 

fülk-i cân 

fülk-i cism 

fülk-i ten 

füls-i ahmer 

fürkat-i derd 

fürkat-i la‟l-i leb 

gam-ı „aĢk 

gam-güsâr 

gam-ı gîsû 

gam-ı hâl-i „izâr 

gam-ı hâl-i siyâh 

gam-ı hecr (3) 

gam-ı hicrân 

gam-ı hicrân-ı dil-ber 

gam-ı kadd 

gam-zâr 

gamze-i cânân 

gamze-i gammâz 

gamze-i hûn-hvâre 

gamze-i hûn-rîz 

gamze-i mekkâr 

garîk-ı lücce-i gam 

garka-i hûn-âb-ı dil 

gark-ı âb 

gark-ı hûn (2) 

gark-ı ni‟met 

gavvâs-ı dil-i rüsvâ 

gayret-i emsâl 

gazâle-i çeĢm 

gazâl-ı vahĢî 

gedâ-yı râh 

genc-i „aĢk (2) 

genc-i cemâl-i yâr 

genc-i gam 

genc-i hüsn (2) 

genc-i mahzûn 

genc-i matlûb 

genc-i nihân (2) 

gencîne-i hayât 

gerd-i ser-i reh 

gerdûn-ı dûn (2) 

geĢt-i bostân (2) 

gevher-bâr-ı cû 

gevher-i „aĢk 

gevher-i esrâr-ı Hakk 

gevher-i eĢk 

gevher-i maksûd-ı dehr-i 

sifle 

gevher-i vasl 

gevher-i yek-dâne 

girân-kıymet 

girdâb-ı bahr-ı nekbet 

gird-âb-ı gam 

giriftâr-ı belâ (2) 

girye-i bî-had 

gîsû-yı „anber 

gîsû-yı „anber-bâr 

gîsû-yı dil-ber 

gîtî-nümâ 

gonca-dehen (2) 

gonca-fem 

gonca-ı sîr-âb-ı la‟l 

gonca-i handân (3) 

gonca-i la‟l 

gonca-i nev-reste 

gonca-leb (4) 

gubâr-ı hatt 

gubâr-ı râh 

gubâr-ı râh-ı gam 

gubâr-ı râh-ı kûy 

gûr-ı yây-ı „izzet 

gûĢ-ı cân 

gûĢ-ı cihân 

gûĢ-ı kabul 

gûĢ-ı Ģâh 

gûy-ı „anber 

gûy-ı devlet 

gül-bûy 

gül-çihre 

gül-deste (4) 

gül-endâm 

gül-geĢt-i „âlem 

gül-i ahmer 

gül-i bâg-ı letâfet 

gül-i gonca-dehân 

gül-i gonca-dehen 

gül-i gonca-leb 

gül-i gülzâr-ı „âlem 

gül-i gülzâr-ı Ģâdî 

gül-i hamrâ 

gül-i hôd-rû 

gül-i hôĢ-bû 

gül-i nâzük-beden (3) 

gül-i nâzük-ten (2) 

gül-i nev-reste (2) 

gül-i ra‟nâ (4) 

gül-i tahmîr 
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gül-i ter 

gül-nâzenîn 

gül-rû 

gül-ruh (2) 

gülsitân-ı „âlem 

gülsitân-ı mihnet 

gülsitân-ı sîne 

gülĢen-i „âlem (2) 

gülĢen-i cûd 

gülĢen-i dehr (3) 

gülĢen-i dil 

gülĢen-i gam (2) 

gülĢen-i hüsn (2) 

gülĢen-i hüsn ü bahâ 

gülĢen-i hüsn-i cemâl 

gülĢen-i kûy (3) 

gülĢen-i lâhût 

gülĢen-i safâ 

gülĢen-i sîne 

gülzâr-ı cân 

gülzâr-ı dehr 

gülzâr-ı dilâ 

gülzâr-ı gam 

gülzâr-ı kûy 

gülzâr-ı safâ-bâhĢ 

gülzâr-ı vasl 

güm-geĢte-i cûy 

günbed-i devvâr 

gürg-i Yûsuf-hˇâr 

hˇâce-i „aĢk 

hˇâce-i derd 

hˇâce-i dünyâ 

habâb-ı gam 

habbe-i hâl (2) 

habs-i ebed 

habs-i ten 

hacle-i efkâr 

hadd-i dil-keĢ 

hadd-i gül-gûn(3) 

hadd-i sinn 

hadeng-i âh 

hadîs-i cân-fezâ 

hâkân-ı Çîn 

hâkân-ı dehr 

hâk-i cism 

hâk-i der (2) 

hâk-i der-i cânân 

hâk-i dil-efgâr 

hâk-i gam 

hâk-i pâk (2) 

hâk-i râh (4) 

hâk-i râh-ı kûy 

hâk-i râh-ı kûy-ı „aĢk 

hâk-i reh-i meydân 

hâk-i vücûd 

hakîm-i lem-yezel 

hakk-ı nemek 

hâk-pây 

hâk-pây-i dil-ber 

hâlet-i „aĢk 

hâlet-i dûlâb 

hâlet-i ihrâk 

hâlet-i sûz 

hâlet-i tiryâk 

hâl-i „anber-bâr (2) 

hâl-i derhem-geĢt 

hâl-i diger-gûn 

hâl-i dil-ârâ 

hâl-i had 

hâl-i müĢgînüñ 

hâl-i sipend 

hâl-i siyâh (3) 

hâl-i siyeh 

hâl-i Ģeb-reng 

hâl-i Ģîrîn 

halka-i zülf 

halk-ı „âlem 

halk-ı cihân 

hâme-i hayret 

hâme-i kâtib 

hançer-i bürrân 

hançer-i dil-dâr 

hançer-i gamze (5) 

hançer-i hâr-ı sîtem 

hançer-i hasret 

hançer-i hûn-rîz (3) 

hançer-i hûn-rîz-i gamze 

(2) 

hançer-i ser-tîz 

hâne-i „aĢk 

hâne-i „ayĢ u neĢât 

hâne-i cism-i harâb 

hâne-i dil (4) 

hâne-i göñül 

hâne-i ma‟mûr 

hân-ı dil 

harâb-âbâd (4) 

harâb-âlûde 

Harfî-i bî-çâre 

Harfî-i suhandân 

hargeh-i çarh 

hâr-ı „aĢk 

hâr-ı belâ 

hâr-ı gam (5) 

hâr-ı gam-ı „aĢk 

hâr-ı mihnet 

hâr-ı mihnet-i hecr 

harîf-i meclis 

harîm-i visâl 

harîm-i yâr 

hark-ı „âdet 

hârzâr-ı gam 

hârzâr-ı mihnet 

hâsıl-ı „ömr (2) 

hasret-âbâd-ı belâ 

hasret-i dîdâr 

hasret-i rûy 

hassâd-ı çarh-ı sifle 

haste-cân 

haste-i „aĢk 

haste-i çeĢm 

haste-i derd 

haste-i mızrâb-ı gam 

haĢmet-i Cem 

haĢre-dek 

hat-ı çihre 

hâtır-ı mahrûr 

hâtır-ı nâ-Ģâd 

hâtır-perîĢân (2) 

hatt-ı dil-âvîz 

hatt-ı gam 

hatt-ı müĢgîn 

hatt-ı nev-hîz (2) 

hatt-ı reyhân (2) 

hatt-ı sebz (3) 

hatt-ı siyâh 

hatt-ı tab‟ı hâsıl 

havf-ı rüste-hîz 

hayâl-i kadd-i yâr 

hayâl-i kâkül (3) 

hayâl-i kâmet 

hayâl-i kâmet-i serv 

hayâl-i târ-ı zülf 

hayâl-i zülf-i müĢgîn 

hayât-ı câvidân (3) 

hayât-ı dünye (2) 

hayf-ı bülbül 

hayl-i encüm 

hayl-i gam 

haymegâh-ı fürkat 

hayme-i „aĢk 

hayrân-ı „aĢk 

hayret-âbâd-ı cihân 

Hazret-i Mûsâ 

hecr-i dil-ber 

heft-ser 
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hem-„inân 

hem-âheng 

hem-cenâh (3) 

hem-dem-i âh u figân 

Hem-dem-i hâr (3) 

hem-nefes 

hem-niĢîn (2) 

hem-pehlû 

hem-râh (2) 

hem-râz 

hem-reng (2) 

hem-reng-i gül 

hem-ser 

hem-zâd 

hem-zânû 

hengâme-i hüsn 

heĢt-behiĢt 

hevâ-yı „aĢk 

hevâ-yı „aĢk-ı cânân 

hevâ-yı mihr-i rûy 

hevâ-yı nefs 

heves-i zülf 

hırmen-i gamgâh 

hırmen-i gül 

hırmen-i hüsn 

hırmen-i sabr (2) 

hırmen-i tâ‟ât 

hıtta-i mülk-i Hoten 

hil‟at-ı „aĢk 

hilâl-i çarh (2) 

hilâl-i gerdûn 

hilkat-i eĢyâ 

Hindû-yı sayyâd 

hisâr-ı çarh 

hisâr-ı tende 

hokka-i la‟l 

hoĢ-güzâr 

hoĢ-hâl (2) 

hûb-rû 

Huld-ı berîn (2) 

Huld-ı berîn-i kûy 

hum-hâne-i leb 

hum-ı mey (2) 

Humret-i hadd 

hûn-âbe-i ciger 

hûn-âbe-i dil 

hûn-âb-ı ciğer (2) 

hûn-âb-ı dil 

hûn-âb-ı eĢk 

hûn-âb-ı göñül 

hûn-beste 

hûn-feĢân 

hûn-hˇâr-ı sîtemger 

hûn-ı „adû 

hûn-ı „âĢık 

hûn-ı a‟dâ 

hûn-ı bülbül 

hûn-ı ciğer (5) 

hûn-ı dil (13) 

hûn-ı hasm 

hûnîn-ciger 

hûrî-nijâd (2) 

hurkat-ı nâr-ı gam 

hûrĢîd- çihre 

hûrĢîd-i „âlem-tâb 

hûrĢîd-i cihân 

hûrĢîd-i hâver 

hûrĢîd-i hüsn-i dil-ber 

hûrĢîd-i rahĢân 

hûrĢîd-i tâb 

hurûf-ı derd 

husrev „âlem (3) 

husrev-i dehr 

husrev-i deryâ-„atâ 

husrev-i devrân 

husrev-i encüm 

husrev-i gül 

husrev-i mülk-i kelâm (2) 

huĢk-leb 

huzûr-ı kalb 

huzûr-ı Ģâh (2) 

huzûr-ı Ģâh 

hücûm-ı fitne 

hümâ-pervâz 

hümâ-sâye 

hümâ-yı evc-i kudret  

hümâ-yı ma‟nî 

hümâ-yı nâz 

hüsn-i „âlem-gîr 

hüsn-i „amel 

hüsn-i Leylâ (2) 

hüsn-i tuğra 

hˇâb-âlûde 

hˇâb-ı „adem 

hˇâce-i dükkân-ı küntü 

kenzen 

hˇâce-i dünyâ 

Ġbn-i Âzer 

îcâd-ı „âlem 

ifĢâ-yı râz 

iftirâ-yı fâhiĢ 

ihsân-ı bûs 

iklîm-i „aĢk 

iklîm-i derd 

iklîm-i dil 

iksîr-i devlet 

iktisâb-ı lutf 

iktisâb-ı nâm 

îsâr-ı tohm 

izdiyâd-ı revnak 

izhâr-ı minnet 

izhâr-ı Ģefkat 

jeng-i hased 

jeng-i riyâ 

Ka‟be-i cemâl 

Ka‟be-i ehl-i safâ 

Ka‟be-i kûy (3) 

Ka‟be-i maksûd 

Ka‟be-i safâ 

Ka‟be-i vasl 

Ka‟r-ı câh 

ka‟r-ı deryâ 

kabâ-yı cevr-i gam-nakĢ 

kabâ-yı fâhir 

kabâ-yı la‟l 

kabâ-yı Ģîve 

kâbız-ı ervâh 

kabûl-ı cânân 

kadd-i „iĢve-perdâz 

kadd-i bâlâ (5) 

kadd-i cân 

kadd-i dil-ber 

kadd-i mevzun (2) 

kadd-i nâz-perver 

Kadr-i ekber 

Kâf-ı belâ-yı „aĢk 

Kâf-ı dil 

Kâf-ı gam 

Kaf-ı hayret 

Kâf-ı istignâ (2) 

Kâf-ı mihnet-âĢiyân 

kâfir-i „aĢk 

kâfir-kîĢ 

kâh-ı devlet (2) 

kâh-ı dil 

kâh-ı zer-nigâr-ı „aĢk 

kâkül-i „anber-feĢân 

kâkül-i cânâne 

kâkül-i dil-ber 

kâkül-i miskin 

kâkül-i müĢgîn 

kâkül-i pür-çîn 

kâkül-i siyâh 

kâkül-i tarrâr-ı dil-ber 

kâlâ-yı gam 

kâlâ-yı vuslat 
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kâlâ-yı zevi‟l-kıymet-i 

„ömr 

kalb-i „âĢık 

kalb-i pâk 

kâlıb-ı Âdem 

kâm-cû 

kamer-çihre 

kamer-tal‟at (5) 

kâmet-i bâlâ (5) 

kâmet-i bülend (2) 

kâmet-i ham-geĢte 

kâmet-i mevzûn (2) 

kâmet-i mevzûn-ı yâr 

kâmet-i serv 

kandîl-i Ģevk 

kânûn-ı „aĢk 

kârgâh-ı „âlem 

kâr-ı cüneyd 

kâr-ı zer-nigâr 

kasd-ı „itâb 

kasd-ı cân 

kasd-ı cefâ 

kâse-bâz-ı hikmet 

kâse-i çeĢm 

Kat„-ı ümmîd 

katl-i „âm 

katl-i „uĢĢâk 

katl-i hâss u „âm  

katre-bâr-ı gam-ı „aĢk 

katre-i bârân (2) 

katre-i eĢk 

katre-i nâ-çîz (2) 

kavs-ı Rüstem 

kavs-ı sa‟âdet 

Kays ile Ferhâd-ı bî-dil 

Kays-ı „âĢık 

Kays-ı bî-cân 

Kays-ı bî-dil 

Kays-ı bî-pervâ 

Kays-ı Ģeydâ (2) 

kazâ-yı cilvegâh 

kebk-i hôĢ-hirâm 

kec-hayâl 

keffe-i cûd u sehâ 

keff-i yed 

kef-i ihsân 

kelle-i „uĢĢâk (2) 

kelle-i bî-devlet-i bed-

h
v
âh 

kelle-i hâric 

kelle-i Mecnûn 

kemâl-i medh 

kemân-ebrû (4) 

kemân-ı mihnet 

kemân-ı Rüstem (2) 

kemend-endâz 

kemend-i kâkül 

kemend-i mihr 

kemend-i zülf 

kenâr-ı âb-ı hayvân 

kerâmet-i Ģeyh-i „Ubeyd 

Kerbelâ-yı gam 

Kerbelâ-yı hasret 

keĢf-i kerâmet 

keĢti-i vasl 

kevkeb-i baht (2) 

kevkeb-i eĢk 

kevkeb-i seyyâre 

kıble-i maksûd 

kıssa-i cevr-i ser-i zülf-i 

perîĢân 

kıssa-i derd 

kıssa-i hâlât-ı Kays-ı bî-

dil 

Kıssa-i Mecnûn 

kıssa-i pür-sûz 

kıssa-i tekrâr 

kıssa-i zülf 

kilk-i ezel 

kilk-i kudret 

kisvet-i nev‟-i beĢer 

kiĢt-zâr-ı hüsn 

kiĢver-i derd ü gam 

kiĢver-i dil (2) 

kitâb-ı „âlem 

kitâb-ı „aĢk 

köhne-sâl-i dünye 

kûh-ı gam 

kûh-ken-i miskîn 

kuhl-i cilâ 

kumâĢ-ı vuslat 

kurs-ı mihr 

kûs-ı hâkân 

kûs-ı sîne 

kûĢe-i çeĢm 

kûĢe-i vîrân 

kûy-ı bed-nâm 

kûy-ı belâ 

kûy-ı cânân (4) 

kûy-ı devlet 

kûy-ı dil-ber (4) 

kûy-ı hecr 

kûy-ı rüsvâ 

kûy-ı selâmet 

kûy-ı yâr 

kûy-i „adem 

kûze-i çeĢm (2) 

küfr-i „aĢk (2) 

küfr-i zülf 

küfr-i zülf-i yâr 

kühl-i Ġsfahân 

külâh-ı Cem 

künc-i belâ 

künc-i dil (4) 

künc-i gam 

künc-i gam-fezâ 

künc-i harâb 

künc-i istignâ 

künc-i kanâ‟at 

künc-i mescid 

künc-i meyhâne 

künc-i nedâmet 

künc-i takvâ 

la‟l-i „Îsî-meĢreb 

la‟l-i BedehĢân 

la‟l-i cânân 

la‟l-i cân-bahĢ (2) 

la‟l-i dil-ber (6) 

la‟l-i handân 

la‟l-i hâtem 

la‟l-i leb (4) 

la‟l-i leb-i yâr 

la‟l-i mey-gûn 

la‟l-i nâb (7) 

la‟l-i nâb-ı dil-ber 

la‟l-i rûh-efzâñ 

la‟l-i Ģeker-güftâr 

la‟l-i Ģekker-rîz 

la‟l-i yâr 

lâle-had (3) 

lâle-i deĢt-i belâ 

lâle-i hamrâ (4) 

lâle-i hasret 

lâle-i hûnîn 

lâle-i nu‟mân 

lâle-i sahrâ (2) 

lâle-rû 

lâle-ruh (2) 

lâyık-ı devlet 

lâzım-ı dîvân 

lâzım-ı hüsn 

leb-i dil-ber 

leb-i ırmag 

leb-i la‟l (8) 

leb-i la‟l-i safâ-bahĢ 

lem„a-ı mihr-i ruh 
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lem„a-i envâr-ı mihr (2) 

leĢker-i eĢk 

leĢker-i hûbân 

leĢker-i nâle 

levh-i cân 

levh-i çihre 

levh-i dehr 

levh-i dil 

levh-i zer 

libâs-ı „âr 

libâs-ı al 

libâs-ı mâtem 

Lu‟bet-nümâ-yı „iĢve 

lutf-ı kahr-âmîz 

lutf-ı pâdiĢeh 

lücce-i „aĢk (2) 

lücce-i A‟râb 

lücce-i deryâ (2) 

lücce-i deryâ-yı fürkat 

lücce-i deryâ-yı‟aĢk 

lücce-i dil 

ma‟lûm-ı re‟y 

mâder-i „aĢk 

mâder-i gam 

mahbes-i çâh-ı zenahdân 

mahbûb-ı devrân 

mahbûs-ı câh-ı gabgab 

mâh-çihre (3) 

mâh-ı „ıyd-ı ekber 

mâh-ı bedr 

mâh-ı cihân 

mâh-ı devrân 

mâh-ı dil-ârâ 

mâh-ı felek (3) 

mâh-ı gerdûn (2) 

mâh-ı gül-„izâr 

mâh-ı gül-çihre 

mâh-ı hercâyî 

mâh-ı Ken‟ânî 

mâh-ı münîr 

mâh-ı nev (6) 

mâh-ı nûr-efĢân 

mâh-ı nûr-efzâ 

mâh-ı sipihr 

mâh-ı tâbân (5) 

mâhi-i hikmet 

mâhiyyet-i mihr-i cihân 

mâh-manzar 

Mahmûd-ı gam 

mâh-peyker 

mâh-rû (7) 

 mâh-ruh 

mâh-rûy 

mahsûd-ı rûzgâr 

mahzen-i sîne (2) 

mahzûn-ı ebed 

maksûd-ı bi‟z-zât 

maksûd-ı halk-ı „âlem 

maksûm-ı ezel 

mâl-ı bî-had 

mâlik-i mülk-i Süleymân 

mânend-i bir 

Mani‟-i râh-ı tecerrüd 

maĢrık-ı subh-ı sa‟âdet 

matla‟-ı mihr-i sa‟âdet 

matlûb-ı nev‟-i âdem 

mâverâ-yı seyr 

mazhar-ı kudret 

mecâl-i sabr u tâkat 

meclis-i „uĢĢâk 

meclis-i Cem  

meclis-i çâh-ı zenahdân 

meclis-i dil 

meclis-i esrâ bi-„abdih 

meclis-i gam (2) 

meclis-i hâr 

meclis-i hâs 

meclis-i Ģâhî 

Mecnûn-ı belâ-keĢ 

Mecnûn-ı bî-kayd 

Mecnûn-ı gam-dîde 

Mecnûn-ı nâ-murâd 

Mecnûn-ı rüsvâ 

mecrûh-ı gam 

medh-i ebr 

meftûn-ı ebed 

meh-i Bagdâdî 

meh-i bedr (2) 

meh-i burc-ı „adâlet 

meh-i burc-ı letâfet 

meh-i burc-ı melâhat 

meh-i çarh (2) 

meh-i dehr (3) 

meh-i devrân 

meh-i ebrû-kemân 

meh-i encüm-sipâh 

meh-i evc-i melâhat 

meh-i fettân 

meh-i gerden-keĢ 

meh-i gül-pîrehen 

meh-i hâver-lakab 

meh-i nev 

meh-i Ģu‟ledâr 

meh-likâ (6) 

meh-pâre 

meh-rû (2) 

meh-rûy-ı sipehdâr 

mekteb-i „aĢk 

melek-hû 

melek-rû 

melek-sîmâ (2) 

melek-sûret 

mengûĢ-ı dür 

menzil-i çarh 

menzil-i maksûd (2) 

menzil-i mihr 

menzil-i nâ-pâk 

menzil-i Ģûrâb 

merd-i râh-ı „aĢk 

merd-i selâmet 

merd-i sevâbî 

merd-i suhandân 

merd-i Ģeh-bâz 

merdüm-i çeĢm 

merdüm-i dil 

merdüm-i gam 

merdüm-i mey-hˇâr 

mescid-i âksâ 

mesîhâ-dem 

mest-i belâ 

mest-i câm-ı „aĢk (2) 

mest-i câm-ı hüsn 

mest-i evgâr 

mest-i harâb (2) 

mest-i harâbî (2) 

mest-i lâ-ya‟kıl 

mest-i mey-i „aĢk 

mest-i mey-i gurbet 

mest-i rüsvâ-yı cihân 

mest-i Ģarâb-âlûde 

mest-i Ģarâb-ı Ģevket 

meĢ‟al-i âh (2) 

meĢ‟al-i encüm 

meĢreb-i la‟l 

metâ‟-ı cân 

metâ‟-ı mihnet 

metâ‟-ı varlıg 

metâ‟-ı vasl (2) 

mevc-i himmet 

mevc-i pür-âĢûb 

mevrid-i derd ü gam 

meydân-ı „aĢk 

meydân-ı mahabbet 

mey-fürûĢ 

mey-i belâñı 

mey-i hamrâ 
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mezheb-i „Îsâ 

mezheb-i „uĢĢâk 

mezra‟-ı cân 

mezra‟-ı tohm-ı cefâ 

Mısr-ı hüsn (3) 

Mısr-ı melâhat 

mi‟mâr-ı ezel 

mi‟mâr-ı kâmil 

micmer-i gerdân 

mihmân-ı gam 

mihnet-i dehr 

mihr-i „âlem (2) 

mihr-i „âlem 

mihr-i „âlem-tâb 

mihr-i cihân 

mihr-i cihân-ârâ (5) 

mihr-i cihân-efrûz 

mihr-i dırahĢân 

mihr-i dil-ber 

mihr-i dirahĢân 

mihr-i dôst 

mihr-i envâr 

mihr-i felek (2) 

mihr-i füzûn 

mihr-i hâver (2) 

mihr-i kudret-tâbiĢ 

mihr-i nâz 

mihr-i nûr-efĢân 

mihr-i rahĢân 

mihr-i ruhsâr 

mihr-i rûy 

mihr-i semâ 

mikrâz-ı lâ-illâ 

milket-i derd ü gam 

milket-i dil 

milket-i gam 

milket-i Îrân 

milket-i Rûm (2) 

mir‟at-ı dil 

mir‟ât-i zât-i pâk 

mîr-i cemâl 

misk-i Hoten 

miyân-ı yâr (2) 

mîzân-ı „akl 

muktezâ-yı hüsn-i 

 „âlem-gîr 

mûnis-i yâr 

murg-ı âbî (4) 

murg-ı cân 

murg-ı dil (10) 

murg-ı göñül 

murg-ı kafes 

murg-ı kudsî 

murg-ı mihnet 

murg-ı Ģikâr 

murgzâr-ı „âlem 

mûr-ı ahkar 

mûr-ı nâ-tüvân 

mûr-ı pâ-mâl 

Mushaf-ı hüsn (3) 

Mûsî-i „Umrân (2) 

mutî‟-i emr 

mutî‟-i nefs 

mutrib-i belâ 

mutrib-i dehr 

mutrib-i derd 

mutrib-i gam 

mûy-ı jûlîde 

mübtelâ-yı „aĢk 

mübtelâ-yı bî-dil 

mühr-i sa‟âdet 

mühr-i Süleymân 

müjgân-ı çeĢm-i yâr 

mülk-i belâ (2) 

mülk-i bî-bedel 

mülk-i cefâ 

mülk-i cihân 

mülk-i cism 

mülk-i çarh 

mülk-i çemen 

mülk-i dil (2) 

mülk-i gam 

mülk-i hüsn 

mülk-i kanâ‟at 

mülk-i Karaman 

mülk-i nazm 

mülk-i Rûm 

mülk-i suhan 

mürîd ü Ģeyh-i Ģehr 

mürîd-i „aĢk 

müstmend-i bî-dil 

müĢg-bâr 

müĢg-bû (2) 

müĢg-i Hoten 

müĢg-i ter 

müĢkilât-ı fenn-i hecr 

na‟m-ı bedel 

nagme-i tanbûr 

nahl-i cân 

nahl-i ergavân 

nahl-i eĢ‟âr 

nahl-i gül (3) 

nâhun-ı hasret 

nakd-i cân (11) 

nakd-i eĢk 

nakd-i kevneyn 

nakd-i vücûd 

nakkâĢ-ı ezel 

nakĢ-ı belâ 

nakĢ-ı dil-âvîz 

nakĢ-ı dîvâr 

nakĢ-ı gam 

nakĢ-ı gubâr 

nakĢ-ı hayâl 

nakĢ-ı Mânî 

nakĢ-ı ruh (3) 

nakĢ-ı sünbül 

nâle-i „uĢĢâk 

nâle-i âheste 

nâle-i bülbül 

nâle-i dil 

nâme-i Ģevk 

nâ-murâd-ı rüzgâr 

nâr-ı „aĢk (5) 

nâr-ı âh (4) 

nâr-ı belâ (2) 

nâr-ı derd 

nâr-ı firâk (2) 

nâr-ı firâk-ı yâr 

nâr-ı gam u derd 

nâr-ı gam-ı „aĢk 

nâr-ı hasret (2) 

nâr-ı hicrân 

nâr-ı ruh (2) 

nâr-ı sûzân 

nâr-ı Ģevk 

nat‟-i visâl 

nâvek-i dil-dûz 

nâvek-i hicrân 

nazar-ı lutf 

nazm-ı dür-pâĢ 

nazm-ı perîĢân 

nâzük-ten 

nefh-i „isâ 

neheng-i hayret 

neheng-i mihnet-i 

merdüm-rübâ 

nâvek-i hicrân 

nazar-ı lutf 

nazm-ı dür-pâĢ 

nazm-ı güher-bâr-ı 

Cenâbî  

nergis-i „ayyâr 

nergis-i Ģehlâ (2) 

nergis-i ter 

nergis-i zer-tâc 
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nesl-i Âdem 

nesl-i Mâcar 

neĢ‟e-i câm-ı mey (2) 

neĢ‟e-i câm-ı mey-i Ģevk 

neĢter-i hâr-ı cefâ 

nev-‟arûs 

nev-âmed 

nevbet-i Ģâhî 

nev-rûz (2) 

neyl-i Âdem 

nigâr-hâne-i Çîn 

nigâr-ı „aĢk-sâz 

nigâr-ı çihre-i gül-gûn 

nigâr-ı dil-sitân 

nigîn-i devlet 

nihâl-i ergavân 

nihâl-i gülĢen-i insân 

nihâl-i kâmet-i bâlâ 

nihâl-i nârven 

nihâl-i ravza-i cennet 

nihâl-i serv 

nihâl-i tâze-res 

nihâl-i ter 

nîm-nân 

nisbet-i la‟l 

niĢâne-i maksûd 

niĢân-ı devlet 

niyyet-i hayr 

nukl-ı gam 

nukûd-ı eĢk 

nukûd-ı hüsn 

nûr-bahĢ-ı merd-i dîde (2) 

nûr-ı „amel 

nûr-ı „ayn 

nûr-ı Ahmed 

nûr-ı çeĢm 

nûr-ı dîde (2) 

nûr-ı Hak 

nûr-ı ibret 

nûr-ı nâr (2) 

nûĢ-ı pür-safâ 

nüh-sipihr 

nükte-i „aĢk 

nükte-i ser-geĢte 

nükte-i Ģîrîn 

ocag-ı „ayĢ 

pâdiĢâh-ı „âlem 

pâdiĢâh-ı hasm-efgen 

pâdiĢâh-ı Rûm 

pâk-meĢreb 

pâ-mâl-i hâk-i râh 

pâ-mâl-i her 

pâsbân-ı dergeh 

pây-bend 

pây-bend-i cân u dil 

pây-bûs (2) 

pâye-i devlet 

pây-ı dil 

pây-ı serîr-i Ģâh 

pây-mâl-i derd 

penbe-i dâg (3) 

pençe-i mercân 

perde-âheng 

perde-i „izzet 

perde-i „uĢĢak (2) 

perde-i esrâr 

perde-i sûret 

perde-i zulm 

perî-rû (2) 

perîĢân-hâl 

perîĢân-hâtır 

pertev-i hüsn 

pertev-i envâr-ı hûr u 

mâh-tâbân 

pertev-i hûrĢîd-i sun‟-ı 

kâdir-i Settâr 

pertev-i mihr-i cemâl 

pervâz-ı dil-ber 

peĢĢe-i îzâ 

peykân-ı hadeng 

peykân-ı tîr 

peymâne-i derd 

peymân-Ģiken 

pîl-i demân 

pîr-i „akl 

pîr-i „aĢk 

pîr-i „ilm-âmûz 

pîr-i hıred 

pîr-i mey-fürûĢ 

pîr-i mugân (4) 

pîr-i sad-sâl 

pîĢe-i „aĢk 

pîĢe-i zerk ü riyâ 

pûte-i gam 

pûte-i hicrân 

râh-ı „aĢk  (3) 

râh-ı ba‟îd 

râh-ı belâ 

râh-ı gam (2) 

râh-ı hüdâ 

râh-ı Karaman 

râh-ı kûy 

râh-ı mahabbet 

râh-ı savâb 

râh-ı rızâ 

râh-ı vefâ 

rahîl-i gam-keĢ 

rahĢ-ı sabâ 

raht-ı baht 

rakîb-i bed-likâ 

rakîb-i rû-siyeh 

râst-ı bâlâ-kâmet 

ravza-i cennet 

ravza-i huld-ı berîn 

râyet-i âh 

rây-ı Hindi 

ref-‟i habâb 

reh-güzâr 

reh-güzâr-ı kûy 

reh-güzâr-ı yâr 

reh-i „aĢk (2) 

reh-i dil 

reh-i gam 

renc-i bî-Ģümâr 

reng-i gül 

reng-i vefâ 

resm-i „akreb 

resm-i dâg 

resm-i kızılbaĢı 

resm-i Ģâdî 

reĢha-i nazm 

revnak-ı bâzâr-ı hüsn 

revzen-i çeĢm 

rind-i dil 

rind-i dürd-âĢâm 

rind-i dürd-âĢâm-ı „aĢk 

rind-i kadeh-nûĢ 

rind-i kalender 

rind-i mey-perest 

rind-i Ģarâb-âlûde 

rîsmân-ı hasret 

riĢte-i hûn-rîz 

riĢte-i kâkül 

riĢte-i ta‟alluk 

rûh-ı câm 

rûh-ı Câmî 

ruh-ı cânân 

ruh-ı gül-fâm 

ruh-ı gül-gûn 

ruh-ı gül-reng 

ruh-ı gülzâr 

ruh-ı rengîn 

ruh-ı revân 

ruh-ı zerd (2) 

rûh-perver 

ruhsâre-i dil-dâr 
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rûm-ı „izâr 

rumûz-ı „aĢk 

rûstâyî-tab (3) 

rûĢenâ-yı dîde (2) 

rûy-ı dil-ber 

rûy-ı mâh 

rûy-ı mermer 

rûy-ı pür-hâl 

rûy-ı zemîn 

rûy-ı zerd 

rûy-ı zîbâ 

rûze-i cângâh-ı hecr 

rûzgâr-ı âh (7) 

rûz-ı hicrân 

rûz-ı kıyâmet 

rûz-ı ma‟reke 

rûz-ı mâtem 

rûz-ı rûĢen 

rü‟yet-i dîdâr 

Rüstem-i destân 

rüsvây-i hâs u „âm ol- 

sa‟âdet- bârgâh 

sa‟y-ı âdem 

sâbit-kadem 

sa‟âdet- bârgâh 

sadâ-yı âh-ı „âĢık 

sadâ-yı ra‟d-ı çarh 

sadâ-yı sine-sûz-ı erganun 

sad-bâr (2) 

sad-belâ 

sad-pâre (2) 

saff-ı a‟dâ 

saff-ı ni‟âli 

safha-i cân 

safha-i çihre 

safha-i dehr 

safha-i ruhsâr 

sâf-ı dil 

sâgar-ı „iĢret (2) 

sâgar-ı la‟l 

sâhib-i dîvân  

sâhib-i yârâ-yı Ģâh 

sâhib-i zünnâr 

sâhib-nazar 

sahn-ı çemen 

sahn-ı çihre 

sahn-ı gülĢen 

sahn-ı hâmûn (2) 

sahrâ-yı fenâ 

sahrâ-yı gül 

sâki-i „aĢk (4) 

sâki-i dehr (2) 

sâkî-i devrân (2) 

sâkin-i bâzâr-ı derd 

sâkin-i künc-i belâ 

sâkin-i künc-i tevekkül 

sâl-i hecr 

sâlik-i „aĢk 

sâlik-i sâdık-kadem 

san‟at-ı „aĢk 

sandûk-ı dil 

sarrâf-ı dil 

sarrâf-ı gam 

savt-ı cân-fezâ 

savt-ı hezâr 

saydgâh-ı hüsn 

sayd-ı „izzet 

sâye-i lutf 

sebû-yı gam 

sebzezâr-ı mihnet 

sebzezâr-ı saltanat 

seccâde-i dil 

seg-i kûy-ı dil-ârâ 

seg-i dergâh-ı cânân 

sehâb-ı felekâsâ 

semâ‟-ı sâz 

semen-bû  

semend-i nâz (2) 

semen-sîmâ 

semt-i Bagdâd 

seng-i bî-dâd 

seng-i çarh 

seng-i gam 

seng-i hârâ 

seng-i hâre 

seng-i melâmet 

seng-i mihnet(4) 

seng-i ta‟ne 

sengîn-hisâr 

ser-bülend-i „âlem 

ser-çeĢme (2) 

ser-geĢte-i kuh-sâr u 

hâmûn 

ser-i a‟dâ 

ser-i kûy 

ser-i kûy-ı dil-ârâ 

ser-i Mecnûn 

ser-i peyvend 

ser-i zülf 

serîr-i „ayĢ u Ģâdî 

serîr-i âsmân 

serîr-i cân 

serîr-i devlet 

ser-menzil 

ser-menzil-i maksûd 

ser-nigûn 

ser-pâ 

serv-i „aĢk-sâz 

serv-i bâlâ (2) 

serv-i çemen (3) 

serv-i gül-endâm 

serv-i hırâmân (2) 

serv-i kad 

serv-i revân (5) 

serv-i sehî 

serv-i ser-âmed 

serv-i ser-bülend 

serv-i ser-efrâz-ı hevâî 

serv-i ser-firâz 

serv-i ser-keĢ 

serv-kad (2) 

serv-kâmet (5) 

sevdâ-yı „aĢk-ı yâr (2) 

sevdâ-yı gam-ı zülf 

sevdâ-yı gül 

sevdâ-yı ser-i zülf 

sevdâ-yı zülf 

sevdâ-yı zülf-i yâr 

serîr-i âsmân 

seyl-âb-ı eĢk (2) 

seyl-i „âlem-gîr 

seyl-i elem 

seyl-i eĢk (3) 

seyl-i revân (2) 

seyl-i siriĢk 

seyr-i „âlem 

seyr-i bâg-ı mihnet 

seyr-i cihân 

seyr-i gülistân 

seyr-i gülĢen 

seyr-i gülzâr 

seyr-i hikmet 

seyr-i reyhân 

seyr-i serv-i gülĢen 

sezâ-yı tâc-ı devlet 

sıhhat-i terkîb 

sırr-ı „aĢk (2) 

sırr-ı „aĢk-ı Leyli 

sırr-ı Hakk 

sırr-ı ser-i behr 

sîb-i zenahdân 

sifâl-i pür-Ģikest 

sifle-i nâ-çîz 

sifle-perver 

sihr-i Sâmiri (2) 

silk-i nazm 
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sîm-ber 

sîm-i eĢk-i dîde 

sîmîn-beden 

sîm-ten 

sîmurg-ı „Ankâ 

sîmurg-ı Kâf-ı sidre-

perver 

sîmurg-i devlet 

sîne-i „âĢık (2) 

sîne-i „uryân 

sîne-i „uĢĢâk 

sîne-i mahrûr 

sîne-i Mecnûn 

sîne-i pür-hûn 

sîne-i pür-tâb 

sîne-i pür-tâb-ı çeĢm-i ter 

sîne-i pür-zâr 

sîne-i sad-çâk (3) 

sîne-i sûzân (2) 

sîne-i vîrâne 

sipihr-i „iĢve vü nâz 

sipihr-i „izz ü nâz 

sipihr-i dûn 

sipihr-i nîl-gûn 

siriĢk-i dîde 

siriĢk-i dîde-bâr 

siyeh-rû 

sohbet-i hâs 

sohbet-i pîr-i mugân 

sohbet-i yâr 

subh-ı sa‟âdet 

sûfî-i rûbâh 

sûfi-i sübha-keĢ 

suhan-perdâz 

sultân-ı cihân (2) 

sun‟-ı Hakk 

Sûre-i Nûn 

sûret-i „aks 

sûret-i cism 

sûret-i Çîn 

sûret-i dil-dâr 

sûret-i Leylâ 

sûret-i Mânîsıfat 

sûret-i Ģübhet 

sûzen-i „Îsî 

sûzen-i müjgân 

sûz-ı derûn (2) 

sûz-ı gam-ı derûn 

sûziĢ-i nâr-ı cahîm 

sünbül-i ter 

sürûr-ı meclis-i hayret 

süvâr-ı esb-i devlet 

süvâr-ı esb-i nâz 

Ģâ‟ir-i kec-tab‟ 

Ģâd-ı „aĢk 

Ģafak-gûn 

Ģâh-bâl-i himmet 

Ģâh-bâl-i kudret 

Ģâh-bâz-ı çeĢm 

Ģâh-bâz-ı evc-i devlet 

Ģâhbâz-ı himmet 

Ģâh-ı „âdil (3) 

Ģâh-ı „aĢk (4) 

Ģâh-ı cihân 

Ģâh-ı dehr (2) 

Ģâh-ı devrân 

Ģâh-ı dil-nevâz 

Ģâh-ı felek-kadri 

Ģâh-ı gam 

Ģâh-ı gül 

Ģâh-ı hûbân 

Ģâh-ı kâm-bahĢ 

Ģâh-ı kerem (2) 

Ģâh-ı lutf 

Ģâh-ı Rûm 

Ģâh-ı suhan 

Ģâh-ı suhandân 

Ģâh-ı vâlâ 

Ģâh-ı vefâdâr 

Ģâhid-i ra‟nâ 

Ģâhid-i tannâz 

Ģâhid-i zîbâ 

Ģahne-i ser-mest 

Ģahne-i zülf 

Ģâh-râh 

Ģâhs-ı cân 

Ģâm-ı fürkat (2) 

Ģarâb-âlûde 

Ģarâb-ı „aĢk 

Ģarâb-ı „aĢk-ı yâr 

Ģarâb-ı hikmet 

Ģarâb-ı la‟l 

Ģehbâz-ı Kâf-ı „uzlet 

Ģeh-bâz-ı tab‟ 

Ģeh-dâne 

Ģeh-i „âdil 

Ģeh-i „âlem (3) 

Ģeh-i „âlem-penâh 

Ģeh-i „âlî-cenâb (2) 

Ģeh-i Cem-haĢmet-i „aĢk 

Ģeh-i devrân 

Ģeh-i encüm 

Ģeh-i gerdûn-cenâb 

Ģeh-i hûrĢîd-i Ģevket 

Ģeh-i iklîm-i „aĢk  

Ģeh-i iklîm-i melâhat 

Ģeh-i kiĢver-güĢâ 

Ģeh-i kiĢver-sitân 

Ģeh-i mülk-i melâhat (2) 

Ģeh-i Rûm 

Ģeh-i sâhib-kırân 

Ģeh-i Ģîrîn-suhan 

Ģehîd-i „aĢk 

Ģeh-per-i „Ankâ 

Ģehr-i Bagdâd 

Ģehr-i hatt 

Ģehr-i ten 

Ģehr-yâr-ı „adl-hˇâh 

Ģehr-yâr-ı „aĢk 

Ģehr-yâr-ı gam 

Ģehr-yâr-ı mülk-i derd 

Ģeh-süvâr-ı „aĢk 

Ģeh-süvâr-ı dîn 

Ģeh-süvâr-ı hüsn 

Ģekl-i gedâ 

Ģekl-i mühr 

Ģem‟-i „âlem-sûz 

Ģem‟-i cemâl 

Ģem‟-i cemâl-i yâr 

Ģem‟-i dil 

Ģem‟-i dil-ârâ 

Ģem‟-i hüsn 

Ģem‟-i hüsn-i yâr (3) 

Ģem‟-i meclis 

Ģem‟-i mihnet 

Ģem‟-i mihr-i enver 

Ģem‟-i münîr 

Ģem‟-i mürde 

Ģem‟-i ruh (3) 

Ģem‟-i ruh-ı cânân 

Ģem‟-i ruh-ı gül-gûn 

Ģem‟-i ruhsâr (2) 

Ģem‟-i rûĢen 

Ģem‟-i rûy-ı dil-ber 

Ģem‟-i Ģeb-i târ 

Ģem‟-i Ģebistân (3) 

Ģem‟-i tâb-dâr 

Ģems-i dehr 

ĢemĢîr-i hecr 

ĢemĢîr-i hüsn 

Ģerâr-ı nâr-ı âh 

Ģerbet-i „aĢk 

Ģerbet-i cân-bahĢ 

Ģerbet-i kahr 

Ģerbet-i la‟l (2) 

Ģerbet-i la‟l-i leb (2) 
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Ģerbet-i mihr 

Ģerbet-i sıhhat 

Ģerh-i derûn (3) 

Ģerh-i gam-ı derûn 

Ģerh-i hâl 

Ģevk-i dil 

Ģevk-i gülzâr-ı ruh 

Ģevk-i hüsn 

Ģevk-i mâh 

Ģevk-i ruh (3) 

Ģevk-i ruh-sâr 

Ģeyh-i hilet-engîz 

Ģeyh-i Ģehr 

Ģi‟r-i pür-niyâz 

Ģikâr-ı dâm-ı zülf 

Ģikenc-i turra-i Leylî 

Ģikeste-hâtır 

Ģîr-dil 

Ģîr-i jiyân 

Ģîrîn-dehen (2) 

ġîrîn-kelâm 

Ģîrîn-leb 

Ģîse-i dil 

ĢîĢe-i câm 

ĢîĢe-i gam 

Ģîve-perdâz 

ĢîĢe-i nâmûs 

ĢîĢe-i nâmûs u neng 

Ģîve-i reftâr 

Ģöhre-i âfâk 

Ģöhret-i dîvân 

Ģu‟a‟-ı mihr 

Ģu‟le-i gam 

Ģu‟le-i hûrĢîd-i lutf 

Ģu‟le-i nâr (2) 

Ģu‟le-i nâr-ı gam 

Ģu‟le-i Ģevk-i ruh 

Ģûh-ı fettân 

Ģûh-ı meh-peyker 

Ģûh-ı sîtemkâr 

Ģûrîde-dil 

Ģükr ü sipâs-ı ni‟met-i 

vasl 

tâ‟at-ı sad-sâle 

ta‟rîf-i hüsn 

tab‟-ı mevzun (2) 

tab‟-ı nükte-sencüm 

tab‟-ı suhan-perdâz 

tâb-ı gam (2) 

tâb-ı hûr (2) 

tâb-ı mihr-i hikmet 

tâb-ı Ģem-i „ârız 

tâb-ı teble 

tabîb-i „aĢk 

tabîb-i cân 

tabîb-i gam 

tabîb-i her mariz 

tabîb-i seng-dil 

tâbiĢ-i hûrĢîd-i gam 

table-i zerkâr-ı mihr 

tabl-ı sîne 

tabl-ı Ģöhret 

tâc-ı devlet 

tâc-ı fakr (2) 

tâc-ı iftihâr 

tâc-ı zer 

tâcir-i „aĢk 

tâcir-i gönül 

tahta-i elmâs 

tahta-i remmâl (2) 

taht-ı Süleymân 

taht-ı Ģâh 

tâk-ı ebrû (2) 

tâk-ı felek 

tâk-ı sa‟âdet (2) 

tâk-i tâ‟at 

tal‟at-ı zîbâ 

talâk-ı sâlis 

tâli‟-i ber-geĢte 

tâli‟-i Ferhunde 

tâlib-i dârü‟Ģ-Ģifâ 

târ-ı gam (2) 

târ-ı Ģeb (4) 

târ-ı zülf (2) 

târîh-i „âlem 

tarîk-i „aĢk (2) 

tarîk-i Kâ‟be 

tarz-ı Enver 

tavâf-ı Ka‟be 

tavf-ı kûy-ı Ka‟be-i dil-

dâr 

tâvûs-ı „akl 

tâvus-ı bâg-ı hüsn 

teb-i hecr 

tefsîr-i hadd 

tekyegâh-ı sîne 

tekye-i „aĢk (2) 

tekye-i ahzân 

tekye-i dehr 

tekye-i dehr-i denî 

tekye-i gam (2) 

tenge-i hurmâ 

ten-i „uryân 

ten-i fersûde 

ten-i hâk 

ten-i pür-dâg 

ten-i pür-derd 

ten-i sad-pâre 

ten-i vîrâne 

ten-i zâr (2) 

ten-i zerd (2) 

tenûr-ı sîne 

terk-i „âr u nâm id- 

terk-i dünyâ 

terk-i edeb 

terk-i gülzâr 

terk-i mahabbet it- 

teslîm-i cân (4) 

teĢne-i âb-ı visâl 

teĢne-leb 

tevsen-i ten 

tezerv-i gülĢen 

tıfl-ı dil 

tıfl-ı hâtır 

tılısm-ı ejder 

tılısm-ı hüsn 

tîg-ı cevr 

tîg-ı cevr-i yâr 

tîg-ı gam 

tîg-ı gam-ı zamân 

tîg-ı gazenfer 

tîg-ı hûn -âĢâm-ı gam 

tîg-ı hûn-efĢân-ı yâr 

tîg-ı mihnet 

tîg-ı müjgân 

ta‟lîm-i „aĢk 

tîg-ı nusret 

tîg-ı sitem 

tîg-ı sultân 

tîg-ı zebân (2) 

tîg-i âteĢ 

tîg-i cefâ (2) 

tîr-i âh 

tîr-i belâ (2) 

tîr-i cevr 

tîr-i dil-dûz 

tîr-i dil-dûz-ı müje 

tîr-i gam (3) 

tîr-i gamze (3) 

tîr-i hûn-efĢân 

tîr-i mihnet 

tîr-i müje 

tîr-i yâr 

tîĢe-i cevr-i havâdis 

tîĢe-i ferhâd 

tohm-ı vefâ 
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tôp-ı âh 

tûfân-ı fenâ 

tuhfe-i Ģâyeste 

tûl-ı emel 

turra-i pür-ham 

tûti-i tab‟ 

tûti-i tab‟-ı Cenâbî 

tûti-i tab‟-ı latîf 

türâb-âlûde 

usûl-i savt-ı feryâd 

ümîd-i mihr 

ümmîd-i bîmâr 

üĢtür-i ser-mest 

vâdi-i Eymen (2) 

vâdi-i gâm (3) 

vâdi-i hicrân 

vakt-i merg 

vasf-ı hâl 

vasf-ı hüsn 

vasf-ı kadd 

vasf-ı la‟l (3) 

vasf-ı ruhsâr 

vasf-ı rûy 

vasf-ı rûy-ı Ģâh 

vasl-ı cân 

vasl-ı gülzâr 

vasl-ı nigâr 

Vassâf-ı hüsn 

vech-i murâd 

velvele-i nazm 

verd-i „irfân 

verd-i handân (6) 

verd-i ra‟nâ 

verd-i zîbâ 

vîrâne-i cihân 

vîrâne-i ten 

vücûd-ı „aks 

yâd-ı „adl 

yâd-ı hecr 

yâd-ı kenâr 

yâd-ı rıdvân 

yâd-ı ruh (2) 

yâd-ı Ģem‟-i „ârı 

yâd-ı zülf ü „ârız 

yâd-i zülf-i müĢg-bûy 

yârân-ı gam 

yâr-ı „iĢret-sâz 

yâr-ı agyâr 

yâr-ı cân 

yâr-ı cefâkâr 

yâr-ı hem-dem 

yâr-ı hümâ-pervâz 

yâr-ı mehveĢ 

yâr-ı semen-çihre 

yâr-ı vefâdâr 

yâr-i cefâkâr 

yâr-i dil-sitân 

yâr-i gendüm-gûn 

yâr-i mahrem 

yâr-i ser-keĢ 

yed-i beyzâ 

Yûsuf-ı gül-pîrehen 

Yûsuf-ı Ken‟ân 

Yûsuf-ı Mısr-ı „azîz 

Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat 

Yûsuf-ı Mısrî 

Yûsuf-ı mihr 

zâhid-i halvet 

zâhid-i Ģeb-hîz 

zahm-ı bî-

had 

zahm-ı cism 

zahm-ı dendân 

zahm-ı hadeng-i hecr 

zahm-ı peykân 

zahm-ı tîg 

zahm-ı tîg-ı bî-hisâb 

zahm-ı tîg-ı yâr 

zahm-ı tîr 

zahm-ı tîr-i bî-hisâb 

Zâl-ı dehr (2) 

Zâl-i sipihr 

zâlim-i bî-dâd 

zâr-ı derd 

zâr-ı dil 

zât-ı Ģerîf 

zebân-ı ta‟n 

zehr-âlûd 

zehr-i mâr 

zehr-i merdüm-küĢ 

zemîn-i sîne (2) 

Zemzem-i eĢk (2) 

zencîr-i „aĢk 

zencîr-i zer 

zen-i zamâne 

zer-benek 

zer-i vasl-ı nigâr 

zer-küleh 

zerre-i nâ-çîz 

zerre-i ser-geĢte 

zer-tâc-ı Efrîdûn 

zevk-ı söz ü sâz 

zevrak-ı dil (2) 

zevrak-ı kem 

zevrak-ı ten 

zeyn-i cihân 

zıll-ı Yezdân (2) 

zikr-i hüsn (2) 

zîver-i dünyâ-yı dûn 

ziyâ-yı mâh (2) 

ziyâ-yı mihr-i cân 

ziyâ-yı pertev-i hüsn 

zulmet-âbâd 

zulmet-âbâd-ı belâ 

zulmet-i hatt 

zulmet-i Ģeb 

zulmet-i Ģeb-sâr 

zulm-i bî-hisâb 

zulm-pîĢe 

zûr-bâz-ı çarh 

Zü‟l-fikâr-ı Hayderî 

zücâc-ı nâm 

zülâl-i vasf-ı la‟l 

zülf-i „anber-âlûd-ı 

perîĢân 

zülf-i „anber-bâr (4) 

zülf-i „anber-bû 

zülf-i „anber-efĢân 

zülf-i „anberîn 

zülf-i dil-âvîz 

zülf-i dil-ber 

zülf-i hôĢ-bû 

zülf-i kec-rev 

zülf-i Leylâ 

zülf-i mâr 

zülf-i perîĢân (2) 

zülf-i sevdâ 

zülf-i siyâh (2) 

zülf-i siyâh-ı kec-rev 

zülf-i siyehkâr 

zülf-i Ģebâsân 

zülf-i Ģeb-reng (2) 
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Cenâbî‟nin Ģiirlerinde izâfet-i maktû ve izâfet-i maklûb olarak adlandırılan 

tamlamalar da dâhil olmak üzere 2371 defa Farsça tamlama kullanıldığı 

görülmektedir.  Söz konusu tamlamalar ikili, üçlü, dörtlü veya beĢli olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu tamlamaların kullanım sıklığı doğal olarak farklılık arz eder. Buna 

göre, Dîvân‟da en fazla kullanılan tamlamalar arasında 2077 defa ile ikili tamlamalar 

ilk sırada gelir. Bu sıralamayı 380 defa kullanımıyla üçlü, 11 defa kullanımıyla 

dörtlü ve 3 defa kullanımıyla beĢli tamlamalar takip eder. 

  

ġairin Ģiirlerinde bazı Farsça tamlamaların zaman zaman tekrar edildiği 

görülür. Dîvân‟da en fazla tekrar eden Farsça ikili tamlamalar “hûn-ı dil” ve “bezm-i 

gam”dır. Bu tamlamalar, manzumelerde 13 defa geçmektedir. Bunları sırasıyla nakd-

i cân (11), eĢk-i çeĢm (10), murg-ı dil (10), dûd-ı âh (9), leb-i la‟l (8) ve dil-i dîvâne 

(8) izlemektedir. En fazla tekrar eden üçlü tamlama ise “Ģem‟-i hüsn-i yâr (3)”dır. 

Dîvân‟da tekrar eden dörtlü ve beĢli tamlama ise bulunmamaktadır.  

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinin en önemli temasını beĢerî aĢk oluĢturmaktadır. Bu 

sebepledir ki  Ģair, tamlamalarını genellikle klasik edebiyatın aĢk üçgenini oluĢturan 

tipler (sevgili, âĢık, rakip) ve bu tiplerin fiziksel ve psikolojik nitelikleri üzerine 

kurmuĢtur. Klasik Ģiirde genellikle mecaz ve teĢbihlerle kurulan bu tamlamalar, 

bilindiği üzere hemen hemen bütün klasik Ģairler tarafından yoğun bir biçimde 

kullanılmıĢtır.  

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde söz konusu tamlamalar içerisinde kullanım sıklığı 

bakımından -çoğu klasik Ģairde olduğu gibi- ilk sırada sevgili ve onun sahip olduğu 

özellikleri yer almaktadır. Bu tamlamalar, genel anlamda Ģu Ģekildedir: „Ârız-ı cânân, 

„ârız-ı dil-ber, „ârız-ı gül-gûn, „ârız-ı hamrâ-yı gül, „ârız-ı meh-tâb, „aĢk-ı cânân, 

„aĢk-ı dil-ber, âvâre-i zülf, büt-i „Îsî-nefes, büt-i ra‟nâ-yı gül, bûy-ı zülf-i „anber-

âmîz, bûy-ı zülf-i müĢg-bûy, çeĢm-i fettân, çeĢm-i siyâh, dâne-i fülfül, dâne-i hâl-i 

ruh, dâne-i hâl-i siyeh, dürr-i dendân, gamze-i cânân, gamze-i gammâz, gamze-i hûn-

hˇâr, gamze-i hûn-rîz, gamze-i mekkâr, genc-i cemâl-i yâr, gonca-i la‟l, gül-i bâg-ı 

letâfet, gül-i gonca-dehân, gül-i gonca-dehen,  gül-i gonca-leb, gül-i gülzâr-ı „âlem, 

gül-i gülzâr-ı Ģâdî, gül-i hamrâ, gül-i hôĢ-bû, gül-i nâzük-beden, gül-i nâzük-ten, gül-

i nev-reste, hâl-i „anber-bâr, hâl-i derhem-geĢt, hâl-i müĢgîn, hâl-i siyâh, hâl-i Ģeb-
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reng, hâl-i Ģîrîn, halka-i zülf, hançer-i gamze, hokka-i la‟l, kâmet-i bâlâ, kâmet-i 

bülend, kâmet-i mevzun, kâmet-i serv,  kebk-i hôĢ-hirâm, la‟l-i cân-bahĢ, la‟l-i dil-

ber, la‟l-i handân, la‟l-i leb, la‟l-i mey-gûn, la‟l-i nâb, la‟l-i rûh-efzâñ, la‟l-i Ģeker-

güftâr, la‟l-i Ģekker-rîz, mâh-ı gül-„izâr, mâh-ı gül-çihre, mâh-ı hercâyî, meh-i 

devrân, meh-i ebrû-kemân, perî-rû, ruh-ı gül-fâm, ruh-ı gül-gûn, ruh-ı gül-reng, ruh-ı 

gülzâr, ruh-ı rengîn, serv-i bâlâ, serv-i gül-endâm, serv-i hırâmân, serv-i kad, serv-i 

revân, serv-i ser-âmed, serv-i ser-bülend, serv-i ser-efrâz-ı hevâî, serv-i ser-firâz, 

serv-i ser-keĢ, serv-kad, serv-kâmet, sîmîn-beden, Ģâh-ı gül, Ģâh-ı hûbân, Ģerbet-i 

cân-bahĢ, Ģerbet-i la‟l, Ģîrîn-dehen, Ģîrîn-leb, Ģûh-ı fettân, Ģûh-ı meh-peyker, zülf-i 

siyâh, zülf-i siyâh-ı kec-rev, zülf-i Ģeb-reng. 

 

ġair, âĢığı ve onun özelliklerini anlatmak için ise “„âĢık-ı âvâre, „âĢık-ı bî-bâk, 

„âĢık-ı bî-cân, „âĢık-ı bî-derd, „âĢık-ı bî-dil, „âĢık-ı bî-gam, „âĢık-ı deryâ-dil, „âĢık-ı 

dîdâr, „âĢık-ı dil-haste, „âĢık-ı gamgîn, „âĢık-ı kerb, „âĢık-ı ma‟rûf, „âĢık-ı nâ-çâr, 

„âĢık-ı nâ-çîz, „âĢık-ı nâ-Ģâd, „âĢık-ı rüsvâ, „âĢık-ı ser-bâz, „âĢık-ı Ģeydâ, „âĢık-ı 

Ģûrîde, „âĢık-ı üftâde, bülbül-i âĢüfte, bülbül-i bî-cân, bülbül-i bî-çâre, bülbül-i 

çemen, bülbül-i dil-haste, bülbül-i Ģeydâ, bülbül-i Ģûrîde, bülbül-i zâr, cism-i harâb, 

cism-i nizâr, cism-i sad-pâre, cism-i vîrân, cism-i zerd, çihre-i zerd, dîvâne-resm, 

dîvâne-Ģekl, ehl-i „aĢk, ehl-i belâ, ehl-i dil, hâtır-ı nâ-Ģâd, hâtır-perîĢân, hûn-âbe-i 

ciğer, hûn-âbe-i dil, mest-i câm-ı „aĢk,  mest-i mey-i „aĢk, mübtelâ-yı „aĢk, mübtelâ-

yı bî-dil” gibi tamlamalar kullanmıĢtır.  

 

Rakip ile ilgili değerlendirmelerini de klasik Ģiir anlayıĢına bağlı kalarak 

“rakîb-i bed-likâ, rakîb-i rû-siyeh” gibi olumsuzluk ifade eden tamlamalarla 

vermiĢtir.  ġair, beĢerî aĢk ekseninde kurduğu bu tamlamaların yanı sıra az da olsa 

ilahî aĢkı çağrıĢtıran  “„âlem-i kesret, „âlem-i ma‟nâ, „âlem-i kübrâ, bâde-i hayret, 

bezm-i gam, bezm-i vahdet, câme-i tevhîd-i Hakk, câm-ı mey-i sahbâ, cür‟a-i feyz, 

ehl-i sevâb, esrâr-ı „aĢk, esrâr-ı Hakk, Hâk-i râh, kalb-i pâk, künc-i gam, künc-i 

istignâ, mikrâz-ı lâ-illâ, nûr-ı Hak, pîr-i mugân, râh-ı Hüdâ, râh-ı mahabbet, râh-ı 

rızâ, riĢte-i ta‟alluk, sâlik-i „aĢk, sâlik-i sâdık-kadem” gibi tamlamalara da Ģiirlerinde 

yer vermiĢtir. 
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Klasik edebiyatta tiplerin özelliklerini yansıtan yapıların dıĢında pek çok Ģair 

tarafından ortak kullanılan Farsça terkipler de vardır. Söz konusu bu terkipler, Ģairin 

klasikleĢme içerisindeki seviyesini göstermesi açısından önem arz eder. Bu tür genel 

kullanımlar, Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de dikkat çeker: “Âb-ı Hayvân, bezm-i gam, 

bezm-i mahabbet, câm-ı Cem, câm-ı mey, câm-ı mey-i sahbâ, câm-ı Ģarâb, CemĢîd-i 

devrân, CemĢîd-i gerdûn, cür‟a-i câm-ı gam, çarh-ı felek, dem-i „Îsâ, hum-ı mey, 

meclis-i Cem, mutrib-i belâ, mutrib-i dehr, mutrib-i derd, mutrib-i gam, neĢ‟e-i câm-ı 

mey, Rüstem-i destân, sîmurg-ı „Ankâ, Ģeh-per-i „Ankâ, taht-ı Süleymân.” 

 

2.3.1.3. Arapça Tamlamalar 

 

Cenâbî, Ģiirlerinde oldukça sınırlı sayıda Arapça tamlamalara yer vermiĢtir. Bu 

tamlamaların toplam sayısı 11‟dir ve Ģu Ģekildedir: Beytü‟l-hazen, câveze‟l-isneyn, 

dârü‟Ģ-Ģifâ (4), ene‟l-Hak, fârigü‟l-bâl, fi‟l-mesel (2), hamdüli‟llâh (2), lî ma‟-a‟l-lâh, 

mu‟tiye‟l-hüdâ, Ģemsü‟d-duhâ, tahte'l-akdâm.  

 

2.3.2. Ġkilemeler  

 

Ġkileme, anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiĢtirmek, kavramı 

zenginleĢtirmek amacıyla, aynı sözcüğün yinelenmesi veya anlamları birbirine yakın 

yahut karĢıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır 

(Hatipoğlu, 1971: s. 9). 

 

Ġkilemelerde ses güzelliğinin ve tekrardan doğan anlam gücünün birlikte 

kullanıldığı görülür. Bu bakımlardan ikilemeler, ses uygunluğu ve ezgi ile 

yoğunlaĢtırılmıĢ bir anlam gücüdür. Söz tekrarlarının baĢka bir Ģekli olan 

ikilemelerin varlığı ise psikolojik olaylara ve bir çeĢit müzik özelliğine dayanır. 

Gerçekten de iyi kullanılan ikilemenin anlatıma kattığı güç, baĢka yollarla kolayca 

sağlanamaz (Hatipoğlu, 1971: s. 12). 

 

Ġkilemelerde sözcüklerin sıralanıĢı yatay eksendedir. Bu tarz tekrarlar, özellikle 

Ģiirde anlamın daha etkili ve daha güzel bir Ģekilde sunulmasını sağlar. Ayrıca 

ikilemelerin çift çağrıĢımlı bir gösterge öbeği olarak kullanıldığı da söylenebilir. Bu 
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yolla Ģairler, Ģiirlerinde çeĢitli çağrıĢımlar yapmayı baĢarmıĢ yani anlatımlarını 

zenginleĢtirmiĢlerdir. ġiir içerisinde kullanılan farklı ikilemeler ise Ģiirde âdeta bir 

ses orkestrasyonu meydana getirir (Selçuk, 2015: s. 2015).  Bu ses orkestrasyonu da 

Ģiirde sadece ahengi sağlamakla kalmaz aynı zamanda belli bir kavramın 

okuyucunun zihninde yer edip kalıcı bir iz bırakmasına da olanak verir.  

 

Türk Ģiirinde çok eski zamanlardan beri var olduğu bilinen ikilemeler, divan 

Ģirinde sıklıkla kullanılmıĢ bir söyleyiĢ tarzıdır. Bu yolla Ģairler, anlamı 

kuvvetlendirmeyi veya daha etkili kılmayı amaçlamıĢlardır. Hatta bazen söyleyiĢ ve 

ahenk güzelliği yakalamak için Ģiirlerde redif olarak ikilemeleri kullanmıĢlardır. Bu 

sebepledir ki divanlarda ikilemelerle örülü beyitler ve redifleri ikilemelerden 

oluĢmuĢ gazellerle karĢılaĢmaktayız (Ünver, 1988: 291-297).  

 

Gerek söz gerekse anlam bakımından güçlü bir yapının kurulmasında bir 

anlatım tekniği olarak karĢımıza çıkan ikilemeler, hemen her Ģairin divanında 

karĢılaĢabileceğimiz Ģiir ögesidir (Dilçin, 1995: s. 163). ġairler bu ögeleri, bazen bir 

mısrada, bazen de beytin her iki mısraında kullanırlar. Ġkilemelerin yanı sıra aynı 

beyitlerde, baĢka ses ve söz tekrarları ve bu tekrarlara dayanan söz sanatları da 

bulunabilir. Bu anlatım tarzı divan Ģiirine has bir özelliktir. Kimi zaman mısra 

baĢlarında kimi zaman mısra ortasında kimi zaman da mısra sonunda karĢımıza çıkan 

ikilemeler, beyitte genellikle tek olarak bulunurlar. Bir beyitte birden fazla 

ikilemenin yer aldığı da olur ancak iki ikilemenin kullanımıyla çok sık 

karĢılaĢılmasına rağmen üç-dört ikilemeden oluĢmuĢ beyitler sayıca daha azdır  

(Macit, 2004: s. 37-38). 

 

Cenâbî de Ģiirlerinde yukarıdaki anlatılanları destekler nitelikte anlamı 

pekiĢtirmek, güçlendirmek, abartmak ve çoğaltmak, ritim ve ahengi sağlamak için 

ikilemelerden fazlasıyla istifade etmiĢtir. ġairin Dîvân‟ında yer alan söz konusu 

ikilemeler Ģunlardır: 

 

Allâh Allâh (10), ayak ayak, bag bag, bâg bâg, bend bend, biñ biñ (4), bir bir  

(13), bir iki (3), bir, iki üç, cevlân cevlân, çag çag, çâk çâk, çîn çîn, dâne dâne (4), 

def‟a def‟a, dem dem (3), dem-â-dem (2), dem-be-dem (14), devrân devrân, döne 
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döne (7), eksük artuk, gâh gehî, gice gündüz (2), giryân giryân, gül gül (2), güle güle, 

gün-be-gün, günden güne, halka halka, ham-ender-ham, ihsân ihsân, iĢ güc, kan 

bıçak, kanlu kanlu, kat kat, katre katre (2), kıyâmet kıyâmet, kolayına kolayına, 

kurbân kurbân, kûĢe kûĢe, leb-â-leb, mû-be-mû, niçe niçe, pâye pâye, pây-tâ-ser (3), 

pîç-â pîç, pîç-ber-pîç, ser-tâ-pâ (2), ser-te-ser (8), sû-be-sû (6), sultân sultân, tag tag, 

tâze tâze, yana yana, yir yir (8), yogı varı. Dîvân‟da 55 ikileme toplamda 108 defa 

kullanılmıĢtır. En fazla 14 tekrar ile dikkat çeken ikileme “dem-be-dem”dir. 

Ardından 13 tekrarla “bir bir” ve 10 tekrarla “Allâh Allâh” ikilemeleri gelir. 

 

Dîvân‟daki ikilemeler çoğunlukla –klasik Türk Ģiirinde genel olarak kullanılan 

ikileme türüne uygun olarak- aynı kelimelerin tekrarıyla oluĢturulmuĢtur. Söz konusu 

ikilemeler, Türkçe kelimelerden ziyade Arapça ve Farsça kelimelerle meydana 

getirilmiĢtir. Bu ikilemeler, söz dizimi açısından art arda gelen yapılardan 

oluĢmaktadır. Bir diğer ifadeyle mısraın farklı yerinde ya da araya baĢka kelimeler 

alan “aralıklı ikilemeler” kullanılmamıĢtır.  

 

ġair, beyitlerinde genellikle tek ikilemeye yer vermiĢtir. Bu tür ikilemeler, 

kalıplaĢmıĢ dil birlikleri olarak günlük konuĢma dilinde de kullanılmaktadır (Macit, 

2004: s. 36).  

 

Katre katre hûn-ı dilde yaĢumı la„l eyleyen 

Dürr-i aĢkuñ derdidür bu nîl-gûn deryâ hakı (G. 370/4) 

 

Gördi nâr-ı fürkatüñde dil kebâb oldugını 

Döne döne yandı ey meh âteĢ-i sûzân aña (G. 3/4) 

 

Ruhında halka halka kâkülüñ görseñ hazer kıl kim 

Dil-i „uĢĢâk kaydına düzilmiĢ niçe çenberdür (G. 43/4) 

 

Sınırlı sayıda da olsa Ģairin bazı beyitlerinde birden fazla ikileme de 

bulunmaktadır. 
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Def’a def’a nâra yakdum sûzum-ıla nârı ben 

Döne döne zâr kıldum nâlem ile zârı ben (G. 232/1) 

 

Zülf-i „anber-bâruñı gördüm yüzüñde bag bag 

Resmin aldum sînem üzre çekdüm anı dâg dâg (G. 148/1) 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde aynı kelimenin tekrarıyla kurulan ikilemelerin yanı sıra 

eĢ anlamlı, yakın anlamlı ya da zıt anlamlı kelimelerden oluĢan ikilemeler de 

görülmektedir. 

 

Gam Ģebinde subha dek iĢüm gücüm efgândur 

Hak güvâhum sanma cânâ didügüm yalandur (G. 99/1) 

 

La‟lüñ içün sevdügüm yok dise dil ma‟zûr tut 

Eksük artuk söz ider „âdet durur dîvâneler (G. 92/3) 

 

Geh hayâl-i kâkülüñ eyler Cenâbî geh ruhuñ 

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me‟âl (G. 185/5) 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda ardıĢık sayılarla yapılmıĢ 3 Türkçe ikileme bulunmaktadır. 

Bu ikilemelerden “bir iki üç” Ģeklindeki kullanım, klasik Ģiirde çok sık 

rastlanmaması sebebiyle dikkat çekicidir. 

 

Bir iki üç hûb gördüm bî-hisâb agyârı lîk 

Cem‟ olur ruhbânlar „âdetdür esnâm üstine (G. 270/6) 

 

Seyl-i eĢkümde görüp dil merdüm-i çeĢmüm garîk 

Bir iki insân helâk olmıĢ didi Ceyhûnda (G. 301/6) 

 

Cenâbî Ģiirlerinde kimi zaman azlık-çokluk kimi zaman da büyüklük-küçüklük 

gibi anlam ilgileriyle beyitlere mübalağalı bir söyleyiĢ kazandıran ikilemelerden de 

yararlanmıĢtır. 
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Bâr-ı hecrüñ yükledür kat kat Cenâbî kendüye 

ÜĢtür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bârsuz (G. 118/5) 

 

Biñ biñ belâlaruñla dil mübtelâ olaldan 

Bir gam mı var cihânda bu haste câna gelmez (G. 130/5) 

 

GûĢ-vâr oldı Ģeh-i „âlî-cenâbuñ gûĢına 

Harfiyâ bir bir senüñ bu sözlerüñ gevher gibi (G. 361/7) 

 

Tespit edilen ikilemeler arasında isim, sıfat ve zarf görevinde bulunanlar da 

vardır.  Ancak Ģair, ikilemelerini daha çok zarf olarak kullanmayı tercih etmiĢtir. 

 

Gezdüm ey meh kûĢe kûĢe „aĢkuñuñ mey-hânesin 

Dürd ü sâfî her ne buldum çekmiĢem peymânesin (G 254/1) 

 

ġevk-i ruhuñda her dem bende Cenâbî hâlin 

ġol Ģem‟e nisbet it kim cân vire yana yana (G. 313/7) 

 

ġairin Ģiirlerinde bir deyim içinde yer alan veya deyim niteliği taĢıyan ikileme 

örnekleri de görülmektedir.  

 

Gözlerüñ turmaz atar gamze okın cân u dile 

Kan bıçak Ģol iki kâfir bizüm ile yagıdur (G. 53/2) 

 

Dağ-ı hasretle Cenâbî gül gül idüp cismini 

Bâg-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrânını (G. 347/5) 

 

Hatiboğlu‟nun “Aynı Sözcükten Kurulan Çıkmalı Ġkileme” (1971: s. 38) 

baĢlığı altında incelediği, ikilemeyi kuran aynı sözcüklerden birincisinin çıkma, 

ikincisinin yönelme durumunda olduğu ikileme örneğine Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de 

rastlanmaktadır. 
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Hecrüñ deminde nitekim itdüm visâlüñ ârzû 

Günden güne salduñ beni ey bî-vefâ ferdâlara (G. 303/3) 

 

Cenâbî‟nin bazı Ģiirlerinde daha güçlü bir ahenk sağlamak için kafiye ve 

rediflerini ikilemelerden oluĢturduğu görülür. 

 

Râh-ı hüdâ âgâhıyam her sâliküñ hem-râhıyam 

Ġklîm-i „aĢkuñ Ģâhıyam Allâhiyem Allâhiyem (G.200/1) 

 

AĢağıdaki gazelde redifle birlikte ahengi artırmak için her beyitte değiĢen 

ikilemeler kullanılmıĢtır. 

 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ dahı cân üstine 

Eyledüñ ben bî-kese ihsân ihsân üstine 

 

YogrıĢup „âĢıklaruñ tîr-i belâña cân virür 

Râh-ı kûyuñda yatar kurbân kurbân üstine 

 

Dökdi yaĢın gözlerüm sînemde dâg-ı tâzeme 

Acıyup kan aglasun giryân giryân üstine 

 

Kondı mihrüñ var iken Ģevküñ dahı dil sahnına 

Gerçi menzil baglamaz sultân sultân üstine 

 

Gâh vasluñ egledi ben „âĢıkı geh fürkatüñ 

Devletüñde sürilür devrân devrân üstine 

 

„Arsa-i cânum gibi nüzhet-fezâdur dil dahı 

Vir semend-i nâzuña cevlân cevlân üstine 

 

Vasf-ı rûy-ı Ģâh ile rengîn idüp eĢ‟âruñı 

Ey Cenâbî bagladuñ dîvân dîvân üstine (G. 264/1-7) 
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Cenâbî‟nin Ģiirlerinde “terkîb-i tekerrürî” adı verilen Farsça yapılı ikileme 

türüne de rastlamaktayız. Yinelenen kelimeler arasında “â, be, ber, der, ender, tâ (te)” 

gibi gramer birliklerinin kullanıldığı söz grupları da bir tür ikileme sayılmaktadır. Bu 

kalıpla yapılan tekrarlarda  “â, be, e, tâ (te)” bağ ve edatları, birbirine bağladıkları 

kelimeler arasında ses yapısı bakımından dalgalanma meydana getirirler (Selçuk, 

2015: s. 201). Bu dalgalanmalar da Ģiirde ahenk, ritm ve müzikalitenin oluĢumuna 

katkı sağlar.  Cenâbî de metne zenginlik kazandıran aynı zamanda da güçlü bir ahenk 

ögesi olan söz konusu ikilemelerden ziyadesiyle istifade etmiĢtir. 

   

Dîvân‟da en sık kullanılan Farsça ikilemeler “ta (te)” edatıyla kurulmuĢ 

olanlardır. Bunlardan bazıları Ģunlardır: “ser-te-ser, ser-tâ-pâ, pây-tâ-ser”. 

   

Dâg-ı gamla zeyn idüp cism-i nizârın ser-te-ser 

Bu Cenâbî gibi „âĢık „âleme rüsvâ gerek (G. 171/5) 

 

Genc-i hüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü 

Bir tılısm-ı ejder olmıĢ pây-tâ-ser kâkülün  (G. 174/2) 

 

Ey Cenâbî ben de bir ma‟mûre idüm rûzgâr 

Yakdı ser-tâ-pâ esâsım Ģimdi bir vîrâneyin (G. 264/5) 

 

Dîvân‟da geçen, iki Türkçe kelime arasına Farsça “be” edatı getirilerek 

oluĢturulan “gün-be-gün” ikilemesi de dikkat çekicidir. 

  

Satılan bâzâr-ı gamda kelle-i „uĢĢâkimiĢ 

Ġzdiyâd-ı revnak itsün gün-be-gün ser-hânemüz (G. 120/3) 

 

Bunların dıĢında Cenâbî‟nin Ģiirlerinde kullandığı Farsça ikilemeler Ģunlardır: 

 

“-â-”edatıyla kurulan ikilemeler; “dem-â-dem, leb-â-leb, pîç-â-pîç”; “-be-” 

edatıyla kurulan ikilemeler; “dem-be-dem, sû-be-sû, mû-be-mû”; “-ber-” ve “ender” 

edatlarıyla kurulan ikileme ise birer tane olup “pîç-ber-piç” ve “ham-ender-ham”  
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2.3.3. Edatlar ve Bağlaçlar 

 

2.3.3.1. Edatlar  

 

Edatlar, tek baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime gruplarından 

sonra gelerek anlam bakımından bunlara sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 

bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri 

arasında çeĢitli anlam iliĢkileri kuran görevli sözlerdir (Korkmaz, 2019: s. 895). 

Edatların görevleri ise eklendikleri kelimeler ile cümle içindeki öteki sözler arasında 

kurdukları iliĢkilerin niteliği ve gördükleri iĢler bakımından değiĢkenlik gösterir. 

Belirli bir temel görevi bulunan bir edat, kullanım biçimindeki iĢlev kaymasıyla daha 

farklı bir iĢlevi yerine getirebilir. Örneğin; esas itibarıyla “eĢitlik, aynılık, benzerlik” 

görevi üstlendiği hâlde iĢlev dallanması yoluyla çabukluk, tarz ve zaman gösterme 

iĢlevi de yapabilmektedir (Korkmaz, 2019: s. 904).  

 

Edatlar, kelime türleri arasında her ne kadar tek baĢlarına anlamları olmayan 

dil ögeleri olarak tanımlanmıĢ olsa da cümlelerin genel anlamında önemli bir paya 

sahiptirler. Bilindiği üzere edatlar gramer görevli kelimelerdir. Görevleri ve 

anlamları da birlikte kullanıldıkları kelimelerle ortaya çıkar. Bu bağlamda da metnin 

bünyesinde önemli fonksiyonlar icra ederler. Özellikle anlamsal çeĢitlilik sağlama 

hususunda kilit bir rol üstlenirler. Edatların söz konusu bu iĢlevi de metnin anlam 

açısından zenginleĢmesini sağlar. Edatların en önemli iĢlevi iliĢki/bağ kurmaktır. 

Metin içerisinde kelime veya kelime birlikleri arasında anlamsal iliĢki kurma 

görevini yüklenirler. Bu anlam iliĢkilerine göre de edatlar; sebep-sonuç, araç-

birliktelik, yer-yön, koĢul, benzetme, belirsizlik-kesinlik, soru, miktar (ölçü) vb. 

Ģeklinde bir tasnife tabi tutulmuĢtur. 

 

Cenâbî‟nin Dîvân‟ında edatlar, metinde kurduğu anlamsal iliĢkiden hareketle 

sınıflandırılmıĢtır. Bağlamlı sözlük çalıĢmasında üstlendikleri anlama göre sözlüğe 

eklenen bu yapılar, burada hem karĢıladıkları anlamlar hem de metin içinde 

yüklendikleri iĢlevler ekseninde incelenmiĢtir. 
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Bu sınıflandırmaya göre beraberlik ve vasıta ilgisi kuran edatlar “birle, ile, 

ilen”; benzerlik, tıpkılık, denklik ilgisi kuran edatlar “çü/çün, gibi, hem-çü, kadar, 

nitekim”; sebep-sonuç ilgisi kuran edatlar “çü/çün, içün, nitekim, diyü”; zaman ilgisi 

kuran edatlar “tâ kim, dek, evvel, kaçan kim, henüz, tek, nice, niçe demlerdür, Ģimdi, 

Ģimden girü”; miktar ve derece ilgisi kuran edatlar “bes, bunca, boyınca, deñlü, haylî, 

kadar”; yer-yön gösterme ilgisi kuran edatlar “karĢu, yana, taraf”; belirtme yoluyla 

baĢkalık ilgisi kuran edatlar “gayrı, özge”; soru edatları “aceb, mı/mi”dir. 

 

Sınıflandırılan edatlar içinde Ģiirlerde en çok kullanılan yapı “ile” edatıdır. 

Dîvân‟da “birle” ve “ilen” biçiminde farklı yazılıĢları ile de karĢımıza çıkan bu 

edatla, birliktelik, vasıta ve durum ilgisi kurulmuĢ ve genellikle cümle içinde birden 

fazla anlam kastedilmiĢtir. 

 

Gördiler çeĢm-i humâruñ devr ider „âĢıklaruñ 

La‟l-i nâbuñ Ģevki birle düĢdiler peymâneye (G. 194/2) 

  

Benzetme iĢlevinde kullanılan “gibi” edatı ise Dîvân‟da kullanım sıklığı 

bakımından ikinci sırada gelmektedir. TeĢbih sanatının da ögelerinden olan teĢbih 

yani benzetme edatı, metinlerde çoğunlukla karĢılaĢtırmaya dayanan bir benzerlik 

iliĢkisi kurar. Özellikle belli baĢlı yapılarla kullanılan bu edat, temel görevinin 

dıĢında örneklendirmelerde de yer alır. Klasik Ģiirde Ģairlerin özellikle memduhun 

övgüsüne yönelik söyleyiĢlerde kullandığı temel unsurlardan biridir. 

 

Benüm sen gibi „âlemde Ģeh-i gerdûn-cenâbum yok 

Ne zulmüñ var ise eyle baña kim ictinâbum yok (G. 152/1) 

 

GülĢen-i hüsn-i cemâli bî-bedelsin sevdügüm 

Gül gibi ruh-sâruñ üzre hat mı reyhânuñ senüñ (G. 167/3) 

 

Sevilen yahut memduha yönelik yapılan söyleyiĢlere paralel olarak Ģair, kendi 

Ģahsı ve özelliklerine dair söylemlerde de bu edatı sıkça kullanmıĢtır. ġair, bu 

söylemlerde kendisini genellikle üst bir konuma yerleĢtirmiĢtir. 
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Nitekim bu gülĢenüñ bir bülbüli yok ben gibi 

Bâg-ı hüsne gelmedi bir gonca-i ter sen gibi (G. 348/1) 

 

Cenâbî sâl ü meh dönsün bu „ayyâĢ-ı felek bulmaz 

Bu bezm-i pür-neĢât içre senüñ gibi suhan-dânı (G. 360/5) 

 

  Cenâbî Dîvânı‟nda “gibi” edatı görevi gören ve benzerlik ilgisi kuran Farsça 

“-âsâ, -vâr, -veĢ, manend” ek ve kelimeleri ile Arapça  “misâl ve sıfat” ve Türkçe “-

layın, -leyin” ekleri de yoğun olarak kullanılmıĢtır.  Bu yapılar arasında “bîd-âsâ, 

mâkiyânâsâ, „andelîbâsâ, pervânevâr, dîvânevâr, peymânevâr, pervâneveĢ, NîlveĢ, 

FerhâdveĢ, CenâbîveĢ, mânend-i bir gül, ruhlaruñ manendi, kâkül-i dil-ber misâli, 

zülf-i Ģeb-rengüñ misâli, câmuñ misâli, neysıfat, bülbülsıfat, „Îsî-i Meryemsıfat, 

sencileyin, bencileyin, Mecnûnleyin” gibi örnekler vardır. 

  

Benzetme edatı olarak yukarıda zikredilenlerin dıĢında farklı iĢlevde kullanılan 

bazı yapıların da benzerlik ilgisi kurduğunu görmekteyiz. Bu yapılar arasında 

“çü/çün, hem-çü, kadar, nitekim” edatları yer alır. Ancak Dîvân‟da bu edatların 

kullanımı dar bir alanda kalmıĢtır. 

 

 

ÇeĢm-i yâra „âĢık-ı bî-dil geçer miskîni gör 

GülĢen içre nergisüñ beñzi sarardı hem-çü zer (G. 102/2) 

 

Bâg-ı dehr içre çü serv âzâd iken hayfâ dirîg 

Tâze kul itdi göñül baĢdan beni bir servere (G. 284/2) 

 

Bir habâbum kadarı olmadı eflâk-ı kebûd 

Katre-bâr-ı gam-ı „aĢk olalı „ummân oldum (G. 197/2) 

 

Eyledüm dil-hânesin zîver çeküp gam-zârını 

ġâh-ı Rûmuñ makdemine nitekim Ģehri Nerek? (G. 173/2) 

 

Sebep-sonuç, maksat, gaye, hedef ilgisi kuran edatlar arasında “çü/çün, içün, 

nitekim, diyü” gibi yapılar bulunmaktadır. Bunlardan “içün” edatı, kelimenin 

yapsındaki “sebep” anlamından baĢlayan bir geniĢleme ile “dolayı, maksadıyla” vb. 
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anlamlarda kullanım geniĢliği kazanmıĢtır.  Çü/çün ve diyü edatları ise metinde 

doğrudan doğruya bir açıklama veya belirtme göreviyle kullanılmıĢtır. Benzetme 

ilgisi kuran edatların içinde de zikredilen “nitekim” edatı, Dîvân‟da söz konusu 

görevinin dıĢında açıklayıcı bir iĢlevle de yer almıĢtır.  

 

Kaldur duâ‟ya bir elüñ Ģâd eyle rûhın sen Cemüñ 

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde câm ola (G. 12/2) 

 

Ruhları Ģem‟in yakaldan nâz ile cânâneler 

Oldı sûz ehli aña yanmag içün pervâneler (G. 92/1) 

 

Belâ bendine kayd olsun diyü Mecnûn-ı bî-kaydı 

Esîr-i bend-i „aĢk itdi hevâsı zülf-i Leylânuñ (G. 165/5) 

 

Nitekim bu gülĢenüñ bir bülbüli yok ben gibi 

Bâg-ı hüsne gelmedi bir gonca-i ter sen gibi (G. 3468/1) 

 

Zaman ilgisi kuran edatlar arasında ise; “tâ kim, dek, evvel, henüz, tek, nice,  

Ģimdi” gibi yapılar görülmektedir. Bu yapılar kullanıldığı örneklerde sadece zaman 

bildirme iĢlevini değil aynı zamanda farklı anlam ilgilerini de karĢılar. Zaman iliĢkisi 

kuran bu edatların arasında “Ģimden girü, kaçan kim, haĢre-dek, niçe demlerdür” gibi 

öbekleĢmiĢ kullanımlar da vardır. 

 

Mey yirine içdigüm hûn-ı cigerdür dem-be-dem 

Kûy-ı yâra basabilmem n'eyleyem ben bir kadem 

Vaktidür Ģimden girü menzil baña kûy-i „adem 

Kangı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur (Mr.1/8) 

 

Cür‟a-i la‟lüñ çeküp cânâ Cenâbî mestdür 

HaĢre-dek bî-hûĢ olursa tañ mıdur evkâr-ı „aĢk (G. 155/5) 

 

Niçe demlerdür yatur mest-i Ģarâb-âlûdeyin 

Kendüm idrâk idemem gâyet harâb-âlûdeyin (G. 228/1) 
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Cenâbî Dîvânı‟nda miktar ve derece ilgisi kuran edatlar içerisinde “bes, biraz, 

bunca, boyınca, deñlü, haylî, kadar, zerrece” gibi kullanımları sayabiliriz. Bunlardan  

“kadar” yapısı somut ve soyut adlarla birleĢtiğinde karĢılaĢtırma yolu ile “miktar” 

gösteren edat konumuna gelir: 

   

Virmedi zülfüñ ucından kıl kadar sır gerçi kim 

Erre-i üstâd virdi biñ Ģikence Ģâneye (G. 304/2) 

 

 Dîvân‟da çeĢitli anlam ilgileri ile kullanılan “kadar” edatı aynı zamanda aynı 

manayı karĢılayan “deñlü” ve “bunca” yapıları ile de karĢımıza çıkar. “Bes, boyınca, 

haylî” edatları ise “kadar” edatına oranla daha az tercih edilmiĢtir. 

 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rûĢenâ-yı dîde 

ġol deñlü doldı çeĢmüm kim tûtiyâya yir yok (G. 159/3) 

 

Görenler câme-i al ile yârı 

Didiler girdi çak boyınca kana (G. 305/5) 

 

ġu‟le-i âhum livâsın nüh-sipihre dikdi dil 

Hûb-rûlar haylinüñ sen mâh olaldan serveri (G. 316/2) 

 

Yüzüñ bes matla‟-ı mihr-i sa‟âdet 

Görünmezse ne gam hûrĢîd-i hâver ( G. 75/5) 

 

Yer-yön gösterme iliĢkisi kuran edatların arasında ise “karĢu, yana, taraf ” gibi 

yapılara rastlanmaktadır. Bu yapılar, Dîvân‟da genellikle temel iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. 

 

Sen bahâr-ı hüsne Ģâhum yoklanup kullar gibi 

Biñ hacâlet „arzına karĢu gelür her yaz gül (G. 189/2) 
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Revzen-i çeĢmüñ hazer kıl her yaña açılmasun 

Ten harâb-âbâdınuñ fikr eyle bir yapılmasun ( G. 250/1) 

 

O kadd-i „iĢve-perdâzuñ salınsun her taraf cânâ 

Bu göñlüm bûstânında çü bir serv-i revânumdur (G. 59/4) 

   

Cenâbî Dîvânı‟nda kullanılan edatlar, yalnızca anlam yönüyle 

sınıflandırıldıkları gruptaki görevleri yerine getiren yapılar değildir. Bu yapılar aynı 

zamanda kelimenin türüne ve kurduğu iliĢkinin biçimine göre de birden çok görev ve 

iliĢki türü yüklenebilen dil ögeleridir. Dilin her unsurundan yararlanmaya gayret 

gösteren Ģair de bu yapıları Ģiirlerinde her biçimde kullanmaya çalıĢır. Örneğin; 

“gayrı” ve “özge” edatları Ģiirde adın gösterdiği kiĢi veya nesnelerden ayrılıĢını ifade 

eder. Ancak verilmek istenen bu manaların yanında Ģiirde yardımcı iĢlevlerle de 

kullanılır. 

 

Baña yâruñ nesi var cevr ü cefâdan gayrı 

Kıldı zulmin baña var mihr ü vefâdan gayrı (G. 353/1) 

 

Gamdan özge kimseye bir yâr-ı hem-dem kalmadı 

Mihnet ü derd ü belâdan gayrı mahrem kalmadı (G.354/1) 

 

Divan Ģairlerinin neredeyse hepsinin Ģiirlerinde yer alan ve genellikle verilen 

örneklerde redif olarak tercih edilen “ancak” edatı “sadece, yalnızca” ve “olsa olsa” 

manalarıyla Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de yerini almıĢtır. Dîvân‟da “ancak” edatının söz 

edilen manalarda kullanıldığı ve redif olduğu bir gazel kayıtlıdır. Cenâbî “ancak” 

edatının dıĢında bazı edatları da redif olarak kullanmıĢtır. Bu durum Ģairin edatlardan 

sadece anlamsal iĢleviyle değil aynı zamanda ahengi sağlamak maksadıyla da 

yararlandığını gösterir. 

 

Didi gören beni kim bu bir melâmet ancak 

Nâm istemez cihânda merd-i selâmet ancak (G. 149/1) 
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Redif olarak kullanılan edatlar ve kullanıldıkları Ģiirler Ģunlardır: “gibi (Mr. 3, 

G. 327, G. 328, G. 348, G. 361, G. 366, G. 371), ile/ıla (Mr. 1, G. 286, G. 296, G. 

312, G. 317), ancak (G. 149), -dan gayrı (G. 342, G. 353).” 

 

  Yukarıda verilen sınıflandırma, Dîvân‟daki baĢlıca edatların önde gelen 

ağırlıklı görevleri dikkate alınarak yapılmıĢtır. 

 

2.3.3.2. Bağlaçlar 

 

Bağlaçlar, kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri, kimi zaman da paragrafları 

Ģekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri iĢlevler ile 

bağlandıkları sözler arasında türlü anlam iliĢkileri kuran gramer ögeleridir (Korkmaz, 

2019: s. 923). Ancak bunlar, “anlamlı” değil  “görevli” dil unsurlarıdır. Edatlar gibi 

tek baĢlarına anlam taĢımazlar. Bağlaçlar, bağlama iĢlevlerinden gelen özellik 

sebebiyle de cümleler arasında bir anlatım bütünlüğü sağlarlar. Aynı zamanda 

bağlandıkları ögelerin anlam ve anlatım güçlerini de geniĢletip zenginleĢtirirler. 

Bağlaçların birbirini bağladığı ögeler ise, biçim ve anlam bakımından birbirleriyle 

iliĢkili olduklarından yüklendikleri farklı iĢlevlerle de söze birtakım anlam ve 

anlatım incelikleri katarlar (Korkmaz, 2019: s. 925). 

 

Bağlaçlar, anlatımı güçlü hâle getiren dil ögeleridir. Bu dil ögeleri de etkili ve 

güzel anlatımda önemli bir yere sahiptir. Özellikle “vurgu” ve “tonlama” açısından 

anlatıma hem ahenk hem de renk katarlar. Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de söz konusu 

duruma aĢağıdaki beyitler örnek gösterilebilir: 

 

Hecrüñ gamında sorsañ ahvâl-i pür-melâlüm 

Geh nâle geh figândur geh âh gâh vehdür (G. 52/3) 

 

Kimi serve mâyil ancak „âlemüñ kimi güle 

Meylüm ammâ kâmetüñle ol ruh-ı gül-gûnadur (G. 50/2) 
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Cenâbî Dîvânı‟nda tespit edilen bağlaçlar Ģunlardır: 

 

“ammâ, ammâ ki, ancak, bu vech ile, çün, çünki, çünkim, da/de, dahı, eger, 

egerçi, ger, gȃh…gȃh, gehî…gȃh, geh…gȃh…, gâh…geh, gehî…gahî, geh…geh, 

geh…gehi, ger, gerek…gerek, hȃsılı, hem, ile, birle, illȃ, ise, ki, kim, kimi…kimi, 

kimisi…kimi, lîk, lîkin, meger kim, meger, ne…ne, nitekim, Ģâyed, u/ü, vu/vü, velî, 

velîkin, yȃ, yâ…yâ, yâ…yahûd, yohsa, ya‟nî, zirȃ ki. 

 

Yukarıda da görüldüğü gibi Cenâbî Dîvânı‟nda çoğunlukla aynı kelimenin 

tekrarıyla oluĢan bağlaçlar tercih edilmiĢtir. Bu tarz bağlaçlar, Ģairin duygu ve 

düĢüncelerini anlam açısından destekler ve Ģiirin ritmine katkı sağlar.  Genel olarak 

bakıldığında ise söz konusu bağlaçlar, Ģiirlere “eĢitlik, birliktelik, karĢılaĢtırma, 

olumsuzluk” gibi anlamlar kazandırır: 

  

 

Gül kulagına irüĢmez ünüñ ey bülbül-i zâr 

Sen gerek nâle gerek âh-ıla feryâd eyle (G. 272/3) 

 

beytinde  “gerek…gerek” bağlacı “birliktelik” ve “istenileni seçme” gibi anlamlar 

katmıĢtır. 

 

Kâmetüñ serv-i sehî vü gözlerüñ nergis midür 

„Ârızuñ berg-i semen yâ lâle yâhûd gül midür (G. 104/2) 

 

beytinde  “yâ…yâhûd” bağlacı “iki ögeden birini seçme, ayırt etme” durumundan 

bahseder. 

 

Sen büt-i tersâ içün düĢdi mezâhib muhtelif 

Kimisi Mûsâya döndi kimi „Îsâyı arar (G. 25/3) 

 

Kimi serve mâyil ancak „âlemüñ kimi güle 

Meylüm ammâ kâmetüñle ol ruh-ı gül-gûnadur (G. 50/2) 
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Beyitlerinde “kim” soru zamirinden kalıplaĢarak oluĢmuĢ “kimi…kimi…, 

kimisi…kimi…” bağlaçları “karĢılaĢtırma” anlamı taĢır. 

 

Gam-ı „aĢkında sen mâhuñ yine bir özge hâlüm var 

Melâmet mülkine Ģâhum ne gussam ne melâlüm var (G. 69/1) 

 

beytinde de “ne…ne” bağlacı “olumsuzluk” anlamı verir. 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda en sık kullanılan bağlaç, Farsça kökenli “ki(m)” bağlacıdır. 

“Ki(m)” bağlacı, cümleler arasında bağlama ve kuvvetlendirme fonksiyonu üstlenir. 

Aynı zamanda bu iĢlevi yerine getirirken cümleye açıklama, sebep-sonuç, Ģart, 

pekiĢtirme, duraksama, tahmin ve Ģüphe anlamları da katar.  

 

Âh kim nûĢ itmege kanum diler hicrân benüm 

Katlüme her kûĢeden tîgın biler devrân benüm (G. 208/1) 

 

Dürr-i „aĢkı isteme her bir tenüñ âbî görüp 

Ġste benden anı kim ol gevherin deryâsıyam (G. 210/4) 

 

Yüzüñde kâkülüñ resmi perîĢân eyleme dâgum 

Belâ murgına Ģâh-bâzam ko anı kim yuva olsun (G. 221/2) 

 

Dîvân‟da en sık kullanılan ikinci bağlaç ise “ve” anlamındaki “u, ü, vü” 

bağlacıdır. Aslen Arapça kökenli olan “ve” bağlacı, aynı tür veya görevdeki 

kelimeleri, kelime gruplarını veya cümleleri birbirine bağlar. 

 

Yâra ey dil âĢinâ vü baña sen bîgânesin 

„Âkilâne bu iĢüñ gerçi göñül dîvânesin (G. 253/1) 

 

Dür saçar evsâf-ı nazm-ı âb-dâr-ı Ģâh içüñ 

Buldı tab‟-ı nükte-sencüm bahr u deryâ meĢrebin (G. 260/4) 
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Ruh-ı zerd-ile çeĢm-i eĢk-bârum cânibinden hem 

Ayagı tozına yüz sür zer ü gevher nisâr eyle (G. 275/2) 

   

Bazı beyitlerde “ve” bağlacının birkaç kez tekrarlandığını görmekteyiz.  

ġairler, dilbiliminde “polysyndeton” yani bağlaç yinelenmesi olarak ifade edilen bu 

hususa, bazen ritmi sağlamak bazen de anlam ayrımını pekiĢtirmek için 

baĢvurmuĢlardır (Özünlü, 1987: s. 45). 

 

ÂĢinâlık kesb idelden ben belâ-keĢ „aĢk-ıla 

Fehm ü „akl u sabr u dilden külliyen bîgâneyin (G. 261/3) 

 

Rûz u Ģeb sâlile meh eyyâm ü hefte didügüñ 

Vakt-i merg irüĢse bunlar cümlesi bir dem gibi (G. 371/4) 

 

Dîvân‟da kullanılan diğer bağlaçlar da hemen hemen bilinen anlamlarıyla 

Ģiirlerde yer almıĢtır. 

 

Cenâbî, edatlar kadar olmasa da bir ahenk unsuru olarak bağlaçlardan da 

yararlanmıĢtır. Dîvân‟da 171 ve 175. gazelin redifleri “gerek” bağlacıyla 

oluĢturulmuĢtur. 

 

2.3.4. Ünlemler 

 

Ünlem, söz içinde konuĢanın beğenme, sevinç, ĢaĢkınlık, hayret, korku, üzüntü, 

çaresizlik, piĢmanlık, kıskançlık, dua, özlem gibi duygu ve heyecanlarını kısa ve 

etkili bir Ģekilde anlatmaya, karĢısındakilere çağırmaya, seslenmeye, cevap vermeye, 

göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya tabiattaki sesleri taklit yolu ile 

kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür (Korkmaz, 2019: s. 961). BaĢka bir 

ifadeyle ünlemler bir yönüyle insanın iç dünyasındaki duygu ve heyecanları dıĢarı 

vurmaya, bir yönüyle de dünyadaki çeĢitli ses ve olayları taklit yoluyla adlandırmaya 

yarayan kelime ve kelime gruplarıdır. 
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Ünlemler, anlatım güçlerini ekseriyetle karĢıladıkları kelimelerin ses 

yapılarından alırlar. Bu sebeple de öteki kelimelerden farklı olarak vurgu ve ton 

bakımından nitelediklerine uygun bir özellik taĢırlar. Söz içinde, belirtmek istenilen 

duygu ve heyecanları daha etkili duruma getirirler. BaĢka bir anlatımla ünlemlerin 

vurgusu öteki kelimelerin vurgusundan daha güçlüdür. Vurguya paralel olarak da 

önce yükselen sonra alçalıp kesilen bir ton söz konusudur (Korkmaz, 2019: s. 964).  

 

Sanatkârın her türlü duygu ve heyecanının dıĢavurumunu yansıtan ünlemler, 

hemen her edebî metinde karĢımıza çıksa da bilhassa Ģiir metinlerinde apayrı bir yere 

sahiptir. ġairin ruh dünyasındaki zapt edilemeyen coĢkuların, durulmaların ve sessiz 

çığlıkların ifadesi olarak klasik Türk Ģiirinde de yoğun olarak kullanılmıĢ, Ģiir dilinin 

ses ve anlam tabakasına zenginlik ve güç katmıĢtır. Dolayısıyla ünlemler, sadece 

duyguların açığa vurulmasını sağlayan bir araç değil, aynı zamanda arka planında 

renkli ve zengin bir dünya barındıran anahtar göstergelerdir (Selçuk, 2017: s. 1049). 

 

Bir geleneğin tezahürü olan klasik edebiyat, yüzyıllar içerisinde lügatini 

oluĢtururken sanatkârın ruh dünyasındaki her türlü duygu ve heycanı yansıtan 

ünlemleri de ihmal etmemiĢ, bu yapılarla ilgili kullanımların da zamanla kalıplaĢarak 

ortak ifadeler hâline gelmesini sağlamıĢtır. Böylelikle bazı ünlemler, hemen her 

divanda karĢımıza çıkabilecek bir konuma gelmiĢtir. Söz konusu ünlemlerden 

bazıları Ģunlardır: “-a, âh, be, behey, ey, eyâ, hây, hey, vâh, vay, v‟ey, yâ”.  

 

Klasik Ģairlerden Cenâbî de hemen her Ģair gibi ustalığı el verdiği ölçüde 

ünlemlerden yararlanmıĢtır.  Dîvân‟da yer alan ünlemler genel olarak Ģöyledir: “Â, 

âferin, âh, Allâh aĢkına, bak, be, behey, billâh, bin Ģükür Allâhuma, dôstum, ehlen ve 

sehlen, eyâ, gel berü, gör, hamdülillâh, hasretâ, hayf, hayfâ, hey dirîgâ, lebbeyk, 

meded, merhabâ, sakın, vây, veh, yâ, yetiĢ, yüri”.  

  

ġairler, muhatabı haberdar etme veya bir Ģeye teĢvik etme; sevinç, heyecan, 

üzüntü, Ģiddetli istek, arzu, hayıflanma, öfke gibi duygu hâllerini belirtme; yardım 

dileme, Ģikâyet etme, dua, yakarıĢ, takdir etme gibi durumları ifade etmek için 

Ģiirlerinde seslenme ünlemlerini çokça tercih etmiĢlerdir. Cenâbî Dîvânı‟nda da 

tespit edilen ünlemlere bakıldığında da seslenme ünlemlerinin daha yoğun 
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kullanıldığı görülür. Söz konusu ünlemlerle hitap edilen “Allah, padiĢah, sevgili, 

rakip, Ģairin kendisi, zahit, saki, gül, bülbül, rüzgâr…” gibi varlıklardır. 

 

Allah 

 

ÇeĢm-i bed-i zamânesin nûr-ı çeĢme yâ Râb 

Ġrgürmesüñ Ġlâhî âsîbile gezendi (G. 349/3) 

 

Padişah 

 

Ey göñüller tahtına Dârâ-yı devrânum benüm 

V'ey melâhat kiĢverine ‘adlile hânum benüm 

Kevni almaz zerreye mihr-i dırahĢânum benüm 

Â begüm â pâdiĢâhum â Süleymânum benüm (Mr. 3/I) 

 

Sevgili 

 

Dil-i bî-çâremi cânâ görenler bend-i zülfüñde 

Sezâdur geçse zencîre bu bir dîvânedür dirler (G. 83/4) 

 

Rakip 

 

Gördi dil-berden beni dûr itmek imiĢ niyyetüñ 

Ey rakîb-i rû-siyeh telbîsi aradan gider (G. 102/4) 

 

Şair 

 

Ey Cenâbî ol mehüñ dârü‟Ģ-Ģifâdur dergehi 

Ol tabîb-i câna varsun derde tîmâr isteyen (G. 224/5) 

 

Saki 

 

Kadeh sun sâkiyâ görsün beni mahmûr bezm-i gam 

Humârım derdine çâre tolı câm-ı Ģarâb olsun (G. 225/3) 
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Zahit 

Serîr-i „izz ü nâz üzre temâĢâ kıl ne husrevdür 

Be hey zâhid gel insâfa kimüñ bir böyle Ģâhı var (G. 94/2) 

 

Bülbül 

Bir gül-‟izâra dil virüp ey bülbül-i çemen 

Ben gibi sen de hem-dem-i âh u figân mısın (G. 247/4) 

 

Rüzgâr 

Getür ey bâd-ı sabâ hâk-i reh-i yârı ki yok 

Gözüme nûr virür kuhl-i cilâdan gayrı (G. 353/2) 

 

Örnek beyitlerde de görüldüğü gibi hitaplar sadece insan ya da Tanrı değil, 

aynı zamanda canlı-cansız, soyut-somut her varlığa yöneliktir.   

 

Seslenme ünlemleri, doğrudan hitap edilen isimden önce kullanıldığı gibi bazı 

beyitlerde sıfatlarıyla anılan varlığa yönelik de kullanılmıĢtır. 

 

Ey vefâsı az cevr ü kahrınuñ oranı yok 

ġerh-i hâlin itmege „aĢkuñda cânuñ cânı yok (G 150/1) 

 

Bazı sözcükler aslında ünlem olmadıkları hâlde metin içerisinde ünlem görevi 

üstlenirler. Söz konusu hususa Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de rastlanmaktadır. 

 

Cenâbî, “gülüm, güzelüm, sevdügüm, cânum, dostum, begüm, sultanum, 

ruhum, azîzüm, abdâlum” gibi kelimelerle sevgili veya memduhuna seslenmektedir. 

 

Bu letâfetle gülüm tâvus-ı bâg-ı hüsn iken 

Murg-ı diller saydına bir Ģâh-bâz olduñ yine (289/2) 

 

ÂĢinâñı güzelüm gâh gehî yâd eyle 

Demi geldi dil-i mahzûnı begüm Ģâd eyle (G. 272/1) 
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Senden ırak hep güzeller ber-cefâdur dôstum 

Sen mehe virdi göñül yâr-ı vefâdâr isteyen (G. 284/3) 

 

Âsitânuñ hâkini çeĢmine „âbid çekmese 

Gam degüldür sevdügüm kühli dahı kûr istemez (G. 110/3) 

 

Dîvân‟da bazı kelimelerin anlam olarak ünlem vasfı kazandığı örnekler de 

vardır. Gönül, sûfî vb. sözcükler, “ey gönül, ey sofu” anlamlarını taĢımaktadır. 

 

BaĢuñ egme dânesine mâkiyânâsâ göñül 

Bu denî dünyâyı dirseñ olmaya saña kümes (G. 139/6) 

 

Sen hân-kâhı gözle rûz ile Ģebde sûfî 

Mesken baña hemîĢe künc-i nedâmet olsun (G. 226/2) 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda kullanılan “bak, gel, gel berü, gör, ko, yüri” gibi eylemler 

de seslenme ünlemi olarak geçer. 

 

Kanumı döküp Cenâbî eyledi âhir helâk  

Gör ne resme zahm urupdur hançer-i hasret bana (G. 8/5) 

 

Gel berü benden su‟âl it hâlet-i ihrâkı kim 

Ser yakan pervâneyin Ģem‟-i cemâl-i yârdan (G. 240/2) 

 

Câm ile CemĢîd bezmi Ģevketin söyler saña 

Bak surâhî agzına ey gonca-leb kulkul nedür (G. 66/3) 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde isimlerin sonuna gelerek seslenme ünlemi görevini 

yerine getiren “-â” eki ile yapılmıĢ ziyadesiyle ünlem ifadesi bulunmaktadır. Buna 

örnek kullanımlar Ģunlardır: “Harfiyâ, cânâ, dilâ, husrevâ, sanemâ, sufîyâ, zâhidâ, 

Ģehâ, Ģâhâ” vb. 
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Didüm senden gelen cânâ belâdur 

Didi kim saña benden bil „atâdur (G. 100/1) 

 

EĢk-i çeĢmümden dilâ yâd-ı kenâr itme sakın 

Dirliginden yüz alan deryâdan ayrılsa semek (G. 173/3) 

 

Sûfiyâ „ilm-i riyâ bahsini ko „uĢĢâk-ıla 

„Âlimisin sen o fennüñ biz anuñ nâ-dânıyuz (G. 138/6) 

 

Ünlemler, özellikle Ģiir metinlerinde, sadece insanın iç dünyasındaki türlü 

duygu ve heyecanlarını dıĢarı yansıtan bir araç değil aynı zamanda hislerin 

muhatabına iletilmesini de sağlayan etkili bir unsurdur. ġair, kendi dünyasına tesir 

eden canlı-cansız, soyut-somut her türlü varlığa seslenir ve ardından ona durumunu 

arz eder. Dolayısıyla burada asıl önemli olan Ģairin dile getirdiği veya vurguladığı 

durumdur. Cenâbî Dîvânı‟ndan birkaç örnek Ģöyledir: 

 

Yalvarma, Yakarma, Niyaz 

   

Kimsenüñ cânânı yâ Rab yâr-ı agyâr olmasun 

GülĢen-i „âlemde her gül hem-dem-i hâr olmasun 

Bülbül-i ĢûrîdeveĢ her bî-nevâ zâr olmasun 

Ben gibi „aĢkuñ elinden kimse nâ-çâr olmasun (Mr. 1/I) 

 

Takdir Etme, Övme, Övünme 

 

Husrev-i mülk-i kelâm oldı Cenâbî ey melek 

El virelden nazm içinde aña tarz-ı Enverî (G. 316/5) 

 

Sayd kılduñ nice biñ murg-ı dili bir nâz ile 

Âferîn ey Ģâh-bâz-ı evc-i devlet âferîn (G. 251/4) 
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Üzüntü, çaresizlik, hayıflanma 

 

ġerbet-i kahrın sunar her kâseden devrân baña 

Âh kim el virmedi demler durur dermân bana (G. 7/1) 

 

Âh kim bir nâ-murâd-ı rûzgâr itdüñ beni 

Ey göñül kendüñ gibi bir hâk-sâr itdüñ beni (G. 338/1) 

 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likâya mübtelâ 

Ra‟dveĢ bir âh idem gûĢ eyleye ehl-i semâ 

Gelmedi hergiz vefâ senden baña illâ cefâ 

Kangı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur (Mr. 1/V) 

 

Sitem, Çıkışma, Bıkkınlık, Şikâyet 

 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur 

Ben belâ-keĢ „âĢıka ey zulm-pîĢe bu nedür (G. 50/3) 

 

Neler çekdügümi sorup be-hey zâlim cüdâ senden 

„Aceb dâdum alur mı kim kıyâmetde Hudâ senden (G. 249/1) 

 

Gamuñ hançer sunup her dem ten-i zârum figâr eyler 

Beni zulm-ıla öldürdüñ be-hey Allâhdan korkmaz (G. 134/2) 

 

Küçümseme, Azarlama, Uyarma 

 

Bakmazam mâhına çarhun zerreye almam güni 

Gözlerüm ey nûr-ı dîde sen ruhı kamrâdadur (G. 40/2) 

 

Zâhidâ „ucb u riyâdan kalbüñi pâk itmeseñ 

Sarfa itmez saña çendân tâ‟at-ı sad-sâleler (G. 72/6) 

 

Murakka„lar giyüp her dem riyâ „arz itmeden halka 

Saña biñ menzilet yigdür be sûfî künc-i meyhâne (G. 306/5) 
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Cenâbî Dîvânı‟nda yukarıda verilenlerin dıĢında çeĢitli duyguların ifadesinde 

kullanılan pek çok ünlem bulunmaktadır. 

 

2.3.5. Duâ ve Bedduâ Ġfadeleri 

 

Günlük yaĢantımızın ve sözlü kültürümüzün ayrılmaz bir parçası olan duâ ve 

bedduâlar, klasik Türk edebiyatında da karĢımıza çıkmaktadır. Klasik Türk Ģairleri, 

baĢta kasideler olmak üzere çeĢitli nazım Ģekilleriyle özellikle kendileri dıĢındaki 

Ģahıslar için -din ve devlet adamlarına, dost çevrelerine, genel manada insan 

topluluklarına, sevgiliye vs.-  iyi dileklerde bulunmuĢlardır. Bedduâ ifadelerini ise 

daha çok din ve devlet düĢmanları, felek, rakip ve sevgili için kullandıkları 

görülmektedir. 

 

Cenâbî de hemen her Ģair gibi Dîvân‟ında duâ ve bedduâ sözlerine yer 

vermiĢtir. AĢağıda söz konusu ifadelere örnek verilmiĢtir. 

 

Dâver felâh u râhatı saña hem-nişîn itsün  

Allah sana huzur ve rahatlık versin. 

 

Çarhuñ sad-belâ vü nekbeti düşmenüñ başına 

Felekten gelen yüzlerce bela ve kötülük senin düşmanının başına (olsun, 

gelsin). 

 

Fazl-ı Hak olsun mu‟înüñ görme hergiz mihneti 

Hem-niĢîn itsün saña Dâver felâh u râhatı 

DüĢmenüñ baĢına çarhuñ sad-belâ vü nekbeti 

Cân-ı „âlemsin Ģehâ sür „izzetile devleti 

Dil-küĢâdur Begkozı seyr eyle seyrân vaktidür (Mh. 1/5) 
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Gubâr-ı râh-ı gam dâmânuña hergiz konmasun. 

Gam, keder yolunun tozu asla eteğine değmesin (Ayağına taş değmesin: Başına 

küçük de olsa kötü bir şey gelmesin). 

 

Konmasun dâmânuña hergiz gubâr-ı râh-ı gam 

Kâkül-i müĢgînüñüñ bûyın sabâdan saklasun (G. 258/4) 

 

Devlet-serâñuñ çerâgı pür-nûr u fer olsun.  

Mutluluk, talih, baht sarayının mumu nurlu, parlak olsun (Mutluluğun daima 

devam etsin, talihin iyi olsun). 

 

Devlet-serâñuñ olsun pür-nûr u fer çerâgı 

Yandukca mâh u mihrüñ Ģâm u seher çerâgı (G. 356/6) 

 

2.3.6. Âyet ve Hadîsler 

 

Klasik Ģairler için Kur‟an-ı Kerim ve Hz. Peygamber‟in hadîs-i Ģerîfleri her 

zaman bir ilham kaynağı olmuĢtur. ġairler gerek dinî-tasavvufi gerekse din dıĢı 

metinlerde âyet ve hadîslere iktibas veya telmih yoluyla değinmiĢlerdir. Ayetlere 

yapılan iktibaslar; mealen, lafzen olabileceği gibi sure adlarının zikredilmesi ya da 

sure baĢlarında bulunan “elif lâm mim nûn ve‟l-kalem” gibi harflerin isimlerinin 

verilmesi Ģeklinde de karĢımıza çıkmaktadır.  Kur‟an‟dan ilham alan Cenâbî de 

Ģiirlerinde surelerden çeĢitli iktibaslar yapmıĢtır. 

 

AĢağıdaki beyitte “yâ leytenî küntü türâb (KeĢke toprak olsaydım)”
9
 (Nebe, 

78/40) ifadesini alıntılayan Ģair, böylelikle sevgilinin ayağının bastığı toprağı bile 

kıskandığını ve toprak olmak istediğini dile getirmiĢtir: 

 

Pâyüñe yüz sürdügin hâküñ görüp ey âfitâb 

ReĢk idüp cânum didi yâ leytenî küntü türâb (G. 16/1) 

                                                           
9
 Ġnnâ enżernâkum „ażâben karîben yevme yenzuru-l mer-u mâ kaddemet yedâhu ve yekûlu-l kâfiru yâ 

leytenî kuntu turâbâ(n): ġüphesiz biz sizi, kiĢinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve 

inkârcının, “KeĢke toprak olaydım!” diyeceği günde gerçekleĢecek olan yakın bir azaba karĢı uyardık. 
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 ġair, bunun yanı sıra telmih yoluyla da âyetlere iĢaret etmiĢ veya sure adlarını 

zikretmiĢtir:  

 

Devr-i hattuñda ne korhu dûzahından hecriñüñ 

Bes nüvîd-i magfiret bu âyet-i Gufrân bana (G. 7/2) 

 

Rahmet âyâtın okur hattuñ temâĢâ eyleyen 

Her müdâvim aña lâ-büd bende-i mağfurdur (G. 38/5) 

 

 

Mushaf-ı hüsnüñ açup fâlumda geldi râ kaĢuñ 

Tâli‟üm mes‟ûd olupdur sûre-i Nûn üstine (G. 271/4) 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde yer alan hadîsler ise Ģöyledir: 

 

Lî ma’-a’l-lâh: Divan Ģiirinde genellikle “lî ma‟-a‟l-lâh” lafzıyla iktibas edilen 

bu hadisin tamamı  “Lî ma‟allahi vaktün lâ-yese„unî fîhi melekün mukarrebün ve lâ-

nebiyyün mürselün” Ģeklinde olup “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir 

mukarreb melek, ne de gönderilmiş mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” 

(Aclunî, KeĢfül‟l-hafâ, 2/173-174) manasındadır.  

 

Ref‟ idüp bir aradan cismüñ hicâbı perdesin 

Lî ma’-a’l-lâh sırrına vâkıf düĢen mâhremlerüz (G. 133/3) 

 

 

Lebbeyk: Tamamı “Lebbeyk Allāhümme lebbeyk lebbeyk lā-Ģerike leke 

lebbeyk inne‟l-ḫamde ve‟n-ni‟mete leke ve‟l-mülk lā-Ģerike lek” Ģeklinde olan hadis-

i Ģerif, "Rabbim, davetine sözüm ve özümle tekrar icabet edip, emrine boyun eğdim. 

Rabbim, davetine icabet, boynumun borcudur. Senin, eşin ve ortağın yoktur. Rabbim, 

bütün varlığımla sana yöneldim. Hamd senin, nimet senin, mülk de senin. Bütün 

bunlarda eşin ve ortağın yoktur.” (Tırmizi, Hacc 15, 829) manasındadır. 
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Dögerse sînemüñ tablın gam-ı hecrüñ eli ey meh 

Fenâ lebbeyki âvâzı gele ol dem sadâsından (G. 242/3) 

 

Küntü kenzen: Söz konusu ibare, kısmî iktibas olup tamamı “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe-ahbebtü en u„refe fe-halektü‟l-halka li- u„refe (lî-ya„rifûnî)” 

Ģeklindedir. Manası ise Ģöyledir: “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve 

mahlukâtı yarattım.” (Aclunî, KeĢfü‟l-hafâ, 2/13). 

 

Virmedi mâh-ı münîrüñ tahta-i elmâsına 

Hˇâce-i dükkân-ı küntü kenzen insân cevherin (G. 252/4) 

 

2.3.7. Atasözleri ve Deyimler 

 

Türk edebiyatının her döneminde Ģairler anlatımlarını güçlendirmek ve 

güzelleĢtirmek için halk kültürünün önemli bir parçası olan birtakım söz ve söz 

öbeklerinden yararlanmıĢlardır. Bu söz öbeklerinin baĢında Ģüphesiz atasözleri ve 

deyimler gelmektedir. Atasözleri; bir milletin yüzyıllar içerisindeki tecrübeleri ve 

gözlemleri neticesinde söylenmiĢ, öğüt verici nitelikte olan ve her milletin 

yaĢayıĢlarını, inanıĢlarını ve geleneklerini bir ayna hüviyetinde yansıtan kısa ve özlü, 

kalıplaĢmıĢ anonim sözler; deyimler ise genellikle belli bir kavramı, duyguyu ya da 

durumu dile getirmek için iki veya daha fazla kelimeden, nadir de olsa tek sözcükten 

oluĢan, genellikle gerçek anlamının dıĢında kullanılan, anlatıma akıcılık ve çekicilik 

katan, bir toplumun, kültüründen, tarihinden ve yaĢadığı coğrafyadan izler taĢıyan, 

milletlerin karakteri, millî ruhu hakkında da ipuçları veren ve sözlü kültür geleneği 

içinde kendine özgü yeri olan dil birlikleri olarak tanımlanmaktadır. 

 

Sözlü kültür içerisinde önemli bir yere sahip olan atasözü ve deyimler, klasik 

Türk Ģiirinde özellikle XV ve XVI. yüzyıllarda oldukça rağbet görmüĢtür (Kurnaz, 

2012: s. 39). Bir dilin vazgeçilmez unsurları arasında sayılan bu ögeleri kullanma 

geleneği divan Ģiirinin son bulmasına değin devam etmiĢtir. Divan Ģairleri, 

anlatımlarını güçlendirmek, az sözle geniĢ ve derin anlamlar ifade edebilmek, 

Ģiirlerini süslemek, düĢüncelerini daha açık ve etkili bir biçimde ifade edebilmek için 

Ģiirlerinde halk ağzının bu değerli sözlerine yer vermiĢlerdir.  Bu meyanda Cenâbî de 
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Ģiirlerinde pek çok deyim ve atasözü kullanmıĢ,  onlardan azami ölçüde yararlanarak 

Ģiirlerine renk, ahenk, zengin anlamlar ve canlılık kazandırmıĢtır. ġairin 

manzumelerinde tespit edilen atasözleri ve deyimler Ģu Ģekildedir: 

 

2.3.7.1. Atasözleri 

 

Cenâbî, Ģiirlerinde kullandığı atasözlerini bazen hiçbir değiĢiklik yapmadan 

Türkiye Türkçesindeki kullanımıyla bazen de vezin gereği sözcüklerin yerlerini 

değiĢtirerek vermiĢtir. 

 

Her işe pâyân olur dirler (Her işin bir sonu vardır). 

 

Niçe devr itdi felek „aĢkuñ nihâyet bulmadı 

Âfitâbum gerçi dirler her iĢe pâyân olur (G. 31/5) 

 

Her ser yazusını elbetde görür (Alna yazılan başa gelir). 

 

Firâkuñ taĢınuñ zahmın çeker baĢ 

Görür yazusını elbetde her ser (G. 75/6) 

 

Dest-i kazâdan atılan tîr-i belâ irüşür (Alın yazısı değişmez). 

 

ĠrüĢür dest-i kazâdan atılan tîr-i belâ 

Saña ey dil sen gerekse pây-tâ-ser âhen ol (G. 181/4) 

 

 

         Cidd ü cehdüñ ey göñül takdîri tagyîr eylemez (Alın yazısı değişmez). 

 

Her belâya sâbir ol men‟ine tedbîr itme kim 

Cidd ü cehdüñ ey göñül takdîri tagyîr eylemez 
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Ogul olunca atası ocagını beklesün  (Ana bahtı kızına, baba ocağı oğula 

kalır). 

 

Eksük olmaz sîneden Mecnûn gidelden dâg-ı gam 

Beklesün ogul olunca atası ocagını (G. 334/2) 

 

 

Bu âlem kimseye kalmadı  (Bu dünya kimseye kalmaz). 

 

Mihnet-i dehri Cenâbî añma herdem fârig ol 

Çün bilürsin kimseye hergiz bu „âlem kalmadı (G. 354/7) 

 

Gördüñ zamâne uymadı sen uy zamaneye (Zaman sana uymazsa sen zamana 

uy). 

 

Dehre bahâ konulsa deger bir bahâneye 

Ey h
v
âce zamâneye meylüñ aña niye 

Ferzâne-i cihân iseñ uyma fesâneye 

Bu savt-ı cân-fezâyı iĢit uy terâneye 

Gördüñ zamâne uymadı sen uy zamaneye (Mh. 2/I) 

 

ġair, bazen “meseldür” ifadesiyle söz konusunu ibarenin atasözü olduğunu 

belirtmiĢ bazen de buna gerek duymadan olduğu gibi yazmıĢtır. 

 

Dôst lâ-büd dôstın sever (Dost dostunu sever). 

 

„Aceb mi sevse ol meh mübtelâsın 

Meseldür dôstın lâ-büd sever dôst (G. 20/4) 

   

Sayısı çok olmamakla birlikte Ģair, atasözlerinin tamamen Farsça Ģekillerine de 

yer vermiĢtir. 
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Dest ber-bâlâ-yı dest (El elden üstündür). 

 

Kâmetüñ reftâr ile servi düĢürdi ayaga 

Bu meseldür pâdiĢâhum dest ber-bâlâ-yı dest (G. 17/2) 

 

Cenâbî bir baĢka beyitte ise atasözünün tamamen  Arapça Ģekline yer vermiĢtir. 

 

Câveze’l-isneyndür (Ġki dudaktan çıkan, yayılır)
10

 

 

Cân u dilden geçse râzuñ câveze‟l-isneyndür 

Açma sırruñ cân u göñle kim saña mahrem degül (G. 182/3) 

 

 

2.3.7.2. Deyimler 

 

Cenâbî Ģiirlerinde çok sayıda deyime yer vermiĢtir.  Pek çok divan Ģairi gibi o 

da deyimlerin çok anlamlılığından oldukça yararlanmıĢtır. Deyimlere kimi zaman 

beyitlerin herhangi bir mısraında kimi zaman da her ikisinde de yer vermiĢtir.  ġairin 

kullandığı deyimlerin bazısı hiçbir değiĢikliğe uğramadan günümüzde de aynen 

kullanılırken (bir içim su, can vermek, kan ağlamak vb.) bazısı da ufak tefek 

değiĢikliğe uğrayak günümüze ulaĢmıĢtır. Deyimlerdeki bu değiĢiklikler ise 

genellikle vezin ve kafiye zaruretinden dolayı ortaya çıkmıĢtır. Bu zaruretin 

neticesinde kimi zaman deyimi oluĢturan kelimelerin yerleri değiĢtirilmiĢ kimi 

zaman da araya baĢka kelime ya da kelime grupları girmiĢtir.   

 

ġair, deyimleri bazen terkiplerle bazen de yardımcı fiillerle oluĢturmuĢtur. 

Yardımcı fiil kullandığı deyimlerinde de zaman zaman yardımcı fiili değiĢtirdiği 

görülmüĢtür. Deyimlerinde genellikle Türkçe kelimeleri tercih etmiĢ, zaman zaman 

Türkçe kelimelerin eĢ anlamlısı olan Arapça ve Farsça kelimeleri de kullanmıĢtır.   

                                                           
10

 Bu atasözü, Türkçede “Otuz iki diĢten çıkan otuz iki orduya (mahalleye) yayılır.” Ģeklindedir. 
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Cenâbî Dîvânı‟nda tespit edilen deyimler Ģunlardır: 

Tablo 6 Cenâbî Dîvânı‟nda Tespit Edilen Deyimler 

Ad eyle- 

Âdem ol- 

Agza al- 

Âh eyle/id/it- 

Âh u figân id- 

Âh u zâr it- 

Âheng eyle- 

Aklumı perîĢân eyle- 

Âl eyle-/id- 

Âlemin sür- 

Âlemin gör- 

Âlî-Ģân ol- 

Ara yirde kal- 

Aradan gider- 

Arka ol- 

Ârzû it- 

Âsmâna iriĢ- 

AĢagı gör- 

ÂĢık ol- 

ÂĢık geç- 

AĢkuña düĢ- 

ÂĢiyân eyle-/it-/tut- 

ÂĢüfte kıl- 

ÂĢüftesi ol- 

AteĢlere yan- 

Âvaresi ol- 

Ayag bagı ol- 

Ayak bas- 

Ayaga çal- 

Ayaga düĢ- 

Ayaga düĢür- 

Ayagı altına al- 

Ayagın al- 

Ayagın çel- 

Ayagı tozına yüz sür- 

Ayak basma- 

Ayakdan düĢ- 

Âyîni ol- 

Ayru düĢ- 

Azâb id- 

Âzâd eyle- 

Bâda vir- 

Bagrın dagla- 

Bagrına dâg ur- 

Bagrını del- 

Bagrı göynü- 

Bağrına bas- 

Bahâ konul- 

Bahr-ı eĢke tal- 

Bâl ü per yak- 

Barmagını diĢle- 

BaĢ açuk 

BaĢ çek- 

BaĢ eg- 

BaĢ koĢ- 

BaĢa buyruk 

BaĢa çık- 

BaĢa çıkama- 

BaĢa hevâsını al- 

BaĢa ilt- 

BaĢdan aĢ- 

BaĢına belâ al- 

BaĢına gün togma- 

BaĢını kaldırama- 

BaĢını taĢtan taĢa dög- 

BaĢu göklere ir- 

Battâl ol- 

Bayragın çek- 

Bayrâmını eyle- 

Bed-nâm ol- 

Belâ çek- 

Belâ gör- 
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Belâ sal- 

Belâsını çek- 

Beli bükül- 

Bende ol- 

Beñzi sarar- 

Berâber eyle- 

Berg-i hâzana dön- 

Bil bagla- 

Bir içim su 

Bir tut- 

Birlige bit- 

Bulutdan nem kap- 

Cân at- 

Cân bagıĢla- 

Cân bagıĢla- 

Cân u baĢ terkin ur- 

Cân vir- 

Câna yit- 

Cânı hulkuna ir- 

Cânı gibi sev- 

Cânı yok 

Cefâ çek- 

Cevr et- 

Cevr gör- 

Cevr ü cefâ eyle- 

Cevrini çek- 

CûĢ id-/eyle- 

ÇeĢmin dik- 

Çihresi berg-i hazân ol- 

Çihresi sarar- 

Dadını al- 

Dâmânun ele  al- 

Dâmenine tolaĢ- 

Da‟vâ  kıl- 

Da‟vet eyle- 

Dâmenüñi hâra vir- 

Dâra çek- 

Dâstân it- 

Dâstân ol- 

Dehri tut- 

Dem ur- 

Derd çek- 

Derde düĢ- 

Derdine düĢ- 

Derdin dök- 

Dermân bul- 

Destin çek- 

Destünden virme- 

Dest ü pâyın bagla- 

Dest ü pâyını öp- 

Destine yüzler sür- 

Destüñden vir- 

Devrân sür- 

Dîdeden gitme- 

Dikkâtde kıl yarar 

Dik gel- 

Dil aç- 

Dil bagla- 

Dil kanını dök- 

Dil kebâb ol- 

Dil kesil- 

Dil tolaĢ- 

Dil uzad- 

Dil vir- 

Dilden düĢürme- 

Dile düĢ- 

Dillerde meĢhur 

Dilinde ol- 

Dilinden git- 

Dilinden söylen- 

Dirîg it- 

DiĢ bile- 

Duzag çek- 

Ebrûların çîn çîn it- 

Efgân it- 

Eksük artuk söz it- 

Eksük olmama- 

Eflâke çık- 
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Eksük eyleme-/itme- 

El al- 

El bir it- 

El çek- 

El sun- 

Elde tut- 

El ur- 

Elden düĢürme-/ koma- 

Elden ko- 

Elden virme- 

Ele al- 

Ele gir- 

Ele ver- 

Elem çek- 

Eli ir- 

Elinden al- 

Elinden kap- 

Elün dıraz it- 

Elüñ sun- 

El vir- 

Esîr ol- 

Etrafını al- 

Fâl eyle- 

Farz ol- 

FâĢ eyle-/kıl-/it- 

Ferâg eyle- 

Fitne id- 

Fitne kopar- 

Fitneye vir- 

Fursat bul- 

Fursat el vir- 

Gâfil ol- 

Gam çek- 

Gam degül 

Gam yime- 

Gavgâlara ugrat- 

Gâvgâya vir- 

Gerden sun- 

Giribânı çak it- 

Gögüs ger- 

Göğe irgür- 

Göklere dik- 

Göñlin yap- 

Göñlü asıl- 

Göñlü düĢ- 

Göñlü kal- 

Göñlü tutıl- 

Göñül vir- 

Göz açma- 

Göz göre (göre) 

Göz ir- 

Gözden geçür- 

Gözi göñli ganî 

Gözin dik- 

GûĢ eyle-/id-/kıl- 

GûĢ tut- 

GûĢına gûĢ-var ol- 

Gümân id- 

Hˇâba var- 

Hâk ol- 

Hakkı (için) 

Hakk-ı nemek gözle- 

Hâk-sâr it- 

Havâle kıl- 

Hayâl it- 

Hayâle dön- 

Hayât-ı dünyeden geç- 

Hayra gör- 

Hayrân id- 

Hayrân kal-/ol- 

Hedef eyle- 

Helâk eyle- 

Helâk ol- 

Her dü desti kan içinde 

Hiçe say- 

Hidmet it- 

Himâyet eyle- 

Hisâba çek- 
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Hôr bak- 

Hôr tut- 

Hûn-ı ciğer iç- 

Iztırâb ver- 

Ġnsâfa gel- 

Ġzhâr-ı minnet it- 

Ġzhâr-ı Ģefkat it- 

Ġzzet bul- 

Kaddüñi dâl eyle- 

Kaddüñi ham id- 

Kadem bas- 

Kadrini bil- 

Kan agla- 

Kan bulaĢ- 

Kan iç- 

Kan sür- 

Kana boya- 

Kana boyan- 

Kan dök- 

Kana gark it- 

Kana gir- 

Kanadı altına al- 

Kana koy- 

Kan ol- 

Kan yud- 

Kanlara boyan- 

Kanlu yaĢ dök- 

Kanuna al bula- 

Kanuna gir- 

Kara baht 

Kara çula gir- 

Kara yazı 

Karalar giy- 

Karâr eyle- 

Karârı yok 

KarĢu tur- 

Kasd-ı cân eyle- 

Kat„- ümmîd kes- 

Kebâb ol- 

Kemendin sal- 

Kenâr çiz- 

Kenâra çekil- 

Kendüni yitir- 

Kendüye sıgma- 

Kendüyi yüksek tut- 

Kıl kadar (sır vermemek) 

Kıymet kıl- 

Kul ol- 

Kulagı  burıl- 

Kulagın bekit- 

Kulagın çek- 

Kulagını bur- 

Kulaguña gir- 

Kulak tut- 

Kulı ol- 

Kurbân eyle- 

Kurbân kıl- 

Kurbân ol- 

KûĢesin tut- 

Kül it- 

Kül ol- 

Livâ çek- 

Libâs-ı mâtem giy- 

Mât kal- 

Mâzur tut- 

Mecâli kal- 

Meftûn ol- 

Mesken eyle-/it 

Mest eyle-/kıl- 

MeĢhûr ol- 

Minnet etme-/eyleme-/idme- 

Muhâlif ol- 

Muhtelif düĢ- 

Mum ol- 

Mübtelâ it- 

Mübtelâ ol- 

Nâle dön- 

Nâle vü feryâd id- 
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Nâleler id- 

Namâza tur- 

Nâmûsı yire çal- 

Nasîb ol- 

Ne gam 

Nevbet bekle- 

Nisbet eyle-/kıl-/it- 

Nisbet ol- 

NiĢân ol- 

NiĢâne eyle-/it- 

Nûr-ı nâr ol- 

Oyun id-/kıl- 

Pâ-dâĢ ol- 

Pâ-mâl eyle-/it-/kıl- 

Pâyına yüz sür- 

Per ile bâlini dök- 

PîĢ-keĢ çek- 

Ragbet it- 

Ragbet ol- 

Râhat sür- 

Râhat yüzin görme- 

Râhata var- 

Râhunı tut- 

Râzuñ keĢf it- 

Remmâl eyle- 

Ri‟âyet eyle-/it- 

Rüsvây-i hâs u „âm ol- 

Safâsın sür- 

Sag kal- 

Sahâvet it- 

Saltanat sür- 

Sancak çek- 

Sâye sal- 

Secde eyle-/kıl- 

Secde kıl- 

Selâmet ol- 

Ser virüp râz aç- 

Ser-fürû kıl- 

Ser göster- 

Sevdâ çek- 

Sevdâsına düĢ- 

Seyle vir- 

Sıfrını it- 

Sıhhat yüzin görme- 

Sır aç- 

Sînesini dög- 

Sîneye çek- 

Siper kıl- 

ġâdî yüzi gör- 

ġifâ bul- 

ġifâ vir- 

ġeref vir- 

ġevk göster- 

ġevk id- 

ġikâyet et- 

ġöhret bul- 

ġöhret ol- 

ġöhreti Ģehri tut- 

Ta‟alluk riĢtesin kes- 

Ta‟lîm eyle- 

Taglara düĢ- 

Tâkat getür- 

Tâkatüm yok 

Tefe'ül eyle- 

Telef eyle- 

Terk-i cihân id- 

Terk-i dünyâ eyle- 

Teshîr id-/kıl- 

Teslîm-i cân eyle-/id- 

Türâb eyle- 

Tigını arĢa as- 

Türâb ol- 

Uzun sevdâlara düĢ- 

Ümîdini kes- 

Üstine yürü- 

Üstüñe ditre- 

Üstine tezelzül eyle- 

Vechi yok 
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Yâbâna at- 

Yâbâna tarh id- 

Yakalar çâk id- 

Yakîn bil- 

Yanuna kal- 

Yâs eyle- 

Yere çal- 

Yile vir- 

Yirlere düĢ- 

Yir eyle-/id- 

Yire çal- 

Yok bahasına 

Yol bul- 

Yola düĢ- 

Yolda kal- 

Yoluna cân nisâr eyle- 

Yoluña cân revân 

Yolunda öl- 

Yüregi „ayn-ı kebâb ol- 

Yüz al- 

Yüz karası 

Yüz sür- 

Yüz tut- 

Yüz vir- 

Zerreye alma- 

Zerreye sayma- 

Ziyân id- 

Ziyâna ugra- 

Ziyâret  it- 
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2.4. CENÂBÎ DÎVÂNI’NDA GEÇEN TARĠHÎ, DĠNÎ-TASAVVUFĠ, 

MĠTOLOJĠK, EFSANEVÎ VE SANATKÂR KĠġĠLER 

 

Klasik Türk edebiyatının yararlandığı temel kaynaklardan biri de dinî, tarihî, 

mitolojik ve efsanevî Ģahsiyetlerdir. Din ve tasavvuf büyükleri, âlimler, Ģairler, 

filozoflar, efsanevî ve mitolojik Ģahsiyetler ile geçmiĢte toplumda iyi ya da kötü izler 

bırakmıĢ devlet adamları çeĢitli vesilelerle klasik Ģairlerin Ģiir dünyasında yerini 

almıĢtır.  

Klasik Ģairler, bilhassa Fars kültür ve edebiyatından etkilenmiĢ ve daha ziyade 

bu kültür ve edebiyatın tarihî, efsanevî ve mitolojik unsurlarına -özellikle de 

ġehnâme‟de anlatılan kahramanlara- Ģiirlerinde yer vermiĢlerdir. Ancak klasik Ģiirde 

sadece Fars menĢeli Ģahıslar karĢımıza çıkmaz. Arap, Çin, Hint, Yunan ve 

Anadolu‟da yaĢamıĢ birçok tarihî ve efsanevî Ģahsiyet de klasik Ģairlerin Ģiirlerinde 

görülür. ġiirlerde yer alan bu Ģahsiyetler, Ģairlerin hayal gücünü pekiĢtirir, onlara 

ifade imkânı bakımından yeni olanaklar sağlar ve Ģiirleri anlamsal açıdan 

zenginleĢtirir (Erzen, 2013: s. 835). Cenâbî de bu olanaklardan yararlanmak ve 

Ģiirlerini mana bakımından zenginleĢtirmek adına söz konusu Ģahsiyetlere Ģiirlerinde 

yer vermiĢtir.  

Cenâbî Dîvânı‟nda yer alan Ģahsiyetler “Peygamberler”, “PadiĢahlar”, “Dinî- 

Tasavvufi ġahsiyetler”, “AĢk Kahramanları”, “Efsanevî ve Tarihî KiĢilikler”, 

“Sanatkâr ve Ġlim Ehli Kimseler” olmak üzere altı baĢlık atında incelenmiĢtir. 

 

2.4.1. Peygamberler 

 

2.4.1.1. Hz. Âdem  

 

Semâvî dinlere göre Allah‟ın yarattığı ilk insan ve ilk peygamberdir. 

Rivayetlere ve mukaddes kitapların beyanlarına göre Cenâb-ı Allah, Âdem‟i 

topraktan, eĢi Hz. Havva‟yı ise Hz. Âdem‟in kürek kemiğinden yarattı. Melekler gibi 

hayat geçirmelerini, ibadet etmelerini, yalnız yasak meyveden yememelerini emretti. 

Hz. Âdem‟e ruh üfürüldükten sonra Cenâb-ı Allah, meleklerin ona secde etmelerini 

istedi. Yalnız meleklerin hocası olan Ġblis -ki adı Azazildir- kendisinin ateĢten; 
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Âdem‟in ise topraktan yaratıldığını ileri sürerek secde etmedi (Onay, 2016: s. 34). 

Cenâb-ı Allah da onu cennetten kovdu. Cennetten kovulan Ġblis, tekrar oraya 

girmenin yollarını aradı. O zamanlar cennetin kapıcısı yılandı. Ġblis yılanı kandırarak 

onun diĢleri arasında cennete girdi ve Hz. Âdem ve Hz. Havva‟yı çeĢitli hileli 

sözlerle kandırdı. Emrine uymayıp yasak meyveyi yedikleri için Allah da Hz. Âdem 

ve Hz. Havva‟yı cennetten çıkarttı ve yeryüzüne gönderdi (Zavotçu, 2018: s. 47-49). 

 

Ġlk insan ve ilk peygamber olan Hz. Âdem, topraktan yaratılması, yaratılmadan 

önce çamurda bekletilmesi,  meleklerin ona secde etmeleri ancak Ģeytanın secde 

etmemesi, Allah‟ın emirlerine karĢı gelip yasak meyveye el sürmesi, cennetten 

çıkarılması ve uzun seneler oradaki hayatın özlemiyle ağlaması gibi özellikleriyle 

klasik Ģiirde sıklıkla anılmıĢtır. 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda ise Hz. Âdem daha çok topraktan yaratılması ve ilk insan 

oluĢuyla söz konusu edilmiĢtir. 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, aĢkının ne kadar eskiye dayandığını belirtmek için Hz. 

Âdem‟e ruh üfürülmeden önceki zamana kadar gitmektedir. ġairin sevdiğine 

duyduğu aĢk ve aĢktan dolayı çektiği ıztırap daha Hz. Âdem‟in vücudu için su ve 

toprak bir araya getirilmeden önce baĢlamıĢtır; dolayısıyla çok eskilere 

dayanmaktadır. 

 

Bâd-ı âhumla uyardum nâr-ı „aĢkuñ ey melek 

Kâlıb-ı Âdem içün cem„ olmamıĢdı mâ‟ ü tîn (G. 244/2) 

 

Diğer bir beyitte ise Ģair, sevgilinin güzelliğinin Hz. Âdem‟den önce var 

olduğuna değinmektedir.  

 

Kilk-i kudret çekmemiĢdi dahı Âdem resmini 

Hüsnüñüñ kıldum temâĢâ ben mukaddem resmini (G. 358/1) 

 

Bu beyitte de Cenâbî, “kılmadı hergiz salâh” ifadesiyle Ġblis‟in Hz. Âdem‟e 

secde etmemesi münasebetiyle cennetten kovulmasına ve insanları hakikat yolundan 
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çıkarması özelliğine gönderme yapmıĢtır. “Nesl-i Âdem” tamlaması ile de insanların 

Hz. Âdem‟in tavırlarına ve  itaatine sahip olmadığını dile getirmiĢtir. 

 

ġûr u Ģer tutdı cihânı kılmadı hergiz salâh 

Dîv ü dedle toldı „âlem nesl-i Âdem kalmadı (G. 354/6) 

 

2.4.1.2. Hz. Ġbrâhîm (Halîl) 

 

Nemrut zamanında yaĢamıĢ bir peygamber olan Hz. Ġbrâhîm, putlara tapmadığı 

ve etrafındakileri de bundan vazgeçirmeye çalıĢtığı için ateĢe atılmıĢtır. AteĢe 

atılacağı sırada Cebrail Allah‟ın emri ile onu havada tutup isteğini sorduğunda “Ben 

Allah‟ın kuluyum, dileğim O‟nadır, sana değildir, Allah ne dilerse yapsın” cevabını 

verdiği için kendisine Halîlullah denildi. 

 

AteĢten kurtulan Hz. Ġbrâhîm önce Kudüs‟e oradan ġam‟a gidip Sârâ ile 

evlenmiĢ, ardından da çocuk sahibi olabilmek için bir köle olan Hz. Hacer ile 

evlenmiĢtir. Hz. Hacer‟in de çocuğu olmayınca Hz. Ġbrâhîm Allah‟ a yalvarıp 

kendisine bir evlat vermesi hâlinde evladını O‟nun adına kurban edeceğini 

söylemiĢtir. Bu duadan sonra Hz. Ġbrâhîm‟in iki oğlu oldu.  Bir zaman sonra gaipten 

bir ses Hz. Ġbrâhim‟e oğlunu kurban edeceği sözünü hatırlatınca oğlu Hz. Ġsmâil‟i 

kurban etmeye götürdü. O sırada bir melek bir koç getirdi ve oğlunun yerine koçu 

kurban etmesini söyledi. Ġslam dinindeki kurban geleneği o günden kalmadır (Kaçar, 

2015: s. 527).  

 

Hz. Ġbrâhîm edebiyatımızda; Kâbe‟yi inĢa etmesi, Kâbe‟deki putları kırması, 

Nemrut tarafından ateĢe atılması, ateĢin bir gül bahçesine dönüĢmesi, Hz. Ġsmâil‟i 

kurban etmeye niyetlenmesi, sofrasının bereketi, babası Âzer ile olan münasebeti 

gibi birçok özelliği ile anılmıĢtır. 

   

Cenâbî Dîvânı‟nda  “Halîl” sıfatıyla zikredilen Hz. Ġbrâhîm, Kâbe‟yi inĢa 

etmesi ve babası Âzer ile olan münasebetiyle çeĢitli benzetmelere konu olmuĢtur. 
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Tâk-ı ebrûña bakup almıĢ Halîlüm resmini 

Ġbn-i Âzer Ka‟beyi Ģol dem ki bünyâd eylemiĢ (G. 146/3) 

 

Oldı dil âĢüftesi bir dil-berüñ ismi Halîl 

Büt-perest olsun cihânda yürisüñ Âzer gibi (G. 361/5) 

  

2.4.1.3. Hz. Yakûb 

 

Hz. Ġbrâhim‟in torunu ve Hz. Ġshâk peygamberin oğlu olan Hz. Yakûb, Hz. 

Yûsuf‟un da babasıdır.  Hz. Yakûb, kardeĢlerinin Yûsuf‟u kuyuya atması üzerine 

Beytü‟l-Hazen denilen kulübesinde onun hasretiyle yıllarca ağlamıĢ ve gözleri 

görmez olmuĢtur.  Hz. Yakûb, klasik edebiyatta daha çok Hz. Yûsuf‟u araması, 

Beytü‟l-Hazen‟i, yıllarca ağlamaktan gözlerinin kör oluĢu ve Hz. Yûsuf‟un 

gömleğiyle gözlerinin açılması gibi hadiselerle yer almıĢtır. 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde Hz. Yakûb,  Hz. Yûsuf ile ve gözlerinin kör olmasıyla 

anılmıĢtır. 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, sevgilisinin kendisini ne kadar ağlattığını, üzdüğünü 

ifade etmek için kendisini Hz. Yakûb‟a sevdiğini de Hz. Yûsuf‟a benzetmiĢtir. 

 

Aglamakdan bî-basar kalsam n'ola Ya‟kûbveĢ 

Görmez oldum nice demdür Yûsuf-ı Ken‟ânumın (G. 320/2) 

 

2.4.1.4. Hz. Yûsuf 

 

Hz. Yusûf, Ġshâk peygamberin torunu ve Hz. Yakûb‟un oğlu olup kıssası 

Kur‟an‟da anlatılan en ayrıntılı ve en güzel kıssadır. Bu yüzden “Ahsen‟ül-Kassas”
11

 

olarak nitelendirilir. Kur‟an‟da bu kıssanın parçaları, yüzyıllar boyunca Ģairler 

tarafından değiĢik sebeplerle iĢlenmiĢ, Arap, Ġran ve Türk Ģairleri tarafından pek çok 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yazılmıĢtır. Kıssa üzerine bu kadar çok mesnevi 

yazılmasında, kıssanın Tevrât‟ta ve Kur‟an‟da yer almasının ve Kur‟an‟da en güzel 

kıssa olmasının payı büyüktür (Zavotçu, 2018: s. 744). 

                                                           
11 Yûsuf Sûresi, 12/3. 
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 Hz. Yûsuf, klasik Ģiirde çok anılan bir peygamber ve hikâye kahramanıdır. 

EĢsiz ve büyüleyici güzelliğe sahip olması nedeniyle sevgili, Yûsuf‟a benzetilmiĢtir. 

Hatta sevgili Yûsuf-ı Sânî (Ġkinci Yûsuf)‟dir. Yûsuf‟un dillere destan güzelliği, 

kardeĢleri tarafından kuyuya atılması, yok pahasına satılması, Hz. Yâkub‟dan uzak 

kalması, Züleyhâ‟nın aĢkına karĢılık vermemesi, zindana atılması ve orada uzun süre 

kalıp rüya tabir etmesi, Mısır‟a sultan olması vb. Ģiirlere konu olmuĢtur. 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde Hz. Yûsuf,  “Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat”, “mâh-ı Ken‟ân”, 

“Yûsuf-ı Mısr-ı „azîz”, “Yûsuf-ı gül-pîrehen”, “Yûsuf-ı mihr”, “gürg-i Yûsuf-h
v
âr” 

gibi isim ve sıfatlarla zikredilmiĢtir. Hz. Yûsuf, dillere destan güzelliği, kardeĢleri 

tarafından kuyuya atılması, yok pahasına satılması, zindana atılması gibi 

hususiyetleriyle beyitlerde yer almıĢtır. 

 

AĢağıdaki bentte Cenâbî sevgiliyi güzellik timsali olan Hz. Yûsuf‟a 

benzetmiĢtir. 

 

Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat Ģâh-ı hûbânum benüm 

Hüsnile meĢhûr-ı „âlem mâh-ı Ken‟ânum benüm 

Bendeler hakkında ser-pâ lutf u ihsânum benüm 

Sâye-i rahmet cihâna zıll-ı Yezdânum benüm (Mr. 1/I) 

 

Hz. Yûsuf bir gece rüyasında gezegenlerin ve güneĢin kendisine secde ettiğini 

görerek bunu babasına anlatır. Babası da bu rüyanın çok önemli olduğunu ve 

kardeĢlerine anlatmaması gerektiğini söyler. Yûsuf‟un kardeĢleri ise onu çok kıskanır 

ve ondan kurtulmanın yollarını ararlar. Sonunda bir gün Yûsuf‟u sığır gütmeye 

götürürler. Orada da onu bir kuyuya atar, gömleğini de kanıt olarak kana bulayarak 

babalarına getirir ve Yûsuf‟u bir kurdun yediğini söylerler. AĢağıdaki iki beyitte bu 

hadiseye telmihte bulunulmuĢtur. 

 

Oldı ihvânı elinde bu Cenâbî nâ-bedîd 

Ka‟r-ı câha düĢdi baĢdan Yûsuf-ı gül-pîrehen (G. 248/5) 

Her birâder sîreten bir gürg-i Yûsuf-h
v
ârdur 

Bu fenâ dünyâda gûyâ neyl-i Âdem kalmadı (G. 354/6) 
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Bir baĢka beyitte de Hz. Yûsuf‟un kuyudan çıkarıldıktan sonra köle pazarında 

yok pahasına satılmasına iĢaret edilmiĢtir. 

 

Nakd-i câna râygândur yok bahâsı ol mehüñ 

Yûsuf-ı Mısrî gibi kem kıymete satılmasun (G. 250/5) 

 

2.4.1.5. Hz. Mûsâ 

 

Ġsrailoğullarına gönderilen Hz. Mûsâ, büyük peygamberlerdendir. Tûr-ı 

Sînâ‟da Allâh ile aracısız konuĢmasından dolayı kendisine Kelîm ya da Kelîmullâh 

da denir.   

 

Kur‟an‟ı Kerim‟de ismi en çok zikredilen peygamberlerden biri olan Hz. Mûsâ, 

Firavun‟un sarayında gizlice büyütülmesi, asasının yılana dönmesi, Yed-i Beyzâ‟sı, 

Firavun‟un sihirbazlarını aciz bırakması, Firavun  ile mücadelesi ve onu suda 

boğması, Kızıldeniz‟i yarması, Hızır ile yolculuğu, Tûr-ı Sînâ‟da Allah ile 

konuĢması, ağaçtan çıkan ateĢin Allah (c.c.)‟ın tecellisi olduğunu öğrenmesi, Allah 

(c.c)‟ı görme isteğine karĢı Allah‟ın tecellisi ile dağın parçalanması gibi pek çok 

hadise ve mucizeleriyle hem dinî hem de edebî içerikli metinlerde sıklıkla konu 

olmuĢtur (Zavotçu, 2018: s. 485). Cenâbî Dîvânı‟nda Hz. Mûsâ,  Tûr-ı Sînâ‟da 

Allah‟ın tecellisine mazhar olması ve orada Allah ile konuĢması, Yed-i Beyzâ‟sı ve 

istediği zaman yılan hâline gelen asası gibi özelikleriyle ele alınmıĢtır. 

 

AĢağıdaki beyitte Cenâbî, sevgilinin yüzünün gözleri kamaĢtıracak derecede 

parlak olmasını Hz. Mûsâ‟nın büyük mucizelerden biri olan Yed-i Beyzâ ile 

iliĢkilendirerek iĢlemiĢtir. 

 

Meskenüñdür vâdî-i Eymen göñül Mûsâsıdır 

Nûr-ı Hakdur pertev-i hüsnüñ yed-i beyzâ hakı (G. 370/2) 
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Bir beyitte de Ģair, sihirbazların iplerini sihir ile yılan gibi göstermeleri 

hadisesine atıfta bulunmuĢ ve sevgilisinin gözlerinin hile yaparak zülüflerini 

yılanmıĢ gibi gösterdiğini dile getirmiĢtir. 

   

Gözlerüñ mekriyle zülfüñ pîç-ber-pîç eylemiĢ 

Sâhir-i Fir‟avndur Mûsâya ejder gösterür (G. 91/2) 

 

Cenâbî, bir baĢka beyitte de âĢıklığını anlatmak için Tûr-ı Sînâ‟da bir ağaçta 

yanan ateĢe ve ilahî tecelliye telmihte bulunmaktadır. 

 

Vâdi-i Eymende dil Mûsî-i „Umrânum durur 

Bu vücûdum Tûrını yandursa tañ mı nâr-ı „aĢk (G. 155/2) 

 

2.4.1.6. Hz. Hızr (Hızır) 

 

Kur‟an-ı Kerim‟de Kehf Sûresi‟nde Hz. Mûsâ ile olan yolculuğu 

münasebetiyle anılan Hızır‟ın, velî veya nebî olduğu hususunda farklı görüĢler ileri 

sürülmektedir. Ancak âlimler onu daha çok Allah‟ın ilahi sırlarına vakıf olan bir veli 

olarak kabul ederler. Hz. Hızır, efsanevî kiĢiliğiyle tasavvuf, folklor, halk inanç ve 

telakkilerinde geniĢ yer tutmaktadır. Bu durum en geniĢ çerçevesiyle klasik edebiyata 

da yansımıĢtır.  

 

Hızır‟ın ġebçerâğ ile Zulûmata (karanlıklar ülkesi) gidiĢi, Ġlyâs ve Ġskender ile 

Âb-ı Hayâtı araması, bir su kenarında yemek için çıkardığı balığın canlanması 

üzerine bu suyun Âb-ı Hayât olduğunu anlaması, Ġlyâs ile bu sudan içerek ebedî 

hayata kavuĢması gibi motifler sık sık rastlanan telmih konularındandır (Kurnaz, 

1998: s. 411-412).  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Hızır daha çok Âb-ı Hayât ve Zulûmat münasebetleriyle 

anılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte Ģair Zulmet, Hızır ve Âb-ı Hayvân kelimelerini bir arada 

kullanarak arkadaĢı Ġlyas ile birlikte ölümsüzlük suyunu aramaya çıkan Hızır‟ın 

hikâyesine gönderme yapmıĢtır. Kendisini karanlıklar ülkesinde Hızır gibi gören 
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âĢık, Âb-ı Hayvân ile sevgilinin dudağı arasında ilgi kurarak onu arzuladığını dile 

getirmiĢtir. 

 

Ġstemekden hattuñı maksûd olan la‟lüñ durur 

Zulmet içre HızrveĢ ben âb-ı Hayvân isterem (G. 199/2) 

 

2.4.1.7. Hz. Yûnus 

 

  Ġsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden biri olan Hz. Yûnus, edebî 

metinlerde putlara tapan Ninova halkına peygamber olarak gönderiliĢi, kavminin ona 

itaat etmeyiĢi, kavminin arasından izinsiz ayrılıĢı ve denize atılıp bir balık tarafından 

yutuluĢu ile anılmaktadır (Zavotçu, 2018: s.735). 

  

Cenâbî Dîvânı‟nda Hz. Yûnus, yunus balığının karnına düĢmesi 

münasebetiyle sadece bir beyitte zikredilmiĢtir. 

 

Bu tokuz deryâsına çarhuñ Cenâbî sıgmadı 

Hamle varmıĢ Yûnus-ı „irfân ile balık mıdur (G. 56/5) 

 

2.4.1.8. Hz. Dâvud 

  

Hz. Dâvud, dört kutsal kitaptan Zebûr‟un verildiği Ġsrailoğullarının 

peygamberidir. Peygamberliğin ve padiĢahlığın bir arada verildiği ilk peygamberdir. 

Hz. Dâvud demiri yumuĢatmasıyla ve güzel sesiyle meĢhur olmuĢ; edebiyatımızda da 

bu özellikleriyle anılmıĢtır. 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Hz. Dâvud, sesinin güzel olması münasebetiyle sadece bir 

bentte yer almıĢtır. 

 

Gonca-i nev-restesi bir dil-ber-i tannâzdur 

Bülbülinüñ her biri bir „âĢık-ı ser-bâzdur 

Nagme-keĢ kumrıları bir Dâvudî-âvâzdur 

Sun‟-ı Hakkı kıl temâĢâ gör ne sırr u râzdur 

Dil-küĢâdur Begkozı seyr eyle seyrân vaktidür (Mh. 9/4) 
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2.4.1.9. Hz. Süleymân 

 

Hz. Süleymân, Ġsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden biri olup Hz. 

Dâvud‟un oğludur. Hükümdar peygamberlerden biri olan Hz. Süleymân, yeryüzünde 

pek az insana hatta peygambere nasip olan olağanüstü güce ve saltanata sahip bir 

peygamberdir. Onun özelliklerinden ve mucizelerinden Kur‟an‟da sık sık 

bahsedilmektedir. 

 

Hz. Süleymân‟ın hem peygamberlikle ilgili mucizeleri (mühürlü yüzüğü 

sayesinde develere ve cinlere hükmetmesi, kuĢların dilini bilmesi, tahtına oturarak 

rüzgârla beraber havada seyretmesi vd.) hem de efsanelerle süslenmiĢ olağanüstü 

kiĢilik ve özellikleri çok farklı benzetme ve telmihlerle klasik Ģiirde söz konusu 

edilmiĢtir. Süleymân peygamberin haberci kuĢu olan Hüdhüd, Yemen melikesi iken 

karısı olan ünlü Belkıs yine klasik Ģiirde kullanılan mazmunlardandır. Onunla ilgili 

kullanımlar Ģu baĢlıklar altında zikredilebilir: Memduhun değiĢik açılardan 

Süleymân peygambere benzetilmesi, Hz. Süleymân-mühür (hatem)-dev, Hz. 

Süleymân-karınca, Hz. Süleymân-taht ve dünyanın geçiciliği. Ancak söz konusu bu 

baĢlıklar genellikle Ģiirde iç içe geçmiĢ durumdadır (Zavotçu, 2018: s. 638-639). 

 

Cenâbi Dîvânı‟nda Hz. Süleymân, hükümdarlık sembolü olan yüzüğü ve bu 

yüzük sayesinde varlıklara hükmetmesi, karınca beyi ile olan macerası, varlık ve 

zenginlik simgesi olan tahtı ile konu edilmiĢtir. 

  

AĢağıdaki beyitte Hz. Süleymân‟ın,  hükümdarlığının gücü ve simgesi sayılan 

mührü yani yüzüğü sayesinde bütün mahlukata hükmetmesine değinilmiĢtir.   

 

Elde la‟lüñ ey perî mühr-i Süleymân olmasa 

Böyle münkâd olmaz idi emrüñe agyâr-ı ded (G. 22/2) 

 

BaĢka bir beyitte ise bir cinin Hz. Süleymân‟ın üzerinde “ism-i âzam” yazılı 

olduğu söylenen mührünü elde ederek onun yerine geçmesine telmih yapılmıĢtır. 
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La‟l-i cân-bahĢuñ hevâsında yiler dâyim rakîb 

Mâlik-i mülk-i Süleymân olmag ister Ehremen (G. 248/4) 

 

Hz. Süleymân ve karınca kıssası klasik edebiyatta en çok ele alınan olaylardan 

biridir. Kur‟an-ı Kerim‟de Neml Sûresi‟nde buyurulduğu üzere, cin, insan ve 

kuĢlardan oluĢan ordusuyla sefere çıkan Hz. Süleymân, Karınca vadisine geldiğinde 

bir karıncanın diğer karıncalara Hz. Süleymân ve ordusunun kendilerini ezmemesi 

için yuvalarına dönmeleri hususunda ikazda bulunduğunu duyar. Karıncanın 

söylediklerini duyan Süleymân peygamber, tebessüm edip verdiği nimetlerden  

dolayı Allah‟a Ģükreder.
12

 Bu hadise ile ilgili Kur‟an‟ı Kerim‟de daha fazla ayrıntı 

verilmezken Ġsrâiliyât menĢeli anlatımlarda teferruatlı bilgiler mevcuttur. Bu 

anlatılarda Hz. Süleymân, atından inip karıncayla görüĢür. Karıncadan nasihatler alır, 

onun armağan ettiği çekirge budunun yarısıyla bütün ordusunu doyurur ve kalan 

yarısını da yol erzağı olarak yanında götürür (Zavotçu, 2018: s. 237). Cenâbî de Hz. 

Süleymân ve karınca ile ilgili teĢbih ve telmihlerini bu anlatılara istinaden yapmıĢtır. 

 

AĢağıdaki beyitte âĢık, aciz bir karınca iken aĢk sebebiyle Hz. Süleymân gibi 

azametli kudretli bir padiĢaha dönüĢmüĢtür. ÂĢığın bedenindeki aĢktan dolayı 

oluĢmuĢ yaralar ile Hz. Süleymân‟ın mührü arasında ilgi kuran Ģair, bu durumun 

onun için mutluluk sebebi olduğunu dile getirmiĢtir. 

 

Süleymân itdi ben mûrı hükûmetde gam-ı „aĢkuñ 

Ten-i zerdümde her dâgum benüm mühr-i sa‟âdetdür (G. 60/4) 

 

2.4.1.10. Hz. Îsâ 

 

Hz. Îsâ, Hz. Meryem‟den babasız olarak dünyaya gelen ve kendisine Ġncil adlı 

kutsal kitap gönderilen Ġsrailoğullarının son peygamberidir. Klasik Ģiirde “Mesîh”, 

“Mesihâ”, “ibn-i Meryem”, “Rûhullah”, “Rûhu‟l-Kudüs” gibi isim ve sıfatlarla 

zikredilen Hz. Ġsâ; babasız olarak yaratılması, Allah‟tan bir ruh olması, bebekken 

konuĢması, tecerrüd ile göğe yükselmesi ancak üzerinde iğne bulunduğu için 

dördüncü felekte kalması, nefesiyle hastalara Ģifa vermesi, ölüleri diriltmesi ve son 

                                                           
12

 Neml 27/17-18. 
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peygamber Hz. Muhammed (s.a.v.)‟i müjdelemesi ile çeĢitli mecaz ve teĢbihlere 

konu olmuĢtur. 

Cenâbî Dîvânı‟nda Hz. Îsâ, adı en çok zikredilen peygamberlerdendir.  

Beyitlerde yer alan “Mesîhâ-dem”, “dem-i „Îsâ”, “Îsî-nefes”, “la‟l-i cân-bahĢ”  vb. 

ifadelerden de anlaĢılacağı üzere Hz. Îsâ hayat veren, can bağıĢlayan nefesi ile birçok 

ilgiye konu olmuĢtur. Bu benzetmelerde söz konusu genellikle sevgilidir. Sevgilinin 

Ģirin ve güzel dudaklarından dökülen her söz, hayat verici özelliğiyle Hz. Îsâ‟nın 

nefesine teĢbih edilmiĢtir. 

  

Cân bagıĢlar mürde cisme la‟l-i „Îsî-meĢrebi 

Bir melek-sûret büt-i tersâya virdüm göñlümi (G. 350/3) 

 

Hz. Îsâ‟nın göğe yükseltilmesi hadisesi Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de sıklıkla dile 

getirilen bir durumdur. Ġslam inancına göre Hz. Îsâ, çarmıha gerilmemiĢ ve 

öldürülmemiĢtir. Allah tarafından göğe yükseltilmiĢtir.
13

 Bazı rivayetlere göre 

tecerrüd yani masivadan arınmıĢ olarak nitelendirilen Hz. Îsâ‟nın göğe çıkarıldığı 

zaman üstünde sadece bir iğne bulunduğu; bu yüzden dördüncü kattan ileri 

geçemediği ve orada ebedî hayat üzere olduğu söylenir. 

 

 Râh-ı tecrîd içre Ģol kim meskenetle hâk ola 

„Îsî-i Meryem-sıfat mesken aña eflâk ola  (G. 5/1) 

 

Pây-ı dilden virmeyem çıkarmaga hâr-ı gamuñ 

Minnet ide cân ile ger sûzen-i „Îsî bana (G. 6/2) 

 

„Âlem-i tecrîdde „Îsî-yi ibn-i Meryem ol 

Ey göñül insâfa gel bir lahza sen de âdem ol (G. 180/1) 

 

 

 

                                                           
13 Nisa, 4/156-158. 
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2.4.1.11. Hz. Muhammed 

 

Nübüvvet zincirinin son halkası ve âlemlere rahmet olan
14

 Hz. Muhammed, 

571 yılında Hicaz‟da dünyaya gelmiĢtir. Ġlk peygamber ve ilk insan Hz. Âdem‟den 

sonra babadan oğula geçen son peygamberlik nuru O‟nda sahibini bulmuĢtur. Kırk 

yaĢında peygamberlikle görevlendirilen Hz. Muhammed, yirmi üç yıl nübüvvet 

vazifesini sürdürmüĢtür. Allah‟ın verdiği peygamberlik vazifesini hakkıyla yerine 

getirdikten sonra Hicretin on birinci ayında ruhunu teslim etmiĢtir. 

 

Ġslam dinine göre son peygamber olarak kabul edilen Hz. Muhammed ve 

doğumundan vefatına kadar hayatının hemen her ayrıntısı, edebiyatımızda özellikle 

de Ġslam edebiyatında oldukça önemli bir yere sahiptir. Hz. Muhammed ile ilgili 

na‟tlar baĢta olmak üzere siyer, mevlid, hilye, Ģemâil, gazavât-ı Nebi, mi‟râciyye, 

hicretü'n-Nebi, Ģefaat-nâme, esmâ-i Nebi gibi pek çok manzum ve mensur eser 

kaleme alınmıĢtır. Hz. Peygamber etrafında geliĢmiĢ bu edebiyat türleri yanında 

kısas-ı enbiyâlarda da O‟nun hakkında yazılmıĢ geniĢ bölümler bulunmaktadır. 

Ayrıca Hz. Peygamber‟e dair  edebî eserlerle çeĢitli Ģiirler de yazılmıĢtır. Bunların 

arasında tevhid, münâcât, bayramiyye (ıydiyye), ramazâniyye, mersiye, maktel vs. 

sayılabilir. Söz konusu manzum ve mensur metinlerin dıĢında din dıĢı kitaplarda aĢk, 

âĢık-mâĢuk iliĢkisi gibi hususlar iĢlenirken sevgilinin güzelliğine ait vasıfların pek 

çoğu ideal ölçüleri itibarıyla Resûlullâh‟ın Ģahsında toplandığından onunla beraber 

ele alınarak teĢbih, tevriye, tenasüp gibi edebî sanatlar içinde değiĢik mazmunlarla 

anlatılmıĢtır (Uzun, 2005: s. 458). 

 

Cenâbî de söz konusu sanatlardan istifade ederek Ģiirlerinde Hz. Peygamber‟i 

zikretmiĢtir. 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair, sevgilinin parlak ve beyaz alnını Hz. Muhammed‟in 

nuruna, yanağındaki ayva tüylerini ise O‟nun sahabelerine benzetmiĢtir. 

 

Nûr-ı Ahmeddür cebîni aña nisbet ruhları 

Ey Cenâbî hattına Ashâb beñzer benzemez (G. 115/5) 

                                                           
14

 Enbiya 21/107. 
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2.4.2. PadiĢahlar  

 

2.4.2.1. Mahmûd (Sultan Mahmûd/Mahmûd-ı Gaznevî) 

   

Gazne Devleti‟nin kurucusu ve büyük hükümdarı olan Sultan Mahmûd, 

âlimlere olan saygısı,  adaleti ve yönetimdeki baĢarısıyla gerek kendi devrinde 

gerekse sonraki dönemlerde Ģair ve edipler tarafından methedilmiĢ, Fars edebiyatında 

özellikle adalet ve insafın timsali olarak gösterilmiĢtir (Merçil, 2003: s. 362-365). 

Sultan Mahmûd divan Ģiir ve nesrinde eli açıklığı, sözünde durması (ahde vefa ediĢi), 

yardımseverliği, adaleti ve nedimi Ayâz ile zikredilmiĢtir (Zavotçu, 2018: s. 435). 

  

Doğu edebiyatlarında aĢkın ve güzelliğin simgesi olarak algılanan Ayâz, 

Cenâbî Dîvânı‟nda da daha çok Sultan Mahmûd‟un nedimi olması münasebetiyle ele 

alınmıĢtır.  

 

Yazıldı safha-i dehre bu hat kim 

Ayâzun küĢtesidür ġâh Mahmûd (G. 23/3) 

 

„AĢk-ı cânân illerinde Ģîve bünyâd eylesem 

Cân virür Mahmûd-ı gam göñlüm gibi Ayâzuma (G. 308/2) 

 

ÇeĢm-i câna nûr-ı „ibret kesb iderdi her nazar 

Dîde-i Mahmûd-ı Gazneyn çihre-i Ayâzdan (G. 235/2) 

 

2.4.2.2. Kanûnî Sultan Süleymân 

 

YaĢadığı asrın ve Osmanlı Devleti‟nin son büyük padiĢahı olan Kanûnî Sultan 

Süleymân; “Muhibbî mahlasıyla kaleme aldığı Ģiirleri, bu Ģiirlerde gösterdiği Ģairlik 

kudreti bakımından da “muhteĢem” bir Ģahsiyet olarak karĢımıza çıkar. Kırk altı yıl 

süren saltanatı döneminde; at sırtından inme fırsatı bulamayan, zaferlerle, seferlerle, 

bitmez tükenmez devlet iĢleriyle uğraĢan Kanunî‟nin Ģiire de zaman ayırabilmesi, 

Ģiirler kaleme alması, divanlar düzenlemesi, dilden dile dolaĢacak mısralar 

yazabilmesi onun bu alanda da “muhteĢem” oluĢunu ortaya koymaktadır (Ak, 2001: 

s.71). Divan Ģairleri hakkında yazdıkları Ģiirlerde onu “PâdiĢah-ı Âlem-ârâ, Sultân-ı 
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Fâzıl, Cihânun Seyf ile Sâhib-kırânı, Za‟ıf olanlara me‟vâ olan, Yetîm olanlara baba 

olan, E‟s-sultânu Zıllu‟llah, Cihânun Mihteri vb. sıfatlarla överler. Cömert, adil, 

yoksul ve yetimlere yardım eden, inkârcılara imanı öğreten, yöneticilikte eĢi 

olmayan, Avrupa‟yı dize getiren bir sultan olarak da tanıtılır (Zavotçu, 2018: s. 689). 

Kanûnî Sultan Süleymân devrinde yetiĢen Enderûn‟da yetiĢen Cenâbî de fırsat 

buldukça Ģiirlerinde Sultan Süleymân‟a atıfta bulunmuĢ ve ondan övgüyle 

bahsetmiĢtir. Hatta Dîvân‟ında yer alan iki murabba„ı Kanûnî Sultan Süleymân‟a 

methiyedir. ġairin Sultan Süleymân övgüsünü gösteren birkaç beyti Ģu Ģekildedir: 

 

Açamaz göñlüñ bilâdın ey Cenâbî her melik 

Hân Süleymân gibi her Ģeh feth-i Bagdâd eylemez (G. 107/5) 

 

Kılmaduñ hergiz Cenâbî saff-ı a‟dâdan hazer 

Arka olur buñ deminde ġeh Süleymânuñ mı var (G. 68/6) 

 

2.4.3. Dinî-Tasavvufi ġahsiyetler 

 

2.4.3.1. Bilâl (Bilâl-i HabeĢî) 

 

HabeĢ asıllı bir köle olarak dünyaya gelen Bilâl-i HabeĢî, Ġslam‟ı kabul eden 

ilk yedi kiĢiden biridir. Hz. Peygamber‟in öğrettiği ezanı ilk defa okumakla meĢhur 

olmuĢ, hayatı boyunca da Hz. Peygamber‟in müezzinliğini yapmıĢtır.  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Bilâl-i HabeĢî‟ye iki beyitte yer verilmiĢtir. Bu beyitlerde 

ezan okuması, teninin siyah olması ve cennetle müjdelenmesi hadisesine 

değinilmiĢtir. 

 

Cenâbî, sevgilinin güzelliğini tasvir ederken onun cenneti andıran yanağındaki 

beni renk itibarıyla Bilâl-i HabeĢî‟ye benzetmiĢtir. Ayrıca Bilâl-i HabeĢî‟nin cennetle 

müjdelendiği hadisesine de iĢarette bulunmuĢtur. 

 

Ârızında seyr iden hâlin Cenâbî dil-berüñ 

Dir Bilâle mesken oldı ravza-i huld-ı berîn (G. 244/8) 
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Gam-ı hâl-i „izâruñla Muhammed hakkı ey dil-ber 

Bu göñlüm câmi‟inde bir ezân okur Bilâlüm var (G. 69/3) 

 

2.4.3.2.  Hz. Alî 

 

Hz. Muhammed‟in amcasının oğlu, damadı ve dört büyük halifenin sonuncusu 

olan Hz. Alî, bilgiye değer veren bilgin ve yiğit bir kiĢiliğe sahiptir. Kaynaklarda 

birçok unvanıyla anılır: Ġslamın kılıcı olması ve savaĢlarda gösterdiği cesaret ve 

kahramanlığı sebebiyle Allah‟ın arslanı, Ģîr-i Yezdân, Esedulah, Ģîr-i Hudâ; Haydar, 

Haydar-ı Kerrâr (döne döne hamle yapan arslan); Müslümanlara cennette bir ırmak 

olan Kevser‟in suyundan dağıtacağına inanıldığı için sâkî-i Kevser; makberinin 

Necef civarında bir yerde olmasından dolayı Ģâh-ı Necef, sultân-ı Necef, dürr-i Necef 

ve pâdiĢâh-ı Necef diye vasıflandırılır. Ayrıca imâm-ı evliyâ, emîrü‟l-mü‟minîn, 

Murtezâ isimleri de Hz. Alî‟nin lakaplarındandır (Haz. Kurnaz, 2016: s. 54-55). Hz. 

Alî‟nin zikredildiği metinlerde ona nispet edilen birtakım unsurların da yer aldığı 

görülür. Hz. Peygamber‟den Hz. Alî‟ye intikal ettiği nakledilen Düldül adlı at, çeĢitli 

üstün özellikleriyle ve Zülfikar adlı kılıç da parlak, boğumlu ve keskin olmasıyla 

çeĢitli benzetmelere konu olur.  

 

Cenâbi Dîvânı‟nda Hz. Alî‟nin yiğitliği, cesareti ve savaĢçılığı dolayısıyla 

aldığı isimlerle de geçtiği görülmektedir. “Haydar” ve “Zülfikar” ifadeleriyle onun 

yiğitlik ve kahramanlığına telmih yapılmıĢtır.   

 

Hûn-ı a‟dâ dökmede Ģâhum „Alilük eyledüñ 

Sendedür bî-Ģek didiler zü‟l-fikâr-ı Hayderî (G. 321/3) 

 

Zü‟l-fikâruñ ta‟masıdur kelle-i hâric müdâm 

„Âciz-i fi‟l-i rakîbüm baña himmet yâ „Alî  (G. 355/2) 

 

Hz. Alî‟nin sadık ve vefakâr kölesi olan  Kanber (Gültekin, 2012: s. 40)  divan 

Ģiirinde hizmet ve sadakatin sembolü olarak görülmüĢtür. Beyitlerde Hz. Alî 

genellikle sevgiliye benzetilirken, Kanber de âĢığa benzetilmiĢtir.  
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Cenâbî, kendisini Kanber‟e benzeterek sevgilinin sadık bir kulu olduğunu dile 

getirmiĢtir. 

 

Bir „Alî-sîret Ģeh-i kiĢver-güĢâsın kim bugün 

Saña kul oldı Cenâbî cân ile Kanber geçer (G. 65/5) 

 

2.4.3.3. Ġbrâhîm Edhem 

  

TanınmıĢ velilerden ve büyük mutasavvıflardan olan Ġbrâhîm Edhem, klasik 

Türk Ģiirinde Belh sultanı veya Ģehzadesi iken tacını, tahtını, bütün malını mülkünü 

ve Ģöhretini terk ederek tasavvuf yolunu seçmesi, aĢk Ģarabı içmesi, yalnızlığa 

(inzivaya) çekilmesi vb. özelikleriyle anılmıĢtır (Zavotçu, 2018: s. 348).   

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Ġbrâhîm Edhem, tek bir beyitte zikredilmiĢtir. Söz konusu 

beyitte Ģair, “Her İbrahim isimli kişi Edhem değildir.” diyerek Ģeyh gibi görünen her 

kiĢiye riayet edilmemesi gerektiğine vurgu yapmıĢtır. 

 

Ey Cenâbî Ģeyh-i Ģehrüñ mekrine aldanma kim 

Her Berâhîm ismine mazhar düĢen Edhem degül (G. 182/5) 

 

2.4.3.4. Cüneyd (Cüneyd-i Bağdâdi) 

 

Devrinde bütün mutasavvıfların önderi olarak tanınan Cüneyd, tasavvuf 

terimlerini, usul ve esaslarını tespit ederek tasavvufun ortaya çıkıĢını sağlayan büyük 

sufilerden biridir. Tasavvufta Bağdat mektebinin önemli mutasavvıflarındandır. 

Binlerce mürit yetiĢtirmiĢtir. Hz. Peygamber‟in sünnetine ve Ģer‟i hükümlerine sıkı 

sıkıya bağlıdır. Duygu ve düĢüncelerini genellikle mecaz, remiz ve iĢaretlerle 

anlatmayı tercih etmiĢtir (Üstüner, 2014: s. 354). 

 

Rivayete göre Cüneyd, ölüm döĢeğinde bile namaz kılmaktan vazgeçmemiĢ ve 

bu ibadetle meĢgul iken ruhunu teslim etmiĢtir. Cenâbî de bu hadiseye telmihte 

bulunarak Cüneyd gibi olmak suretiyle namaza durduğunu dile getirmiĢtir. ġair, 

gönül ile seccade arasında benzetme kurmuĢ ve bu seccadeyi gözyaĢı denizine 
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sermiĢtir. Sevgiliye olan aĢkı sebebiyle çok fazla gözyaĢı döken âĢık, bu gözyaĢlarını 

gönlüne akıttığını söylemektedir. 

 

Seccâde-i dili döĢeyüp bahr-ı eĢküme 

Turdum namâza ola ki kâr-ı Cüneyd idem (G. 192/4) 

 

2.4.3.5. Hallâc-ı Mansûr 

 

Asıl adı Hüseyin olan Hallâc-ı Mansûr, Ġran‟ın Beyzâ Ģehri yakınlarındaki 

Tûr‟da doğmuĢtur. Babasının mesleğinden dolayı ya da insanların gönüllerindeki 

sırları pamuk gibi atıp altüst ettiğinden Hallâc diye tanındığı rivayet edilir. Hallâc-ı 

Mansûr, tasavvufun geliĢmesine önemli katkıları bulunan ünlü bir mutasavvıftır. 

Ene‟l-Hak (Ben Hakk‟ım) anlamına gelen sözüyle meĢhurdur. Allah aĢkıyla kendini 

kaybederek söylediğine inanılan bu ifade onun idamına sebep olmuĢtur (Uludağ, 

1997: s. 377-378). 

 

Allah sevgisi ile Ģehadete ulaĢmada bir sembol olan Hallâc-ı Mansûr, Türk 

edebiyatının en meĢhur ve etkisi en yaygın olan simalarından biridir. Gerek halk 

gerekse klasik Ģairlerin birçoğu onun fikirlerini savunmuĢ ve Ģiirlerinde onunla ilgili 

kavramlara yer vermiĢtir. Hatta bazı Ģairler onun hayatını ve fikirlerini iĢleyen 

manzumeler kaleme almıĢlar ve böylelikle edebiyatımızda “Mansûr-nâme” adı 

verilen bir tür meydana gelmiĢtir. Bu müstakil tür dıĢında Ģairler Ģiirlerinde Hallâc-ı 

Mansûr ile ilgili olarak “Enel-Hak”, “dâra çekilmek”, “ber-dâr olmak”, “aĢk Ģehidi” 

vs. kavramlara da yer vermiĢlerdir (Güngör, 1999: s. 581-582). Bu kavramlardan 

“Enel-Hak” sözü gerçek aĢkın, Allah‟ta fanî olmanın bir ifadesi olarak kullanılmıĢtır. 

Hallâc da sözünden dönmeyen bir âĢık olması, inancında ısrarı ve acı bir Ģekilde 

öldürülmesi sebebiyle hakiki aĢkın ve âĢığın sembolü olarak iĢlenmiĢtir.  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Hallâc-ı Mansûr‟un daha çok ilahi coĢkunlukla söylediği 

rivayet edilen “Ene‟l-Hak” sözü ile darağacına asılmasına telmih yapılmıĢtır. Söz 

konusu beyitlerde kimi zaman Hallâc-ı Mansûr‟un darağacına asıldığı iple sevgilinin 

saçları arasında ilgi kurulmuĢ ve bu bağlamda âĢığın da Mansûr gibi aĢkı uğruna 

canını feda ettiği söz konusu edilmiĢtir. 
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Göreyin MansûrveĢ ber-dâr-ı dâr-ı gam ola 

Her göñül kim beste-i zülf-i ham-ender-ham degül (G. 182/4) 

 

Dîde-i cellâduñı Mansûr görse dârda 

Aña bir bir keĢf idüp dirdi ene‟l-Hak râzını (G. 322/4) 

 

2.4.3.6. Hâcı BektâĢ-ı Velî 

 

BektâĢiliğin kurucusu olan Hâcı BektâĢ-ı Velî, Alevi-BektaĢi çevrelerinde 

saygı duyulup kültür ve edebiyatta çok iĢlenen bir isimdir. Tasavvufi kiĢiliği ve 

öğretisi, ilkeleri tekke çevresinde ilgiyle karĢılanmıĢ, tekke edebiyatında iĢlenip 

günümüze dek yaĢatılmıĢtır. Bazı tekke ve divan Ģairleri ona olan sevgi, saygı ve 

hayranlıklarını Ģiire taĢımıĢ, yazdıkları methiyelerde onu övüp yüceltmiĢlerdir 

(Zavotçu, 2018: s. 279). 

 

Hâcı BektâĢ-ı Velî, Cenâbî Dîvânı‟nda tek bir beyitte zikredilmiĢtir. ÂĢık 

baĢındaki ah ateĢinden kisvet ve vücudundaki yaralar sebebiyle Hacı BektâĢ‟a teĢbih 

edilmiĢtir. 

 

BaĢda kisvet nâr-ı âhum tende yir yir dâglar 

Bî‟at eyle küçügüm gel Hâcî BektâĢ olmıĢuz (G. 119/5) 

 

2.4.4. Efsanevî ve Tarihî KiĢilikler 

 

2.4.4.1. Cem/CemĢîd 

 

Ġran‟ın PiĢdâdiyan sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarıdır. Cem, 

CemĢîd, CemĢasb ve CemĢîdun adlarıyla bilinir. ġehnâme‟ye göre babası 

Tahmurs‟un ölümünden sonra tahta çıkmıĢ, önce demiri yumuĢatıp ondan kalkanlar, 

zırhlar ve silahlar üretmiĢ, ardından kıymetli taĢları iĢlemeyi öğrenmiĢtir. Saltanatına 

da uygun olarak bir taht yaptırmıĢ, onu da mücevherlerle süslemiĢtir. Efsaneye göre 

Cem bütün dünyayı dolaĢtıktan sonra Azerbaycan‟a gelmiĢ ve burayı beğenip taht 

kurdurmuĢtur. GüneĢin doğuĢuna yakın kendisi de mücevherlerle süslenmiĢ kaftanını 
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giyip, tacını takarak tahta oturmuĢtur. GüneĢ doğunca da taht, tac ve kaftan 

parlamaya baĢlamıĢ ve her yeri ıĢığa boğmuĢtur. Bunun üzerine o güne Nev-rûz (yeni 

gün), Cem‟e de “Ģîd” (ıĢık) kelimesi eklenerek CemĢîd (ıĢık Ģahı) denilmiĢtir. Yine 

rivayetlere göre Cem‟in tılsımlı sayılan câm-ı cihân-nümâ adlı bir kadehe sahip 

olduğuna ve bu kadehin yedi kat göğe benzer bir tarzda yedi kat madenden 

yapıldığına, üstünde de yedi yazı olduğuna ve dünyanın dört bir tarafını gösterdiğine 

inanılır.  ġarabın, kadehin ve daha birçok Ģeyi Cem‟in bulduğu kabul edilir (Yıldırım, 

2008: s. 204-209; Tökel, 2000: s. 125-135). 

 

Cem, Cenâbî Dîvânı‟nda adı en çok anılan kahramanlardan biridir. 

Saltanatındaki kudret ve ihtiĢamı, Ģarabı buluĢu, üzerinde yedi hat bulunduğuna 

inanılan kadehi, düzenlemiĢ olduğu eğlence meclisleri, taht ve parlak tacı vs. gibi 

unsurlarla adından söz edilir. Özellikle beyitlerde Ģarap, meclis ve eğlence 

mefhumları üzerine sayısız teĢbih, telmih ve tenasüplere rastlamak mümkündür. 

  

Câm-ı belâ-yı „aĢkı nûĢ eyleyüp Cenâbî 

Bezm-i safâda dâyim biz Cemlerüz cihânda (G. 279/5) 

 

Tâc-ı fakr-ıla Ģu kim mülk-i kanâ‟at Ģâhıdur 

HaĢmet-i Cem gözlemez taht-ı Süleymân istemez (G. 112/5) 

 

Gâlib olsak bu hünerle n'ola ger CemĢîde biz 

Kârgâh-ı „âlem içre „aĢkdur îcâdumuz (G. 136/3) 

 

Gıll ü gıĢdan sâf kıl mir‟ât-i kalbüñ her nefes 

Ġsteseñ gîtî-nümâ olmaga câm-ı Cem gibi (G. 371/2) 

 

2.4.4.2. Efrîdûn (Ferîdûn) 

 

PiĢdâdiyan sülalesinin hükümdarlarından olan Ferîdûn, CemĢîd‟den sonra tahta 

geçmiĢ ve beĢ yüz yıl hükümdarlık yapmıĢ Ġran‟ın en ünlü mitolojik kahramanıdır 

(Yıldırım, 2008: s. 307).  Divan Ģiir ve nesrinde adaleti, iyilikseverliği ve uzun 
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ömürlü oluĢuyla anılan Ferîdûn, bilhassa adaletli olma vasfıyla memduh için kıyas 

unsuru olarak kullanılmıĢtır (Tökel, 2000: s. 173). 

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde Ferîdûn, tac ve taht sahibi olması münasebetiyle ele 

alınmıĢtır. 

 

Zâhirin vîrâne görseñ her gedâya bakma hôr 

„Âlem-i ma‟nâda ol zer-tâc-ı Efrîdûn giyer  (G. 64/4) 

 

2.4.4.3.  Zâl 

 

ġehnâme‟de adı sıklıkla anılan tarihî-efsanevî Fars kahramanlarından Zâl, 

Sâm‟ın oğlu, Rüstem‟in babası, Nerîmân‟ın da torunudur. ġehnâme‟de Zâl-i zer 

(yaĢlı) ve Destân (hile) adlarıyla da geçen Zâl, divan Ģiirinde fırsat düĢtükçe anılan 

kahramanlardan biridir. Yiğitliği ve okçuluğu ile ünlenmiĢ olmakla birlikte daha çok 

destanı ve beyaz tüyleri (saçı, kaĢı, kirpiği) ile anılır (Zavotçu, 2018: s.753-754).  

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Zâl-i dehr terkibiyle söz konusu edilen Zâl; ihtiyar, yaĢlı, 

geçkin anlamlarıyla feleğe sıfat olarak kullanılmıĢ aynı zamanda feleğin 

güvenilmezliğine ve dönekliğine de vurgu yapılmıĢtır. 

 

Zâl-i dehre ey Cenâbî dil virüp aldanma kim 

Niçe Rüstem kanın içer bâkire bânû imiĢ (G. 143/5) 

  

Zâl-ı dehre kılmayan himmet yüzinden ser-fürû 

„ArĢa asmıĢ tîgını „âlemde gerçek er geçer (G. 65/4) 

 

2.4.4.4. Rüstem 

 

Dünya pehlivanı, ünlü Ġran efsanelerinin en büyük milli kahramanı olan 

Rüstem, yine Ġran milli kahramanı ak saçlı Zâl‟in oğlu, Sâm‟ın da torunudur. 

Keykubad‟ın asrından Keyhüsrev‟in saltanatı sonuna kadar sekiz yüz yıl yaĢamıĢ ve 

cihan pehlivanı yani emirü‟l-ümera olarak anılmıĢtır. Fars geleneğinde cesareti, 

kahramanlığı, korkusuzluğu, yardımseverliği gibi güzel davranıĢlarıyla bir dünya 
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kahramanı olarak simgeleĢmiĢtir. Efsanelere karıĢmıĢ büyük bir kahraman olan 

Rüstem, divan Ģiirinde de kendisine yer bulmuĢ, Ģairler tarafından çeĢitli vesilelerle 

anılmıĢtır (Tökel, 2000: s. 254-255; Yıldırım, 2008: s. 592-594). 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda adı en çok anılan ġehnâme kahramanlarından biri olan 

Rüstem, beyitlerde genellikle yayı ile birlikte ele alınmıĢtır. AĢağıdaki beyitte 

Rüstem‟e, babası Zâl ile birlikte telmih yapılarak onun kahramanlığı söz konusu 

edilmiĢtir. 

 

Zâl-i sipihre hergiz baĢ egmeyüp gamuñda 

Alduk diyâr-ı derdüñ Rüstemlerüz cihânda (G. 279/4) 

 

2.4.4.5. Efrâsiyâb 

 

ġehnâme‟ye göre Ferîdûn‟un torunlarından olan Efrâsiyâb, kahramanlığı, 

yiğitliği ve saltanatıyla meĢhur bir hükümdardır. Divan Ģiirinde de daha çok bu 

yönüyle ele alınmıĢtır (Tökel, 2000: s. 156-159). 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda sadece bir beyitte zikredilen Efrâsiyâb, memduhun 

üstünlüğünü ifade etmek için söz konusu edilmiĢtir. 

 

ÇeĢmüñ kıtâl içinde „aynı durur Rüstemüñ 

Göñlüm aña mukâbil Efrâsiyâba benzer (G. 32/2) 

 

2.4.4.6. Dârâ 

 

ġehnâme‟nin ünlü kahramanlarından olan Dârâ, Keyâniyân sülalesinin son 

padiĢahıdır. Dârâb ve Dârâ-yı Ekber adlarıyla da anılmaktadır. Divan Ģiirinde adı en 

çok geçen Acem hükümdarlarından birisidir. Büyük bir saltanat ve ihtiĢama sahip 

olması, Ġskender ile olan savaĢları, tacı ve tahtıyla dillere destan bir hükümdar 

olması, hem Fars hem de Türk Ģiirinde adından sıklıkla bahsedilmesine sebep 

olmuĢtur (Tökel, 2000: s.150-155).  
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Divan Ģiir ve nesrinde ululuğun, saltanatın ve ihtiĢamın sembolü olarak görülen 

Dârâ, Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de söz konusu vasıflarıyla anılmıĢtır. 

 

Ey göñüller tahtına Dârâ-yı devrânum benüm 

V‟ey melâhat kiĢverine „adlile hânum benüm 

Kevni almaz zerreye mihr-i dırahĢânum benüm 

Â begüm â pâdiĢâhum â Süleymânum benüm (Mr. 3/I) 

 

2.4.5. AĢk Kahramanları 

          

2.4.5.1. Leylâ  

 

Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kahramanı olan Leylâ; Mecnûn‟un âĢık olduğu 

kadındır. Klasik Ģiirde Leylâ,  hem âĢıkların aklını baĢından alıp onları deli divane 

eden sevgilinin sembolü olarak hem de sözcüğün beraberinde getirdiği “siyah, 

karanlık” anlamı ile sık sık karĢımıza çıkar.  

 

Leylâ, genel anlamda klasik Ģiirde kadın kahraman olmadığı zamanlarda da bir 

„güzel‟in parçalarını ifade edecek Ģekilde gazellerde yer alır. Bu bağlamda Ģairler, 

Leylâ‟yı yanağı, yürüyüĢü, dudağı, saçı, güzellikleri ya da özellikleri ile parçadan 

bütüne belli mazmunlarla göndermeler örgüsü içinde anlatır. Buradaki asıl amaç 

sevgiliye ait olan her bir güzelliği Leylâ vasıtasıyla övmektir (Erbay, 2015: s. 116). 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde de Leylâ söz konusu hususiyetleriyle ve çeĢitli sanatlarla 

değiĢik kompozisyonların konusu olmuĢtur. 

 

Cenâbî gazellerinde Leylâ‟ya dair en çok saç, zülüf, kâkül mazmunlarını 

kullanmıĢtır. Bu güzellik sembolleri de zaten âĢığın aklını baĢından alıp onu deli 

olarak nitelendirmeye kâfidir. 

 

AĢağıdaki üç beyitte Cenâbî, Leylî zülüfden ya da o zülfe hasretinden dolayı 

Mecnûn‟a benzediğini dile getirmiĢtir. 

 

Bir zülfî Leylânuñ yine göñlüm olup âvâresi 

Ugratdı ben bî-çâreyi Mecnûn gibi gavgâlara (G. 303/4) 
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Belâ bendine kayd olsun diyü Mecnûn-ı bî-kaydı 

Esîr-i bend-i „aĢk itdi hevâsı zülf-i Leylânuñ (G. 165/3) 

Bûy-ı zülf-i „anber-âmîzüñle meftûn olmıĢam 

Ey saçı leylî beni bend it ki Mecnûn olmıĢam (G. 203/1) 

 

 

Bir baĢka beyitte de Cenâbî, Leylâ‟yı yürüyüĢü ile ele almıĢtır. ġair, o salına 

salına yürüyen güzele hayranlığını dile getirirken bir taraftan da Mecnûn‟un dağlara, 

çöllere düĢmesine gönderme yapmıĢtır. 

 

BaĢda sevdâ-yı ser-i zülfüñle ey Leylî-hırâm 

KaysveĢ ser-geĢte-i kuh-sâr u hâmûn olmıĢam (G. 203/3) 

 

2.4.5.2. Mecnûn 

 

Asıl adı Kays olan Mecnûn; Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin erkek 

kahramanıdır. Pek çok kaynağın efsane olarak nitelediği Leylâ ve Mecnûn hikâyesi 

Ġslam medeniyetinin oluĢturduğu müĢterek edebiyatta büyük bir ilgi görerek Ģairler 

tarafından defalarca iĢlenen bir konu olma özelliği kazanmıĢtır. Hikâye Arap, Fars ve 

Türk edebiyatları olmak üzere hemen bütün Ġslam edebiyatlarında müstakil eserler 

Ģeklinde iĢlenmekle birlikte, pek çok manzum ve mensur eserde sıkça anılan, çeĢitli 

benzetme ögesi olarak kullanılan, aĢkın ve âĢıklığın ifadesinde baĢvurulan meĢhur bir 

kıssadır. Özellikle hikâye kahramanları âĢığa ve maĢuğa timsal olmuĢlardır.  

 

Divan Ģiirinde âĢığın sembolü olarak en çok Mecnûn‟un adı anılmıĢtır. ġairler, 

Mecnûn‟un Leylâ ile olan mektep arkadaĢlığı, ona âĢık olması, çöllere düĢmesi, 

orada vahĢi hayvanlarla dostluğu, kuĢların baĢına yuva yapması, zincire vurulması, 

Leylâ‟ya kavuĢmasına rağmen onu tanımaması vs. yönleriyle sayısız mazmunlar 

oluĢturmuĢlardır.  

 

Hemen her Ģair gibi Cenâbî de Mecnûn ve onun malum macerasını ele alarak 

Ģiirlerinde çeĢitli mazmunlara yer vermiĢtir. 
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Cenâbî aĢağıdaki beyitlerde Mecnûn‟un Leylâ‟ya olan aĢkına ve aĢkından 

dolayı dillere düĢüĢüne,  

 

Vireli ey meh Cenâbî sen saçı Leylâya dil 

Kıssa-i Mecnûn gibi düĢdi dile efsânemüz (G. 120/5) 

 

Leylâ aĢkıyla avare olup çöllere gidiĢine, 

 

Sâkin-i Necd-i belâ oldı Cenâbî ey sanem 

„ÂĢık-ı Mecnûn olalı zülfüñüñ Leylâsına (G. 285/5) 

 

çölde vahĢi hayvanlarla dost oluĢuna, 

 

Gel velâyet sâhibi ol pîr-i „aĢka hidmet it 

Kim saña Mecnûnleyin taglarda vahĢî râm ola (G. 11/4) 

 

baĢına kuĢlar tarafından yuva yapılmasına,  

 

Tek ser-i Mecnûn gibi bir murgzâr olsun diyü 

Ser-te-ser ey dâg-ı mihnet âĢiyân itdüñ beni (G. 343/4) 

 

ve ayaklarının zincire vuruluĢuna telmihte bulunmuĢtur. 

 

Ġstemez zülfüñ gamıyla dil selâmet oldugın 

Beste-i zencîr-i gam Mecnûn-ı rüsvâ küĢtedür (G. 45/2) 

 

ġair bazen de kendisinin âĢıklık yeteneği bakımından Mecnûn‟dan daha üstün 

olduğunu dile getirmiĢtir. 

 

Ey Cenâbî baña ben Mecnûnı Ģâkird eyleyüp 

Mihr-i dil-ber san‟atın kendümveĢ üstâd eyledüm (G. 194/5) 
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Dûr iken ten kâlıbından dahı Mecnûn ey sanem 

Hüsn-i Leylâdan dil-i dîvânemüz âgâh imiĢ (G. 141/3) 

 

2.4.5.3. Ferhâd 

 

Ferhâd ü ġîrîn ve Husrev ü ġîrîn adlı aĢk hikâyelerinin ünlü erkek 

kahramanıdır. Mesleği nakkaĢ veya mimar/mühendistir. Hikâye ilk defa Nizâmî-i 

Gencevî‟nin Husrev ü ġîrîn adlı mesnevisinde iĢlenmiĢtir. Söz konusu hikâyede 

Ferhâd; Husrev adlı Ġran hükümdarının eĢi/sevgilisi olan ġîrîn‟e âĢık olmuĢtur. 

ġîrîn‟in veya Husrev‟in  isteği üzerine Bîsütûn  adlı dağı delmeye çalıĢmıĢ, tam dağı 

deleceği sırada ġîrîn‟in öldüğü haberinin verilmesi üzerine intihar etmiĢtir. Dağı 

delmeye kalkıĢması dolayısıyla da kuhken (dağ delen) lakabıyla anılmıĢtır. 

  

Ferhâd, ġîrîn‟e duyduğu derin ve kuvvetli aĢkı, elinde kazmasıyla Bîsütûn‟u 

delmeye çalıĢması, bu dağda taĢlar, kayalar üstüne ġîrîn‟in suretini kazıması ve yine 

bu dağda aĢk uğruna canına kıyması vs. hadiselerle divan Ģairlerince sıklıkla 

zikredilmiĢtir. Divan Ģiirinde pek çok kez Mecnûn ile karĢılaĢtırılan Ferhâd; sevgilisi 

uğruna, gerçekleĢmesi güç iĢleri göze alan, her türlü cefaya sabreden ancak aĢkının 

derin ıstırabı içinde sevdiğine kavuĢamadan canından olan âĢığı sembolize eder. 

Divan Ģairleri telmih ve teĢbih sanatından istifade ederek çoğu kez kendilerini 

Ferhâd‟la mukayese etmiĢler; aĢkın sıkıntılarına katlanma hususunda ondan geri 

kalmadıklarını hatta daha üstün olduklarını dile getirmiĢlerdir (Zavotçu, 2018: s. 222; 

Öztoprak vd. 2019: s. 587). Cenâbî de pek çok divan Ģairi gibi Ģiirlerinde Ferhâd‟ın 

adını sıklıkla zikretmiĢtir. Ferhâd, bazen âĢık için bir örnek yerine geçmiĢ bazen de 

aĢkı, âĢığın içinde bulunduğu durumla mukayese edilerek küçümsenmiĢ, hafife 

alınmıĢtır. 

 

AĢağıdaki beyitler, Ģairin Ferhâd‟ın aĢkını hafife almasına ve kendi aĢkını daha 

üstün görmesine birer örnektir: 

 

Lu‟b ile Ģatranc-ı „aĢka ursam el ey lâle-ruh 

Kays ile Ferhâd-ı bî-dil görseler mât kalalar (G. 72/5) 

 

 



 

125 
 

Derd-i „aĢkı Kays-ıla Ferhâd-ı bî-dilden alup 

BaĢa iltdüm ben dahı akrânum içre gayretüm (G. 214/4) 

 

2.4.5.4. ġîrîn 

 

Divan Ģiirinde mesnevilere konu olan Ġran asıllı Ferhâd ü ġîrîn ve Hüsrev ü 

ġîrîn adlı aĢk hikâyelerinin kadın kahramanıdır. Hikâyede Ferhâd ve Hüsrev (Hüsrev 

Perviz) aĢkı arasında kalan sevgiliyi temsil eder. ġîrîn de Leylâ gibi kendisine 

ulaĢılmak için her türlü cefa ve mihnetin göze alındığı sevgili tipinin 

örneklerindendir (Tökel, 2008: s. 433-439).  

  

Cenâbî Dîvânı‟nda çeĢitli teĢbihlere konu olan ġîrîn, beyitlerde bilhassa Ferhâd 

ile birlikte Bîsütûn, tîĢe, kûh, kûhken gibi kavramlarla birlikte anılmıĢtır. ġair malum 

maceraya da atıfta bulunarak söz konusu kavramları farklı tasavvurlarla Ģiirine 

yerleĢtirmiĢtir. Buna göre; âĢık veya gönlü Ferhâd; sevgili veya dudakları ġîrîn; 

âĢığın çektiği sıkıntı, gam, keder  (çokluğu sebebiyle) kûh (dağ)dır.   

 

Bî-sütûn-ı gamda ben kendümi Ferhâd eyledüm 

Sen lebi ġîrîn içün „âlemde bir ad eyledüm (G. 194/1) 

 

2.4.5.5. Vâmık  

 

Divan edebiyatında müstakil bir aĢk hikâyesi olarak iĢlenen Vâmık u Azrâ 

mesnevisinin erkek kahramanıdır. Söz konusu hikâye bilhassa Fars edebiyatında pek 

çok kez kaleme alınmıĢtır. Klasik Türk edebiyatında da “Leylâ vü Mecnûn”, “Yûsuf 

u Züleyhâ” kadar olmasa da bir hayli ilgi çekmiĢ aĢk hikâyelerindendir (Haz. Alpay, 

1998: s. 1-17). Divan Ģairleri Mecnûn ve Ferhâd kadar olmasa da Ģiirlerinde fırsat 

düĢtükçe Vâmık‟a yer vermiĢlerdir. Vâmık da Mecnûn ve Ferhâd gibi Ģairler için 

âĢığın timsali olan Ģahıslardan biridir. Cenâbî Dîvânı‟nda sadece bir beyitte 

zikredilen Vâmık, aĢkıyla bir model olarak görülmüĢ ve bu model vasıtasıyla da 

âĢığın aĢk macerasının nasıl olması gerektiği vurgulanmıĢtır.  
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Vâmıkâsâ „aĢk-ıla ger sâhib-i hâlât iseñ 

Hil‟at-ı her Ģey‟de ey tal‟at-ı „Azrâyı gör  (G. 90/2) 

 

2.4.5.6. Azrâ 

 

Vâmık u Azrâ mesnevisinin kadın kahramanıdır.  Bu aĢk hikâyesine göre; 

Gazne padiĢahının kızı Azrâ daha hiç görmeden Çin Hakanı Taymus‟un oğlu 

Vâmık‟a âĢık olur. Azrâ bu durumdan onu da haberdar etmek için resmini yaptırıp 

dadısı vasıtasıyla Vâmık‟a gönderir. Vâmık da Azrâ‟nın resmini görünce âĢık olur ve 

sevgilisini bulmak ve ona kavuĢmak için sırdaĢı ile birlikte çok maceralı ve 

tehlikelerle dolu bir yolculuğa çıkar (Haz. Alpay, 1998: s. 1-17; Ece, 2002: s. 33-65). 

Divan Ģairleri söz konusu aĢk macerasını hemen hemen tüm yönleriyle ele almıĢ ve 

Ģiirlerinde bilhassa, aĢkın, âĢığın ve sevgilinin birer sembolü olarak kullanmıĢtır. 

  

Divan Ģiirindeki diğer kadın Ģahsiyetler gibi Azrâ da sevgilinin timsali olarak 

Cenâbî Dîvânı‟nda yer almıĢtır.  

 

Bilindiği üzere Vâmık Azrâ‟ya resmini görerek âĢık olmuĢtur. Cenâbî 

aĢağıdaki beytinde söz konusu âĢık olma Ģekline telmihte bulunmuĢtur. 

  

Vâmıkâsâ „aĢk-ıla ger sâhib-i hâlât iseñ 

Hil‟at-ı her Ģey‟de ey tal‟at-ı „Azrâyı gör  (G. 90/2) 

 

2.4.6. Sanatkâr ve Ġlim Ehli Kimseler 

 

2.4.6.1. Enverî 

 

XII. yüzyılın önemli sanatkârlarından biri olan Enverî, kaside, gazel ve kıt‟ada 

Fars Ģairlerinin önde gelen isimlerindendir. Sultan Sencer‟in himayesinde uzun yıllar 

kalmıĢ, edebiyatın yanı sıra mantık, felsefe, astronomi, astroloji, riyâziyyât ve heyet 

bilimleriyle de ilgilenmiĢtir. ġiirlerinde genellikle günlük konuĢma diline yer veren 

Ģair, bu yönüyle yeni bir tarz ortaya koymuĢtur. Bu bağlamda da divan Ģairleri 

tarafından örnek alınmıĢ ve sıkça anılmıĢtır (YekbaĢ, 2009: s. 1136). 
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Enverî, Cenâbî için de tarzı ve üslubuyla örnek teĢkil eden bir Ģairdir. 

AĢağıdaki beyitte Ģair, Enverî‟nin tarzını takip ettiğini ve bu Ģekilde söz ülkesinin 

padiĢahı olduğunu dile getirmiĢtir. 

 

Husrev-i mülk-i kelâm oldı Cenâbî ey melek 

El virelden nazm içinde aña tarz-ı Enverî (G. 316/5) 

 

2.4.6.2. Mânî 

 

Mânî, Maniheizm adı verilen ZerdüĢizm, Hristiyanlık ve daha birçok dinin 

karıĢımı bir dinin kurucusu olmakla beraber, divan Ģiirinde genellikle resim 

sanatındaki ustalığı ile zikredilen Çinli bir ressamdır. Yaptığı resim ve nakkaĢlarla 

efsaneleĢmiĢ bir Ģahsiyet olan Mânî, divan Ģiirinde daha çok kıyas unsuru olarak 

kullanılmıĢtır. (Tökel, 2000: s. 232-236; Zavotçu, 2018: s. 439). 

  

Cenâbî, sevgilinin güzelliğini ve bu güzelliğin eĢsizliğini anlatırken Mânî‟nin 

resim sanatındaki ustalığına atıfta bulunarak, sevgilinin güzelliğinin tasvirine 

Mânî‟nin hayran kalacağını dile getirmiĢtir. 

 

NakĢ-ı Mânî gibi her meh-pâre hayrân ola ger 

Sen melek-rû Ģeklini resm eylesem dîvânuma (G. 300/4) 

 

2.4.6.3. Vassâf 

 

Vassâf, Ġlhanlılar döneminde yaĢamıĢ Ġranlı tarihçi ve Ģairdir. ġairliğinden çok 

tarihçiliği ile tanınan Vassâf, özellikle sanatlı ve süslü nesriyle hem yaĢadığı devirde 

hem de kendisinden sonraki devirlerde pek çok sanatkârı etkisi altında bırakmıĢtır. 

Arapça ve Farsça Ģiirlerinde ġeref mahlasını kullanan Vassâf, inĢasının ve nazmının 

güzelliğiyle divan Ģiir ve nesrinde adı anılan kiĢilerden olmuĢtur (Özgüdenli, 2012: s. 

558-559; Zavotçu, 2018: s. 721).  

 

AĢağıdaki beyitte Cenâbî, Vassâf‟ın maharetine atıfta bulunarak sevgilinin yüz 

güzelliğini Vassâf gibi vasfettiğini ve böylelikle tarih yazdığını ifade etmiĢtir. 
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Vassâf-ı hüsnüñ oldum vasf eyledüm cemâlüñ 

Târîh-i „âlem oldı Ģol had rivâyet itdüm (G. 204/3) 

 

2.4.6.4. Husrev-i Dihlevî 

 

Husrev-i Dihlevî manzum ve mensur pek çok sayıda eser kaleme almıĢ 

Hindistan‟da yaĢayan Türk asıllı bir Ģairdir. Tarihçiliği ve mutasavvıflığı ile de 

meĢhur olan Husrev, musikiye de kayıtsız kalmamıĢ hatta Hint-Müslüman 

musikisinin kurucusu olmuĢtur. Gerek devrinde gerekse sonraki devirlerde pek çok 

sanatkârı etkisi altına alan Husrev, Türk divan Ģairleri tarafından büyük üstatlardan 

biri olarak kabul edilmiĢ ve örnek alınmıĢtır (KurtuluĢ, 1995: s. 135-137). 

AĢağıdaki beyitte Cenâbî,  Ģairlik yeteneğine göndermede bulunarak her sözü 

nazma çevirebileceğini ve Husrev‟in Ģiirlerine nazire yazabileceğini dile getirmiĢtir. 

 

Tab‟-ı mevzûnuñ getürdi nazma her nesri ki var 

Virse beyt-i Husrev‟e Ģîrîn sözüñ n‟ola cevâb (G. 13/7) 

 

2.4.6.5. Câmî (Monlâ/Molla Câmî) 

 

Ġranlı âlim ve Ģair bir zattır. Tam adı Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn 

Ahmed b. Muhammed el-Câmî‟ olan Ģair, daha çok Molla Câmî veya Mevlânâ Câmî 

olarak tanınmıĢtır. Fars Ģiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu olarak anılan Molla 

Câmî, üstün Ģairlik kabiliyetinin yanı sıra dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki 

derin bilgisinden bütün Ģiirlerinde özelikle de tasavvufi mesnevilerinde ziyadesiyle 

faydalanmıĢ, ele aldığı konuları çok rahat ve sade bir dille anlatma kudretini 

göstermiĢtir. ġiirlerinde Farsçayı çok ustaca kullanan Câmî, kendisinden sonra gelen 

pek çok Ģairi de etkilemiĢtir. Mensup olduğu Türk muhiti dolayısıyla Türkler ile çok 

sıkı münasebeti bulunan Câmî‟nin eserleri daha sağlığında bütün Türk âlemine 

yayılmıĢ, devrin âlim ve Ģairlerinin ilgisini çekmiĢtir (OkumuĢ, 1993: s. 94-99). 

 

Cenâbî Dîvânı‟nda Molla Câmî‟ye sadece tek beyitte ve Ģairliği münasebetiyle 

yer verilmiĢtir. 
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AĢağıdaki beyitte Cenâbî, söylediği Ģiirlerle Câmî‟nin ruhunu zinde tuttuğunu 

dile getirmiĢ ve böylelikle Ģöhret sahibi bir Ģair vasıtasıyla ne kadar usta bir Ģair 

olduğunu anlatmaya çalıĢmıĢtır. 

 

Tarâvet vire gül gibi Cenâbî rûh-ı Câmîye 

Sularsa reĢha-i nazmuñ eger bâg-ı hıyâbanı (G. 318/5) 

 

2.4.6.6. Mesihî ve Ġshâk 

 

Divan Ģairleri, bazı ifadelerinde sanatkârlar arasında karĢılaĢtırma yaparak kimi 

zaman tercihlerini kimi zaman da kendi üstünlüklerini dillendirmiĢlerdir. Söz konusu 

edilen Ģairler, bazen takdir edilmiĢ, övülmüĢ bazen de beğenilmeyip eleĢtirilmiĢtir. 

Cenâbî de aĢağıdaki beyitte görüldüğü üzere beğendiği veya yetersiz gördüğü Ģairleri 

bildirmek için mukayese yolunu tercih etmiĢ ve özellikle de kendi asrında yaĢayan 

Ģairleri hedef olarak seçmiĢtir. ġaire göre Ġshâk nazım konusunda son derece 

hünerlidir. Onun Ģiirleri âdeta delinmemiĢ bir inci gibidir. Ġshâk‟ın Ģiirinin eĢsiz 

kıymetini vurgulayan Ģair, bir taraftan da Mesihî‟nin Ģiirlerini tenkit etmiĢ, nazım 

denizinde isminin bile anılmaması gerektiğini dile getirmiĢtir. 

 

Mesîhî Ģi‟rini añma Cenâbî nazm bahrında 

Aña nisbet dür-i nâ-süftedür her beyti Ġshâkuñ (G. 172/5) 



 
 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. CENÂBÎ DÎVÂNI SÖZLÜĞÜ (BAĞLAMLI DĠZĠN VE ĠġLEVSEL 

SÖZLÜK) 

 

Bağlam, bir dilbilim terimi olarak sözlükte;  “bir dil birimini çevreleyen, ondan 

önce veya sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, 

değerini belirleyen birim veya birimler bütünü, kontekst” (https://sozluk.gov.tr/: 

12.04.2021) olarak tanımlanır. Doğan Aksan da bağlam kavramı için; “bir 

göstergenin birlikte bulunduğu öteki göstergelerle oluĢturduğu ve anlamını 

aydınlatan bütün, kontekst” (Aksan, 1999: s. 75) tanımını yapar. Zeynep Korkmaz da 

yukarıdaki ifadelere benzer Ģekilde “bağlam”ı “bir cümlede, bir konuĢmada veya bir 

metin içinde yer alan herhangi bir kelimenin anlamının daha iyi belirlenebilmesi için 

kendisini çevreleyen ve karĢılıklı iliĢkide bulunduğu öteki öge ve ögelerle 

oluĢturduğu bütün” (Korkmaz, 2007: s. 33) olarak tanımlamıĢtır. Berke Vardar‟a 

göre bağlam iki çeĢittir. Vardar, bunlardan ilkini “bir dil birimini çevreleyen, ondan 

önce ya da sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, 

değerini belirleyen birim ya da birimler bütünü (Ġç bağlam, dil içi bağlam da denir.)” 

Ģeklinde, diğerini ise “duruma, konuĢucu ve dinleyicinin dil dıĢı toplumsal, cinsel, 

ruhsal nitelikli deneyim ve bilgilerine iliĢkin verilerin tümü (DıĢ bağlam, dil dıĢı 

bağlam da denir.” (Vardar, 2002: s. 31) Ģeklinde tanımlar. Mine Mengi ise kelimenin 

terim anlamıyla beraber Ģiir dilindeki kullanımına dair Ģunları söylemektedir: 

“Bağlam, bizi anlama götüren süreçte; Ģiirin tek bir dizesi ya da bir beyti bakımından 

önemli olduğu gibi, metnin bir bölümü ya da tamamı bakımından da önemlidir. 

Öyleyse bütün bunlara dikkat ederek; “Buraya ne yakıĢır?” sorusunu sormak eski 

metinlerin doğru okunmasında ve anlaĢılmasında bize kapıyı açan anahtardır. ġiirle 

ilgili olarak bağlam dendiğinde de bir manzum metnin ortaya konuluĢundaki düzene 

göre yer alan kelime kadrosu, bu kadro içindeki kelimelerin ayrı ayrı durumları, 

önceki ve sonraki kelime olmalarına göre iliĢkileri ve bu iliĢkinin kelimelerin 

diziliĢinde birbiriyle tutarlı bir biçimde geliĢerek anlam bakımından bütünlük 

oluĢturmaları aklımıza gelmektedir” (Mengi 2015: s. 99-119).  Yukarıda verilen 
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tanımlara baktığımızda bağlam terimi hususunda ortak bir husus dikkati çeker. Söz 

konusu husus ise bağlamın, bir sözcüğün anlamını birlikte olduğu diğer sözcüklerle 

belirleyen bir etken oluĢudur. 

 

“Bağlamsal sözlük (iĢlevsel sözlük)”; “bir eserin söz varlığını en ince anlam 

farklılıklarına değin ortaya çıkaran sözlük.” (Boz, 2011: 91), “bağlamlı dizin” ise 

bağlamıyla birlikte sunulan sözcüklerin oluĢturduğu abecesel dizelge (Vardar,  2007: 

s. 32) olarak tanımlanır. Sözcüğün hem metin içinde kazandığı anlamının hem de 

geçtiği yerin gösterilmesiyle “Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlük” çalıĢmaları ortaya 

çıkar. Bu çalıĢmalardan biri de hazırlamıĢ olduğumuz Cenâbî Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlük)‟dür. 
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                              [SÖZLÜK KULLANMA KILAVUZU] 

 

 Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlük) 

hazırlanırken Latin alfabesi esasına dayanan sıralama metodu kullanılmıĢtır. 

 

 Sözlükte kelime ve kelime grupları madde baĢı olarak verildikten 

sonra altında sırasıyla ek bilgisi, söz konusu ifadelerin yer aldığı manzumelerin 

nazım Ģekli ve numarası, kaçıncı mısrada olduğu ve kelime tipi belirtilmiĢtir. 

Akabinde kelime veya kelime gruplarının öncesi ve sonrasıyla bağlantılı olarak 

metin içerisinde kazandığı anlam ya da anlamlar verilmiĢtir. Son olarak da ifadenin 

yer aldığı beyit veya mısra gösterilmiĢtir. 

 

       Örnek: 

        esrār-ı ʿaĢḳ: 
        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırları. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı ʿaĢḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet 

 

 Sözlük maddelerinde özel isimler büyük harfle yazılmıĢtır. 

 

 Dizinde kelime veya kelime grupları âyet, hadîs, deyim, atasözü vb. 

ise “kelime tipi” kısmında belirtilmiĢtir. 

 

 Bir sözcüğün temel anlamı dıĢında çağrıĢtırılan ya da kastedilen 

mecazi anlamı “II” iĢaretinin ardından verilmiĢtir. Bağlamın veya sözcüğün 

anlaĢılabilmesi için kimi zaman açıklamalara yer verilmiĢ ve bu açıklamalar da 

parantez içinde gösterilmiĢtir. 

       Örnek: 

        meh-rū: 
        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 
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Açılmaz üstüme bir dem iĢigüñ ṭaĢı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı Ḫayberdür  

 

 Sözlükte madde baĢı olarak alınan kelime ve kelime gruplarına gelen 

ekler -eğer kelime veya kelime grubu Dîvân‟da bir kez geçiyorsa- ayrılmamıĢ ilgili 

kısımda belirtilmiĢtir.  

 

 Sözlükte Arapça ve Farsça tamlamalar parçalanmadan hatta kimi 

zaman Türkçe yardımcı fiillerle birlikte, Türkçe tamlamalar ise bağlama göre kimi 

zaman ayrı kimi zaman da bir alınıp anlamlandırılmıĢtır. 

 

       Örnek: 

        ġamzeñ ḫadenginüñ zaḫmın: -ı, -n 

        Gazel 242 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, ölüdürücü bakışlarının (âşığın göğsünde) açtığı 

yara.  

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp gögsin yürür cānā ṣafāsından  

 

 Ġstisnalar dıĢında “-ler/-lar” çokluk eki ve “-me/-ma; -maz/-mez” 

olumsuzluk eki göz önüne alınmadan anlamlandırma yapılmıĢtır. 

 

 EĢsesli olup tek madde altında yazılan kelimeler (Örn. Gül: Gülmek - 

Gül: Çiçek adı.) ayrı madde baĢları olarak düzenlenmiĢtir. 

 

 Sözlükte  “etmek, eylemek, kılmak, olmak… vs.” yardımcı eylemler 

genellikle anlam ilgisi kurdukları kelimelerle birlikte alınıp anlamlandırılmıĢtır. 

  

 Kelime ve kelime gruplarının anlamlandırılmasında faydalanılan 

sözlük ve kaynaklar kaynakçada verilmiĢtir. Kaynakların yetersiz kaldığı yerlerde ise 

bağlam ve tanıklara dayanılarak Ģahsi yorumlar yapılmıĢtır. 
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 Sözlükte kelimelerin tarihi köken ve geliĢimleri konusunda 

açıklamalara yer verilmemiĢtir. 

 

 Sözlükte kimi zaman anlam ve bağlamı tam anlamıyla ifade 

edebilmek için ikiden fazla kelime ve hatta bir mısranın tamamı bir arada alınarak 

anlamlandırılmıĢtır. 

 

 Zamirlerin ve iĢaret sıfatlarının kime veya neye iĢaret ettiği, neyin 

yerine geçtiği belirtilmemiĢtir.  
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A  

 
ā: 

1. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        "Ey" anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

2. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

3. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

4. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

5. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

6. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

7. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

8. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

9. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

10. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 16 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

11. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 16 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

12. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 16 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 
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Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

13. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

14. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

15. ā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        ”Ey” anlamında kullanılan seslenme ünlemi. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

āb: 

1. āba:-a 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Su. II Âşığın gözyaşı. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

2. ābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Su. II Âşığın gözyaşı. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

āba düşse: 

1. āba düşse: -se 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Suya düşmek, suya karışmak. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

ābād eylemez: 

1. ābād eylemez:-mez 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        İmar etmek, bayındır hâle getirmek. II 

Şenlendirmek, neşelendirmek, mutlu etmek. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

ābād eylemiş: 

1. ābād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        İmar etmek, bayındır hâle getirmek. II 

Şenlendirmek, neşelendirmek, mutlu etmek. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

ābād ḳıldum: 

1. ābād ḳıldum:-du, -m 

        Murabba 4 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bayındır duruma getirmek; imar etmek, 

güzelleştirmek. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

ʿAbbāsi: 

1. ʿAbbāsiyem:-(y)em 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Abbasî devletinden olanlar. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  
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ābdāl: 

1. ābdālum:-(u)m 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        (Ey) kalender,  ey derviş! 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

2. ābdāl: 

        Gazel 335 

        Mısra: 6 

        Kalender, derviş. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

3. ābdāl: 

        Gazel 368 

        Mısra: 4 

        Kalender, derviş. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

abdāl olmışuz: 

1. abdāl olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Kalender, derviş olmak. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

2. abdālı olalı:-alı 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Bir yerin) Dervişi olmak. II Sevgilinin âşığı 

olmak. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

ʿabd-i zengīdür: 

1. ʿabd-i zengīdür:-dür 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Zenci köle. II Sevgilinin misk kokulu benine 

tutulmuş, köle olmuş gönül. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

ʿabes görme: 

1. ʿabes görme:-me 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Abes bulmak; önemsiz, değersiz olarak 

görmek. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

āb-ı ʿaşḳ-ı pāk: 

1. āb-ı ʿaşḳ-ı pāk: 

        Gazel 214 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Saf, temiz aşk suyu. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

āb-ı ʿaşḳuñla muḫammer bir gül: 

1. āb-ı ʿaşḳuñla muḫammer bir gül: 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının suyuyla yoğrulmuş bir gül. 

II Âşık. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk- leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

āb-ı çeşmüñ: 

1. āb-ı çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Gözyaşı. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  
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āb-ı Ceyḫūn: 

1. āb-ı Ceyḫūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Ceyhun Irmağı. II Âşığın gözyaşları. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan: 

1. āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan: -dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Can bahçesinin ırmağının suyu. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

āb-ı cūyuñ: 

1. āb-ı cūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Akarsu, ırmak. II Âşığın gözyaşı. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

āb-ı dīdemüñ başını: 

1. āb-ı dīdemüñ başını: -ı, (n)ı 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) gözyaşının kaynağı. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

āb-ı ġamla: 

1. āb-ı ġamla:-la 

        Gazel 348 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Gam, keder suyu. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

āb-ı ḥasretdür: 

1. āb-ı ḥasretdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Hasret suyu. II Âşığın sevgiliye olan 

hasretinden dolayı döktüğü gözyaşları. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

2. āb-ı ḥasretdür:-dür 

        Gazel 343 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Hasret suyu. II Âşığın sevgiliye olan 

hasretinden dolayı döktüğü gözyaşları. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni 

 

āb-ı ḥayāta: 

1. āb-ı ḥayāta:-a 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:- 

        İçeni ölümsüzleştirdiğine inanılan ve nerede 

olduğu bilinmeyen su; bengi su. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

āb-ı ḥayvān: 

1. āb-ı ḥayvān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        İçeni ölümsüzleştirdiğine inanılan ve nerede 

olduğu bilinmeyen su; bengi su. II Sevgilinin 

âşıklara can veren, can bağışlayan dudağı. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

ẓulmet içre ḫıżrveş ben āb-ı ḥayvān isterem  

 

2. āb-ı ḥayvānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        İçeni ölümsüzleştirdiğine inanılan ve nerede 
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olduğu bilinmeyen su; bengi su. II Sevgilinin 

âşıklara can veren, can bağışlayan dudağı. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

āb-ı Kevser: 

1. āb-ı Kevser: 

        Gazel 345 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Kevser suyu; cennette bulunduğuna ve içenin 

bir daha susuzluk çekmeyeceğine inanılan kutsal 

su. II Sevgilinin Kevser suyu gibi cana can katan, 

hayat veren, dudağı. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

āb-ı revāna: 

1. āb-ı revāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Akarsu. II Âşığın çokça akan gözyaşları. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

2. āb-ı revāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Akarsu. II Âşığın çokça akan gözyaşları. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

3. āb-ı revānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Akarsu.  

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

āb-ı revānuñ yügrügi: 

1. āb-ı revānuñ yügrügi:-i 

        Gazel 333 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Hızlı ve coşkulu akan akarsu. II Âşığın gözyaşı. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

āb-ı rū: 

1. āb-ı rū: 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Yüzsuyu, şeref, haysiyet. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

ābī : 

1. ābī: 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Ağlamaklı, gözleri yaşlı. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

āb-ı vaṣluñ: 

1. āb-ı vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye) kavuşma suyu. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

āb-ı viṣālüñ: 

1. āb-ı viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye) kavuşma suyu. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

ʿābid: 
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1. ʿābid: 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        İbadet eden, kulluk eden kimse. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

2. ʿābid: 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        İbadet eden, kulluk eden kimse. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

ābile: 

1. ābiledür:-dür 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

       Su üzerinde peyda olan hava kabarcığı. 

II  Suçiçeği, sivilce, küçük çıban. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

ʿaceb: 

1. ʿaceb: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Acaba. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

2. ʿaceb: 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Acaba, ...mıdır/midir, ...mudur/müdür? 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

3. ʿaceb: 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Şaşırtıcı, hayrette bırakan (kimse veya şey). 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

4. ʿaceb: 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Şaşırtıcı, hayrette bırakan (kimse veya şey). 

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var  

5. ʿaceb: 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Şaşırtıcı, hayrette bırakan (kimse veya şey). 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

6. ʿaceb: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Acaba. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

7. ʿaceb: 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Acaba. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

ʿaceb degül: 

1. ʿaceb degül: 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılmaz. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

ʿaceb ḳılma: 

1. ʿaceb ḳılma:-ma 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşırmak. II Ayıplamak, kınamak. 
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 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

ʿaceb kim: 

1. ʿaceb kim: 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılacak bir şey ki. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

2. ʿaceb mi: 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

3. ʿaceb mi: 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Sīnede cānum gibi sevsem  aceb mi miḥnetüñ  

Ḫaste g ñlüm çāresidür derdümüñ dermānıdur  

 

4. ʿaceb mi: 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

5. ʿaceb mi: 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

 Aceb mi ṭūṭi-i tab -ı Cenābī medhüñ eylerse  

Feṣāḥat mülkine ḫusrev şeh-i şīrīn-süḫansın sen  

 

6. ʿaceb mi: 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

7. ʿaceb mi: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

8. ʿaceb mi: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

 Aceb mi sevse ol meh mübtelāsın  

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst  

 

9. ʿaceb mi: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  

 

10. ʿaceb mi: 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

11. ʿaceb mi: 

        Gazel 336 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

12. ʿaceb mi: 

        Gazel 352 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

13. ʿaceb mi: 

        Gazel 363 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

ʿaceb midür: 

1. ʿaceb midür:-dür 

        Gazel 330 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür anuñ başı  

 

ʿaceb müşkil suʾālüm: 

1. ʿaceb müşkil suʾālüm:-(ü)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Hayrette bırakan zor soru. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

ʿaceb olmaz: 

1. ʿaceb olmaz:-maz 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Tuhaf değil, şaşılmaz. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

2. ʿaceb olmaz:-maz 

        Tahmis 3 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: -  

        Tuhaf değil, şaşılmaz. 

Eşk-i sürḫile münaḳḳaş bir müzeyyen-ḫānedür  

Mest ü evkār olsalar  āşıḳlaruñ olmaz  aceb  

 

3. ʿaceb olmaz: -maz 

        Tahmis 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: -  

        Tuhaf değil, şaşılmaz. 

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz  aceb  

 

4. ʿaceb olmaz: -maz 

        Tahmis 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: -  

        Tuhaf değil, şaşılmaz. 

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz  aceb  

 

5. ʿaceb olmaz: -maz 

        Tahmis 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: -  

        Tuhaf değil, şaşılmaz. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

ʿacebdür: 
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1. ʿacebdür:-dür 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Ne acayip, şaşılacak şeydir ki! 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

ʿAcem-zāde: 

1. ʿAcem-zāde: 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        İranlı şair(ler). 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

acı: 

1. acıyı:-(y)ı 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Keder, elem, ızdırap. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

2. acıyup:-y, -up 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülmek. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

3. acıdı:-dı 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülmek. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

4. acıyup:-y, -up 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülmek. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

5. acıyup:-y, -up 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülmek. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

6. acıyup:-y,-up 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülmek. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

 

acır: 

1. acır:  

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı kötü bir 

duruma üzülen, merhamet eden, acıyan (kimse). 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

ʿāciz: 

1. ʿāciz: 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Güçsüz, kudretsiz. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

ʿāciz-i fi’l-i raḳībüm: 

1. ʿāciz-i fi’l-i raḳībüm:-(ü)m 

        Gazel 355 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Aciz davranan düşman; zayıf rakip. 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭa masıdur kelle-i ḫāric müdām  

 Āciz-i fi’l-i raḳībüm baña himmet yā  Alī  
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aç: 

1. açma:-ma 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Söylemek, anlatmak. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

2. açarsañ:-ar, -sa,-ñ 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        (Bir kimsenin) Gerçeği görmesini, daha önce 

fark etmediği şeylere dikkat etmesini sağlamak. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

3. açup:-up 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi kapalı, örtülü durumdan çıkarmak, 

görünür hâle getirmek. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

4. açmam:-ma, -m 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Yaralanmak. II İncinmek. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

5. açup:-up 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Kapalı bir şeyi açık hâle getirmek. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

6. açamam:-a, -ma, -m 

        Gazel 324 

        Mısra: 6 

        Kapıyı açmak. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

açıl: 

1. açılur:-(u)r 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Kapalı, örtülü, kilitli durumdan çıkarılmak, açık 

hâle getirilmek. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

2. açılmış:-mış 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

halinden çıkmak. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

3. açılsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

4. açıldı:-dı 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak. 

Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

5. açılupdur:-up, -dur 

        Gazel 345 

        Mısra: 4 

        Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı durumdan 

çıkarılmak, açık hâle getirilmek.  

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

6. açıldı:-dı 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 
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        Kapalı, örtülü veya kilitli durumdan çıkarılmak, 

açık hâle getirilmek. II Fethedilmek. 

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

7. açılmasa:-ma, -sa 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        (Çiçek) açmak, çiçeklenmek. II Utangaçlığı ve 

sıkılganlığı kalmamak, serbest bir durum almak. II 

Âşıkla konuşmak, âşığa karşılık vermek. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

8. açılmasa:-ma, -sa 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        (Çiçek) açmak, çiçeklenmek. II Utangaçlığı ve 

sıkılganlığı kalmamak, serbest bir durum almak. II 

Âşıkla konuşmak, âşığa karşılık vermek. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

9. açılur:-(u)r 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak. II Kapanmış bir yara için tekrar 

açılmak. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

10. açılmasın:-ma, -sın 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı durumdan 

çıkarılmak, açık hâle getirilmek. II Her yere 

bakmak. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

11. açılmaz:-maz 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        (Kapı için) Açık hâle gelmek. II Sevgilinin 

gönlünü âşığa açması. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

12. açılmış:-mış 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak. II Âşığın gönlüne yerleşmek. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

13. açılur:-ur 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

hâlinden çıkmak. II Büyüyüp yetişmek. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

açılmış gül-i aḥmer: 

1. açılmış gül-i aḥmer: 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Açılmış, taze kırmızı gül. II Mutlu, sevinçli âşık. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  

 

ad: 

1. adın:-ı, -n 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        İsim, nam, san. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

2. adı:-ı 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        İsim, nam, san. 
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Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

3. adın:-(ı)n 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        İsim, nam, san. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

4. ad-ıla:-ıla 

        Gazel 333 

        Mısra: 4 

        İsim, nam, san. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

ad eyledüm: 

1. ad eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tanınmak, ün kazanmak, ünlenmek, ad 

yapmak, isim yapmak. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

ʿadālet taḫtı şāhına: 

1. ʿadālet taḫtı şāhına:-ı, -(n)a 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Adalet tahtının padişahı. 

Yazılsun ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ  

 Adālet taḫtı şāhına ucı yoḳ bir ḥikāyetdür  

 

ʿadāvet itme: 

1. ʿadāvet itme:-me 

        Gazel 244 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Düşmanca davranmak, düşmanlık beslemek. 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

ʿadd itmedi: 

1. ʿadd itmedi:-me, -di 

        Gazel 323 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Saymak, kabul etmek. II Değerli saymak. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

Ādem: 

1. Ādemden:-den 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Hz. Âdem. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

2. ādemler:-ler 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        İnsan. II Âşık. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

3. ādem: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        İnsan. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

4. ādemi:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        İnsan. II Âşık. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

ādem başıdur: 

1. ādem başıdur:-ı, -dur 

        Gazel 358 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: -  

        İnsan başı. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini 

 

 ādem gücin: 

1. ādem gücin: 
        Gazel 244 
         Mısra: 6 
        İnsan gücü; insanın sarfettiği çaba. 
 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

ādem ol: 

1. ādem ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyi, şahsiyet sahibi, ideal bir insan olmak. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

ʿadem rāhına: 

1. ʿadem rāhına:-ı, -(n)a 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Yokluk yolu. II Ölüm. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

ādem resmini çekmemişdi: 

1. ādem resmini çekmemişdi:-me, -miş, -di 

        Gazel 358 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        İnsanoğlunu yaratmak. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

ʿadem ṣaḥrāsına gitdiler: 

1. ʿadem ṣaḥrāsına gitdiler: -di, -ler 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Yokluk çölüne gitmek. II Ölmek. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 

ʿādet: 

1. ʿādet: 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Herkes tarafından bilinen ve kabul edilen 

durum, davranış vb. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

2. ʿādet: 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Alışkanlık, huy, tabiat. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

3. ʿādetdür:-dür 

        Gazel 270 

        Mısra: 12 

        Gelenek, usul. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

4. ʿādetdür:-dür 

        Gazel 364 

        Mısra: 6 

        Alışılmış durum, olay. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

ʿādet oldı: 

1. ʿādet oldı:-dı 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık hâline gelmek. 
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Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

ʿādet-i bülbül: 

1. ʿādet-i bülbül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Bülbülün tabiatı, huyu. II Âşığın huyu, tabiatı. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

ʿādil: 

1. ʿādil: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Adaletli olan, adil. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

ʿadīl: 

1. ʿadīlüñ: (ü)ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Eş, benzer, akran. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

ʿadl: 

1. ʿadlile:-ile 

        Murabba 3 

        Mısra: 2 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

ʿadl eyvānını bünyād ider: 

1. ʿadl eyvānını bünyād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Adalet köşkünü inşa etmek. II Herkese adaletli 

davranmak. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

ʿadl ile dāduñ: 

1. ʿadl ile dāduñ:-(u)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: -  

        Adalet. 

İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān olsun  

 

ʿadū: 

1. ʿadūyı:-(y)ı 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Düşman. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

2. ʿadūdur:-dur 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        Düşman. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

adumuz bī-bāke çıḳdı: 

1. adumuz bī-bāke çıḳdı:-dı 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Korkusuz olarak anılmak, o şekilde tanınmak. 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  

 

 

āfāḳ: 

1. āfāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Ufuklar. II Her taraf, bütün çevre. 

Vücūduñla g zi g ñli ġanīdür cümle āfāḳuñ  

Cihāna Cānib-i Ḥaḳḳ dan nüzūl itmiş bir āyetsin  
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2. āfāḳa:-a 

        Murabba 2 

        Mısra: 5 

        Ufuklar. II Her taraf, bütün çevre. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u seḫā  

 

āfāḳı ṭutdı: 

1. āfāḳı ṭutdı:-dı 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ufukları kaplamak. II Tüm dünyaya yayılmak; 

herkesçe bilinmek. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

āfāḳuñ gūşı ṭolupdur: 

1. āfāḳuñ gūşı ṭolupdur:-up, -dur 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Her yerin sesle dolması. II Âşığın feryat 

figanının her yere yayılması. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

āferīn: 

1. āferīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Beğenme, takdir, teşvik duygularını anlatmak 

için kullanılır; yaşa, var ol, bravo! 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

2. āferīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Beğenme, takdir, teşvik duygularını anlatmak 

için kullanılır; yaşa, var ol, bravo! 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

āferīnler oḳıdum: 

1. āferīnler oḳıdum:-du, -m 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        "Aferin." demek; tebrik etmek. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

āfet: 

1. āfetdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Bela, musibet, felaket. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

2. āfet: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        İnsanı şaşkına çevirip aklını başından alacak 

kadar güzel kadın. II Sevgili. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

3. āfetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        İnsanı şaşkına çevirip aklını başından alacak 

kadar güzel kadın. II Sevgili. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

4. āfetsin:-sin 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        İnsanı şaşkına çevirip aklını başından alacak 

kadar güzel kadın. II Sevgili. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

āfitāb: 
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1. āfitāb: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        Güneş. II Âşık. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

2. āfitābum:-(u)m 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        Güneş (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

3. āfitābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Güneş (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

4. āfitāb: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Güneş (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

5. āfitābum:-(u)m 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Güneş (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

6. āfitāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

7. āfitāb: 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Güneş (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

āfitābī: 

1. āfitābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Güneşe tapan (kimse). 

Neş’e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür  

Lem a-I envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

2. āfitābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        Güneşe tapan (kimse). 

Neşʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür  

Lem a-i envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

āfitāb-ı ʿālem-ārā: 

1. āfitāb-ı ʿālem-ārā: 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyayı süsleyen, aydınlatan güneş. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

āfitāb-ı çarḫ: 

1. āfitāb-ı çarḫ: 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Feleğin güneşi. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

āfitāb-ı devletüm üstüme dönsün: 

1. āfitāb-ı devletüm üstüme dönsün:-sün 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: -  

        Mutluluk, saadet güneşinin bir kimsenin 

üstünde dönmesi. II Âşığın talihinin iyiye dönmesi; 

mutlu olması. 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

āfitāb-ı ḫāverī: 

1. āfitāb-ı ḫāverī: 

        Gazel 321 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Doğunun güneşi. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

āfitābuñ şemʿine: 

1. āfitābuñ şemʿine:-i, -(n)e 

        Gazel 206 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Güneşin ışığı. 

S nse çerāġ-ı  ayşum yaḳmaġa yine başdan  

Şem ine āfitābuñ iẓhār-ı minnet itmem  

 

āgāh: 

1. āgāhumuz:-(u), -muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Bilgi, haber. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

2. āgāh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        Haberi olan, haberdar. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

aġız açmış: 

1. aġız açmış:-mış 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Görünür olmak, ortaya çıkmak. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

aġla: 

1. aġlar:-r 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Üzüntü, acı sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

2. aġların:-r, -ı, -n 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        Üzüntü, acı sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  

 

3. aġlamaḳdan:-mak, -dan 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Üzüntü, acı sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

4. aġlamaḳdan:-maḳ, -dan 

        Gazel 320 

        Mısra: 5 

        Üzüntü, acı sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

5. aġladı:-dı 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı 

dökmek. II Akarsuyun akması. 
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G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

6. aġlar:-r 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Ötmek. II Üzülmek, kederlenmek. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

7. aġladuñ:-du, -ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık, aldanma gibi 

duyguların ve durumların etkisiyle gözyaşı dökmek. 

II Yağmurun yağması. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

aġlar: 

1. aġlar:-r 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        Başkasının derdine üzülen ve ağlayan (kimse). 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

2. aġlar: -r 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Ağlayan (kimse). II Mutsuz, kederli (kimse). 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

āġuş: 

1. āġuşdadur:-da, -dur 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Kucaklaşmak, bütünleşmek. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

aġyār: 

1. aġyārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Yabancı, başkası. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

2. aġyāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

3. aġyār: 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

4. aġyār: 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

5. aġyārile:-ile 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

6. aġyār: 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 
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        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

7. aġyārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

8. aġyāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

9. aġyār-ıla:-ıla 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

10. aġyār: 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

11. aġyāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

12. aġyāradur:-a, -dur 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

13. aġyār: 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

14. aġyārdan:-dan 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

15. aġyārı:-ı 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

16. aġyāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 
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âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

17. aġyārı:-ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

18. aġyārı:-ı 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

19. aġyār: 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Rakip; sevgilinin âşık dışında dost edindiği ve 

âşıkla sevgili arasında engel konumunda olan 

kimse. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

aġyāra uydı: 

1. aġyāra uydı:-dı 

        Tahmis 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: -  

        Başkalarına uymak, onlara göre hareket 

etmek. II Rakiplerin sözüne uymak. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

aġyār-ı ded: 

1. aġyār-ı ded: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Yabancı, vahşi hayvan. II Yabani hayvan gibi 

olan rakip. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

aġz: 

1. aġzına:-ı, -(n)a 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

āh: 

1. āh: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

2. āhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

3. āhile:-ile 

        Gazel 146 

        Mısra: 12 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

4. āh-ıla:-ıla 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  
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5. āhdan:-dan 

        Gazel 342 

        Mısra: 2 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

6. āhdan:-dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        "Allah" sözünün kısaltılmış biçimi. II Beddua. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

7. āh: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Eyvah! Ne yazık! 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

8. āh: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Eyvah! Ne yazık! 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

9. āh: 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Eyvah! Ne yazık! 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

10. āh: 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        Eyvah! Ne yazık! 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

11. āh: 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Eyvah! Ne yazık! 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

12. āh: 

        Gazel 338 

        Mısra: 11 

        Eyvah! Ne yazık!. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

13. āh: 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Eyvah! Ne yazık! 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

14. āhumuz:-u, -muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

15. āhum:-(u)m 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

16. āhumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 75 

        Mısra: 15 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  
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17. āhum:-(u)m 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

18. āhum:-(u)m 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

19. āhum:-(u)m 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

20. āhını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

21. āhum:-(u)m 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

22. āhum:-(u)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

23. āhum:-(u)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

24. āhum:-(u)m 

        Gazel 223 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

25. āhum:-(u)m 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

26. āh-ıla:-ıla 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

27. āhum:-(u)m 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

28. āhum:-(u)m 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  
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29. āhum:-(u)m 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

30. āhdan:-dan 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

31. āhum:-(u)m 

        Gazel 352 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) ahı, feryat figanı. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

32. āh-ıla:-ıla 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Ah etme, inleme, feryat. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

āh eyle-: 

1. āh eyledükçe:-dükçe 

        Gazel 149 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

2. āh eylerüm:-r, -(ü)m 

        Gazel 362 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

3. āh eylerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  

 

4. āh eylese:-se 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

5. āh eylesem:-se, -m 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı bülbülüñ  

 

āh id-: 

1. āh idem:-em 

        Murabba 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

2. āh ider:-er 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

3. āh ider:-er 

        Gazel 154 

        Mısra: 13 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

āh ile efġāna: 

1. āh ile efġāna:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Feryat ve figan. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

āh itme: 

1. āh itme:-me 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

āh kim: 

1. āh kim: 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Ne yazık ki, eyvah ki! 

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

2. āh kim: 

        Gazel 338 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ne yazık ki, eyvah ki! 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

3. âh kim: 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ne yazık ki, eyvah ki! 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

4. āh kim: 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ne yazık ki, eyvah ki! 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

5. āh kim: 

        Gazel 343 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ne yazık ki, eyvah ki! 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

6. āh kim: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Eyvah! Ah ki! Ne yazık ki! 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

7. āh kim: 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Eyvah! Ah ki! Ne yazık ki! 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

āh oḳın atmaḳdayuz: 

1. āh oḳın atmaḳdayuz:-maḳ, -da, -y, -(u)z 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ah okunu fırlatması. II Âşığın ah 

etmesi. 

Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  
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āh u fiġān ider: 

1. āh u fiġān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ağlamak, inlemek, feryat etmek, sızlanmak. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

āh u fiġānumdur: 

1. āh u fiġānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

āh u vāy u vehdür: 

1. āh u vāy u vehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ah, vah, feryat, figan. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

āh u zār itmek: 

1. āh u zār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağlamak, inlemek, feryat etmek. 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

āh u zār: 

1. āh u zārdur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

2. āh ü zāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

āha giren: 

1. āha giren:-en 

        Muhammes 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Günah işleyen, kötü bir davranışta bulunan 

(kimse). 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

 

āhen: 

1. āhen: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Demir. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

āheng: 

1. āheng: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Uyum sağlamak, uymak. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

2. āhengüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 319 

        Mısra: 3 

        Ezgi, nağme. II Âşığın feryat figanı. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

āheng ider: 
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1. āheng ider:-er 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Eşlik etmek. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

āheng-i sünbüle eyleye: 

1. āheng-i sünbüle eyleye:-(y)e 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Sünbüle makamını icra etmek. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

āh-ı ʿāşıḳ: 

1. āh-ı ʿāşıḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın ahı, feryadı. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

2. āh-ı ʿāşıḳ: 

        Gazel 316 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın ahı, feryadı. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

āh-ı derūn: 

1. āh-ı derūnı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) gönlündeki ah. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

2. āh-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) gönlündeki ah. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

3. āh-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) gönlündeki ah. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

āhı duḫānından: 

1. āhı duḫānından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ahının dumanı. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

āh-ı ġam-efzāya: 

1. āh-ı ġam-efzāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Kederlendiren ah. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

2. āh-ı ġam-efzāya:-(y)a 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Kederlendiren ah. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

āh-ı ḥazīnümden: 

1. āh-ı ḥazīnümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 357 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) hüzünlü iniltisi, ahı. 
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Pest olur āh-ı ḥazīnümden ṣadā-yı ra d-ı çarḫ  

 Āşıḳuñ bu resme olur nāle-i āhestesi  

 

āh-ı pür-sūz eyle: 

1. āh-ı pür-sūz eylesem:-se, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Çok ateşli ah etmek. II Âşığın derinden, içten 

ah etmesi. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

2. āh-ı pür-sūz eylesem:-se, -m 

        Gazel 327 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Çok ateşli ah etmek. II Âşığın derinden, içten 

ah etmesi. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

āh-ı şuʿle-baḫşı: 

1. āh-ı şuʿle-baḫşı:-ı 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Kıvılcım saçan ah. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

āḫir: 

1. āḫir: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Sonunda, nihayetinde. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

2. āḫir: 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Sonunda, nihayetinde. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

3. āḫir: 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Sonunda, nihayetinde. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

4. āḫir: 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayetinde. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  

 

5. āḫir: 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayetinde. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

6. āḫir: 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        Sonunda, nihayetinde. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

7. āḫir: 

        Gazel 341 

        Mısra: 6 

        Sonunda, nihayetinde. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

8. āḫir: 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        Sonunda, nihayetinde. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  
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aḥḳar: 

1. aḥḳar: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Hakir, çok aciz. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

aḫker: 

1. aḫker: 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        Ateş koru. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

aḥsen: 

1. aḥsen: 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Daha güzel, en güzel. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

āḫter: 

1. āḫter: 

        Gazel 361 

        Mısra: 6 

        Yıldız. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

āhū: 

1. āhūları:-lar, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Ceylan. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

2. āhūdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 16 

        Ceylan (gibi ürkek ve ele geçmeyen sevgili). 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

āhum duḫānı: 

1. āhum duḫānı:-(n)ı 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ah dumanı. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

āhum livā çeküp: 

1. āhum livā çeküp:-üp 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Ah bayrağını çekmek. II Âşığın ahının göğe 

ulaşması. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

āhum livāsı: 

1. āhum livāsı:-(s)ı 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın alevli) ahının sancağı. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

2. āhum livāsından:-(s)ı, -(n)dan  

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın alevli) ahının sancağı.  

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

3. āhum livāsını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 373 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın alevli) ahının sancağı. 

Sen meh-liḳānuñ alalı başa hevāsını  

Āhum burūc-ı çarḫa dikedür livāsını  

 

āhum ṣabāsından: 

1. āhum ṣabāsından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ateşli ahının rüzgârı. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

āhum seḥābıdur: 

1. āhum seḥābıdur: -ı, -dur 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Ah bulutu. II Âşığın ahı. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

āhum yeli: 

1. āhum yeli:-i 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ah yeli. II Âşığın feryat figanı. 

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

āhum yelleri: 

1. āhum yelleri:-ler, -i 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ah yeli. II Âşığın feryat figanı. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

āhum yilinüñ ḍārbını yiyüp: 

1. āhum yilinüñ ḍārbını yiyüp:-y, -üp 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ah rüzgârının darbesini yemek. II 

Âşığın ahına maruz kalmak, ahını almak. 

Āhum yilinüñ düşdi yiyüp ḍārbını ḫāke  

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefşe  

 

āhumuñ dūd-ı siyāhı: 

1. āhumuñ dūd-ı siyāhı:-ı 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) siyah ah dumanı. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterir  

 

āhumuñ hümāsı: 

1. āhumuñ hümāsı:-(s)ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ahının Hüma'sı. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

āhuñ oḳı: 

1. āhuñ oḳı:-ı 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) ahının oku. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

aḥvāl-i eşküm: 

1. aḥvāl-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) gözyaşının durumu, vaziyeti. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  
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aḥvāl-i pür-melālüm: 

1. aḥvāl-i pür-melālüm:-(ü)m 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) acınacak hâlleri, durumları. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

2. aḥvāl-i pür-melālüm:-(ü)m 

        Gazel 201 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) acınacak hâlleri, durumları. 

Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

aḳ: 

1. aḳmada:-ma, -da 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

Dökülmek, akmak. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

2. aḳar:-ar 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Dökülmek, akmak. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

3. aḳdı:-dı 

        Gazel 293 

        Mısra: 10 

        Dökülmek, akmak; düşmek. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

4. aḳalı:-alı 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        Su gibi akmak. II Âşık olmak, bağlanmak. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

5. aḳmaḳdadur:-mak, -da, -dur 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Nehir, dere, çay, ırmak vb. için devamlı akıp 

gitmek. II Geçip gitmek; bitmek, tükenmek. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

6. aḳmada:-ma, -da 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Damlamak, (gözyaşı için) dökülmek. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

7. aḳar:-ar 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        Damlamak, (gözyaşı için) dökülmek. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

8. aḳan:-an 

        Gazel 343 

        Mısra: 5 

        Damlayan, dökülen (şey). 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

9. aḳsa:-sa 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        (Kınından, zarfından, kılıfından) Sıyrılmak, 

sıyrılıp çıkmak. II Bakış atmak. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

aḳan: 

1. aḳan:-an 

        Gazel 329 
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        Mısra: 6 

        Damlayan, dökülen (şey). 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

aḳaṭur: 

1. aḳaṭursun:-sun 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        (Gözyaşı) dökmek. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

aḳçe: 

1. aḳçe: 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Gümüş sikke, para. II Gözyaşı. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

ʿāḳıbet: 

1. ʿāḳıbet: 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Sonunda, nihayetinde. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

2. ʿāḳıbet: 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Sonunda, nihayetinde. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

3. ʿāḳıbet: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Sonunda, nihayetinde. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

4. ʿāḳıbet: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Sonunda, nihayetinde. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

5. ʿāḳıbet: 

        Gazel 357 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayetinde. 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur şifā  

Dīde-i bī-maruñuñ her kim olupdur ḫastesi  

 

6. ʿāḳıbet: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        Sonunda, nihayetinde. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

7. ʿāḳıbet: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 17 

        Sonunda, nihayetinde. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

8. ʿāḳıbet: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 18 

        Sonunda, nihayetinde. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

9. ʿāḳıbet: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 19 

        Sonunda, nihayetinde. 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

aḳıd: 
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1. aḳıdurlar:-(u)r, -lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        (Gözyaşı) dökmek. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

2. aḳıdup:-up 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        (Gözyaşı) dökmek. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

3. aḳıdsun:-sun 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        (Gözyaşı) dökmek. 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin  

 

ʿāḳil: 

1. ʿāḳil: 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Akıllı, akıl sahibi (kimse). 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

2. ʿāḳil: 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Akıllı, akıl sahibi (kimse). 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

3. ʿāḳil: 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Akıllı, akıl sahibi (kimse). 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

ʿākil geçen: 

1. ʿākil geçen:-en 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Öyle olmadığı hâlde akıllı gibi görünen (kimse). 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

ʿāḳil ü ferzānei: 

1. ʿāḳil ü ferzānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Akıllı ve bilgili, iyi yetişmiş kimse, âlim. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

2. ʿāḳīl ü ferzānesin:-sin 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Akıllı ve bilgili, iyi yetişmiş kimse, âlim. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl ü ferzānesin  

 

ʿāḳilāne: 

1. ʿāḳilāne: 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Akıllıca. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

aḳıt: 

1. aḳıtsun:-sun 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        (Gözyaşı) dökmek. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  
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ʿaḳl: 

1. ʿaḳl: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Düşünme, anlama ve kavrama gücü. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

2. ʿaḳlumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Düşünme, anlama ve kavrama gücü. 

Dehşet alur ġam beyābānında gāhī  aḳlumı  

Olıcaḳ gurbetde kişi üşer evhām üstine  

 

aḳlām: 

1. aḳlām: 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Kalemler. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

ʿaḳl-ı ḫurdedānum: 

1. ʿaḳl-ı ḫurdedānum:-(u)m 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        En ufak şeyleri bile anlayan akıl. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

ʿaḳlumı perīşān eyledi: 

1. ʿaḳlumı perīşān eyledi:-di 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını karıştırmak; birini ne yapacağını bilemez 

duruma getirmek, şaşırtmak, bocalatmak. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

ʿaḳlumı tārāc iden: 

1. ʿaḳlumı tārāc iden:-en 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) aklını başından alan (kimse). II 

Herkesle alay eden (sevgili). 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

ʿaḳlumuñ raḫt-ı baḫtın tār-ı ġama yaḳdı: 

1. ʿaḳlumuñ raḫt-ı baḫtın tār-ı ġama yaḳdı: - dı  

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Gam, kederden dolayı aklını yitirmek. 

 aḫt-ı baḫtın  aḳlumuñ tār-ı ġama yaḳdı belā  

Yoḳ mecāl-i ṣabr u ṭāḳat iḫtiyārı n’eylerüz  

 

aḳrān: 

1. aḳrāna:-a 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Bir yaşta veya bir rütbede olanlar. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

2. aḳrānum:-(u)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Bir yaşta veya bir rütbede olanlar. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

3. aḳrān: 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Denk, eş. II Arkadaş. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

ʿaks-i murād-ı göñli: 

1. ʿaks-i murād-ı göñli:-i 

        Muhammes 2 

        Mısra: 39 
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        Kelime Tipi: -  

        Gönüldeki arzunun yansıması. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

ʿaḳs-i naʿl-i tevsenüñdür: 

1. ʿaḳs-i naʿl-i tevsenüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) atının nalının aksi, izi. 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

ʿaks-i ruḫ-ı yār: 

1. ʿaks-i ruḫ-ı yār: 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin yanağının yansıması. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

āl: 

1. āl: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Hile, düzen, aldatma. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

al-: 

1. aldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Örnek edinip uygulamak, benimseyip 

kullanmak. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

2. alışdadur:-(ı)ş, -da, -dur 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

3. alup:-up 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Başına taç, şapka vb. takmak. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

4. almadı:-ma, -dı 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Kabul etmek. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

5. almasun:-ma, -sun 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Ele geçirmek, etkisi altına almak. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

6. aldı:-dı 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Satın almak. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

7. almış:-mış 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Giymek. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

8. al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek. 
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Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

9. al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        İstemek. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

10. aldum:-du, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Tercih etmek. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

11. alup:-up 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Üstlenmek, devralmak. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

12. almayalı:-ma, -(y)alı 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Duymak, hissetmek. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

13. alur:-(u)r 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Elde etmek. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

14. alup:-up 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Bulundurmak. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

15. al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Satın almak. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

16. al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Satın almak. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

17. al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Satın almak. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

18. aldı:-dı 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Satın almak. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

19. alsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Satın almak. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

20. alan:-an 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        Etkisi altına alan (kimse). II Sevgili. 
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Fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın  

 Uşşāḳ-ı ḫaste-g ñlin alan şīvekārsın  

 

21. alur:-(u)r 

        Gazel 333 

        Mısra: 6 

        Alıp götürmek, sürüklemek, peşine katmak. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

22. alsa:-sa 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        Alıp götürmek. II Dindirmek. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

23. alup:-up 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Birlikte götürmek. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

alurŞeh-*-(u)r 
  Gazel 183 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Alıp götürmek. 
Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindānadil  

 

1. al: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        Kırmızı. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

āl: 

1. āl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Hile. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

al bayraġın: 

1. al bayraġın:-(ı)n 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Kırmızı bayrak. II Sevgilinin al yanağı. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

āl eyler: 

1. āl eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Hile yapmak. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

āl iden: 

1. āl iden:-en 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aldatmak, hile yapmak. II Kendine âşık etmek. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

āl itdüñ: 

1. āl itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Hile yapmak. II Büyülemek. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

āl u füsūn eyler: 

1. āl u füsūn eyler:-r 

        Muhammes 2 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: -  

        Hile yapmak ve büyülemek. II Baştan çıkarmak, 

kandırmak. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  
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ala çeşmüñ mekri: 

1. ala çeşmüñ mekri:-i 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) ela gözünün hilesi. II Sevgilinin 

âşıkları büyüleyen ela gözlerinin hilesi. 

Ala çeşmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden  

Ḫaste-i  aşḳa leb-i la lüñ midür tīmār iden  

 

ālām üstine uġratdı: 

1. ālām üstine uġratdı:-dı 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Acılar içinde bırakmak, kedere boğmak. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

ʿalāmet: 

1. ʿalāmet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        Belirti, işaret, iz, delil. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

2. ʿalāmet: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Belirti, işaret, iz, delil. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

3. ʿālāmet: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Belirti, işaret, iz, delil. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

4. ʿalāmet: 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Belirti, işaret, iz, delil. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

ālām-ı fürḳatden ḳurtılup: 

1. ālām-ı fürḳatden ḳurtılup: -up  

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Ayrılığın verdiği sıkıntılardan kurtulmak.  

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

ālāmını çekmedin: 

1. ālāmını çekmedin:-medin 

        Gazel 332 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliden ayrılığın) dertlerini, kederlerini 

çekmek; üzüntüsüne katlanmak. 

 ūze-i cāngāh-ı hecrüñ çekmedin ālāmını  

Biñ şük*ü+r Allāhuma g rdüm yüzüñ bayrāmını  

 

ʿalāyıḳ pāy-bendinden: 

1. ʿalāyıḳ pāy-bendinden:-i, -(n)den  

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Alâkalar, ilgilerin ayak bağı, engeli. II İnsanı 

meşgul eden, Hakk’a erişmekten alıkoyan ilişkiler, 

bağlar. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum var  

 

ʿalāyıḳ riştesini kes: 

1. ʿalāyıḳ riştesini kes: 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyayla ilgisini kesmek; dünya ile bağlarını 

koparmak. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  
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alda: 

1. aldamasun:-ma, -sun 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Aldatmak, kandırmak. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

aldan: 

1. aldanma:-ma 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Bir yalana, bir hileye, güvene layık olmayan 

birine kanmak, kapılmak; oyuna gelmek. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

2. aldanma:-ma 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Bir yalana, bir hileye, güvene layık olmayan 

birine kanmak, kapılmak; oyuna gelmek. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

3. aldanmazın:-maz, -(ı)n 

        Gazel 151 

        Mısra: 3 

        Aldanmak, kapılmak. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

4. aldanma:-ma 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        Aldanmak, kapılmak. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

aldur: 

1. aldurdı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 9 

        Kaptırmak, yitirmek. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

ʿālem: 

1. ʿālemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Herkes, insanlar. II Âşıklar. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

2. ʿālemde:-de 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Halk arasında. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

3. ʿālemde:-de 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Dünya, cihan. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

4. ʿāleme:-e 

        Gazel 119 

        Mısra: 13 

        Halk, ahali, insanlar. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

5. ʿālemde:-de 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. II Halk arasında. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

6. ʿālemler:-ler 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Halk, ahali, insanlar. 
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Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

7. ʿālem: 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Halk, ahali, insanlar. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

8. ʿālemler:-ler 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        Halk, ahali, insanlar. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

9. ʿālemlere:-ler, -e 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        Halk, ahali, insanlar. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

10. ʿālemi:-i 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        Halk, ahali, insanlar. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür gencīnemüz  

 

11. ʿālem: 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Halk, ahali, insanlar. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

12. ʿālemlere:-ler, -e 

        Gazel 166 

        Mısra: 11 

        Halk, ahali, insanlar. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

13. ʿāleme:-e 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Halk, ahali, insanlar. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

14. ʿālemi:-i 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        Halk, ahali, insanlar. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

15. ʿālemi:-i 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Halk, ahali, insanlar. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

16. ʿāleme:-e 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Halk, ahali, insanlar. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

17. ʿāleme:-e 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Halk, ahali, insanlar. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

18. ʿālem: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Halk, ahali, insanlar. 
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Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

19. ʿālemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

20. ʿālem: 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Halk, ahali, insanlar. II Âşıklar. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

21. ʿāleme:-e 

        Gazel 358 

        Mısra: 9 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

22. ʿālemi:-i 

        Murabba 4 

        Mısra: 15 

        Halk, ahali, insanlar. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

23. ʿālemi:-i 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

       Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. II Âşık. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

24. ʿālemüñ:-üñ 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

       Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

25. ʿālemlere:-ler, -e 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

26. ʿālemi:-i 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

27. ʿāleme:-e 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

28. ʿālemi:-i 

        Gazel 111 

        Mısra: 5 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

29. ʿāleme:-e 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

30. ʿālemi:-i 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        Hâl, hâlet, ortam. 
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Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

31. ʿālemi:-i 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Dünya, cihan. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

32. ʿālemden:-den 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

33. ʿālemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        Dünya, cihan. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

34. ʿālem: 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Dünya, cihan. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

35. ʿālemde:-de 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Dünya, cihan. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

36. ʿālem: 

        Gazel 160 

        Mısra: 13 

        Dünya, cihan. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

37. ʿālemde:-de 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

38. ʿālem: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Dünya, cihan. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

39. ʿālemi:-i 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Dünya, cihan. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

40. ʿālemde:-de 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Dünya, cihan. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

41. ʿālem: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

42. ʿālemin:-i, -n 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Dünya, cihan. 
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Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

43. ʿālemin:-i, -n 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

44. ʿālemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        Dünya, cihan. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

45. ʿālem: 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Dünya, cihan. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

46. ʿāleme:-e 

        Gazel 316 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

47. ʿālemde:-de 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Dünya, cihan. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

48. ʿālem: 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Dünya, cihan. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

49. ʿālemdür:-dür 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        Dünya, cihan. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

50. ʿālem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

51. ʿālemi:-i 

        Murabba 4 

        Mısra: 13 

        Dünya, cihan. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

52. ʿālemi:-i 

        Murabba 4 

        Mısra: 14 

        Dünya, cihan. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

53. ʿālem: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 19 

        Dünya, cihan. 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

ʿālem gülsitānında: 

1. ʿālem gülsitānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: -  

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

ʿālem resmini: 

1. ʿālem resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 358 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyanın sureti, görüntüsü. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

ʿāleme nūruñ ṣaçılsun: 

1. ʿāleme nūruñ ṣaçılsun:-sun 

        Murabba 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Cihânı (adalet ile) aydınlatmak. II Padişahın 

adaletinin her yere yayılması. 

Meh-i burc-ı  adāletsin ṣaçılsun  āleme nūruñ  

Seḫā rezminde  üstemsin cihāna  arż ḳıl zūruñ  

 

ʿāleme ṣaldıḳ: 

1. ʿāleme ṣaldıḳ:-dı, -k 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyaya, cihana yaymak. II Herkese yaymak, 

duyurmak. 

Ṣaldıḳ Cenābī velvele-i naẓmı  āleme  

Mülk-i suḫanda ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz  

 

ʿālem-i deyrüñ eṣnāmını: 

1. ʿālem-i deyrüñ eṣnāmını:-ı, -(n)ı  

        Gazel 332 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Dünya kilisesinin putları. II Dünyadaki güzeller 

ve güzellikler. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

ʿālemi dutdı: 

1. ʿālemi dutdı:-dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyayı tutmak, cihana yayılmak. II Her yeri 

kaplamak, sarmak.  

Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber kākülüñ  

 

ʿālem-i ḥayretde: 

1. ʿālem-i ḥayretde:-de 

        Gazel 317 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Hayret âlemi, şaşkınlık veren âlem. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

2. ʿālem-i ḥayretde:-de 

        Gazel 321 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Hayret âlemi, şaşkınlık veren âlem. 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

ʿālem-i kesretde: 

1. ʿālem-i kesretde:-de 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Kesret, çokluk meclisi; masiva. II Dünya. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

ʿālem-i kübrā: 

1. ʿālem-i kübrā: 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Büyük âlem, kâinat. II Kâinata göre çok küçük 

olduğu hâlde her şeyi kendinde topladığı, âlemlerin 

aslı ve yaratılış sebebi olduğu için mecazen insan. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  
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ʿālem-i maʿlūldensin: 

1. ʿālem-i maʿlūldensin:-den, -sin 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Hasta insanlar. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

ʿālem-i maʿnāda: 

1. ʿālem-i maʿnāda:-da 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Mana âlemi, manevi âlem. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

ʿālem-i maʿnīde: 

1. ʿālem-i maʿnīde:-de 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Mana aâemi, mana dünyası. II Gerçekte, 

aslında. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

aʿlem-i nās olsa: 

1. aʿlem-i nās olsa:-sa 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Halkın âlimi hâline gelmek. II Halkın en bilgili 

kişisi olmak. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

ʿalem-i şādı göklere dikeyin: 

1. ʿalem-i şādı göklere dikeyin:-eyin 

        Gazel 368 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Mutluluk, sevinç bayrağını göklere dikmek. II 

Çok sevinmek, mutlu olmak. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

ʿālem-i ṣūretde: 

1. ʿālem-i ṣūretde:-de 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Görünenler dünyası, varlık âlemi. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

ʿālem-i sūz u güdāzuñ: 

1. ʿālem-i sūz u güdāzuñ:-uñ 

        Gazel 210 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Her şeyi) yakan, yok eden, eriten dünya. 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i ra nāsıyam  

 

ʿālem-i tecrīdde: 

1. ʿālem-i tecrīdde:-de 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyaya ait şeylerden vazgeçerek gönlünü 

Allah’a bağlama, kalbi masivadan arındırma hâli. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

ʿālemi ṭutupdur: 

1. ʿālemi ṭutupdur:-up, -dur  

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyayı kaplamak, sarmak. II Her yere 

yayılmak. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

ʿālemin gördi: 

1. ʿālemin gördi:-di 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Sefasını sürmek. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

ʿālemin sür: 

1. ʿālemin sürer:-er 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sefasını sürmek.  

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

2. ʿālemin sürmege:-mege  

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sefasını sürmek. 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin  

 

ʿālemin zindān eyle: 

1. ʿālemin zindān eyle: 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyasını zindan (sevgilinin çene kuru) hâline 

getirmek. II Âşığın bütün dünyasının sevgilinin çene 

çukuru olması, ondan başka bir şeyi gözünün 

görmemesi. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

ʿālemler: 

1. ʿālemler: 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Halk, ahali, insanlar. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

2. ʿālemler:-ler 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        Dünya, cihan. II Halk, ahali, insanlar. II Âşıklar. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

ʿālemüñ gülşeninde: 

1. ʿālemüñ gülşeninde:-i, -(n)de 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyanın gül bahçesi. II Dünya. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

ʿālemüñ maʿmūresinden: 

1. ʿālemüñ maʿmūresinden:-(s)i, -(n)den  

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyadaki bayındır, şenlikli yerler. II Dünyanın 

verdiği gelip geçici mutluluk; dünya malı. 

El çeküp biz zāhidā ma mūresinden  ālemüñ  

Genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz  

 

ʿālemüñ meclisinde: 

1. ʿālemüñ meclisinde:- (s)i, -(n)de 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyanın meclisi. II Dünya. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar peymāneyüz  

 

2. ʿālemüñ meclisinde: - (s)i, -(n)de 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyanın meclisi. II Dünya. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

3. ʿālemüñ meclisinde: - (s)i, -(n)de 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: -  

        Dünyanın meclisi. II Dünya. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer geçer  

 

ʿālemüñ mektebinde: 

1. ʿālemüñ mektebinde: -i, -(n)de 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Âlemin, cihanın mektebi. II Dünya, hayat. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

ʿālemüñ sulṭānı: 

1. ʿālemüñ sulṭānı:-dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Âlemin, cihanın sultanı, padişahı. II Sevgili. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

ʿalemveş: 

1. ʿalemveş: 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        Sancak, bayrak gibi. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

ʿAlilük eyledüñ: 

1. ʿAlilük eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 321 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Hz. Alî gibi cesurca davranışlar sergilemek. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

ʿālim: 

1. ʿālimisin:-i, -sin 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        Bilgin, bir konuda çok bilgisi olan kimse. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

2. ʿālimler:-ler 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Bilgin, bir konuda çok bilgisi olan kimse. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

ʿālī-şān olur: 

1. ʿālī-şān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Şanlı, şerefli olmak. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

ʿAlī-sīret: 

1. ʿAlī-sīret: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        Hz. Alî ahlaklı. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

Allāh ʿaşḳına: 

1. Allāh ʿaşḳına: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarma, şaşma veya ant verme sözü. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

Allāhdan ḳorḳmaz: 

1. Allāhdan ḳorḳmaz:  

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Allah'tan korkmaz; davranışlarıyla sınırları 
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zorlayan, Allah korkusu olmayacak derecede çok 

acımasız, zalim kimseler. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

Allāhi: 

1. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

2. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

3. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

4. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

5. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

6. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı  ālemem maṭlūb-ı nev -i ādemem  

Esrār-ı Ḥaḳḳa maḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

7. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı  ālemem maṭlūb-ı nev -i ādemem  

Esrār-ı Ḥaḳḳa maḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

8. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

9. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

10. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

11. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

12. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 
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Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

13. Allāhiyem:-i, -em 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

14. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 16 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

15. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 16 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

16. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 18 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

17. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

18. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

19. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

20. Allāhiyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 18 

        Allah adamı, evliya, ermiş. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

Allāhu ekber: 

1. Allāhu ekber: 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        "Allah en büyüktür." anlamında kullanılan bir 

söz. 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

Allāhuma biñ şük[ü]r: 

1. Allāhuma biñ şük[ü]r: 

        Gazel 332 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        "Allah'a çokça şükürler olsun." ifadesi. 

 ūze-i cāngāh-ı hecrüñ çekmedin ālāmını  

Biñ şük*ü+r Allāhuma g rdüm yüzüñ bayrāmını  

 

altun: 

1. altun: 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Altın. II Âşığın sararıp solmuş yüzü, benzi. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar hvāceler her demde altun üstine  

 

alup giden: 
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1. alup giden:-en 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Götüren (şey). 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

ammā: 

1. ammā: 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat, lakin, ancak. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

2. ammā: 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat, lakin, ancak. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

3. ammā: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat, lakin, ancak. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

4. ammā: 

        Gazel 355 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat, lakin, ancak. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

5. ammā: 

        Gazel 355 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat, lakin, ancak. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

añla: 

1. añlasa:-sa 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Kavramak, idrak etmek. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

2. añma:-ma 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Bahsetmek, söz etmek. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

3. añma:-ma 

        Gazel 240 

        Mısra: 7 

        Bahsetmek, söz etmek. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan  

 

4. añmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Bahsetmek, söz etmek. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

5. añup:-up 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Dile getirmek, söylemek. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

6. añsam:-sa, -m 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  
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7. añma:-ma 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

8. añma:-ma 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

9. añduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

10. añmadı:-ma, -dı 

        Gazel 346 

        Mısra: 2 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

11. añma:-ma 

        Gazel 354 

        Mısra: 13 

        Hatırlamak, anmak, akla getirmek; zikretmek. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

ān: 

1. ānla:-la 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Güzellik, alım. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meşrebin  

Ḳullanur āvāre g ñlüm Ḳays-ı şeydā meşrebin  

 

aña: 

1. aña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

2. aña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

3. aña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

4. aña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

5. aña: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

6. aña: 

        Gazel 1 
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        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

7. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

8. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

9. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

10. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

11. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

12. aña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

13. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

14. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

15. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

16. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

17. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 
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        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

18. aña: 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

19. aña: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

 Įsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

20. aña: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

21. aña: 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

22. aña: 

        Gazel 35 

        Mısra: 14 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

23. aña: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

24. aña: 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

25. aña: 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

26. aña: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

27. aña: 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

28. aña: 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 
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        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

29. aña: 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

30. aña: 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

31. aña: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

32. aña: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

33. aña: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

34. aña: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

35. aña: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

36. aña: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

37. aña: 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

38. aña: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

39. aña: 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 
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        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

40. aña: 

        Gazel 316 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

41. aña: 

        Gazel 322 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

42. aña: 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

43. aña: 

        Gazel 333 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şeh-süvār-ı  aşḳ olan oldı cihānuñ yügrügi  

Hem- inān olmaz aña raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi  

 

44. aña: 

        Gazel 340 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

45. aña: 

        Gazel 345 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

46. aña: 

        Gazel 361 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

47. aña: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

48. aña: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

ʿanā: 

1. ʿanādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Güçlük, meşakkat, zorluk. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

ana raḥminden ṭoġalı: 

1. ana raḥminden ṭoġalı: -alı 

        Gazel 89 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doğduğundan beri. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

anadan ṭoġalı: 

1. anadan ṭoġalı: -alı 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Doğduğundan beri.  

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

ʿanādil: 

1. ʿanādil: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Bülbüller. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

2. ʿanādil: 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Bülbüller. II Âşıklar. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

ʿanberīn: 

1. ʿanberīn: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) misk kokulu (saçı). 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

ʿanberīn bir ṭūba: 

1. ʿanberīn bir ṭūba:-a 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Misk kokulu bir top. II Sevgilinin siyah beni. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

ʿanberīn zülf: 

1. ʿanberīn zülfi:-i 

        Gazel 47 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) misk kokulu saçı. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

2. ʿanberīn zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 355 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) misk kokulu saçı. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

3. ʿanberīn zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) misk kokulu saçı. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

ancaḳ: 

1. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 2 

        Sadece, yalnızca. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

2. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        Sadece, yalnızca. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  
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3. ancaḳ: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Sadece, yalnızca. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

4. ancaḳ: 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Sadece, yalnızca. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

5. ancaḳ: 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Sadece, yalnızca. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

6. ancaḳ: 

        Gazel 340 

        Mısra: 3 

        Sadece, yalnızca. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı  

 

7. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        Olsa olsa. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

8. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        Olsa olsa. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

9. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        Olsa olsa. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

10. ancaḳ: 

        Gazel 149 

        Mısra: 10 

        Olsa olsa. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

11. ancaḳ: 

        Gazel 339 

        Mısra: 3 

        Olsa olsa. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

12. ancaḳ: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Ama, fakat, lakin. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

13. ancaḳ: 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Ancak. II İşte o zaman. 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

14. ancaḳ: 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        "De/da" bağlacı. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  
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15. ancaḳ: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        "De/da" bağlacı. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

16. ancaḳ: 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Sadece, yalnızca.  

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

anda: 

1. anda: 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Onda. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

2. anda: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Orada. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

3. anda: 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Orada. 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

4. anda: 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Orada. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

5. anda: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Orada. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

6. anda: 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        Orada. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

7. anda: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Orada. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

8. anda: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Orada. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

9. anda: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Orada. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

10. anda: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        Orada. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  
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11. anda: 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Orada. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

12. anda: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Orada. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

13. anda: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Orada. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

14. anda: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Orada. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

15. anda: 

        Murabba 3 

        Mısra: 7 

        Orada. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

andan: 

1. andan: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        Ondan. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

2. andan: 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        Ondan. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

3. andan: 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        Ondan. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

4. andan: 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Ondan. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

5. andan: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Ondan. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

6. andan: 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        Ondan. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

7. andan: 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Ondan sonra. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  
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8. andan: 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Oradan. 

G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur şād olup  

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez  

 

ʿandelīb: 

1. ʿandelībe:-e 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Bülbül. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

2. ʿandelībüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Murabba 1 

        Mısra: 35 

        Bülbül. II Âşık, tutkun. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

ʿandelīb-i ḫaste-dil: 

1. ʿandelīb-i ḫaste-dil: 

        Gazel 146 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Gönlü hasta bülbül. II Âşık. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

ʿandelīb-i ḫasteye: 

1. ʿandelīb-i ḫasteye:-(y)e 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Hasta bülbül. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

anı: 

1. anı: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

2. anı: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

3. anı: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

4. anı: 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

5. anı: 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

6. anı: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  
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7. anı: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

8. anı: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

9. anı: 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

10. anı: 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

11. anı: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

12. anı: 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

13. anı: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

14. anı: 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

15. anı: 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

16. anı: 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

17. anı: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  
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18. anı: 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

19. anı: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

20. anı: 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

21. anı: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

22. anı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

23. anı: 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

24. anı: 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

25. anı: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

26. anı: 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

27. anı: 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

28. anı: 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  
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29. anı: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

30. anı: 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

31. anı: 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

32. anı: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

33. anı: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

34. anı: 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

35. anı: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

36. anı: 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

37. anı: 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

38. anı: 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

39. anı: 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  
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40. anı: 

        Gazel 351 

        Mısra: 9 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

41. anı: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

42. anı: 

        Murabba 3 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün mihr-i felek  

Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum gūşa çek  

 

43. anı: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 7 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme 

durum eki almış hâli. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  

 

añıl: 

1. añılur:-(u)r 

        Gazel 293 

        Mısra: 7 

        Zikredilmek, hatırlanmak. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

ʿanḳā: 

1. ʿanḳā: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

2. ʿanḳā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 8 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

3. ʿanḳā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 6 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

4. ʿanḳā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

II Âşık. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

5. ʿanḳāsıyam:-(s)ı, -(y)am 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

II Âşık. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

ʿanḳā yuvasından: 

1. ʿanḳā yuvasından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî 

kuşun yuvası; Kaf Dağı. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  
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añla: 

1. añladum:-du, -m 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Öğrenmek, kavramak. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

2. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        ...hâline getirmek. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

3. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        ...olarak görmek, …olarak kabul etmek. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

4. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        ...olarak görmek, ...olarak kabul etmek. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

5. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        ...olarak görmek, ...olarak kabul etmek. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

6. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        ...olarak görmek, ...olarak kabul etmek. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

7. añladum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        ...olarak görmek, ...olarak kabul etmek. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

8. añlasun:-sun 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        Anlamak, idrak etmek. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

9. añladuñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        Anlamak, idrak etmek. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

anlar: 

1. anlar: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        "Onlar" üçüncü çokluk şahıs zamiri. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

anuñ: 

1. anuñ: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Onun. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

2. anuñ: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Onun. 
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Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

3. anuñ: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Onun. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

4. anuñ: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Onun. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

5. anuñ: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

6. anuñ: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        Onun. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

7. anuñ: 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Onun. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

8. anuñ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Onun. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

9. anuñ: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Onun. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

10. anuñ: 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

11. anuñ: 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        Onun. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

12. anuñ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        Onun. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

13. anuñ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        Onun. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

14. anuñ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Onun. 
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Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

15. anuñla:-la 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Onun. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

16. anuñ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Onun. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

17. anuñ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

18. anuñ: 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

19. anuñ: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Onun. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

20. anuñ: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

21. anuñ: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

22. anuñ: 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

23. anuñ: 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Onun. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

24. anuñ: 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Onun. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

25. anuñ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Onun. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

26. anuñ: 

        Gazel 323 

        Mısra: 4 

        Onun. 
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Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  

 

27. anuñ: 

        Gazel 330 

        Mısra: 2 

        Onun. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür anuñ başı  

 

28. anuñ: 

        Gazel 353 

        Mısra: 5 

        Onun. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

29. anuñ: 

        Gazel 363 

        Mısra: 16 

        Onun. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

30. anuñ: 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 

        Onun. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

anuñ içün: 

1. anuñ içün: 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Onun için, bu yüzden, bundan dolayı. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

apar: 

1. apar: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Götürmek, alıp götürmek. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

2. apar: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Götürmek, alıp götürmek. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

ʿār: 

1. ʿār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        Utanma, utanç, hicap. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

2. ʿār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Utanma, utanç, hicap. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

3. ʿārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Utanma, utanç, hicap. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

ʿār idüp: 

1. ʿār idüp:-üp 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Utanmak, hicap duymak. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  
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ʿār itmek: 

1. ʿār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak, hicap duymak. 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  

 

ʿār u nāmından: 

1. ʿār u nāmından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Namus ve şan, şöhret. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

ara: 

1. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

2. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

3. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

4. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

5. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

6. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

7. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 14 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

8. arasın:-sın 

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

9. arar:-r 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 
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Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

10. aradum:-dum 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

11. aramazlar:-maz, -lar 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

12. arar:-r 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. II Yönelmek. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  

 

ara: 

1. aramuzda:-muz, -da  

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        İç. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

2. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        İçinde. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

3. ara: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        İçinde. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

4. ara: 

        Gazel 158 

        Mısra: 14 

        İçinde. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

5. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        İçinde. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

6. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

         İçinde. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

7. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        İçinde. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

8. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

         İçinde. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

9. arasında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 
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        Mısra: 8 

        Söz konusu olan iki şeyde orta. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

ara yirde kal: 

1. ara yirde kalmışam:-mış, -am 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Güç bir durumda veya iki şey arasında kalmak. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

arada: 

1. arada: 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        O esnada,  o sırada, o vakitte. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

aradan gider: 

1. aradan gider: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Ortadan kaldırmak. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

2. aradan gider: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Ortadan kaldırmak. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

ārām-ı cān: 

1. ārām-ı cān: 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Gönle huzur veren sevgili. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

arar: 

1. arar: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Birini veya bir şeyi bulmaya çalışan (kimse). 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

arar bulur: 

1. arar bulur:-(u)r 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Arayarak temin etmek, ermek, ulaşmak. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

arasında: 

1. arasında: -(s)ı, -(n)da 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        İçinde, arasında. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

ārāste: 

1. ārāste: 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Süslü, süslenmiş, bezenmiş. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

arayı: 

1. arayı: 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Arayarak. 
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Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

arayı gitse: 

1. arayı gitse:-se 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aramaya gitmek, bulmaya çalışmak. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

2. arayı gitse:-se 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aramaya gitmek, bulmaya çalışmak. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

3. arayı gitse:-se 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aramaya gitmek, bulmaya çalışmak. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

ʿāri: 

1. ʿāriyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Temizlenmiş, arındırılmış, pak. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

ʿārī eyle: 

1. ʿārī eyle: 

        Gazel 359 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Temizlemek, arıtmak. 

Vech-i murādı zāhid g rmek murād iderse  

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan  ārī  

 

ʿārif: 

1. ʿārif: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Bilgili, irfan sahibi. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

2. ʿārif: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Bilgili, irfan sahibi. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

3. ʿārif: 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        Bilgili, irfan sahibi.  

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

ʿārif-i bī-ḳayd: 

1. ʿārif-i bī-ḳayd: 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Dünyaya karşı ilgi ve alakasını kesmiş, dünya 

malına ilgi duymayan bilgin kimse. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül  ārif-i bī-ḳayd olur  

İktisāb-ı nām içün olmaġa meşhūr istemez  

 

ʿāriyet bir ḫāneye: 

1. ʿāriyet bir ḫāneye:-(y)e 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Gelip geçici bir yer. 

Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-ḫāneye  

Nice bir sākin olayın  āriyet bir ḫāneye  

 

ʿārıż: 
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1. ʿārıżuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

2. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

3. ʿārıżı:-ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

4. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

5. ʿārıżında:-ı, -(n)da 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

6. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

7. ʿārızuñ:-(u)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

8. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

9. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 Ārıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ  

Gülsitān-ı  ālemi ḳılsun mu aṭṭar kākülüñ  

 

10. ʿārıżuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez sevdā-yı gül  

 

11. ʿārıżın:-ı, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

12. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  
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13. ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

ʿārıż-ı cānāna: 

1. ʿārıż-ı cānāna:-a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin yanağı. 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

ʿārıż-ı cānānum: 

1. ʿārıż-ı cānānum:-(u)m 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin yanağı. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

ʿārıż-ı dil-ber: 

1. ʿārıż-ı dil-ber: 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin yanağı. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

2. ʿārıż-ı dil-ber: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Gönül alan sevgilinin (parlak, güzel) yanağı. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

ʿārıż-ı gül-gūnuñ: 

1. ʿārıż-ı gül-gūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  

 

ʿārıż-ı ḥamrā-yı gül: 

1. ʿārıż-ı ḥamrā-yı gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Gülün kırmızı yaprağı. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

ʿārıż-ı meh-tābına: 

1. ʿārıż-ı meh-tābına:-ı, -(n)a 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) ay ışığı gibi parlak yanağı. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

ʿārıż-ı nüzhet-fezāsı: 

1. ʿārıż-ı nüzhet-fezāsı:-(s)ı 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) gönlü neşelendiren yanağı. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

ʿārıżuñ añdum: 

1. ʿārıżuñ añdum:- du, -m 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağını anmak, zikretmek. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

ʿārıżuñ fikrin ḳoyup: 
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1. ʿārıżuñ fikrin ḳoyup:-up 

        Gazel 341 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağını düşünmeyi bırakmak. 

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

ʿārıżuñ ḥükminde: 

1. ʿārıżuñ ḥükminde:-i, -(n)de 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağının egemenliği. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

ʿārıżuñ māhiyyetidür: 

1. ʿārıżuñ māhiyyetidür:-i -dür 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin parlak) yanağının özelliği, niteliği. 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

ʿārıżuñ mihrini: 

1. ʿārıżuñ mihrini:-i, -n(i) 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) güneş gibi parlak yanağı. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

ʿārıżuñ şemʿinüñ: 

1. ʿārıżuñ şemʿinüñ -nüñ 

        Gazel 329 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağının mumu. II Sevgilinin 

yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

ʿārıżuñla zülfüñüñ ẕikri: 

1. ʿārıżuñla zülfüñüñ ẕikri:-i 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağının ve saçının zikri. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

arḳa olur: 

1. arḳa olur:-(u)r 

        Gazel 68 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sahip çıkmak, bir kimseyi başkasına karşı 

korumak. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

armaġan: 

1. armaġanın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Hediye. II Aşk derdi. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

ʿarş: 

1. ʿarşı:-ı 

        Gazel 351 

        Mısra: 2 

        Gök, gökyüzü. II Felek. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

ʿarṣagāh-ı naẓm: 

1. ʿarṣagāh-ı naẓm: 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Şiir meydanı. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  
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ʿarsa-i cānum: 

1. ʿarsa-i cānum:-(u)m 

        Gazel 264 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Can arsası. II Âşığın canı. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

ʿarṣa-i dehrüñ: 

1. ʿarṣa-i dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 348 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Yeryüzü, dünya. 

 Arṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i şeh-bāzı geçen  

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi  

 

ʿarsa-i himmet: 

1. ʿarsa-i himmet: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Gayret meydanı. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

arṣa-i ʿuzletde: 

1. arṣa-i ʿuzletde:-de 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Yalnızlık meydanı.  

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

arslānuñ siyāh gūşı: 

1. arslānuñ siyāh gūşı: 

        Gazel 364 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aslanın siyah kulağı (yelesi). II Sevgilinin siyah 

saçı. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

art: 

1. arta:-a 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Fazlalaşmak, çoğalmak, daha etkili bir duruma 

gelmek. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

artuḳ: 

1. artuḳ: 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        Daha çok, daha fazla. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

artur: 

1. arturdu:-du 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Çoğaltmak. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

ʿarż: 

1. ʿarżına:-ı, -(n)a 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Hâlini, durumunu anlatma. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

ʿarż eylesün: 

1. ʿarż eylesün:-sün 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Sunmak, takdim etmek. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  
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ʿarż ider: 

1. ʿarż ider:-er  

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

2. ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

3. ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        ...olarak göstermek, sunmak. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

4. ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, sunmak. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

5. ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Sunmak, takdim etmek. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün  

 Įsī-i la l-i lebi dil rindine mül  arż ider  

 

6. ʿarż ider:-er 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Göstermek. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

7. ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, ortaya çıkmak. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

8. ʿarż ider:-er 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Göstermek. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

9. ʿarż ider:-er 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Göstermek, ortaya koymak. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

ʿarż it: 

1. ʿarż itme:-me 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:  

        Göstermek, sunmak. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

2. ʿarż itme:-me 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:  

        Göstermek, sunmak. II Anlatmak, bildirmek. 
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Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

3. ʿarż itmege:-mege 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Göstermek. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

ʿarża ḳıldı: 

1. ʿarża ḳıldı:-dı 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi:  

        Göstermek. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

ʿarż-ı ḥāl idem: 

1. ʿarż-ı ḥāl idem:-em 

        Gazel 306 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: -  

        Hâlini arz etmek, bildirmek; içini dökmek. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

ʿarż-ı keyd idem: 

1. ʿarż-ı keyd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Hile yapmak. II İnsanları etkileyen, büyüleyen 

cümleler kurmak. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

ʿarż-ı küdūret itmem: 

1. ʿarż-ı küdūret itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Bulanmak, kirlenmek. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

ʿarż-ı niyāz it: 

1. ʿarż-ı niyāz it: 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) isteğini arz etmek, bildirmek. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

ʿarż-ı şīve eyler: 

1. ʿarż-ı şīve eyler:-r 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Nazlanmak, cilve yapmak. II (Çiçekler vb. için) 

Rüzgârda hafif hafif sallanmak. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

ārzū: 

1. ārzū: 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) ilgisi. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

ārzū eyler: 

1. ārzū eyler:-r 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:  

        Candan, yürekten, gönülden istemek, 

arzulamak. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

ārzū itdüm: 

1. ārzū itdüm:-dü, -m 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi:  
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        Candan, yürekten, gönülden istemek, 

arzulamak. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

ārzū-yı mā çeker: 

1. ārzū-yı mā çeker:-er 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Su istemek. II Sevgilinin yanağını öpmeyi 

arzulamak. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

ārzū-yı ṣıḥḥat iden: 

1. ārzū-yı ṣıḥḥat iden: -en 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Sağlık, sıhhat isteyen (kimse). 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

as: 

1. asdı:-dı 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere 

iliştirip sarkıtmak. II Gönül vermek. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

aşaġı oldı: 

1. aşaġı oldı:-dı 

        Gazel 344 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

āsān: 

1. āsān: 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        Kolay. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

2. āsān: 

        Gazel 240 

        Mısra: 14 

        Kolay. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

āsān eylesem: 

1. āsān eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Kolaylaştırmak. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

āsār: 

1. āsāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin varlığını gösteren belirtiler, alametler. 

II Allah'ın varlığına, birliğine işaret eden her şey. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

aṣdāf-ı ʿālemde: 

1. aṣdāf-ı ʿālemde:-de 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Cihanın sedefleri. II Dünyadaki güzeller. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

aṣdāf-ı dür- perver: 



 

213 
 

1. aṣdāf-ı dür- perver: 

        Gazel 361 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        İnci saklayan sedefler. II Cenâbî'nin şairlik 

kabiliyeti. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür-perver gibi  

 

ʿases: 

1. ʿasesdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Gece bekçisi. II Geceleri sevgilinin mahallesinde 

dolaşan âşık. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

Aṣḥāb: 

1. Aṣḥāb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Sahabeler. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

aṣıl: 

1. aṣılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 12 

        (Yüzü) asılmak; keyfi kaçmak, somurtmak. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

2. aṣıldı:-dı 

        Gazel 357 

        Mısra: 5 

        Asılmak, takılmak. II Bağlanmak, 

sevdalanmak, tutulmak. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

3. aṣıl: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Asılmak, takılmak. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

aṣılı ḳalur: 

1. aṣılı ḳalur:-(u)r 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Bir yere takılmış veya asılı hâlde bulunmak. II 

Bağlanmak, sevdalanmak, tutulmak. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

āsitān: 

1. āsitānuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) eşiği. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

2. āsitānuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 342 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) eşiği. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

āsitān-ı yārda: 

1. āsitān-ı yārda:-da 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin eşiği. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

āsitānuñ ḫākidür: 

1. āsitānuñ ḫākidür:-i,-dür 

        Gazel 345 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) kapı eşiğindeki toprak. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  
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āsitānuñ ḫākini: 

1. āsitānuñ ḫākini: -i, -(n)i 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) kapı eşiğindeki toprak. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

āsitānuñ ḳullıġıdur: 

1. āsitānuñ ḳullıġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) kapı eşiğinde kulluk etme. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

āsitānuñ sengine: 

1. āsitānuñ sengine:-i, -(n)e 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) kapı eşiğindeki taş. 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

ʿasker: 

1. ʿasker: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Asker, ordu. II Âşığın ordu kadar fazla olan 

gözyaşı.  

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

āsmān: 

1. āsmāna:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Gök, gökyüzü, sema, felek.  

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

āsmāna irüşdi: 

1. āsmāna irüşdi:-di 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Göğe ulaşmak, yükselmek.  

Yanup nār-ı firāḳında o māhuñ  

İrüşdi dūd-ı āhum āsmāna  

 

āsmān-ı dūn: 

1. āsmān-ı dūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Alçak, aşağılık felek. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

aṣṣı: 

1. aṣṣı: 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Fayda, yarar; kâr. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

2. aṣṣımı:-m, -ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Fayda, kâr. II Âşığın çektiği sıkıntı, keder. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

3. aṣṣı: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Fayda, yarar; kâr. II Mutluluk. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

āsūde olurdı: 

1. āsūde olurdı:-(u)r, -du 

        Gazel 306 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: -  

        Rahat olmak, huzur bulmak. 
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Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

āsūde-i dehr oldı: 

1. āsūde-i dehr oldı:-dı 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Mutlu olmak. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

āsīb: 

1. āsībile:-ile 

        Gazel 349 

        Mısra: 6 

        Bela, felaket, musibet, zarar. 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

āsīb ider: 

1. āsīb ider:-er 

        Gazel 244 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: -  

        Zarar vermek. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

āsīb-i ḫār-ı ġam çek: 

1. āsīb-i ḫār-ı ġam çek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Gam, keder dikeninin eziyetini çekmek. II Aşkın 

gamına, kederine katlanmak. 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳ: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

2. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

3. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

4. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

5. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

6. ʿāşıḳ: 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  
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7. ʿāşıḳ: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

8. ʿāşıḳ: 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

9. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

10. ʿāşıḳ: 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

11. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

12. ʿāşıḳlar:-lar 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

13. ʿāşıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

14. ʿāşıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

15. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

16. ʿāşıḳın:-ı, -n 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

17. ʿāşıḳ: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  
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18. ʿāşıḳın:-ı, -n 

        Gazel 114za 

        Mısra: 2 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

19. ʿāşıḳuz:-(u)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

20. ʿāşıḳ: 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

21. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

22. ʿāşıḳ: 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

23. ʿāşıḳlaruñla:-lar, -(u)ñ, -la 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

24. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

25. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

26. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

27. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 12 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

28. ʿāşıḳ: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  
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29. ʿāşıḳlaruz:-lar, -(u)z 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

30. ʿāşıḳına:-ı, -(n)a 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

31. ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 244 

        Mısra: 11 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

32. ʿāşıḳ: 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

33. ʿāşıḳ: 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

34. ʿāşıḳı:-ı 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

35. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

36. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

37. ʿāşıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

38. ʿāşıḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

39. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 



 

219 
 

40. ʿāşıḳ: 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

41. ʿāşıḳ: 

        Gazel 361 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

42. ʿāşıḳ: 

        Gazel 363 

        Mısra: 13 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

43. ʿāşıḳ: 

        Gazel 367 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

44. ʿāşıḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 367 

        Mısra: 8 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

45. ʿāşıḳ: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

46. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 16 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan (kimse). 

Eşk-i sürḫile münaḳḳaş bir müzeyyen-ḫānedür  

Mest ü evkār olsalar  āşıḳlaruñ olmaz  aceb  

 

47. āşık: 

        Gazel 373 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan kimse. 

Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

ʿāşıḳ ġamını derdi başı yimeyen dildedür: 

1. ʿāşıḳ ġamını derdi başı yimeyen dildedür: 

        Gazel 235 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

       Âşık  rinddir. Onun tek derdi g nül derdidir. 

Yimeyen başı ġamını derdi  āşıḳ dildedür  

Bu ḥadīs-i cān-fezā bir  āşıḳ-ı ser-bāzdan  

 

ʿāşıḳ geçen: 

1. ʿāşıḳ geçen:-en 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Âşık olan (kimse). 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

ʿāşıḳ geçer: 

1. ʿāşıḳ geçer: -er 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Âşık olan. 
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Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

ʿāşıḳ geçüp: 

1. ʿāşıḳ geçüp:-üp 

        Gazel 338 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, sevdalanmak. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

ʿāşıḳ gözine: 

1. ʿāşıḳ gözine:-i, -(n)e 

        Gazel 149 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın bakışı, nazarı. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

ʿāşıḳ hālini: 

1. ʿāşıḳ hālini: -i, (n)i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın (perişan, zavallı) hâli. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

ʿāşıḳ ol: 

1. ʿāşıḳ ola:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

2. ʿāşıḳ olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 292 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

3. ʿāşıḳ olalı:-alı 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

4. ʿāşıḳ olalı:-alı 

        Gazel 367 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

5. ʿāşıḳ olan:-an 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Birine sevgiyle bağlanan, tutulan, vurgun, 

müptela olan kimse. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

6. ʿāşıḳ oldı:-dı 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

7. ʿāşıḳ oldum:-du, -m 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

8. ʿāşıḳ oldum:-du, -m 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

9. ʿāşıḳ olmasaydı:-ma, -sa, -(y)dı 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

10. ʿāşıḳ olup:-up 

        Gazel 293 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

11. ʿāşıḳ olur:-(u)r 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey veya kimseye aşırı sevgi duymak, 

gönlünü kaptırmak. 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

ʿāşıḳ tāmına: 

1. ʿāşıḳ tāmına: -ı, -(n)a 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın çatısı. II Âşığın başı. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  

 

āşikār eyle: 

1. āşikār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkarmak, belli etmek, ortaya 

koymak. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

2. āşikār eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkarmak, belli etmek, ortaya 

koymak. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

3. āşikār eyler:-r 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkarmak, belli etmek, ortaya 

koymak. II Çiçek açmak. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

4. āşikāra eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkarmak, ortaya koymak. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

āşikār it: 
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1. āşikār it: 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:  

        Ortaya çıkarmak, göstermek. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

2. āşikār itdüm:-dü, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Açıklamak, açığa vurmak. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

3. āşikār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, göstermek. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

āşikār ḳılma: 

1. āşikār ḳılma:-ma 

        Muhammes 2 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, göstermek. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

ʿāşıḳ-ı āvārenüñ: 

1. ʿāşıḳ-ı āvārenüñ:-nüñ 

        Gazel 357 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Perişan âşık. 

Ey melāḥat gülşeninüñ ġonca-i nev-restesi  

 Āşıḳ-ı āvārenüñ destindeki gül-destesi  

 

ʿāşıḳ-ı bī-bākden: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-bākden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Korkusuz, cesur âşık. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

ʿāşıḳ-ı bī-cānadur: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-cānadür:-a, -dur 

        Tahmis 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Zavallı, perişan âşık. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

ʿāşıḳ-ı bī-derde: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-derde:-e 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Dertsiz âşık. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

ʿāşıḳ-ı bī-dil: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-dil: 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye) gönlünü kaptırmış âşık.  

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

2. ʿāşıḳ-ı bī-dil: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye) gönlünü kaptırmış âşık. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

3. ʿāşıḳ-ı bī-dillerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 29 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye) gönlünü kaptırmış âşık. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

ʿāşıḳ-ı bī-ġamlaruz: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-ġamlaruz:-lar, -(u)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Gamsız, dertsiz, kedersiz âşık. 

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

ʿāşıḳ-ı dergāhıyam: 

1. ʿāşıḳ-ı dergāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) eşiğini (bekleyen) âşık. 

Ol mehüñ şūrīde-dil bir  āşıḳ-ı dergāhıyam  

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam  

 

ʿāşıḳ-ı deryā-dil olan: 

1. ʿāşıḳ-ı deryā-dil olan:-an 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Gönlü deniz gibi olan âşık. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

ʿāşıḳ-ı dīdār olan: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār olan:-an 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Güzel yüze âşık olan (kimse). 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

ʿāşıḳ-ı dīdāra: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdāra:-a 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Güzel yüze âşık olan (kimse). 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür: 

1. ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Gönlü hasta âşık. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı  āşıḳ-ı dil-ḫastedür  

 

ʿāşıḳ-ı ġam-gīn: 

1. ʿāşıḳ-ı ġam-gīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Gamlı, kederli âşık. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

ʿāşıḳ-ı kerb: 

1. ʿāşıḳ-ı kerb: 

        Gazel 345 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Üzüntülü, kederli âşık. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

ʿāşıḳ-ı maʿrūf: 

1. ʿāşıḳ-ı maʿrūf: 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Ünlü, meşhur âşık. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

ʿāşıḳ-ı maʿşūkı: 
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1. ʿāşıḳ-ı maʿşūkı:-ı 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Âşık. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

ʿāşıḳ-ı Mecnūn olalı: 

1. ʿāşıḳ-ı Mecnūn olalı:-alı 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Mecnûn gibi âşık olmak. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

ʿāşıḳ-ı mehcūrdan: 

1. ʿāşıḳ-ı mehcūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Uzakta kalmış, ayrı düşmüş âşık. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede: 

1. ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede: 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Sıkıntı çeken âşık. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

ʿāşıḳ-ı miskīni: 

1. ʿāşıḳ-ı miskīni:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Zavallı âşık. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

ʿāşıḳ-ı nā-çār: 

1. ʿāşıḳ-ı nā-çār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Çaresiz, zavallı âşık. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

ʿāşıḳ-ı nā-çīz: 

1. ʿāşıḳ-ı nā-çīz: 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Adı anılmaya değmeyecek kadar 

ehemmiyetsiz, değersiz, önemsiz âşık. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

ʿāşıḳ-ı nā-kāmı: 

1. ʿāşıḳ-ı nā-kāmı:-ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Mutsuz, muradına erememiş âşık. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

ʿāşıḳ-ı nā-şād: 

1. ʿāşıḳ-ı nā-şāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Gamlı, kederli, mutsuz âşık. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

2. ʿāşıḳ-ı nā-şādını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Gamlı, kederli, mutsuz âşık. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

ʿāşıḳı olup: 
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1. ʿāşıḳı olup:-up 

        Gazel 328 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

       (Sevgilinin) âşığı, müptelası, tutkunu olmak. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

ʿāşıḳ-ı rüsvā: 

1. ʿāşıḳ-ı rüsvā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Rezil rüsva olmuş âşık. II Perişan âşık. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

ʿāşıḳ-ı ser-bāz: 

1. ʿāşıḳ-ı ser-bāz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yoluna baş koyan, (kendini 

sevgiliye adayan ve bu uğurda kendini feda eden) 

âşık. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

ʿāşıḳ-ı ser-bāz: 

1. ʿāşıḳ-ı ser-bāza:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yoluna baş koyan, (kendini 

sevgiliye adayan ve bu uğurda kendini feda eden) 

âşık. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

2. ʿāşıḳ-ı ser-bāzdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yoluna baş koyan, (kendini 

sevgiliye adayan ve bu uğurda kendini feda eden) 

âşık. 

Yimeyen başı ġamını derdi  āşıḳ dildedür  

Bu ḥadīs-i cān-fezā bir  āşıḳ-ı ser-bāzdan  

 

3. ʿāşıḳ-ı ser-bāzdur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yoluna baş koyan, (kendini 

sevgiliye adayan ve bu uğurda kendini feda eden) 

âşık. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur 

 

ʿāşıḳ-ı şeydā: 

1. ʿāşıḳ-ı şeydā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Çılgın, kendinden geçmiş ve delicesine seven 

âşık. 

Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

2. ʿāşıḳ-ı şeydā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

       Çılgın, kendinden geçmiş ve delicesine seven 

âşık. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

3. ʿāşıḳ-ı şeydālara:-lar, -a 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Çılgın, kendinden geçmiş ve delicesine seven 

âşık. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

ʿāşıḳ-ı şūrīdedür: 

1. ʿāşıḳ-ı şūrīdedür:-de, -dür 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: -  

       Çılgın, kendinden geçmiş ve delicesine seven 

âşık. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

ʿāşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür: 

1. ʿāşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 344 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Korkusuz, çılgın, tutkulu âşık. 

Baḥr *u+ ber  āşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür  

Teşne-i āb-ı viṣālüñ g rürüm enhārı  

 

ʿāşıḳ-ı üftādeñi: 

1. ʿāşıḳ-ı üftādeñi:-ñ, -i 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Düşkün, zavallı âşık. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

ʿāşıḳlaruñ çihresi: 

1. ʿāşıḳlaruñ çihresi:-(s)i 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Âşıkların yüzü. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

ʿāşıḳlaruñ himmetin: 

1. ʿāşıḳlaruñ himmetin:-i, -n 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Âşıkların gayreti, çabası. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

ʿāşıḳlaruñ sīnesin: 

1. ʿāşıḳlaruñ sīnesin:-(s)i, -n 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Âşıkların sinesi, göğsü. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

ʿāşıḳuñ āh-ı felek-fersāsına: 

1. ʿāşıḳuñ āh-ı felek-fersāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın feleği mahveden ahı. 

Ḳaşları yārüñ meh-i nevdür diyenler  āşıḳuñ  

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına  

 

ʿāşıḳuñ efseridür: 

1. ʿāşıḳuñ efseridür:-i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın tacı. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

ʿāşıḳuñ eşki: 

1. ʿāşıḳuñ eşki:-i 

        Gazel 150 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın gözyaşı. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

ʿāşıḳuñ nāle-i āhestesi: 

1. ʿāşıḳuñ nāle-i āhestesi:-(s)i 

        Gazel 357 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın iç çekerek inlemesi, feryat etmesi. 

Pest olur āh-ı ḥazīnümden ṣadā-yı ra d-ı çarḫ  

 Āşıḳuñ bu resme olur nāle-i āhestesi  

 

ʿāşıḳuñ raġmına: 
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1. ʿāşıḳuñ raġmına:  

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın zıddına; âşığa inat olsun diye. 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

ʿāşıḳuñ seridür: 

1. ʿāşıḳuñ seridür: -i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın başı. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

ʿāşıḳuñ sīnesi: 

1. ʿāşıḳuñ sīnesi:-(s)i 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın sinesi, göğsü. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını yir sīnesi  

Ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa yeridür  āşıḳuñ  

 

ʿāşıḳuñ vücūdın: 

1. ʿāşıḳuñ vücūdın:-ı,-n 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Âşığın bedeni. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

āşinā: 

1. āşinā: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Tanıdık, bildik, yakın kimse. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

2. āşinā: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Tanıdık, bildik, yakın kimse. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

3. āşinā: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Tanıdık, bildik, yakın kimse. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

4. āşināsın:-sın 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Tanıdık, bildik, yakın (kimse). II Âşık. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

5. āşināsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        Tanıdık, bildik, yakın (kimse). II Âşık. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

6. āşināñı:-ñ, -ı 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Tanıdık, bildik, yakın (kimse). II Âşık. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

7. āşinādan:-dan 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Tanıdık, bildik, yakın (kimse). II Sevgili. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

āşinā oldı: 
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1. āşinā oldı:-dı 

        Gazel 183 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Tanışmak. II Dost olmak. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

āşinā olsun: 

1. āşinā olsun:-sun 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tanışmak. II Dost olmak. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

āşinālık kesb idelden: 

1. āşinālık kesb idelden: -elden 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlık kurmak. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

āşinālıḳ resmini: 

1. āşinālıḳ resmini:-i,-(n)i 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dostluğun, yakınlığın usul ve erkânı. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

āşinā-yı baḥr olan: 

1. āşinā-yı baḥr olan:-an 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Denizle aşina olan (kimse). 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 

āşiyān: 

1. āşiyānın:- ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Yuva, kuş yuvası. II Gönül kuşunun yuvası. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

2. āşiyānın:-ı, -n 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Yuva, kuş yuvası. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  

 

āşiyān eyleyüp: 

1. āşiyān eyleyüp:-(y),-üp 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mesken tutmak; yuva yapmak. II Gam, keder 

dağını gönül kuşuna yuva yapmak. II Âşığın 

gönlünün gam ve kederle yaşamaya alışması. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āşiyān  

G sterem dil ṭayrına sīmurġ-ı  anḳā meşrebin  

 

āşiyān itdi: 

1. āşiyān itdi:-di 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

         Mesken tutmak; yuva yapmak. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

āşiyān itdüñ: 

1. āşiyān itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Kuş yuvası hâline getirmek. II Âşığın 

vücudunun kuş yuvasına benzer şekilde yaralarla 

kaplanması. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  
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āşiyān ṭutdı: 

1. āşiyān ṭutdı:-dı 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Yuva yapmak. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  

 

2. āşiyān ṭutmış:-mış 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Yuva yapmak. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

āşiyān-ı būm-ı ḥasret: 

1. āşiyān-ı būm-ı ḥasret: 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Hasret baykuşunun yuvası. II Âşığın virane 

gönlü. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur: 

1. āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur:-dur 

        Gazel 329 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Hasret baykuşunun yuvası ile dolu olmak. II 

Hasretle dolu olmak; hasret çekmek. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

āşiyān-ı dehre: 

1. āşiyān-ı dehre:-e 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Dünya yuvası. II Yeryüzü. 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur  

 

āşiyān-ı nekbetin: 

1. āşiyān-ı nekbetin:-i, -n 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Felaket, musibet yuvası. 

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

āşiyānın baġladı: 

1. āşiyānın baġladı:-dı  

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Yuvasını yapmak, kurmak. II Gönlünü vermek, 

bağlamak. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

ʿaşḳ: 

1. ʿaşḳ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

2. ʿaşḳ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

3. ʿaşḳsuz:-suz 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  
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4. ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

5. ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

6. ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

7. ʿaşḳuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

8. ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

9. ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

10. ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

11. ʿaşḳdur:-dur 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

12. ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

13. ʿaşḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

14. ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

15. ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  
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16. ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

17. ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

18. ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

19. ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

20. ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

21. ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

22. ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 332 

        Mısra: 8 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

23. ʿaşḳ: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        Sevgi, tutku, muhabbet. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

ʿaşḳ ehlin: 

1. ʿaşḳ ehlin:-i, -n 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Âşıklar. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

ʿaşḳ ehlinüñ çerāġı: 

1. ʿaşḳ ehlinüñ çerāġı:-ı 

        Gazel 356 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Âşıkların mumu, kandili. II Âşıkların gönlü. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

ʿaşḳ içre: 

1. ʿaşḳ içre: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yolunda. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

ʿaşḳ u maḥabbet: 

1. ʿaşḳ u maḥabbet: 

        Gazel 147 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ve sevgi. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

ʿaşḳ yolında: 

1. ʿaşḳ yolında:-ı, -(n)da 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk uğrunda, aşk için. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i 

fersūdemüz   

ʿaşḳ-ı cānān illerinde: 

1. ʿaşḳ-ı cānān illerinde:-ler, -i, (n)de 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin aşkının ülkesi. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

ʿaşḳ-ı dil-ber: 

1. ʿaşḳ-ı dil-ber: 

        Gazel 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin aşkı. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

ʿaşḳ-ı pāküm: 

1. ʿaşḳ-ı pāküm:-(ü)m 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Saf, temiz aşk. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

ʿaşḳ-ı tīġı zaḫmı: 

1. ʿaşḳ-ı tīġi zaḫmı:-ı 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk okunun yarası. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

 

ʿaşḳ-ı vīrānī-ebed: 

1. ʿaşḳ-ı vīrānī-ebed: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Sonsuza dek aşktan harap olmuş (kimse). II 

Âşık. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

ʿaşḳına: 

1. ʿaşḳına: -ı, -(n)a 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Uğruna, yoluna. 

İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh  aşḳına  

 

2. ʿaşḳına: -ı, -(n)a 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        ...hürmetine. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

3. ʿaşḳına: -ı, -(n)a 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        ...hürmetine. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

4. ʿaşḳına: -ı, -(n)a  

        Gazel 282 
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        Mısra: 8 

        ...hürmetine. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

5. ʿaşḳına: -ı, -(n)a 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        ...hürmetine. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

ʿaşḳını başa alsun: 

1. ʿaşḳını başa alsun: -sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

 

(Sevgiliye olan) aşkına ehemmiyet vermek, baş 

üstünde taşımak, kıymet vermek. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

ʿaşḳla: 

1. ʿaşḳla:-la 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Candan sevme, gönül verme. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

ʿaşḳuñ elinden: 

1. ʿaşḳuñ elinden:-i, -(n)den 

        Murabba 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yüzünden, aşktan dolayı. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

2. ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Murabba 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yüzünden, aşktan dolayı. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

3. ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Murabba 4 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yüzünden, aşktan dolayı. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

4. ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Murabba 4 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yüzünden, aşktan dolayı. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

5. ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Murabba 4 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yüzünden, aşktan dolayı. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

ʿaşḳuñ ġamına düşmişem: 

1. ʿaşḳuñ ġamına düşmişem:-miş, -em 

        Gazel 328 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Aşkın gamına, kederine düşmek. II Aşk 

yüzünden çok acı ve ızdırap çekmek. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

ʿaşḳuñ ġamında: 

1. ʿaşḳuñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkından dolayı çekilen gam, keder. 
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 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

ʿaşḳuñ hevāsında uçmaġa: 

1. ʿaşḳuñ hevāsında uçmağa: -maġa 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Aşkın havasında uçmak. II Aşk yolunda 

ilerlemek. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

ʿaşḳuñ ile çeşmümüñ mā-cerāsın: 

1. ʿaşḳuñ ile çeşmümüñ mā-cerāsın:-ı, -n 

        Gazel 319 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Sevgilinin aşkı ile âşığın gözününün macerası. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşım ırmaġını  

 

ʿaşḳuñ ilinde: 

1. ʿaşḳuñ ilinde: -i, -(n)de 

        Gazel 149 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının ülkesi. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

ʿaşḳuñ ḳapusın açam: 

1. ʿaşḳuñ ḳapusın açam:-am 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk kapısını açmak.  

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

ʿaşḳuñ kitābın: 

1. ʿaşḳuñ kitābın:-(ı)n 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Âşk kitabı. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

ʿaşḳuñ odı: 

1. ʿaşḳuñ odı:-ı 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, ızdırap. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

ʿaşḳuñ rumūzın: 

1. ʿaşḳuñ rumūzın:-(ı)n 

        Tahmis 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aşkın remizleri, sırları. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

ʿaşḳuñ sırrını açma: 

1. ʿaşḳuñ sırrını açma:-ma 

        Tahmis 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aşkın sırrını açıklamak, anlatmak. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

ʿaşḳuñ yolın: 

1. ʿaşḳuñ yolın:-ı, -n 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk, sevda yolu. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

ʿaşḳuñ yollarında: 

1. ʿaşḳuñ yollarında:-lar, -ı, -(n)da 

        Gazel 108 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk yolunda. II Aşk uğruna, uğrunda. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i bī-şümār  

Şol ki  aşḳuñ yollarında derdüñi zād eylemez  

 

ʿaşḳuña düşdi: 

1. ʿaşḳuña düşdi:-di 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak. 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 

ʿaşḳuñuñ ʿāleminde: 

1. ʿaşḳuñuñ ʿāleminde:-i, -(n)de  

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Allah) aşkının âlemi. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

ʿaşḳuñuñ ʿAnḳāsına: 

1. ʿaşḳuñuñ ʿAnḳāsına: -(s)ı, -n, -a 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının Anka'sı. II Sevgilinin aşkı. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı  aşḳuñuñ  Anḳāsına  

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına  

 

ʿaşḳuñuñ devletinde: 

1. ʿaşḳuñuñ devletinde:-i, -(n)de 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının devri, zamanı. 

Şehr-yār-ı mülk-i derdüm devletinde  aşḳuñuñ  

Şu le-i nār-ı ġamuñdur tende zerrīn ḫil atüm  

 

ʿaşḳuñuñ deyrinde: 

1. ʿaşḳuñuñ deyrinde:-i, (n)de 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye duyulan) aşkın kilisesi. 

Ṣaçuñ küfrine virdüm tā ki iḳrār  

Ḳuşandum  aşḳuñuñ deyrinde zünnār  

 

ʿaşḳuñuñ gülşeninde: 

1. ʿaşḳuñuñ gülşeninde:-i, (n)de 

        Gazel 370 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının gül bahçesi. 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

ʿaşḳuñuñ kāfiridür: 

1. ʿaşḳuñuñ kāfiridür:-i, -dür 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkını tanımayan, bilmeyen kimse. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

ʿaşḳuñuñ maġlūbıdur: 

1. ʿaşḳuñuñ maġlūbıdur:-ı, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkına yenilmiş, yenik düşmüş. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

ʿaşḳuñuñ nārı: 

1. ʿaşḳuñuñ nārı: 

        Gazel 369 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) aşkının ateşi. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  
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āşüfte: 

1. āşüftedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Karışık, karman çorman, dağınık. II Âşığın 

perişan gönlü. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

āşüfte göñlüm: 

1. āşüfte göñlüm:-(ü)m  

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) deli gibi seven, aşktan perişan olan 

gönlü. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı  āşıḳ-ı dil-ḫastedür  

 

2. āşüfte göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) deli gibi seven, aşktan perişan olan 

gönlü. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

āşüfte ḳıldı: 

1. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı başından gitmek, perişan olmak. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

2. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı başından gitmek, perişan olmak. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

3. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı başından gitmek, perişan olmak. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

4. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı başından gitmek, perişan olmak. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

5. āşüfte ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı başından gitmek, perişan olmak. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

āşüftesi ol: 

1. āşüftesi oldı:-dı 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) meftunu, müptelası olmak. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

2. āşüftesi oldum:-du, -m 

        Gazel 331 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) meftunu, müptelası olmak. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi: 
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1. āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi:-i 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Gam, keder göğünün yeni ayı. II Âşığın kaşı. 

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

ʿāşūr eylemez: 

1. ʿāşūr eylemez:-mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Matem tutmak. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

at:  

1. atarsa:-ar, -sa 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Atmak, fırlatmak. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

2. atup:-up 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        Atmak, fırlatmak. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

3. atdı:-dı 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Atmak, fırlatmak. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

4. atsañ:-sa, -ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 18 

        Atmak, fırlatmak. 

Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

5. atarsa:-ar, -sa 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Bir kenara atmak, savurmak. 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

6. atar:-ar 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Fırlatmak. II Bakış atmak. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

7. atan:-an 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Fırlatmak. II Bakış atmak. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

8. atmaḳda:-maḳda 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Fırlatmak. II Bakış atmak. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

9. atmaḳ: 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Fırlatmak. II Bakış atmak. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

ʿaṭā: 

1. ʿaṭādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        Bağış, ihsan, lütuf. 
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Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

2. ʿaṭā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        Bağış, ihsan, lütuf. II Bahşiş. II Sevgilinin ilgisi. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

 

āteş: 

1. āteş: 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Ateş. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

2. āteş: 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Ateş.  

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

3. āteşümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Ateş. II Gönül yangını; büyük üzüntü, acı. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

4. āteş: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Ateş. II Gönül yangını; büyük üzüntü, acı. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

5. āteşümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Ateş. II Gönül yangını; büyük üzüntü, acı. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meş al-i āhı yaḳup  

 ūşen itdüm āteşümle ben felāket kūşesin  

 

6. āteşüm:-(ü)m 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Ateş. II Gönül yangını; büyük üzüntü, acı. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

āteşdān-ı miḥnetde: 

1. āteşdān-ı miḥnetde:-de 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Gam, sıkıntı ocağı. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

āteşe āteş ṣalar: 

1. āteşe āteş ṣalar-ar 

        Gazel 317 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Ateşi harlamak, alevlendirmek. II Ah ederek 

aşk ateşini, gönül yangınını çoğaltmak. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

āteşe girmeyünce: 

1. āteşe girmeyünce:-me, -(y)ünce 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Ateşte yanmak. II Aşk ateşinde yanmak, acı 

çekmek. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

āteşe pervāne şevḳın: 

1. āteşe pervāne şevḳın:-ı, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  
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        Ateşin etrafında pervane olma arzusu, isteği. II 

Aşk ateşiyle yanma arzusu, isteği. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

āteşe secde eyler: 

1. āteşe secde eyler:  

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Ateşe secde eden, ateşe tapan; Mecusi. 

Secde eyler āteşe bir becce-i Hindū mıdur  

Ḫāl-i şeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda  

 

āteşe yanar: 

1. āteşe yanar:-ar 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Yanmak, tutuşmak. II Aşk ateşiyle yanmak, 

tutuşmak, çok acı çekmek. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

āteşgede oldı: 

1. āteşgede oldı:-dı 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Ateş yanan yer olmak, yangın yeri hâline 

gelmek. II Âşığın gönlünün aşk ateşiyle yanması. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  

 

āteş-i ʿaşḳa düşelden: 

1. āteş-i ʿaşḳa düşelden:-elden 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşine düşmek; âşık olmak. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

āteş-i ʿaşḳa giren: 

1. āteş-i ʿaşḳa giren:-a 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşine düşen (kimse). 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

āteş-i ʿaşḳ: 

1. āteş-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşi. II Sevgiliye duyulan aşk. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

2. āteş-i ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşi. II Sevgiliye duyulan aşk. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

3. āteş-i ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Aşk ateşi. II Sevgiliye duyulan aşk. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  

 

āteş-i dil-sūz-ı hecre: 

1. āteş-i dil-sūz-ı hecre:-e 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Ayrılığın gönül yakıcı ateşi. II Ayrılığın gönle 

verdiği ızdırap.  

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

āteş-i fürḳat: 
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1. āteş-i fürḳat: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ayrılık ateşi. II Âşığın gönlünü yakan, acı veren 

ayrılık. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

2. āteş-i fürḳat: 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Ayrılık ateşi. II Âşığın gönlünü yakan, acı veren 

ayrılık. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

āteş-i ġamla: 

1. āteş-i ġamla:-la 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Gam ateşi. II Âşığın aşk acısıyla çektiği keder. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

āteş-i ḥasret: 

1. āteş-i ḥasretde:-de 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgiliye duyulan) özlem ateşi. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

 

2. āteş-i ḥasretdedür:-de, -dür 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Özlem ateşi. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

āteş-i hecr-i ruḫuñla yanalıdan: 

1. āteş-i hecr-i ruḫuñla yanalıdan: -alı, -dan 

        Gazel 188 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yanağından ayrı kalmanın ateşi ile 

yanmak. II Çok ısdırap çekmek, büyük bir acı içinde 

olmak, çok üzülmek. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

āteş-i hicrān: 

1. āteş-i hicrān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ayrılık ateşi. II Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği 

acı, ızdırap. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

āteş-i külḫen: 

1. āteş-i külḫen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Hamamlarda ısınmayı sağlayan büyük ocağın 

ateşi. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

āteş-i mihr-i ruḫuñda: 

1. āteş-i mihr-i ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) güneş gibi parlak yanağının ateşi. II 

Sevgilinin yanağına duyulan aşkın ateşi. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

āteş-i nihānum: 

1. āteş-i nihānum:-(u)m 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın gönlündeki) gizli (aşk) ateşi. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

āteş-i şevḳ-i cemālüñde: 

1. āteş-i şevḳ-i cemālüñde:-(ü)ñ, -de  

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) yüz güzelliğinin arzusunun ateşi. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

āteş-i sūzān: 

1. āteş-i sūzān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Yakıcı ateş. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

2. āteş-i sūzān: 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Yakıcı ateş. II Sevgilinin yanağının kırmızılığı. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

3. āteş-i sūzān: 

        Gazel 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: -  

        Yakıcı ateş. II Sevgilinin âşığın gönlünü yakan 

aşkı. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

4. āteş-i sūzānumuz:-(u)muz  

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Yakıcı ateş. II Aşk ateşi; aşkın verdiği acı, keder, 

ısdırap. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

āteş-i sūz-i dilidür: 

1. āteş-i sūz-i dilidür:-i, -dür 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Gönül yangınının ateşi. II Aşk ateşi. 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

āteşine āb ur: 

1. āteşine āb ur: 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Ateşini söndürmek. II Bir kimsenin derdine çare 

olmak. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

āteşlere yandı: 

1. āteşlere yandı:-dı 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yanmak, yakılmak. II Çok büyük zarara 

uğramak, mahvolmak. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

aṭlās: 

1. aṭlas: 

        Gazel 336 

        Mısra: 8 

        Yüzü parlak, sık dokunmuş bir ipekli kumaş 

türü; bu kumaştan yapılmış kıyafet. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  
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2. aṭlāsuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Yüzü parlak, sık dokunmuş bir ipekli kumaş 

türü; bu kumaştan yapılmış kıyafet. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

atlas u dībāyı: 

1. atlas u dībāyı:-(y)ı 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Atlas ve diba. II Dünya malı mülkü, gösterişi. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

āvāre: 

1. āvāreye:-(y)e 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Perişan, derbeder, zavallı, ne yaptığını bilmez 

(âşık). 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

2. āvāredür:-dür 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Perişan, derbeder, zavallı, ne yaptığını bilmez 

(âşık). 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

3. āvāredür:-dür 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Perişan, başıboş, derbeder. II Âşığın gönlü. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

āvāre göñlüm: 

1. āvāre göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) başıboş, deli divane gönlü. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

2. āvāre göñlüm-(ü)m 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        (Âşığın) başıboş, deli divane gönlü. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meşrebin  

Ḳullanur āvāre g ñlüm Ḳays-ı şeydā meşrebin  

 

āvāre-i zülfüñ: 

1. āvāre-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 331 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) dağınık saçı. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

2. āvāre-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) dağınık saçı. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

āvāresi olup: 

1. āvāresi olup:-up 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Deli ve başıboş olmak. II Birine delice âşık 

olmak, müptela olmak. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

āvāz: 

1. āvāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Ses, seda. II Âşığın feryadı, iniltisi. 



 

243 
 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

ʿavn-ı sübḥānı: 

1. ʿavn-ı sübḥānı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Allah'ın yardımı. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

ay: 

1. ay: 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Ay, kamer. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

2. aya:-a 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Ay, kamer. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

3. aya:-a 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        Ay, kamer. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

4. ay: 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 

        Ay, kamer. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

5. aya:-a 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Ay, kamer. II Âşığın gönlündeki yara. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

6. ayı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

7. ay: 

        Gazel 296 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

8. aya:-a 

        Gazel 350 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcında ḳılsun seyrini  

 uḫları şemsü ḍ-ḍuḥā bir aya virdüm g ñlümi  

 

ay geçdi: 

1. ay geçdi:-di 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Uzun bir süre geçmesi. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

ay ile gün: 

1. ay ile gün: 

        Gazel 321 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ay ve Güneş. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  
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ayā: 

1. ayā: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

ayaġ: 

1. ayaġında:-ı, -(n)da 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Ayak. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

2. ayaġından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Ayak. II Kadeh. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

ayaġa: 

1. ayaġa: 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Ayağa kalkmak. 

Āhum yilinüñ düşdi yiyüp ḍārbını ḫāke  

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefşe  

 

ayaġa çal: 

1. ayaġa çaldum:-du, -m 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çiğnemek, hakir görmek, değer vermemek. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim semendümdür  

 

 

2. ayaġa çalduñ:-du, -ñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere çalmak; perişan etmek. II Şarap düşkünü 

hâle getirmek. 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

 

ayaġa düş: 

1. ayaġa düşdügünce:-düg, -ünce 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kadehe dökülmek. II Değersiz bir duruma 

düşmek. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar peymāneyüz  

 

2. ayaġa düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        (Kadehin son damlası için) Yere dökülmek. II 

Değersiz bir duruma düşmek. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

ayaġa düşeni: 

1. ayaġa düşeni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: -  

        Kötü bir duruma düşen, ayaklar altında olan 

kimse. II Şaraba düşkün olan kimse. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

ayaġa düşürdi: 

1. ayaġa düşürdi: -(ü)r, -di 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Değersiz hâle getirmek, değersiz kılmak. 
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Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

ayaġa geldi: 

1. ayaġa geldi:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Kıyam etmek; namazda ayakta durmak, 

namaz kılmak için ayağa kalkmak, mihraba doğru 

yürümek. 

Ḳāmetüñ añdı mü eẕẕin geldi ayaġa imām  

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarşu ḳoyup miḥrāb-ıla  

 

ayaġı tozına yüz sür: 

1. ayaġı tozına yüz sür: 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ayağı tozuna yüz sürmek; saygın bir kimsenin 

huzurunda bulunurken saygı ve sevgi göstermek 

amacıyla yere eğilmek. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

ayaġın aldum: 

1. ayaġın aldum:-du, -m 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kuvvet ve itibardan düşürmek. II Birinin 

elindeki kadehi almak. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

ayaġın çeker: 

1. ayaġın çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sık sık gittiği bir yere artık uğramaz olmak, 

ilgiyi kesmek. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

2. ayaġın çeker:-er 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Ayağını kaydırmak. II Tertip ve düzenle bir 

kimseyi işinden uzaklaştırmak, mevkisinden 

düşürmek. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

ayaġına düş: 

1. ayaġına düş: 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Damlamak, dökülmek. II Saygıyla önünde 

eğilmek. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

2. ayaġına düşmişüz:-miş, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıymetini, itibarını kaybetmek, olur olmaz 

kimselerin eline düşmek. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

1. ayaġuña düşüp:-üp 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına kapanmak; çok yalvarmak, içi yanarak 

bir istekte bulunmak. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

ayaġını çekmedin: 

1. ayaġını çekmedin:-me,-medin 

        Gazel 334 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak çekmek; kadeh kaldırmak, almak; içki 

içmek. II Aşk şarabından içmek. 
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Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

ayaġum altına aldum: 

1. ayaġum altına aldum:-du, -m 

        Gazel 351 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Feleğin) her tarafını dolaşmak. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

ayaġumda baġ imiş: 

1. ayaġumda baġ imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinin bulunduğu yerden ayrılmasına veya 

yaptığı işi sürdürmesine engel olmak. 

Nev- arūs-ı dehre virdüm ben ṭalāḳ-ı sālisi  

Mani -i rāh-ı tecerrüd ayaġumda baġ imiş  

 

ayaġuñ öpsem: 

1. ayaġuñ öpsem:-se, -m 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

       (Sevgilinin) ayağını öpmek. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

ayaġuña düşüp: 

1. ayaġuña düşüp:-üp 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına kapanmak; çok yalvarmak, içi yanarak 

bir istekte bulunmak. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

ayaġuñ topraġına: 

1. ayaġuñ topraġına:-ı,-(n)a 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) ayağının toprağı. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

ayaḳ ayaḳ: 

1. ayaḳ ayaḳ: 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Adım adım. II Kadeh kadeh. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

ayaḳ baṣmasun: 

1. ayaḳ baṣmasun:-ma, -sun 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gelmek, girmek, uğramak. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

ayaḳda ḳaldı: 

1. ayaḳda ḳaldı:-dı 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        İtibarını kaybetmek, gözden düşmek. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

ayaḳdan ayaġa düşdi: 

1. ayaḳdan ayaġa düşdi:-di 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Yere düşmek, yere serilmek. II Şarap müptelası 

olmak. II Sarhoş olmak. II Aşk sarhoşu olup perişan 

olmak, ayıplanmak. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

ayaḳdan düşmesün: 
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1. ayaḳdan düşmesün:-me, -sün 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden ayaktan düşmek; yaşlılık sebebiyle veya 

sağlığı büsbütün bozularak çalışamaz duruma 

gelmek. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

ayaḳdaş: 

1. ayaḳdaşı:-ı 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        Yol arkadaşı, yoldaş. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

Ayaz: 

1. Ayazun:-(u)n 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Gazneli Mahmûd'un nedimi. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

2. Ayazuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Gazneli Mahmûd'un nedimi. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

ʿayb ḳılmam: 

1. ʿayb ḳılmam:-ma, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Ayıplamak, kınamak. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

āyet-i Ġufrān: 

1. āyet-i Ġufrān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Gufran Ayeti. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

āyet-i ḥüsnüñ: 

1. āyet-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        (Sevgilinin) güzelliğinin ayeti. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

ayıḳ: 

1. ayıḳ: 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Sarhoşluk ve baygınlık gibi insanı kendinden 

geçiren durumların etkisi altında bulunmayan, aklı 

başında olan (kimse). 

Mest-i cām-ı  aşḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur  

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur  

 

ayıl: 

1. ayılmaduḳ:-ma, -du, -ḳ 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Sarhoşluk, baygınlık vb. bir durumdan 

kurtulmak, kendine gelmek. II Sevgilinin güzelliğinin 

baş döndürücü etkisinden kurtulmak. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

2. ayılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 14 

        Sarhoşluk, baygınlık vb. bir durumdan 

kurtulmak, kendine gelmek. II Aşktan kurtulmak. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  
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āyīne: 

1. āyīne: 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Ayna. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

2. āyīne: 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Ayna. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

3. āyīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        (Gönül) aynası. II Gönül. 

G rmişüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat şeklini  

Ṣūret-i şübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz  

 

āyīne-i cām-ı meyi: 

1. āyīne-i cām-ı meyi:-i 

        Gazel 353 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Şarap kadehinin aynası. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

āyīne-i dilüñ: 

1. āyīne-i dilüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Gönül aynası. II Bir kimsenin gönlü. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

āyīne-i idrāk: 

1. āyīne-i idrākden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        İdrak, kavrayış aynası. II Gönül. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

2. āyīne-i idrākden:-den 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        İdrak, kavrayış aynası. II Gönül. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

āyīni ola: 

1. āyīni ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Alışkanlık hâline getirmek. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

ayır: 

1. ayırdı:-dı 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Ayrı düşürmek, uzaklaştırmak, koparmak. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

2. ayıra:-a 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        Ayrı düşürmek, uzaklaştırmak, koparmak. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

3. ayıra:-a 

        Tahmis 2 

        Mısra: 8 

        Ayrı düşürmek, uzaklaştırmak, koparmak. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  



 

249 
 

 

4. ayıra:-a 

        Tahmis 2 

        Mısra: 9 

        Ayrı düşürmek, uzaklaştırmak, koparmak. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

ʿayn: 

1. ʿaynumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

2. ʿaynüm:-(ü)m 

        Gazel 293 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

ʿayn-ı belā: 

1. ʿayn-ı belā: 

        Gazel 339 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Bela gözü. II Belanın kendisi, kaynağı. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

ʿayn-ı ḫūrşīdüm: 

1. ʿayn-ı ḫūrşīdüm:-(ü)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Güneşin ta kendisi.  

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

ʿayn-ı ʿināyet eyle: 

1. ʿayn-ı ʿināyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Lütfetmek, ihsan etmek. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

2. ʿayn-ı ʿināyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Lütfetmek, ihsan etmek. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

3. ʿayn-ı ʿināyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Lütfetmek, ihsan etmek. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

ʿayn-ı ʿināyetdür: 

1. ʿayn-ı ʿināyetdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Lütfun ta kendisi. II İyilik, lütuf, ihsan. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

ʿayn-ı iʿtibārıyla: 

1. ʿayn-i iʿtibārıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Saygı bakışı. 

G rdüm  ayn-i i tibārıyla cenāb-ı  āşıḳı  

Bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh imiş  

 

ʿayn-ı ʿizzetle: 

1. ʿayn-ı ʿizzetle:-le 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: -  

        İzzet, yücelik gözü. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

ʿayn-ı kebāb olupdur: 

1. ʿayn-ı kebāb olupdur:-up, -dur 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Kebap gibi olmak, kebap hâline gelmek. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

ʿayn-ı mehdür: 

1. ʿayn-ı mehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Ay ışığının kaynağı, kendisi. II Sevgilinin parlak 

yüzü. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

ʿayn-ı teli: 

1. ʿayn-ı teli:-i 

        Gazel 355 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Tel. 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

ayru: 

1. ayrudur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 11 

        Başka, gayrı. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

2. ayru: 

        Gazel 337 

        Mısra: 10 

        Ayrı, uzak, ırak. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

3. ayru: 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin yanağından) ayrı, uzak, ırak. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

4. ayru: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrı, uzak, ırak. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

5. ayru: 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliden) ayrı, uzak, ırak. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

ayru düşdi: 

1. ayru düşdi:-di 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birbirinden uzakta kalmak. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

ayruḳ: 

1. ayruḳ: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Başka, gayrı. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  
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ʿayş: 

1. ʿayşumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Yaşama, yaşayış. II Eğlence, zevk ve sefa. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

2. ʿayşdan:-dan 

        Gazel 358 

        Mısra: 5 

        Eğlence, zevk ve sefa. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

ʿayş itmege: 

1. ʿayş itmege:-mege 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Coşmak, eğlenmek. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

ʿayş u rāḥat: 

1. ʿayş u rāḥat: 

        Gazel 338 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Zevk, sefa ve huzur. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

ʿayşum ocaġı ṣolmasun: 

1. ʿayşum ocaġı ṣolmasun: 

        Gazel 348 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Neşe, keyif ocağının sönmesi. II Mutluluğunu 

yitirmek, kederlenmek. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

2. ʿayşum ocaġı ṣolmasun: -ma, -sun 

        Gazel 348 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Zevk ve sefa ocağının sönmesi. II Zevk ve 

sefanın sona ermesi. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

ʿayşuñ ocaġı sönsün: 

1. ʿayşuñ ocaġı sönsün:-sün 

        Gazel 356 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Zevk ve sefa ocağının sönmesi. II Zevk ve 

sefanın sona ermesi. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

ʿayyār: 

1. ʿayyār: 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Hileci, hilekâr, düzenbaz. 

Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

ʿayyār olmışam: 

1. ʿayyār olmışam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: -  

        Hileci, hilekâr, düzenbaz olmak. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

ʿayyār-ı çarḫuñ: 

1. ʿayyār-ı çarḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Düzenbaz, hilekâr felek. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  
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ʿayyāş-ı felek: 

1. ʿayyāş-ı felek: 

        Gazel 360 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Ayyaş, sarhoş, kendinden geçmiş felek. II 

Dönen, devreden felek. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

ʿayyāşuñ dil ü cānuñ: 

1. ʿayyāşuñ dil ü cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: -  

        Sarhoşun gönlü ve canı. II Âşığın gönlü ve canı. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ dil ü cānuñ  

 

az: 

1. azdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

altında bulunan, çok olmayan. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

2. azdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

altında bulunan, çok olmayan. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

3. azar:-ar 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Etkisini arttırmak, çok şiddetli bir hâl almak, 

tehlikeli olacak şekilde fazlalaşıp coşmak. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

4. azdur:-dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Yetmez!. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

ʿaẕāb: 

1. ʿaẕābum:-(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Büyük sıkıntı, eziyet. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

2. ʿaẕāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Ahirette günahkârlara verilecek ceza ve eziyet, 

işkence. II Büyük sıkıntı, elem, keder. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

3. ʿaẕābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Ahirette günahkârlara verilecek ceza ve eziyet, 

işkence. II Büyük sıkıntı, elem, keder. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

ʿaẕāb ider: 

1. ʿaẕāb ider:-er 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Azap vermek; işkence etmek, eziyet etmek, acı 

çektirmek. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

ʿaẕābī: 

1. ʿaẕābīler:-ler 

        Gazel 33 
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        Mısra: 8 

        Eziyet gören, sıkıntıya uğrayan, cehennem 

azabı çeken (kimse). II Ayrılık acısı çeken âşık. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

2. ʿaẕābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Eziyet gören, sıkıntıya uğrayan, cehennem 

azabı çeken (kimse). II Ayrılık acısı çeken âşık. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

ʿaẕāb-ı cān: 

1. ʿaẕāb-ı cān: 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        Gönül azabı. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

2. ʿazāb-ı cān: 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

         Gönül azabı. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

4. ʿaẕāb-ı cāndadur:-da, -dur 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: -  

        Gönül azabı. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

ʿaẕābsuz: 

1. ʿaẕābsuz: 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Eziyet, sıkıntı çekmeden. II Kolaylıkla. 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

āzād: 

1. āzād: 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Özgür, hür, serbest. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

2. āzādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Özgür, hür, serbest. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  

 

āzād eyle: 

1. āzād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Serbest bırakmak, salıvermek. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

2. āzād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Serbest bırakmak, salıvermek. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

āzād olmadı: 

1. āzād olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 136 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: -  

        Kurtulmak, serbest kalmak. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  
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āzāde: 

1. āzādedür:-dür 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Habersiz, bilgisiz. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

āzār: 

1. āzār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 12 

        İncinmek. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

2. āzārdur:-dur 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        İncitme. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

Āzer: 

1. Āzer: 

        Gazel 361 

        Mısra: 10 

        Hz. İbrâhîm’in put yapıp satmakla geçinen 

babası. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

ʿāzim-i beyt-i şeref eyler: 

1. ʿāzim-i beyt-i şeref eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: -  

        Şeref evine yönelmek. 

G ñlüm ne  aceb menzil-i mihrüñ ola zīrā  

Ḫūrşīdi felek  āzim-i beyt-i şeref eyler  

 

ʿāzim-i Įrān olur: 

1. ʿāzim-i Įrān olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: -  

        İran'a sefer düzenlemek. II Âşığın gönlünü 

fethetmeyi amaçlamak. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm  

Pādişāh-ı  ūmdur kim  āzim-i Įrān olur  

 

ʿāzim-i semt-i fenā olsak: 

1. ʿāzim-i semt-i fenā olsak:-sa, -k 

        Gazel 136 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Yokluk semtine yola çıkmak. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

ʿazīz: 

1. ʿazīz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Değerli, itibarlı, saygıdeğer (kişi). 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

ʿazīzüm: 

1. ʿazīzüm: -(ü)m 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Dostum! 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

2. ʿazīzüm: -(ü)m 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Sevgilim! 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

ʿazm iden: 

1. ʿazm iden:-en 

        Gazel 270 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Giden, yola çıkan (kişi). 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

ʿazmi idicek: 

1. ʿazmi idicek:-icek 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: -  

        Yola koyulma, kesin karar vererek bir yere 

yönelme. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

ʿazm-i sefer ḳılsam: 

1. ʿazm-i sefer ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Sefere çıkmak. II Yol almak, gitmek. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

ʿazm-i şikār itdüm: 

1. ʿazm-i şikār itdüm:-dü, -m 

        Gazel 351 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Ava çıkmak. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

āzürde-i ḫār olmışam: 

1. āzürde-i ḫār olmışam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Dikenden incinmek, kırılmak. 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

 

B 
 

bā:  

1. bāda:-da 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Arap alfabesindeki "be" harfi. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

bāb: 

1. bābumı:-(u)m,-ı 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Bir kitabın bölümlerinden her biri. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

bāb-ı Gülistānı: 

1. bāb-ı Gülistānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gülistan'ın her bir babı, bölümü. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

bāb-ı Ḫayber: 

1. bāb-ı Ḫayber: 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayber Kalesi’nin kapısı.  

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

2. bāb-ı Ḫayberdür:-dür 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hayber Kalesi’nin kapısı. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  
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bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh: 

1. bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat, tok gözlülük kapısı açık bir ulu, yüce 

dergâh.  

G rdüm  ayn-i i tibārıyla cenāb-ı  āşıḳı  

Bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh imiş  

 

bāb-ı pendüñ açma: 

1. bāb-ı pendüñ açma:-ma 

        Gazel 304 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nasihat kapısını açmak. II Nasihat etmek. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

bād: 

1. bāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Rüzgâr. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

bāda vir: 

1. bāda virme:-me 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:  Deyim 

        Yele vermek; boşa harcamak, savurup telef 

etmek. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

 

2. bāda virmiş:-miş 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yele vermek; boşa harcamak, savurup telef 

etmek. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

3. bāda virsem:-se, -m 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

         Yele vermek; boşa harcamak, savurup telef 

etmek. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

4. bāda virüp:-üp 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yele vermek; boşa harcamak, savurup telef 

etmek. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın sen  

 

bādām-i ter satar: 

1. bādām-i ter satar: -ar 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taze badem satmak. II Bakış atmak. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-destedür  

 

2. bādām-i ter satar:-ar 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taze badem satmak. II Bakış atmak. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

bād-āver ḫār u ḫas: 

1. bād-āver ḫār u ḫas: 
        Gazel 139 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Rüzgârın süpürüp getirdiği çalı çırpı, çer çöp. II 
Aşktan dolayı sararıp solmuş, zayıflamış âşık. 
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Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

bāde: 

1. bādeden:-den 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Şarap. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

2. bāde: 

        Gazel 336 

        Mısra: 3 

        Şarap. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde  

Leb-i la lüñden alur gibi rengi  

 

3. bādedür:-dür 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Şarap. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

bāde-i ʿaşḳ-ıla:  

1. bāde-i ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

bāde-i gül-gūna: 

1. bāde-i gül-gūna:-a 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. 

Düşüpdür bāde-i gül-gūna meylüm  

Leb-i la lüñ hevāsı gibi serde  

 

bāde-i ḥamrā: 

1. bāde-i ḥamrā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. II Âşığın gönül kanı. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

bāde-i ḥayret: 

1. bāde-i ḥayret: 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlık, hayret şarabı. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

bāde-i şevḳuñla: 

1. bāde-i şevḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

bād-ı āh: 

1. bād-ı āh: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. II Âşığın aşk acısından dolayı çektiği 

ahı. 

 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

2. bād-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 293 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. II Âşığın aşk acısından dolayı çektiği 

ahı. 



 

258 
 

Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

3. bād-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 338 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgârı. II Âşığın aşk acısından dolayı çektiği 

ahı. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

4. bād-ı āhumla:-(u)m, -la 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Ah rüzgârı. II Âşığın aşk acısından dolayı çektiği 

ahı. 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı  aşḳuñ ey melek  

Ḳālıb-ı Ādem içün cem  olmamış idi mā  ü ṭıyn  

 

bād-ı āh-ı sīneden: 

1. bād-ı āh-ı sīneden:-den 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden çıkan ah yeli. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

bād-ı fenādan: 

1. bād-ı fenādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülüğün rüzgârı. II Tüm kötülükler. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

bād-ı fenāya alduram: 

1. bād-ı fenāya alduram:-am 

        Gazel 366 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk rüzgârına kaptırmak. II Yok olmak, 

ölmek. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

bād-ı ġamdur: 

1. bād-ı ġamdur:-dur 

        Gazel 370 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, üzüntü, dert rüzgârı. II Âşığın aşk 

acısından dolayı çektiği ahı.  

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

bād-ı ġubār-āmiz: 

1. bād-ı ġubār-āmiz: 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Toz taşıyan rüzgâr. II Âşığın ahı. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

bād-ı ḫazānuñ: 

1. bād-ı ḫazānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar rüzgârı. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

bād-ı hevā: 

1. bād-ı hevādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye duyulan) arzu, isteğin rüzgârı. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

2. bād-ı hevāsından: -(s)ı,-(n)dan 

        Gazel 242 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye duyulan) arzu, isteğin rüzgârı. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

bād-ı hevāya virüp: 

1. bād-ı hevāya virüp:-üp 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bedava, karşılıksız vermek. II Arzu, heves yeline 

vermek. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

bād-ı hevesde kendüñi yelken gibi şişirüp: 

1. bād-ı hevesde kendüñi yelken gibi şişirüp:-üp 

        Gazel 348 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu, heves rüzgârıyla kendini yelken gibi 

şişirmek. II Arzularına, nefsine yenik düşmek. 

Ṣalma cānuñ zevraḳın girdāb-ı baḥr-ı nekbete  

Şişirüp bād-ı hevesde kendüñi yelken gibi  

 

bād-ı nedāmet: 

1. bād-ı nedāmet: 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Pişmanlık rüzgârı. II Pişmanlık duygusu. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

bād-ı ṣabā: 

1. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârı. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

2. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârı. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

3. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 240 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârı. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

bād-ı ṣabāveş: 

1. bād-ı ṣabāveş: 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârı gibi. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

bād-ı ṣarṣar: 

1. bād-ı ṣarṣar: 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr. II Âşığın ahı. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

2. bād-ı ṣarṣar: 

        Gazel 75 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr. II Âşığın ahı. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

bag: 

1. bāġda:-da 

        Gazel 187 
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        Mısra: 5 

        Bağ, bahçe. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

2. bāġa:-a 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

3. baguñ:-(u)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 2 

        Bahçe. II Sevgilinin bedeni. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

4. bāġuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Bahçe. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

baġ baġ: 

1. baġ baġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tutam tutam. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

2. bāġ bāġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Demet demet. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ: 

1. bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ: 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın lütuf bahçıvanı. II Allah'ın lütfu. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

Baġdād: 

1. Baġdāda:-a 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Bağdat şehri. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

2. Baġdādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 4 

        Bağdat şehri. II Âşığın bedeni. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

3. Baġdādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Bağdat şehri. II Âşığın harap bedeni. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

bāġ-ı ʿadle: 

1. bāġ-ı ʿadle:-e 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağı, bahçesi. II Adaletli olan kimselerin 

arasına, içine. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

bāġ-ı ʿālem: 

1. bāġ-ı ʿālemde:-de 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II Dünya. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

2. bāġ-ı ʿālemde:-de 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II Dünya. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

3. bāġ-ı ʿālemde:-de 

        Gazel 188 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II Dünya. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

4. bāġ-ı ʿālemdür:-dür 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II Dünya. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

bāġ-ı ʿaşḳuñ ḫārını: 

1. bāġ-ı ʿaşḳuñ ḫārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bahçesinin dikeni. II Aşkın gamı, kederi, 

eziyeti. 

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

bāġ-ı belāda: 

1. bāġ-ı belāda:-da 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela bahçesi. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

bāġ-ı cāna: 

1. bāġ-ı cāna:-a 

        Gazel 305 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bahçesi. II Âşığın gönlü. 

Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

bāġ-ı cemālüñ: 

1. bāġ-ı cemālüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. II Sevgilinin yüzü. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

bāġ-ı dehr içre: 

1. bāġ-ı dehr içre: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesinde. II Dünyada. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

bāġ-ı dehrüñ seyrānını: 

1. bāġ-ı dehrüñ seyrānını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 347 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesinin görüntüsü. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

bāġ-ı gül-i ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳat: 

1. bāġ-ı gül-i ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳat: 

        Gazel 129 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        Gerçek aşk gülünün bahçesi. II Gerçekten 

seven âşık. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

bāġ-ı gülzār: 

1. bāġ-ı gülzār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel 

yanağı. 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

bāġ-ı hayāda: 

1. bāġ-ı hayāda:-da 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Edep bahçesi. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

bāġ-ı hecrinde: 

1. bāġ-ı hecrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık bahçesi.  

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek nice  

 

bāġ-ı ḥıyābāne: 

1. bāġ-ı ḥıyābāne:-e 

        Gazel 306 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        İki tarafı ağaçlarla kaplı bahçe. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

bāġ-ı hıyābanı: 

1. bāġ-ı hıyābanı:-ı 

        Gazel 318 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İki tarafı ağaçlarla kaplı bahçe. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

bāġ-ı ḥüsne: 

1. bāġ-ı ḥüsne:-e 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

bāġ-ı ʿizzetdür: 

1. bāġ-ı ʿizzetdür:-dür 

        Murabba 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yücelik, izzet bahçesi. II Sevgilinin vücudu. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

bāġ-ı leṭāfet: 

1. bāġ-ı leṭāfet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

bāġ-ı melāḥat: 

1. bāġ-ı melāḥatdür: -dür 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. II Sevgilinin yüzü. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  
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2. bāġ-ı melāḥatdür:-dür 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. II Sevgilinin yüzü. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

bāġ-ı rezmüñ içre: 

1. bāġ-ı rezmüñ içre: 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş bahçesinin içinde. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

bāġ-ıla būstān: 

1. bāġ-ıla būstān: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ ile bahçe. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

baġla: 

1. baġladı:-dı 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Peyda etmek, hasıl etmek, oluşturmak. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

2. baġlarsa:-r, -sa 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        (Rengini) almak, (rengine) bürünmek. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

3. baġladuk:-du, -k 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi birbirine 

tutturmak. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı yoḳ  

 

4. baġladı:-dı 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi bir yere 

tutturmak. II Âşık etmek, kendine bağlamak. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

baġlan: 

1. baġlandı:-dı 

        Gazel 345 

        Mısra: 1 

        Bağlanmak. II Kapanmak. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

baġr: 

1. baġrına:-ı, -(n)a 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Sine, göğüs. II Lale çiçeğinin ortası. 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

2. baġrı:-ı 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

3. baġrum:-(u)m 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  
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bāġrı göyinür: 

1. bāġrı göyinür:-(ü)r 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsü yanmak, tutuşmak. II Çok ızdırap 

çekmek, çok kederlenmek. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

baġrına baṣdı: 

1. baġrına baṣdı:-dı 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kucaklamak. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

baġrum del: 

1. baġrum deldi:-di 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Okun göğse saplanması. II Çok dokunmak, 

içine işlemek. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

2. baġrum delen:-en 

        Murabba 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yürekte delik, yara açan açan şey. II Sevgilinin 

kirpik okları. 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

baġrum delindi: 

1. baġrum delindi:-di 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrı delinmek. II Gönlü yaralanmak. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

baġrum ḳarasun: 

1. baġrum ḳarasun:-n 

        Gazel 370 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sinesinde bulunan siyaha dönmüş 

yaralar. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

bahā: 

1. bahāyı:-(y)ı 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Kıymet, değer. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

bahā ḳonulsa: 

1. bahā ḳonulsa:-(u)l, -sa 

        Muhammes 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Paha biçmek; değerini tahmin etmek veya 

belirlemek. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce  zamāneye meylüñ aña niye  

 

bahār: 

1. bahārı:-ı 

        Gazel 359 

        Mısra: 2 

        İlkbahar mevsimi. II İlkbaharın doğaya 

getirdiği canlılık, güzellik. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

2. bahārum:-(u)m 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Bahar mevsimi. II Bahar mevsimi gibi gönle 

ferahlık ve neşe veren sevgili. 
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 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

3. bahārı:-ı 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        Bahar mevsimi. II Sevgilinin bahar gibi âşıkların 

gönlünü ferahlatan güzel yüzü. 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

bahār eyyāmı: 

1. bahār eyyāmı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar günleri; ilkbahar mevsimi. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

 

2. bahār eyyāmıdır:-ı, -dır 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar günleri; ilkbahar mevsimi. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

bahār ir: 

1. bahār irdi:-di 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbaharın gelmesi. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

2. bahār irse:-se 

        Gazel 364 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbaharın gelmesi. II Sevgilinin kendini 

göstermesi. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

bahār oldum: 

1. bahār oldum:-du, -m 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar mevsimi gibi olmak. II Neşelenmek, 

keyiflenmek, gönlü açılmak, mutlu olmak. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

bahār-ı ḥüsne: 

1. bahār-ı ḥüsne:-e 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik baharı. II Sevgili. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

bahār-ı tāzedür: 

1. bahār-ı tāzedür:-dür 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar. II Sevgilinin çiçek gibi güzel ve bahar 

gibi gönlü neşelendiren yüzü. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

Bahāristān: 

1. Bahāristāna:-a 

        Gazel 341 

        Mısra: 10 

        Bahar bahçesi. II 15. yüzyılda yaşamış şair ve 

mutasavvıf olan Molla Câmî’nin Allah'ın iman 

esaslarını tanıtmak ve başkalarına nasihat etmek 

gayesiyle yazdığı dinî, ahlaki ve tasavvufi eseri. II 

Sevgilinin yanağı. 

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

bahāristān-ı naẓmumda: 
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1. bahāristān-ı naẓmumda:-(u)m, -da 

        Gazel 363 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir bahçesi. II Şiir defteri. II Cenâbî'nin Dîvân'ı. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

bahāsı yoḳ: 

1. bahāsı yoḳ:  

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değerinin ölçülemeyecek kadar fazla olması. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

baḥr: 

1. baḥram:-am 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Deniz. II Âşık. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

baḥr eyledi: 

1. baḥr eyledi:-di 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz hâline getirmek. II Gözyaşı içinde 

bırakmak, gözyaşıyla doldurmak. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

baḥr ile berden: 

1. baḥr ile berden:-den 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz ve kara. 

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

baḥr ḳıl: 

1. baḥr ḳılsam: -sa, -m 

        Gazel 355 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz hâline gelmek. II Coşmak.  

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

2. baḥr ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 355 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz hâline gelmek. II Coşmak. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

baḥr olup: 

1. baḥr olup:-up  

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz olmak, denize benzemek. II Âşığın sürekli 

akan gözyaşlarının çokluğu sebebiyle denize 

benzemesi. 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

baḥr [u] ber: 

1. baḥr [u] ber: 

        Gazel 344 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz ve kara. 

Baḥr *u+ ber  āşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür  

Teşne-i āb-ı viṣālüñ g rürüm enhārı  

 

baḥr u deryā: 

1. baḥr u deryā: 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  
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baḥra düşdüm: 

1. baḥra düşdüm:-dü, -m  

        Gazel 320 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Denize düşmek. II Gözyaşı içinde kalmak. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

baḥr-ı ʿaşḳı: 

1. baḥr-ı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 350 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

baḥr-ı bī-kerānam: 

1. baḥr-ı bī-kerānam:-am 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uçsuz bucaksız deniz. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

baḥr-ı bī-kerāne düşdi: 

1. baḥr-ı bī-kerāne düşdi:-di 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uçsuz bucaksız denize düşmek. II Gözyaşı 

içinde kalmak. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

baḥr-ı çeşm: 

1. baḥr-ı çeşm: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göz denizi. II Âşığın ağlayan gözleri. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

baḥr-ı derde: 

1. baḥr-ı derde:-e 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert denizi. II Aşk derdi. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

baḥr-ı eşke ṭaldılar: 

1. baḥr-ı eşke ṭaldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizine dalmak. II Âşığın çok fazla 

gözyaşı dökmesi, gözyaşına boğulması. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

baḥr-ı eşk: 

1. baḥr-ı eşkümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. II Âşığın çok fazla akan 

gözyaşları. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

2. baḥr-ı eşküme:-(ü)m, -e 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. II Âşığın çok fazla akan 

gözyaşları.  

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  

 

baḥr-i gerdūn: 

1. baḥr-i gerdūn: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Girdap. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

baḥr-ı ʿirfān oldılar: 

1. baḥr-ı ʿirfān oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan denizi hâline gelmek. II Arif bir kimse 

olmak. 

El çekenler gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden  

Mālik-i dürr-i ma ānī baḥr-ı  irfān oldılar  

 

baḥr-i Ḳulzüm: 

1. baḥr-i Ḳulzüm: 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kızıldeniz. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

baḥr-ı miḥnet: 

1. baḥr-ı miḥnet: 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder denizi. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

2. baḥr-ı miḥnet: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder denizi.  

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum mıdur  

 

baḥr-ı naẓma: 

1. baḥr-ı naẓma:-a 

        Gazel 361 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir denizi. II Bütün şiirler. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver gibi  

 

baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden: 

1. baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden:-el(i),-den 

        Gazel 119 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir denizine dalmak. II Şiirle uğraşmaya, şiir 

yazmaya başlamak. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

baḥr-ı raḥmet: 

1. baḥr-ı raḥmet: 

        Murabba 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahmet denizi. II Merhametli kimse. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i şefḳat Ḫusrev-i deryā  aṭā  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

baḥr-ı sirişkümde: 

1. baḥr-ı sirişkümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. II Âşığın çok fazla akan 

gözyaşları. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

baḥr-i ʿummān: 

1. baḥr-ı ʿummān: 

        Gazel 252 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük deniz, okyanus. 

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı  aşḳuñ dürleri  

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı  ummān cevherin  
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2. baḥr-i ʿummān: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük deniz, okyanus. II Âşığın çokça akan 

gözyaşları. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

baḫs: 

1. baḫsini:-i, -(n)i 

        Gazel 138 

        Mısra: 11 

        Konu, bahis. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

baḥs ide: 

1. baḥs ide:-e 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir konu üzerinde iddialaşmak. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

baḫş iden: 

1. baḫş iden:-en 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Veren, bağışlayan, ihsan eden (Allah). 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

baḥs-ı yārı ideydi: 

1. baḥs-ı yārı ideydi:-e, -(y)di 

        Gazel 362 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden bahsetmek, sevgili hakkında 

konuşmak. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

baḫt-ı saʿīd: 

1. baḫt-ı saʿīd: 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uğurlu, kutlu baht. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

bāʿis budur: 

1. bāʿis budur:-dur 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bu sebepledir ki, sebebi budur ki. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

bāʿis itdüm: 

1. bāʿis itdüm:-dü, -m 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sebep olarak göstermek. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

baḳ: 

1. baḳmazam:-maz, -am 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

2. baḳmadı:-ma, -dı 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  
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3. baḳsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        Gözleri bir şey üzerine çevirmek. II İlgilenmek. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

4. baḳup:-up 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Görüp incelemek. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

5. baḳ: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

6. baḳ: 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

7. baḳ: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

8. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

9. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

10. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

11. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

12. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

13. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

14. baḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  
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15. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

16. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

17. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

18. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

19. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Bak! Gör! Seyret!. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

20. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 12 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

21. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

22. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

23. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

24. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

25. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

26. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 8 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Kāsesini çeşmümüñ ḫūn-ābe-i dil ḳıldı pür  

Dāmen-i kūh-ı elemde lāle-i ḥamrāya baḳ  
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27. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

28. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 12 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

29. baḳ: 

        Gazel 158 

        Mısra: 14 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

30. baḳ: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret!. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

31. baḳ: 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret!. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

32. baḳ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Anla! İdrak et! Fark et!. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

33. baḳmaz:-maz 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Gözleri bir şey üzerine çevirmek. II İtibar 

etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

34. baḳmaz:-maz 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        İlgilenmek, ilgi göstermek. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

35. baḳma:-ma 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Seyretmek, izlemek. 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

36. baḳar:-ar 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Seyretmek, izlemek. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

37. baḳar:-ar 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Seyretmek, izlemek. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

38. baḳmayup:-ma,-y,-up 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  
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39. baḳma:-ma 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

40. baḳmaz:-maz 

        Gazel 356 

        Mısra: 7 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

41. baḳdum:-du, -m 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Görmek, seyretmek. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

42. baḳsun:-sun 

        Tahmis 1 

        Mısra: 2 

        Görmek, seyretmek. 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

43. baḳsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 358 

        Mısra: 7 

        Seyretmek. II Gözlemlemek. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

bākire bānū: 

1. bākire bānū: 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        El değmemiş, dokunulmamış kadın. II Dünya. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

baḳış: 

1. baḳışdadur:-da, -dur 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Bakış, nazar. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

baḳmaz oldı: 

1. baḳmaz oldı:-dı 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmamak. II İlgilenmemek, değer vermemek. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

baḳuñ: 

1. baḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Mal arlığı; sahip olunan şey/ler. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

bāl aç: 

1. bāl açup:-up 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak, uçmak. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şehbāz-ı Kāf-ı  uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i  anḳādadur  

 

2. bāl açup:-up 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak, uçmak. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı  aşḳuñuñ  Anḳāsına  

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına  
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3. bāl açup:-up 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak, uçmak. II Harekete geçmek. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  

 

4. bāl açup:-up 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak; uçmak. II Yönelmek. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

bāl ü per açsa: 

1. bāl ü per açsa:-sa 

        Gazel 139 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

bāl u per yaḳ: 

1. bāl u per yaḳ: 

        Gazel 233 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kanat yakmak; kendini ateşe atmak. II Tüm 

varlığıyla aşk ateşinde yanmak, kendini feda 

etmek. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

2. bāl ü per yaḳmaḳ:-mak 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kanat yakmak, kendini ateşe atmak, tüm 

varlığıyla aşk ateşinde yanmaya hazır olmak.  

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

3. bāl ü per yaḳsun:-sun 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kanat yakmak, kendini ateşe atmak. II Tüm 

varlığıyla aşk ateşinde yanmaya hazır olmak; 

kendini feda etmek.  

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

4. bāl u perrin yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kanat yakmak, kendini ateşe atmak. II Tüm 

varlığıyla aşk ateşinde yanmaya hazır olmak; 

kendini feda etmek.  

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār istemez  

 

bāl ü per-i murġ: 

1. bāl ü per-i murġ: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kuşun kanadı. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur senüñ  

 

 

bālā: 

1. bālādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Yüksek, yüce. II Gök. 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur  

 

2. bālānı:-(n)ı 

        Gazel 75 

        Mısra: 15 

        (Sevgilinin) uzun, yüce boyu. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  
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3. bālāña:-(ñ)a 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) uzun, yüce boyu. 

Mu āvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāña 

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müşgīn kemendümdür  

 

4. bālāña:-ñ, -a 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) uzun, yüce boyu. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

bālā ḳaddüñi: 

1. bālā ḳaddüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 355 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun, yüce boyu. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

bāl-i himmetle: 

1. bāl-i himmetle:-le 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çaba, gayret kanadı. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

bāl-i rāḥat baṣmaġa: 

1. bāl-i rāḥat baṣmaġa:-maġ, -a 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat bir şekilde uçmak, yaşamak. 

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

bālīn: 

1. bālīn: 

        Murabba 1 

        Mısra: 26 

        Yastık. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

bālın yaḳar: 

1. bālın yaḳar:-ar 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Kelebek gibi) kanadını yakmak. II Kendini feda 

etmek. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz  

 

bālın yaḳarsa: 

1. bālın yaḳarsa:-ar, -sa 

        Gazel 341 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanadını yakmak. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

bālīn-i zer-kār: 

1. bālīn-i zer-kār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Altın işlemeli yastık. 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

 

bāliş olmışdur: 

1. bāliş olmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 330 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yastık hâline gelmek. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür anuñ başı  

 

bāliş-i derd ü belādan: 
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1. bāliş-i derd ü belādan:-dan 

        Gazel 317 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela yastığı. II Çekilen dert ve sıkıntı. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

bām: 

1. bām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Çatı, dam. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

bām-ı ʿarşa: 

1. bām-ı ʿarşa:-a 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göğün çatısı, gökyüzü. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

baña: 

1. baña: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

2. baña: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

3. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

4. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

5. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

6. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

7. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

8. baña: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  
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9. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

10. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

11. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

12. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

13. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

14. baña: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

15. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

16. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

17. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

18. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

19. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  
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20. baña: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

21. baña: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

22. baña: 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

23. baña: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

24. baña: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

25. baña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

26. baña: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

27. baña: 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

28. baña: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

29. baña: 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

30. baña: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  
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31. baña: 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

32. baña: 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

33. baña: 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

34. baña: 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

35. baña: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

36. baña: 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

37. baña: 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

38. baña: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

39. baña: 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

40. baña: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

41. baña: 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  
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42. baña: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterir  

 

43. baña: 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

44. baña: 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

45. baña: 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

46. baña: 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

47. baña: 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

48. baña: 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

49. baña: 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

50. baña: 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

51. baña: 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

52. baña: 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  
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53. baña: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

54. baña: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

55. baña: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

56. baña: 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

57. baña: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

58. baña: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

59. baña: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

60. baña: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

61. baña: 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

62. baña:-de 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

63. baña: 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  
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64. baña: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

65. baña: 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

66. baña: 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

67. baña: 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

68. baña: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

69. baña: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

70. baña: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

71. baña: 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

72. baña: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

73. baña: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

74. baña: 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  
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75. baña: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

76. baña: 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

77. baña: 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

78. baña: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

79. baña: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

80. baña: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

81. baña: 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

82. baña: 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

83. baña:-(ü)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

84. baña: 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

85. baña: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  
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86. baña: 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

87. baña: 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

88. baña: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

89. baña: 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna  

 

90. baña: 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

91. baña: 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

92. baña: 

        Gazel 323 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

93. baña: 

        Gazel 332 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

94. baña: 

        Gazel 333 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

95. baña: 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

96. baña: 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  
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97. baña: 

        Gazel 342 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

98. baña: 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

99. baña: 

        Gazel 344 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

100. baña: 

        Gazel 345 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  

 

101. baña: 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

102. baña: 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

103. baña: 

        Gazel 349 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

104. baña: 

        Gazel 352 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

105. baña: 

        Gazel 353 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

106. baña: 

        Gazel 353 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

107. baña: 

        Gazel 353 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  
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108. baña: 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

109. baña: 

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

110. baña: 

        Gazel 362 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

111. baña: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

112. baña: 

        Gazel 364 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

113. baña: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

114. baña: 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

115. baña: 

        Murabba 1 

        Mısra: 31 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

116. baña: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

117. baña: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

118. baña: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hâli. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  
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baña himmet: 

1. baña himmet: 

        Gazel 355 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bana yardım et! Lütfet!. 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭa masıdur kelle-i ḫāric müdām  

 Āciz-i fi’l-i raḳībüm baña himmet yā  Alī  

 

bar: 

1. bar: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Yük. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

2. bārumuz:-(u)muz 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        Yük. 

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

3. bārıdur:-ı, -dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Yemiş, meyve, mahsul. II Âşığın gözyaşı. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

bārān: 

1. bārān: 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Yağmur. II Âşığın gözyaşı. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

2. bārān: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Yağmur. II Âşığın gözyaşı. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

bārān olur: 

1. bārān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmurun yağması. II Âşığın gözyaşının 

akması. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

bārān yaġdurur: 

1. bārān yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur yağdırmak. II Âşığı ağlatmak. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  

 

bārān-ı belā: 

1. bārān-ı belā: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yağmuru. II Âşığın gözyaşı. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

2. bārān-ı belā: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yağmuru. II Âşığın gözyaşı. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

3. bārān-ı belā: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yağmuru. II Âşığın gözyaşı. 
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Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

bārgāh-ı devletüñ oldı: 

1. bārgāh-ı devletüñ oldı:-dı 

        Murabba 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, mutluluk çadırı olmak. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

bārgāh-ı ʿizzetüñdür: 

1. bārgāh-ı ʿizzetüñdür:-(ü)n, -dür 

        Gazel 345 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce makam. II Sevgilinin huzuru. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  

 

bārgāh-i naẓm içinde: 

1. bārgāh-i naẓm içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir sarayının içi. II Tüm şiirlerin arası. 

Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet bu gün  

Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

bārī: 

1. bārī: 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Hiç olmazsa, en azından. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

2. bāri: 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Hiç olmazsa, en azından. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

3. bārī: 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        Hiç olmazsa, en azından. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

bār-ı ġam-ı ʿaşḳ: 

1. bār-ı ġam-ı ʿaşḳuñda: 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gamının yükü. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

2. bār-ı ġam-ı ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gamının yükü. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

bār-ı ġam-ı hicrānuñ çekmedi: 

1. bār-ı ġam-ı hicrānuñ çekmedi:-me, -di 

        Gazel 347 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının gam yükünü tartmak. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği üzüntüye 

katlanmak. 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür  

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını  

 

bār-ı ġamla taġ taġ yükledürsün: 

1. bār-ı ġamla taġ taġ yükledürsün:-le, -dür, -sün 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yükünü kat kat yükletmek. II Çok 

fazla kederlendirmek, derde düşürmek. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  
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bār-ı ġamuñ: 

1. bār-ı ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yükü. II Sevgiliye duyulan aşkın 

verdiği üzüntü, keder. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  

 

bār-ı ḫāṭır olduġuñ: 

1. bār-ı ḫāṭır olduġuñ:-duġ, -(u)ñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yükü olmak; sıkıntı vermek. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

barmaġını ḳaldurmadı: 

1. barmaġını ḳaldurmadı:-ma, -dı 

        Gazel 325 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parmağını kaldırarak şehadet getirmek. II 

İman etmek. II Bağlanmak, gönül vermek. 

Meẕheb-i  uşşāḳ içinde ehl-i İslām olmadı  

Küfr-i zülfüñe şu kim ḳaldurmadı barmaġını  

 

baṣ: 

1. baṣṣun:-ṣun 

        Gazel 166 

        Mısra: 13 

        Üzerinden geçmek, ayak altına almak, 

çiğnemek. 

2. baṣarlar:-ar, -lar 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Ansızın saldırmak, gafil avlamak, bir yere 

baskın yapmak. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

3. baṣup:-up 

        Gazel 360 

        Mısra: 4 

        Ansızın saldırmak, gafil avlamak, bir yere 

baskın yapmak. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

4. baṣup:-up 

        Gazel 363 

        Mısra: 12 

        Bürümek, kaplamak. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

baş: 

1. başında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

2. başum:-(u)m 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

3. başında:-ı, -(n)da 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

4. başında:-ı, -(n)da 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  
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5. başına:-ı, -(n)a 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

6. başına:-ı, -(n)a 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa, tepe, üst. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

7. baş: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        İki uçtan her biri, taraf. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

8. başdan:-dan 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        İlk, öncelikli. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

9. başında:-ı, -(n)da 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

10. başuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa, ser. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

11. başda:-da 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

12. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

13. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa, ser. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

14. başum:-(u)m 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa, ser. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

15. başını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin ucu. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

16. başum:-(u)m 

        Gazel 339 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, ser. 
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Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

17. başumda:-(u)m, -da 

        Murabba 1 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa, ser. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

18. başda:-da 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn olmışam  

 

19. başum:-(u)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

20. başındaki:-(ı)n, -da, -ki 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Baş, kafa, ser. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

21. başın:-ı, -n 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, ser. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

22. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 345 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa, ser. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  

 

23. başda:-da 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa, ser. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

24. başda:-da 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa, ser. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

25. başum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa, ser. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum mıdur  

 

26. başda:-da 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, ser. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

27. başı:-ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa, ser. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

28. başdadur:-da, -dur 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa, ser. 
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Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

29. başını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa, ser. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

30. başa:-a 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa, ser. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

35. başa:-a 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, ser. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

31. başına:-ı, -(n)a 

        Gazel 276 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, ser. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

32. başumda:-(u)m, -da 

        Gazel 362 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa, ser. 

Başumda mūy-ı jūlīdemle oldum  

Cüñūn iḳlīminüñ ben tāc-dārı  

 

33. başda:-da 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

       Baş, kafa, ser. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

34. başumda:-(u)mda 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa, ser. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

35. başını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Baş,kafa, ser. II Bir şeyin ucu. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

36. başdan:-dan 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Yukarı; yüksek (olan yer). 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

37. baş: 

        Gazel 75 

        Mısra: 11 

        Baş, kafa, ser. 

Firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın çeker baş  

G rür yazusını elbetde her ser  

 

baş açuḳ: 

1. baş açuḳ: 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz, pervasız. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

baş açuḳ dīvāneyem: 

1. baş açuḳ dīvāneyem:-(y)em 

        Murabba 1 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Kokusuz, pervasız deli. II Cesur, aşkı için her 

şeyi göze almış âşık. 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem  

 

baş atar: 

1. baş atar:-ar 

        Gazel 327 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

         Yukarı doğru kaldırmak. II Sevgilinin kaşlarını 

yukarı doğru kaldırması. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

baş çeker: 

1. baş çekerse:-er, -se 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Herhangi bir konuda önde gitmek, önderlik 

etmek. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

2. baş çekicek:-icek 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Herhangi bir konuda önde gitmek, önderlik 

etmek. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

baş çıḳarsun: 

1. baş çıḳarsun: -ar, -sun 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belirmek, ortaya çıkmak, görünmek. 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı sa ādetsin ṭulū  itsün ruḫuñ  

Ḳara zülfüñ maġribinden baş çıḳarsun şāmumuz  

 

baş eg:  

1. baş egdi:-di 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşısındakinin üstünlüğünü kabul edip ona 

boyun eğmek, itaat etmek, direnmekten vazgeçip 

buyruk altına girmek. 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

2. baş egdi:-di 

        Gazel 306 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

      Karşısındakinin üstünlüğünü kabul edip ona 

boyun eğmek, itaat etmek, direnmekten vazgeçip 

buyruk altına girmek. II Hilalin şekil itibariyle baş 

eğmiş gibi görünmesi. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

3. baş egmek:-mek 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Karşısındakinin üstünlüğünü kabul edip ona 

boyun eğmek, itaat etmek, direnmekten vazgeçip 

buyruk altına girmek.  

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

4. baş egmeyüp:-me, -(y)üp 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşısındakinin üstünlüğünü kabul edip ona 

boyun eğmek, itaat etmek, direnmekten vazgeçip 

buyruk altına girmek. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

5. baş egmez:-mez 

        Gazel 327 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

       İtibar etmemek, dikkate almamak. 
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Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

baş ḳoşar: 

1. baş ḳoşar:-ar 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yarışmak. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

baş devirdi: 

1. baş devirdi:-di 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baş devirmek. II Kadeh devirmek. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

baş olmışuz: 

1. baş olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

baş üzre: 

1. baş üzre: 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, gönülden, çok arzulayarak. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

başa benefşe soḳınur: 

1. başa benefşe soḳınur:-(u)r 

        Gazel 161 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Başa menekşe takmak, iliştirmek. II Çimende 

menekşelerin açması. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

başa buyruḳ gezmesün: 

1. başa buyruḳ gezmesün:-me, -sün 

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kimsenin hükmü altına girmeyip kendi istediği 

gibi davranmak, keyfince hareket etmek, keyfince 

gezmek, dolaşmak. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

başa çıḳ: 

1. başa çıḳdum:-du, -m 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başa çıkmak, yükselmek.  

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

2. başa çıḳmaz:-maz 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başırılı olmak. II İddiayı kazanmak. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

başa hevāsını alalı: 

1. başa hevāsını alalı:-alı 

        Gazel 373 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkını başına almak. II Âşık olmak, 

sevdalanmak. 

Sen meh-liḳānuñ alalı başa hevāsını  

Āhum burūc-ı çarḫa dikedür livāsını  

 

başa iletdi: 
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1. başa iletdi:-di 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İlerletmek, daha iyi bir hâle getirmek. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

başa ilt: 

1. başa iltdüm:-dü, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başa iletmek, götürmek. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

2. başa iltem:-em 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tamamlamak. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

başa kilk-i ezelden ser-nüvişt olan gelür: 

1. başa kilk-i ezelden ser-nüvişt olan gelür: 

        Gazel 311 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Alna yazılan başa gelir: Kişi, kaderi ne ise onu 

görür. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

başa soḳundum: 

1. başa soḳundum:-du, -m 

        Gazel 323 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçek vb.ni başa takmak.  

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

başa ṭoġmış āfitābum: 

1. başa ṭoġmış āfitābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ufuktan yükselerek gökyüzünde görünen 

güneş. II Âşığa kendini gösteren sevgili. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  

 

başa vardum: 

1. başa vardum:-du, -m 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başa geçmek; önderlik yapmak, en üstün yeri 

almak. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

başaḳ: 

1. başaḳ: 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Arpa, buğday, yulaf vb. ekinlerin tanelerini 

taşıyan kılçıklı başı. II Âşığın gözyaşı. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

başdan: 

1. başdan:  

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Bütünüyle, tamamıyla. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

başdan aşdı: 

1. başdan aşdı:-dı 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her tarafı kaplamak.  

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  
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başdan ayaġa: 

1. başdan ayaġa: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi:-  

        Baştan ayağa kadar, baştan aşağı: tamamen, 

tepeden tırnağa. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

2. başdan ayaġa: 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bütünüyle, tamamıyla, tamamen. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

3. başdan ayaġa: 

        Gazel 335 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan ayağa kadar, baştan aşağı: tamamen, 

tepeden tırnağa. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

4. başdan ayaġa: 

        Gazel 368 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan ayağa kadar, baştan aşağı: tamamen, 

tepeden tırnağa. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

başı egilmezse: 

1. başı egilmezse:-mez, - se 

        Gazel 330 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İtibar etmek, saygı göstermek. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür anuñ başı  

 

başı virmişüz: 

1. başı virmişüz:-miş, -(ü)z 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini feda etmek; ölümü göze almak. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

başın egmese: 

1. başın egmese:-me, -se 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek, 

itaat etmek. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

başın ḳoyup: 

1. başın ḳoyup:-up 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başını koymak. II Yatmak. 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

 

başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā: 

1. başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İşi rast gitmeyen, gün yüzü görmemiş (âşık). 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  

 

başına gün ṭoġmaduḳ bir cān: 

1. başına gün ṭoġmaduḳ bir cān:  

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi:  

       İşi rast gitmeyen, gün yüzü görmemiş (âşık). 
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Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

başını eg: 

1. başını egdi:-di 

        Gazel 337 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek, 

itaat etmek. 

G rdi ḳavs-ı  üsteme beñzer nigāruñ ḳaşını  

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi g kde başını  

 

2. başını egmez:-mez 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek, 

itaat etmek. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

başını farḳ itmedi: 

1. başını farḳ itmedi: -me, -di 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinde olmamak, sarhoşluktan dolayı başını 

dik tutamamak. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

başını kesdi: 

1. başını kesdi:-di 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kesmek. II Yok etmek.  

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

başla: 

1. başladum:-du, -m 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

başum cāme-i ʿaşḳuñ yaḳasından bīrūn idi: 

1. başum cāme-i ʿaşḳuñ yaḳasından bīrūn idi: -di 

        Gazel 283 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başı aşk elbisesinin yakasından geçmiş olmak; 

aşk elbisesini giymiş olmak. II Âşık olmak. 

Cāme-i  aşḳuñ yaḳasından başum bīrūn idi  

Cām-ı şevḳuñ irmiş idi ben belā-keş kāmına  

 

başum düşse: 

1. başum düşse:-se 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kafası kopmak. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

başum giderse: 

1. başum giderse:-er, -se 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, can vermek. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

başum göklere irse: 

1. başum göklere irse:-se 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok istediği bir şeye kavuşmaktan veya bir 

iltifattan dolayı çok sevinmek. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  
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başum hevāsından geçüp: 

1. başum hevāsından geçüp:-üp  

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşama arzusu, isteğinden vazgeçmek. II 

Âşığın hayattan vazgeçip ölmeyi istemesi. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

başum kapmaġa: 

1. başum kapmaġa:-maġa 

        Gazel 47 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

başum üzre: 

1. başum üzre: 

        Gazel 47 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başımın üzerinde, başımda. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

başuma ʿaşḳuñ alup: 

1. başuma ʿaşḳuñ alup:-up 

        Gazel 350 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, sevdalanmak. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

başuma destār ṣarındum: 

1. başuma destār ṣarındum:-du, -m 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başına sarık dolamak, sarmak. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

başumda nüviştedür: 

1. başumda nüviştedür:-dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Alnıma yazılmıştır." anlamında kişinin çektiği 

sıkıntıların kaderinde yazılı olduğunu anlatan tabir. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

başumı ḳaldurmayup: 

1. başumı ḳaldurmayup:-ma, -y, -up 

        Gazel 317 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kaldıramak; iyileşememek, herhangi bir 

şeyden kurtulamamak. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

başumı ṭaşdan ṭaşa dögmişem: 

1. başumı ṭaşdan ṭaşa dögmişem:-miş, -em 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dövünmek, çok üzülmek; perişan olmak. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

başumuz ḳatʿ iderse: 

1. başumuz ḳatʿ iderse:-er, -se  

        Gazel 124 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baş kesmek, can almak. II Acı içinde bırakmak, 

perişan etmek. 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  

 

başuñ egme: 

1. başuñ egme:-me 

        Gazel 139 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş eğmemek; minnet etmemek. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

başuñı çek: 

1. başuñı çekme:-me 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kaldırmak. II Başını çevirmek. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

2. başuñı çekme:-me  

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başını uzaklaştırmak. II Kurtulmak için geri 

çekilmek. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

başuñı sipihre çekseñ: 

1. başuñı sipihre çekseñ:-se, -ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başını göğe kaldırmak. II (Sevgili için) Âşığa ilgi 

göstermemek. 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

bāṭıl ola: 

1. bāṭıl ola:-a 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geçersiz olmak, hükmü kalmamak. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

bāṭın: 

1. bāṭınum:-(u)m 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        İç, iç yüz. II İnsanın iç âlemi, gönül. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

bāṭının nūr eylemez: 

1. bāṭının nūr eylemez: -mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü aydınlatmak. II Kişinin gönlünü kötü 

düşüncelerden temizlemesi. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

baṭṭāl oldı: 

1. baṭṭāl oldı:-dı 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümsüz, işlemez, işe yaramaz hâle gelmek. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

bayaġı: 

1. bayaġıdur:-dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Değersiz, sıradan, önemsiz (kimse). II Âşık. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

bayıl: 

1. bayılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Baygın duruma gelmek, kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

bayrām: 
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1. bayrāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Özel olarak kutlanan gün. II Çok mutlu olunan 

gün ve zaman. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

2. bayrāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        Özel olarak kutlanan gün. II Çok mutlu olunan 

gün ve zaman. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

bayrāmını eyledi: 

1. bayrāmını eyledi:-di 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram kutlamak. II Çok sevinmek, 

neşelenmek. 

Her g ren ḳaşuñ hilālin eyledi bayrāmını  

Māh-ı  ıyd-ı ekber olduñ ṭutdı şehri ş hretüñ  

 

bāzār: 

1. bāzār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Sohbet (etmek). II İçli dışlı olmak. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

2. bāzāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 4 

        Alışveriş, pazar. II Âşığın canını vererek 

sevgiliye kavuşması. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

bāzār iden: 

1. bāzār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alışveriş yapan, pazarlık eden (kimse). 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

bāzār-ı ʿaşḳda: 

1. bāzār-ı ʿaşḳda:-da 

        Gazel 366 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce  yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

2. bāzār-ı ʿaşḳda:-da 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

bāzār-ı ʿaşḳı: 

1. bāzār-ı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

bāzār-ı fażl içre güher olan: 

1. bāzār-ı fażl içre güher olan:-an 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fazilet pazarı içinde inci olan (kimse). II Fazilet 

sahibi, saygıdeğer kimse. 

Cenābī şi rine ḳıymet getürsün  

Olan bāzār-ı fażl içre güher dōst  

 

bāzār-ı fenā: 
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1. bāzār-ı fenā: 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk pazarı. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

bāzār-ı ġama girdi: 

1. bāzār-ı ġama girdi:-di 

        Gazel 326 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder pazarına girmek. II Kederlenmek, 

gamlanmak. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

bāzār-ı ġam: 

1. bāzār-ı ġamda:-da 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder pazarı. 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-ḫānemüz  

 

2. bāzār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder pazarı. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

bāzār-ı mihr-i yārda: 

1. bāzār-ı mihr-i yārda:-da 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkının pazarı. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

bāzār-ı ṣıdḳ: 

1. bāzār-ı ṣıdḳ: 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sadakat, doğruluk pazarı. 

Nūş eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi  

Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem  

 

bāz-ı şikār-endāzuma: 

1. bāz-ı şikār-endāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Avını yakalayan doğan kuşu. II Âşığın gönlü. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

bāzīçe eyler: 

1. bāzīçe eyler:-r 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi:- 

        Oyuncak etmek; bir kimseyi her isteğini yapan 

biri duruma getirmek, hükmü altına almak. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

be: 

1. be: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        "Ey, hey" anlamında kullanılan bir seslenme 

sözü. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

2. be: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        "Ey, hey" anlamında kullanılan bir seslenme 

sözü. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  
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beççe-i Hindū: 

1. becce-i Hindū: 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hintli çocuk. II Sevgilinin siyah beni. 

Secde eyler āteşe bir becce-i Hindū mıdur  

Ḫāl-i şeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda  

 

2. beççe-i Hindū: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hintli çocuk. II Sevgilinin siyah beni. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

Bedaḫşān: 

1. Bedaḫşānı:-ı 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

      Bedahşan; bugün bir kısmı Afganistan, bir kısmı 

da Rusya sınırları içinde yer alan yukarı Sind ve 

Horasan bölgesinde, Kâbil ile Yarkent arasında 

dağlık bir memlekettir. Çok eski zamanlardan beri 

burada “bedahş” denilen yakut madeni çıkarılır. 

Edebiyatta daima, kırmızı bir cins yakut olan “la'l” 

ile birlikte anılır. II Âşığın sinesi. 

La l bigi eşkümüñ sīnem Bedaḫşānı mıdur  

Ma den-i lüʾlü-yi derdüñ çeşm-i dür-pāşum mıdur  

 

bed-asl u bed-nihāda: 

1. bed-asl u bed-nihāda:-a 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Soysuz ve kötü huylu (kimse).  

Įsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-nihāda  

 

bedel ṭutulmaz: 

1. bedel ṭutulmaz:-(u)l, -maz 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin gideceği yere, kendisi yerine bir 

başkasını yollaması. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

beden: 

1. beden: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

         Kale duvarı. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

2. bedenüm:-(ü)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        (Âşığın sararıp solmuş) bedeni. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

3. bedende:-de 

        Gazel 47 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

4. bedenle:-le 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

5. beden: 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

6. beden: 

        Gazel 221 
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        Mısra: 9 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

7. bedenüm:-(ü)m 

        Gazel 335 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

8. bedenüm:-(ü)m 

        Gazel 368 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) vücudu, bedeni. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

beden şehrini: 

1. beden şehrini:-i, (n)i 

        Gazel 315 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Beden, vücut şehri. II (Âşığın) bedeni. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

bed-güher çerāġı şuʿle virür: 

1. bed-güher çerāġı şuʿle virür:-(ü)r 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mayası bozuk, kötü karakterli kişilerin 

mumunun parıltı vermesi. II Kötü karakterli 

kimselerin önemli bir konumda olması, her yerde 

bulunması. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

bed-ḥāl eyledi: 

1. bed-ḥāl eyledi:-di 

        Gazel 335 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir hâle getirmek; perişan etmek. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

bed-ḫū: 

1. bed-ḫūdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        Kötü huylu, kötü yaratılışlı. II Sevgilinin baygın 

gözleri. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

bed-hūy-ı sitemkārum: 

1. bed-hūy-ı sitemkārum:-(u)m 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eden, zulmeden kötü huylu (sevgili). 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

bedīd olmadı: 

1. bedīd olmadı:-ma, -dı 

        Murabba 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, ortaya çıkmak. II Nasip olmak. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

bed-nām ola: 

1. bed-nām ola:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötü şöhret sahibi olmak, adı kötüye çıkmak, 

dile düşmek. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

bed-nām olmışam: 

1. bed-nām olmışam:-mış, -am 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötü şöhret sahibi olmak, adı kötüye çıkmak, 

dile düşmek. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

bed-nām u şeydā: 

1. bed-nām u şeydā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adı kötüye çıkmış ve divane (kimse). II Âşık. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

bed-nām-ı ʿālemdür: 

1. bed-nām-ı ʿālemdür:-dür 

        Gazel 369 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Halk arasında kötü şöhret bulmuş, iyi 

anılmayan kimse. II Aşkın verdiği hâller dolayısıyla 

perişan olmuş, ayıplanan âşık. 

Cenābī cür a-ı  aşḳuñ çeküp bed-nām-ı  ālemdür  

Melāmet sengine çaldı zücāc-ı nām-ıla  ārı  

 

bed-nām-ı cihānum: 

1. bed-nām-ı cihānum:-(u)m  

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Halk arasında kötü şöhret bulmuş, iyi 

anılmayan kimse. II Aşkın verdiği hâller dolayısıyla 

perişan olmuş, ayıplanan âşık. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

bedr-i żiyā-yı ʿārıżuñ: 

1. bedr-i żiyā-yı ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dolunay gibi parlak yanağı. 

Tekye-i aḥzānuma bedr-i żiyā-yı  ārıżuñ  

Yaḳmaġa g ñlüm çerāġın şu le-i nār istemez  

 

beg: 

1. beg:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Bey, efendi. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

2. begüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. II 

Sevgili. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

3. begüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. II 

Sevgili. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

4. begüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 16 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. II 

Sevgili. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

5. begüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. II 

Sevgili. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

6. begüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 



 

305 
 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. II 

Sevgili. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

7. begüm: -(ü)m 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

8. begüm: -(ü)m 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

9. begüm: -(ü)m 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Beyim, efendim! II Sevgilim!. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

10. begüm: -(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 12 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

11. begüm: -(ü)m 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

12. begüm: -(ü)m 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

13. begüm: -(ü)m 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Beyim, efendim! II Sevgilim! 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

14. begüm: -(ü)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Beyim, efendim! II Sevgilim!. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī . yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

15. begüm: -(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 11 

        Efendim! Padişahım! 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

begāyet: 

1. begāyet: 

        Gazel 165 

        Mısra: 14 

        Son derecede, pek ziyade. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

Begḳoz: 

1. Begḳozı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        İstanbul'un bir ilçesi. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

2. Begḳozı:-ı 

        Muhammes 1 
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        Mısra: 10 

        İstanbul'un bir ilçesi. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

3. Begḳozı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        İstanbul'un bir ilçesi. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

4. Begḳozı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        İstanbul'un bir ilçesi. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

5. Begḳozı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        İstanbul'un bir ilçesi. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

be-hey:  

1. be-hey: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hey, be hey; genellikle hiddet, öfke, azarlama 

ifade eden bir söz. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

2. be-hey: 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Hey, be hey; genellikle hiddet, öfke, azarlama 

ifade eden bir söz. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

3. be-hey: 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Hey, be hey; genellikle hiddet, öfke, azarlama 

ifade eden bir söz. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

4. be-hey: 

        Gazel 360 

        Mısra: 7 

        Hey, be hey; genellikle hiddet, öfke, azarlama 

ifade eden bir söz. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

behişt: 

1. behişt: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Cennet. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

behişt-i ʿAdna: 

1. behişt-i ʿAdna:-a 

        Gazel 363 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

behiştī bir meleksün: 

1. behiştī bir meleksün:-sün 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cennete ait bir melek. II Sevgili. 

Sen behiştī bir meleksün ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  
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2. behiştī bir meleksün:-sün 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cennete ait bir melek. II Sevgili. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

behişti ḫūrīsüñ: 

1. behişti ḫūrīsüñ:-süñ 

        Gazel 345 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cennetdeki huri. II Sevgili. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

behişt-i vaṣl-ı yārı: 

1. behişt-i vaṣl-ı yārı:-ı 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma cenneti. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

behre baġlamaz: 

1. behre baġlamaz:-maz 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Pay, hisse istemek. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

behre-mend olsun: 

1. behre-mend olsun:-sun 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasiplenmek, faydalanmak. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

be-ḥüsnī: 

1. be-ḥüsnī: 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Güzelliğiyle. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

beḳā: 

1. beḳāsından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) varlığı. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

beḳā-yı ʿömri olmazdı: 

1. beḳā-yı ʿömri olmazdı:-maz, -dı 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrü sonsuz, ebedî olmak. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

bekle: 

1. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını 

gözlemek, ümit etmek. 

Ḫūn-ı dil nūş itmege peymānesinden dāġumuñ  

Meclis-i  uşşāḳda erbāb-ı ṣoḥbet beklerüz  

 

2. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını 

gözlemek, ümit etmek. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

3. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 
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        Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını 

gözlemek, ümit etmek. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

4. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını 

gözlemek, ümit etmek. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

5. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 12 

        Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını 

gözlemek, ümit etmek. 

Ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde ḳalupdur g ñlümüz  

 ü yet-i dīdār-ıla ṣubḥ-ı sa ādet beklerüz  

 

6. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Gözlemek. 

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

7. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Fırsat kollamak; uygun zamanı ve durumu 

gözlemek. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

8. bekler:-r 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        Durmak, eğlenmek, kalmak. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

9. beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        Durmak, eğlenmek, kalmak. 

Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

10. beklesün:-sün 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Durmak, eğlenmek, kalmak. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

11. beklesün:-sün 

        Gazel 334 

        Mısra: 4 

        Korumak, muhafaza etmek. II Yerini 

devralmak, sorumluluklarını üstlenmek ve devam 

ettirmek. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

bel: 

1. belinden:-i, -(n)den 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Bel. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

bel baġladuk: 

1. bel baġladuk:-du, -k 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birisinin kendisine yardımcı olacağına 

inanmak, güvenmek. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

belā: 

1. belā: 

        Gazel 58 
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        Mısra: 1 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

2. belā: 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

3. belāñ:-ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

4. belādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

5. belāya:-(y)a 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

6. belāyı:-(y)ı 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

7. belā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 7 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

 aḫt-ı baḫtın  aḳlumuñ tār-ı ġama yaḳdı belā  

Yoḳ mecāl-i ṣabr u ṭāḳat iḫtiyārı n’eylerüz  

 

8. belālaruñla:-lar, -(u)ñ, -la 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

9. belāña:-ñ, -a 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

10. belāya:-(y)a 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

11. belā: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

12. belāya:-(y)a 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

13. belā: 

        Gazel 249 
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        Mısra: 8 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

14. belāña:-ñ, -a 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

15. belāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

16. belā: 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

17. belādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 6 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

18. belā: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 13 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

19. belā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

       Gam, keder; felaket, musibet. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

20. belāya:-(y)a 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

21. belāda:-da 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        Gam, keder; felaket, musibet. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

belā bendine ḳayd olsun: 

1. belā bendine ḳayd olsun: -sun 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bela zincirine bağlanmak. II Aşk belasına 

tutulmak. 

Belā bendine ḳayd olsun diyü Mecnūn-ı bī-ḳaydı  

Esīr-i bend-i  aşḳ itdi hevāsı zülf-i Leylānuñ  

 

belā bezminde: 

1. belā bezminde: -i, (n)de 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

2. belā bezminde: -i, (n)de 

        Gazel 339 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 
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Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin şem veş başı  

 

3. belā bezminde: -i, (n)de 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

belā burcında: 

1. belā burcında:-ı, -(n)da 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bela burcu. 

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

belā cāmını çekdükde: 

1. belā cāmını çekdükde:-dükde 

        Gazel 339 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder şarabını içmek. II Aşk derdine 

sahip olmak, âşık olmak. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

belā çeküp: 

1. belā çeküp:-üp 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet çekmek; zahmet ve sıkıntıya uğramak. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

belā deñizine: 

1. belā deñizine:-i, (n)e  

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert denizi. II Aşkın kederi. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

belā deryāsına: 

1. belā deryāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert denizi. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

belā ehline: 

1. belā ehline:-i,-(n)e 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ehli. II Âşık. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

belā iḳlīmi şāhıyam: 

1. belā iḳlīmi şāhıyam:-ı,-(y)am 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert ülkesinin padişahı. II Gamlı, 

kederli âşık. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

belā kişverine: 

1. belā kişverine:-i, -(n)e 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesi. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

belā künci: 

1. belā künci: 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Bela, sıkıntı, dert köşesi. II Dünya. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

belā murġına: 

1. belā murġına: -ı, -(n)a 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

         Bela kuşu. II Aşk. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

belā murġına şāh-bāzam: 

1. belā murġına şāh-bāzam:-am  

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela kuşunu avlayan doğan. II Gam, keder 

çeken âşık. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

belā rāhı: 

1. belā rāhı:-ı 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert yolu. II Aşk yolu. 

Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

belā ṣaḥrāsına ḳondı: 

1. belā ṣaḥrāsına ḳondı:-dı  

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela çölüne konmak. II Aşk belasını çekmeye 

başlamak. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı  aşḳuñuñ  Anḳāsına  

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına  

 

belā yataġıdur: 

1. belā yataġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yatağı. II Âşığın gönlü. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

belā zencīrine çekdüñ: 

1. belā zencīrine çekdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 318 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela zinciriyle bağlamak. II Belaya uğratmak. II 

Âşık etmek. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

2. belā zencīrine çekdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bela zinciriyle bağlamak. II Belaya uğratmak. II 

Âşık etmek. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

belā-dār: 

1. belā-dārı:-ı 

        Gazel 354 

        Mısra: 4 

        Belaya sahip (olan yer). II Dünya. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

belā-keş: 

1. belā-keş: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çeken (âşık). 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

2. belā-keş: 

        Gazel 283 
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        Mısra: 4 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çeken (âşık). 

Cāme-i  aşḳuñ yaḳasından başum bīrūn idi  

Cām-ı şevḳuñ irmiş idi ben belā-keş kāmına  

 

belā-keş ʿāşıḳ: 

1. belā-keş ʿāşıḳa:-a 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çeken âşık. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

2. belā-keş ʿāşıḳam:-am 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çeken âşık. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

3. belā-keş āşıkuñ:-(u)ñ 

        Gazel 372 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çeken âşık. 

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

belā-keş ḫastedür: 

1. belā-keş ḫastedür:-dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çeken, sıkıntı çeken hasta. II Âşık. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

belā-keşi olaldan: 

1. belā-keşi olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bela çekeni, âşığı olmak. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

belālar gördi: 

1. belālar gördi:-di  

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bela çekmek. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

belā-perver: 

1. belā-perver: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Gam keder ile beslenmiş; gamlı kederli (âşık). 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

belā-perverd: 

1. belā-perverdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        Gam keder ile beslenmiş; gamlı kederli (âşık). 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

belāsını çeksem: 

1. belāsını çeksem:-se, -m 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet, sıkıntı ve mihnet çekmek. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

belā-yı ʿaşḳ-ıla: 

1. belā-yı ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

belā-yı faḳrdan ḳurtar: 

1. belā-yı faḳrdan ḳurtar: 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik belasından kurtarmak. II Sevgilinin 

hazine gibi değerli yüzünü göstererek âşıkları mutlu 

etmesi. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

bele züñnārı çaldı: 

1. bele züñnārı çaldı:-dı 

        Gazel 344 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bele zünnar takmak. II Hristiyan olduğunu belli 

etme amacıyla bele zünnar denilen kemeri 

bağlamak. 

Bī at-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh  

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı  

 

belī: 

1. belī: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Elbette, malum, belli. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

2. belī: 

        Gazel 355 

        Mısra: 6 

        Elbette, malum, belli. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

beli bükildi: 

1. beli bükildi:-di 

        Gazel 355 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beli bükülmek; üzüntüden dolayı ruhsal 

çöküntüye uğramak; değerini yitirmek. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

belki: 

1. belki: 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Olabilir ki; muhtemel olarak. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

2. belki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        Hatta. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

ben: 

1. ben: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

2. ben: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

3. ben: 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

4. beni:-i 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

5. ben: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

6. ben: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

7. benden:-den 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

8. ben: 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

9. benüm:-(ü)m 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  

 

10. benüm:-(ü)m 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

11. ben: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

12. ben: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

13. benüm:-(ü)m 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

14. ben: 

        Gazel 25 

        Mısra: 11 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

15. beni:-i 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

16. ben: 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

17. benden:-den 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

18. ben: 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

19. ben: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

20. ben: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

21. beni:-i 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

22. beni:-i 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

23. ben: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

24. ben: 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

25. ben: 

        Gazel 38 

        Mısra: 11 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

26. ben: 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

27. benüm:-(ü)m 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

28. ben: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

29. ben: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

30. benüm:-(ü)m 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

31. beni:-i 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

32. ben: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

33. ben: 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

34. ben: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

35. benüm:-(ü)m 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

36. beni:-i 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

37. benüm:-(ü)m 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

38. benüm:-(ü)m 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

39. benüm:-(ü)m 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

40. ben: 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

41. benüm:-(ü)m 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

42. ben: 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

43. beni:-i 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

44. benüm:-(ü)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

45. benüm:-(ü)m 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

46. benüm:-(ü)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

47. benüm:-(ü)m 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Benüm sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver  

Ḳażā-yı cilvegāhum çarḫ-ı aḫđar  

 

48. benüm:-(ü)m 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

49. beni:-i 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

50. ben: 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

51. ben: 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

52. benüm:-(ü)m 

        Gazel 88 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

53. benüm:-(ü)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

54. ben: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

55. ben: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

56. ben: 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

57. benüm:-(ü)m 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

58. benden:-den 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

59. benüm:-(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

60. benden:-den 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

61. beni:-i 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

62. ben: 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

63. ben: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

64. beni:-i 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

65. benüm:-(ü)m 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

66. ben: 

        Gazel 123 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

67. beni:-i 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

68. beni:-i 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

69. benüm:-(ü)m 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

70. ben: 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

71. ben: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

72. ben: 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nev- arūs-ı dehre virdüm ben ṭalāḳ-ı sālisi  

Mani -i rāh-ı tecerrüd ayaġumda baġ imiş  

 

73. ben: 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

74. bendedür:-de, -dür 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

75. ben: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiş  

 

76. ben: 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

77. ben: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

78. benüm:-(ü)m 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

79. ben: 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

80. ben: 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

81. beni:-i 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

82. beni:-i 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

83. ben: 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

84. benüm:-(ü)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

85. benüm:-(ü)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

86. benüm:-(ü)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

87. benüm:-(ü)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

88. ben: 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  

 

89. ben: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

90. benümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

91. ben: 

        Gazel 168 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

92. ben: 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

93. benüm:-(ü)m 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

94. ben: 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

95. ben: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

96. ben: 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

97. ben: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

98. benüm:-(ü)m 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

99. ben: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

100. ben: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

101. ben: 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

102. beni:-i 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

103. beni:-i 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

104. ben: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

105. ben: 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

106. ben: 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

107. ben: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

108. beni:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

109. ben: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

110. ben: 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

111. ben: 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 



 

324 
 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān idüm  

 

112. ben: 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

113. ben: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

114. beni:-i 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

115. beni:-i 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

116. benümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān oldum  

 

117. ben: 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

118. ben: 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

119. beni:-i 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

120. ben: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

121. ben: 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

122. bendedür:-de, -dür 

        Gazel 200 

        Mısra: 18 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

123. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 
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Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

124. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

125. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

126. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

127. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

128. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

129. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

130. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

131. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

132. benem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

133. ben: 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

134. ben: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

135. ben: 

        Gazel 203 
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        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

136. beni:-i 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

137. beni:-i 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

138. ben: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

139. ben: 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

140. ben: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

141. ben: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

142. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

143. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

144. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

145. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

146. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

147. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 
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        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

148. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

149. benüm:-(ü)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

150. ben: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

151. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

152. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

153. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

154. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

155. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

156. benüm:-(ü)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

157. ben: 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

158. ben: 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

159. benden:-den 

        Gazel 210 
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        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

160. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

161. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

162. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

163. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

164. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫşānum  

 

165. benüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

166. ben: 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

167. ben: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

168. benüm:-(ü)m 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

169. ben: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

170. bende:-de 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

171. beni:-i 

        Gazel 222 
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        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

172. ben: 

        Gazel 223 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

173. beni:-i 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

174. ben: 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

175. ben: 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

176. ben: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

177. ben: 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

178. ben: 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

179. ben: 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

180. benden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

181. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

182. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

183. ben: 

        Gazel 232 
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        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

184. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

185. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

186. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

187. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

188. ben: 

        Gazel 232 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

189. benden:-den 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

190. beni:-i 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

191. ben: 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

192. ben: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

193. ben: 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

194. ben: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

195. ben: 

        Gazel 239 
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        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

196. ben: 

        Gazel 240 

        Mısra: 13 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

197. benden:-den 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

198. beni:-i 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

199. ben: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

200. ben: 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

201. benüm:-(ü)m 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

202. ben: 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

203. ben: 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meş al-i āhı yaḳup  

 ūşen itdüm āteşümle ben felāket kūşesin  

 

204. ben: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

205. ben: 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

206. beni:-i 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

207. beni:-i 

        Gazel 249 



 

332 
 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

208. benüm:-(ü)m 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

209. beni:-i 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

210. benüm:-(ü)m 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

211. ben: 

        Gazel 261 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

212. ben: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

213. ben: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

214. beni:-i 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

215. beni:-i 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

216. beni:-i 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

217. ben: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

218. ben: 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

219. ben: 

        Gazel 264 
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        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

220. ben: 

        Gazel 269 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

221. ben: 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

222. ben: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

223. beni:-i 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

224. beni:-i 

        Gazel 272 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

225. benden:-den 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

226. benden:-den 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

227. ben: 

        Gazel 276 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

228. ben: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

229. beni:-i 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

230. ben: 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

231. beni:-i 

        Gazel 282 
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        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

232. ben: 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cāme-i  aşḳuñ yaḳasından başum bīrūn idi  

Cām-ı şevḳuñ irmiş idi ben belā-keş kāmına  

 

233. ben: 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

234. ben: 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

235. beni:-i 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

236. ben: 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

237. ben: 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

238. ben: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

239. ben: 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

240. ben: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

241. beni:-i 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

242. ben: 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

243. ben: 

        Gazel 310 
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        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

244. ben: 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

245. ben: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

246. ben: 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

247. ben: 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

248. ben: 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

249. benden:-den 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

250. ben: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

251. ben: 

        Gazel 317 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

252. ben: 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

253. ben: 

        Gazel 317 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

254. beni:-i 

        Gazel 317 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

255. ben: 

        Gazel 318 
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        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

256. ben: 

        Gazel 318 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

257. ben: 

        Gazel 325 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

258. ben: 

        Gazel 326 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü eyyāmını  

 

259. ben: 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

260. ben: 

        Gazel 327 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

261. beni:-i 

        Gazel 327 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

262. ben: 

        Gazel 332 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

263. ben: 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

264. beni:-i 

        Gazel 333 

        Mısra: 5 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

265. ben: 

        Gazel 334 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

266. beni:-i 

        Gazel 335 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

267. beni:-i 

        Gazel 335 
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        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

268. beni:-i 

        Gazel 335 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

269. beni:-i 

        Gazel 335 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

270. beni:-i 

        Gazel 335 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

271. beni:-i 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

272. ben: 

        Gazel 336 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Urup ben şīşe-i nāmūsa sengi  

Yire çaldum vaḳar u nām u nengi  

 

273. beni:-i 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

274. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

275. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

276. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

277. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

278. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

279. beni:-i 

        Gazel 338 
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        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

280. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

281. beni:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 14 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla ma ānī kişverin  

Mülk-i naẓma ey Cenābī şehr- yār itdüñ beni  

 

282. ben: 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

283. benüm:-(ü)m 

        Gazel 341 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

284. beni:-i 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

285. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

286. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

287. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

288. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

289. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

290. beni:-i 

        Gazel 343 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

291. ben: 

        Gazel 344 
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        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

292. benden:-den 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

293. ben: 

        Gazel 346 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

294. ben: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

295. ben: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

296. ben: 

        Gazel 349 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

297. ben: 

        Gazel 349 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

298. beni:-i 

        Gazel 350 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

299. benüm:-(ü)m 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

300. beni:-i 

        Gazel 352 

        Mısra: 11 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

301. ben: 

        Gazel 357 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

302. ben: 

        Gazel 358 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

303. ben: 

        Gazel 360 
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        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

304. ben: 

        Gazel 361 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

305. ben: 

        Gazel 362 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Başumda mūy-ı jūlīdemle oldum  

Cüñūn iḳlīminüñ ben tāc-dārı  

 

306. benüm:-(ü)m 

        Gazel 364 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i ḳadeḥ-

nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūşı  

 

307. ben: 

        Gazel 366 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce  yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

308. ben: 

        Gazel 367 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

309. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

310. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

311. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

312. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

313. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

314. beni:-i 

        Gazel 368 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

315. ben: 

        Gazel 369 
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        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

316. ben: 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

317. ben: 

        Gazel 372 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

318. ben: 

        Gazel 372 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ben raḥīl-i ġam-keşüñ derd ü elemdür tūşesi  

Merd-i rāh-ı  aşḳ olan eyler müheyyā zādını  

 

319. ben: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

320. ben: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

321. ben: 

        Murabba 1 

        Mısra: 30 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

322. beni:-i 

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

323. benüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 22 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

324. ben: 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

325. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat şāh-ı ḫūbānum benüm  

Ḥüsnile meşḫūr-ı  ālem māh-ı Ken ānum benüm  

 

326. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat şāh-ı ḫūbānum benüm  

Ḥüsnile meşḫūr-ı  ālem māh-ı Ken ānum benüm  

 

327. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 
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        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

328. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

329. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i şefḳat Ḫusrev-i deryā  aṭā  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

330. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

331. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

332. benüm:-(ü)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 20 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

333. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 1 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

334. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

335. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 3 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

336. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

337. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

338. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

339. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 
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        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

340. benüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

341. ben: 

        Murabba 4 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

342. ben: 

        Murabba 4 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

343. ben: 

        Murabba 4 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

344. ben: 

        Murabba 4 

        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

345. ben: 

        Murabba 4 

        Mısra: 20 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

346. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 4 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

347. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 8 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

348. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

349. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

350. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 20 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

351. benüm:-(ü)m 

        Murabba 5 
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        Mısra: 24 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

352. ben: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

353. benüm:-(ü)m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

354. benden:-den 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

355. ben: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 2 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

356. ben: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

357. ben: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 12 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

bencileyin: 

1. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Benim gibi. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

2. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        Benim gibi. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

3. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Benim gibi. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

4. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 7 

        Benim gibi. 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

5. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Benim gibi. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

6. bencileyin: 

        Gazel 129 
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        Mısra: 11 

        Benim gibi. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

7. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 14 

        Benim gibi. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

8. bencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 15 

        Benim gibi. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

bend: 

1. bendümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Bağ, ip, zincir. II Sevgilinin saçı. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

bend bend olmış: 

1. bend bend olmış:-mış 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Halka halka, lüle lüle olmak. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

bend id: 

1. bend ide:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

2. bend ider:-er 

        Gazel 183 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak. 

Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

bend it: 

1. bend it: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak. II Zincirlemek. 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

bend oldı: 

1. bend oldı:-dı 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlanmak. II Âşık olmak, gönül vermek. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

bend ü zindāna ṣalasın: 

1. bend ü zindāna ṣalasın:-a, -sın 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zindana atmak, hapsetmek.  

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

bende: 

1. bendesin:-(s)i, -n 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  
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2. bendesinden:-(s)i, -(n)den 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

3. bendesinden:-(s)i, -(n)den 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

4. bende: 

        Gazel 25 

        Mısra: 14 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

5. bende: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

6. bende: 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

7. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

8. bende: 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

9. bendeye:-(y)e 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Kul, köle. II Âşık. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

10. bende: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

11. bendenüñ:-nüñ 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

12. bendesin:-(s)i, -n 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

13. bendeñe:-ñ, -e 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  
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14. bendeye:-(y)e 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

15. bendesidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

16. bende: 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

17. bendeñe:-ñ, -e 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

18. bendeye:-(y)e 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

19. bendeñe:-ñ, -e 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  

 

20. bendeñ:-ñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

21. bendeden:-den 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

22. bende: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

23. bendesidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Kul, köle. II Âşık. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

24. bende: 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        Kul, köle. II Âşık. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

25. bende: 

        Gazel 262 

        Mısra: 11 

        Kul, köle. II Âşık. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  
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26. bende: 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

27. bendesinden:-(s)i, -(n)den 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

28. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

29. bende: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

30. bendeñe:-ñ, -e 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

31. bende: 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

32. bende: 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

33. bende: 

        Gazel 330 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

34. bende: 

        Gazel 353 

        Mısra: 13 

        Kul, köle. II Âşık. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

35. bendeñ:-ñ 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Nice bī at itmesün bendeñ Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

36. bendenüñ:-n, -üñ 

        Gazel 370 

        Mısra: 13 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

37. bendeler:-ler 

        Murabba 2 

        Mısra: 3 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

bende oldum: 
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1. bende oldum:-du, -m 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kul köle olmak. II Esir, tutsak olmak. II 

Bağlanmak, gönül vermek. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

bende vü baġlara düşdi: 

1. bende vü baġlara düşdi:-di 

        Tahmis 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Tutsak, esir olmak, bağlanmak. II Âşık olmak. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

bende-i dergāhuñ: 

1. bende-i dergāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kapısındaki köle. II Âşık. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

bende-i fermānıyuz: 

1. bende-i fermānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Emir kulu. II Âşık. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i fermānıyuz  

 

bende-i ġam-ḫˇār: 

1. bende-i ġam-ḫˇār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kederli köle. II Âşık. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

bende-i maġfūrdur: 

1. bende-i maġfūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Affedilmiş kul. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

bende-i mūruñ: 

1. bende-i mūruñ:-(u)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aciz karınca. II Bir kimseye itaat eden, saygı 

duyan kimse. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

bende-i ṣādıḳ: 

1. bende-i ṣādıḳ: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sadık köle. II Âşık. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

bendelik: 

1. bendelik: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Kulluk, kölelik. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

benden geçen ḥarīfe: 

1. benden geçen ḥarīfe:-e 

        Gazel 274 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Benliğinden, kendinden vazgeçmiş kimse. II 

Âşık. 
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Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

bendenüñ baġrı: 

1. bendenüñ baġrı:-ı 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulun, kölenin sinesi. II Âşığın gönlü, bağrı. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

bender-i şehr-i melāmetde: 

1. bender-i şehr-i melāmetde:-de 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kınanmışlık şehrinin ticaret limanı.  

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

bendesi ḫālinden: 

1. bendesi ḫālinden:-i, -(n)den  

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kölesinin hâli, vaziyeti. II Âşığın perişan hâli. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

bend-i ġamdan: 

1. bend-i ġamdan:-dan 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder bağı. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

bend-i ḥayret: 

1. bend-i ḥayret: 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret bağı. II Âşığı düşünemez ve muhakeme 

edemez hâle getiren sevgilinin saçı. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

bend-i zülf: 

1. bend-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının bağı. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

2. bend-i zülfüñde-(ü)ñ, -de 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının bağı. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

3. bend-i zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 272 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının bağı. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

4. bend-i zülfüñde: -(ü)ñ, -de 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının bağı. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

benefşe: 

1. benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Menekşe. 
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Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

2. benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Menekşe. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

3. benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Menekşe. 

Āhum yilinüñ düşdi yiyüp ḍārbını ḫāke  

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefşe  

 

4. benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Menekşe. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

5. benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 10 

        Menekşe. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

6. benefşe: 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Menekşe. 

Sünbül şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı  anberüñ  

Ḫālüñ ġamında girdi benefşe ḳara çula  

 

beng: 

1. bengüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Ban otu denen bitki ve bunun afyon gibi 

uyuşturucu, keyif verici tohumu. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

bengī: 

1. bengī: 

        Gazel 336 

        Mısra: 10 

        Esrar tiryakisi, esrarkeş. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

2. bengī: 

        Gazel 344 

        Mısra: 4 

        Esrar tiryakisi, esrarkeş. II Sofu. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

beñze: 

1. beñzer:-r 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

       İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

2. beñzer:-r 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

3. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  
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4. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

5. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

6. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

7. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

8. beñzer:-r 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī  

İçmiş mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer  

 

9. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

10. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

11. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

12. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

13. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

14. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  
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15. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 12 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

G ñül mest-i mey-i  aşḳuñ olaldan  

Şarāb-ālūde bir bed-nāma beñzer  

 

16. beñzer:-r 

        Gazel 34 

        Mısra: 14 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

17. beñzer:-r 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

18. beñzer:-r 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

19. beñzer:-r 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

20. beñzer:-r 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

21. beñzer:-r 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

22. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

23. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

24. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

25. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer  
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26. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

27. beñzer:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

28. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

29. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

30. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

31. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

32. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

33. beñzemez:-mez 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

34. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

35. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

36. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  
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37. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

38. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

39. beñzer:-r 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

40. beñzer:-r 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

41. beñzer:-r 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

42. beñzer:-r 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

       Benzeyen, gibi. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

43. beñzerem:-r, -em 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına  

 

44. beñzer:-r 

        Gazel 339 

        Mısra: 1 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

45. beñzer:-r 

        Gazel 349 

        Mısra: 3 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

46. beñzer:-r 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

47. beñzer: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, andırmak. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  
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beñzed: 

1. beñzedem:-em 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle 

arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

2. beñzedürsem:-(ü)r, -se, -m 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle 

arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

3. beñzedürsem:-(ü)r, -se, -m 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle 

arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

 

benzet: 

1. benzetmesün:-me, -sün 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle 

arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

2. beñzetdi:-di 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Bir kimse veya şeyin başka bir kimse veya şeyle 

arasında uygun ve benzer taraflar bulmak. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

beñzi ṣarardı: 

1. beñzi ṣarardı:-dı-i 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beti benzi atmak; herhangi bir sebeple kanı 

çekilip yüzü solmak, korkmak. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

berāber eylemem: 

1. berāber eylemem:-me, -m 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit, denk tutmak. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i  ālem-tāb-ıla  

Şevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem meh-tāb-ıla  

 

Berāhīm: 

1. Berāhīm: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        İbrâhîm. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

berāt-ı ḥüsn: 

1. berāt-ı ḥüsn: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik fermanı. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

ber-bād: 

1. ber-bādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Harap, viran, bakımsız. II Âşığın perişan gönlü. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

ber-bād eyle: 



 

357 
 

1. ber-bād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Berbat eylemek; mahvetmek, darmadağın 

etmek.  

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

2. ber-bād eylemez:-mez 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

         Berbat eylemek; mahvetmek, darmadağın 

etmek.  

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

ber-bād ider: 

1. ber-bād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Berbat eylemek; mahvetmek, darmadağın 

etmek.  

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

berbād ḳıl: 

1. berbād ḳıldum:-du, -m 

        Murabba 4 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        . Berbat eylemek; mahvetmek, darmadağın 

etmek.  

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi 

 

2. ber-bād ḳılsa:-sa 

        Gazel 352 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Berbat eylemek; mahvetmek, darmadağın 

etmek.  

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

ber-cā bulmadum: 

1. ber-cā bulmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Münasip bulmak; uygun ve yerinde bulmak. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

ber-cefā: 

1. ber-cefādur:-dur 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Eziyet eden (kimse). II Güzeller. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

ber-dār: 

1. ber-dār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Darağacına çekilmiş, asılmış. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

2. ber-dār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Darağacına çekilmiş, asılmış. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

ber-dār eyle: 

1. ber-dār eyle: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

2. ber-dār eyle: 

        Gazel 86 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

ber-dār-ı dār-ı ġam ola: 

1. ber-dār-ı dār-ı ġam ola:-a 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder darağacına asılmak. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

berden itdüm: 

1. berden itdüm:-dü, -m 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Serin hâle getirmek. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

berg: 

1. bergi:-i 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Yaprak. II Âşığın aşktan dolayı sararıp solmuş 

yüzü. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

berg ü bār: 

1. berg ü bārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak ve meyve. II Neşe, sevinç. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

2. berg ü bāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak ve meyve. II Padişahın sahip olduğu her 

şey. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

3. berg ü bāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak ve meyve. II Edep ve haya. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

berg ü zād olmaḳ: 

1. berg ü zād olmaḳ:-mak 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Azık, yiyecek olmak. 

Vuṣlatuñ ḫānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

berg-i gül: 

1. berg-i gül: 

        Gazel 233 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

2. berg-i gül: 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı. II Sevgilinin gül gibi al yanağı. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

3. berg-i gülde:-de 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı. II Sevgilinin gül gibi al yanağı. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

berg-i ḫazān: 

1. berg-i ḫazān: 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar yaprağı; sararıp solmuş yaprak. II 

Âşıkların sararıp solmuş yüzü. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

2. berg-i ḫazāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbahar yaprağı; sararıp solmuş yaprak. II 

Âşığın sararıp solmuş yüzü. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

3. berg-i ḫazānsın:-sın 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Sonbahar yaprağı; sararıp solmuş yaprak. II 
Âşığın sararıp solmuş yüzü. 

 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın sen  

berg-i ḫazāna dönmişem: 

1. berg-i ḫazāna dönmişem:-miş, -em 

        Gazel 107 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sonbahar yaprağına benzemek. II Âşığın 

sevgiliden ayrı kalmanın verdiği keder ile sararıp 

solması. 

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

berg-i kāh: 

1. berg-i kāha:-a 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saman yaprağı; saman çöpü. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

2. berg-i kāhı:-ı 

        Gazel 352 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Saman yaprağı. II Aşk derdiyle sararıp solmuş 

âşık. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

berg-i kāha beñzedüp: 

1. berg-i kāha beñzedüp:-üp 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saman çöpüne döndürmek. II Sararıp 

soldurmak, güçsüzleştirmek, perişan etmek. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

berg-i semen: 

1. berg-i semen: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin yaprağı. II Sevgilinin beyaz yanağı. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

2. berg-i semenden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin yaprağı. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  
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3. berg-i semeni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin yaprağı. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

berg-i sürḫin: 

1. berg-i sürḫin:-(i)n 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı yaprak. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

beri gel: 

1. beri gel: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu tarafa gel, yaklaş!. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

berr ü baḥruñ maʿnāsını: 

1. berr ü baḥruñ maʿnāsını: -(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kara ve denizin anlamı, manası. 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

berr ü baḥrüñ şāhıyam: 

1. berr ü baḥrüñ şāhıyam -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kara ve denizlerin padişahı. II Âşık. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

ber-taraf idüp: 

1. ber-taraf idüp:-üp 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak. II Bir yana atmak. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

ber-ṭaraf it: 

1. ber-ṭaraf it: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ortadan kaldırmak, gidermek. II Kenara 

çekmek. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

berü gel: 

1. berü gel: 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu tarafa gel, yaklaş! 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

berü gelsün: 

1. berü gelsün:-sün 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaşmak, daha yakın bir konuma gelmek. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  

 

bes: 

1. bes: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Kâfi, yeter. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 



 

361 
 

2. bes: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Kâfi, yeter. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

3. besdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Kâfi, yeter. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

4. bes: 

        Gazel 75 

        Mısra: 9 

        Kâfi, yeter. 

Yüzüñ bes maṭla -ı mihr-i sa ādet  

G rünmezse ne ġam ḫūrşīd-i ḫāver  

 

5. bes: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Kâfi, yeter. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

6. bes: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Kâfi, yeter. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

7. besdür:-dür 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Kâfi, yeter. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

8. bes: 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Kâfi, yeter. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

9. bes: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Kâfi, yeter. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

10. bes: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Şaşılacak şey ki. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

bes degül mi: 

1. bes degül mi: 

        Murabba 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yeterli, kâfi değil mi? Yetmez mi? 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

bes durur: 

1. bes durur:-ur 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kâfî, yeter. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

besī: 

1. besī: 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Çok, birçok. 



 

362 
 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

2. besī: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 17 

        Çok, birçok. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

besle: 

1. beslesün:-sün 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Kuvvetlendirmek, güçlendirmek. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

beste: 

1. bestedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Bağlanmış, bağlı. II Âşık, tutkun. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı  āşıḳ-ı dil-ḫastedür  

 

2. bestedür:-dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        Bağlanmış, bağlı. II Âşık, tutkun. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

3. beste: 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Bağlanmış, bağlı. II Âşık, tutkun. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

beste-i bend-i ser-i zülfüñ: 

1. beste-i bend-i ser-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının ucuna bağlı. II Sevgilinin 

saçlarına âşık, tutkun. 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

beste-i fitrāk ola: 

1. beste-i fitrāk ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Terki kayışına bağlı olmak. II Gönül vermek, 

âşık olmak. 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola  

 

beste-i fitrākdür: 

1. beste-i fitrākdür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) terkisine bağlı olma. II Âşık olma, bağlı 

olma. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

beste-i zencīr-i ġam: 

1. beste-i zencīr-i ġam: 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder zinciri ile bağlanmış. 

İstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın  

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -geştedür  

 

beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam: 

1. beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım olan saçına 

bağlanmış, tutulmuş (kimse); âşık.  

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  
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beste-per ḳuşlaruz: 

1. beste-per ḳuşlaruz:-lar, -(u)z 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanadı bağlı kuş. II Çaresiz âşık. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  

 

beyʿ: 

1. beyʿ: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Alışveriş. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

beyʿ ile şirādan: 

1. beyʿ ile şirādan:-dan 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alım satım, alışveriş. II Âşığın canına karşılık 

sevgiliye kavuşması. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

beyʿ ü şirā-yı ġam: 

1. beyʿ ü şirā-yı ġam: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder alışverişi. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

2. beyʿ ü şirā-yı ġam: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder alışverişi. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

beyābān-ı maḥabbetde: 

1. beyābān-ı maḥabbetde:-de 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi, aşk çölü. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

beyān eyler: 

1. beyān eyler:-r 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

beyān id: 

1. beyān ide:-e 

        Gazel 33 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

2. beyān ide:-e 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. beyān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  
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beyān it: 

1. beyān it: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

2. beyān itdüm:-dü, -m 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, söylemek, açıklamak. 

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

beyāna gelmez: 

1. beyāna gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İfadesi veya tarifi mümkün olmamak.  

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  

 

beyāna getürmeye: 

1. beyāna getürmeye:-me, -(y)e 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dile getirmek, anlatmak; açıklamak, ifade 

etmek. 

 Utārid ḫāme alup ḳılsa taḥrīr  

Ġam-ı hecrüñ getürmeye beyāna  

 

beyt: 

1. beytüm:-(ü)m 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Beyit, iki dizeden oluşan nazım birimi. II Şiir. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

beyt-i Ḫusreve: 

1. beyt-i Ḫusreve:-e 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Husrev'in beyti. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

beytü’l-ḥazen: 

1. beytü’l-ḥazen: 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Hüzünler evi. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

beẕl: 

1. beẕl: 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Saçma, dağıtma. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

beẕl itmiş: 

1. beẕl itmiş:-miş 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bol bol, cömertçe vermek, esirgemeden 

vermek. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

bezm: 

1. bezm: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  
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2. bezme:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

3. bezmde:-de 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

4. bezme:-e 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

5. bezme:-e 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

6. bezme:-e 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

7. bezme:-e 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

8. bezmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı.. II Dünya. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

9. bezm: 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        Meclis, içki meclisi, dostlar toplantısı. II Gam, 

keder meclisi. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

bezm-i aġyār: 

1. bezm-i aġyār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancıların meclisi. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

bezm-i ʿālemde: 

1. bezm-i ʿālemde:-de 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya meclisi. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

bezm-i ʿālem-gīrümüz: 

1. bezm-i ʿālem-gīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 358 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı kaplayan, cihana yayılan meclis. 

Cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden seyr-i ḥikmet eylerüz  

Bezm-i  ālem-gīrümüz ṭutmış durur Cem resmini  

 

bezm-i ʿaşḳuñ: 

1. bezm-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 334 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisi. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

bezm-i belā: 

1. bezm-i belāda:-da 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

2. bezm-i belāda:-da 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

bezm-i ġam: 

1. bezm-i ġam: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

2. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

3. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

4. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

5. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār istemez  

 

6. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

7. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  

 

8. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  
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9. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 158 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

10. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 367 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

11. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

12. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 319 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

13. bezm-i ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

bezm-i ḫās itsem: 

1. bezm-i ḫās itsem:-se, -m 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Özel, kendine has meclis kurmak. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

bezm-i ḥayret ḳılsalar: 

1. bezm-i ḥayret ḳılsalar:-sa, -lar 

        Tahmis 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret meclisi kurmak. 

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz  aceb  

 

bezm-i maḥabbetde: 

1. bezm-i maḥabbetde:-de 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sohbet meclisi. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

bezm-i miḥnet: 

1. bezm-i miḥnetde:-de 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı ġam nūş idelüm  

Bezm-i miḥnetde g ñül rindini ser-ḫūş idelüm  

 

2. bezm-i miḥnetde:-de 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

bezm-i pür-neşāṭ: 
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1. bezm-i pür-neşāṭ: 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve sefa ile dolu meclis. II Dünya. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

bezm-i pür-ṣafāda: 

1. bezm-i pür-ṣafāda:-da 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence, zevk dolu meclis. II İçki meclisi. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

bezm-i ṣafāda: 

1. bezm-i ṣafāda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk, eğlence meclisi. II İçki meclisi. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

bezm-i şāha: 

1. bezm-i şāha:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın meclisi. II Sevgilinin meclisi; 

sevgilinin bulunduğu yer. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

bezm-i vaḥdet eyleyem: 

1. bezm-i vaḥdet eyleyem:-y, -em 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olmak, beraber olmak. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

bezm-i vaḥdetde: 

1. bezm-i vaḥdetde:-de 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vahdet (birlik) meclisi. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

bezm-i vaḥdetüñ mesti: 

1. bezm-i vaḥdetüñ mesti:-i 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vahdet meclisinin sarhoşu. II Âşık. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş: 

1. bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş: -miş 

        Gazel 133 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kavuşma meclisine erişmek, 

ulaşmak.  

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

bī-ʿaded: 

1. bī-ʿaded: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Sayısız, pek çok. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

bī-ʿaḳl u hūş olmışam: 

1. bī-ʿaḳl u hūş olmışam:-mış, -am 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, akılını yitirmek. 

Nūş idelden cām-ı la lüñ olmışam bī- aḳl u hūş  

Ḫarfī-i bī-çāre*yi+ mest eyleyen ol mül midür  
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bī-ʿār: 

1. bī-ʿār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 4 

        Arsız, utanmaz (âşık). 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām  

Cür a-ḫvār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm kendümi  

 

bī-ʿār olmışam: 

1. bī-ʿār olmışam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmaz olmak. 

Cür aveş çaldum yire nāmūsı bī- ār olmışam  

Cām-ı derdüñ nūş idelden mest-i evgār olmışam  

 

bī-ʿār-ı ʿaşḳ olup: 

1. bī-ʿār-ı ʿaşḳ olup:-up 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın arsızı, utanmazı olmak. II Aşkın verdiği 

hâller neticesinde utanç duygusundan sıyrılmak. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

bīʿat eyle: 

1. bīʿat eyle:-le 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi:-  

        Bir kimsenin hakimiyetini tanıyıp ona uymak. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

biʿat it: 

1. biʿat itdük:-dü, -k 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin hakimiyetini tanıyıp ona uymak. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

 

2. bīʿat itmesün:-me, -süñ 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin hakimiyetini tanıyıp ona uymak. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

bīʿatı ḳılsun: 

1. bīʿatı ḳılsun:-sun 

        Gazel 223 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin hakimiyetini tanıyıp ona uymak. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

bīʿat-ı pīr-i muġān itdi: 

1. bīʿat-ı pīr-i muġān itdi:-di 

        Gazel 344 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başrahibin buyruğuna girmek; Hristiyanlığı 

kabul etmek. 

Bī at-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh  

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı  

 

bī-bāk ola: 

1. bī-bāk ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz olmak. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

bī-bāke: 

1. bī-bāke:-e 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Korkusuz (âşık). 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  
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bī-baṣar ḳalsam: 

1. bī-baṣar ḳalsam:-sa, -m 

        Gazel 320 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göremeyecek hâle gelmek, görme yetisini 

kaybetmek. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

bī-bedel: 

1. bī-bedelsin:-sin 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Eşsiz, eşi bulunmaz, benzersiz (sevgili). 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ  

 

biç: 

1. biçdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Dikilecek şeyin ölçülerine göre kesmek. II 

Ortaya koymak. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

bī-cān: 

1. bī-cān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 12 

        Bilgisiz, haberi olmayan. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  

 

bī-çāre: 

1. bī-çāre: 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Çaresiz, düşkün, zavallı. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

2. bī-çāreyi:-y, -i 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Çaresiz, zavallı, düşkün (âşık). 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

bī-çāre dil: 

1. bī-çāre dil: 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çaresiz, zavallı gönlü. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī yāra şevḳ  

 

2. bī-çāre dil: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çaresiz, zavallı gönlü. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

bī-cerāḥat olmadı: 

1. bī-cerāḥat olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yarasız olmak. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġı zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

 

bī-dād ider: 

1. bī-dād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

bī-dādlık resmin gider: 
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1. bī-dādlık resmin gider:-er 

        Murabba 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletsizliği ortadan kaldırmak; adaletli 

davranmak. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

bīdār iden: 

1. bīdār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uyandırmak. II Bahtını açmak, talihini iyiye 

çevirmek. 

Ḫˇāba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

bīdār ḳıl: 

1. bīdār ḳıl: 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uyandırmak, kendine getirmek. II Açık tutmak. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

bī-dār-ı kūyuñ: 

1. bī-dār-ı kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin uyanığı. II Gecelerce 

uykusuz bir şekilde sevgilinin mahallesini dolaşan 

âşık. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

bīd-āsā: 

1. bīd-āsā: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Söğüt gibi. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

bī-der ḫāne yaraşmaz: 

1. bī-der ḫāne yaraşmaz:-maz 

        Gazel 75 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Kapısız ev olmaz. II Âşığın gönlü dertsiz, yarasız 

olmaz. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

 

bī-dest ü bī-pā: 

1. bī-dest ü bī-pā:  

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elsiz ve ayaksız. II Yetersiz, gücü yetmeyen 

kimse. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

bī-ġam: 

1. bī-ġamlaruz:-lar, -(u)z 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        Dertsiz, kedersiz, kaygısız (âşık). 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

bī-ġam ḳal: 

1. bī-ġam ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gamsız, kedersiz hâlini korumak; mutluluğunu 

devam ettirmek. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

2. bī-ġam ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gamsız, kedersiz hâlini korumak; mutluluğunu 

devam ettirmek. 
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Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

bī-ġam ol: 

1. bī-ġam ol: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dertsiz, kedersiz olmak; huzura ermek. 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

2. bī-ġam ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dertsiz, kedersiz olmak; huzura ermek. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

bīgāne: 

1. bīgāneler:-ler 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Yabancı, aşina olmayan (kimse). 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

2. bīgānesin:-sin 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Yabancı, aşina olmayan (kimse). 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

3. bīgānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 5 

        Kayıtsız, umursamaz. II Yabancı. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bīgānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

4. bīgāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Yabancı, aşina olmayan (kimse). 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bīgāneden  

 

5. bīgāneyin:-yin 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Yabancı, aşina olmayan (kimse). II (Bir olay 

veya durumdan) Haberi, bilgisi olmayan kimse. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

bīgāne dil: 

1. bīgāne dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kayıtsız, ilgisiz gönlü. 

Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  

 

2. bīgāne dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kayıtsız, ilgisiz gönlü. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

bī-ḫaber: 

1. bī-ḫaberdür:-dür 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Habersiz, bir durumla ilgili malumatı olmayan 

(kimse). 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

bī-ḫaber uyursun: 

1. bī-ḫaber uyursun:-r, -sun 

        Gazel 333 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Habersiz olmak. II Gerçeği fark edememek. 
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 āh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber  

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi  

 

bī-ḥad: 

1. bī-ḥad: 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        Sayısız, sınırsız, pek çok. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

2. bī-ḥad: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Sayısız, sınırsız, pek çok. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥad  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

bī-hānümān itdüñ: 

1. bī-hānümān itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Evsiz barksız bırakmak. II Perişan etmek. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

bī-ḥisāb: 

1. bī-ḥisāb: 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Sayısız, sınırsız, pek çok. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

bī-ḥisāb olur: 

1. bī-ḥisāb olur:-(u)r 

        Muhammes 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sayısız, hesapsız olmak. II Pek çok olmak, sonu 

gelmemek. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

bī-hūş ol: 

1. bī-hūş olup:-up 

        Gazel 250 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

       Aklı başında olmamak, kendinden geçmek. II 

Aşkla kendinden geçmek. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

2. bī-hūş olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başında olmamak, kendinden geçmek. II 

Aşkla kendinden geçmek. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

bī-iştibāh: 

1. bī-iştibāh: 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        Şüphesiz. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

bī-ḳarār: 

1. bī-ḳarārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        Kararsız, yerinde duramayan. II Rahatsız, 

huzursuz. II Âşığın gönlü. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

2. bī-ḳarārı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Kararsız, yerinde duramayan. II Rahatsız, 

huzursuz. II Âşığın gönlü. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  
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3. bī-ḳarāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Yerinde duramayan; akıp giden (gözyaşı). 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

bī-kes: 

1. bī-kese:-e 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        Kimsesiz, zavallı (âşık). 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

bil: 

1. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Bir şeyden anlamak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

2. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 12 

        Bir bilim dalında ve ya sanat kolunda yeterli 

bigi sahibi olmak; vâkıf olmak. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Neş’e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür  

Lem a-I envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

4. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

5. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

6. bildi:-di 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

7. bilsem:-se, -m 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

8. bildi:-di 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

9. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

10. bilmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 140 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama yaylaġ imiş  

 



 

375 
 

11. bilsem:-se, -m 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

12. bilmege:-mege 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

13. bilmege:-mege 

        Gazel 158 

        Mısra: 13 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

14. bildi:-di 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

15. bildüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

16. bildük:-dü, -k 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

17. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

18. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

19. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

20. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

21. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

22. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 215 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  
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23. bildi:-di 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

24. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

25. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 351 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

26. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Neşʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür  

Lem a-i envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

27. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Neşʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür  

Lem a-i envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

28. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

29. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

30. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

31. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 12 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

32. bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 14 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

33. bilürsün:-(ü)r, -sün 

        Gazel 354 

        Mısra: 14 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

34. bil: 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        Kabul etmek. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  
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35. bilmege:-mege 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

36. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında bilgisi, malumatı olmak, o şeyi 

öğrenmiş bulunmak. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

37. bilsem:-se, -m 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

38. bilsem:-se, -m 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

39. bilsem:-se, -m 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

40. bilürsüñ:-(ü)r, -süñ 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

41. bilür:-(ü)r 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

42. bilsem:-se, -m 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

       Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

43. bilmedüm:-me, -düm 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

44. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür  

Ka be yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür  

 

45. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür  

Ka be yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür  

 

46. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  
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47. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

48. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

49. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 12 

       Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

50. bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

51. bilmişem:-miş, -em 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

52. bilmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

53. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

54. bilmez:-mez 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

55. bilse:-se 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

56. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

       Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

57. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

58. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  
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59. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

60. bilsem:-se, -m 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

61. bilüp:-üp 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

       Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

62. bilmezüz:-mez, -(ü)z 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Bir şey hakkında bilgi sahibi olmak. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

63. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        Tanımak. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

64. bilmez:-mez 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Tanımak. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

65. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Tanımak. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

66. bilmezin:-mez, -in 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Tanımak. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

67. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Öyle olduğuna inanmak, sanmak, zannetmek. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

68. bilmişem:-miş, -em 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        Sorumlu kabul etmek. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

69. bilmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        Anlamak, fark etmek. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

70. bildiler:-di, -ler 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Anlamak, fark etmek. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  
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71. bilmez:-mez 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Anlamak, fark etmek. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

72. bilür:-(ü)r 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Anlamak, fark etmek. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

73. bildi:-di 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Anlamak, fark etmek. 

Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

74. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Anlamak, fark etmek. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

75. bilmedin:-medin 

        Gazel 350 

        Mısra: 2 

        Anlamak, fark etmek. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

76. bilürüm:-(ü)r, -(ü)m 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        Anlamak, fark etmek. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

77. bilseñ:-se, -ñ 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Görmek. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

78. bilmişem:-miş, -em 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Kabul etmek, saymak. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

79. bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Bilmek, anlamak. 

Neş’e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür  

Lem a-I envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

80. bilmem:-me, -m 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Sonucu bilememek, tahmin edememek. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

81. bilmez:-mez 

        Gazel 340 

        Mısra: 7 

        ... olarak görmek. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

82. bilmez:-mez 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        Bilmek. II Söylemek. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  
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83. bilse:-se 

        Muhammes 2 

        Mısra: 39 

        Öğrenmek. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

84. bilsün:-sün 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        Bilmek, anlamak. II Tanımak. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

bil: 

1. biline:-i, -(n)e 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Vücudun orta yeri, bel. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

2. bilüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) beli. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

3. bildeki:-de, -ki 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) beli. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

4. bilindeki:-i, -(n)deki 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) beli. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

bil baġla: 

1. bil baġla: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bel bağlamak; ümitle bağlanmak, güvenmek, 

inanmak. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

Bilāl: 

1. Bilālüm:-(ü)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Bilāl-i Habeşi. Peygamber’in ilk müezzini olan 

sahâbî.Habeş asıllı bir köle iken Ebu Bekir 

tarafından satın alınarak azat edilen ve ilk 

Müslümanlardan olduğu için çok eziyet gören, 

Peygamberin bütün seferlerine katılan İslamiyetin 

ilk müezzini. II Sevgilinin siyah beni. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

2. Bilāle:-e 

        Gazel 244 

        Mısra: 16 

        Bilāl-i Habeşi. Peygamber’in ilk müezzini olan 

sahâbî.Habeş asıllı bir köle iken Ebu Bekir 

tarafından satın alınarak azat edilen ve ilk 

Müslümanlardan olduğu için çok eziyet gören, 

Peygamberin bütün seferlerine katılan İslamiyetin 

ilk müezzini. II Sevgilinin siyah beni. 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

bile: 

1. biler:-r 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        Kesici aletlerin ağzını çark, zımpara, eğe, bileği 

taşı vb.nde keskinleştirmek, keskin duruma 

getirmek, kılağılamak, zağlamak. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

bi’llāh: 
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1. bi’llāh: 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir 

yemin sözü. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

bilmez gibi: 

1. bilmez gibi: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Haberi yokmuş, bilmiyormuş gibi. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

bilsem ki: 

1. bilsem ki: 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bilsem ki. II Bilmiyorum. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  

 

bīmār: 

1. bīmār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Hasta. 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

2. bīmār: 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Hasta. II Baygın (bakışlı). 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

3. bīmārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Hasta. II Dertli, kederli âşık. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

4. bīmār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        Hasta. II Dertli, kederli âşık. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

bīmār iden: 

1. bīmār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta etmek. II Âşık etmek. 

Ala çeşmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden  

Ḫaste-i  aşḳa leb-i la lüñ midür tīmār iden  

 

bīmār olmışam: 

1. bīmār olmışam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta olmak, hastalanmak. II Âşık olmak. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

bī-minnet: 

1. bī-minnet: 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Minnetsiz, minnet etmeden. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

bī-mūcib-i cināyet: 

1. bī-mūcib-i cināyet: 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sebepsiz yere insan öldürme; cinayet. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  
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biñ: 

1. biñ: 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

2. biñ: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

3. biñ: 

        Gazel 139 

        Mısra: 16 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

4. bin: 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

5. biñ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

6. biñ: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

7. biñ: 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

8. biñ: 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

9. biñ: 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

10. biñ: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

11. biñ: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

12. biñ: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  
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13. biñ: 

        Gazel 325 

        Mısra: 5 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

14. biñ: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 34 

        Binlerce, pek çok, çok sayıda. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

biñ biñ: 

1. biñ biñ: 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

2. biñ biñ: 

        Gazel 366 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

3. biñ biñ: 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

4. biñ biñ: 

        Gazel 326 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce (kez), pek çok (defa). 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

biñ cehd: 

1. biñ cehd: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Binbir çaba, gayret. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

biñ dilli ola: 

1. biñ dilli ola:-a 

        Murabba 3 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Farklı, çeşitli diller bilmek. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

biñ dürlü: 

1. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

2. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

3. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 
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Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

4. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

5. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

6. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

7. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

8. biñ dürlü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Bin türlü, çeşit çeşit, birbirinden çok farklı 

türde. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

biñ pāre eylerse: 

1. biñ pāre eylerse:-r, -se 

        Gazel 339 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bin parçaya bölmek, parça parça etmek. II 

Üzüntüden perişan etmek. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

biñ zūr ile: 

1. biñ zūr ile: 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Binbir zorlukla, güçlükle. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

biña: 

1. biñasın:-(s)ı, -n 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Bina, yapı. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

2. binā: 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Bina, yapı. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

3. bināsı:-(s)ı 

        Gazel 358 

        Mısra: 7 

        Bina, yapı. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  
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binā itdükde: 

1. binā itdükde:-dük, -de 

        Gazel 323 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnşa etmek; yapmak. 

Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  

 

binā olmış: 

1. binā olmış:-mış 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnşa edilmek, yapılmak. II Yaratılmak. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

binā-yı hecrüñüñ ṭaşı: 

1. binā-yı hecrüñüñ ṭaşı:  

        Gazel 339 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık binasının taşları. II Ayrılığın acısı, gamı, 

kederi. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

bī-naẓīr ḳumaşuz: 

1. bī-naẓīr ḳumaşuz:-(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz, benzersiz kumaş. II Âşığın yaralarla dolu 

bedeni. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

biñe irsün: 

1. biñe irsün:-sün 

        Gazel 359 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bine ulaşmak, binlerce olmak; artmak, 

çoğalmak. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

bī-nevā: 

1. bī-nevā: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Çaresiz, zavallı, nasipsiz (âşık). 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  

 

2. bī-nevā: 

        Murabba 4 

        Mısra: 3 

        Çaresiz, zavallı, nasipsiz (âşık). 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

bī-nevā bir müflisüñdür: 

1. bī-nevā bir müflisüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz, zavallı bir fakir. II Âşık. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

bī-nevā ġarībe: 

1. bī-nevā ġarībe:-e 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, zavallı, nasipsiz, kimsesiz (âşık). 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

bī-pervā: 

1. bī-pervā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Pervasız, gözü pek, korkusuz, çekinmez. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  
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bir: 

1. bir: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Bir tek, tek bir. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

2. bir: 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        Bir tane (bile). 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

3. bir: 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        "Bir" sayı sıfatı. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

4. bir: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Bir kere, bir kez. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

5. birken:-ken 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        Bir, bir tane. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

6. bir: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

7. bir: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

8. bir: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

9. bir: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

10. bir: 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

11. bir: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

12. bir: 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  
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13. bir: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

14. bir: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

15. bir: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

16. bir: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

17. bir: 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

18. bir: 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

19. bir: 

        Gazel 34 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

20. bir: 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

21. bir: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

22. bir: 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

23. bir: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

24. bir: 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  
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25. bir: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

26. bir: 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

27. bir: 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

28. bir: 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

29. bir: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

30. bir: 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

31. bir: 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

32. bir: 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

33. bir: 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

34. bir: 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

35. bir: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

36. bir: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  
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37. bir: 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

38. bir: 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

39. bir: 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

40. bir: 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

41. bir: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

42. bir: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

43. bir: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

44. bir: 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

45. bir: 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

46. bir: 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

47. bir: 

        Gazel 61 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

48. bir: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  
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49. bir: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

50. bir: 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

51. bir: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

52. bir: 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

53. bir: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

54. bir: 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

55. bir: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

56. bir: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

57. bir: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

58. bir: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

59. bir: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

60. bir: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne melālüm 

var  
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61. bir: 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

62. bir: 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

63. bir: 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

64. bir: 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i revānumdur  

 

65. bir: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

66. bir: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

67. bir: 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

68. bir: 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

69. bir: 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

70. bir: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

71. bir:-a 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

72. bir: 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  
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73. bir: 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

74. bir: 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

75. bir: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

76. bir: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

77. bir: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

78. bir: 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

79. bir: 

        Gazel 99 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

80. bir: 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

81. bir: 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

82. bir: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

83. bir: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

84. bir: 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  
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85. bir: 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

86. bir: 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür peymānemüz  

 

87. bir: 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

88. bir: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

89. bir: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

90. bir: 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

91. bir: 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

92. bir: 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

93. bir: 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

94. bir: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

95. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

96. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  
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97. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

98. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

99. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

100. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

101. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

102. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

103. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

104. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

105. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

106. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 12 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

107. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 13 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

108. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  
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109. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 15 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

110. bir: 

        Gazel 129 

        Mısra: 16 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

111. bir: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

112. bir: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

113. bir: 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birümüz  

 

114. bir: 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

115. bir: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

116. bir: 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

117. bir: 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

118. bir: 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Meydān-ı  aşḳa at ṣaluban bir dil-āverüz  

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz  

 

119. bir: 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Meydān-ı  aşḳa at ṣaluban bir dil-āverüz  

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz  

 

120. bir: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  
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121. bir: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

122. bir: 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

123. bir: 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

124. bir: 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

125. bir: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

126. bir: 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

127. bir: 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

128. bir: 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

129. bir: 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

130. bir: 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

131. bir: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

132. bir: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  
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133. bir: 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

134. bir: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

135. bir: 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

136. bir: 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

137. bir: 

        Gazel 150 

        Mısra: 20 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

138. bir: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

139. bir: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

140. bir: 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

141. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

142. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

143. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

144. bir: 

        Gazel 160 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  
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145. bir: 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

146. bir: 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

147. bir: 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

148. bir: 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

149. bir: 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

150. bir: 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

151. bir: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

152. bir: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

153. bir: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

154. bir: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

155. bir: 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

156. bir: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  
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157. bir: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

158. bir: 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

159. bir: 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

160. bir: 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

161. bir: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

162. bir: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

163. bir: 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

164. bir: 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

165. bir: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

166. bir: 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

167. bir: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

168. bir: 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  
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169. bir: 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

170. bir: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

171. bir: 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  

 

172. bir: 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb oldum  

 

173. bir: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

174. bir: 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

175. bir: 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

176. bir: 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

177. bir: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

178. bir: 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

179. bir: 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

180. bir: 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  
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181. bir: 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

182. bir: 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

183. bir: 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

184. bir: 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ol mehüñ şūrīde-dil bir  āşıḳ-ı dergāhıyam  

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam  

 

185. bir: 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

186. bir: 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

187. bir: 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

188. bir: 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

189. bir: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Yimeyen başı ġamını derdi  āşıḳ dildedür  

Bu ḥadīs-i cān-fezā bir  āşıḳ-ı ser-bāzdan  

 

190. bir: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

191. bir: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

192. bir: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  
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193. bir: 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

194. bir: 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

195. bir: 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

196. bir: 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

197. bir: 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

198. bir: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

199. bir: 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

200. bir: 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

201. bir: 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

202. bir: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

203. bir: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

204. bir: 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 



 

404 
 

205. bir: 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

206. bir: 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

207. bir: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

208. bir: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

209. bir: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

210. bir: 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

211. bir: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

212. bir: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

213. bir: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

214. bir: 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

215. bir: 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

216. bir: 

        Gazel 293 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  
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217. bir: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

218. bir: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

219. bir: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

220. bir: 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Secde eyler āteşe bir becce-i Hindū mıdur  

Ḫāl-i şeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda  

 

221. bir: 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek nice  

 

222. bir: 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

223. bir: 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

224. bir: 

        Gazel 305 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

225. bir: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

226. bir: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

227. bir: 

        Gazel 321 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

228. bir: 

        Gazel 322 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir cilāsın üstüme salup g zi şeh-bāzını  

Avladı dil ṣaydgāhuñ  rdegiyle ḳazını  
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229. bir: 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

230. bir: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

231. bir: 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

232. bir: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

233. bir: 

        Gazel 331 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

234. bir: 

        Gazel 335 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

235. bir: 

        Gazel 338 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

236. bir: 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

237. bir: 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

238. bir: 

        Gazel 338 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

239. bir: 

        Gazel 340 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

240. bir: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  
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241. bir: 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

242. bir: 

        Gazel 343 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

243. bir: 

        Gazel 343 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

244. bir: 

        Gazel 343 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

245. bir: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

246. bir: 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

247. bir: 

        Gazel 350 

        Mısra: 6 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cān baġışlar mürde cisme la l-i  Įsī-meşrebi  

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm g ñlümi  

 

248. bir: 

        Gazel 350 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcında ḳılsun seyrini  

 uḫları şemsü ḍ-ḍuḥā bir aya virdüm g ñlümi  

 

249. bir: 

        Gazel 350 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

250. bir: 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

251. bir: 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

252. bir: 

        Gazel 354 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  
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253. bir: 

        Gazel 355 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

254. bir: 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

255. bir: 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

256. bir: 

        Gazel 362 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

257. bir: 

        Gazel 363 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i ter  

Yüri sevr-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

258. bir: 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

259. bir: 

        Gazel 363 

        Mısra: 12 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

260. bir: 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

261. bir: 

        Gazel 368 

        Mısra: 3 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

262. bir: 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

263. bir: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

264. bir: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  
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265. bir: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

266. bir: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

267. bir: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

268. bir: 

        Murabba 1 

        Mısra: 9 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem  

 

269. bir: 

        Murabba 1 

        Mısra: 18 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

270. bir: 

        Murabba 1 

        Mısra: 30 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

271. bir: 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

272. bir: 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

273. bir: 

        Murabba 2 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

274. bir: 

        Murabba 3 

        Mısra: 19 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

275. bir: 

        Murabba 4 

        Mısra: 7 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

276. bir: 

        Murabba 4 

        Mısra: 14 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  
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277. bir: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 5 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

278. bir: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

279. bir: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 13 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

       Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

       G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

280. bir: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

         Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

         Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel 

 

281. bir: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 4 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

         Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege 

peymānedür  

        Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

282. bir: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 15 

        "Bir" belgisiz sıfat. 

Eşk-i sürḫile münaḳḳaş bir müzeyyen-ḫānedür  

Mest ü evkār olsalar  āşıḳlaruñ olmaz  aceb  

 

 

bir aradan: 

1. bir aradan:-dan 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Beraber, birlikte. 

 ef  idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin  

Lī ma -a’l-lāh sırrına vākıf düşen māhremlerüz  

 

bir avuç: 

1. bir avuç: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık, azıcık. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

bir bahāneye deger: 

bir bahāneye deger:-er 

        Muhammes 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ufacık, değersiz şeyle bile değerini ölçebilmek. 

II Beş para etmemek, değersiz olmak. II Gelip geçici 

olmak. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

bir bir: 

1. bir bir: 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

2. bir bir: 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 
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Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

3. bir bir: 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

4. bir bir: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

5. bir bir: 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī furṣat  

Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

6. bir bir: 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

7. bir bir: 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

8. bir bir: 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 

9. bir bir: 

        Gazel 319 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşım ırmaġını  

 

10. bir bir: 

        Gazel 322 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

11. bir bir: 

        Gazel 343 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

12. bir bir: 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, birer birer. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

bir bir ḥikāyet ḳılmaġa: 

1. bir bir ḥikāyet ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, bir bir anlatmak. 
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Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

bir dem: 

1. bir dem: 

        Gazel 124 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

 

2. bir dem: 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

3. bir dem: 

        Gazel 362 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

4. bir dem: 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

5. bir dem: 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, bir kere olsun, kısa bir süreliğine. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

6. bir dem: 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, bir kere olsun, kısa bir süreliğine. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

7. bir dem: 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir anda, kısa bir süre içinde. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

8. bir dem: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

9. bir dem: 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

10. bir dem: 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

11. bir dem: 

        Gazel 347 

        Mısra: 1 



 

413 
 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  

 

12. bir dem: 

        Gazel 359 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, bir kere. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

13. bir dem: 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. II Bir an olsun bile, hiçbir zaman. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

14. bir dem: 

        Gazel 371 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

 

bir durur: 

1. bir durur: 

        Gazel 362 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olmak, aynı olmak. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

bir elüñ duāʿya ḳaldur: 

1. bir elüñ duāʿya ḳaldur:  

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dua için elini göğe açmak. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

bir gün: 

1. bir gün: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, günün birinde. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

2. bir gün: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, günün birinde. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

3. bir gün: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün (bile). II Hiçbir zaman. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

bir içim ṣu: 

1. bir içim ṣu: 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yudum su. II Bir yudum su içmek kadar 

kolay olan iş.  

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

2. bir içim sudur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok güzel, hoş. 

Leb-i dil-ber ṣıfatında bir içim sudur bu  
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bir iki: 

1. bir iki: 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Birkaç. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

2. bir iki: 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Birkaç. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

bir iki insān: 

1. bir iki insān: 

        Gazel 301 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iki kişi.  

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

bir iki üç: 

1. bir iki üç: 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Birkaç, tek tük. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

bir imiş:  

1. bir imiş:-miş 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir ve tek olmak. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

bir ḳaṭre ḳanumdur: 

1. bir ḳaṭre ḳanumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) bir damla kanı. 

Leb-i la l-i ṣafā-baḫşuñ taṣavvur eyledüm ey meh  

Yüzüñ āyīnesinde mün akis bir ḳaṭre ḳanumdur  

 

bir laḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 

        Gazel 250 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an; bir an olsun. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

2. bir laḥẓa: 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an; bir an olsun. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

3. bir laḥẓa: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an; bir an olsun. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

bir naẓar: 

1. bir naẓar: 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kerecik; bir an olsun. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  
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2. bir naẓar: 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kerecik; bir an olsun. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

3. bir naẓar: 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tek bakışta; çok kısa bir süre içinde. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

4. bir naẓar: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tek bakışta; çok kısa bir süre içinde. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

bir naẓar içinde: 

1. bir naẓar içinde: i,-(n)de 

        Gazel 333 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tek bakışta; çok kısa bir süre içinde. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

 

bir nefes: 

1. bir nefes: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

2. bir nefes: 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

3. bir nefes: 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

4. bir nefes: 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār istemez  

 

 

5. bir nefes: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an.  

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

6. bir nefes: 

        Gazel 337 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

7. bir nefes: 

        Gazel 346 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

8. bir nefes: 

        Gazel 361 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver gibi  

 

9. bir nefes: 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an (bile). 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

bir niçe: 

1. bir niçe: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birkaç. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

2. bir niçe: 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok, pek çok. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

3. bir niçe: 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok, pek çok. 

Ney gibi baġrı delik bir niçe ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  

 

4. bir niçe: 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok, pek çok. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir niçe yüzden  ālemi  

 

bir niçe kez: 

1. bir niçe kez: 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

bir nihāyet yoḳ mı: 

1. bir nihāyet yoḳ mı: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir sonu yok mu? 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

bir olupdur: 

1. bir olupdur:-up, -dur 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Birleşmek, bir araya gelmek. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

bir ṭutam: 

1. bir ṭutam:-am 

        Gazel 320 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eşit saymak, eşit görmek. 
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Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

bir yapılmasın: 

1. bir yapılmasın:-ma, -sın 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir bütün hâline getirilmek. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

birāder: 

1. birāder: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        "Ey dost,  ey arkadaş" anlamında kullanılan bir 

seslenme sözü. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

2. birāder: 

        Gazel 354 

        Mısra: 11 

        Erkek kardeş, kardeş. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

biraz: 

1. biraz: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Kısa bir süre. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

biri: 

1. birin:-n 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Biri, birisi, bir kimse. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

birle: 

1. birle: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        "İle" edatı. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

2. birle: 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        "İle" edatı. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

3. birle: 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        "İle" edatı. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

4. birle: 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        "İle" edatı. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

5. birle: 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        "İle" edatı. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

6. birle: 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        "İle" edatı. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  
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7. birle: 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        "İle" edatı. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

8. birle: 

        Gazel 329 

        Mısra: 8 

        "İle" edatı. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

9. birle: 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        "İle" edatı. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

birle olmasa: 

1. birle olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 150 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Birlikte, beraber olmak. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

birlige bitdi: 

1. birlige bitdi:-di 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Berabere bitmek.  

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

biryān: 

1. biryāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Kebap. II Âşığın aşk ateşiyle yanmış, acı içinde 

kalmış gönlü. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

biryān oldı: 

1. biryān oldı:-dı 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kebap olmak, kavrulmak, yanmak. II Aşk 

ateşiyle yanmak, çok acı ve ızdırap çekmek. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

bī-sāmān: 

1. bī-sāmāna:-a 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) perişan, zavallı (gönlü). 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

bīşe-i himmet içinde: 

1. bīşe-i himmet içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret, çaba ormanının içi. II İnsanın gayreti, 

çabası ile. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

bī-şek: 

1. bī-şek: 

        Gazel 321 

        Mısra: 6 

        Şüphesiz, kuşkusuz. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

bī-şöhret ü bī-nūrdur: 

1. bī-şöhret ü bī-nūrdur:-dur 

        Gazel 38 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhretsiz, ünlü olmayan ve sönük. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

bister: 

1. bisterüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 26 

        Yatak, döşek. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

bister-i ġamda: 

1. bister-i ġamda:-da 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder döşeği, yatağı. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda: 

1. bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda: -(u)ñ, -da 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesindeki çer çöplerden 

oluşan yatak, döşek. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

bister-i ḫār-ı cefāda: 

1. bister-i ḫār-ı cefāda:-da 

        Gazel 338 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeninden oluşmuş yatak.  

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

bister-i sincāb-ıla: 

1. bister-i sincāb-ıla:-ıla 

        Gazel 109 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sincap kürkünden yapılmış yatak, döşek. 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

 

bī-şübhe: 

1. bī-şübhedür:-dür 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        Şüphesiz, kesin, tereddütsüz. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

Bī-sütūn-ı ʿaşḳda: 

1. Bī-sütūn-ı ʿaşḳda:-da 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın Bîsütun Dağı. 

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

Bī-sütūn-ı ġamda: 

1. Bī-sütūn-ı ġamda:-da 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert dağı (Ferhâd'ın Şîrîn'e olan aşkı uğruna 

deldiği dağ). 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

2. Bī-sütūn-ı ġamda:-da 

        Gazel 346 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert dağı(Ferhâd'ın Şîrîn'e olan aşkı uğruna 

deldiği dağ.) 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

Bī-sütūn-ı ġam-ı ʿaşḳda: 
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1. Bī-sütūn-ı ġam-ı ʿaşḳda:-da 

        Gazel 365 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdinin dağı (Ferhâd'ın Şîrîn'e olan aşkı 

uğruna deldiği dağ). 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

bit: 

1. bitmiş:-miş 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Gönle yerleşmek. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i revānumdur  

 

2. biter:-er 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

3. biter:-er 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

4. biter:-er 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ  

Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i şūrābdan  

 

5. bitmez:-mez 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ  

Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i şūrābdan  

 

6. bitmez:-mez 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

7. bitdi:-di 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

8. bitdi:-di 

        Gazel 271 

        Mısra: 14 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

9. biter:-er 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. II Ortaya çıkmak. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

bī-vefā: 

1. bī-vefā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 
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Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

2. bī-vefā: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

3. bī-vefā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

4. bī-vefā: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

5. bī-vefā: 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

6. bī-vefāyı:-(y)ı 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        Vefasız, sözünde durmayan, sadakatsiz 

(sevgili). 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

bī-vefā yārüñ cevrine: 

1. bī-vefā yārüñ cevrine:-i, -(n)e 

        Tahmis 1 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız sevgilinin eziyeti, zulmü. 

Bī-vefā yārüñ Muḥibbī cevrine incinme kim  

Yārsüz ḳalur cihānda  aybsuz yār isteyen  

 

bī-vehm ü bāḳ: 

1. bī-vehm ü bāḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Endişesiz ve korkusuz. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

biz: 

1. bizüm:-(ü)m 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

2. bizüm: -(ü)m 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

3. bizüm: -(ü)m  

         Gazel 39 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

4. bizüm:-(ü)m 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 
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G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

5. bize:-e 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

6. bize:-e 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

7. biz: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

8. biz: 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

9. biz: 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

10. biz: 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

11. biz: 

        Gazel 119 

        Mısra: 14 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

12. biz: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

13. biz: 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

14. biz: 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

15. bizi:-i 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

16. bizi:-i 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 
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Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

17. biz: 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  

 

18. biz: 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

19. biz: 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

20. biz: 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

El çeküp biz zāhidā ma mūresinden  ālemüñ  

Genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz  

 

21. biz: 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz  

 

22. bizden:-den 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

23. biz: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

24. bize:-e 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

25. bizi:-i 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

26. bizi:-i 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

27. biz: 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

28. biz: 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 
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G rmişüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat şeklini  

Ṣūret-i şübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz  

 

29. biz: 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

30. biz: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i fermānıyuz  

 

31. biz: 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

32. bizi:-i 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

33. bizi:-i 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

34. biz: 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

35. biz: 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

36. biz: 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

37. bizden:-den 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        "Biz" birinci çokluk şahıs zamiri. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

bī-zād-ı rāh-ı āḫiret: 

1. bī-zād-ı rāh-ı āḫiret: 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ahiret yolunun azıksızları. II Dünya hayatına 

dalıp ahiret hayatı için çalışmayan kimseler. 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr eylemez  

 

bī-zār olmışam: 

1. bī-zār olmışam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bıkmak, usanmak. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

boġazını ele virdi: 
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1. boġazını ele virdi:-di 

        Gazel 322 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap konulurken sürahinin boğazından 

tutulması. II Âşığın kendini feda etmesi. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

boyan: 

1. boyandıḳ:-dı, -k 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Kaplanmak. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

boyı ʿarʿar: 

1. boyı ʿarʿar: 

        Gazel 362 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu dağ servisi (gibi uzun olan sevgili). 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

boyı serv-i revānuñ: 

1. boyı serv-i revānuñ:-(u)ñ  

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi gibi uzun ve düzgün, salınarak 

yürüyen (sevgili). 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

boyı servüñ: 

1. boyı servüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi (gibi uzun ve düzgün olan sevgili). 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

böyle: 

1. böyle: 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Bu şekilde, bu kadar, bu derecede. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

2. böyle: 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

3. böyle: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

4. böyledür:-dür 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

5. böyle: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

6. böyle: 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Böyle, bu şekilde. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  
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7. böyle: 

        Gazel 223 

        Mısra: 14 

        Böyle, bu şekilde. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

8. böyledür:-dür 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

9. böyle: 

        Gazel 358 

        Mısra: 8 

        Böyle, bu şekilde. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

böylece: 

1. böylece: 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Bu şekilde. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  

 

boyn: 

1. boynına:-ı, -(n)a 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Boyun. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

2. boynuma:-(u)m, -a 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) boynu. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

boynı baġlu bir ḳul: 

1. boynı baġlu bir ḳul: 

        Gazel 349 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna ip geçirilmiş olan, tutsak; boynu bağlı 

kul, birisine kul, köle olan, onun emirlerini yerine 

getiren kimse. II Âşık. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

boynın ṣıḳup: 

1. boynın ṣıḳup: -up 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürme amaçlı boynunu sıkmak. II Şişe, sürahi 

vb.nin içindeki sıvıyı boşaltmak için boyun 

kısmından tutmak, kavramak. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider: 

1. boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider:-er  

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna altın zincir takıp dolaşmak. 

G rdi mihri zülfüñüñ şūrīdesidür şa şa a  

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider dīvāneveş  

 

boyun çekse: 

1. boyun çekse:-se 

        Gazel 262 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Boynunu uzatmak. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

bozıl: 
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1. bozılur:-(u)r 

        Gazel 75 

        Mısra: 18 

        Değişikliğe uğramak, şekli değişmek. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

bū: 

1. bū: 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Koku. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

bu: 

1. bu: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

2. bu: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

3. bu: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

4. bu: 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

5. bu: 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

6. bu: 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

7. bu: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

8. bu: 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

9. bu: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

10. bu: 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  
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11. budur:-dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

12. budur:-dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

13. bu: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

14. bu: 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

15. bu: 

        Gazel 33 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

16. bu: 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

17. bu: 

        Gazel 38 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

18. bu: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şehbāz-ı Kāf-ı  uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i  anḳādadur  

 

19. bu: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

20. bu: 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

21. bu: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

22. bu: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  
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23. bu: 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

24. bu: 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

25. bu: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

26. bu: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

27. bu: 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

28. bu: 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı  

Ḥamle varmış Yūnus-ı  irfān ile balıḳ mıdur  

 

29. bu: 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

30. bu: 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

31. bu: 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

32. bu: 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

33. bu: 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde megesdür  

 

34. bu: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  
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35. bu: 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

36. bu: 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

37. bu: 

        Gazel 78 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

38. bu: 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

39. bu: 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

40. bu: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

41. bu: 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

42. bu: 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

43. bu: 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

44. bu: 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

45. bu: 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

46. bu: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  
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47. bu: 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

48. bu: 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

49. bu: 

        Gazel 97 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

50. bu: 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

51. bu: 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

52. bu: 

        Gazel 98 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

53. bu: 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

54. bu: 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

55. bu: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

56. bu: 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

57. bu: 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

58. budur:-dur 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  
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59. bu: 

        Gazel 111 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  

 

60. bu: 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

61. bu: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

62. bu: 

        Gazel 119 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

63. bu: 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

64. bu: 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

65. bu: 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

66.  bu: 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

67. bu: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

68. bu: 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

69. bu: 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

70. bu: 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  
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71. bu: 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

72. bu: 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

73. bu: 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

74. budur:-dur 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

75. bu: 

        Gazel 139 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

76. bu: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

77. bu: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

78. bu: 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

79. bu: 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  

 

80. bu: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

81. bu: 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

82. bu: 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  
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83. bu: 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

84. bu: 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

85. bu: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

86. bu: 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

87. bu: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

88. bu: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

89. bu: 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

90. bu: 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ dil ü cānuñ  

 

91. bu: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

92. bu: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

93. bu: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

94. bu: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  
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95. bu: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

96. bu: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

97. bu: 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

98. bu: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

99. bu: 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

100. bu: 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

101. bu: 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

102. bu: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

103. bu: 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

104. bu: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

105. bu: 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

106. bu: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  
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107. bu: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

108. bu: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

109. bu: 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

110. bu:-da 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

111. bu: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

112. bu: 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

113. bu: 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

114. bu: 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

115. bu: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

116. bu: 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

117. bu: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

118. bu: 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  
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119. bu: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yimeyen başı ġamını derdi  āşıḳ dildedür  

Bu ḥadīs-i cān-fezā bir  āşıḳ-ı ser-bāzdan  

 

120. bu: 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

121. bu: 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

122. bu: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

123. bu: 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

124. bu: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

125. bu: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

126. bu: 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

127. bu: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

128. bu: 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

129. bu: 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

130. bu: 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  
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131. bu: 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

132. bu: 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

133. bu: 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

134. bu: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

135. bu: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

136. bu: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

137. bu: 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

138. bu: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

139. bu: 

        Gazel 271 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  

 

140. bu: 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

141. bu: 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

142. bu: 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  
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143. bu: 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

144. bu: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

145. bu: 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

146. bu: 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

147. bu: 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  

 

148. bu: 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  

 

149. bu: 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

150. bu: 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

151. bu: 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 āḥat yüzin g rmedüm bu dehr-i bī-vefāda  

Pāyāna irdi   mrüm renc ü ġam u  anāda  

 

152. bu: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

153. bu: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

154. bu: 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  
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155. bu: 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

156. bu: 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

157. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

158. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

159. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

160. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

161. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

162. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

163. bu: 

        Gazel 306 

        Mısra: 20 

        "Bu" işaret sıfatı. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

164. bu: 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

165. bu: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

166. bu: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  
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167. bu: 

        Gazel 316 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

168. bu: 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

169. bu: 

        Gazel 318 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

170. bu: 

        Gazel 318 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

171. bu: 

        Gazel 319 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

172. bu: 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

173. bu: 

        Gazel 321 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

174. bu: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

175. bu: 

        Gazel 330 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

176. bu: 

        Gazel 334 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

177. bu: 

        Gazel 339 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

178. bu: 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  
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179. bu: 

        Gazel 340 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

180. bu: 

        Gazel 344 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

181. bu: 

        Gazel 346 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

182. bu: 

        Gazel 346 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

183. bu: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

184. bu: 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

185. bunda:-(n)da 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

186. bu: 

        Gazel 354 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

187. bu: 

        Gazel 354 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

188. bu: 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

189. bu: 

        Gazel 354 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

190. bu: 

        Gazel 355 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  
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191. budur:-dur 

        Gazel 356 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

192. bu: 

        Gazel 360 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

193. bu: 

        Gazel 360 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

194. bu: 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

195. bu: 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

196. bu: 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

197. bu: 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

198. bu: 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

199. bu: 

        Gazel 364 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

200. bu: 

        Gazel 365 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

201. bu: 

        Gazel 365 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

202. bu: 

        Gazel 366 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  
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203. bu: 

        Gazel 370 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

204. bu: 

        Gazel 373 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

205. bu: 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

206. bu: 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

207. bu: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

208. bu: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 9 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

209. bu: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 13 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

210. bu: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 28 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

211. bu: 

        Murabba 1 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

212. bu: 

        Murabba 1 

        Mısra: 26 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

213. bu: 

        Murabba 1 

        Mısra: 27 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

214. bu: 

        Murabba 1 

        Mısra: 35 

        "Bu" işaret sıfatı. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  
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215. bu: 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

216. bu: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 18 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

217. budur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 24 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

218. bu: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

219. bu: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

220. bu: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret sıfatı. 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  

 

221. būdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin saçının) kokusu. 

Dil-i  uşşāḳı perīşān idecek būdur bu  

I  

 

222. bu: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

223. buna:-(n)a 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret zamiri. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

224. bu: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

225. bunda:-(n)da 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

226. bu: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiş  
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227. bu: 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret zamiri. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

228. bu: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret zamiri. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

229. budur:-dur 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret zamiri. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

230. bunı:-(n)ı 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret zamiri. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

231. bu: 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        "Bu" işaret zamiri. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

232. budur:-dur 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

233. bunuñ:-nuñ 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

234. bu: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

235. bu: 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

236. budur:-dur 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

237. bu: 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

238. bu: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret zamiri. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  
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239. budur:-dur 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

240. bu: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        "Bu" işaret zamiri. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

241. budur:-dur 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret zamiri. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

242. budur:-dur 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

243. budur:-dur 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

244. bunda:-(n)da 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        "Bu" işaret zamiri. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

245. bunuñ:-nuñ 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

246. bunı: -(n)ı 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret zamiri. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

247. bu: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        "Bu" işaret zamiri. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

248. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        "Bu" işaret zamiri. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

249. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        "Bu" işaret zamiri. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

250. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        "Bu" işaret zamiri. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  
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251. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 4 

        "Bu" işaret zamiri. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

252. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 5 

        "Bu" işaret zamiri. 

Dil-i  uşşāḳı perīşān idecek būdur bu  

I  

 

253. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 11 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

254. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 16 

        "Bu" işaret zamiri. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

255. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 22 

        "Bu" işaret zamiri. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

256. bu: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 27 

        "Bu" işaret zamiri. 

Leb-i dil-ber ṣıfatında bir içim sudur bu  

 

257. budur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 10 

        "Bu" işaret zamiri. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

bu ʿālem kimseye ḳalmadı: 

1. bu ʿālem kimseye ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Dünyanın ebedi olmaması, herkesin ölümü 

tadacak olması. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

bu ʿālemde sītemkārı murād olmış gören kimdür: 

1. bu ʿālemde sītemkārı murād olmış gören 

kimdür:-dür 

        Gazel 369 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu dünyada cefakârı, eziyet eden kimseyi 

amacına ulaşmış, mutlu bir şekilde gören kimdir? II 

Eziyet eden, zalim kimse bu dünyada asla mutlu 

olamaz. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış sītemkārı  

 

bu dem: 

1. bu dem: 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O anda, o vakitte.  

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

2. bu dem: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şimdi, şu anda. 

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  
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3. bu dem: 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O anda, o vakitte. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

4. bu dem: 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu zamanda, bu dönemde. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın sen  

 

bu demde: 

1. bu demde: 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu zamanda, bu dönemde. II İlkbahar 

vaktinde. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

bu kim: 

1. bu kim: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ki, budur. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

2. bu kim: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

       Bu ki, budur. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

bu meseldür: 

1. bu meseldür:-dür 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu atasözüdür. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

bu ne: 

1. bu ne: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl; böylesi, bu kadar çok. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

bu nedür: 

1. bu nedür: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl bir iştir? 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

bu resme: 

1. bu resme:-e 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, bu tarzda. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

2. bu resme: 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, bu tarzda.  

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

bu resme olur: 
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1. bu resme olur:-(u)r 

        Gazel 357 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde olmak, böyle olmak. II  Bu 

şekilde(dir). 

Pest olur āh-ı ḥazīnümden ṣadā-yı ra d-ı çarḫ  

 Āşıḳuñ bu resme olur nāle-i āhestesi  

 

bū ṣalur: 

1. bū ṣalur:-(u)r 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Koku yaymak. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

bu sebeble: 

1. bu sebeble:-le 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nedenle, bundan dolayı. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

bu yolda: 

1. bu yolda:-da 

        Tahmis 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bu yolda, bu uğurda. II Sevgilinin saçlarına 

kavuşma uğruna. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

bugün: 

1. bugün: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

       Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

       Baḥr-ı çeşm ile bugün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

2. bugün: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

        Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

        Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

3. bugün: 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

        Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet 

bugün  

        Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

4. bugün: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

5. bugün: 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

6. bugün: 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

7. bugün: 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 



 

451 
 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

8. bugün: 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

9. bugün: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

10. bugün: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

11. bugün: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

12. bugün: 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

13. bugün: 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

14. bugün: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

15. bugün: 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

16. bugün: 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

17. bugün: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

18. bugün: 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

19. bugün: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 
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Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

20. bugün: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

21. bugün: 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

22. bugün: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

23. bugün: 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

24. bugün: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

25. bugün: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

26. bugün: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

27. bugüñ: 

        Gazel 327 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

28. bugün: 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

29. bugün: 

        Gazel 331 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

30. bugün: 

        Gazel 335 

        Mısra: 4 

        Bugün, içinde bulunulan zaman. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

31. bugün: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        Bu devirde, bu zamanda. 
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 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

bul: 

1. bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Görmek. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

2. bulmayınca:-ma, -y, -ınca 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

3. bulmadı:-ma, -dı 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

4. bulmasa:-ma, -sa 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin  

 

5. bulsa:-sa 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

6. buldum:-du, -m 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

7. bulmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

8. bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

9. buldum:-du, -m 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Arayarak veya rastgele bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

10. bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        Bir şeyi elde etmek. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

11. buldum:-du, -m 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Arayarak elde etmek, aranılan şeye kavuşmak. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  
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12. buldı:-dı 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak, varmak. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

13. bulmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak, varmak. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

14. bulduġuñı:-duġ, -(u)ñ, -ı 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Rast gelmek, denk gelmek. II Görmek. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

15. bulup:-up 

        Gazel 242 

        Mısra: 9 

        Görmek. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

16. bulsuñ:-suñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Sahip olmak. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

17. buldum:-du, -m 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Aradığını elde etmek, aradığına rastlamak. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

18. bulmışam:-mış, -am 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        Arayarak bulmak; ulaşmak, erişmek. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

19. bulmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 321 

        Mısra: 2 

        Görmek. II Karşılaşmak. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

20. bulsa:-sa 

        Gazel 333 

        Mısra: 6 

        Karşılaşmak, rastlamak, denk gelmek. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

21. bulup:-up 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        Elde etmek. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

22. bulımazsın:-(ı)maz, -sın 

        Gazel 358 

        Mısra: 6 

        Elde etmek. II Anlamak. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

23. bulmaz:-maz 

        Gazel 360 

        Mısra: 9 

        Rast gelmek, karşılaşmak. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  
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24. bulmaz:-maz 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

25. bulanlar:-an, -lar 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  

 

26. bulmaḳ:-mak 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

27. bul: 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

28. buldum:-du, -m 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

29. buldı:-dı 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  

 

30. bulam:-am 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Elde etmek, erişmek, ulaşmak. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

31. bulasun:-asun 

        Gazel 337 

        Mısra: 8 

        Ermek, ulaşmak. II Anlamak, idrak etmek. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

32. bulmadım:-ma, -dı, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Bir kimse veya bir şey hakkında haber 

alamamak. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

bulın: 

1. bulınurdı:-(u)r, -dı 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

2. bulınsun:-sun 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

3. bulınmaz:-maz 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  
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4. bulınur:-(u)r 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

5. bulınmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

6. bulınmaz:-maz 

        Gazel 342 

        Mısra: 4 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

7. bulınmaz:-maz 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

bulutdan nem ḳapar: 

1. bulutdan nem ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        En küçük bir şeyden alınmak, çok alıngan 

olmak. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

buñ deminde: 

1. buñ deminde:-i, -(n)de 

        Gazel 68 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, zorluk anı, zamanı. II Savaş zamanı. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

bunca: 

1. bunca: 

        Gazel 337 

        Mısra: 8 

        Bu kadar, pek çok. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

bunlar cümlesi: 

1. bunlar cümlesi: -(s)i 

        Gazel 371 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bunların cümlesi, hepsi. II Gün, hafta, ay ve 

yılların hepsi. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

burāk-ı āh-ıla: 

1. burāk-ı āh-ıla:-ıla 

        Gazel 351 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ah Burak'ı, atı, biniti. II Âşığın ahı. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

burc-ı ʿizzetden: 

1. burc-ı ʿizzetden:-den 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İzzet burcu. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

burıl: 

1. burılan:-an 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

         Bükülen (şey). 
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Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

burūc-ı çarḫa dikedür: 

1. burūc-ı çarḫa dikedür:-e, -dür 

        Gazel 373 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Ah sancağını) feleğin her bir burcuna dikmek. 

II Âşığın ahının feleğe kadar çıkması, yükselmesi. 

Sen meh-liḳānuñ alalı başa hevāsını  

Āhum burūc-ı çarḫa dikedür livāsını  

 

burūc-ı çarḫa irgürdi: 

1. burūc-ı çarḫa irgürdi: -di 

        Gazel 221 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin burçlarına eriştirmek, ulaştırmak. II 

Âşığın ahının feleğe kadar çıkması, yükselmesi. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

 

būse vir: 

1. būse virdüm:-dü, -m 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öpmek, öpücük vermek. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

2. būse virür:-(ü)r 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Öpmek, öpücük vermek. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

būse-i ḫadd-i dil-ārāya: 

1. būse-i ḫadd-i dil-ārāya:-(y)a 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağını öpmek (için). 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

būse-i laʿlüñ: 

1. būse-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının öpücüğü. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

būseñ aldı: 

1. būseñ aldı:-dı 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük almak, öpmek. 

Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

būsesin alsa: 

1. būsesin alsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük almak, öpmek. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān olsa  

 

būstān: 

1. būstān: 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Çiçek bahçesi, güzel kokulu çiçeklerle dolu yer, 

bostan. II Sevgilinin bulunduğu yer kadar güzel ve 

mutluluk veren bahçe. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

būstān-ı kūyuñı: 
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1. būstān-ı kūyuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin gül bahçesi. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

būy: 

1. būyın:-ı, -n 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) kokusu. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

2. būyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kokusu. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

3. būy: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kokusu. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına: 

1. būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına:-ı, -(n)a  

        Gazel 323 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) Kavuşma bahçesinin kokusuna 

duyulan arzu.  

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

būy-ı ḫulḳ: 

1. būy-ı ḫulḳuñ:-(u)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yaratılışından gelen güzel koku. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

2. būy-ı ḫulḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Murabba 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yaratılışından gelen güzel koku. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār eyle  

 

būy-ı rāḥat almadı: 

1. būy-ı rāḥat almadı:-ma, -dı 

        Gazel 109 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat kokusu almak. II Rahata, huzura ermek. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

būy-ı rūḥ-efzā-yı gül: 

1. būy-ı rūḥ-efzā-yı gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün canlılık, ferahlık veren kokusu. II 

Sevgilinin güzel kokusu. 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

būy-ı viṣāli şevḳine: 

1. būy-ı viṣāli şevḳine:-i, -(n)e 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kokusunun arzusu. II Sevgiliye 

kavuşma arzusu, isteği. 

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek nice  

 

būy-ı zülf-i ʿanber-āmīzüñle: 
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1. būy-ı zülf-i ʿanber-āmīzüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu saçlarının kokusu. 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

būy-ı zülf-i müşg-būyuñ: 

1. būy-ı zülf-i müşg-būyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 238 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu saçının kokusu. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

būy-ı zülfüñ vaṣfıdur: 

1. būy-ı zülfüñ vaṣfıdur:-ı, -dur 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının kokusunun özelliği. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

buyruḳ: 

1. buyruḳ: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Emir. 

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

buyur: 

1. buyurdı:-dı 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Söylemek, beyan etmek, bildirmek. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

bülbül: 

1. bülbüli:-i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Güzel sesiyle bilinen kuş; bülbül. II Beykoz'daki 

bülbüller. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

2. bülbülinüñ:-i, -nüñ 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Güzel sesiyle bilinen kuş; bülbül. II Beykoz'daki 

bülbüller. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

3. bülbüli:-i 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

4. bülbül: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

5. bülbüllere:-ler, -e 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

6. bülbülleri:-ler, -i 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  
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7. bülbüllerin:-ler, -(i)n 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

8. bülbül:-se 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

9. bülbül: 

        Murabba 2 

        Mısra: 11 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

10. bülbül: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

11. bülbül: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

12. bülbüle:-e 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

13. bülbül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

14. bülbül: 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

15. bülbüli:-i 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

16. bülbüller:-ler 

        Gazel 363 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

17. bülbülin:-i, -n 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. II Âşık. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

bülbülā: 

1. bülbülā: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Ey bülbül!. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

bülbülāsā: 
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1. bülbülāsā: 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Bülbül gibi. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

bülbül-i āşüfte: 

1. bülbül-i āşüftenüñ:-nüñ 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, çaresiz, zavallı bülbül. II Perişan, 

çaresiz, zavallı âşık. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-dāradür  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī gülzāradur  

 

2. bülbül-i āşüftenüñ:-nüñ 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, çaresiz, zavallı bülbül. II Perişan, 

çaresiz, zavallı âşık. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-dāredür  

Bülbül-i āşüftenüñ şevḳ-ı dili gülzāredür  

 

3. bülbül-i āşüfteyem:-(y)em 

        Murabba 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, çaresiz, zavallı bülbül. II Perişan, 

çaresiz, zavallı âşık. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

bülbül-i bī-cāndur: 

1. bülbül-i bī-cāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, zavallı bülbül. II Perişan, zavallı âşık. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

bülbül-i bī-çārenüñ raġmına: 

1. bülbül-i bī-çārenüñ raġmına:-ı, -(n)a 

        Gazel 187 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, zavallı bülbülün aksine, inadına. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

bülbül-i cān: 

1. bülbül-i cān: 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can bülbülü. II Âşığın gönlü. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

bülbül-i çemen: 

1. bülbül-i çemen: 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenin bülbülü. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

bülbül-i dil: 

1. bülbül-i dil: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

bülbül-i dil-ḫastenüñ nālesin: 

1. bülbül-i dil-ḫastenüñ nālesin:-n 

        Gazel 334 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü, gönlü yaralı bülbülün figanı. II 

Gönlü hasta, gönlü yaralı âşığın feryadı, figanı. 

Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  
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bülbül-i dil-ḫastesin: 

1. bülbül-i dil-ḫastesin:-i, -n 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü hasta bülbül. II Gönlü hasta, gönlü yaralı 

âşık. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

bülbül-i ġam-dīde-i hicrān: 

1. bülbül-i ġam-dīde-i hicrān: 

        Gazel 129 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kederini çekmiş bülbül. II Âşık. 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

bülbül-i gūyā: 

1. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Öten, şakıyan bülbül. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

2. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 333 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öten, şakıyan bülbül. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

3. bülbül-i gūyāsı:-(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öten, şakıyan bülbül. II Feryat figan eden âşık. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

4. bülbül-i gūyāsıyam:-sı, -(y)am 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şakıyan bülbül. II Ustaca şiirler söyleyen şair. 

Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını: 

1. bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 136 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı, kana bulanmış bülbülün gönlünün sesi. 

II Bülbülün feryat figanı. 

Eyleyüpdür bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını pest  

Şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda nāle vü feryādumuz  

 

bülbül-i naġme-serādur: 

1. bülbül-i naġme-serādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Türkü, şarkı söyleyen bülbül. II Ağlayıp, inleyen 

âşık. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

bülbül-i şeydā: 

1. bülbül-i şeydā: 

        Gazel 188 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül. II Âşık. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

2. bülbül-i şeydā: 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül. II Âşık. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  
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3. bülbül-i şeydāya:-(y)a 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül. II Âşık. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

4. bülbül-i şeydāyı:-(y)ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül. II Âşık. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

bülbül-i şūrīdeler: 

1. bülbül-i şūrīdeler:-ler 

        Gazel 331 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tutkun, şeyda, âşık bülbül. II Âşık. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

bülbül-i şūrīdeveş: 

1. bülbül-i şūrīdeveş: 

        Gazel 199 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül gibi. 

Gülşen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili  

Bülbül-i şūrīdeveş giryān u nālān isterem  

 

2. bülbül-i şūrīdeveş: 

        Gazel 190 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan bülbül gibi. 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

  

3. bülbül-i şūrīdeveş: 

        Murabba 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan bülbül gibi.  

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

bülbül-i zār: 

1. bülbül-i zār: 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan, inleyen bülbül. II  Feryat figan eden 

âşık. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

bülbül-ṣıfat: 

1. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        Bülbül gibi. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

2. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        Bülbül gibi. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

3. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Bülbül gibi. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

4. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Bülbül gibi. 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  
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5. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Bülbül gibi. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

6. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 338 

        Mısra: 7 

        Bülbül gibi. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

bülbülüñ āh u zārı: 

1. bülbülüñ āh u zārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün feryat figanı; ötüşü. 

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

bülbülüñ eẕāsı: 

1. bülbülüñ eẕāsı: -(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün sıkıntısı, gamı, kederi. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı bülbülüñ  

 

bülbülüñ ġıdāsı: 

1. bülbülüñ ġıdāsı:-(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün yiyeceği, besini. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

bülbülüñ inkisārı: 

1. bülbülüñ inkisārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün kırgınlığı; feryat figanı. II Âşığın gönül 

kırgınlığı. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

bülbülüñ kār ü bārı: 

1. bülbülüñ kār ü bārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün işi gücü. II Bülbülün iniltisi; ötüşü. 

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

bülbülüñ kenārı: 

1. bülbülüñ kenārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün bir yanı, bir tarafı. 

Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

bülbülüñ mübtelāsı: 

1. bülbülüñ mübtelāsı:-(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün (âşığın) tutkunu, vurgunu, sevdalısı. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

bülbülüñ nārı: 

1. bülbülüñ nārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün ateşi. II Âşığın aşk ateşi. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  
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bülbülüñ nevāsı: 

1. bülbülüñ nevāsı:-(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün nağmesi, ezgisi; ötüşü. II Âşığın feryat 

figanı. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

2. bülbülüñ nevāsı:-(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün nağmesi, ezgisi; ötüşü. II Âşığın feryat 

figanı. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

bülbülüñ rūzgārı: 

1. bülbülüñ rūzgārı:-ı 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın ahı. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

bülbülüñ ṣīt u ṣadāsı: 

1. bülbülüñ ṣīt u ṣadāsı:-(s)ı 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün sesi sedası. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı bülbülüñ  

 

bülbülveş: 

1. bülbülveş: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Bülbül gibi. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

bülend- pervāz olup: 

1. bülend- pervāz olup:-up 

        Gazel 362 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yükseklerde uçmak. II Şiir yazmayı hedeflemek. 

Bülend- pervāz olup şehbāz-ı ṭab um  

Hümā-yı ma nīdür her dem şikārı  

 

bünyād: 

1. bünyādı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 6 

        Temel, yapı. II Karaman şehri. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

2. bünyādumuz:-u, -muz 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        Yapı, bina. II Âşığın vücudu, bedeni. 

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

bünyād eylemiş: 

1. bünyād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bina etmek, inşa etmek, kurmak. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

bünyād eylesem: 

1. bünyād eylesem:-se, -m 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yapmak, ortaya koymak. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

bünyād-ı ceng: 
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1. bünyād-ı ceng: 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşın temeli, esası. II Savaşın nedeni, sebebi. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

büñyād-ı devrānı: 

1. büñyād-ı devrānı:-ı 

        Gazel 341 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya binası. II Dünya. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

büryān: 

1. büryān: 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        Kebap. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

büt: 

1. büt: 

        Gazel 326 

        Mısra: 2 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

2. büt: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

büt-ḫāne: 

1. büt-ḫāneye:-(y)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Putperestlerin ibadet ettikleri yer. II Âşığın 

sinesi. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

büt-i ʿĮsī-nefessin: 

1. büt-i ʿĮsī-nefessin:-sin 

        Gazel 370 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Îsâ gibi can verici nefese sahip olan 

(sevgili).  

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

büt-i raʿnā-yı gül: 

1. büt-i raʿnā-yı gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi güzel, hoş sevgili. 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

büt-i tersā: 

1. büt-i tersā: 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan güzeli. II Put gibi güzel ve taş kalpli 

sevgili. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

2. büt-i tersā: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan güzeli. II Put gibi güzel ve taş kalpli 

sevgili. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  
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3. büt-i tersāya:-(y)a 

        Gazel 350 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan güzeli. II Put gibi güzel ve taş kalpli 

sevgili. 

Cān baġışlar mürde cisme la l-i  Įsī-meşrebi  

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm g ñlümi  

 

büt-perest olsun: 

1. büt-perest olsun:-sun 

        Gazel 361 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Putperest olmak, puta tapmak. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

bütüñ naḳş-ı ḫayāli: 

1. bütüñ naḳş-ı ḫayāli:-i 

        Gazel 332 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Put gibi güzel sevgilinin hayalinin nakşı. II 

Sevgilinin hayali. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

büzgāle-i nūşı: 

1. büzgāle-i nūşı:-ı 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İçilen, yudumlanan keçi sütü. III Dünya malı 

mülkü. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

C 
 

cābī: 

1. cābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        Evkaf gelirlerini toplayan kimse. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

2. cābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        Evkaf gelirlerini toplayan kimse. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

cādū: 

1. cādūdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 22 

        Büyücü, cadı. II Âşıkları büyüleyen, kendisine 

âşık eden sevgili. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

2. cādū: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        Büyücü, cadı. II Sevgilinin âşıkları mest eden, 

aklını başından alan bakışları. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

cāh-ı ġamda: 

1. cāh-ı ġamda: 

        Gazel 337 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kuyusu. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda Zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

cāhil: 

1. cāhil: 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Bilgisiz. II Deneyimsiz, toy. 
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 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

caḥīm: 

1. caḥīm: 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Cehennem. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

caḥīm-i fürḳatüñ: 

1. caḥīm-i fürḳatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının cehennemi. II Sevgilinin 

cehennem gibi azap veren ayrılığı. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

cām: 

1. cāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Kadeh. II Şarap. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

2. cām: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kadeh. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

3. cāmdan:-dan 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Kadeh. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

4. cām: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Kadeh. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

5. cām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Kadeh. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

6. cāmumuzda:-(u)muz, -da 

        Gazel 358 

        Mısra: 6 

        Kadeh. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

7. cām: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Cam, sırça. II Âşığın gönlü. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

8. cām         

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       Kadeh. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

cām ṣunsun: 

1. cām ṣunsun:-sun 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

       Kadeh sunmak, takdim etmek.  

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  
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cāme: 

1. cāmeñ:-ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) elbisesi. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

cāme-i āl: 

1. cāme-i āl: 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı elbise. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca ḳana  

 

2. cāme-i āl: 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı elbise. II Âşığın kanlı gözyaşlarına 

bulanmış bedeni. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

cāme-i al-ıla: 

1. cāme-i al-ıla:-ıla 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı elbise. II Gülün kırmızı yaprakları. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

cāme-i ʿāriyet-i cānumdan: 

1. cāme-i ʿāriyet-i cānumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Canın ödünç elbisesi. II Beden. 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  

 

cāme-i cism-i ḫarābı: 

1. cāme-i cism-i ḫarābı:-ı 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmuş beden elbisesi. II Âşığın aşktan 

dolayı perişan olmuş bedeni. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

cāme-i cism-i melāmet: 

1. cāme-i cism-i melāmet: 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanan, kınanan vücut elbisesi. II Âşığın 

bedeni. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

cāme-i gül-gūn: 

1. cāme-i gül-gūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (gibi kırmızı) renkli elbise. II Şafak vaktinin 

kızıllığı. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

cāme-i nāmūsumı çāk idüpdür: 

1. cāme-i nāmūsumı çāk idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Namus elbisesini yırtmak, parçalamak. II Utanç 

duygusundan kurtarmak. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı: 

1. cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 139 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın varlığına ve birliğine inanma elbisesi. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

cāmenüñ mestūrıyam: 

1. cāmenüñ mestūrıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Elbisenin örttüğü, gizlediği şey. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

Cāmī: 

1. Cāmī: 

        Gazel 192 

        Mısra: 11 

         Molla Câmî. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

cām-ı belā-yı ʿaşḳı nūş eyleyüp: 

1. cām-ı belā-yı ʿaşḳı nūş eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 279 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın bela kadehinden içmek, yudumlamak. II 

Aşk belasına tutulmak. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

cām-ı bī-ġışa düşdi: 

1. cām-ı bī-ġışa düşdi:-di 

        Gazel 311 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, halis şaraba meyletmek, müptela olmak. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

cām-ı Cem gibi gītī-nümā olmaya: 

1. cām-ı Cem gibi gītī-nümā olmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 371 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in kadehi gibi cihanı göstermek. II Her 

türlü kötülükten arınmış tertemiz gönle ve ruha 

sahip olmak. 

Ġıll ü ġışdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes  

İsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi  

 

cām-ı Cemi ṣunsa: 

1. cām-ı Cemi ṣunsa:-sa 

        Gazel 367 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in kadehinden içki sunmak. 

Cür a-i la lüñ ġamını nūş iden mest-i ḫarāb  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi  

 

cām-ı Cemle: 

1. cām-ı Cemle:-le 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

cām-ı çeşmümde: 

1. cām-ı çeşmümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz kadehi. II Âşığın gözü. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

cām-ı derdüñ nūş id: 

1. cām-ı derdüñ nūş idelden: el(i)den  

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert kadehinden yudumlamak. II Âşk derdine 

düşmek, âşık olmak. 
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Cür aveş çaldum yire nāmūsı bī- ār olmışam  

Cām-ı derdüñ nūş idelden mest-i evgār olmışam  

 

1. cām-ı derdüñ nūş idüp:-üp 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert kadehinden yudumlamak. II Âşk derdine 

düşmek, âşık olmak. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

 

cām-ı derdüñ nūş iden: 

1. cām-ı derdüñ nūş iden: -en 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dert kadehinden yudumlayan (kimse). II Âşık. 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār istemez  

 

2. cām-ı derdüñ nūş idenler:-en, -ler 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert kadehinden yudumlamak. II Aşk derdine 

düşmek, âşık olmak. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

cām-ı dīdeden: 

1. cām-ı dīdeden:-den 

        Gazel 293 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. II Âşığın gözü. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

cām-ı elem-peymāya: 

1. cām-ı elem-peymāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ölçen kadeh. II Âşığın kan ağlayan 

gözü. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

cām-ı fenā: 

1. cām-ı fenā: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk kadehi. II Âşığın gözü. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

cām-ı feyzini suna: 

1. cām-ı feyzini suna:-a 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feyz kadehini sunmak, uzatmak. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

cām-ı ġam nūş idelüm: 

1. cām-ı ġam nūş idelüm:- elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kadehinden yudumlamak. II Aşk 

derdine düşmek; âşık olmak. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı ġam nūş idelüm  

Bezm-i miḥnetde g ñül rindini ser-ḫūş idelüm  

 

cām-ı ḥüsnüñ neşʿesiyle: 

1. cām-ı ḥüsnüñ neşʿesiyle:-(y)le 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kadehinin neşesi II Sevgilinin 

güzelliğinin verdiği neşe, keyif. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

cām-ı ʿişreti: 
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1. cām-ı ʿişreti:-i 

        Gazel 354 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçki kadehi. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

cām-ı laʿlüñ: 

1. cām-ı laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lal gibi kırmızı renkli şarap kadehi. II Sevgilinin 

âşıkları sarhoş eden lal gibi kırmızı dudağı. 

Nūş idelden cām-ı la lüñ olmışam bī- aḳl u hūş  

Ḫarfī-i bī-çāre*yi+ mest eyleyen ol mül midür  

 

cām-ı laʿl: 

1. cām-ı laʿlüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının kadehi. II 

Sevgilinin âşıkları sarhoş eden lal gibi kırmızı 

dudağı. 

Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne dil  

 

2. cām-ı laʿlüñdür:-(ü)ñ , -dür  

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının kadehi. II 

Sevgilinin âşıkları sarhoş eden lal gibi kırmızı 

dudağı. 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

2. cām-ı laʿlüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının kadehi. II 

Sevgilinin âşıkları sarhoş eden lal gibi kırmızı 

dudağı. 

Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

cām-ı laʿlüñ nūş iden: 

1. cām-ı laʿlüñ nūş iden:-en 

        Gazel 280 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının şarabını 

içen (kimse). II Sevgilinin kırmızı, mest edici 

dudaklarından dolayı aşk sarhoşu olan, kendinden 

geçen kimse. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

cām-ı lebüñi emsem: 

1. cām-ı lebüñi emsem:-se,-m 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şarap gibi mest edici dudağını 

öpmek. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī  

İçmiş mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer  

 

cām-ı mey: 

1. cām-ı mey: 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

2. cām-ı mey: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

3. cām-ı meyle:-le 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

cām-ı mey-i ṣahbā: 

1. cām-ı mey-i ṣahbā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap kadehi. II Sevgilinin şarap gibi 

kırmızı ve mest edici dudağı. 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

cām-ı pür-ġam içmeden: 

1. cām-ı pür-ġam içmeden:-meden 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dolu şarabı yudumlamak. II Aşkın 

gamını, kederini çekmek. 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

cām-ı riyā-yı zühdi nūş eyleyüp: 

1. cām-ı riyā-yı zühdi nūş eyleyüp: -üp 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zahitliğin ikiyüzlülük şarabını yudumlamak. II 

Zahit gibi ikiyüzlü olmak. 

Nūş eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi  

Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem  

 

cām-ı ṣahbānuñ: 

1. cām-ı ṣahbānuñ:-nuñ 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

cām-ı şarāb: 

1. cām-ı şarāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehi. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

cām-ı şevḳüñ: 

1. cām-ı şevḳüñ:-üñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu, istek kadehi. II Sevgiliye duyulan arzu, 

istek. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

cām-ı şevḳuñ kāmına irmiş: 

1. cām-ı şevḳuñ kāmına irmiş:-miş 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının tadına varmış olmak. II Âşık 

olmak. 

Cāme-i  aşḳuñ yaḳasından başum bīrūn idi  

Cām-ı şevḳuñ irmiş idi ben belā-keş kāmına  

 

cām-ı şevḳuñ nūş iden: 

1. cām-ı şevḳuñ nūş iden:-en 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabını yudumlayan (kimse). II Âşık. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer geçer  

 

cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden: 

1. cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden:-i, -(n)den 

        Gazel 358 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kadehinin saflığı, parlaklığı. 
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Cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden seyr-i ḥikmet eylerüz  

Bezm-i  ālem-gīrümüz ṭutmış durur Cem resmini  

 

cām-ı sürūr encāmını ṣundı: 

1. cām-ı sürūr encāmını ṣundı:-dı 

        Gazel 326 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk kadehinin son damlasını sunmak. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

cām-ı vaṣluñ neşʿesiyle: 

1. cām-ı vaṣluñ neşʿesiyle:-(s)i, -(y)le 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kadehinin verdiği keyif. II Sevgiliye 

kavuşmanın sevinci. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

cām-ı viṣāle: 

1. cām-ı viṣāle:-e 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kadehi. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

cāmiʿ-i dilde: 

1. cāmiʿ-i dilde:-de 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül camisi. II Âşığın gönlü. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

cāmiʿ-i ḥüsnüñde: 

1. cāmiʿ-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. II Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

cān: 

1. cān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Âşık. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

2. cāndan:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Can. II Sevgili. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

3. cānın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Can. II Sevgili. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

4. cān: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Can, ruh, gönül. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

5. cānumuñ:-(u)m, -(u)ñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Can, ruh, gönül. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

6. cān-ıla:-ıla 

        Gazel 117 
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        Mısra: 6 

        Can, ruh, gönül. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

7. cānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 18 

        Can, ruh. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

8. cāna:-a 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Beden, cisim, gövde, vücut. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

9. cānını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Gönül. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

10. cāna:-a 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Gönül. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

11. cān: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

12. cān: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

13. cāna:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

14. cānsın:-sın 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

15. cān: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

16. cān: 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Can, ruh. 

 Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

17. cān: 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) canı. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

18. cānum:-(u)m 

        Gazel 202 
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        Mısra: 1 

        (Âşığın) canı. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

19. cānum:-(u)m 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

20. cānı:-ı 

        Gazel 183 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

21. cānum:-(u)m 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

22. cānum:-(u)m 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) canı, gönlü. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

23. cān: 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

24. cānuma:-(u)m, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

25. cān: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

26. cānuma:-(u)m, -a 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

27. cānı:-ı 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

28. cāna:-a 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

29. cān: 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

30. cān: 

        Gazel 247 
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        Mısra: 4 

        Can, ruh. II Sevgili. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

31. cān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Kişi, kimse. II Sevgiliye yakın olan kimse. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

32. cānda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

33. cānum:-(u)m 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) canı, ruhu. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

34. cān: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        Kişi, kimse. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

35. cāna:-a 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

36. cān: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

37. cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

38. cānum:-(u)m 

        Gazel 149 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

39. cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

40. cān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

41. cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

         (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

42. cāna:-a 

        Gazel 173 
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        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

43. cān: 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

44. cān: 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

       (Âşığın) gönlü. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

45. cānum:-(u)m 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

46. cān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

47. cān: 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

48. cānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

49. cānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, cismi. II Âşığın gönlü, yüreği. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

50. cān 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin 
15

 

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

cān at: 

1. cān atar:-ar 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi çok istemek, şiddetle arzu etmek. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī yāra şevḳ  

 

2. cān atarlar:-ar, -lar 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi çok istemek, şiddetle arzu etmek. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar ḫ
v
āceler her demde altun üstine  

 

3. cān atup:-up 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi çok istemek, şiddetle arzu etmek. 

                                                           
15

 Dîvân’da “ṭoldı cān-ı gerdenin” şeklindedir. 
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Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

cān baġışlar: 

1. cān baġışlar:-r 

        Gazel 350 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hayat vermek, canlandırmak, diriltmek. 

Cān baġışlar mürde cisme la l-i  Įsī-meşrebi  

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm g ñlümi  

 

cān cevherin: 

1. cān cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül cevheri. II Cevher kadar değerli ve sezgi 

yoluyla elde edilen bilgi. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

cān fitīliyle: 

1. cān fitīliyle:-i, -(y)le 

        Gazel 325 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can fitili. II Âşığın canı. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

cān ḫalvetinde: 

1. cān ḫalvetinde:-i,-(n)de 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yalnızlığı. 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza  

 

cān ile: 

1. cān ile: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Candan. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

2. cān ile: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Candan, yürekten, büyük bir aşk ile. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

3. cān ile: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Candan, gönülden. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

cān ḳaṣdına: 

1. cān ḳaṣdına:-ı, (n)a 

        Gazel 366 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cana kıyma, öldürmeye niyet etme. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

cān leşkeri: 

1. cān leşkeri:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül askeri. II Gönül. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  

 

cān naḳdine: 

1. cān naḳdine:-i, (n)e 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        (Âşığın) can nakdi, can parası. II Âşığın canı, 

gönlü. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

cān nigīninde: 

1. cān nigīninde:-i, -(n)de 

        Gazel 358 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mührü.  

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

cān riştesine: 

1. cān riştesine:-i,-(n)e 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağı. II Âşığın gönlü. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

cān riştesiyle: 

1. cān riştesiyle:-(s)i, -(y)le 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül ipi, bağı. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

cān u baş terkin urur: 

1. cān u baş terkin urur:-(u)r 

        Tahmis 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını ve başını terk etmek. II Kendinden 

vazgeçmek, kendini feda etmek. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

cān u dil: 

1. cān u dil: 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) canı ve gönlü. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

2. cān u dil: 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) canı ve gönlü. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

3. cān u dilden:-den 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) canı ve gönlü. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

4. cān u dile: 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) canı ve gönlü. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

5. cān u dilüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimsenin kendi) gönlü. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

cān u göñle: 

1. cān u göñle:-e 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) canı ve gönlü. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

cān u göñlüñ cāmını: 

1. cān u göñlüñ cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 326 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönlün kadehi. II Âşığın canı ve gönlü. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

cān u göñül: 

1. cān u göñül: 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Canı gönülden; içtenlikle. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

cān vir: 

1. cān virdük:-dü, -k 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

2. cān vire:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

3. cān vire:-e 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

4. cān virmededür:-me, -de, -dür 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

 

5. cān virmedür:-me, -dür 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

6. cān virüp:-üp 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Canını feda 

etmek. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 

7. cān virür:-(ü)r 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını feda eden (kimse) 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

8. cān virür:-(ü)r 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

9. cān virür:-(ü)r 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

10. cān virür:-(ü)r 

        Murabba 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

11. cān virür:-(ü)r 

        Tahmis 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

12. cān virürsem:-(ü)r, -(i)se, -m 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

cān viren: 

1. cān viren:-en 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda eden (kimse). 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

cānā: 

1. cānā: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Ey sevgili!. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

2. cānā: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

3. cānā: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

4. cānā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

5. cānā: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Ey sevgili!. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

6. cānā: 

        Gazel 44 
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        Mısra: 1 

        Ey sevgili!. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

7. cānā: 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

8. cānā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Ey sevgili!. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

9. cānā: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

10. cānā: 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

11. cānā: 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

12. cānā: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

13. cānā: 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

14. cānā: 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

15. cānā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Ey sevgili!. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

16. cānā: 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Ey sevgili!. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

17. cānā: 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

18. cānā: 

        Gazel 131 
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        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

19. cānā: 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

20. cānā: 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

21. cānā: 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

22. cānā: 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

23. cānā: 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

24. cānā: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

25. cānā: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

26. cānā: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

27. cānā: 

        Gazel 188 

        Mısra: 19 

        Ey sevgili!. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

28. cānā: 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        Ey sevgili!. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

29. cānā: 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Ey sevgili!. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

30. cānā: 

        Gazel 242 
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        Mısra: 10 

        Ey sevgili!. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

31. cānā: 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

32. cānā: 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        Ey sevgili!. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

33. cānā: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Ey sevgili!. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

34. cānā: 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Ey sevgili!. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

35. cānā: 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Ey sevgili!. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

36. cānā: 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Ey sevgili!. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

37. cānā: 

        Gazel 325 

        Mısra: 5 

        Ey sevgili!. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

38. cānā: 

        Gazel 351 

        Mısra: 6 

        Ey sevgili!. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarşı  

 

39. cānā: 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        Ey sevgili!. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

40. cānā: 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        Ey sevgili!. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

41. cānā: 

        Gazel 364 

        Mısra: 4 

        Ey sevgili!. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

42. cānā: 

        Gazel 367 



 

486 
 

        Mısra: 8 

        Ey sevgili!. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

43. cānā: 

        Murabba 4 

        Mısra: 17 

        Ey sevgili!. 

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  

 

44. cānā: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 14 

        Ey sevgili!. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

 

cāna yitüp: 

1. cāna yitüp:-üp 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canına yetmek; katlanamayacak duruma 

gelmek, bezmek, bıkmak. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna  

 

cānān: 

1. cānāndan:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

2. cānān: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

3. cānānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

4. cānān: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

5. cānānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        Sevgili. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

6. cānān: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

7. cānānı:-ı 

        Murabba 4 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

cānāne: 

1. cānāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 
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 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

2. cānānesin:-sin 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

3. cānānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

cānānenüñ ḫaddi nārından: 

1. cānānenüñ ḫaddi nārından: -ı,-(n)dan 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağının ateşi (allığı). 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  idem pervānei  

 

cānānuñ reh-i ʿaşḳında: 

1. cānānuñ reh-i ʿaşḳında:-ı, -(n)da 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşk yolu.  

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

cān-bāz: 

1. cān-bāzdur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        Yerde ve tel, at, bisiklet, ip vb. üzerinde 

dengeye dayanan, tehlikeli, heyecan verici 

gösteriler yapan kimse, akrobat. II Âşığın gönlü. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

cāndan: 

1. cāndan: 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Gönülden, içten, yürekten. 

 İbādet saña cāndan farż olupdur  

Be-her  illet niyem men ḫasta ma zūr  

 

cān-ı ʿadūyı almaġa: 

1. cān-ı ʿadūyı almaġa:-maġa 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın canını almak. II Öldürmek. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 

cān-ı ʿālemsin: 

1. cān-ı ʿālemsin:-sin 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin, cihanın canı. II Kanunî Sultan Süleymân 

Düşmenüñ başına çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti  

Cān-ı  ālemsin şehā sür  izzetile devleti  

 

cānı bedenden ayıra: 

1. cānı bedenden ayıra:-a 

        Tahmis 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Canı bedenden ayırmak; öldürmek, can almak. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

 

 

cānı gibi saḳlar: 

1. cānı gibi saḳlar:-r 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 



 

488 
 

        Bir şeye aşırı ilgi göstermek, canı gibi önemle 

bakıp korumak, gözünden bile sakınmak. 

Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

cānı gibi sevse: 

1. cānı gibi sevse:-se 

        Gazel 346 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok güçlü bir sevgiyle bağlanmak. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

cānı ḫulḳuma irdi: 

1. cānı ḫulḳuma irdi:-di 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canı boğazına gelmek; dayanamayacak 

noktaya gelmek, dayanacak gücü kalmamak. 

Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

 Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  

 

cān-ı maḥzuñum: 

1. cān-ı maḥzuñum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hüzünlü, kederli gönlü. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

cān-ı Mecnūn: 

1. cān-ı Mecnūn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un gönlü. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

cānı yoḳ: 

1. cānı yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Takati olmamak; gücü yetmemek, dermanı 

olmamak. 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

cānib: 

1. cānibinden:-i, -(n)den 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Yan, taraf, yön, cihet. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

cānib-i Ḥaḳḳʿdan cihāna nüzūl itmiş bir āyetsin: 

1. cānib-i Ḥaḳḳʿdan cihāna nüzūl itmiş bir āyetsin:-

sin 

        Gazel 241 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah tarafından yeryüzüne indirilmiş bir ayet 

(gibi eşsiz olan sevgili). 

Vücūduñla g zi g ñli ġanīdür cümle āfāḳuñ  

Cihāna Cānib-i Ḥaḳḳ dan nüzūl itmiş bir āyetsin  

 

cān-ıla: 

1. cān-ıla: 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Canıgönülden, çok isteyerek, içtenlikle. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

2. cān-ıla: 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Canıgönülden, çok isteyerek, içtenlikle. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

cānın yaḳan: 
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1. cānın yaḳan:-an 

        Gazel 81 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi:  

        Zulmeden eziyet eden (şey).  II Âşığın 

gönlündeki aşk ateşi. 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

cānına lerze düşmiş: 

1. cānına lerze düşmiş:-miş 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilenmek, sersemlemek, titremek. 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem degül  

 

cānını virdi: 

1. cānını virdi:-di 

        Gazel 347 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  

 

cānlar: 

1. cānlar: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        (Âşıkların) gönlü, yüreği. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

cānlar virenler: 

1. cānlar virenler:  

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

       Birinin veya bir şeyin uğruna kendini feda eden 

(kimseler).II Sevgilinin yan bakışı uğrununa canını 

feda eden âşıklar. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

cānlar virür: 

1. cānlar virür:-(ü)r 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinin veya bir şeyin uğruna kendini feda eden 

(kimse). II Âşık. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

cānlar virürdi: 

1. cānlar virürdi:-(ü)r, -di 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. II Birinin veya bir 

şeyin uğruna kendini feda etmek. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

cānum gerdeni: 

1. cānum gerdeni:-i 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) boynu. II Âşığın gönlü. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

cānum gibi sevsem: 

1. cānum gibi sevsem:-se, -m 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok güçlü bir sevgiyle bağlanmak. 

Sīnede cānum gibi sevsem  aceb mi miḥnetüñ  

Ḫaste g ñlüm çāresidür derdümüñ dermānıdur  

 

cānum gitdi: 

1. cānum gitdi:-di 

        Tahmis 2 

        Mısra: 23 



 

490 
 

        Kelime Tipi: - 

        Canın çıkması, bedeni terk etmesi. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

cānum ḫastesini: 

1. cānum ḫastesini:-(s)i, -(n)i 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta can. 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

cānumdan bī-zār: 

1. cānumdan bī-zār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canından bezmiş (kimse); çektiği sıkıntı 

yüzünden artık yaşamayı istemeyecek duruma 

gelmiş olan (kimse). II Âşık. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

cānumuñ ṭabībi: 

1. cānumuñ ṭabībi: 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünün hekimi, doktoru. II Sevgili. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyim ziyāde  

 

cānuñ virüp: 

1. cānuñ virüp:-üp 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını feda etmek, bir değer uğruna ölmek. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

cānuñ zevraḳın: 

1. cānuñ zevraḳın:-ı, -n 

        Gazel 348 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can kayığı. II Âşığın bedeni. 

Ṣalma cānuñ zevraḳın girdāb-ı baḥr-ı nekbete  

Şişirüp bād-ı hevesde kendüñi yelken gibi  

 

 

cāvizü’l-isneyn: 

1. cāvizü’l-isneyndür:-dür 
        Gazel 182 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Atasözü 
       Küllü sırrin câveze'- isneyni şa'a: İki dudağı aşan 
her sır yayılır. 
 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

cāy-ı ġam-ābāddan: 

1. cāy-ı ġam-ābāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı yer. II Dünya. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

cāy-ı gül: 

1. cāy-ı gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün yeri. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

cāy-ı ḫ
v
ābum: 

1. cāy-ı ḫ
v
ābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yatak.  

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  
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cāy-ı ʿişret-ābāduñ: 

1. cāy-ı ʿişret-ābāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanenin yeri. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

cebīn: 

1. cebīni:-i 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) alnı. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

ced: 

1. ced: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Dede, ata. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

cedel ḳılmaġıl: 

1. cedel ḳılmaġıl:-ma, -ġıl 

        Muhammes 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tartışmak, çekişmek, münakaşa etmek. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

cefā: 

1. cefālar:-lar 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Eziyet, sıkıntı. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

2. cefā: 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        Eziyet, sıkıntı. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

cefā bāġında: 

1. cefā bāġında:-ı,- (n)da 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, cefa bahçesi. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

cefā itdüñ: 

1. cefā itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 369 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet etmek, üzmek, acı çektirmek. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış sītemkārı  

 

cefā-keş: 

1. cefā-keş: 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Cefa çeken, eziyet ve sıkıntıya katlanan, 

cefakâr (âşık). 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

cefā-şemşīrini çekseñ: 

1. cefā-şemşīrini çekseñ:-se, -ñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa kılıcını çekmek. II Eziyet etmek. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

cefāya muʿtād olsun: 
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1. cefāya muʿtād olsun:-sun 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eziyetine, cefasına alışmak. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

cellād: 

1. cellād: 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Can alıcı kimse veya şey. II Sevgilinin gözleri. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

Cem: 

1. Cemüñ:-üñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

2. Cemden:-den 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

3. Cem: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

4. Cemlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

5. Cem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 
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doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

6. Cem: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. II Cem gibi bir kimse. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

7. Cem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. II Cem gibi bir kimse. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

8. Cemlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. II Âşık. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

cemʿ idemez: 

1. cemʿ idemez:-e, -mez 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya getirmek. II Kendini 

toplamak; perişanlıktan kurtulmak. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

cemʿ itdüm: 

1. cemʿ itdüm:-dü, -m 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

cemʿ ḳılsam: 

1. cemʿ ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya getirmek. II Gücünü 

toplamak. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  
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cemʿ olur: 

1. cemʿ olur: -(u)r 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

2. cemʿ olur:-(u)r 

        Gazel 270 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

Cem resmini ṭutmış: 

1. cem resmini ṭutmış:-mış 

        Gazel 358 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in yolunu, tarzını izlemek, takip etmek. 

Cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden seyr-i ḥikmet eylerüz  

Bezm-i  ālem-gīrümüz ṭutmış durur Cem resmini  

 

cemāl: 

1. cemālin:-i, -n 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

2. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

3. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

4. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

5. cemāli:-i 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

6. cemāline:-i, -(n)e 

        Gazel 363 

        Mısra: 18 

        (Sevgilinin) güzelliği, güzel yüzü. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

cemāl-i bā-kemāl: 

1. cemāl-i bā-kemāl: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mükemmel, kusursuz güzellik. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

cemāl-i Leylīden: 

1. cemāl-i Leylīden:-den 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın güzel yüzü. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  
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cemālüñ ʿıydına: 

1. cemālüñ ʿıydına:-ı,-(n)a  

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin bayramı. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

cemālüñ şemʿine: 

1. cemālüñ şemʿine:-i, -(n)e 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzel yüzünün mumu. II Sevgilinin 

güzel yüzünün parlaklığı. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

Cemşid: 

1. Cemşide:-e 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kâsesinin 

olduğu ve o kâse ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

Cemşīd-i devrān: 

1. Cemşīd-i devrān: 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın Cemşid'i. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

Cemşīd-i gerdūn: 

1. Cemşīd-i gerdūn: 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

       Zamanın Cemşid'i. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer geçer  

 

Cemşīd bezmi şevketin: 

Cemşīd bezmi şevketin:-i, -n 

1. cām         

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in meclisinin görkemi, ululuğu. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

cenāb: 

1. cenāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Kişi, kimse. II Âşık. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

Cenābī: 

1. Cenābīye:-y, -e 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

2. Cenābī: 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

3. Cenābī: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

4. Cenābī: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

5. Cenābīveş:-veş 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola  

 

6. Cenābī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

7. Cenābī: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

8. Cenābī: 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

9. Cenābī: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

10. Cenābī: 

        Gazel 13 

        Mısra: 17 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

11. Cenābī: 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

12. Cenābī: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

13. Cenābī: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

14. Cenābī: 

        Gazel 17 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

15. Cenābī: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  

 

16. Cenābī: 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī şi rine ḳıymet getürsün  

Olan bāzār-ı fażl içre güher dōst  

 

17. Cenābī: 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

18. Cenābī: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

19. Cenābī: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

20. Cenābī: 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

21. Cenābī: 

        Gazel 25 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

22. Cenābī: 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

23. Cenābī: 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

24. Cenābī: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

25. Cenābī: 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

26. Cenābī: 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

 

27. Cenābī: 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

28. Cenābī: 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī  

İçmiş mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer  

 

29. Cenābī: 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

30. Cenābī: 

        Gazel 34 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

31. Cenābī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

32. Cenābī: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

33. Cenābī: 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

34. Cenābī: 

        Gazel 38 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

35. Cenābīye:-(y)e 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

36. Cenābī: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

37. Cenābī: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

38. Cenābīyi:-(y)i 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

39. Cenābī: 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

40. Cenābī: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

41. Cenābī: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

42. Cenābī: 

        Gazel 47 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

43. Cenābī: 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

44. Cenābī: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

45. Cenābī: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

46. Cenābī: 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

47. Cenābī: 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

48. Cenābī: 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

49. Cenābī: 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

50. Cenābīdür:-dür 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

51. Cenābī: 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı  

Ḥamle varmış Yūnus-ı  irfān ile balıḳ mıdur  

 

52. Cenābī: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

53. Cenābī: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

54. Cenābī: 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

55. Cenābī: 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

56. Cenābī: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

57. Cenābī: 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

58. Cenābī: 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

59. Cenābī: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

60. Cenābī: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

61. Cenābī: 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

62. Cenābī: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

63. Cenābī: 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

64. Cenābī: 

        Gazel 68 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

65. Cenābī: 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

66. Cenābī: 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

67. Cenābī: 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

68. Cenābī: 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

69. Cenābī: 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

70. Cenābī: 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

71. Cenābī: 

        Gazel 75 

        Mısra: 21 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

 

72. Cenābī: 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

73. Cenābī: 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

74. Cenābī: 

        Gazel 78 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī ġam çekerdi fürḳatüñde  

Der-eyyām-ı viṣālet geşt mesrūr  

 

75. Cenābī: 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim semendümdür  

 

76. Cenābī: 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

77. Cenābī: 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

78. Cenābī: 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün  

 Įsī-i la l-i lebi dil rindine mül  arż ider  

 

79. Cenābī: 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

80. Cenābī: 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

81. Cenābī: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

82. Cenābī: 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

83. Cenābī: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

84. Cenābī: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

85. Cenābī: 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

86. Cenābī: 

        Gazel 92 

        Mısra: 12 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

87. Cenābī: 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

88. Cenābīye:-y, -e 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

89. Cenābī: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

90. Cenābī: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

91. Cenābī: 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

92. Cenābī: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

93. Cenābī: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

94. Cenābī: 

        Gazel 109 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

95. Cenābī: 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

96. Cenābī: 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur şād olup  

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez  

 

97. Cenābī: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

98. Cenābī: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

99. Cenābī: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

100. Cenābī: 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

101. Cenābī: 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

102. Cenābī: 

        Gazel 118 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

103. Cenābī: 

        Gazel 119 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

104. Cenābī: 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

105. Cenābī: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

106. Cenābī: 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

107. cenābi: 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

108. Cenābī: 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

109. Cenābī: 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

110. Cenābī: 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

111. Cenābī: 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

112. Cenābī: 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

113. Cenābī: 

        Gazel 129 

        Mısra: 15 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

114. Cenābī: 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

115. Cenābī: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

116. Cenābī: 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

117. Cenābīyi:-(y)i 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

118. Cenābī: 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣaldıḳ Cenābī velvele-i naẓmı  āleme  

Mülk-i suḫanda ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz  

 

119. Cenābī: 

        Gazel 136 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

120. Cenābī: 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

121. Cenābī: 

        Gazel 138 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çīn-i ebrūsı ġamıyla ey Cenābī dil-berüñ  

 Ayna almaz rāy-ı Hindi Çīn ü Māçīn ḫānıyuz  

 

122. Cenābī: 

        Gazel 139 

        Mısra: 15 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

123. Cenābī: 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

124. Cenābī: 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

125. Cenābī: 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

126. Cenābī: 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

127. Cenābī: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

128. Cenābī: 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

129. Cenābī: 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

130. Cenābī: 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  

 

131. Cenābī: 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  

 

132. Cenābī: 

        Gazel 149 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

133. Cenābī: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

134. Cenābī: 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

135. Cenābī: 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

136. Cenābī: 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

137. Cenābī: 

        Gazel 154 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

138. Cenābī: 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

139. Cenābī: 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

140. Cenābī: 

        Gazel 158 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

141. Cenābī: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

142. Cenābī: 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

143. Cenābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

144. Cenābī: 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

145. Cenābī: 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

146. Cenābī: 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

147. Cenābī: 

        Gazel 165 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

148. Cenābī: 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

149. Cenābī: 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

150. Cenābī: 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

151. Cenābī: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

152. Cenābī: 

        Gazel 170 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

153. Cenābī: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

154. Cenābī: 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

155. Cenābī: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

156. Cenābī: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

157. Cenābī: 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

158. Cenābī: 

        Gazel 177 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

159. Cenābī: 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

160. Cenābī: 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

161. Cenābī: 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

162. Cenābī: 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

163. Cenābī: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

164. Cenābī: 

        Gazel 183 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

165. Cenābī: 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

166. Cenābī: 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

167. Cenābī: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

168. Cenābī: 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

169. Cenābī: 

        Gazel 188 

        Mısra: 24 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

170. Cenābī: 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

171. Cenābī: 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

 

172. Cenābī: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

173. Cenābī: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

174. cenābiye:-y, -e 

        Gazel 192 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

175. Cenābī: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

176. Cenābī: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

177. Cenābī: 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb oldum  

 

178. Cenābī: 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

179. Cenābī: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

180. Cenābī: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

181. Cenābī: 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

182. Cenābī: 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

183. Cenābī: 

        Gazel 202 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

184. Cenābī: 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

185. Cenābī: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

186. Cenābī: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

187. Cenābī: 

        Gazel 206 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Nūş eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi  

Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem  

 

188. Cenābī: 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

189. Cenābī: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

190. Cenābī: 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

191. Cenābī: 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

192. Cenābī: 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

193. Cenābī: 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

194. Cenābī: 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

195. Cenābī: 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

196. Cenābī: 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  

 

197. Cenābī: 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

198. Cenābī: 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

199. Cenābī: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

200. Cenābī: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

201. Cenābī: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

202. Cenābī: 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

203. Cenābī: 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

204. Cenābī: 

        Gazel 223 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

205. Cenābī: 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

206. Cenābīnüñ:-nüñ 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

207. Cenābī: 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

208. Cenābī: 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

209. Cenābī: 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

210. Cenābī: 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

211. Cenābī: 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

212. Cenābī: 

        Gazel 232 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

213. Cenābī: 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

214. Cenābī: 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 

215. Cenābī: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

216. Cenābī: 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

217. Cenābī: 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

218. Cenābī: 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

219. Cenābī: 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

220. Cenābī: 

        Gazel 240 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

221. Cenābī: 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

222. Cenābī: 

        Gazel 242 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

223. Cenābī: 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī dest-i himmetle ṭutaldan dāmen-i  aşḳuñ  

Giyüp cevrüñ libāsını çıḳardı baş yaḳasından  

 

224. Cenābī: 

        Gazel 244 

        Mısra: 15 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

225. Cenābī: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

226. Cenābī: 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

227. Cenābī: 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

228. Cenābī: 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

229. Cenābī: 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

230. Cenābī: 

        Gazel 250 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

231. Cenābī: 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk- leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

232. Cenābī: 

        Gazel 252 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

233. Cenābī: 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

234. Cenābī: 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

235. Cenābī: 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın sen  

 

236. Cenābi: 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

237. Cenābī: 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

238. Cenābī: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

239. Cenābī: 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

240. Cenābī: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

241. Cenābī: 

        Gazel 262 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

242. Cenābī: 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

243. Cenābī: 

        Gazel 264 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

244. Cenābī: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

245. Cenābī: 

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

246. Cenābī: 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

247. Cenābī: 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

248. Cenābī: 

        Gazel 269 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

249. Cenābī: 

        Gazel 272 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

250. Cenābī: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

251. Cenābī: 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī furṣat  

Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

252. Cenābī: 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

253. Cenābī: 

        Gazel 276 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

254. Cenābī: 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

255. Cenābī: 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

256. Cenābī: 

        Gazel 279 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

257. Cenābī: 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

258. Cenābī: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi ṣadāġında  

 

259. Cenābī: 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

260. Cenābī: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

261. Cenābī: 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

262. Cenābī: 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

263. Cenābī: 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye  

Ger naẓar ṣalam Cenābī rūy-ı dil-ber ayına  

 

264. Cenābī: 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

265. Cenābī: 

        Gazel 293 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

266. Cenābī: 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

267. Cenābī: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

268. Cenābī: 

        Gazel 296 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

269. Cenābī: 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

270. Cenābī: 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

271. Cenābī: 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

272. Cenābī: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

273. Cenābī: 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

274. Cenābī: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

275. Cenābī: 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

276. Cenābī: 

        Gazel 305 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Semā a girer olup Mevlevī çarḫ  

Cenābī ney-ṣıfat gelse fiġāna  

 

277. Cenābī: 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

278. Cenābī: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

279. Cenābī: 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

280. Cenābī: 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

281. Cenābī: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

282. Cenābīyi:-(y)i 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

283. cenābi: 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

284. Cenābī: 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

285. Cenābī: 

        Gazel 316 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

286. Cenābī: 

        Gazel 317 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

287. Cenābī: 

        Gazel 318 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

288. Cenābī: 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 



 

522 
 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

289. Cenābī: 

        Gazel 320 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

290. Cenābī: 

        Gazel 321 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

291. Cenābī: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

292. Cenābī: 

        Gazel 323 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

293. Cenābīye:-y, -e 

        Gazel 324 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

294. Cenābī: 

        Gazel 325 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

295. Cenābī: 

        Gazel 326 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

296. Cenābī: 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

297. Cenābī: 

        Gazel 328 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

298. Cenābī: 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

299. Cenābī: 

        Gazel 330 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

300. Cenābī: 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

301. Cenābī: 

        Gazel 332 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 ūz-ı hicrānuñ Cenābī ḳılmaġa derdin ḥisāb  

Çihresi levḥinde d kdi eşküñ erḳāmını  

 

302. Cenābī: 

        Gazel 333 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 āh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber  

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi  

 

303. Cenābī: 

        Gazel 334 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dest-i āh ile Cenābī sīnesi ṭablın d güp  

Ḳurdı ṣaḥrā-yı fenāya varlıġı otaġını  

 

304. Cenābī: 

        Gazel 335 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

305. Cenābīye:-y, -e 

        Gazel 336 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

306. Cenābī: 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

307. Cenābī: 

        Gazel 338 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla ma ānī kişverin  

Mülk-i naẓma ey Cenābī şehr- yār itdüñ beni  

 

308. Cenābī: 

        Gazel 339 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

309. Cenābī: 

        Gazel 340 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

310. Cenābī: 

        Gazel 341 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

311. Cenābī: 

        Gazel 342 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

312. Cenābī: 

        Gazel 343 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

313. Cenābī: 

        Gazel 344 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bī at-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh  

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı  

 

314. Cenābī: 

        Gazel 345 

        Mısra: 14 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

315. Cenābī: 

        Gazel 346 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

316. Cenābī: 

        Gazel 347 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

317. Cenābī: 

        Gazel 348 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Arṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i şeh-bāzı geçen  

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi  

 

318. Cenābī: 

        Gazel 349 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

319. Cenābī: 

        Gazel 349 

        Mısra: 11 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

320. Cenābī: 

        Gazel 350 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

321. Cenābīdür:-dür 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

322. Cenābī: 

        Gazel 352 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

323. Cenābī: 

        Gazel 353 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

324. Cenābī: 

        Gazel 354 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

325. Cenābī: 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

326. Cenābī: 

        Gazel 356 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

327. Cenābī: 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

328. Cenābī: 

        Gazel 358 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

329. Cenābī: 

        Gazel 359 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

330. Cenābī: 

        Gazel 360 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

331. Cenābī: 

        Gazel 367 

        Mısra: 10 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

332. Cenābī: 

        Gazel 368 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

333. Cenābī: 

        Gazel 369 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cenābī cür a-ı  aşḳuñ çeküp bed-nām-ı  ālemdür  

Melāmet sengine çaldı zücāc-ı nām-ıla  ārı  

 

334. Cenābī: 

        Gazel 370 

        Mısra: 13 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

335. Cenābī: 

        Gazel 371 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

336. Cenābī: 

        Gazel 372 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ẕikr-i ḥüsnin işidüp ṣūfī Cenābī dil-berüñ  

Elden ü dilden düşürdi secde vü evrādını  

 

337. Cenābīyi:-(y)i 

        Gazel 373 

        Mısra: 9 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

338. Cenābī: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

339. Cenābi: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 40 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

340. Cenābī: 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

341. Cenābī: 

        Murabba 3 

        Mısra: 17 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

342. Cenābī: 

        Murabba 4 

        Mısra: 19 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

343. Cenābī: 

        Murabba 5 

        Mısra: 21 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 
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İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān olsun  

 

344. Cenābīye:-(y)e 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

345. Cenābī: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        Cenâbî (Harfî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

cenāb-ı ʿāşıḳı: 

1. cenāb-ı ʿāşıḳı:-ı 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saygıdeğer âşık. 

G rdüm  ayn-i i tibārıyla cenāb-ı  āşıḳı  

Bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh imiş  

 

Cenābīveş: 

1. Cenābīveş:-veş 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        Cenâbî gibi. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

ceng: 

1. cengüñ:-(ü)ñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 10 

        Savaş, kavga, uğraş. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

ceng ider: 

1. ceng ider:-er 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Įsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

ceng-i ʿUbeyd idem: 

1. ceng-i ʿUbeyd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ubeyd gibi savaşmak. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

cennāt-ı ʿAdn: 

1. cennāt-ı ʿAdn: 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Adn cennetleri. II Sevgilinin cennet kadar güzel 

yanağı. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer  

 

cennet: 

1. cenneti:-i 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        Cennet. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

cennet bāġını görmege: 

1. cennet bāġını görmege:-mege 

        Gazel 334 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesini görmek. 

Kim ki g rdi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını  

Minnet itmez g rmege  ıḍvāna cennet bāġını  
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cennet ḳapusı: 

1. cennet ḳapusı: -(s)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet kapısı. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

cennete girmekliġe: 

1. cennete girmekliġe:-mek, -liġ, -e 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cennete ulaşmak, erişmek. II Sevgiliye 

ulaşmak, kavuşmak, vuslata ermek. II Sevgilinin 

yüzünü görmek. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

ceres: 

1. ceresdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Çan, çıngırak, zil. II Âşığın ağlayan, inleyen 

gönlü. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

cerr itsem: 

1. cerr itsem:-se, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenmek, istemek. II Âşığın sevgiliden vuslat 

istemesi. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

cesīm-i behre olsun: 

1. cesīm-i behre olsun:-sun 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük hisse sahibi olmak; payın en büyüğünü 

almak. II Sevgilinin yüzünü en fazla gören kişi 

olmak. 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

cevāb: 

1. cevāba:-a 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Bir soruya, bir isteğe, bir söz, bir davranış veya 

yazıya verilen karşılık, yanıt. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

cevāb ide: 

1. cevāb ide:-e 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cevap vermek; karşılık vermek. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

cevāb virse: 

1. cevāb virse: 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin sözüne karşılık vermek. II Nazire 

söylemek. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

cevāḫir: 

1. cevāḫir: 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Cevherler. II Güzel ve değerli sözler. 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

cevgan-ı istiġnāyıla: 

1. cevgan-ı istiġnāyıla:-y, -ıla 

        Gazel 286 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tokgözlülük çevganı. 

Gūr-ı yāy-ı  izzetüz cevgan-ı istiġnāyıla  

Da vi-yi pervāze turduk seh-per-i  Anḳāyıla  

 

cevher: 

1. cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        Mücevher, değerli taş. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına  

Ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin  

 

2. cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Mücevher, değerli taş. II Söz söylemeyi bilen 

kimselerin sarf ettiği değerli söz. 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin  

 

3. cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 12 

        Mücevher, değerli taş. II Aşkın sırları. 

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı  aşḳuñ dürleri  

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı  ummān cevherin  

 

4. cevherin:-(i)n 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Mücevher, değerli taş. II Aşk. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

cevher ḳapduġın: 

1. cevher ḳapduġın:-duġ, -(ı)n  

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Madenden) değerli taş çıkarmak.  

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

cevlān: 

1. cevlān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Dolaşma, gezinme. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān senüñ  

 

cevlān ider: 

1. cevlān ider:-er 

        Gazel 351 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezinmek. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

cevlān üstine cevlān vir: 

1. cevlān üstine cevlān vir: 

        Gazel 264 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Canlılık üstüne canlılık kazandırmak; 

şahlandırmak. II Çokça nazlanmak, işve cilve 

yapmak. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

cevr: 

1. cevre:-e 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

2. cevrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 



 

530 
 

3. cevrin:-i, -n 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

4. cevrini:-i, -(n)i 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

5. cevrinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

6. cevrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

7. cevre:-e 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

8. cevrüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

9. cevri:-i 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

10. cevr: 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

11. cevrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

12. cevrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

13. cevrini:-i, -(n)i 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Gün-be-gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

14. cevrdür:-dür 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        Eziyet, zulüm, cefa, eza. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

cevr ü cefā: 
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1. cevr ü cefādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve zulüm. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

2. cevr ü cefādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve zulüm. II Sevgiliden gelen incitici söz 

veya davranışlar. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

3. cevr ü cefā: 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

cevr eylese: 

1. cevr eylese:-se 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, cefa çektirmek, zulmetmek. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

cevr id: 

1. cevr iderse:-er, -(i)se 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, cefa çektirmek, zulmetmek. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

2. cevr idersin:-er, -sin 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet etmek, cefa çektirmek, zulmetmek. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

3. cevr idüp:-üp 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet etmek, cefa çektirmek, zulmetmek. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

 

cevr ü cefā eylemek: 

1. cevr ü cefā eylemek:-mek 

        Gazel 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzmek, eziyet etmek, azap vermek. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

cevr ü cefā-yı yār: 

1. cevr ü cefā-yı yāre:-e 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin zulüm ve eziyeti. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ: 

1. cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ:  

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa ve eziyetinin sınırı olmayan (sevgili). 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

cevr-i bī-pāyānla: 



 

532 
 

1. cevr-i bī-pāyānla:-la 

        Gazel 289 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) bitip tükenmez eziyetleri, cefaları. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

cevr-i firāḳuñ çekerin: 

1. cevr-i firāḳuñ çekerin:-er, -i,-n 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının cefasına, eziyetine 

katlanmak. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

cevri gördügüm: 

1. cevri gördügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet, cefa çekmek. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

cevri taşın: 

1. cevri taşın:-ı, -n  

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. II Felek yüzünden insanın başına 

gelen kötülükler. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

cevrin çek: 

1. cevrin çekmege:-mege 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıkıntısını, eziyetini, derdini çekmek. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

2. cevrini çekdüm:-dü, -m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıkıntısını, eziyetini, derdini çekmek. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

cevrüñ çeke: 

1. cevrüñ çeke:-e 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıkıntısını, eziyetini, derdini çekmek. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

cevrüñ libāsını giyüp: 

1. cevrüñ libāsını giyüp:-üp 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet elbisesini giymek. II Cefa, eziyeti 

kabullenmek; onunla yaşar hâle gelmek. 

Cenābī dest-i himmetle ṭutaldan dāmen-i  aşḳuñ  

Giyüp cevrüñ libāsını çıḳardı baş yaḳasından  

 

cevrüñi çekeyin: 

1. cevrüñi çekeyin:-eyin 

        Tahmis 2 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıkıntısını, eziyetini, derdini çekmek. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

ceyb-i ʿārını çāk itdi: 

1. ceyb-i ʿārını çāk itdi:-di 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Utanç yakasını yırtmak, parçalamak. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  
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Ceyḥūn: 

1. Ceyḥūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 12 

        Ceyhun Nehri. II Âşığın gözyaşları. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

ceyş-i Ḥabeş: 

1. ceyş-i Ḥabeş: 

        Gazel 365 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Habeş ordusu. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

cidd ü cehdüñ takdīri taġyīr eylemez: 

1. cidd ü cehdüñ takdīri taġyīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalama ile kader değiştirilemez: "Kişi 

ne yaparsa yapsın kaderini değiştiremez." 

anlamında kullanılan bir söz. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

ciger: 

1. ciger: 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

2. cigerüm:-(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

3. ciger: 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

4. cigerde:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

5. cigerde:-de 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

6. cigerüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 15 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

7. cigerden:-den 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

8. cigerde:-de 

        Gazel 342 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

ciger ḫūn-ābesin: 
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1. ciger ḫūn-ābesin:-n 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Kanlı gözyaşı. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

2. ciger ḫūn-ābesin:-n 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II Kanlı gözyaşı. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

ciger ḳanın dökerler: 

1. ciger ḳanın dökerler:-er, -ler 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın yaralı, paramparça) ciğerinin kanını 

dökmek. II Kan ağlamak. 

İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh  aşḳına  

 

cihān: 

1. cihānda:-da 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Dünya, âlem, cihan. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

2. cihānda:-da 

        Gazel 149 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihan. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

3. cihānı:-ı 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Dünya, âlem, cihan. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

4. cihānı:-ı 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Dünya, âlem, cihan. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

5. cihānda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem, cihan. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

6. cihānda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihan. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

7. cihānda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihan. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

8. cihānda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Dünya, âlem, cihan. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

9. cihānda:-da 

        Gazel 279 
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        Mısra: 8 

        Dünya, âlem, cihan. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

10. cihānda:-da 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Dünya, âlem, cihan. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

11. cihān: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihan. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

12. cihānı:-ı 

        Gazel 354 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem, cihan. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

13. cihānda:-da 

        Gazel 356 

        Mısra: 10 

        Dünya, âlem, cihan. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

14. cihānda:-da 

        Gazel 361 

        Mısra: 10 

        Dünya, âlem, cihan. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

15. cihānda:-da 

        Gazel 364 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihan. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i ḳadeḥ-

nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūşı  

 

16. cihānı:-ı 

        Gazel 370 

        Mısra: 9 

        Dünya, âlem, cihan. 

Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

17. cihāndan:-dan 

        Murabba 5 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem, cihan. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

18. cihānı:-ı 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

19. cihān: 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

20. cihān: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  
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21. cihān: 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

22. cihān: 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

23. cihāna:-a 

        Murabba 5 

        Mısra: 15 

        Dünya, âlem, cihan. II Herkes, halk, ahali. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

cihān bāġında: 

1. cihān bāġında:-ı, (n)da 

        Gazel 362 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II Dünya. 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

cihān gülzārı: 

1. cihān gülzārına:-ı,-(n)a 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

2. cihān gülzārına: -ı,-(n)a 

        Gazel 369 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

3. cihān gülzārınuñ: -nuñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

cihān ḳıtālı olmışdur: 

1. cihān ḳıtālı olmışdur:-mış, -dur  

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya savaşının meydana gelmesi. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

cihāna gelmez: 

1. cihāna gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. II Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

cihāna sāye-i raḥmet: 

1. cihāna sāye-i raḥmet: 

        Murabba 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âleme rahmet gölgesi (olan). II Herkese 

merhamet eden padişah (sevgili). II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

cihāna tīġuñ çeküp: 

1. cihāna tīġuñ çeküp:-üp 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Cihana kılıç çekmek. II Dünya ile savaşmak. 

Açduñ diyār-ı  adli tīġuñ çeküp cihāna  

Dil-kişverini alup fetḥ-i vilāyet eyle  

 

cihāna zūruñ ʿarż ḳıl: 

1. cihāna zūruñ ʿarż ḳıl: 

        Murabba 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya gücünü göstermek. 

Meh-i burc-ı  adāletsin ṣaçılsun  āleme nūruñ  

Seḫā rezminde  üstemsin cihāna  arż ḳıl zūruñ  

 

cihānda ʿaybsuz yār isteyen yārsüz ḳalur: 

1. cihānda ʿaybsuz yār isteyen yārsüz ḳalur:-ur 

        Tahmis 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Hatasız dost arayan dostsuz kalır. II Hiç kimse 

mükemmel değildir, herkesin bir kusuru vardır. 

Sevgilinin kusuru da âşıklarına eziyet etmesidir. Bu 

nedenle eziyet etmeyen, vefalı sevgili aramak 

boşunadır. 

Bī-vefā yārüñ Muḥibbī cevrine incinme kim  

Yārsüz ḳalur cihānda  aybsuz yār isteyen  

 

cihānı odlara yaḳar tütünüm: 

1. cihānı odlara yaḳar tütünüm:-(ü)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) âlemi, cihanı ateşlere veren ateşli ahı. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

cihānı terk eyleyüp: 

1. cihānı terk eyleyüp:-(y)üp  

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı terk etmek, dünyadan vazgeçmek. II 

Dünyaya değer vermemek. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

cihānuñ āşiyānından: 

1. cihānuñ āşiyānından: -ı,-(n)dan 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kuş yuvası. II Dünya. 

Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

cihānuñ bārgāhında: 

1. cihānuñ bārgāhında:-ı,-(n)da 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yüce divanı. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

cihānuñ dimāġın: 

1. cihānuñ dimāġın: -n 

        Murabba 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün insanların zihni, aklı. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār eyle  

 

cihānuñ gülsitānında: 

1. cihānuñ gülsitānında:-ı,-(n)da 

        Gazel 267 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesi. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

cihānuñ ḥādisātından: 

1. cihānuñ ḥādisātından:-ı,-(n)dan  

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyadaki olaylar. 

Neşʾe-i cām-ı mey-i şevḳuñla ḫōş-ḥāl olmışuz  

Ḥādisātından cihānuñ fāriġü’l-bāl olmışuz  
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cihānuñ kārgāhında: 

1. cihānuñ kārgāhında:-ı,-(n)da  

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya atölyesi. II Dünya. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

cihānuñ ḳīl ü ḳālından: 

1. cihānuñ ḳīl ü ḳālından: -ı,-(n)dan 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanların dedikodusu. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

cihānuñ yoġı vü varı: 

1. cihānuñ yoġı vü varı: 

        Gazel 362 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın varı yoğu, her şeyi; mal mülk, sahip 

olunabilecek her şey. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

cihānuñ yolın: 

1. cihānuñ yolın:-n 

        Gazel 352 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yolu. II Dünyanın sonu. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

cihānuñ yügrügi oldı: 

1. cihānuñ yügrügi oldı:-dı 

        Gazel 333 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın hızlı giden süvarisi hâline gelmek. 

Şeh-süvār-ı  aşḳ olan oldı cihānuñ yügrügi  

Hem- inān olmaz aña raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi  

 

 

cilvegāh-ı ḥüsnüñ: 

1. cilvegāh-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin ortaya çıktığı yer. II Allah'ın tecellisi. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

2. cilvegāh-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğini gösterdiği, ortaya çıktığı 

yer. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

cinān: 

1. cināndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Cennetler. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

2. cinānı:-ı 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Cennetler.  

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

cism: 

1. cismi:-i 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Beden, gövde, vücut. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  
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2. cismin:-(i)n 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) bedeni, cismi, vücudu. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

3. cismüm:-(ü)m 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

4. cismüm:-(ü)m 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

5. cismümde:(ü)m, -de 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

6. cismümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

7. cismümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Gazel 346 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

8. cismini:-i, -(n)i 

        Gazel 347 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

9. cismüm:-(ü)m 

        Gazel 361 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

10. cismüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 23 

        (Âşığın) bedeni, cismi, vücudu. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

cismden ʿārī gelmiş: 

1. cismden ʿārī gelmiş:-miş 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Varlığından soyutlanmak; nefsin isteklerini yok 

etmek. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

cism-i bī-rūḥum: 

1. cism-i bī-rūḥum:-(u)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cansız varlık. II Âşık. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

cism-i Cenābī: 

1. cism-i Cenābī: 

        Gazel 46 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Cenâbî'nin bedeni, vücudu. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġı zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

2. cism-i Cenābī: 

        Gazel 86 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cenâbî'nin bedeni, vücudu. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

3. cism-i Cenābīde:-de 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cenâbî'nin bedeni, vücudu. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

cism-i ḫāküm: 

1. cism-i ḫāküm:-(ü)m 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) perişan bedeni. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

cism-i ḫarāb: 

1. cism-i ḫarāb: 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) harap olmuş bedeni. 

Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

2. cism-i ḫarābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) harap olmuş bedeni. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

cism-i nizār: 

1. cism-i nizārın:-ı, -n 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, güçsüz bedeni. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

2. cism-i nizārum:-(u)m 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, güçsüz bedeni. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

cism-i ṣad-pārem: 

1. cism-i ṣad-pārem:-m 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) paramparça olmuş bedeni. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

cism-i tenhā-māndedür: 

1. cism-i tenhā-māndedür:-dür 

        Gazel 150 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnız kalmış kişi. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

cism-i żaʿfum: 

1. cism-i żaʿfum:-(u)m 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, güçsüz bedeni. 
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Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

cism-i zārum: 

1. cism-i zārum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) güçsüz, zayıf, dermansız vücudu. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

2. cism-i zārum:-(u)m 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) güçsüz, zayıf, dermansız vücudu. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

cism-i zerdüm: 

1. cism-i zerdüm:-(ü)m 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sararmış, solmuş bedeni. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

2. cism-i zerdüm:-(ü)m 

        Gazel 61 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararmış, solmuş bedeni. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

cismüm fülkini: 

1. cismüm fülkini:-i,-(n)i 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ten, beden gemisi. II Âşığın bedeni. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

cismüm ḳaṣrını yıḳdı: 

1. cismüm ḳaṣrını yıḳdı:-dı 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) beden köşkünü harap etmek, yıkmak.  

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

cismümüñ maʿmūresi: 

1. cismümüñ maʿmūresi:- (s)i 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vücudun bayındır şehri. II Âşığın sağlıklı, 

sağlam vücudu. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

cismüñ ḥicābı perdesin: 

1. cismüñ ḥicābı perdesin: -(s)i, -n 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bedenin utanç örtüsü. 

 ef  idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin  

Lī ma -a’l-lāh sırrına vākıf düşen māhremlerüz  

 

cū: 

1. cūlar:-lar 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Akarsu, ırmak, nehir, çay, dere. 

        G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

         Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

2. cūlar:-lar 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Akarsu, ırmak, nehir, çay, dere. 

       Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

       Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  
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3. cū: 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Akarsu, ırmak. II Âşığın gözü. 

        Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm 

añladum  

         Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

cūd-ı şāh-ı ʿādil-i devrāna: 

1. cūd-ı şāh-ı ʿādil-i devrāna:-a 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin adaletli padişahının cömertliği. II 

Sevgilin iyiliği, ihsanı, hoş muamelesi. 

       Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

       Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

cugd: 

1. cugd: 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Baykuş. II Sevgili. 

      Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

      Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

cuġd-ı miḥnet: 

1. cuġd-ı miḥnet: 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, dert baykuşu. II Aşkın verdiği dert, 

keder. 

        Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

        Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

cūş eyler: 

1. cūş eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taşmak. II Coşmak. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

cūş id: 

1. cūş idelüm:-elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, taşmak. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

2. cūş idüp:-üp 

        Gazel 293 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, taşmak. 

       Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

       Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

3. cūşı iderler: -er, -ler 

        Gazel 364 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak. II Coşkun bir şekilde akmak. 

       G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke 

ṭañ mı  

       Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

cūy: 

1. cūydan:-dan 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Akarsu, ırmak, nehir, çay, dere. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

2. cūylar:-lar 

        Gazel 364 

        Mısra: 6 

        Akarsu, ırmak, nehir, çay, dere. II Âşığın 

gözyaşları. 

      G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke 

ṭañ mı  

      Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

cūy-bār-ı dīdeden: 
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1. cūy-bār-ı dīdeden:-den 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz akarsuyu. II Âşığın gözyaşları. 

      Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ  

      Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i şūrābdan  

 

cūy-ı belādan: 

1. cūy-ı belādan:-dan 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ırmağı. 

      Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

      Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

cūy-ı dīde: 

1. cūy-ı dīde: 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz ırmağı. II Âşığın ağlayan gözü. 

        Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

        Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

cūy-ı eşküm: 

1. cūy-ı eşküm:-(ü)m 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı ırmağı. II Âşığın çokça akıttığı 

gözyaşları. 

        Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

        Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

cūy-ı ḫūn-bār: 

1. cūy-ı ḫūn-bār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmış akarsu. II Âşığın kanlı 

gözyaşları. 

     Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

       Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

cūy-ı ḫūnīn aḳıdur: 

1. cūy-ı ḫūnīn aḳıdur:-(u)r 

        Gazel 293 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı akıtmak. 

        Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

        Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

cūy-ı ʿömr-i ādemī: 

1. cūy-ı ʿömr-i ādemī: 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan ömrünün akarsuyu, ırmağı. 

       Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

       Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

cüdā: 

1. cüdā: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliden) ayrı, uzak. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

2. cüdā: 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        (Sevgiliden) ayrı, uzak. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

3. cüdā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliden) ayrı, uzak. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

cüdā düşmeseydüñ: 
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1. cüdā düşmeseydüñ:-me, -se, -(y), -dü, -ñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı kalmak, uzak düşmek, uzak kalmak. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

cüdā ḳal: 

1. cüdā ḳala:-a 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı kalmak, uzak düşmek, uzak kalmak. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

2. cüdā ḳaldum:-du, -m 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı kalmak, uzak düşmek, uzak kalmak. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

3. cüdā ḳalmışam:-mış, -am 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı kalmak, uzak düşmek, uzak kalmak. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

cüdā ḳıldı: 

1. cüdā ḳıldı:-dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayırmak, ayrı düşürmek. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

cüdā ola: 

1. cüdā ola:-a 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak kalmak. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

cümle: 

1. cümle: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 8 

        Bütünüyle, tamamen. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  

 

2. cümle: 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Bütün, tüm. 

Vücūduñla g zi g ñli ġanīdür cümle āfāḳuñ  

Cihāna Cānib-i Ḥaḳḳ dan nüzūl itmiş bir āyetsin  

 

3. cümle: 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Bütün, tüm. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

4. cümle: 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        Bütün, tüm. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

cümle ʿālem: 

1. cümle ʿālem: 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes, bütün insanlar. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  
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2. cümle ʿālem: 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes, bütün insanlar. II Âşıklar. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

cümle ʿālem ḫalḳını: 

1. cümle ʿālem ḫalḳını:-ı,-(n)ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tüm dünya halkı, herkes. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  

 

cümle dehri: 

1. cümle dehri:-i 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya; cümle âlem. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

cümleten: 

1. cümleten: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Bütünüyle, tamamen. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

cünbiş: 

1. cünbişdedür:-de, -dür 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Şevk, neşe ve coşkunluk dolu hareket. II 

Sevgilinin salınması, yürüyüşü. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

cünd-i Firʿavn: 

1. cünd-i Firʿavn: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Firavun'un ordusu. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Įsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

cünd-i mesʿele-i ʿAmr u Zeyd: 

1. cünd-i mesʿele-i ʿAmr u Zeyd: 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zeyd ve Amr meselesini anlamak, idrak etmek. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

cünūn: 

1. cünūnum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        (Aşkın verdiği) delilik, çılgınlık. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

cüñūn iḳlīminüñ tāc-dārı oldum: 

1. cüñūn iḳlīminüñ tāc-dārı oldum:-du, -m 

        Gazel 362 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgınlık, delilik ülkesinin padişahı olmak.  

Başumda mūy-ı jūlīdemle oldum  

Cüñūn iḳlīminüñ ben tāc-dārı  

 

cürʿa: 

1. cürʿa: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Damla, yudum. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  
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2. cürʿa: 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Damla, yudum. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

3. cürʿa: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Damla, yudum. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

4. cürʿasını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        İçki kabının dibinde kalan son yudum. 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

cürʿa çekmezidi: 

1. cürʿa çekmezidi:-mez, -idi 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap yudumlamak. II Sevgilinin dudağını 

öpmek. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

cürʿadān-ı ʿaḳl-ı külde: 

1. cürʿadān-ı ʿaḳl-ı külde:-de 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyi kavrayan aklın en derini. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

cürʿadān-ı ḳalbüñi: 

1. cürʿadān-ı ḳalbüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kâsesi, kabı. II Gönül. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

cürʿadān-ı laʿl-i dil-berden: 

1. cürʿadān-ı laʿl-i dil-berden:-den 

        Gazel 232 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal gibi kırmızı dudağının 

yudumu. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

cürʿa-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam: 

1. cürʿa-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam: 

        Gazel 317 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisinin içki içeni. II Gamlı, 

kederli âşık. 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām  

Cür a-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm kendümi  

 

cürʿa-ı ʿaşḳuñ çeküp: 

1. cürʿa-ı ʿaşḳuñ çeküp:-üp 

        Gazel 369 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk (kadehinden) yudumlamak, içmek. II Âşık 

olmak. 

Cenābī cür a-ı  aşḳuñ çeküp bed-nām-ı  ālemdür  

Melāmet sengine çaldı zücāc-ı nām-ıla  ārı  

 

cürʿa-i cām-ı elest: 

1. curʿa-i cām-ı elest: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel kadehinin (şarabının) yudumu. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cür a-i cām-ı elest  

 

cürʿa-i cām-ı ġamuñ çekdi: 
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1. cürʿa-i cām-ı ġamuñ çekdi:-di 

        Gazel 250 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Keder şarabının tortusunu içmek. II Aşkın 

gamıyla, kederiyle kendinden geçmek. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

cürʿa-i derdüñledür: 

1. cürʿa-i derdüñledür:-(ü)ñ, -le, -dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dert yudumu. II Aşk derdi. 

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz  aceb  

 

cürʿa-i feyż: 

1. cürʿa-i feyż: 

        Gazel 365 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feyz yudumu. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

cürʿa-i laʿlüñ çeküp: 

1. cürʿa-i laʿlüñ çeküp:-üp 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağından bir 

yudum almak. II Sevgilinin lal gibi kırmızı dudağını 

öpmek. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

cürʿa-i laʿlüñ ġamı evgārıyum: 

1. cürʿa-i laʿlüñ ġamı evgārıyum:-y, -(u)m 

        Gazel 332 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının yudumunun verdiği 

keder ile sarhoş olan (kimse). II Sevgilinin dudağına 

duyulan arzunun verdiği acıya, kedere alışkın olan 

(kişi).  

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

cürʿa-i laʿlüñ ġamını nūş iden: 

1. cürʿa-i laʿlüñ ġamını nūş iden:-en 

        Gazel 367 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının gamını, kederini 

yudumlayan (kimse). II Sevgilinin dudaklarına âşık 

olarak gama düşen kimse. 

Cür a-i la lüñ ġamını nūş iden mest-i ḫarāb  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi  

 

cürʿaveş: 

1. cürʿaveş: 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Kadehin dibinde kalan son yudumun yere 

dökülmesi gibi. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

2. cürʿaveş: 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Kadehin dibinde kalan son yudumun yere 

dökülmesi gibi. 

Cür aveş çaldum yire nāmūsı bī- ār olmışam  

Cām-ı derdüñ nūş idelden mest-i evgār olmışam  

 

3. cürʿaveş: 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kadehin dibinde kalan son yudumun yere 

dökülmesi gibi. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm 

ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

 

cüst itdigüm: 

1. cüst itdigüm:-dig, -(ü)m 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Aramak. 

       Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

       Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

cüvān: 

1. cüvāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Genç, delikanlı. 

       O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

       Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

cüz: 

1. cüzin:-i, -n 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        Parça, kısım. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

Ç 
 

çaġ: 

1. çaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Dönem, zaman, vakit. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

çaġ çaġ: 

1. çaġ çaġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çağıl çağıl; çağıldayarak. II Çok fazla. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

çaġla: 

1. çaġlar:-r 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Coşkun biçimde akmak, coşmak. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

çāh-ı Bābil: 

1. çāh-ı Bābil: 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Babil kuyusu. II Hârût ve Mârût adlı meleklerin, 

işledikleri suçun cezasını çekmek üzere kıyamet 

gününe kadar saçlarından asılı kalacakları kuyu. II 

Sevgilinin çene çukuru. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

çaḳ: 

1. çaḳdı:-dı 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Bir şeyi yüksek bir yere iliştirmek, tutturmak. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

2. çaḳ: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Eşsiz, benzersiz. II Saf, halis. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

çaḳ boyınca: 

1. çaḳ boyınca: 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boydan boya. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca . ḳana  

 

çāk çāk: 
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1. çāk çāk: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça, paramparça. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

çāk idüp: 

1. çāk idüp:-üp 

        Gazel 202 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak, yırtmak. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

çāk ḳılsam: 

1. çāk ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak, yırtmak. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

çāk ol: 

1. çāk ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, parçalanmak. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

2. çāk olupdur:-up, -dur 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, parçalanmak. II Yaralanmak. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

çāker: 

1. çākere:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

çal: 

1. çalınur:-(ı)n, -(u)r 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Vurmak, üflemek veya gerekeni yapmak 

suretiyle ses çıkarmasını sağlamak. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

  2. çalınur: -(ı)n, -(u)r 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Vurmak, üflemek veya gerekeni yapmak 

suretiyle ses çıkarmasını sağlamak. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

 

3. çalmaġa:-maġa 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Birdenbire çekip almak, yakalayıp tutmak. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

4. çalınurken:-ın, -(u)r, -ken 

        Gazel 322 

        Mısra: 5 

        (Bir musiki eserini) Bir çalgı ile icra etmek. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

5. çal: 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        Darbe indirerek yaralamak ya da öldürmek. 
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G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

çaldur: 

1. çaldurup:-up 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Musiki aletlerini, ses çıkarmaya yarayan veya 

ses çıkarabilecek şeyleri başkasına vurdurmak, 

üfletmek veya gerekeni yaptırmak suretiyle 

seslendirmek. 

Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm  

Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūş idelüm  

 

çapar ulaġı: 

1. çapar ulaġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Haberi çabuk ulaştırmak için her menzilde atı 

ve binicisi değişen uzun yol postacısı. II Âşığın gözü. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

çār ʿunṣurdan: 

1. çār ʿunṣurdan:-dan 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dört unsur, öge; ateş, hava, su, toprak. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

çāre: 

1. çāre: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Çare, çözüm, çıkar yol. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

çāre olsun: 

1. çāre olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç, deva olmak. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

çāreler ḳıldum: 

1. çāreler ḳıldum:-du, -m 

        Murabba 1 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Çözüm üretmeye, çözüm bulmaya çalışmak. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

çarḫ: 

1. çarḫda:-da 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

2. çarḫ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

3. çarḫa:-a 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

4. çarḫ: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  
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5. çarḫ: 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  

 

6. çarḫ: 

        Murabba 3 

        Mısra: 7 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

çarḫ olup: 

1. çarḫ olup:-up 

        Gazel 305 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek. 

Semā a girer olup Mevlevī çarḫ  

Cenābī ney-ṣıfat gelse fiġāna  

 

çarḫa çeküpdür: 

1. çarḫa çeküpdür:-üp, -dür 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğe yükseltmek. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

çarḫa çıḳup: 

1. çarḫa çıḳup:-up 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğe çıkmak, yükselmek. II Hz. Îsâ'nın 

öldürüleceği sırada Allah tarafından göğe 

çıkarılması. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

çarḫa irgürmiş: 

1. çarḫa irgürmiş:-miş 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğe yükseltmek, yukarı doğru kaldırmak. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birümüz  

 

çarḫa irse: 

1. çarḫa irse: -se 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne erişmek, ulaşmak. II Âşığın göklere 

çıkacak derecede içten ve yüksek sesle ah etmesi. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  

 

çarḫ-ı āhdārī: 

1. çarḫ-ı āhdārī: 

        Gazel 316 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

       Yeşil gökyüzü. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

çarḫ-ı aḫđar: 

1. çarḫ-ı aḫđar: 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil gökyüzü.  

Benüm sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver  

Ḳażā-yı cilvegāhum çarḫ-ı aḫđar  

 

çarḫ-ı aʿlā: 

1. çarḫ-ı aʿlā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        En yüksek felek; arşıâlâ. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  
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çarḫ-ı berīne: 

1. çarḫ-ı berīne:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        En yüksek felek; arşıâlâ 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

çarḫ-ı bī-hüner: 

1. çarḫ-ı bī-hüner: 

        Gazel 356 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hünersiz, beceriksiz felek. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

çarḫ-ı bī-ḳarār: 

1. çarḫ-ı bī-ḳarār: 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız, dönen felek. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

çarḫ-ı cefā: 

1. çarḫ-ı cefā: 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zalim, eziyet eden felek. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

çarḫ-ı çenberi: 

1. çarḫ-ı çenberi:-i 

        Gazel 321 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çember biçimindeki felek. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

çarḫ-ı felek: 

1. çarḫ-ı felek: 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen felek. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

çarḫ-ı ḥayretem: 

1. çarḫ-ı ḥayretem:-em 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hayrete düşüren felek.  

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

çarḫ-ı ḥiyel-güster: 

1. çarḫ-ı ḥiyel-güster: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hile yayan felek. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum var  

 

çarḫ-ı nīl-gūn: 

1. çarḫ-ı nīl-gūn: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Koyu mavi gökyüzü. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

çarḫ-ı pür-sitemden: 

1. çarḫ-ı pür-sitemden:-den 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sitem dolu felek. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  
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çarḫ-ı sitīzekār-ıla: 

1. çarḫ-ı sitīzekār-ıla:-ıla 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavgacı, inatçı felek. 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

çarḫ-ı zerrīn: 

1. çarḫ-ı zerrīn: 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Altın işlemeli gökyüzü. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur senüñ  

 

çarḫun māhına: 

1. çarḫun māhına: -ı, -(n)a 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin ayı. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti düşmenüñ başına: 

1. çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti düşmenüñ başına:-ı, 

-(n)a 

        Muhammes 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        "Felekten gelen yüzlerce bela ve kötülük senin 

düşmanının başına (olsun, gelsin)." anlamında bir 

söz. 

Düşmenüñ başına çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti  

Cān-ı  ālemsin şehā sür  izzetile devleti  

 

çarḫuñ ser-nigūn cāmını: 

1. çarḫuñ ser-nigūn cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin ters dönmüş, tepetaklak olmuş kadehi. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

çarḫuñ toḳuz cāmını: 

1. çarḫuñ toḳuz cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 334 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin dokuz kadehi. II Dokuz kat felek. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

çarḫuñ ṭoḳuz deryāsına: 

1. çarḫuñ ṭoḳuz deryāsına: -ı, -(n)a 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin dokuz deryası (katı).  

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı  

Ḥamle varmış Yūnus-ı  irfān ile balıḳ mıdur  

 

çarḫuñ zevraḳ-ı kem seyrini: 

1. çarḫuñ zevraḳ-ı kem seyrini: -i, -(n)i 

        Gazel 171 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin adi, kötü kayığının yönü. II Feleğin 

insanı kötü etkileyen seyri, dönüşü. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

çārsū-yı ġamda: 

1. çārsū-yı ġamda:-da 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert pazarı. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

çārsū-yı miḥnet-i ʿaşḳ: 

1. çārsū-yı miḥnet-i ʿaşḳ: 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gam, keder çarşısı. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

çeh: 

1. çehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Kuyu, çukur. II Sevgilinin çene çukuru. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

çeh-i Bābil: 

1. çeh-i Bābil: 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Babil kuyusu. II Sevgilinin çene çukuru. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

çek: 

1. çekmezdi:-mez, -di 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Çizmek. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

2. çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        (Bayrak, sancak vb.) Asmak. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

3. çeker: -er 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        İçmek, yudumlamak. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

4. çeken:-en 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        İçmek, yudumlamak. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

5. çekmişüm:-miş, -(ü)m 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        İçmek, yudumlamak. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

6. çekmeye:-me, -(y)e 

        Gazel 367 

        Mısra: 4 

        İçmek, yudumlamak. 

Cür a-i la lüñ ġamını nūş iden mest-i ḫarāb  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi  

 

7. çeker: -er 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Bir sıkıntıya katlanmak, dayanmak. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

8. çeksün:-sün 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Bir sıkıntıya katlanmak, dayanmak. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

9. çeker: -er 

        Gazel 75 

        Mısra: 11 

        Bir sıkıntıya katlanmak, dayanmak. 

Firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın çeker baş  

G rür yazusını elbetde her ser  



 

555 
 

 

10. çekmese:-me, -se 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Sürme çekmek. II Sürmek. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

11. çekmez:-mez 

        Gazel 118 

        Mısra: 10 

        Taşımak. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

12. çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Çizmek. II Yara açmak. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

13. çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        Çizmek. II Yara açmak. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

14. çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Giymek. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

15. çeksün:-sün 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Çıkartmak. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

16. çeker: -er 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Canı istemek, arzulamak, canı çekmek. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

17. çekmeye:-me, -(y)e 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

18. çekdügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

19. çeker:-er 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

20. çekmege:-mege 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

21. çekdügümi:-düg, -(ü)m, -i 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  
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22. çeker: -er 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Katlanmak, tahammül etmek. II Yay çekmek. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

23. çeker: -er 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Kurmak. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

24. çekse:-se 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Eziyet görmek, sıkıntı çekmek. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

çekdigüm āh: 

1. çekdigüm āh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çektiği ah. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

çeker: 

1. çeker: 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        (Şarap) içen, yudumlayan (kimse). II Cezbe ile 

kendinden geçmiş, cezbeye tutulmuş kimse. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur  

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur  

 

çemen: 

1. çemende:-de 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

2. çemende:-de 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

3. çemen: 

        Gazel 161 

        Mısra: 11 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

4. çemenden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

5. çemende:-de 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

6. çemen: 

        Gazel 365 

        Mısra: 2 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 



 

557 
 

7. çemen: 

        Gazel 188 

        Mısra: 13 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. II Sevgilinin yeni çıkmaya başlamış ayva 

tüyleri. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

8. çemen: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. II Sevgilinin yeni çıkmaya başlamış ayva 

tüyleri. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

9. çemende:-de 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. II Dünya, âlem. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

çenber: 

1. çenberidür:-i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Daire şeklinde olan, halka. II Sevgilinin kıvrım 

kıvrım olan saçı. 

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

çendān: 

1. çendān: 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Hiç. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

2. çendān: 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        Hiç. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

çeng: 

1. çeng:  

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Türk musikisinde eskiden kullanılan telli 

sazlardan biri olup yay şeklinde eğri bir biçimdedir. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

2. çengi:-i 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Türk musikisinde eskiden kullanılan telli 

sazlardan biri olup yay şeklinde eğri bir biçimdedir. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

3. çeng: 

        Gazel 338 

        Mısra: 3 

        Türk musikisinde eskiden kullanılan yay 

şeklinde eğri bir biçimdeki telli sazlardan biri. II 

Âşığın dertten dolayı bükülmüş beli. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

çeng gibi ḳaddüme: 

1. çeng gibi ḳaddüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 328 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çeng gibi iki büklüm olmuş bedeni. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

çengī nāhīd: 

1. çengī Nāhīd: 

        Gazel 322 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Sazende Zühre, Çoban Yıldızı. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

çerāġ: 

1. çerāġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Mum, kandil. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

2. çerāġı:-ı 

        Gazel 356 

        Mısra: 1 

        Mum, kandil.  

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer çerāġı  

 

3. çerāġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Mum, kandil. II Âşığın ah dumanının kıvılcımı. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

çerāġ-ı ʿayşum sönse: 

1. çerāġ-ı ʿayşum sönse:-se 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat mumu sönmek. II Yaşayamaz hâle 

gelmek. 

S nse çerāġ-ı  ayşum yaḳmaġa yine başdan  

Şem ine āfitābuñ iẓhār-ı minnet itmem  

 

çerāġ-ı dāġ: 

1. çerāġ-ı dāġ: 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yara mumu, kandili. II Âşığın sinesindeki 

yaralar. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

çerāġ-ı derdüñi: 

1. çerāġ-ı derdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 35 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dert mumu. II Âşığın gönlündeki dert, tasa. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

çerāġ-ı derdüñi yaḳmaġa: 

1. çerāġ-ı derdüñi yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 325 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       Dert, keder mumunu yakmak. II Dertlenmek, 

acı çekmek. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

çerāġ-ı devletin yaḳsa: 

1. çerāġ-ı devletin yaḳsa: -sa 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, saadet mumunu yakmak. II (Mumun 

eriyip gitmesi dolayısıyla) Mutluluğunu kaybetmek. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi: 

1. çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi:-i 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evinin mumu. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

çerāġ-ı miḥneti yaḳam: 

1. çerāġ-ı miḥneti yaḳam:-am 

        Gazel 317 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kandilini yakmak. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

çerāġ-ı miḥnetüm sönmedi: 

1. çerāġ-ı miḥnetüm sönmedi:-me, -di 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert kandilinin sönmesi. II Âşığın 

gamdan, kederden kurtulması. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

çerāġı yaḳar: 

1. çerāġı yaḳar:-ar 

        Gazel 356 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mumu, kandili yakmak. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

çerāġını yaḳsañ: 

1. çerāġını yaḳsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Yıldızlar için) Işık vermesini sağlamak. II Bir 

kimsenin gönlünde aşk ateşini yakmak; kendine 

âşık etmek. 

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

çerḫ-i dūn: 

1. çerḫ-i dūn: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak felek. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

çeşm: 

1. çeşmi:-i 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Göz. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

2. çeşmini:-i, -(n)i 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        Göz. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

3. çeşmine:-i, -(n)e 

        Gazel 110 

        Mısra: 5 

        Göz. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

4. çeşme:-e 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Göz. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

5. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Göz. 

Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

6. çeşmüñe: -(ü)ñ, -e 

        Gazel 25 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) gözü. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  
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7. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

8. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

9. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

10. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

11. çeşmüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

12. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

13. çeşmüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) gözü. 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

14. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

Müheyyā eylemiş çeşmüñ müjeñden tīġ ü 

ḫançerler  

G ñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında  

 

15. çeşmüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

16. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

17. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

18. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  
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19. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 353 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin fitneci) gözü. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

20. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) gözü, bakışı. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

21. çeşmine:-i, -(n)e 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) gözü, bakışı. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

22. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü, bakışı. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  

 

23. çeşmüñ:-üñ 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü, bakışı. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

24. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü, bakışı. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

25. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

26. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

27. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

28. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

29. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

30. çeşmini:-i, -(n)i 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) gözü. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  
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31. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

32. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

33. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

34. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

35. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 92 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gözü. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

36. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

37. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

38. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

39. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 98 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gözü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

40. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

41. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

42. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözü. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  
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43. çeşmümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

44. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

45. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

46. çeşmümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

47. çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

48. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

49. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

50. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

51. çeşmümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

52. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

53. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

54. çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

çeşme: 
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1. çeşmedür:-dür 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Pınar, kaynak. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür: 

1. çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür: -dür 

        Gazel 355 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anlama, kavrama çeşmesinden su içmemiş 

(kimse). II Anlama, kavrama yetisini kazanmamış, 

idrakten yoksun kimse. 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

çeşmenüñ ayaġıdur: 

1. çeşmenüñ ayaġıdur: -dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suyun kaynağı. II Âşığın gözyaşının kaynağı; 

âşığın gözleri. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

çeşme-sār-ı dīdeden: 

1. çeşme-sār-ı dīdeden:-den 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz çeşmeliği. II Âşıkların gözü. 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin  

 

çeşme-sār-ı ma’ ü tīn: 

1. çeşme-sār-ı ma’ ü tīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

       Su ve balçık pınarı.  

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk-leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

çeşmi ala: 

1. çeşmi ala: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ela gözü. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

2. çeşmi ala: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ela gözlü (sevgili). 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

3. çeşm-i alası:-(s)ı 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ela gözü. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

çeşm-i ʿālem-bīnini: 

1. çeşm-i ʿālem-bīnini:-i, -(n)i 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada ne olup bittiğini gösteren, gören göz. 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

çeşm-i bed-zamānesin: 

1. çeşm-i bed-zamānesin:-sin 

        Gazel 349 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü zamanın gözü. 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

çeşm-i cādūlar firībin: 
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1. çeşm-i cādūlar firībin:-n 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) büyüleyici gözlerinin hilesi. 

Şol iki çeşm-i cādūlar firībin  

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr  

 

çeşm-i cāna: 

1. çeşm-i cāna:-a 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gözü. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

çeşm-i cānānum: 

1. çeşm-i cānānum:-(u)m 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gözü. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

çeşm-i cellādı: 

1. çeşm-i cellādı:-ı 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) cana kıyıcı, can alıcı, merhametsiz 

gözü. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

çeşm-i cihān-bīni: 

1. çeşm-i cihān-bīni:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada ne olup bittiğini gösteren, gören göz. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

çeşm-i dür-pāşum: 

1. çeşm-i dür-pāşum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) inci gibi gözyaşı saçan gözü. 

La l bigi eşkümüñ sīnem Bedaḫşānı mıdur  

Ma den-i lüʾlü-yi derdüñ çeşm-i dür-pāşum mıdur  

 

çeşm-i encüm-bār-ıla: 

1. çeşm-i encüm-bār-ıla:-ıla 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yıldız (gözyaşı) saçan gözü. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

çeşm-i encümle: 

1. çeşm-i encümle:-le 

        Gazel 316 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Göğün) yıldız gözleri. II Gökteki yıldızlar. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

çeşm-i eşk-bārum: 

1. çeşm-i eşk-bārum:-(u)m 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, gözyaşı döken gözü. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

çeşm-i fettānuñ: 

1. çeşm-i fettānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) âşıkları birbirine düşüren, fitne 

çıkaran gözü. 
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Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

2. çeşm-i fettānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) âşıkları birbirine düşüren, fitne 

çıkaran gözü. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

çeşm-i ġammāzuñ: 

1. çeşm-i ġammāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 372 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) büyüleyici ve fitneci gözü. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

çeşm-i giryān: 

1. çeşm-i giryān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

çeşm-i giryān cevherin: 

1. çeşm-i giryān cevherin: -i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözünün cevheri, mücevheri. II 

Âşığın gözyaşı. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  

 

çeşm-i giryān: 

1. çeşm-i giryānı:-ı 

        Gazel 318 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

2. çeşm-i giryānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan göz. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

çeşm-i güher-bār: 

1. çeşm-i güher-bārı:-ı 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) inci gibi gözyaşı döken gözü. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

2. çeşm-i güher-bārum:-(u)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) inci gibi gözyaşı döken gözü. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

çeşm-i ḥīle-perdāzuñ: 

1. çeşm-i ḥīle-perdāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) hileci (âşığı kandıran) gözü. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

çeşm-i ḫumār: 

1. çeşm-i ḫumāruñ: -(u)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) baygın, süzgün bakışlı gözleri. 
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Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

2. çeşm-i ḫumāruñ:-(u)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) baygın, süzgün bakışlı gözleri. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

çeşm-i ḫūn-bārum: 

1. çeşm-i ḫūn-bārum:-(u)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       (Âşığın) kan ağlayan, kanlı gözyaşı döken gözü. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

çeşm-i ḫūn-efşān: 

1. çeşm-i ḫūn-efşāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan, kanlı gözyaşı döken gözü. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

2. çeşm-i ḫūn-efşānumun:-(u)m, -(u)n 

        Gazel 158 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan, kanlı gözyaşı döken gözü. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

çeşm-i ḫūn-efşānumuñ vaṣfını: 

1. çeşm-i ḫūn-efşānumuñ vaṣfını:-ı, -(n)ı  

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan saçan, kan ağlayan gözünün vasfı, 

özelliği. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

çeşm-i ḫūn-feşān: 

1. çeşm-i ḫūn-feşānum:-(u)m 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan, kanlı gözyaşı döken gözü. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

2. çeşm-i ḫūn-feşānum:-(u)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan, kanlı gözyaşı döken gözü. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

çeşm-i ḫūn-pālā: 

1. çeşm-i ḫūn-pālāya:-(y)a 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü göz. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

2. çeşm-i ḫūn-pālāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü göz. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

çeşm-i ḫurde-bīn: 

1. çeşm-i ḫurde-bīn: 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, ufak şeyleri gören göz. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  
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çeşm-i Mecnūnuñ: 

1. çeşm-i Mecnūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un gözü. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

çeşm-i pür-ḫūnum: 

1. çeşm-i pür-ḫūnum: -(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan dolu, kanlı (gözyaşı dolu) gözü. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

çeşm-i ṣayyādı: 

1. çeşm-i ṣayyādı:-ı 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) avcı (büyüleyici) gözleri. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

çeşm-i siyāh: 

1. çeşm-i siyāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah gözleri. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

2. çeşm-i siyāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah gözleri. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

çeşm-i ter: 

1. çeşm-i ter: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaşlı gözü. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

2. çeşm-i terde:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaşlı gözü. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

3. çeşm-i teridür:-i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

4. çeşm-i teridür: -i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı.  

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

çeşm-i yāre: 

1. çeşm-i yāre:-e 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gözü. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

çeşmin dikdi: 
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1. çeşmin dikdi:-di 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü dikmek, bakmak. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

çeşmüm Nīline: 

1. çeşmüm Nīline:-i, -(n)e 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı Nil'i. II Âşığın çok fazla akan 

gözyaşları. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

çeşmüm saḳḳāsından: 

1. çeşmüm saḳḳāsından: -(s)ı,-(n)dan 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) su dağıtan gözü. II Âşığın ağlayan 

gözü. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

çeşmümüñ kāsesini: 

1. çeşmümüñ kāsesini:-(s)i-(n)i 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz çukuru. 

Kāsesini çeşmümüñ ḫūn-ābe-i dil ḳıldı pür  

Dāmen-i kūh-ı elemde lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

çeşmüñ açup baḳmaz: 

1. çeşmüñ açup baḳmaz:-maz 

        Gazel 349 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü açıp bakmak. II Bakmaya tenezzül 

etmek. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

çeşmüñ ḳanı dolup: 

1. çeşmüñ ḳanı dolup:-up 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü kan bürümek; kan dökme hırsı içinde 

olmak. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

çeşmüñüñ ḳaṣdı: 

1. çeşmüñüñ ḳaṣdı:-dı 

        Tahmis 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gözlerinin amaçladığı şey. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

çetr-i devlet: 

1. çetr-i devlet: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet çadırı, gölgeliği. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

çevgān: 

1. çevgān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 

almaya mahsus ucu eğri değnek; cirit değneği, polo 

sopası. II Sevgilinin kıvrım kıvrım olan saçı. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

2. çevgānın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 
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almaya mahsus ucu eğri değnek; cirit değneği, polo 

sopası. II Sevgilinin kıvrım kıvrım olan saçı. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

3. çevgānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 

almaya mahsus ucu eğri değnek; cirit değneği, polo 

sopası. II Sevgilinin kıvrım kıvrım olan saçı. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

4. çevgānumuzla:-(u)muz, -la 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup 

almaya mahsus ucu eğri değnek; cirit değneği, polo 

sopası. II Âşığın bükülmüş beli. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

çıḳ: 

1. çıḳmaġa:-maġa 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Kurtulmak. 

        G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur şād 

olup  

        Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez  

 

2. çıḳan:-an 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Yükselen (şey). 

       Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine 

yandum  

       Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

3. çıḳdı:-dı 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        Yükselmek. 

        Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

        Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

4. çıḳmış:-mış 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin üstüne çıkmak. II (Ay, güneş ve 

yıldızlar için) Görünmek, doğmak. 

        Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

        Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

çıḳar: 

1. çıḳarmaġa:-maġa 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi bir yerden çıkarmak, söküp atmak. 

       Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

       Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

çigzin: 

1. çigzinür:-(ü)r 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Dolaşmak. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

çihre: 

1. çihreñ:-ñ 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

2. çihreñe:-ñ, -e 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  
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3. çihreñe:-ñ, -e 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

4. çihreñ:-ñ 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

5. çihreñ:-ñ 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

6. çihreden:-den 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

7. çihreñe:-ñ, -e 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

8. çihreñ:-ñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

9. çihreñde:-ñ, -de 

        Gazel 346 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

10. çihreñ:-ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

11. çihrem:-m 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

12. çihreden:-den 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

13. çihreme:-m, -e 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

14. çihreñi:-ñ, -i 

        Gazel 166 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  
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15. çihrede:-de 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

16. çihremi:-m, -i 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) yüzü, çehresi. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

çihre-i Āyāzdan: 

1. çihre-i Āyāzdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaz'ın yüzü. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

çihre-i ḫūn-āb: 

1. çihre-i ḫūn-āb: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşına bulanmış yüzü. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

çihre-i tābān: 

1. çihre-i tābān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) parlak yüzü. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

çihre-i zerdüme: 

1. çihre-i zerdüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sararmış, solgun yüzü. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar ḫ
v
āceler her demde altun üstine  

 

çihre-i zerdümle: 

1. çihre-i zerdümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sararmış, solgun yüzü. 

Mezra -ı toḫm-ı cefāyam dāne dāne eşkle  

Çihre-i zerdümle gāhī ḫırmen-i ġamgāhıyam  

 

çihrem ṣarardı: 

1. çihrem ṣarardı:-dı 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sararıp solmak, benzi atmak. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

çihreme ʿaraḳ düşer: 

1. çihreme ʿaraḳ düşer:-er 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzüne ter düşmek; sıkıntı veya heyecandan 

dolayı çok terlemek. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

çihreñ ʿaḳsini: 

1. çihreñ ʿaḳsini: -i, -(n)i 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün aksi, yansıması. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

çihreñ esīri: 
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1. çihreñ esīri:-i 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün esiri; sevgilinin yüzüne 

tutulmuş, meftun olmuş. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

çihreñ mehi ḳatında: 

1. çihreñ mehi ḳatında:-ı,-(n)da 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aya benzeyen yüzünün huzuru. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

çihresi levḥinde: 

1. çihresi levḥinde:-i, -(n)de 

        Gazel 332 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz levhası. II Âşığın yüzü. 

 ūz-ı hicrānuñ Cenābī ḳılmaġa derdin ḥisāb  

Çihresi levḥinde d kdi eşküñ erḳāmını  

 

Çīn: 

1. Çīn: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Çin ülkesi. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

Çīn ü Ḫıṭā mülkin: 

1. çīn ü ḫıṭā mülkin:-n 

        Gazel 360 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çin ve Hoten ülkesi. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

çīne: 

1. çīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Kuş yemi. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

çīne ḳıldı: 

1. çīne ḳıldı:-dı 

        Gazel 366 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kuş yemi hâline getirmek. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

çoġ: 

1. çoġ: 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Birçok, bir hayli, pek çok. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

çoḳ: 

1. çoḳ: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Çok, birçok. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

2. çoḳ: 

        Gazel 99 

        Mısra: 12 

        Çok, birçok. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

3. çoḳ: 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Çok, birçok. 
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Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

4. çoḳ: 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Çok, birçok. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

5. çoḳ: 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        Birçok, bir hayli, pek çok. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

çoḳ yaşasun: 

1. çoḳ yaşasun:  

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Devam etmesi, yaşaması istenen şeyler için 

kullanılan iyi dilek sözü. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

çölmek: 

1. çölmekde:-de 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Çömlek. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

çözildi: 

1. çözildi:-di 

        Gazel 125 

        Mısra: 10 

        Bağlı, düğümlü, sarılı, ilikli vb. hâlden 

çıkarılmak. 

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

çul: 

1. çul: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Hayvanların üzerine konan kıl, kenevir veya 

yünden yapılmış örtü. 

 Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

 Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

1. çü: 

        Gazel 363 

        Mısra: 14 

        Çünkü. 

       Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

       O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

2. çü: 

        Gazel 364 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

       G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke 

ṭañ mı  

        Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

3. çü: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        "Gibi" edatı. 

        Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

        Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

4. çü: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

       Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

       Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz 

vardur  

 

5. çü: 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 
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      O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

      Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

6. çü: 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

      Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

      Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

7. çü: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

       umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

      Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün 

yaşı  

 

8. çü: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Mademki. 

      Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

      Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

 

çūn ü çirā: 

1. çūn ü çirāya:-(y)a 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl ve niçin. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

2. çūn ü çirāya:-(y)a 

        Gazel 349 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        "Nasıl ve niçin?" diye sormak. II Verilen emri 

sorgulamak. 

        Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

        Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

çün: 

1. çün: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        -dığı için. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

2. çün: 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        -dığı için. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

3. çün: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

4. çün: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Mademki. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

5. çün: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

6. çün: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 



 

576 
 

7. çün: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

8. çün: 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

9. çün: 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

10. çün: 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

11. çün: 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

12. çün: 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

13. çün: 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

14. çün: 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

15. çün: 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

16. çün: 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

17. çün: 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

18. çün: 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  
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19. çün: 

        Gazel 311 

        Mısra: 12 

        Çünkü. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

20. çün: 

        Gazel 354 

        Mısra: 14 

        Çünkü. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

21. çün: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        İçin. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

çünkim: 

1. çünkim: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çünkim naṣīb imiş belā  

 

2. çünkim: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

      Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

      Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

3. çünkim: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

       Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

       Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

4. çünkim: 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çünkim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

5. çünkim: 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

       Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

       Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

6. çünkim: 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü. 

       Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

        Bezminde şāh-ı dehrüñ çünkim gedāya yir yoḳ  

 

7. çünkim: 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Çünkü. 

       Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

       Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

 

çünki: 

1. çünki: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiş  

 

2. çünki: 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 
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Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

3. çünki: 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

4. çünki: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

5. çünki: 

        Gazel 345 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

D 
 

da: 

1. da: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        "Da/de" bağlacı. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

2. da: 

        Gazel 351 

        Mısra: 3 

        "Da/de" bağlacı. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

3. da: 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        "Da/de" bağlacı. II Dahi, bile. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

dād: 

1. dādum:-(u)m 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Hak. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

2. dādumuz:-(u)muz 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) sızlanması, şikâyeti. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

 

dadını almadılar: 

1. dadını almadılar:-dı, -lar 

        Gazel 346 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tadını çıkarmak; zevkini ve sefasını sürmek.  

       Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

       Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar dadını  

 

dād eyle: 

1. dād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletle, iyilikle muamele etmek. II Âşığına ilgi 

göstermek. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

2. dād eylemez:-mez 

        Gazel 107 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletle, iyilikle muamele etmek. II Âşığına ilgi 

göstermek. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

3. dād eylemez:-mez 

        Gazel 108  

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletle, iyilikle muamele etmek. II Âşığına ilgi 

göstermek. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

4. dād eyleyem:-(y)em 

        Gazel 360 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şikâyet etmek, sızlanmak. II Feryat etmek. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

dād ideyüm: 

1. dād ideyüm:-eyüm 

        Tahmis 3 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sızlanmak, şikâyet etmek.  

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

dād olmaḳ: 

1. dād olmaḳ:-mak 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli olmak. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

dādını almaġa: 

1. dādını almaġa:-maġa 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tadını çıkarmak; zevkini, sefasını sürmek. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

dādını cevre tebdīl eyledi: 

1. dādını cevre tebdīl eyledi:-di 

        Gazel 372 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletini eziyete çevirmek; adaletli olmayı 

bırakarak zulmetmeye başlamak.  

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

dādumuz ala: 

1. dādumuz ala:-a 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseden öcünü almak; yapılan bir 

kötülüğün acısını, kötülük yaparak çıkarmak, 

intikam almak. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

dāfiʿ-i ġamdur: 

1. dāfiʿ-i ġamdur:-dur 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntüyü, sıkıntıyı gideren kimse veya şey. II 

Şarap. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

dāġ: 

1. dāġın:-ı, -n 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Lale, gelincik vb. çiçeklerin göbek kısmındaki 

siyahlık; tohum. II Yanık yarası, kızgın demirle 

vurulan damga, nişan. II Aşk, elem, keder gibi içe 

işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara. 
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Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

2. dāġdan:-dan 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Lale, gelincik vb. çiçeklerin göbek kısmındaki 

siyahlık; tohum. II Yanık yarası, kızgın demirle 

vurulan damga, nişan. II Aşk, elem, keder gibi içe 

işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

3. dāġum: -(u)m 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

4. dāġlarla:-lar, -la 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

5. dāġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

6. dāġıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

7. dāġlardur:-lar, -dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

8. dāġum:-(u)m 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

9. dāġum:-(u)m 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

10. dāġum:-(u)m 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

11. dāġlar:-lar 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 
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O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

12. dāġum:-(u)m 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

13. dāġum:-(u)m 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

14. dāġuma:-(u)m, -a 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

15. dāġlar:-lar 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

16. dāġlar:-lar 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

17. dāġlar:-lar 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

18. dāġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

19. dāġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

20. dāġum:-(u)m 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

21. dāġum:-(u)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 



 

582 
 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

22. dāġum:-(u)m 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

23. dāġum:-(u)m 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

24. dāġuma:-(u)m, -a 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

25. dāġdan:-dan 

        Gazel 319 

        Mısra: 7 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

26. dāġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 325 

        Mısra: 1 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

27. dāġum:-(u)m 

        Gazel 367 

        Mısra: 9 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan. II Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

dāġ u eliflerle: 

1. dāġ u eliflerle:-ler, -le 

        Gazel 342 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın sinesindeki) yuvarlak ve elif biçimindeki 

uzun, düzgün yaralar. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

dāġ ururdı: 

1. dāġ ururdı:-(u)r, -dı 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak, dağlamak. II Lalenin ortasındaki 

siyahlık. 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

dāġ-ı belā-y-ıla: 

1. dāġ-ı belā-y-ıla:-y, -ıla 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarası. II Âşığın aşk derdinden 

dolayı vücudunda oluşan yaralar. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

dāġ-ı ciger: 
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1. dāġ-ı cigerdür:-dür 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül yarası. II Âşığın paramparça 

olmuş kanayan gönlü. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

2. dāġ-ı cigerle:-le 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yarası. II Lalenin ortasındaki siyah 

tohumlar. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

dāġ-ı derdüñle: 

1. dāġ-ı derdüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarası. II Âşığın aşk derdinden 

dolayı vücudunda oluşan yaralar. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

dāġ-ı ġam: 

1. dāġ-ı ġam: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       Gam, keder yarası. II Âşığın aşk derdinden 

dolayı vücudunda oluşan yaralar. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

2. dāġ-ı ġam: 

        Gazel 334 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarası. II Âşığın aşk derdinden 

dolayı vücudunda oluşan yaralar. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

3. dāġ-ı ġam: 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarası. II Âşığın aşk derdinden 

dolayı vücudunda oluşan yaralar. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

dāġ-ı ġamla zeyn idüp: 

1. dāġ-ı ġamla zeyn idüp:-üp 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yarasıyla süslemek, donatmak. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

dāġ-ı ḥasret: 

1. dāġ-ı ḥasret: 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Özlem, hasret yarası. II Sevgiliye kavuşma 

arzusuyla duyulan acı. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

2. dağ-ı ḥasretle:-le 

        Gazel 347 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Özlem, hasret yarası. II Sevgiliye kavuşma 

arzusuyla duyulan acı. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

dāġ-ı miḥnet: 

1. dāġ-ı miḥnet: 

        Gazel 343 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı, eziyet yarası. 
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Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

dāġ-ı mihrüñ: 

1. dāġ-ı mihrüñ:-(ü)n 

        Gazel 293 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının yarası. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

dāġ-ı mihrüñ yaḳalı: 

1. dāġ-ı mihrüñ yaḳalı:-alı 

        Gazel 325 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarası açmak. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla: 

1. dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla:-y,-ıla 

        Gazel 326 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sıfıra benzeyen yaralar.  

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

dāġ-ı siyāh: 

1. dāġ-ı siyāh: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah yanık yarası. II Nergis çiçeğinin tohumu. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

dāġ-ı siyehden: 

1. dāġ-ı siyehden:-den 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı sinesinde oluşmuş) siyah, 

kararmış yara. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

dāġ-ı tāzeme: 

1. dāġ-ı tāzeme:-m, -e 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni açılmış yara. II Aşk yarası. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

daġıd: 

1. daġıdur:-(u)r 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Saçmak. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

dāġ-ıla zeyn idüp: 

1. dāġ-ıla zeyn idüp:-üp 

        Gazel 326 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralarla süslemek. II Dağlamak, yaralamak. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

dāġla: 

1. dāġlar:-r 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Yakmak.  

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

dāġum yansun: 

1. dāġum yansun:-sun 

        Gazel 356 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Yaranın kişiye acı vermesi. II Acı ve ıstırap 

çekmek. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

dāġumuñ peymānesinden: 

1. dāġumuñ peymānesinden: -(s)i, -(n)den 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yara kadehi. || Aşığın bağrındaki kanayan 

yaralar. 

Ḫūn-ı dil nūş itmege peymānesinden dāġumuñ  

Meclis-i  uşşāḳda erbāb-ı ṣoḥbet beklerüz  

 

daḫı: 

1. daḫı: 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Daha, bundan sonra, artık. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  

 

2. daḫı: 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Daha, bundan sonra, artık. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

3. daḫı: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Daha, bundan sonra, artık. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

4. daḫı: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

5. daḫı: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Daha, henüz. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

6. daḫı: 

        Gazel 214 

        Mısra: 11 

        Daha, henüz. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

7. daḫı: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Daha, henüz. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

8. daḫı: 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Daha, henüz. 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

9. daḫı: 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Daha, henüz. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

10. daḫı: 

        Gazel 358 

        Mısra: 1 

        Daha, henüz. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  
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11. daḫı: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

12. daḫı: 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        "De/da" bağlacı. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

13. daḫı: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        "De/da" bağlacı. 

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

14. daḫı: 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        "De/da" bağlacı. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

15. daḫı: 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

16. daḫı: 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

17. daḫı: 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        "De/da" bağlacı. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

18. daḫı: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        "De/da" bağlacı. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk- leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

19. daḫı: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        "De/da" bağlacı. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

20. daḫı: 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        "De/da" bağlacı. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

21. daḫı: 

        Gazel 264 

        Mısra: 11 

        "De/da" bağlacı. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

22. daḫı: 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        "De/da" bağlacı. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  
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23. daḫı: 

        Gazel 330 

        Mısra: 3 

        "De/da" bağlacı. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

24. daḫı: 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        "De/da" bağlacı. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

25. daḫı: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

26. daḫı: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

27. daḫı: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

28. daḫı: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

29. daḫı: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

30. daḫı: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

31. daḫı: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

32. daḫı:-i 

        Gazel 317 

        Mısra: 2 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

33. daḫı: 

        Gazel 340 

        Mısra: 8 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

34. daḫı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        "De/da" bağlacı. II Dahi, bile. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  
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35. daḫı: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 26 

        "Ve" bağlacı. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

daḫl idüben: 

1. daḫl idüben:-üben 

        Gazel 271 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Müdahele etmek, sataşmak, karışmak.  

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  

 

 

dāl: 

1. dāla:-a 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        Arap alfabesindeki “ د”  harfinin ismi. II 

Sevgilinin saçının kıvrımı. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

2. dāl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Arap alfabesindeki “ د”  harfinin ismi. II 

Sevgilinin kıvrımlı saçı. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

 

dām: 

1. dāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Tuzak, ağ. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt  

Nice bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ dāmumuz  

 

2. dāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Tuzak. II Sevgilinin saçı. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

dām olmaz: 

1. dām olmaz:-maz 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzağa düşmek, ele geçmek, yakalanmak. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

dāmān: 

1. dāmānuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) eteği. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

2. dāmān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Etek. II Gülün taç yaprağı. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

dāmān-ı ʿaşḳ-ı pāküñi: 

1. dāmān-ı ʿaşḳ-ı pāküñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saf aşkın eteği. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

dāmānını ṭutduḳda: 

1. dāmānını ṭutduḳda:-duḳda 

        Gazel 338 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Eteğini tutmak, eteğine yapışmak. II (Zevk, 

sefa gibi iyi durumlar için) Nasip olmak. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

dāmānuñ ele almışdı: 

1. dāmānuñ ele almışdı:-mış, -dı 

        Gazel 196 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Saygı ifadesi olarak huzuruna çıkılan büyüğün 

eteğini öpmek. II Yalvarmak, el etek öpmek. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

dāmen: 

1. dāmen: 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) eteği. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

2. dāmen: 

        Murabba 3 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) eteği. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

3. dāmen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) eteği. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

4. dāmenüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Etek. II Gülün taç yaprağı. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

dāmen-i ʿaşḳuñ ṭutaldan: 

1. dāmen-i ʿaşḳuñ ṭutaldan: -al(ı)ldan 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın eteğinden tutmak, kavramak. II Âşık 

olmak. 

Cenābī dest-i himmetle ṭutaldan dāmen-i  aşḳuñ  

Giyüp cevrüñ libāsını çıḳardı baş yaḳasından  

 

dāmen-i kūh-ı belāda: 

1. dāmen-i kūh-ı belāda:-da 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dağının eteği.  

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

dāmen-i mestān: 

1. dāmen-i mestān: 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoşların eteği. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

dāmen-i pāk: 

1. dāmen-i pākine:-i, -(n)e 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz etek. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

2. dāmen-i pākini:-i, -(n)i 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz etek. 
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Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

dāmenine ṭolaş: 

1. dāmenine ṭolaşma:-ma 

        Gazel 348 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eteğine dolaşmak, eteğine takılmak. II 

Musallat olmak, birini sürekli rahatsız etmek, peşini 

hiç bırakmamak, birine sataşmak. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

dām-ı ḥayret: 

1. dām-ı ḥayret: 

        Gazel 346 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret tuzağı. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

dām-ı zülf: 

1. dām-ı zülfüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının tuzağı. II Sevgilinin âşıkların 

gönlünü çalan, tuzağa düşüren saçı. 

IV  

Dām-ı zülfüñ ideli dāne-i ḫālüñ iẓhār  

 

2. dām-ı zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının tuzağı. II Sevgilinin âşıkların 

gönlünü çalan, tuzağa düşüren saçı. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

dāmına salmamışdı: 

1. dāmına salmamışdı:-ma, -mış, -dı 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

dāmını ḳursa: 

1. dāmını ḳursa:-sa 

        Gazel 332 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

dāne: 

1. dānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Tohum. II Ben. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

2. dānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 8 

        Tane. II Sevgilinin beni. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

3. dāneye:-(y)e 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Tane. II Sevgilinin beni. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

4. dānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 25 

        Kuş yemi. II Sevgilinin beni. 

Zülfi dāmında Muḥibbī ḫāl-i yārüñ dānedür  
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5. dānesine:-(s)i, -(n)e 

        Gazel 139 

        Mısra: 11 

        Tane, yem. II Dünya malı. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

dāne dāne: 

1. dāne dāne: 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Damla damla. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

dāne dāne ʿaraḳ: 

1. dāne dāne ʿaraḳ: 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yanağındaki) damla damla ter(ler). 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

dāne dāne eşkle: 

1. dāne dāne eşkle:-le 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) damla damla gözyaşı. 

Mezra -ı toḫm-ı cefāyam dāne dāne eşkle  

Çihre-i zerdümle gāhī ḫırmen-i ġamgāhıyam  

 

dāne dāne ḫāller: 

1. dāne dāne ḫāller:-ler 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tane tane benleri. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

dāne-i dehre: 

1. dāne-i dehre:-e 

        Gazel 327 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın tanesi. II Dünya malı. 

Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

dāne-i erzen: 

1. dāne-i erzen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Darı tanesi. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

dāne-i eşküm: 

1. dāne-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı tohumu. II Âşığın gözyaşı. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

dāne-i fülfül: 

1. dāne-i fülfül: 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Karabiber tanesi. II Sevgilinin siyah beni. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

dāne-i ḫaclet: 

1. dāne-i ḫaclet: 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Utanç tanesi. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

dāne-i ḫāl-i ruḫuñ: 
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1. dāne-i ḫāl-i ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağındaki ben tanesi. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

dāne-i ḫāl-i siyehle: 

1. dāne-i ḫāl-i siyehle:-le 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah ben tanesi. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

dāne-i ḫālüñ: 

1. dāne-i ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ben tanesi. 

IV  

Dām-ı zülfüñ ideli dāne-i ḫālüñ iẓhār  

 

dāne-i ḫālüñ ġamından: 

1. dāne-i ḫālüñ ġamından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 366 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yüzündeki) ben tanesinin gamı, 

kederi. II Sevgilinin benine duyulan aşktan dolayı 

çekilen gam, keder. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

dāne-i ḫālüñ hevāsında: 

1. dāne-i ḫālüñ hevāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 332 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tohuma benzer beninin arzusu, 

isteği. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

dāneveş: 

1. dāneveş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Tohum gibi. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

dār: 

1. dārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 12 

        İdama mahkûm olanların asıldığı darağacı. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

2. dārda:-da 

        Gazel 322 

        Mısra: 7 

        İdama mahkûm olanların asıldığı darağacı. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

3. dārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        İdam mahkûmlarının asıldığı darağacının ipi. II 

Sevgilinin saçı. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

4. dārumuz:-(u)muz 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        İdam mahkûmlarının asıldığı darağacının ipi. II 

Sevgilinin saçı. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

5. dāradur:-a, -dur 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Asılmak. 
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Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

6. dāradur:-a, -dur 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        Asılmak. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

dāra çek: 

1. dāra çekdi:-di 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Darağacına asmak, idam etmek. II Âşık etmek.  

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

2. dāra çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Asmak. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

dārā-yı devrānum: 

1. dārā-yı devrānum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın Dârâ'sı; dünyanın hükümdarı. II Sevgili. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

ḍarb-ı ḫançer: 

1. ḍarb-ı ḫançer: 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç darbesi. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

dār-i ʿadem: 

1. dār-i ʿadem: 

        Murabba 3 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk darağacı(nda asılmak). II Ölüm. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

dār-ı zülfüñe: 

1. dār-ı zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının darağacı. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

dāru-ḫāne: 

1. dāru-ḫānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        Eczane. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

dārü’ş-şifā: 

1. dārü’ş-şifādur:-dur 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Şifahane, hastahane. II Sevgilinin dudağı. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

2. dārü’ş-şifādur:-dur 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Şifahane, hastahane. II Sevgilinin eşiği. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

dāstān: 

1. dāstānum:-(u)m 

        Gazel 240 



 

594 
 

        Mısra: 7 

        Destan, hikâye. II Aşk hikâyesi. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan  

 

dāstān itdüñ: 

1. dāstān itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Destan hâline getirmek, destanlaştırmak. II 

Dillere düşürmek. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

daʿvā: 

1. daʿvāda:-da 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        İddia, söz. II Aşk. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

daʿvā-yı ḫūbī ḳılmaġa: 

1. daʿvā-yı ḫūbī ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yarışına girmek. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

dāver felāḥ u rāḥatı hem-nişīn itsün: 

1. dāver felāḥ u rāḥatı hem-nişīn itsün:-sün 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        "Allah sana huzur ve rahatlık versin." 

anlamında bir söz. 

Fażl-ı Ḥaḳ olsun mu īnüñ g rme hergiz miḥneti  

Hem-nişīn itsün saña Dāver felāḥ u rāḥatı  

 

daʿvi-yi ḥüsn ideli: 

1. daʿvi-yi ḥüsn ideli:-eli 

        Gazel 296 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik iddiasında bulunmak, güzel olduğunu 

iddia etmek. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

daʿvi-yi iḥyā ider: 

1. daʿvi-yi iḥyā ider:-er 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can bağışlama, can verme iddiasına girmek. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Įsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

daʿvi-yi pervāze turduk: 

1. daʿvi-yi pervāze turduk:-duk 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uçma iddiasına girmek. II Yarışmak. 

Gūr-ı yāy-ı  izzetüz cevgan-ı istiġnāyıla  

Da vi-yi pervāze turduk seh-per-i  Anḳāyıla  

 

Dāvudī-āvāz: 

1. Dāvudī-āvāzdur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Hz. Davud'un sesi gibi güzel ve etkili ses 

çıkaran (bir kimse veya şey). II Beykoz'daki 

kumrular. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

dāyim: 

1. dāyim: 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  
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2. dāyim: 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

3. dāyim: 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

4. dāyim: 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

5. dāyim: 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

6. dāyim: 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

7. dāyim: 

        Gazel 161 

        Mısra: 11 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

8. dāyim: 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

9. dāyim: 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

10. dāyim: 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

11. dāyim: 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

12. dāyim: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

13. dāyim: 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  
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14. dāyim: 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

15. dāyim: 

        Gazel 279 

        Mısra: 10 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Cām-ı belā-yı  aşḳı nūş eyleyüp Cenābī  

Bezm-i ṣafāda dāyim biz Cemlerüz cihānda  

 

16. dāyim: 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

17. dāyim: 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

18. dāyim: 

        Gazel 330 

        Mısra: 9 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

19. dāyim: 

        Gazel 331 

        Mısra: 6 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

20. dāyim: 

        Gazel 336 

        Mısra: 6 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ten-i ṣad-pāre mi idüp nişāne  

Atar kirpiklerüñ dāyim ḫadengi  

 

21. dāyim: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 2 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

22. dāyim: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 20 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

   23. dāyim: 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

     Cihān gülzārına dāyim vücūduñdur viren zīnet  

     Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

 

dāyimā üstüñe dönsün: 

1. dāyimā üstüñe dönsün:-sün 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Feleğin) daima bir kimsenin üstüne dönmesi. II 

Talihin yaver gitmesi. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāyimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

dāyim ola: 

1. dāyim ola:-a 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Devam etmek, sürmek, sürüp gitmek. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

2. dāyima: 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

3. dāyimā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

4. dāyimā: 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

5. dāyimā: 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

6. dāyimā: 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

7. dāyimā: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 6 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

    8. dāyimā: 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Devamlı olarak, her zaman, sürekli. 

        Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

        Dāyimā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

dāyir durur: 

1. dāyir durur:-(u)r 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dönüp durmak; sürekli dönmek. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

de: 

1. de: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        "Da/de" bağlacı. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

2. de: 

        Gazel 119 

        Mısra: 14 

        "Da/de" bağlacı. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  
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3. de: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        "Da/de" bağlacı. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

4. de: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        "Da/de" bağlacı. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

5. de: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        "Da/de" bağlacı. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

6. de: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        "Da/de" bağlacı. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

7. de: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        "Da/de" bağlacı. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

8. de: 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        "Da/de" bağlacı. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

9. de: 

        Gazel 355 

        Mısra: 8 

        "Da/de" bağlacı. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

10. de: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        "Da/de" bağlacı. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

defʿ: 

1. defʿine:-i, -(n)e 

        Gazel 311 

        Mısra: 11 

        Def etme, savma. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

defʿa defʿa: 

1. defʿa defʿa: 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar tekrar, defalarca, birçok kere. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

defʿātle: 

1. defʿātle: 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Birçok kez. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

defter: 

1. defter: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

       Defter. II Sevgilinin yanağı. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

defter-i dil: 

1. defter-i dilde:-de 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül defteri. II Âşığın gönlü. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

2. defter-i dilden:-den 

        Gazel 326 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül defteri. II Âşığın gönlü. 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

degme: 

1. degme: 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        Sıradan, basit. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

degül: 

1. degül: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

2. degüldür:-dür 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

3. degül: 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

4. degül: 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

5. degül: 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

6. degül: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

7. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  
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8. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

9. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

10. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

11. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

12. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem degül  

 

13. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

14. degül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

15. degül: 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

16. degülsem:-se, -m 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

17. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

18. degül: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 40 

        İsim cümlesinde yükleme veya başka öğelere 

olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  
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19. degül: 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        Değil (mi)? 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

degüldür ṣanma: 

1. degüldür ṣanma:-ma 

        Tahmis 1 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin öyle olmadığına inanmak; yanılmak. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

degüş: 

1. degüşdüm:-dü, -m 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Bir şey verip yerine başka bir şey almak, 

değiştirmek. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

dehān: 

1. dehāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Ağız. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

2. dehānumla:-(u)m, -la 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Ağız. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

3. dehānını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Ağız. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  

 

dehr: 

1. dehr: 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Dünya, cihan, âlem. II Devir, zaman. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

2. dehri:-i 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Dünya, cihan, âlem. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

3. dehri:-i 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Dünya, cihan, âlem. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

4. dehri:-i 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Dünya, cihan, âlem. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

5. dehre:-e 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Dünya, cihan, âlem. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

6. dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

       Dünya, cihan, âlem. 
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Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

7. dehre:-e 

        Muhammes 2 

        Mısra: 1 

        Dünya, cihan, âlem. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

8. dehri:-i 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Dünya, cihan, âlem. II Dünya halkı. II Âşıklar. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

9. dehre:-e 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        Dünya, cihan, âlem. II İnsanlar, halk. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

dehr-i bī-vefāda: 

1. dehr-i bī-vefāda:-da 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız dünya. 

 āḥat yüzin g rmedüm bu dehr-i bī-vefāda  

Pāyāna irdi   mrüm renc ü ġam u  anāda  

 

dehr-i denī: 

1. dehr-i denīnüñ:-nüñ 

        Gazel 346 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünya. 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

2. dehr-i denīnüñ: -nüñ 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünya. 

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

dehr-i dūnuñ şevket-i Dārāʿsına: 

1. dehr-i dūnuñ şevket-i Dārāʿsına: -(s)ı, -(n)a 

        Gazel 285 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünyanın heybetli Dârâ'sı.  

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  

 

dehr-i luʿbet-bāz: 

1. dehr-i luʿbet-bāz: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Oyun yapan, oyun oynayan dünya. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

dehr-i şūma: 

1. dehr-i şūma:-a 

        Muhammes 2 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Uğursuz, kötü dünya. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

dehri ṭut: 

1. dehri ṭutdı:-dı 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyayı tutmak. II Çok yayılmak, her yere 

dağılmak. II Çok beğenilip meşhur olmak. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  
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2. dehri tutupdur:-up, -dur 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyayı tutmak. II Çok yayılmak, her yere 

dağılmak. II Çok beğenilip meşhur olmak. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

dehrüñ güzel destānıyuz: 

1. dehrüñ güzel destānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın güzel, kulağa hoş gelen, dilden dile 

dolaşan hîkayesi. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına: 

1. dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına:-ı, -(n)a 

        Gazel 364 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın lütuf, ihsan sofrası. II Dünyanın 

nimetleri, malı mülkü. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

dehrüñ ḳaṣrına: 

1. dehrüñ ḳaṣrına: -ı,-(n)a 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın sarayı, köşkü. II Dünya malı mülkü. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

dehşet alur: 

1. dehşet alur:-(u)r 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Korku sarmak. 

Dehşet alur ġam beyābānında gāhī  aḳlumı  

Olıcaḳ gurbetde kişi üşer evhām üstine  

 

del: 

1. deldi:-di 

        Gazel 335 

        Mısra: 3 

        Delik açmak, yaralamak. II Acı içinde 

bırakmak. II Âşığın elemden, kederden dolayı 

vücudunda delik deşik yaralar açılması. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

deli: 

1. deli: 

        Gazel 355 

        Mısra: 2 

        Akıl veya şuuru yerinde olmayan, çılgın, 

meczup, mecnun. 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

delīl-i rāha: 

1. delīl-i rāha:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yol gösteren, kılavuz, rehber. II Mürşit. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

dellāle-i gül: 

1. dellāle-i gül: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül satıcısı. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

dem: 

1. demde:-de 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Çağ, devir, zaman. 



 

604 
 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

2. demüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

       Nefes. II  An, zaman, vakit. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

3. demde:-de 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        An, zaman, vakit. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

4. demde:-de 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        An, zaman, vakit. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

5. dem: 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        An, zaman, vakit. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

6. dem: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        An, zaman, vakit. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

7. dem: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        An, zaman, vakit. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

8. dem: 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        An, zaman, vakit. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

9. dem: 

        Gazel 340 

        Mısra: 10 

        An, zaman, vakit. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

dem dem: 

1. dem dem: 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ardı ardına. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur  

 

2. dem dem: 

        Gazel 360 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman zaman. II Ardı ardına. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

3. dem dem: 

        Gazel 363 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman zaman. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

dem idüp: 
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1. dem idüp:-üp 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek. 

Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

dem ḳapar: 

1. dem ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birdenbire, aniden çekip almak. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

dem mi vardur: 

1. dem mi vardur: 

        Murabba 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an, zaman mı var? II Bir an bile yok. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

dem süren: 

1. dem süren: -en 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Keyifli, mutluluk içinde zaman geçiren (kimse). 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

dem ururdum: 

1. dem ururdum:-(u)r, -du, -m 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bahsetmek, söz etmek, konuşmak. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, her an. 

Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

2. dem-ā-dem: 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, her an. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

dem-be-dem: 

1. dem-be-dem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

2. dem-be-dem: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Her zaman, daima, sürekli. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

3. dem-be-dem: 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-dāradür  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī gülzāradur  

 

4. dem-be-dem: 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 



 

606 
 

5. dem-be-dem: 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

6. dem-be-dem: 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

7. dem-be-dem: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

8. dem-be-dem: 

        Gazel 227 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

9. dem-be-dem: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Her zaman, daima, sürekli. 

İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh  aşḳına  

 

10. dem-be-dem: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

11. dem-be-dem: 

        Gazel 323 

        Mısra: 13 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

12. dem-be-dem: 

        Gazel 345 

        Mısra: 2 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

13. dem-be-dem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 25 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

14. dem-be-dem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 29 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

demi düşdükde: 

1. demi düşdükde:-dükde 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanı gelmek. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

demi geldi: 

1. demi geldi:-di 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanı gelmek; vakti gelip çatmak. 



 

607 
 

Āşināñı güzelüm gāh gehī . yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

dem-i ḫazāne: 

1. dem-i ḫazāne:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hazan, sonbahar vakti. II Âşığın feryat figanı. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

demi ḫōş geçer: 

1. demi ḫōş geçer:-er 

        Gazel 367 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanı hoş geçmek, iyi vakit geçirmek. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

dem-i ʿĮsāya: 

1. dem-i ʿĮsāya:-(y)a 

        Gazel 177 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Îsâ' nın nefesi. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

dem-i ṣubḥ-ı viṣāl: 

1. dem-i ṣubḥ-ı viṣāl: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma sabahı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

2. dem-i ṣubḥ-ı viṣāl: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma sabahı. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

demler durur: 

1. demler durur: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandır, nicedir. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

2. demler durur: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandır, nicedir. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

3. demler durur: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandır, nicedir. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

4. demler durur: 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandır, nicedir. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

dem-sāz: 

1. dem-sāzdur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Arkadaş, dost. II Uygun, aynı makamda. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  
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dem-sāz ol: 

1. dem-sāz olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hem-ahenk olmak; aynı ahenkte eşlik etmek. 

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

2. dem-sāz olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş, dost, sırdaş olmak. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

dendān-ı pervīn māh-ı nev barmaġını dişledi: 

1. dendān-ı pervīn māh-ı nev barmaġını dişledi:-di 

        Gazel 319 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Süreyya yıldız (kümesinin) dişleri şaşkınlıktan 

hilalin parmağını dişledi. II Hilal (mâh-ı nev), 

gökyüzünün kulağı, ağzı veya dudağıdır. Bazen de 

hayretle açılmış bir ağza benzetilir. Nitekim 

şaşırmayı veya takdiri ifade eden “ağzı açık 

kalmak”, “parmağını ısırmak”, “hayret parmağı” 

deyimlerinde ağız ve parmak hilali ifade eder. 7 

yıldızdan meydana gelen bir yıldız kümesi olan 

Süreyya ise iki sıra hâlinde dizilmesi, parlak ve 

düzgün oluşu sebebiyle klasik şiirde dişe teşbih 

edilir. Beyitte de bu benzetmelerle "şairin şiirinin 

göğü bile hayrete uğratacak derecede güzel 

olması" bağlamında kullanılmıştır. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

dendān-ı sīn: 

1. dendān-ı sīn: 

        Gazel 244 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sin harfinin dişleri. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

denī: 

1. denīye:-(y)e 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Alçak, bayağı (kimse). 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

denī dünyā: 

1. denī dünyāyı:-(y)ı 

        Gazel 139 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık dünya. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

2. denī dünyāyı:-(y)ı 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık dünya. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

deñlü: 

1. deñlü: 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Kadar. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

deprenür: 

1. deprenür:-(ü)r 

        Gazel 346 

        Mısra: 9 

        Kımıldamak, hareket etmek. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

der: 
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1. derüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 5 

        Kapı. II Sevgilinin geçtiği yolda âşığın yeri. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

der-āgūş idelüm: 

1. der-āgūş idelüm:-elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak. II Kabullenmek. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

derbānuñ: 

1. derbānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        Kapıcı. II Âşık. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

der-bān olmaġa: 

1. der-bān olmaġa:-maġa 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıcı olmak. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

der-be-der: 

1. der-be-der: 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Kapı kapı gezen, serseri, dağınık, perişan 

(kimse). 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

der-bend-i miḥnet beklerüz: 

1. der-bend-i miḥnet beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acı, ıstırap geçidini beklemek.  

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

2. der-bend-i miḥnet beklerüz: -r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acı, ıstırap geçidini beklemek.  

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

der-cihān: 

1. der-cihān: 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Cihan içinde. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

2. der-cihān: 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Cihan içinde. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

derd: 

1. derdüm:-(ü)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

2. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, gussa, tasa. 
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Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

3. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

4. derdüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

5. derdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i bī-şümār  

Şol ki  aşḳuñ yollarında derdüñi zād eylemez  

 

6. derd: 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

7. derde:-e 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

8. derdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

9. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

10. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

11. derdüm:-(ü)m 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet itsem  

 

12. derdümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

13. derde:-e 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

14. derdümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Keder, acı, gussa, tasa. 
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Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

15. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

16. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

17. derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

18. derdüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

19. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 4 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

20. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 8 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

21. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 12 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

22. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 16 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

23. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 20 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

24. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 24 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

25. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 28 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

26. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 32 

        Keder, acı, gussa, tasa. 
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Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

27. derdüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 36 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

28. derde:-e 

        Murabba 1 

        Mısra: 27 

        (Ayrılıktan dolayı çekilen) dert, keder. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

derd ehli: 

1. derd ehli:-i 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dertliler, dert sahipleri. II Âşıklar. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

2. derd ehlinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dertliler, dert sahipleri. II Âşıklar. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

3. derd ehlinüñ: -i, -nüñ 

        Gazel 319 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dertliler, dert sahipleri. II Âşıklar. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

derd ü belālaruñ: 

1. derd ü belālaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Keder, acı, gussa, tasa. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

derd ü belālaruñ çeken: 

1. derd ü belālaruñ çeken:-en  

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zor ve sıkıntılı bir duruma katlanan (kimse). II 

Aşkın üzüntüsüne, kederine katlanan kimse; âşık. 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

derd ü elemdür: 

1. derd ü elemdür:-dür 

        Gazel 372 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ve acı. 

Ben raḥīl-i ġam-keşüñ derd ü elemdür tūşesi  

Merd-i rāh-ı  aşḳ olan eyler müheyyā zādını  

 

derd ü ġam: 

1. derd ü ġam: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve keder. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  

 

2. derd ü ġam: 

        Murabba 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve keder. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

 3. derd u ġamdur:-dur 
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        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve keder. 

      Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

      Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

derd ü ġam egler: 

1. derd ü ġam egler:-r 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve gam ile zamanını geçirmek. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

derd u ġam ḳonaġıdur: 

1. derd u ġam ḳonaġıdur:-dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve gam konağı. II Âşığın gönlü. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

derd ü ġam-ı firāḳuñ: 

1. derd ü ġam-ı firāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrılığın derdi ve kederi. 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

derd ü miḥnet ḥāṣıl ider: 

1. derd ü miḥnet ḥāṣıl ider:-er 

        Tahmis 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder kazanmak.  

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

derd ü miḥnetüm: 

1. derd ü miḥnetüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) derdi, kederi, acısı. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

derdā: 

1. derdā: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Ne yazık ki. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

derd-i ʿaşḳ: 

1. derd-i ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

2. derd-i ʿaşḳ-ıla:-ıla 

        Tahmis 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

3. derd-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

derd-i ʿaşḳını çekme: 
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1. derd-i ʿaşḳını çekme:-me 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının derdine katlanmak. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

 

derd-i ʿaşḳuñ çekmişem: 

1. derd-i ʿaşḳuñ çekmişem: -miş, -em 

        Gazel 168 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdini çekmek, katlanmak. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

derd-i ʿaşḳuñ mübtelāsı: 

1. derd-i ʿaşḳuñ mübtelāsı:-(s)ı 

        Gazel 85 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdine tutulmuş kimse. II Âşık. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

2. derd-i ʿaşḳuñ mübtelāsı: -(s)ı 

        Gazel 45 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdine tutulmuş kimse. II Âşık. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı  āşıḳ-ı dil-ḫastedür  

 

derd-i derūnı söyler: 

1. derd-i derūnı söyler:-r 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdini, kederi anlatmak. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

derd-i dil-ber: 

1. derd-i dil-ber: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin derdi. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

derd-i firāḳa düşdüm: 

1. derd-i firāḳa düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık derdine düşmek. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyim ziyāde  

 

derd-i ḫaṭṭında: 

1. derd-i ḫaṭṭında:-ı,-(n)da 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin derdi. 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

 

derd-i ḫumāruñ: 

1. derd-i ḫumāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçkiden sonraki baş ağrısı derdi. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

derd-i mihrüñle: 

1. derd-i mihrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye duyulan) aşkın derdi. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  
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derd-i seri çeküp: 

1. derd-i seri çeküp:-üp 

        Gazel 304 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntıya girmek, dert edinmek, dertlenmek. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

derd-i yār-ıla: 

1. derd-i yār-ıla:-ıla 

        Gazel 183 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin derdi. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

derd ile bīmār: 

1. derdile bīmār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi ile hasta olmuş (kimse). II Âşık. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

derdin çekerdüm: 

1. derdin çekerdüm:-er, -dü, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyden dolayı üzülmek, kederlenmek. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

derdin dök: 

1. derdin döke:-e 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derdini, sıkıntılarını dile getirmek, ayrıntılı 

olarak anlatmak. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

2. derdin döker:-er 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Derdini, sıkıntılarını dile getirmek, ayrıntılı 

olarak anlatmak. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

derdine düşeli: 

1. derdine düşeli:-eli 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Verdiği üzüntü veya düşünce yüzünden sadece 

onunla meşgul olmak, onunla aşırı derecede 

ilgilenmek. II Âşık olmak, tutulmak, gönül vermek. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

derdini çek: 

1. derdini çekmedi:-me, -di 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzüntüsüne, kederine katlanmak. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

derdler çekdügüm: 

1. derdler çekdügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzülmek, sıkıntıya düşmek, dertlenmek. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

derdlü: 

1. derdlü: 

        Gazel 53 
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        Mısra: 8 

        (Âşığın) sıkıntılı, kederli (gönlü). 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

derdmend: 

1. derdmendin:-i, -n 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Dertli, kederli (âşık). 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

2. derdmendi:-i 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Dertli, kederli (âşık). 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

derdümüñ dermānıdur: 

1. derdümüñ dermānıdur:-dur  

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) derdinin çaresi, çözümü. 

Sīnede cānum gibi sevsem  aceb mi miḥnetüñ  

Ḫaste g ñlüm çāresidür derdümüñ dermānıdur  

 

derdüñ kabūl idelden: 

1. derdüñ kabūl idelden:-el(i), -den 

        Gazel 156 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin aşkının) derdini, kederini 

kabullenmek. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

derdüñi bil: 

1. derdüñi bilmez:-mez 

        Gazel 344 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) derdini bilmek. II Aşktan haberi olmak. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

derdüñle ḳardaş ol: 

1. derdüñle ḳardaş olalı:-alı 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) derdiyle kardeş olmak. II Sevgilinin 

derdini çekmek. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

der-eyyām-ı viṣālet: 

1. der-eyyām-ı viṣālet: 

        Gazel 78 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma gününde. 

Cenābī ġam çekerdi fürḳatüñde  

Der-eyyām-ı viṣālet geşt mesrūr  

 

dergeh: 

1. dergehüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) bulunduğu yerin eşiği. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

2. dergehüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) bulunduğu yerin eşiği. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

3. dergehi:-i 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) bulunduğu yerin eşiği. 
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Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

dergeh-i pīr-i muġān: 

1. dergeh-i pīr-i muġāna:-a 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mürşidin tekkesi. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

2. dergeh-i pīr-i muġānda:-da 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mürşidin tekkesi. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

dergehüñ der-bānıdur: 

1. dergehüñ der-bānıdur:-dur  

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tekkenin, dergâhın kapıcısı. II Sevgilinin 

kapısında bekleyen âşık. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

der-i devlet-meʾāb: 

1. der-i devlet-meʾābı:-ı 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur, mutluluk veren makam. II Dergâh, 

tekke. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

der-i kaʿbeñ: 

1. der-i kaʿbeñ:-ñ 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe'nin kapısı. II Sevgilinin eşiği. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

dermān: 

1. dermānı:-ı 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Çare, kurtuluş. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

2. dermān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Deva, çare, ilaç 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

3. dermāndan:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 4 

        Deva, çare, ilaç 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

4. dermānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Deva, çare, ilaç. II Aşk derdine çare. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

5. dermānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        Deva, çare, ilaç. II Aşk derdine çare. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

6. dermān: 

        Gazel 168 
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        Mısra: 2 

        Deva, çare, ilaç. II Aşk derdine çare. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

7. dermān: 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        Deva, çare, ilaç. II Aşk derdine çare. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

dermān bul: 

1. dermān bulmadum:-ma, -du, -m 

        Murabba 1 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derman, çare bulmak. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

dermāna gel: 

1. dermāna gele:-e 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şifa bulmak; sağlığına kavuşmak, iyileşmek. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

dermānumı ṣor: 

1. dermānumı ṣoram:-am 

        Gazel 320 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) derdine derman aramak. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram dermānumı  

 

ders-i maḥabbeti oḳudum: 

1. ders-i maḥabbeti oḳudum:-du, -m 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi dersini almak, aşkı öğrenmek. II Aşk 

ehli olmak. 

Ders-i maḥabbeti oḳudum olsa ḥāżırum  

Ta līm-i  aşḳı Ḳaysa iderdüm kitābsuz  

 

der-şitāb: 

1. der-şitāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Hızlı, aceleci. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

derūn: 

1. derūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kalp, gönül. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

2. derūnumda:-(u)m, -da 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

3. derūnum:-(u)m 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

4. derūnum:-(u)m 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  
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derūn-ı sīne: 

1. derūn-ı sīnede:-de 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

2. derūn-ı sīnede:-de 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

3. derūn-ı sīnem:-m 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez  

 

4. derūn-ı sīnemi:-m, -i 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

derūnum derdidür: 

1. derūnum derdidür:-i, -dür 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül derdi. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

dervāze: 

1. dervāze: 

        Gazel 329 

        Mısra: 7 

        Kale ve şehirlerin, külliyelerin büyük giriş 

kapısı. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

dervāze-i kūy: 

1. dervāze-i kūyın:-ı, -n 

        Gazel 342 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin girişi. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz: 

1. dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kınanmışlık şehrinin kapısını beklemek.  

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

dervīş: 

1. dervīş: 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Varlık iddiasından geçip Allah'ın birliğini bütün 

kâinatta görerek kendini Allah'a ve onun 

yarattıklarına adayan kimse. II Yoksul, fakir. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

deryā: 

1. deryā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Deniz. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  
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2. deryā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Deniz. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

3. deryālara:-lar, -a 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

4. deryāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Deniz. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

5. deryāya:-(y)a 

        Gazel 158 

        Mısra: 14 

        Deniz. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

6. deryā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        Deniz. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

7. deryāyı:-(y)ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

8. deryā: 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

9. deryā: 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

10. deryā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

11. deryā: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

12. deryāları:-lar, -ı 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Deniz. II Âşığın gözyaşları. 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

13. deryāyum:-y, -(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Deniz. II Âşık. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  
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14. deryā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Deniz. II Âşığın gönlü. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

15. deryāya:-(y)a 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        Deniz. II Âşığın çok fazla akan gözyaşı. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

16. deryāyıla:-(y)ıla 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Deniz. II Âşığın çok fazla akan gözyaşı. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

17. deryāsın:-sın 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        Deniz (gibi değerli ve eşsiz güzelliklere sahip 

kimse). 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

18. deryānuñ:-nuñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Deniz. II Âşığın çok fazla gözyaşı döken gözü. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

deryā gibi yaşum: 

1. deryā gibi yaşum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deniz gibi coşkun, çok fazla akan 

gözyaşları. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum mıdur  

 

deryādan ayrılsa: 

1. deryādan ayrılsa:-sa 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Denizden ayrılmak, uzaklaşmak. II Ağlamayı 

bırakmak. 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

deryālar gibi aḳdı: 

1. deryālar gibi aḳdı:-dı-lar 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz gibi coşmak. II Âşığın çok fazla gözyaşı 

dökmesi. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

deryālara gitdi: 

1. deryālara gitdi:-di 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Irmak için) Denize dökülmek. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

deryā-yı ʿaşḳ: 

1. deryā-yı ʿaşḳdan:-dan 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

deryā-yı eşk: 
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1. deryā-yı eşk: 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. II Âşığın çokça akan gözyaşı. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

deryā-yı eşk-i çeşmüm: 

1. deryā-yı eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. II Âşığın gözyaşları. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

deryā-yı ġam içini dolan: 

1. deryā-yı ġam içini dolan: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder denizinin içini dönmek, dolaşmak; 

gam, keder denizinde yüzmek. II Çok fazla gam, 

keder çekmek. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

deryā-yı ḥüsnüñ: 

1. deryā-yı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik denizi. II Sevgilinin güzel yüzü. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

deryā-yı mevc-engīz: 

1. deryā-yı mevc-engīz: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalı deniz. II (Âşığın) gözyaşı. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

deryā-yı ʿummān: 

1. deryā-yı ʿummān: 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Engin deniz. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

2. deryā-yı ʿummān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Engin deniz. II Âşığın çokça akan gözyaşları. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

deryūze eylesin: 

1. deryūze eylersin:-r, -sin 

        Gazel 342 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenmek, dilencilik yapmak. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

der-yūze itdüm: 

1. der-yūze itdüm:-dü, -m 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenmek. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

dest: 

1. destümüzde:-(ü)müz, -de 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

       (Âşığın) eli. 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  
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2. destine:-i, -(n)e 

        Gazel 240 

        Mısra: 11 

        El. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

3. destinde:-i, -(n)de 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        El. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

4. destüñde:-(ü)ñ, -de 

        Murabba 2 

        Mısra: 17 

        El. 

Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

5. destüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 326 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) eli. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

6. destindeki:-i, -(n)de, -ki 

        Gazel 357 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) eli. 

Ey melāḥat gülşeninüñ ġonca-i nev-restesi  

 Āşıḳ-ı āvārenüñ destindeki gül-destesi  

 

7. destine:-i, -(n)e 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) eli. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

8. destine: -i, -(n)e 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) eli. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

dest ber-bālā-yı dest: 

1. dest ber-bālā-yı dest: 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        El elden üstündür: "Üstün olandan daha üstün 

biri her zaman vardır." anlamındaki atasözü. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

dest ü pāyini öpesin: 

1. dest ü pāyini öpesin:-e, -sin 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elini ayağını öpmek; saygı göstermek. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

destān olan: 

1. destān olan:-an 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dillere destan olan (şey); herkes tarafından 

bilinip konuşulan (şey). 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

destārı ṣarmaġa: 

1. destārı ṣarmaġa:-maġa 

        Gazel 276 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarık sarmak. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  
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dest-bāzī ḳılsa: 

1. dest-bāzī ḳılsa:-sa 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elini çabuk tutmak. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

deste-i hāven: 

1. deste-i hāven: 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Havan topu destesi. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

dest-gīr olmazsa: 

1. dest-gīr olmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımcı olmak, yardım etmek, elinden 

tutmak. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

dest-i āh: 

1. dest-i āh: 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah eli. II Feryat figan etme. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

dest-i āh ile sīnesi ṭablın dögüp: 

1. dest-i āh ile sīnesi ṭablın dögüp:-üp 

        Gazel 334 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah eli ile göğüs, sine davulunu çalmak. II 

Göğsüne vura vura ah etmek. 

Dest-i āh ile Cenābī sīnesi ṭablın d güp  

Ḳurdı ṣaḥrā-yı fenāya varlıġı otaġını  

 

dest-i ʿaşḳuñla: 

1. dest-i ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 323 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın eli. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

deşt-i belā ırmaġıdur: 

1. deşt-i belā ırmaġıdur:-dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela çölünün ırmağı. II Âşığın gözü. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

dest-i cevrüñden: 

1. dest-i cevrüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 72 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm eli. II Sevgilinin cefası, eziyeti, 

zulmü. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

2. dest-i cevrüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm eli. II Sevgilinin cefası, eziyeti, 

zulmü. 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde ḫānumuz  

Dest-i cevrüñden irüpdür g klere efġānumuz  

 

dest-i ġamda: 

1. dest-i ġamda:-da 

        Murabba 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 
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        Gamın, kederin eli. II Sevgilinin cefası, eziyeti, 

zulmü. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

dest-i ġam-ı cihāndan: 

1. dest-i ġam-ı cihāndan:-dan 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gamının, kederinin eli. II Dünyanın 

gamı, kederi. 

Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī furṣat  

Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

dest-i ḫāra: 

1. dest-i ḫāra:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dikenin eli. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

dest-i hicrān: 

1. dest-i hicrān: 

        Murabba 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık eli. II Sevgiliden ayrı kalma, uzak olma. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

dest-i himmetle: 

1. dest-i himmetle:-le 

        Gazel 243 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret, çaba eli. 

Cenābī dest-i himmetle ṭutaldan dāmen-i  aşḳuñ  

Giyüp cevrüñ libāsını çıḳardı baş yaḳasından  

 

dest-i ḳader: 

1. dest-i ḳader: 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kader eli. II Allah. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān idüm  

 

dest-i ḳażā: 

1. dest-i ḳażā: 

        Gazel 214 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Allah. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

2. dest-i ḳażā: 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaza eli; kaderin gerçekleşme anı. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

3. dest-i ḳażādan:-dan 

        Gazel 283 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kader eli. II Allah'ın takdiri. 

Ġam belāsın Ḳays-ı  āşıḳ çekmedin endāmına  

İrmedin dest-i ḳażādan seng-i miḥnet cāmına  

 

dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā irüşür: 

1. dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā irüşür:  

        Gazel 181 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Kaza elinden çıkan bela oku hedefine ulaşır: 

"Alın yazısı değiştirilmez." anlamında Tanrı 

kaderimize ne yazdıysa onun zamanı gelince 

gerçekleşeceğini anlatan söz. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  
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deşt-i melāḥatdür: 

1. deşt-i melāḥatdür:-dür 

        Gazel 364 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik çölü. II Sevgilinin güzel yüzü. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle: 

1. dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle:-le 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hadiselerin güçlü eli. II Günlük hayattaki kötü 

olaylar, haberler. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

deşt-i sīnem: 

1. deşt-i sīnem:-m 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine çölü. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama yaylaġ imiş  

 

destin çeküp: 

1. destin çeküp:-üp 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El çekmek; vazgeçmek, ilgisini kesmek. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

destinde ṭutmış: 

1. destinde ṭutmış:-mış 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

destinden güher īsār ider: 

1. destinden güher īsār ider:-er 

        Gazel 330 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elinden inciler saçmak. II İnci gibi değerli ve 

güzel şiirler yazmak. 

Cenābī ben de destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

destüñden virme: 

1. destüñden virme:-me 

        Gazel 177 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak; hiç terk etmemek, 

vazgeçmemek. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

devā eyler: 

1. devā eyler:-r 

        Gazel 323 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek, iyileştirmek. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

devlet: 

1. devlet: 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Mutluluk, saadet. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

2. devletüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Baht, talih. 
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İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

3. devlet: 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Baht, talih. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

4. devlet: 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Büyüklük, ululuk; kudret. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

5. devletüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Saltanat, iktidar. II Devir, zaman. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

6. devletin:-i, -n 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Mutluluk, saadet. II Baht, talih. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

7. devletüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Saltanat, iktidar. II Devir, zaman. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

8. devletüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Saltanat, iktidar. II Devir, zaman. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

9. devletüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 264 

        Mısra: 10 

        Saltanat, iktidar. II Devir, zaman. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

10. devlet: 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Mutluluk, saadet. II Baht, talih. II İzzet, yücelik. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

devlet ḳapusu: 

1. devlet ḳapusu: 

        Gazel 345 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih; mutluluk, saadet kapısı. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  

 

devlet-ḫ
v
āhumuz: 

1. devlet-ḫ
v
āhumuz:-(u)muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Makam, mevki ve servet düşkünü. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

devlet-i ʿadlüñde: 

1. devlet-i ʿadlüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli yönetim. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

devlet-i ʿaşḳuñda: 
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1. devlet-i ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının mutluluğu, saadeti. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

2. devlet-i ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 347 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının saltanatı. 

Ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili gūş eylemem  

Devlet-i  aşḳuñda g rsün her kişi devrānını  

 

devlet-i Cemşīde: 

1. devlet-i Cemşīde:-e 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cemşid'in makamı; ululuğu. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

devlet-i dehr-i denīden: 

1. devlet-i dehr-i denīden:-den 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünyanın mutluluğu; zenginliği, malı 

mülkü. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

devleti sür: 

1. devleti sür: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğu yaşamak. II Saltanatı sürdürmek. 

Düşmenüñ başına çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti  

Cān-ı  ālemsin şehā sür  izzetile devleti  

 

devlet-i vaṣluñla: 

1. devlet-i vaṣluñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma saadeti, mutluluğu. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

devletlü sulṭānum: 

1. devletlü sulṭānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

devlet-serāñuñ çerāġı pür-nūr u fer olsun:  

1. devlet-serāñuñ çerāġı pür-nūr u fer olsun:  

        Gazel 356 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Dilek ve Temenni 

        Mutluluk, talih, baht sarayının mumu nurlu, 

parlak olsun. II "Mutluluğun daima devam etsin, 

talihin iyi olsun." anlamlarında iyi dilek sözü. 

Devlet-serāñuñ olsun pür-nūr u fer çerāġı  

Yanduḳca māh u mihrüñ şām u seḥer çerāġı  

 

devr: 

1. devrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 356 

        Mısra: 6 

        Dönme, dönme dolaşma. II Zaman, vakit. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

2. devrindeki:-i, -(n)de, -ki 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Saltanat, iktidar. II Devir, zaman. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

devr eyledükçe: 
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1. devr eyledükçe:-dükçe 

        Gazel 356 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dolaşmak. 

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer çerāġı  

 

devr eyle: 

1. devr eylemiş:-miş 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dolaşmak. II Çevrelemek, sarmak. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

2. devr eylemiş:-miş 

        Gazel 324 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çevrelemek, sarmak. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

3. devr eylesün:-sün 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dolaşmak. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

devr iden: 

1. devr iden:-en 

        Gazel 153 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen, dolaşan (şey). II Elden ele geçen şey. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

devr iderse: 

1. devr iderse:-er, -se 

        Gazel 321 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dönüp dolaşmak. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

devr it: 

1. devr itdi:-di 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dönüp dolaşmak. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

2. devr itmese:-me, -se 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dönüp dolaşmak. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

devrān: 

1. devrān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Felek. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

2. devrān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Felek. II Baht, talih. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

devrān üstine devrān sürilür: 

1. devrān üstine devrān sürilür:-(i)l, -(ü)r 

        Gazel 264 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Çok huzurlu olmak, huzur ve refah içinde 

yaşamak. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

devrānını görsün: 

1. devrānını görsün:-sün 

        Gazel 347 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bahtını, kaderini yaşamak. 

Ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili gūş eylemem  

Devlet-i  aşḳuñda g rsün her kişi devrānını  

 

devr-i ʿaşḳuñda: 

1. devr-i ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının devri, zamanı. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

devr-i cihānı: 

1. devr-i cihānı:-ı 

        Muhammes 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın dönüşü, feleğin çark etmesi. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

devr-i gülde: 

1. devr-i gülde:-de 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül vakti, gül mevsimi, ilkbahar. II Gençlik, 

güzellik dönemi. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

devr-i ḥaṭṭ: 

1. devr-i ḥaṭṭuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağındaki ayva tüylerinin zamanı 

(varlığı). 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

2. devr-i ḫaṭuñda:-(u)ñ, -da 

        Tahmis 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağındaki ayva tüylerinin zamanı 

(varlığı). 

Gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında yād-ı rıḍvān itmeyem  

G z açup devr-i ḫaṭuñda seyr-i reyḥān itmeyem  

 

devr-i ruḫunda: 

1. devr-i ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının devri, zamanı. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫuñda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

devr-i rūzgār: 

1. devr-i rūzgār: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Felek. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

deyr: 

1. deyr: 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Kilise, manastır. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

deyr-i ʿālem ehline: 
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1. deyr-i ʿālem ehline:-i,-(n)e 

        Gazel 326 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cihan kilisesinin ehli. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

deyr-i ʿālemde: 

1. deyr-i ʿālemde: 

        Gazel 323 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın kilisesi. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

deyr-i ʿaşḳuñ: 

1. deyr-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 326 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kilisesi. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

deyr-i ġamda: 

1. deyr-i ġamda:-da 

        Gazel 322 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kilisesi. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

deyr-i maḥabbetde: 

1. deyr-i maḥabbetde:-de 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kilisesi. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ şādını gūş eyler  

 

dıraḫt-ı mīve-bār:  

1. dıraḫt-ı mīve-bār: 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyve veren ağaç. II Verimli, mutlu, sağlıklı, 

huzurlu insan. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

dıraḫt-ı sāye-versin: 

1. dıraḫt-ı sāye-versin:-sin 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gölgesi olan ağaç. II Etrafındakileri koruyan, 

lütufkâr padişah. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

di: 

1. dimiş:-miş 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst   

 

2. dirler:-r, -ler 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

3. didügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

4. dirler:-r, -ler 

        Gazel 55 
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        Mısra: 6 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

5. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

6. dirsem:-r, -se, -m 

        Gazel 92 

        Mısra: 12 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

7. didügün:-düg, -(ü)n 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

8. disem:-se, -m 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

9. didiler:-di, -ler 

        Gazel 325 

        Mısra: 7 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaşuña didiler zü’n-nūndur  

Nīle nisbet eyleyenler g zlerüm ırmaġını  

 

10. dirler:-r, -ler 

        Gazel 333 

        Mısra: 4 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

11. dinse:-n, -se 

        Gazel 336 

        Mısra: 10 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

12. dimem:-me, -m 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

13. didi:-di 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

14. dime:-me 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

15. didi:-di 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

16. didiler:-di, -ler 

        Gazel 21 
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        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

17. dir:-r 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

18. dime:-me 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

19. dir:-r 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

20. didi:-di 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

21. didi:-di 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

22. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

23. dir:-r 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

24. didümse:-dü, -m, -se 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

25. didi:-di 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

26. didüm:-dü, -m 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

27. didi:-di 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

28. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 86 
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        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

29. dise:-se 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

30. disünler:-sün, -ler 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

31. didi:-di 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Söylemek, demek. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

32. didigüm:-dig, -(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

33. didüm:-dü, -m 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Söylemek, demek. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

34. didi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

35. didi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

36. didi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

37. didi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

38. didi:-di 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

39. didüm:-dü, -m 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

40. didüm:-dü, -m 

        Gazel 100 
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        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

41. didüm:-dü, -m 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

42. didüm:-dü, -m 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

43. didüm:-dü, -m 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

44. didiler:-di, -ler 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

45. didüm:-dü, -m 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

46. dir:-r 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

47. dirsem:-r, -se, -m 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez  

 

48. didi:-di 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

49. dirler:-r, -ler 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

50. di: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

51. didi:-di 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

52. didi:-di 

        Gazel 149 
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        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

53. didüm:-dü, -m 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

54. dir:-r 

        Gazel 149 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

55. dir:-r 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

56. didi:-di 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

57. didiler:-di, -ler 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

58. dir:-r 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

59. diyem: -(y)em 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

60. diyem:-(y)em 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

61. diyem:-(y)em 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

62. diyem:-(y)em 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

63. diyem:-(y)em 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

64. diyem:-(y)em 

        Gazel 209 
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        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

65. didi:-di 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

66. diñ:-ñ 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Söylemek, demek. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

67. didi:-di 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

68. dir:-r 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

69. didi:-di 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

70. dirler:-r, -ler 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

71. dir:-r 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Söylemek, demek. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

72. dimez:-mez 

        Gazel 272 

        Mısra: 12 

        Söylemek, demek. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

73. dirler:-r, -ler 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

74. di: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

75. didi:-di 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

76. didi:-di 

        Gazel 284 
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        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

77. didüm:-dü, -m 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

78. diyenler:-(y)en, -ler 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Ḳaşları yārüñ meh-i nevdür diyenler  āşıḳuñ  

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına  

 

79. dirler:-r, -ler 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

80. diñ:-ñ 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

81. dirmiş:-r, -(i)miş 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına  

 

82. didiler:-di, -ler 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

83. didi:-di 

        Gazel 301 

        Mısra: 12 

        Söylemek, demek. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

84. didiler:-di, -ler 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca ḳana  

 

85. dimişler:-miş, -ler 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        Söylemek, demek. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

86. didi:-di 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

87. didiler:-di, -ler 

        Gazel 321 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

88. diyüp:-y, -üp 

        Gazel 326 
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        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

89. didi:-di 

        Gazel 335 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

90. dirmiş:-r, -(i)miş 

        Gazel 350 

        Mısra: 3 

        Söylemek, demek. 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

91. didüm:-dü, -m 

        Gazel 360 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

92. didüm:-dü, -m 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

93. dirler:-r, -ler 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

94. didi:-di 

        Gazel 365 

        Mısra: 9 

        Söylemek, demek. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

95. dirseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 366 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

96. dir:-r 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        Söylemek, demek. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

97. dirler:-r, -ler 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

98. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

99. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

100. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 
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        Mısra: 6 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

101. dirler:-r, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

102. dirlerse:-r, -ler, -(i)se 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        ...diye söylemek, ... diye anlatmak. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

103. diseñ:-se, -ñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        ... diye sormak. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

104. didügüm:-düg, -(ü)m 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        ...olarak bilmek. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

105. didüm:-dü, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Anlamak, idrak etmek. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

106. disüñ:-süñ 

        Gazel 319 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek; anlatmak. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşım ırmaġını  

 

107. dirseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        İstemek. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

108. dirseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        İstemek. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

109. dirseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        İstemek. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

110. dir:-r 

        Gazel 348 

        Mısra: 3 

        İstemek. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

111. didügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Gazel 371 

        Mısra: 7 

        ...diye adlandırmak. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

 

112. dimesüñler:-me, -süñ, -ler 

        Gazel 151 
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        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

       Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

        Dimesüñler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

113. dirler:-r, -ler 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        …diye adlandırmak, …diye vasıflandırmak. 

        Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet 

cāmını  

        Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

114. diriseñ:-r, -i, -se, -n 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        İstemek, arzu etmek. 

       Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

       Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

115. dir:-r 

        Gazel 244 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek. 

       Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

        Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

116. dir:-r 

        Gazel 319 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

       Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

       Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

117. dir:-r 

        Gazel 365 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

      Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

      Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

118. dirler:-ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        ...diye söylemek. 

      Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

      Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

119. dirse:-r, -(i)se 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        İstemek, arzu etmek. 

       Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

       İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

120. dirseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 139 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

       Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

       Bu denī dünyāyı dirseñ olmaya saña kümes  

 

dibā-yı Firengi: 

1. dibā-yı Firengi: 

        Gazel 336 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı piyasasında tutulan ince yünlü kumaş 

türü. Genellikle Avrupa'dan geldiği için "frengî 

kumaş" olarak adlandırılmaktadır. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

Dicle: 

1. Dicle: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Dicle Nehri. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

2. Dicle: 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Dicle Nehri. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  
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3. Dicle: 

        Gazel 315 

        Mısra: 7 

        Dicle Nehri. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

Dicle-bār itmek: 

1. Dicle-bār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dicle Nehri gibi akıtmak. II Ağlatmak. 

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek nice  

 

Diclenüñ ʿaynı: 

1. Diclenüñ ʿaynı: 

        Gazel 346 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dicle'nin kendisi. II Dicle Nehri. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

didār: 

1. dīdāruña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yüzü. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

2. dīdāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) yüzü. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

3. didār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        (Sevgilinin) güzel yüzü. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

dīdār gösterür: 

1. dīdār gösterür:-(ü)r 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz göstermek; belirmek, ortaya çıkmak. II 

Çiçek açmak. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

dīdār-ı yār: 

1. dīdār-ı yāri:-i 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel yüzü. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

2. dīdār-ı yārı:-ı 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel yüzü. II Allah'ın tecellisi. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

dīde: 

1. dīdelerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin acımasız, zalim, gaddar) gözü. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

2. dīdelerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin acımasız, zalim, gaddar) gözü. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  
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3. dīde: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, öldürücü bakışlar 

atan) gözü. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

4. dīdemüz:-müz 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

5. dīdeler:-ler 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

6. dīdeme:-m, -e 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gözü. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

7. dīdeden:-den 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

8. dīdem:-m 

        Gazel 270 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) gözü. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

9. dîdeler:-ler 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Ḳaşları yārüñ meh-i nevdür diyenler  āşıḳuñ  

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına  

 

10. dīdeden:-den 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

11. dīdeler:-ler 

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

dīde-i bīmār: 

1. dīde-i bīmārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) baygın, süzgün bakışları. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

1. dīde-i bīmaruñuñ:-u, -ñuñ 

        Gazel 357 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) baygın, süzgün bakışları. 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur şifā  

Dīde-i bīmaruñuñ her kim olupdur ḫastesi  

 

dīde-i cellād: 

1. dīde-i cellāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) can alıcı, kan döken gözleri. 
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Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

2. dīde-i cellāduñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 322 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) can alıcı, kan döken gözleri. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

dīde-i fettānedür: 

1. dīde-i fettānedür:-e, -dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) fitneci, ortalık karıştıran, cilveli 

bakan gözleri. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

dīde-i giryān: 

1. dīde-i giryān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

2. dīde-i giryānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

3. dīde-i giryānıdur:-ı, -dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

4. dīde-i giryānuma: -(u)m, -a 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

5. dīde-i giryānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan gözü. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

dīde-i her ḫurde-bīn: 

1. dīde-i her ḫurde-bīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyi en ince ayrıntısına kadar gören her 

göz. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

dīde-i ḫūn-bāra: 

1. dīde-i ḫūn-bāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan gözü. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

2. dīde-i ḫūn-bārlar:  

        Gazel 103 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan ağlayan gözleri. 
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İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

dīde-i idrāküñi: 

1. dīde-i idrāküñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İdrak gözü. II Basiret. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ: 

1. dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ:-nüñ 

        Gazel 235 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahmud Gazi'nin gözü. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

dīde-i nem-nākden: 

1. dīde-i nem-nākden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) nemli, ıslak, yaşlı gözü. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

2. dīde-i nem-nākden:-den 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) nemli, ıslak, yaşlı gözü. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

dīde-i pür-ḫūnda: 

1. dīde-i pür-ḫūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı, kanlanmış gözü. 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

dīde-i pür-nem: 

1. dīde-i pür-nem: 

        Gazel 371 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaşlarla dolu gözü. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

dīde-i ser-mestedür: 

1. dīde-i ser-mestedür:-e, -dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş, baygın bakışlı göz. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

dīdemüñ ser-çeşmesinden: 

1. dīdemüñ ser-çeşmesinden:-i,-(n)den 

        Gazel 343 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz pınarı. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

diger ni: 

1. diger ni: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Başka bir şeye gerek yok, gerekmez. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

dihḳān-ı ḳudret: 

1. dihḳān-ı ḳudret: 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret çiftçisi. II Tanrı. 
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Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

dik: 

1. dik: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa 

yerleştirmek. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

dik gelüp: 

1. dik gelüp:-üp 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine karşı ters bir davranışta bulunmak, karşı 

gelmek, kafa tutmak. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelüp ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

dikil: 

1. dikilse:-se 

        Gazel 306 

        Mısra: 16 

        Kök salıp yetişmesi için toprağa yerleştirilmek. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

dikḳatde ḳıl yarar: 

1. dikḳatde ḳıl yarar:-ar 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim  

        Kılı kırk yarmak; titiz ve ayrıntılı bir biçimde 

incelemek, önemle üstünde durmak. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

dil: 

1. dilini:-i, -(n)i 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Gönül, yürek, kalp. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

2. dilden:-den 

        Gazel 158 

        Mısra: 11 

        Gönül, yürek, kalp. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

3. dili:-i 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Gönül, yürek, kalp. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

4. dil: 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Gönül, yürek, kalp. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

5. dilüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Gönül, yürek, kalp. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

6. dil: 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Gönül, yürek, kalp. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

7. dilden:-den 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Gönül, yürek, kalp. 
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Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

8. dil: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Gönül, yürek, kalp. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

9. dil: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        Söz, cümle. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

10. dil: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Dil. II Âşığın gönlü. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

11. dil: 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

12. dil: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

13. dil: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

14. dil: 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

15. dilüm:-(ü)m 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  

 

16. dil: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  

 

17. dil: 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

18. dil: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

19. dil: 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 
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İstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın  

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -geştedür  

 

20. dil: 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

21. dil: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

22. dilümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

23. dil: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

24. dil: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

25. dil: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

26. dil: 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

27. dil: 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

28. dil: 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

29. dil: 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

30. dile:-e 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

31. dili:-i 

        Gazel 97 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) gönlü. 
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Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

32. dil: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

33. dil: 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

34. dil: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

35. dilleri:-ler, -i 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

36. dil: 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

37. dil: 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

38. dil: 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

39. dil: 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

40. dil: 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

41. dil: 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

42. dil: 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

43. dil: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 
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Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

44. dil: 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

45. dil: 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

46. dil: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

47. dili:-i 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

48. dil: 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

49. dil: 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

50. dil: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

51. dil: 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

52. dil: 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

53. dil: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

54. dil: 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

55. dil: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 
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Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

56. dil: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

57. dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

58. dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne dil  

 

59. dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

60. dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

61. dili:-i 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

62. dilde:-de 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

63. dilde:-de 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

64. dil: 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

65. dil: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

66. dil: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

67. dil: 

        Gazel 264 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gönlü. 
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 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

68. dil: 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

69. dil: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

70. dil: 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

71. dil: 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

72. dil: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

73. dil: 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

74. dil: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

75. dilüm:-(ü)m 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

76. dil: 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  

 

77. dil: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

78. dil: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

79. dil: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 
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Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

80. dil: 

        Gazel 301 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gönlü. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

81. dil: 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

82. dil: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

83. dilde:-de 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

84. dil: 

        Gazel 306 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) gönlü. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

85. dil: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

86. dil: 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

87. dil: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

88. dil: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gönlü. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

89. dil: 

        Gazel 316 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri  

 

90. dil: 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

91. dil: 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 
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Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

92. dil: 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

93. dile:-e 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

94. dil: 

        Gazel 355 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

95. dil: 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

96. dil: 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

97. dil: 

        Gazel 371 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

98. dil: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

99. dil: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 22 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

100. dil: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 24 

        (Âşığın) gönlü. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

101. dil: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        (Âşığın) gönlü. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

102. dil: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        (Âşığın) gönlü. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

103. dilleri:-ler, -i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 23 

        (Âşığın) gönlü. 
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Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd itmege  

 

104. dilde:-de 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        (Sofunun) gönlü. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

105. dillerde:-ler, -de 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        (Herkesin) gönlü. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

106. dilde:-de 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

107. dilde:-de 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

dil açdı: 

1. dil açdı:-dı 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derdini anlatmak için konuşmaya başlamak, 

meramını anlatmak. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

dil baġladum: 

1. dil baġladum:-du, -m 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül bağlamak; severek bağlanmak, içten 

sevmek, âşık olmak. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

dil baġlayan: 

1. dil baġlayan:-(y)an 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olan, gönül veren (kimse). 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

dil ḫānesi: 

1. dil ḫānesi:-(s)i 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

dil ḫırmeni: 

1. dil ḫırmeninde:-i, -(n)de 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül harmanı. II Âşığın gönlü. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

2. dil ḫırmeninde: -i, -(n)de  

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül harmanı. II Âşığın gönlü. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

dil ḳanını: 
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1. dil ḳanını:-ı,-(n)ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı.  

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

dil ḳaṣdına: 

1. dil ḳaṣdına:-ı,-(n)a  

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünü yaralamak için. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

dil kebāb oldı: 

1. dil kebāb oldı:-dı 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

dil merdümin: 

1. dil merdümin:-n 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül insanı. II Âşığın gönlü. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

dil mezraʿınuñ maḥṣūlini: 

1. dil mezraʿınuñ maḥṣūlini:-i, -(n)i 

        Gazel 366 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül arazisinin mahsulü. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

dil murġın: 

1. dil murġın:-ı, -n 

        Tahmis 3 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd itmege  

 

dil murġınuñ ḳaṣdına: 

1. dil murġınuñ ḳaṣdına:-ı,-(n)a 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşunu yakalama, öldürme amacı(yla). 

II Âşıkların gönlünü çalma, âşık etme amacıyla. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

dil naḳdini: 

1. dil naḳdini:-i, -(n)i 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül akçesi. II Gönül. 

Dil naḳdini ḫarc eylemeyen rāh-ı ġamuñda  

Kālā-yı zevi’l-kıymet-i   mrin telef eyler  

 

2. dil naḳdini:-i,-(n)i  

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül akçesi. II Âşığın gönlü. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

dil- perīşān olmasun: 

1. dil- perīşān olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü perişan olmak; üzülmek, kederlenmek. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

dil rindine: 
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1. dil rindine:-i, -(n)e 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli kimse. II Âşık. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün  

 Įsī-i la l-i lebi dil rindine mül  arż ider  

 

dil ṣaḥnına: 

1. dil ṣaḥnına:-ı, -(n)a 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül meydanı. II Âşığın gönlü. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

dil ṣaydgāhuñ ördegiyle ḳazını avladı: 

1. dil ṣaydgāhuñ ördegiyle ḳazını avladı:-dı 

        Gazel 322 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün avlanma yerindeki ördek ve kazı 

avlamak. II Âşık etmek, kendine bağlamak. 

Bir cilāsın üstüme salup g zi şeh-bāzını  

Avladı dil ṣaydgāhuñ  rdegiyle ḳazını  

 

dil ṭayrına: 

1. dil ṭayrına:-ı, -(n)a 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āşiyān  

G sterem dil ṭayrına sīmurġ-ı  anḳā meşrebin  

 

dil tekyesinde: 

1. dil tekyesinde:-i, -(n)de 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tekkesi, gönül dergâhı. II Gönül. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

dil ṭolaşdı: 

1. dil ṭolaşdı:-dı 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek, bağlanmak. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

dil ü cān: 

1. dil ü cān: 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlü ve canı. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

dil uzadur: 

1. dil uzadur:-(u)r 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beğenmemek. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

dil vir: 

1. dil virdüm:-dü, -m 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

2. dil vireli:-eli 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  
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3. dil virmeyin:-me , -y, -(i)n 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

4. dil virmiş:-miş 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağımlı olmak. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

5. dil virüp:-üp 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

6. dil virüp:-üp 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönüll vermek; sevmek, âşık olmak. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

7. dil virüp:-üp 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

8. dil virüp:-üp 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek, sevmek, âşık olmak. 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

dil viren: 

1. dil virenler:-ler 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül veren, âşık olan (kimse). 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

2. dil virenler:-ler 

        Gazel 321 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül veren, âşık olan (kimse). 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

dilā: 

1. dilā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Ey gönül! 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  

 

2. dilā: 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Ey gönül! 

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

3. dilā: 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Ey gönül! 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  
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4. dilā: 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Ey gönül! 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

5. dilā: 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Ey gönül! 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

6. dilā: 

        Gazel 325 

        Mısra: 2 

        Ey gönül! 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

7. dilā: 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        Ey gönül! 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

dil-ārā: 

1. dil-ārādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        Gönlü süsleyen (sevgili). 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

dil-ārānuñ bezm-i ḥüsninde: 

1. dil-ārānuñ bezm-i ḥüsninde:-i,-(n)de 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü süsleyen (sevgilinin) güzellik meclisi. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ dil ü cānuñ  

 

dil-āvāre: 

1. dil-āvāresin:-sin 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Perişan gönüllü (âşık). 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

dil-āver: 

1. dil-āver: 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Yürekli, cesur, yiğit (âşık). 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  

 

dil-āver bir sipāhīsin: 

1. dil-āver bir sipāhīsin:-sin 

        Gazel 352 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yürekli, cesur bir atlı asker. 

Elüñde tīġ-ı nuṣret peykerüñle  

Dil-āver bir sipāhīsin sipāhī  

 

dil-āver ḳabżasında: 

1. dil-āver ḳabżasında: -(s)ı,-(n)da 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yürekli, cesur, yiğit (âşığın) kabzası. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

dil-ber: 

1. dil-berüm:-(ü)m 

        Gazel 31 

        Mısra: 11 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm  

Pādişāh-ı  ūmdur kim  āzim-i Įrān olur  
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2. dil-ber: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

3. dil-ber: 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

4. dil-ber: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

5. dil-bere:-e 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

6. dil-berden:-den 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

7. dil-beri:-i 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

8. dil-beri:-i 

        Gazel 192 

        Mısra: 11 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

9. dil-ber: 

        Gazel 244 

        Mısra: 13 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

10. dil-bere:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

11. dil-bere:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

12. dil-ber: 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

13. dil-berüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        Gönül alan, kalbi cezbeden nazlı kadın; sevgili. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  
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dil-ber-i fettānı: 

1. dil-ber-i fettānı: 

        Gazel 160 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cilveli, işveli sevgili. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

dil-ber-i mihre: 

1. dil-ber-i mihre:-e 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş (gibi parlak yüzlü) sevgili. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

dil-ber-i ṭannāz: 

1. dil-ber-i ṭannāz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesle eğlenen, gönül eğlendiren, alay eden 

sevgili. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

2. dil-ber-i ṭannāzdur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesle eğlenen, gönül eğlendiren, alay eden 

sevgili. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

dil-berüñ ʿārıżında: 

1. dil-berüñ ʿārıżında:-ı,-(n)da 

        Gazel 244 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yanağı. 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

dil-berüñ ʿaşḳı: 

1. dil-berüñ ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgiliye duyulan aşk. 

Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

dil-berüñ çīn-i ebrūsı ġamıyla: 

1. dil-berüñ çīn-i ebrūsı ġamıyla:-ı, -yla 

        Gazel 138 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, kalbi cezbeden sevgilinin kavisli 

kaşının gamı, kederi. 

Çīn-i ebrūsı ġamıyla ey Cenābī dil-berüñ  

 Ayna almaz rāy-ı Hindi Çīn ü Māçīn ḫānıyuz  

 

dil-berüñ muḥterem ḥarīm-i viṣālinde: 

1. dil-berüñ muḥterem ḥarīm-i viṣālinde: i,-(n)de 

        Gazel 123 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin saygın kavuşma dairesi. II 

Sevgiliyle buluşulan yer. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

dil-berüñ ẕikr-i ḥüsnin: 

1. dil-berüñ ẕikr-i ḥüsnin:-i, -n 

        Gazel 372 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin güzelliğinin zikri. 

Ẕikr-i ḥüsnin işidüp ṣūfī Cenābī dil-berüñ  

Elden ü dilden düşürdi secde vü evrādını  

 

dil-bestem olsa: 

1. dil-bestem olsa:-sa 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü bağlanmak, âşık olmak. 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i ra nāsıyam  

 

dil-dār: 

1. dil-dār: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Gönül alan sevgili. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

2. dil-dārdan:-dan 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Gönül alan sevgili. 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

3. dil-dārı:-ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 2 

        Gönül alan sevgili. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

dilden: 

1. dilden: 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        Gönülden, samimi olarak, içten. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

2. dilden: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Gönülden, samimi olarak, içten. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

3. dilden: 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Gönülden, samimi olarak, içten. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

dilden düşürme: 

1. dilden düşürme: 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sürekli olarak aynı kişiden veya şeyden söz 

etmek, sık sık anmak. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

dile: 

1. dilerse:-r, -se 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Dilemek, istemek. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

2. dilese:-(s)e 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Dilemek, istemek. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

3. dile: 

        Gazel 324 

        Mısra: 8 

        İstemek, talep etmek. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

4. diledüm:-dü, -m 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        İstemek. 
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O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

5. diler:-r 

        Gazel 120 

        Mısra: 8 

        İstemek, arzulamak. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

6. dilerseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        İstemek, arzulamak. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

7. dilerseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        İstemek, arzulamak. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

8. dilerken:-r, -(i)ken 

        Gazel 201 

        Mısra: 7 

        İstemek, arzulamak. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

9. dilermiş:-r, -(i)miş 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        İstemek, arzulamak. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

10. diler:-r 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        İstemek, arzulamak. 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

11. diler:-r 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        İstemek, arzulamak. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

12. dilerseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 13 

        İstemek, arzulamak. 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

13. dilerler:-r, -ler 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        İstemek, arzulamak. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

14. dilerem:-r, -em 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        İstemek, arzulamak. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

dile düşdi: 

1. dile düşdi:-di 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Herkesin diline düşmek, başkaları tarafından 

konuşulmak, hakkında dedikodu yapılmak. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

dil-efkārı olursa: 
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1. dil-efkārı olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 369 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığı, sevdalısı olmak. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

dil-fiġār: 

1. dil-fiġāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        Gönlü yaralı (âşık). 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

dil-figār itdüñ: 

1. dil-figār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü yaralamak. II İncitmek, üzmek. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

dil-fiġār olsun: 

1. dil-fiġār olsun:-sun 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü yaralı olmak. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

dil-güşā menzilde: 

1. dil-güşā menzilde:-de 

        Gazel 319 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül açan, gönle ferahlık veren konaklama 

yeri. 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

dil-güşā yaylaġ: 

1. dil-güşā yaylaġ: 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle ferahlık veren iç açıcı yayla. II Âşığın 

gönlü. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama yaylaġ imiş  

 

dil-ḫāne: 

1. dil-ḫānesin:-sin 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

2. dil-ḫānesin:-sin 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

dil-ḫaste: 

1. dil-ḫastesin:-(s)i, -n 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Gönlü hasta (kimse). II Üzgün, kederli âşık. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

2. dil-ḫasteyüm:-y, -(ü)m 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Gönlü hasta (kimse). II Üzgün, kederli âşık. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyüm ziyāde  

 

dil-ḥazīn: 

1. dil-ḥazīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Gönlü hüzünlü, kederli (âşık). 
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Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

dil-i āvāre: 

1. dil-i āvāre: 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) perişan, derbeder gönlü. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

dili baġladuñ: 

1. dili baġladuñ:-du, -ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

dil-i bī-çāremi: 

1. dil-i bī-çāremi:-m, -i 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çaresiz, zavallı gönlü. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

dil-i bīmāra: 

1. dil-i bīmāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hasta (perişan) gönlü. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

dil-i dīvāne: 

1. dil-i dīvānedür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

       (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

2. dil-i dīvānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

3. dil-i dīvānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

4. dil-i dīvāneme:-m, -e 

        Gazel 318 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

5. dil-i dīvānemi:-m, -i 

        Gazel 360 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

 6. dil-i dīvānemüz:-müz 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

      Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

      Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  
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 7. dil-i dīvāneye:-(y)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlü. 

      Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

      Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

dil-i dīvānemüñ zencīri: 

1. dil-i dīvānemüñ zencīri: 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, divane, çılgın gönlünün zinciri. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

dil-i maḥzūn: 

1. dil-i maḥzūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hüzünlü, kederli gönlü. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

2. dil-i maḥzūnı:-ı 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hüzünlü, kederli gönlü. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī . yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

dil-i miḥnet-zede: 

1. dil-i miḥnet-zede: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sıkıntı, gam, keder çeken gönlü. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

dil-i miskīn: 

1. dil-i miskīn: 

        Gazel 329 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı gönül. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

dil-i nālān: 

1. dil-i nālānı:-ı 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlü. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

dil-i nā-şādumuñ: 

1. dil-i nā-şādumuñ:-(u)m, -(u)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) mutsuz, kederli gönlü. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

dil-i ṣad-pāreme: 

1. dil-i ṣad-pāreme:-m, -e 

        Gazel 360 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüz parça, paramparça olmuş gönlü. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

dil-i sengīnüñ: 

1. dil-i sengīnüñ: -(ü)ñ 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) taş (gibi acımasız, merhametsiz) 

gönlü. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  
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dil-i şeydā: 

1. dil-i şeydā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli divane gönlü. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

dil-i şūrīde Mecnūn: 

1. dil-i şūrīde Mecnūna:-a 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönüllü Mecnûn. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

dil-i şūrīde: 

1. dil-i şūrīdemi:-m, -i 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çılgın, deli divane gönlü. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

2. dil-i şūrīdemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çılgın, deli divane gönlü. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

dil-i ʿuşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür: 

1. dil-i ʿuşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür:-dür  

        Gazel 43 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların gönlünü bağlamak/ele geçirmek için 

dizilmiş birçok çember. II Sevgilinin âşıkların 

gönlünü bağlayan halka halka saçı. 

 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

dil-i ʿuşşāḳı: 

1. dil-i ʿuşşāḳı:-ı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların gönlü. 

Dil-i  uşşāḳı perīşān idecek būdur bu  

I  

 

dil-i vīrānede: 

1. dil-i vīrānede:-de 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) harap olmuş gönlü. 

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

dil-i zār: 

1. dil-i zār: 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlü. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

2. dil-i zār: 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlü. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

3. dil-i zārum:-(u)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlü. 
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Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

dilinde idi: 

1. dilinde idi:-di 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünde olmak. II Dilinden düşürmemek. 

Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

 Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  

 

dilinde söylenür: 

1. dilinde söylenür:-(ü)r 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sözü edilmek, dillerde dolaşmak. II Anlatılmak. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

dilīr olur: 

1. dilīr olur:-(u)r 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit, cesur, kahraman olmak. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

dil-kişverini alup: 

1. dil-kişverini alup:-up 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesini ele geçirmek. 

Açduñ diyār-ı  adli tīġuñ çeküp cihāna  

Dil-kişverini alup fetḥ-i vilāyet eyle  

 

dil-küşā: 

1. dil-küşādur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        Gönle ferahlık veren; ferahlatıcı, iç açıcı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

2. dil-küşādur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Gönle ferahlık veren; ferahlatıcı, iç açıcı. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

3. dil-küşādur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Gönle ferahlık veren; ferahlatıcı, iç açıcı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

4. dil-küşādur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        Gönle ferahlık veren; ferahlatıcı, iç açıcı. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

5. dil-küşādur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Gönle ferahlık veren; ferahlatıcı, iç açıcı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

diller açam: 

1. diller açam:-am 

        Murabba 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, anlatmak. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

diller virür: 

1. diller virür:-(ü)r 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi:- 
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        Yontmak, parçalamak vb. amaçla kazmanın 

ucunun sürekli taşa vurması.  

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

2. diller virür:-(ü)r 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek; sevmek, âşık olmak. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

dilli: 

1. dilli: 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Konuşkan. II Gönüllü, istekli. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

dil-nüvāz: 

1. dil-nüvāz: 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Gönül okşayan, hoş, latif (sevgili). 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

dil-rübā: 

1. dil-rübā: 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Gönül alan, herkesi kendine âşık eden (sevgili). 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

dil-rübālar ʿahdine: 

1. dil-rübālar ʿahdine:-i,-(n)e 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, herkesi kendine âşık eden 

(güzellerin) sözü. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

dil-rübālar ṭalʿatın: 

1. dil-rübālar ṭalʿatın: ı, -n 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, herkesi kendine âşık eden 

(güzellerin) yüzü. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

dil-şād idemez: 

1. dil-şād idemez:-e, -mez 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü hoş etmek; mutlu etmek. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

dil-şād ḳıldum: 

1. dil-şād ḳıldum:-du, -m 

        Murabba 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü hoş etmek; mutlu etmek. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

dil-teng olma: 

1. dil-teng olma:-ma 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kederli, sıkıntılı olmak. II Gönlü daralmak. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

dil-teşne: 

1. dil-teşnedür:-dür 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Gönlü susamış, arzulu. 
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Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

dilümden gitmedi: 

1. dilümden gitmedi:-me, -di 

        Gazel 136 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dilinden veya dilden düşürmemek; sürekli 

olarak aynı kişiden veya şeyden söz etmek, sık sık 

anmak. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

dimāġ: 

1. dimāġa:-a 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Beyin, zihin. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

dīn ü īmān: 

1. dīn ü īmān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Din ve iman. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

dīni yoḳ īmānı yoḳ kāfir: 

1. dīni yoḳ īmānı yoḳ kāfir:  

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dinsiz, imansız kâfir. II Acımasız, gaddar 

sevgili. 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

dīnin viren: 

1. dīnin viren:-en 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dininden vazgeçen, dinini terk eden (kimse). 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

diñle: 

1. diñle: 

        Gazel 75 

        Mısra: 19 

        Kulak vermek, dinlemek. 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum  

Yine mālik geçer g r mūr-ı aḥḳar  

 

2. diñle: 

        Gazel 319 

        Mısra: 5 

        Kulak vermek, dinlemek. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşım ırmaġını  

 

dīnüñ ġamın yir: 

1. dīnüñ ġamın yir:-r 

        Gazel 244 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dinin zorluklarına vakıf olmak. 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

direk: 

1. direk: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        Cami, saray, konak vb. yapılarda mermer, taş, 

ağaç, maden veya çimentodan yapılan ve üst 

kısmında sütun başlığı denilen çıkıntılı bir bölüm 

bulunan silindir şeklinde, dikine konmuş, kaideli 

veya kaidesiz destek, kolon. II Ah dumanı. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

dirhem: 
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1. dirhem: 

        Gazel 77 

        Mısra: 12 

        Akçe, para. II Âşığın gözyaşları. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

dirhem-i eşk: 

1. dirhem-i eşk: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı akçesi. II Âşığın gözyaşının bir damlası. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

2. dirhem-i eşkine:-i, -(n)e 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı akçesi. II Gözyaşının bir damlası. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

dirīġ: 

1. dirīġ: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Eyvah, ne yazık ki! 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

dirīg itdüñ: 

1. dirīg itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine veya bir şeye yazık etmek, boş yere zarar 

vermek. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

dirīġ itme: 

1. dirīg itme:-me 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, sakınmak. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

2. dirīġ itme:-me 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, sakınmak. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

3. dırīg itme:-me 

        Gazel 365 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, sakınmak. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

dirīġā: 

1. dirīġā: 

        Gazel 350 

        Mısra: 2 

        Eyvah, ne yazık ki! 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

dīrīne: 

1. dīrīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Yaşı, taşıdığı vasıflar ve bulunduğu mevki 

itibariyle saygı duyulan kimse. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

dirlig: 

1. dirliginden:-i, -(n)den 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 
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        Huzur, rahat, iyi geçim. II Sevgilinin güler yüzü, 

hoş muamelesi. 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

diş: 

1. dişlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) dişleri. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

2. dişlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) dişleri. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

diş bile: 

1. diş bilermiş:-r, -miş 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötülük yapmak için fırsat kollamak, hıncını 

gösterir bir durum almak. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

2. diş bilerse:-r, -se 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötülük yapmak için fırsat beklemek, hıncını 

gösterir bir durum almak. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

diş ḳarmaġı: 

1. diş ḳarmaġı: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Diş batırmak, dişlemek; ısırmak. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

dīv ü dedle: 

1. dīv ü dedle:-le 

        Gazel 354 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytan ve yırtıcı hayvan. II Kötü kalplli, insani 

yönünü kaybetmiş kimseler. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

dīvān: 

1. dīvān: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Şairin şiirlerinin belli bir düzen içinde 

bulunduğu eser. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

2. dīvān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        Şairin şiirlerinin belli bir düzen içinde 

bulunduğu eser. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

3. dīvānuma:-(u)m, -a 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Şairin şiirlerinin belli bir düzen içinde 

bulunduğu eser. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

dīvān eylesün: 

1. dīvān eylesün:-sün 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Divan kurmak; devlet işlerini, halkın sorunlarını 

görüşmek üzere meclis toplamak. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

dīvān üstine dīvān baġladuñ: 

1. dīvān üstine dīvān baġladuñ:-du, -ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Divan üstüne divan oluşturmak. II Çok fazla şiir 

yazmak. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

dīvāne: 

1. dīvānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

2. dīvānedür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

3. dīvāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

4. dīvāneye:-(y)e 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

5. dīvānesi:-(s)i 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

6. dīvāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

7. dīvānesin:-sin 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

8. dīvānesin:-(s)i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

9. dīvāneyin:-(y)in 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  
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10. dīvāneye:-(y)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

11. dīvāneye:-(y)e 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

12. dīvāne: 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

13. dīvānesi:-(s)i 

        Gazel 329 

        Mısra: 2 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

14. dīvānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 4 

        Çılgın, deli, mecnun. II Aşktan deli divane 

olmuş, aklını yitirmiş âşık. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

dīvāne dil: 

1. dīvāne dil: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çılgın, deli gönlü. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

dīvāne göñlüm: 

1. dīvāne göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çılgın, deli gönlü. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

dīvāne vü bī-ʿār ü rüsvā: 

1. dīvāne vü bī-ʿār ü rüsvā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın, arsız ve maskara (kimse). II Âşık. 

Ben beni dīvāne vü bī- ār ü rüsvā añladum  

 Āşıḳ-ı miḥnet-zede bed-nām u şeydā añladum  

 

dīvāne-resm olduḳ: 

1. dīvāne-resm olduḳ:-du, -ḳ 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

dīvāne-şekl oldum: 

1. dīvāne-şekl oldum:-du, -m 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

dīvānevār: 

1. dīvānevār: 

        Murabba 4 
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        Mısra: 11 

        Deli, çılgın gibi. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

dīvāneveş: 

1. dīvāneveş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 6 

        Deli, çılgın gibi. 

G rdi mihri zülfüñüñ şūrīdesidür şa şa a  

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider dīvāneveş  

 

dīvān-ı ʿaşḳuñ kātibi olalı: 

1. dīvān-ı ʿaşḳuñ kātibi olalı:-alı 

        Gazel 90 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk divanını kâtibi olmak. II Âşk ehli olmak. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

dīvān-ı devrüñ: 

1. dīvān-ı devrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin divanı. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

dīvān-ı ḫaṭṭuñ: 

1. dīvān-ı ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Divani yazı; Osmanlı idari teşkilatında özellikle 

resmî yazışmalarda kullanılmak üzere geliştirilen 

bir yazı çeşidi. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

dīvār: 

1. dīvāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 6 

        Duvar. II Âşığın gönlü. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

2. dīvārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 4 

        (Aşk evinin) duvarı. 

Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  

 

3. dīvār: 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Duvar. II Âşığın bedeni. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

4. dīvāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 8 

        Duvar. II Âşığın bedeni. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

diyār-ı ʿadli açduñ: 

1. diyār-ı ʿadli açduñ:-du, -ñ 

        Gazel 274 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet ülkesini fethetmek, ele geçirmek. 

Açduñ diyār-ı  adli tīġuñ çeküp cihāna  

Dil-kişverini alup fetḥ-i vilāyet eyle  

 

diyār-ı derdüñ alduḳ: 

1. diyār-ı derdüñ alduḳ:-duk 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ülkesini almak, fethetmek. II Aşk derdine 

sahip olmak. 
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Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

diyār-ı ġamda: 

1. diyār-ı ġamda:-da 

        Gazel 373 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ülkesi.  

Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

diyār-ı miḥnet: 

1. diyār-ı miḥnet: 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı memleketi, ülkesi. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

diyār-ı miḥnet-i hecrüñ: 

1. diyār-ı miḥnet-i hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın sıkıntı veren ülkesi.  

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

diyār-ı mülk-i ʿOsmānı: 

1. diyār-ı mülk-i ʿOsmānı:-ı 

        Gazel 318 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı Devleti. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i  Osmānı  

 

diyār-ı Rūm: 

1. diyār-ı Rūmda:-da 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu; Osmanlı ülkesi. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

2. diyār-ı Rūmı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu; Osmanlı ülkesi. II Sevgilinin beyaz 

yanağı. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

diyār-ı vaṣluñ almaġa: 

1. diyār-ı vaṣluñ almaġa:-maġa 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma ülkesini fethetmek, ele 

geçirmek. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

diye:  

1. diye: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterir  

 

2. diye: 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. II Anlatmak. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

diyü: 

1. diyü: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  
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2. diyü: 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

3. diyü: 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

4. diyü: 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

5. diyü: 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

6. diyü: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

 

7. diyü: 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

8. diyü: 

        Gazel 38 

        Mısra: 13 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

      İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

      Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

9. diyü: 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

         Belā bendine ḳayd olsun diyü Mecnūn-ı bī-

ḳaydı  

         Esīr-i bend-i  aşḳ itdi hevāsı zülf-i Leylānuñ  

 

10. diyü: 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

11. diyü: 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

12. diyü: 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

13. diyü: 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  
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14. diyü: 

        Gazel 262 

        Mısra: 11 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

15. diyü: 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

16. diyü: 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

17. diyü: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

18. diyü: 

        Gazel 293 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

19. diyü: 

        Gazel 301 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

20. diyü: 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

21. diyü: 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

22. diyü: 

        Gazel 319 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

23. diyü: 

        Gazel 326 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü eyyāmını  

 

24. diyü: 

        Gazel 343 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

25. diyü: 

        Gazel 347 

        Mısra: 1 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  
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26. diyü: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

27. diyü: 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. II Olarak. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

diz: 

1. diz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        Bazı nesneleri iplik, tel vb.ne geçirmek. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

doḳun: 

1. doḳunduḳça:-dukça 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Değmek, temas etmek. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

dol: 

1. dolar:-ar 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Dolu duruma gelmek. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

2. doldı:-dı 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Dolu duruma gelmek. II Kaplamak. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

dolāb: 

1. dolābda:-da 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Kuyudan su çıkarmaya yarayan çark. II Âşığın 

bükülmüş boyu, bedeni. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

dōst: 

1. dōst: 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, iyi anlaşılan 

kimse. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

2. dōst: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

3. dōst: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

4. dōst: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

5. dōst: 

        Gazel 20 
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        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

6. dōst: 

        Gazel 20 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Cenābī şi rine ḳıymet getürsün  

Olan bāzār-ı fażl içre güher dōst  

 

7. dōstum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

8. dōst: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

dōstum: 

1. dōstum: -(u)m 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Sevgilim! 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

2. dōstum: -(u)m 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Sevgilim! 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

dög: 

1. dögerse:-er, -se 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Vurmak. II Çalmak. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

2. döger:-er 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        El veya sert bir cisim maharetiyle …-a çarpmak, 

sertçe dokunmak, vurmak. II Dövünmek. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

3. dögme:-me 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        Yıkmak, harap etmek. II Bir kimsenin gönlünü 

kırmak. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

dök: 

1. dökse:-se 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

2. dökdüm:-dü, -m 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

3. dökdi:-di 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 
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D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

4. dökdi:-di 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

5. dökdi:-di 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

6. döküp:-üp 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        Sıvı veya tane durumunda olan şeyleri 

bulundukları kaptan başka bir yere boşaltmak. II 

(Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

7. döke:-e 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

       (Gözyaşı, kan, ter vb.) Akıtmak. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

dön: 

1. döner:- er 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Geri gelmek, geri dönmek. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

2. dönmez:-mez 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Geri gelmek, geri dönmek. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

3. dönüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Benzer hâl almak, …gibi olmak, benzemek, 

andırmak. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

4. döndi:-di 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Benzer hâl almak, …gibi olmak, benzemek, 

andırmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

5. dönelden:-e(i)lden 

        Gazel 330 

        Mısra: 6 

        Benzer hâl almak, …gibi olmak, benzemek, 

andırmak. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

6. dönmem:-me, -m 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Geri gitmek, geri gelmek. II Vazgeçmek. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

7. döndi:-di 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Yönelmek. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  
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döne döne: 

1. döne döne: 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

2. döne döne: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

3. döne döne: 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

4. döne döne: 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

5. döne döne: 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. II Durmaksızın, sürekli. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

6. döne döne: 

        Gazel 325 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar tekrar. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

döne döne yandı: 

1. döne döne yandı:-dı 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Döne döne yanmak. II Çok üzülmek, acımak. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

döşe: 

1. döşeyüp:-y, -üp 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Sermek, yaymak. 

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  

 

döy: 

1. döymez:-mez 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Dayanmak, katlanmak. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

 

dūd olur: 

1. dūd olur:-(u)r 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Duman hâline gelmek. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

dūd-ı āh-ı ʿarş-ı sāmī: 

1. dūd-ı āh-ı ʿarş-ı sāmī: 

        Gazel 179 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Yüce göğün ahının dumanı. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

dūd-ı āh-ı pür-şerār: 

1. dūd-ı āh-ı pür-şerār: 

        Gazel 323 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kıvılcımlarla dolu ahının dumanı. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür: 

1. dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür: -dür 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kıvılcımlarla dolu ah dumanının 

görüntüsü. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

dūd-ı āh-ı pür-şererle: 

1. dūd-ı āh-ı pür-şererle:-le 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcımlarla dolu ah dumanı. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

dūd-ı āh: 

1. dūd-ı āhıdur: 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar.  

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

2. dūd-ı āhından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 367 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

3. dūd-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 305 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

       Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar.  

Yanup nār-ı firāḳında o māhuñ  

İrüşdi dūd-ı āhum āsmāna  

 

4. dūd-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar.  

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

5. dūd-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 47 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar.  

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

6. dūd-ı āhumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 210 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan dumanlar.  



 

684 
 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

7. dūd-ı āhumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 340 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı. II Âşığın çektiği aşk derdi sebebiyle 

inlemesi sonucu yüreğindeki aşk ateşinden çıkan 

dumanlar.  

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı   

 

1. duḫān-ı āhuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanı. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

dūd-ı āhum ebrine: 

1. dūd-ı āhum ebrine:-i, -(n)e 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah dumanından oluşan bulut.  

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

dūd-ı āhum resmidür: 

1. dūd-ı āhum resmidür:-i, -dür 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah dumanının şekli, sureti. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

dūd-ı siyāh: 

1. dūd-ı siyāh: 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kara duman. II Âşığın ahından çıkan duman. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

duḫān: 

1. duḫānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) ah dumanı. 

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

2. duḫānum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) ah dumanı. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

duḫān-ı āhuñ çarḫa irdi: 

1. duḫān-ı āhuñ çarḫa irdi:-di 

        Gazel 292 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah dumanının feleğe ulaşması, 

erişmesi. II Âşığın çok yüksek sesle ve içten ah 

etmesi. 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

duḫūl eyler: 

1. duḫūl eyler:-r 

        Tahmis 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Girmek. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

dūn olma: 

1. dūn olma:-ma 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık kimse olmak. 
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      Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm idüp  

      Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

dur: 

1. dururken:-(u)r, -(i)ken 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        …varken, …ortada ve mevcutken. 

      Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

      Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

2. durmaġa:-maġa 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, kalmak. 

       El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

       Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

 

3. dur: 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Yapma! Etme! Dur! 

      Įsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

      Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-nihāda  

 

 

4. durur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Hazır bulunmak. 

       Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

       Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

dūr: 

 

1. dūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Uzak. 

        Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

        Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

2. dūr: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Uzak. 

       Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

       Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

3. dūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Uzak. 

     Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

     Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

dūr eyle: 

1. dūr eyledi:-di 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. II Ayırmak. 

        Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

        Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne 

 

1. dūr eylemez:-mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. II Esirgemek. 

       Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

       Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

dūr idelden: 

1. dūr idelden:-el(i), -den 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       Uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

      Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

      Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

dūr iden: 
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1. dūr iden:  

        Gazel 38 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak tutan, uzaklaştıran (şey). 

       Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

        İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

dūr itmek: 

1. dūr itmek:-mek 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

       G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

       Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

dūr ol: 

1. dūr ola:-a 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

        Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

        Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

2. dūr olam:-am 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

       Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

       Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

3. dūr olup:-up 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

        İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

       Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

4. dūr olur:-(u)r 

        Gazel 150 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

      Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr 

olur  

      Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

5. dūr olmaġa:-maġa 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

       Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

       Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

dūr olan: 

1. dūr olan:-an 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olan (kimse veya şey). 

       Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

       Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

durma: 

1. durma:  

        Gazel 139 

        Mısra: 14 

        Haydi! II Durma!. 

       Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

       Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

durmaz: 

1. durmaz:-maz 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        Durmadan; aralıksız, sürekli olarak. 

       Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

       Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

dūş eyler: 

1. dūş eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Müptela kılmak, giriftar etmek. 

       Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

       Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

dūş olaldan: 

1. dūş olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Müptela olmak, giriftar olmak. 

       Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

       Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  

 

dūş oldı: 

1. dūş oldı:-dı 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Rastlamak, karşılaşmak. 

       Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

       Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

duy: 

1. duymadın:-ma,-dı,-n 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Fark etmek, hissetmek. 

       Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

       Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

2. duysa:-sa 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        İşitmek. 

       Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

       Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

3. duyduñ:-du, -ñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 40 

        İşitmek. 

      Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

      Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

duzaġ: 

1. duzaġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Tuzak. II Sevgilinin kıvrım kıvrım saçları. 

       Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

       Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

dūzaḫ: 

1. dūzaḫam:-am 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Cehennem. 

     Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

     Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

dūzaḫ-ı hicrān: 

1. dūzaḫ-ı hicrān: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık cehennemi. II Âşığa azap veren 

sevgiliden ayrılık. 

       Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

       Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

dü: 

1. dü: 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        İki. 

       Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

       Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

dü çeşm: 

1. dü çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iki gözü. 
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       Ṣurāḥīveş dü çeşmüm d kdiler ḳan  

        Leb-i la lüñ olaldan meyle hem-reng  

 

2. dü çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) iki gözü. 

      Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i 

semenden yig  

      Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

3. dü-çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) iki gözü. 

        Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

        Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek 

nice  

 

dü şīrāne baḳan çeşmüñ: 

1. dü şīrāne baḳan çeşmüñ:-(ü)ñ  

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) arslan gibi (hışmla) bakan iki gözü. 

        Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

        Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i 

Ḥotenden yig 

 

dü-çeşm-i ḫūn-feşān: 

1. dü-çeşm-i ḫūn-feşān: 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan saçan (ağlayan) iki gözü. 

       İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

       Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh 

 aşḳına  

 

dükkān: 

1. dükkānumuz:-(u)muz 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Çarşı, pazar gibi yerlerde mal alım satımları 

yapılan yer. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

2. dükkānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Çarşı, pazar gibi yerlerde mal alım satımları 

yapılan yer. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

3. dükkān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        Çarşı, pazar gibi yerlerde mal alım satımları 

yapılan yer. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

4. dükkān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Çarşı, pazar gibi yerlerde mal alım satımları 

yapılan yer. II Âşık. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

5. dükkānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Çarşı, pazar gibi yerlerde mal alım satımları 

yapılan yer. II Âşık. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

dükkān-ı dilden: 

1. dükkān-ı dilden: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül dükkânı. II Âşığın gönlü. 
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Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

dün: 

1. dün: 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Dün. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

2. düñ: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Dün. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

3. dün: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        Dün. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

dün ü gün: 

1. dün ü gün: 

        Gazel 335 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. II Sürekli, daima. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

2. dün ü gün: 

        Gazel 368 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. II Sürekli, daima. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

dünyā: 

1. dünyāyı:-(y)ı 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Herkes, insanlar. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

2. dünyāsı:-(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Mal, mülk. II Gam, keder, dert. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı yoḳ  

 

dünyā vü ʿuḳbādan: 

1. dünyā vü ʿuḳbādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

dünyāda itmez: 

1. dünyāda itmez: 

        Gazel 364 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Asla yapmamak. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

dünyādan rişte-i taʿalluḳı kes: 

1. dünyādan rişte-i taʿalluḳı kes:  

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayla olan bağını koparmak. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

dünye: 

1. dünyede:-de 

        Gazel 112 
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        Mısra: 11 

        Dünya, dünya hayatı. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

2. dünyede:-de 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Dünya, dünya hayatı. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

3. dünyeden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Dünya, dünya hayatı. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

4. dünyenüñ:-nüñ 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Dünya, dünya hayatı. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

5. dünyede:-de 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Dünya, cihan. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

6. dünyede:-de 

        Gazel 269 

        Mısra: 9 

        Dünya, cihan. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

7. dünyenüñ: -nüñ 

        Gazel 358 

        Mısra: 7 

        Dünya, yeryüzü. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

dür: 

1. dürdi:-di 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        Bükmek, katlamak, tomar hâline getirmek. II 

Buruşturmak. 

       Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

       Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

dür dişüñ: 

1. dür dişüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) inci gibi dişleri. 

Gevher-i eşküm düşelden dür dişüñ sevdāsına  

Ṭaldı ġavvās-ı dil-i rüsvā ġamuñ deryāsına  

 

dür dişüñ yādı: 

1. dür dişüñ yādına:-ı, -(n)a 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) inci gibi dişini anma. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

2. dür dişüñ yādı:-ı 

        Gazel 329 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) inci gibi dişini anma. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dür dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

dür ṣaçar: 

1. dür ṣaçar:-ar 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçmak. II İnci gibi değerli söz söylemek. 
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Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  

 

dürc-i dilinde: 

1. dürc-i dilinde:-i, -(n)de 

        Gazel 252 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün mücevher kutusu. II Âşığın gönlü. 

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı  aşḳuñ dürleri  

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı  ummān cevherin  

 

dürd ü ṣāfī: 

1. dürd ü ṣāfī: 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tortu ve(ya) katkısız, katışıksız, arı (şarap). II 

Aşkın her hâli. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

dür-i nā-süftedür: 

1. dür-i nā-süftedür:-dür 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Delinmemiş inci. II Çok değerli, kıymetli. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

dür-i şehvārlar: 

1. dür-i şehvārlar:-lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlara layık olan iri taneli inci. II Âşığın 

gözyaşları. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

dür-i yektā: 

1. dür-i yektā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz inci. II Çok değerli sevgili. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

düriş: 

1. düriş: 

        Gazel 337 

        Mısra: 8 

        Çalışmak, çabalamak. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

dürler dökerler: 

1. dürler dökerler:-er, -ler 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçmak, serpmek. II Gözyaşı dökmek. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

dürler nisār eyle: 

1. dürler nisār eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        İnciler saçmak. II Güzelliklerini göstermek. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ: 

1. dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ:  

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Türlü çiçeklerle dolu süslenmiş bir bahçe. II 

Farklı, çeşitli insanlarla dolu dünya. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

dürr: 

1. dürri:-i 

        Gazel 74 



 

692 
 

        Mısra: 1 

        İnci. II Sevgili. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

dürr-i ʿAden: 

1. dürr-i ʿAden: 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aden incisi. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

2. dürr-i ʿAden: 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aden incisi. II Sevgilinin dişleri. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

3. dürr-i ʿAdenden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aden incisi. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

dürr-i ʿaşḳı: 

1. dürr-i ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk incisi. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

dürr-i aşkuñ derdidür: 

1. dürr-i aşkuñ derdidür:-i,- dür 

        Gazel 370 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşk incisinin derdi. II Sevgilinin 

aşkından dolayı çekilen acı, ızdırap, keder. 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

dürr-i dendānuñ firāḳın: 

1. dürr-i dendānuñ firāḳın:-ı, -n 

        Gazel 328 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dişleri inci (gibi olan sevgili)den ayrı kalma. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma: 

1. dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözünden dökülen inci gibi 

gözyaşları. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

dürr-i ġalṭān: 

1. dürr-i ġalṭān: 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlak inci. II Âşığın gözyaşı damlası. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

dürr-i meknūn: 

1. dürr-i meknūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dizilmiş inci. II İnci gibi kıymetli şiirler. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  

 

2. dürr-i meknūnum:-(u)m 

        Gazel 207 
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        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Saklı, henüz ortaya çıkmamış çok değerli inci. II 

Ele geçmeyen, kıymetli sevgili. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

dürr-i Necef eyler: 

1. dürr-i Necef eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Necef'in incisi hâline getirmek. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

dürr-i Necefle:  

1. dürr-i necefle:-le 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Necef'in incisi. II Çiy tanesi. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

dürr-i şāhvār: 

1. dürr-i şāhvāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişaha layık iri taneli inci. II Çok kıymetli kişi. 

II Cenâbî. 

Ben dürr-i şāhvāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

2. dürr-i şehvār: 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlara layık olan iri taneli inci. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

3. dürr-i şehvār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlara layık olan iri taneli inci. 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

4. dürr-i şehvār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlara layık olan iri taneli inci. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şehvār isteyen  

 

dürr-i siḥr: 

1. dürr-i siḥr: 

        Gazel 361 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sihirli inci. II Cenâbî'nin şiiri. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver gibi  

 

durur/dürür: 

1. durur: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

2. durur: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

3. durur: 

        Gazel 8 
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        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

4. durur: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

5. durur: 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

6. durur: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

7. durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

8. durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

9. durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

10. durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

11. dürür: 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

12. durur: 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

13. dürür: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

14. dürür: 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 
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        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

15. dürür: 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

16. dürür: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

17. dürür:  

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

18. dürür: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

19. dürür: 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

20. dürür: 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

21. dürür: 

        Gazel 137 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

22. durur: 

        Gazel 150 

        Mısra: 12 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

23. durur: 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

24. durur: 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

25. durur: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 
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        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

26. durur: 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

27. durur: 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

28. durur: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

29. durur: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

30. dürür: 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

31. durur: 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

32. durur: 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

33. durur: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

34. durur: 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

      Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

      Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün   

 

35. durur: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

36. durur: 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 
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        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

37. durur: 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

38. durur: 

        Gazel 244 

        Mısra: 14 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

39. durur: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

40. durur: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

41. durur: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

42. durur: 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

43. durur: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

44. durur: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

45. durur: 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

46. durur: 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

47. durur: 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 
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        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

48. dürür: 

        Gazel 329 

        Mısra: 2 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

49. durur: 

        Gazel 329 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

50. dürür: 

        Gazel 349 

        Mısra: 4 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

51. durur: 

        Gazel 351 

        Mısra: 5 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarşı  

 

52. durur: 

        Gazel 358 

        Mısra: 4 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden seyr-i ḥikmet eylerüz  

Bezm-i  ālem-gīrümüz ṭutmış durur Cem resmini  

 

53. durur: 

        Gazel 365 

        Mısra: 7 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

54. durur: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 33 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

düş: 

1. düşüp:-üp 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Dengesini kaybederek yıkılmak, dik durumda 

iken devrilip yatık duruma gelmek. 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

2. düşüp:-üp 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Dengesini kaybederek yıkılmak, dik durumda 

iken devrilip yatık duruma gelmek. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

3. düşüp:-üp 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Dökülmek, yere serpilmek. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

4. düşdi:-di 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 



 

699 
 

        Dengesini kaybederek yıkılmak, dik durumda 

iken devrilip yatık duruma gelmek. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

5. düşüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Kapılmak, müptela olmak; âşık olmak. 

Düşüpdür bāde-i gül-gūna meylüm  

Leb-i la lüñ hevāsı gibi serde  

 

6. düşüp:-üp 

        Gazel 340 

        Mısra: 4 

        Dengesini kaybederek yıkılmak, dik durumda 

iken devrilip yatık duruma gelmek. II Yerle bir 

olmak, kederden perişan olmak. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı  

 

7. düşüp:-üp 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        (Aşk ateşine) Düşmek. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

8. düşüp:-üp 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Durduğu, bulunduğu, tutunduğu yerden 

ayrılarak ve dayanağını desteğini yitirerek aşağı 

inmek. II (Bir şeye karşı) Büyük düşkünlük, aşırı ilgi 

veya sevgi duymak, müptela olmak.  

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

düşen: 

1. düşen: -en 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Düşen (kimse). 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

düşmen-i nefs u hevānuñ: 

1. düşmen-i nefs u hevānuñ:-nuñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nefis ve istek düşmanı. II Bir kimsenin en büyük 

düşmanı olan istek ve arzuları. 

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

düşmenüñ addin: 

1. düşmenüñ addin:-(i)n 

        Gazel 262 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın sayısı. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

düşüp yansa: 

1. düşüp yansa:-sa 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yanağına âşık olup) yanmak, 

tutuşmak. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

düşür: 

1. düşürmez:-mez 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Dilden düşürmemek; sürekli söylemek, 

tekrarlamak. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

2. düşürdüm:-dü, -m 

        Gazel 305 

        Mısra: 12 

        Batırmak, saplamak. 
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Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

dütā bir ḳadd-i dālum: 

1. dütā bir ḳadd-i dālum:-(u)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) "د" harfi gibi iki büklüm olmuş, 

bükülmüş boyu. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

düz: 

1. düzer:-er 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Düzenlemek, hazırlamak. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

düzd-i şeb-revi: 

1. düzd-i şeb-revi:-i 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gece hırsızı. II Sevgilinin siyah beni. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

E 
 

eb: 

1. eb: 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Baba, ata. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

ebed ḳalmasun: 

1. ebed ḳalmasun:-ma, -sun 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuza kadar kalmak. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

ebkār-ı maʿānī: 

1. ebkār-ı maʿānī: 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mana bakireleri. II Daha önce hiç kimse 

tarafından kullanılmamış, söylenmemiş söz, anlam. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

ebr-i felek: 

1. ebr-i felek: 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökteki bulut. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

ebr-i ġamdur: 

1. ebr-i ġamdur:-dur 

        Gazel 285 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder bulutu. 

Ḳaşları yārüñ meh-i nevdür diyenler  āşıḳuñ  

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına  

 

ebr-i müşg-efşān: 

1. ebr-i müşg-efşān: 

        Gazel 150 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusu saçan bulut. II Âşığın ahı. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  
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ebr-i nīsān: 

1. ebr-i nīsān: 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nisan bulutu. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

ebr-i siyāhı götür: 

1. ebr-i siyāhı götür: 

        Gazel 352 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah bulutları ortadan kaldırmak. II Sevgilinin 

siyah saçını yüzünden çekerek yüzünü göstermesi. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı  

Günüm ṭoġsun g tür ebr-i siyāhı  

 

ebr-i siyāhuñ: 

1. ebr-i siyāhuñ:-(u)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah bulut. II Sevgilinin siyah saçı. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

ebr-i zülfüñ: 

1. ebr-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) buluta benzeyen siyah saçları. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

ebr-i ẓulmānī: 

1. ebr-i ẓulmānī: 

        Gazel 363 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kara bulut. II Sevgilinin siyah saçı. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

ebr-i ẓulmet: 

1. ebr-i ẓulmet: 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kara bulut. II Sevgilinin siyah saçı. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  

 

2. ebr-i ẓulmet: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kara bulut. II Âşığın ah dumanı. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

ebrū: 

1. ebrūlaruñdan:-lar, -(u)ñ, -dan 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

2. ebrūlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin yay gibi kavisli) kaşı. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

ebrū-yı dil-ber: 

1. ebrū- yı dil-ber: 

        Gazel 327 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin kaşları. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  
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ebrūlarını çīn çīn eylemiş: 

1. ebrūlarını çīn çīn eylemiş:-miş 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaşlarını çatmak; kızmak, öfkelenmek. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

ebrūlaruñ bir ḫāyına: 

1. ebrūlaruñ bir ḫāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşlarının bir selamı. II Sevgilinin 

kaşları ile âşığı selamlaması. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

ebrūlaruñ yāyına: 

1. ebrūlaruñ yāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi kaşları. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

ebrūsı yāyını çekse: 

1. ebrūsı yāyını çekse:-se 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi kavisli kaşlarını germesi, 

yukarı kaldırması. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

ebrveş: 

1. ebrveş: 

        Gazel 188 

        Mısra: 19 

        Bulut gibi. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

ebsem ol: 

1. ebsem ol: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Sessiz olmak, susmak. II Sırları açığa 

vurmamak. 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

edā: 

1. edāyı:-(y)ı 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

2. edāsı:-(s)ı 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) üslup, tarz ve tavrı. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

edā eyle: 

1. edā eyle: 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yapmak, kılmak; yerine getirmek. 

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

edā ḳıl: 

1. edā ḳıl: 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ödemek, vermek. 
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Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

edā-yı emrüñe: 

1. edā-yı emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) emrini yerine getirme. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

Edhem: 

1. Edhem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        İbrâhîm Edhem; Belh hükümdarı iken tacını ve 

tahtını terk ederek derviş olan evliyadan bir zat. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

Edrine şehrine: 

1. Edrine şehrine:-i, -(n)e 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Edirne şehri. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

edvār-ı cevri: 

1. edvār-ı cevri:-i 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cevr, eziyet musikisi. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

efendi: 

1. efendi: 

        Gazel 349 

        Mısra: 8 

        Efendi. II Sevgili. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

efendüm: 

1. efendüm: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Efendim, sevgilim. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

2. efendümdür:-dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Efendim, sevgilim. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

3. efendüm: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Efendim, sevgilim. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

efġān: 

1. efġāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Acı ile bağırıp çağırma, inleme, feryat. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

2. efġānuma:-(u)m, -a 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Acı ile bağırıp çağırma, inleme, feryat. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

3. efġānı:-ı 

        Gazel 363 
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        Mısra: 8 

        Acı ile bağırıp çağırma, inleme, feryat. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

efġān it: 

1. efġān itdügi:-düg, -i 

        Gazel 106 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, bağırmak, haykırmak. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

2. efġān itmeyem:-me, -(y)em 

        Tahmis 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, bağırmak, haykırmak. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

efġānumuz göklere irüpdür: 

1. efġānumuz göklere irüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 126 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ahının göklere erişmesi. II Âşığın çok 

fazla ve yüksek sesle feryat figan etmesi. 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde ḫānumuz  

Dest-i cevrüñden irüpdür g klere efġānumuz  

 

efʿī-i zülfüñ: 

1. efʿī-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) engerek yılanına benzeyen saçı. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

2. efʿi-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 323 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) engerek yılanına benzeyen saçı. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

eflāk: 

1. eflāk: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Felekler, gökler. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

 Įsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

2. eflāke:-e 

        Gazel 216 

        Mısra: 9 

        Felekler, gökler. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

3. eflākde:-de 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        Felekler, gökler. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

eflāke çıḳmaḳ: 

1. eflāke çıḳmaḳ:-maḳ 

        Gazel 366 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkmak; göğe yükselmek. 

 Įsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

eflāk-ı cevrüñ devr ider māh-ı tābānuñ: 

1. eflāk-ı cevrüñ devr ider māh-ı tābānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet feleklerini dolaşan parlak ay. II Acımasız, 

merhametsiz, âşığına eziyet eden sevgili. 
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Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

eflāk-ı kebūd: 

1. eflāk-ı kebūd: 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mavi gökyüzü. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

Efrāsiyāb: 

1. Efrāsiyāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Şehnâme'deki Turan hükümdarıdır. Efsanevî 

bir kişiliği olan Efrasiyab, Büyük İskender'den önce 

yaşamış olup Kehüsrev tarafından öldürülmüştür. 

Klasik edebiyatta kahramanlık sembolü olarak 

anılır. II Âşığın gönlü. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

efsāne: 

1. efsānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Masal, söylenti. II Aşk. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

2. efsāneye:-(y)e 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        Efsane, hikâye. II Asılsız söz, boş söylenti. II 

Vaizin nasihati. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

efser-i ʿizzet: 

1. efser-i ʿizzet: 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar, şeref, haysiyet ve yücelik tacı. II Âşığın 

aşktan dolayı çektiği ateşli ahı. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

efsūn: 

1. efsūnum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Büyü, sihir. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

eg: 

1. eger:-er 

        Gazel 75 

        Mısra: 16 

        Düz olan bir şeyi eğik duruma getirmek. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

eger: 

1. eger: 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

2. eger: 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Eğer, şayet. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

3. eger: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  
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4. eger: 

        Gazel 192 

        Mısra: 12 

        Eğer, şayet. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

5. eger: 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

6. eger: 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

7. eger: 

        Gazel 306 

        Mısra: 12 

        Eğer, şayet. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i şebistāna  

 

8. eger: 

        Gazel 306 

        Mısra: 16 

        Eğer, şayet. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

9. eger: 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

10. eger: 

        Gazel 318 

        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

11. eger: 

        Gazel 362 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

12. eger: 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

13. eger: 

        Gazel 366 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

egerçi: 

1. egerçi: 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Gerçi, doğrusu. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

2. egerçi: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Gerçi, doğrusu. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  
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3. egerçi: 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Her ne kadar, ...ise de, gerçi. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

4. egerçi: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Her ne kadar, … ise de, gerçi. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ  

Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i şūrābdan  

 

5. egerçi: 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Her ne kadar, ...ise de, gerçi. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

egerçi ki: 

1. egerçi ki: 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu şu ki. II Aslında. 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

egle: 

1. egledi:-di 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        Avutmak, oyalamak. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

eglen: 

1. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

2. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

3. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

4. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

5. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  

 

6. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 10 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

7. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 
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Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

8. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

9. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

10. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

11. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

12. eglenmesün:-me, -sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Oyalanmak, durmak, beklemek. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

eglence: 

1. eglencem:-m 

        Murabba 1 

        Mısra: 1 

        İş, uğraş. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

egn: 

1. egnine:-i, -(n)e 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Sırt, arka. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

2. egninde:-i, -(n)de 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Sırt, arka. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

3. egnümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sırtı. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

egri: 

1. egrilügin:-lüg, -(i)n 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Yay gibi, kavis biçiminde olan, kavisli, 

mukavves. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

ehlen ü sehlen: 

1. ehlen ü sehlen: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Hoş geldin, merhaba, nasılsın?" anlamında 

hatır sorma sözü. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  
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ehl-i ʿaşḳ olan gedāña: 

1. ehl-i ʿaşḳ olan gedāña:-ñ, -a 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı olan kul köle. II Âşık. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

ehl-i ʿaşḳ olduñ: 

1. ehl-i ʿaşḳ olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli olmak. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  

 

ehl-i ʿaşḳ: 

1. ehl-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşıklar. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

2. ehl-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşıklar. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

3. ehl-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşıklar. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

4. ehl-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 325 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşıklar. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

5. ehl-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşıklar. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

ehl-i belā: 

1. ehl-i belāya:-(y)a 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, sıkıntı ehli. II Âşık. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

ehl-i bīniş olmayan: 

1. ehl-i bīniş olmayan:-ma , -(y)an 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Basiret sahibi olmayan (kimse). 

Ehl-i bīniş olmayan envār-ı ḥüsnüñ g rmedi  

İsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan  

 

ehl-i dil: 

1. ehl-i dil: 

        Gazel 325 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Âşıklar. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

2. ehl-i dil: 

        Muhammes 2 
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        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Arifler. 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  

 

3. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Âşıklar. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

4. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 345 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Âşıklar. II Ârifler. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

5. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Âşıklar. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

ehl-i dil ḥüccāc: 

1. ehl-i dil ḥüccāca:-a 

        Gazel 345 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli olan hacılar. II Âşıklar. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

 

ehl-i fażluñ ḫıdmetin: 

1. ehl-i fażluñ ḫıdmetin:-(i)n 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fazilet sahiplerinin hizmeti. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

ehl-i hevā: 

1. ehl-i hevā: 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu, heves sahibi kimse. II Sevgiliye kavuşmayı 

arzulayan  âşık. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

ehl-i hüner çerāġı āfāḳa lemʿa ṣalar: 

1. ehl-i hüner çerāġı āfāḳa lemʿa ṣalar:-ar 

        Gazel 356 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Özlü söz, hikemî söz. 

        Hüner sahiplerinin bilgisi ve beceresi herkesi 

aydınlatır, herkese faydalı olur. 

Nā-dān evine inse olmaz güneşde pertev  

Āfāḳa lem a ṣalar ehl-i hüner çerāġı  

 

ehl-i islām olmadı: 

1. ehl-i islām olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 325 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İslam ehli olmak. 

Meẕheb-i  uşşāḳ içinde ehl-i İslām olmadı  

Küfr-i zülfüñe şu kim ḳaldurmadı barmaġını  

 

ehl-i Ḳaramana: 

1. ehl-i Ḳaramana:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Karaman halkı. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

ehl-i kemāl: 
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1. ehl-i kemāl: 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İlim ve fazilet sahipleri, kâmil insanlar. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

ehl-i ḳumār oldı: 

1. ehl-i ḳumār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kumar ehli, ustası hâline gelmek; kumarbaz 

olmak.  

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

ehl-i melāmet: 

1. ehl-i melāmet: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanan, kınanan kimseler. II Âşıklar.  

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

ehl-i miḥnet: 

1. ehl-i miḥnet: 

        Gazel 347 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ehilleri; gamlı, kederli kimseler. II 

Âşıklar. 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  

 

ehl-i naẓar: 

1. ehl-i naẓar: 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış ehli. II Âşık. 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

ehl-i rāz olduñ: 

1. ehl-i rāz olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sır ehli olmak, sırlara erişen, sırlara vakıf olan 

bir kimse hâline gelmek. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

ehl-i sefer olmışuz: 

1. ehl-i sefer olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş için yola çıkanlardan olmak. II Gam, 

keder çekmeyi göze alan âşıklar olmak. 

Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

ehl-i semā: 

1. ehl-i semā: 

        Murabba 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Göklerin sahibi; Allah. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

ehl-i sevāb: 

1. ehl-i sevāb: 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevap ehli, sevap işleyenler. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

2. ehl-i sevāb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevap ehli, sevap işleyenler.  
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Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

ehl-i şevḳ: 

1. ehl-i şevḳ: 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Arzulu ve hevesli kimseler. II Âşıklar. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

2. ehl-i şevḳi:-i 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arzulu ve hevesli kimseler. II Âşıklar. 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

ehl-i zebānuñ yügrügi oldum: 

1. ehl-i zebānuñ yügrügi oldum:-du, -m 

        Gazel 333 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söyleme ustalarının önderi, lideri olmak. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

ehl-i ẕevḳuñ meşrebin: 

1. ehl-i ẕevḳuñ meşrebin:-i, -n 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk sahiplerinin yaratılışı. II Âşıkların tabiatı. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

ehl-i ẕevḳuñ yārıdur: 

1. ehl-i ẕevḳuñ yārıdur:-dur 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk sahiplerinin dostu. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

ehl-i zühd: 

1. ehl-i zühd: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zahitlik erbabı. II Dünya işleriyle meşgul 

olmayan, dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı 

sofu, perhizkâr. II Dinin özünden habersiz sadece 

şeklen ibadet eden, gösterişçi kimse. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

Ehremen: 

1. Ehremen: 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        Şeytan, dev. II Zerdüştlerin inandıkları kötülük 

ve karanlık tanrısı. II Hz. Süleyman'ın yüzüğünü 

çalan cin. II Rakip. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

ejder: 

1. ejder: 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Büyük yılan. II Sevgilinin yüzünün iki yanından 

sarkan saçları. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

2. ejder: 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Büyük yılan. II Sevgilinin yüzünün iki yanından 

sarkan saçları. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

ejder-i āteş-feşāndur: 

1. ejder-i āteş-feşāndur:-dur 

        Gazel 323 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş saçan ejder. II Âşığın kıvılcımlarla dolu 

ahının dumanı. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

ek: 

1. eksem:-se, -m 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Bir bitkiyi üretmek için toprağa tohum atmak 

veya gömmek. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

2. ekmedi:-me, -di 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Toprağa tohum atmak veya gömmek. II 

Yaratmak. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

ekl idüp: 

1. ekl idüp:-üp 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi yemek. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

eksük: 

1. eksük: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

2. eksük: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

eksük artuḳ söz ider: 

1. eksük artuḳ söz ider:-er 

        Gazel 92 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Olur olmaz, yerli yersiz konuşmak. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

eksük degül: 

1. eksük degül: 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil. II Her zaman var. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

2. eksük degül: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

3. eksük degül: 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

eksük eylemez: 

1. eksük eylemez:-mez 

        Gazel 269 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik etmemek; her zaman bulundurmak. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

eksük itmez: 

1. eksük itmez:-mez 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik etmemek; her zaman bulundurmak. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

eksük ol: 

1. eksük olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

2. eksük olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

3. eksük olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

4. eksük olmaz:-maz 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

5. eksük olmaz: -maz 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

6. eksük olmaz: -maz 

        Gazel 334 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

7. eksük olmaz: -maz 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eksik olmamak; her vakit bulunmak. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

8. eksük olursa:-(u)r, (ı)sa 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Noksan olmak, tamam olmamak. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

el: 

1. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        El. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  
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2. elde:-de 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        El. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

3. elinden:-i, -(n)den 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        El. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

4. elde:-de 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        El. 

Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür peymānemüz  

 

5. elinden:-i, -(n)den 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        El. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar peymāneyüz  

 

6. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        El. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

7. elde:-de 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        El. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

8. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        El. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

9. elde:-de 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        El. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

10. elde:-de 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        El. 

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

11. elüm:-(ü)m 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        El. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

12. elinden:-i, -(n)den 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        El. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

13. elüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 352 

        Mısra: 9 

        El. 

Elüñde tīġ-ı nuṣret peykerüñle  

Dil-āver bir sipāhīsin sipāhī  

 



 

716 
 

14. elüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 363 

        Mısra: 4 

        El. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

15. elinden:  

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        (Birinin) elinden; yüzünden, -den dolayı. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

16. el: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Halk, ahali, başkaları, herkes. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

17. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Bazı söyleyişlerde teşmil yoluyla işi yapanın 

veya o işin yapılmasına tesir eden kimsenin yerini 

tutar. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

18. elümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) eli. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

19. elüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) eli. 

Sehā būyın virür bir deste güldür  

Elüñ sensin ne şübhe gülşen-i cūd  

 

20. elde:-de 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) eli. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

21. elinde: -i, -(n)de 

        Gazel 47 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) eli. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

22. elde:-de 

        Gazel 335 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) eli. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

el bir itse: 

1. el bir itse:-se 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El birliği etmek; birlikte hareket etmek, 

dayanışmada bulunmak. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

el çekenler: 

1. el çekenler:-en, -ler 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçen, uzak duran (kimse). 

El çekenler gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden  

Mālik-i dürr-i ma ānī baḥr-ı  irfān oldılar  

 

el çek: 

1. el çeküp:-üp 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek; ilgi, alakasını kesmek. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

2. el çeküp:-üp 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek; ilgi, alakasını kesmek. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

3. el çeküp:-üp 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek; ilgi, alakasını kesmek. 

El çeküp biz zāhidā ma mūresinden  ālemüñ  

Genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz  

 

el oynamaḳda: 

1. el oynamaḳda:-mak, -da 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sihir yapmak. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

el ṣun: 

1. el ṣunduġın:-duġ, -ı, -n 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi:-  

        El uzatmak; el sürmek, dokunmak. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

2. el ṣunmasa:-ma, -sa 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El uzatmak; yardım etmek. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

el ur: 

1. el urdı:-dı 

        Gazel 341 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir işi yapmak, bir işi yapmaya girişmek. II 

Düşünmeye başlamak. 

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

2. el urmak:-mak 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dokunmak, el sürmek, el atmak. II Bir işi 

yapmaya girişmek. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

3. el urmasun:-ma, -sun 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak. II Taramak. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

4. el ursa:-sa 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dokunmak, el sürmek, el atmak. II Bir işi 

yapmaya girişmek. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

5. el ursa:-sa 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ele almak. 
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Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

6. el ursam:-sa, -m 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El atmak; bir işi yapmaya girişmek.  

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

el uzadur: 

1. el uzadur:-(u)r 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak için el uzatmak. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

el vir: 

1. el virdi:-di 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek. 

Vuṣlat el virdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

2. el virdi:-di 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

3. el virelden:-el(i), -den 

        Gazel 316 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek. II Yol göstermek. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

4. el virmedi:-me, -di 

        Gazel 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

5. el virmeye:-me, -(y)e 

        Murabba 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek, fırsat vermek. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

6. el virse:-se 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İzin vermek. II Fırsat vermek. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

7. el virüp:-üp 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsat bulmak. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

elde: 

1. elde:-de 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Elinde bulunma, sahip olma. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

elde ṭut: 
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1. elde ṭut: 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak, elinde tutmak. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

2. elde ṭutup:-up 

        Gazel 334 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, bulundurmak. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

eldeki: 

1. eldeki:-deki 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Elde olan, elinde bulunan. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

elden düşürem: 

1. elden düşürem:-em 

        Gazel 353 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Elden bırakmak, düşürmek. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

elden ḳomadı: 

1. elden ḳomadı:-ma, -dı 

        Gazel 75 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak, elinde tutmak. 

G züñ kāfirliġin ḳomadı elden  

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar  

 

2. elden ḳomadı: -ma, -dı 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Elden bırakmamak, elinde tutmak. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

3. elden ḳomaz:-maz 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak, elinde tutmak. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

elden ü dilden secde vü evrādını düşürdi: 

1. elden ü dilden secde vü evrādını düşürdi:-di 

        Gazel 372 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elden namazını ve dilden duasını düşürmek.  

Ẕikr-i ḥüsnin işidüp ṣūfī Cenābī dil-berüñ  

Elden ü dilden düşürdi secde vü evrādını  

 

elden vir: 

1. elden virme:-me 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak, elinde tutmak.  

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

2. elden virmedi:-me, -di 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak; elinde tutmak. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

ele al: 

1. ele aldı:-dı 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline almak. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

2. ele almış:-mış 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ele almak, bir şeyi tutmak. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

3. ele almış:-mış 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi ele alıp atmaya hazırlanmak. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

4. ele alsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline almak. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur senüñ  

 

5. ele alup:-up 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, eline almak. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

6. ele alup:-up 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzerinde çalışmaya, uğraşmaya başlamak. II 

Elinde tutmak. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

ele gir: 

1. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

2. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

3. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

4. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

5. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 
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Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

6. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

7. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

8. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

9. ele girmez:-mez 

        Gazel 129 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. II 

Bulunmak. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

10. ele girse:-se 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçmek; elde edilmek, sahip olunmak. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

ele virmez: 

1. ele virmez:-mez 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasına vermek, fethedilmesine izin vermek. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

elem: 

1. elemle:-le 

        Gazel 38 

        Mısra: 14 

        Keder, dert, gam. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

2. elem: 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Keder, dert, gam. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

elem çekdüm: 

1. elem çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dert, keder ve ıstırap çekmek. 

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

elem ṣaḥrāsı: 

1. elem ṣaḥrāsı:-(s)ı 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert çölü. II Âşığın sinesi, gönlü. 
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Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

elemüñ ḫirmeninde: 

1. elemüñ ḫirmeninde:-i,-(n)de 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) keder, acı harmanı. II Sevgiliden 

dolayı çekilen elem, keder. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

elf: 

1. elfüñ:-üñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Arapçada elif harfi. II Sevgilinin elif harfi gibi 

düzgün boyu. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

elfāẓ: 

1. elfāẓ: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelimeler, sözler. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

elif: 

1. elif: 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        (Âşığın sinesinde bulunan) elif şeklindeki 

yaralar. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

2. elifler:-ler 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        (Âşığın sinesinde bulunan) elif şeklindeki 

yaralar. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

elif ḳaddüñ: 

1. elif ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) elif gibi ince, uzun ve düzgün olan 

boyu. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

elifveş yaramı: 

1. elifveş yaramı:-m, -ı 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) elif şeklinde yaralar. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i revānumdur  

 

elin būs idelüm: 

1. elin būs idelüm:-elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlı veya saygı gösterilmesi gereken 

kimselerin elinin üstünü önce dudağa, sonra alna 

götürmek. 

Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm  

Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūş idelüm  

 

elinde: 

1. elinde: i,-(n)de 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        Bazı söyleyişlerde teşmil yoluyla işi yapanın 

veya o işin yapılmasına tesir eden kimsenin yerini 

tutar. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

elinden: 
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1. elinden: i,-(n)den 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        -den dolayı. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

elinden aldılar: 

1. elinden aldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mahrum etmek, sahip olduğu şeyi ele 

geçirmek. II Fethetmek. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

eliyle başına belāsını aldı gitdi: 

1. eliyle başına belāsını aldı gitdi:-di 

        Gazel 373 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi başına bela açıp gitmek. II Aşk belasına 

düşmek. 

Bālāsına ṣarıldı g ñül ol ḳıyāmetüñ  

Aldı eliyle başına gitdi belāsını  

 

elṭāf-ı şehdür: 

1. elṭāf-ı şehdür:-dür 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın lütufları. II Sevgilinin ilgisi. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

elüm al: 

1. elüm al: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El almak: Tarikata girip bir dervişe intisap 

ederek ondan ders almak. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

elüm irmezdi: 

1. elüm irmezdi:-mez, -(i)di 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ulaşmaya gücü yetmemek, yetişememek, 

ulaşamamak. 

Mu āvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāna  

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müşgīn kemendümdür  

 

elüñ dırāz itme: 

1. elüñ dırāz itme:-me 

        Gazel 364 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini uzatmak, uzanmak, nasiplenmeye 

çalışmak. II İtibar etmek, önem vermek. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

elüñ sunsañ: 

1. elüñ sunsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        El uzatmak. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

emīr-i kāmrān olsun: 

1. emīr-i kāmrān olsun:-sun 

        Murabba 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        İsteklerine, arzu ve emellerine ulaşmış başkan, 

reis, komutan olmak. II İsteklerine ulaşmak. 

İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān olsun  

 

emīr-i kāmrān: 

1. emīr-i kāmrāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına eren, ikbal sahibi sultan. 
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Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

2. emīr-i kāmrānsın:-sın 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına eren, ikbal sahibi sultan. II Sevgili. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

3. emīr-i kāmrānsın:-sın 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arzusuna, muradına eren (kimse). II Sevgili. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

emr: 

1. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Buyruk, emir. II Sevgilinin her sözü, isteği. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

2. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 349 

        Mısra: 7 

        Buyruk, emir. II Sevgilinin her sözü, isteği. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

emr-i muḥāl: 

1. emr-i muḥāl: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Olanaksız iş, yapılması mümkün olmayan. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

emr-i muḥāl olur: 

1. emr-i muḥāl olur:-(u)r 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İmkânsız, zor bir iş durumuna gelmek. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

emvāc: 

1. emvācı:-ı 

        Gazel 349 

        Mısra: 4 

        Dalgalar. II Sevgilinin güzelliğinin etkisini 

artıran, âşığın daha fazla etkilemesini sağlayan 

ayva tüyleri. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

emvācumuñ seyrine: 

1. emvācumuñ seyrine:-i,-(n)e 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgaların vuruşu. II Âşığın gözyaşlarının 

akması. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

enbāne: 

1. enbānesi:-(s)i 

        Gazel 329 

        Mısra: 8 

        Heybe, yiyecek çantası. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

encām: 

1. encāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Son, nihayet. II Ölüm. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

encüm: 
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1. encüm: 

        Gazel 259 

        Mısra: 3 

        Yıldızlar. II Gözyaşı. 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin  

 

2. encüm: 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        Yıldızlar. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

encüm-i eflākden: 

1. encüm-i eflākden:-den 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki yıldızlar. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

encüm-i seyyārdan: 

1. encüm-i seyyārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hareket eden yıldızlar. II Felek. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

endām: 

1. endāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 326 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) boyu bosu, bedeni. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

endāmına çekmedin: 

1. endāmına çekmedin:-medin 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vücuduna giymek. II Aşk belasına tutulmak. 

Ġam belāsın Ḳays-ı  āşıḳ çekmedin endāmına  

İrmedin dest-i ḳażādan seng-i miḥnet cāmına  

 

ene’l-ḥaḳḳ rāzını virdi: 

1. ene’l-ḥaḳḳ rāzını virdi:-di 

        Gazel 322 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        "Ben Allah'ım." sözündeki sırrı, bu sözün 

altındaki asıl anlamı açıklamak. II Fenafillah; 

âlemde mevcut olan her şeyin Allah'ın bir 

yansıması olduğunu kavramak ve bütün benliğiyle 

Allah’ın varlığı içinde yok olmak. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

engüşt ile döndürüp: 

1. engüşt ile döndürüp:-üp 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parmağıyla döndürmek, parmağında çevirmek. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

engüşt-i yār: 

1. engüşt-i yār: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin parmağı. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

enhār: 

1. enhāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Nehirler. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  
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2. enhārı:-ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 6 

        Nehirler. 

Baḥr *u+ ber  āşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür  

Teşne-i āb-ı viṣālüñ g rürüm enhārı  

 

enhāra döndi: 

1. enhāra döndi:-di 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nehirlere dönmek, benzemek. II Gözyaşı içinde 

kalmak. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

enīn: 

1. enīn: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        İniltili. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

envār: 

1. envāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 12 

        Işıklar, aydınlıklar. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

envār-ı ḥüsnüñ: 

1. envār-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin nurları. 

Ehl-i bīniş olmayan envār-ı ḥüsnüñ g rmedi  

İsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan  

 

envār-ı mihre: 

1. envār-ı mihre:-e 

        Gazel 356 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışıkları. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

er: 

1. erisin:-i, -sin 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Erkek, kişi. II Yiğit, mert. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  

 

2. er: 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Erkek, kişi. II Yiğit, mert. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

3. er: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Erkek, kişi. II Yiğit, mert. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

4. erde:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Erkek, kişi. II Yiğit, mert. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

er ocaġın: 

1. er ocaġın:-ı, -n 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dervişler dergâhı.  
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Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

erbāb-ı dil: 

1. erbāb-ı dil: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli. II Âşıklar. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

erbāb-ı ṣoḥbet: 

1. erbāb-ı ṣoḥbet: 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sohbet ehli. II Dert ortağı. 

Ḫūn-ı dil nūş itmege peymānesinden dāġumuñ  

Meclis-i  uşşāḳda erbāb-ı ṣoḥbet beklerüz  

 

erġanūn: 

1. erġanūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        Org; klavyeli büyük ve küçük borulardan 

yapılmış, körüklerden elde edilen havanın bu 

borulardan geçmesiyle değişik ses tonları verebilen 

bir tür çalgı aleti. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

erġanūn-ı āh-ı dil: 

1. erġanūn-ı āh-ı dil: 

        Gazel 322 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünün ah orgu. II Âşığın ahla dolu 

sinesi. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

erġavān: 

1. erġavān: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Erguvan. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

erḳām: 

1. erḳām: 

        Gazel 371 

        Mısra: 10 

        Yılan. II Sevgilinin yılan gibi kıvrımlı saçları. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

erre-i üstād: 

1. erre-i üstād: 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Usta bıçkı; el veya makine ile kullanılan, ağaç 

ve tahta biçen büyük testere. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

es: 

1. esmede:-me, -de 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir 

şekilde hareket etmek. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

2. esme:-me 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir 

şekilde hareket etmek. 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

3. esdügünce:-düg, -ünce 

        Gazel 293 

        Mısra: 1 

        (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir 

şekilde hareket etmek. 
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Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

4. esdi:-di 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir 

şekilde hareket etmek. II Etkilemek, tesir etmek. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

esās: 

1. esāsım:-(u)m 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Bir şeyi meydana getiren ana unsur, asıl yapı, 

temel. II Bir kimsenin şahsı. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsum şimdi bir vīrāneyin  

 

esās-ı ten: 

1. esās-ı ten: 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) vücut evinin temeli. II Âşığın bedeni. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

eser bulsam: 

1. eser bulsam:-sa, -m 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İze, işarete rastlamak. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

esīr oldı: 

1. esīr oldı:-dı 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tutsak olmak, yakalanmak. II Bağlanmak, 

gönül vermek. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

esīr ü ḫāk-sārumdur: 

1. esīr ü ḫāk-sārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Köle, esir, tutsak ve perişan, düşkün, hakir. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

1. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

2. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

3. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

4. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 
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        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

5. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

6. esīr-i bend-i ʿadl eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet bağının esiri etmek. II Adaletli bir 

şekilde hükmü altına almak, ele geçirmek. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

esīr-i bend-i ʿaşḳ itdi: 

1. esīr-i bend-i ʿaşḳ itdi:-di 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bağının esiri etmek. 

Belā bendine ḳayd olsun diyü Mecnūn-ı bī-ḳaydı  

Esīr-i bend-i  aşḳ itdi hevāsı zülf-i Leylānuñ  

 

esīr-i bend-i ʿaşḳa: 

1. esīr-i bend-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bağının esiri. II Âşık. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

esīr-i bend-i ġam ḳıldı: 

1. esīr-i bend-i ġam ḳıldı:-dı 

        Gazel 360 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam bağının esiri etmek. II Sevgilinin gam, 

keder veren saçlarının âşığı, tutsağı etmek. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

esīr-i çāhdan: 

1. esīr-i çāhdan:-dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kuyudaki esir, tutsak. II Sevgilinin çene 

çukuruna tutulmuş, âşık. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

esīr-i gull-ı ʿaşḳ oldum: 

1. esīr-i gull-ı ʿaşḳ oldum:-du, -m 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zincirinin esiri olmak. II Âşık olmak, 

tutulmak. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

esīr-i kākül-i pür-çīnüñ: 

1. esīr-i kākül-i pür-çīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım olan saçının esiri, 

tutsağı. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

esīr-i zülfüñ: 

1. esīr-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının esiri. II Sevgilinin saçlarına 

âşık, tutkun. 
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G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

eski: 

1. eskiden:-den 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Önceden beri, çoktan beri. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

2. eski: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Önceden beri, çoktan beri. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

3. eski: 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

       Önceden beri, çoktan beri. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

eşʿār: 

1. eşʿāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 264 

        Mısra: 13 

        Şiirler. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

2. eşʿāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 271 

        Mısra: 11 

        Şiirler. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  

 

eşʿār-ı dil-pesendüñ: 

1. eşʿār-ı dil-pesendüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 130 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle hoş gelen şiirler. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

eşk: 

1. eşkiyle:-i, -(y)le 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

2. eşkden:-den 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

3. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

4. eşk: 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

5. eşk: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözyaşı. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  
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6. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 233 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

7. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 293 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

8. eşküm:-(ü)m 

        Gazel 328 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

eşkāl-i ġam-ı ʿaşḳuña: 

1. eşkāl-i ġam-ı ʿaşḳuña:-u , -(ñ)a 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gamlı şekilleri. 

Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

eşkālüñ naḳḳāşını: 

1. eşkālüñ naḳḳāşını:-ı,-(n)ı 

        Gazel 337 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şekilleri, suretleri nakşeden. II Tanrı. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

 

eşk-i çeşmüm: 

1. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

2. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

3. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

4. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

5. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

6. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  
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7. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın kanlı) gözyaşı. 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

8. eşk-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

9. eşk-i çeşmümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

10. eşk-i çeşmümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 367 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

eşk-i dīde: 

1. eşk-i dīde: 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       (Âşığın) gözyaşı. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

2. eşk-i dīde: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       (Âşığın) gözyaşı. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

3. eşk-i dīdede:-de 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

4. eşk-i dīdeden:-den 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

5. eşk-i dīdem:-m 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın) gözyaşı. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

6. eşk-i dīdemi:-m, -i 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

7. eşk-i dīdemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 
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Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

eşk-i firāvānum akar: 

1. eşk-i firāvānum akar: -ar 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çok fazla gözyaşı dökmesi, ağlaması. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

eşk-i gül-gūnum: 

1. eşk-i gül-gūnum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli gözyaşı. II Âşığın kanlı gözyaşları. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

eşk-i ḫūnīnüm: 

1. eşk-i ḫūnīnüm:-(ü)m 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşı. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

eşk-i lāle- reng: 

1. eşk-i lāle- reng: 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renkli gözyaşı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

eşk-i revānumla: 

1. eşk-i revānumla:-(u)m, -la 

        Gazel 315 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) akan gözyaşları. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

eşk-i sürḫile: 

1. eşk-i sürḫile:-ile 

        Tahmis 3 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Eşk-i sürḫile münaḳḳaş bir müzeyyen-ḫānedür  

Mest ü evkār olsalar  āşıḳlaruñ olmaz  aceb  

 

eşk-i sürḫüñ rengine: 

1. eşk-i sürḫüñ rengine:-i, -(n)e 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşının rengi. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

eşküm içre dīdeme: 

1. eşküm içre dīdeme:-(ü)m-e 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşıyla dolu gözü. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

eşkümüñ dīnārını: 

1. eşkümüñ dīnārını:-ı,-(n)ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı parası. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

eşkümüñ her ḳaṭresi: 

1. eşkümüñ her ḳaṭresi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşının her damlası. 
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Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

2. eşkümüñ her ḳaṭresini: -(s)i, (n)i 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşının her damlası. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

eşkümüñ seyl-i revānı: 

1. eşkümüñ seyl-i revānı: 

        Gazel 320 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sel gibi akan gözyaşları. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

eşküñ erḳāmını dökdi: 

1. eşküñ erḳāmını dökdi:-di 

        Gazel 332 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşlarını saymak.  

 ūz-ı hicrānuñ Cenābī ḳılmaġa derdin ḥisāb  

Çihresi levḥinde d kdi eşküñ erḳāmını  

 

eṣnām: 

1. eṣnām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 12 

        Putlar, tapınılan şeyler. II Put gibi güzel ve taş 

kalpli sevgililer. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

2. eṣnāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 326 

        Mısra: 1 

        Putlar, tapınılan şeyler. II Put gibi güzel ve taş 

kalpli sevgililer. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

esrār: 

1. esrāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Sırlar, gizemler. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

2. esrāra:-a 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Hint keneverinden çıkarılan ve keyif veren 

uyuşturucu. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

3. esrārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 14 

        Hint keneverinden çıkarılan ve keyif veren 

uyuşturucu. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

4. esrārı:-ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 4 

        Hint kenevirinden çıkarılan ve keyif veren 

uyuşturucu. II İnsanı kendinden geçiren aşk. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

esrār-ı ʿaşḳ: 

1. esrār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırları. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  
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2. esrār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sırları. 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf: 

1. esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf: 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırlarını bilen (kimse). II Âşık. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

esrār-ı ʿaşḳuñ açmam: 

1. esrār-ı ʿaşḳuñ açmam:-ma, -m 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırlarını anlatmak. 

Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

esrār-ı ʿaşḳuñ dürleri: 

1. esrār-ı ʿaşḳuñ dürleri:  

        Gazel 252 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sırlarının incileri.  

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı  aşḳuñ dürleri  

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı  ummān cevherin  

 

esrār-ı ġamdan: 

1. esrār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin sırları. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

esrār-ı ḥaḳḳa maḥremem: 

1. esrār-ı ḥaḳḳa maḥremem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sırlarına, hakikat sırlarına vakıf olan 

(kimse). 

Maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı  ālemem maṭlūb-ı nev -i ādemem  

Esrār-ı Ḥaḳḳa maḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

esrār-ı ṣunʿ-ı Ḥaḳḳa: 

1. esrār-ı ṣunʿ-ı Ḥaḳḳa:-a 

        Muhammes 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı'nın sanatındaki, yarattıklarındaki sırlar; 

evrenin sırrı. 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

eteg: 

1. etegüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Etek. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

eṭfāl-i bāġı: 

1. eṭfāl-i bāġı:-ı 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin çocukları. II Bahçedeki çiçekler. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

eṭrāf: 

1. eṭrāfumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) her yanı, her tarafı. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini: 
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1. etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini: -i,-(n)i 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik bahçesinin etrafı.  

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

eṭrāfın almış: 

1. eṭrāfın almış:-mış 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Etrafını sarmak. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

etrāfum almış: 

1. etrāfum almış:-mış 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çevresini sarmak, kuşatmak. II Etkisi altına 

almak. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

eṭvār: 

1. eṭvārumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) tavırları, davranışları. 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i ra nāsıyam  

 

ev: 

1. evde:-de 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Ev, hane. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

evbāş: 

1. evbāşına:-ı, -(n)a 

        Gazel 92 

        Mısra: 11 

        Çapkın, sarhoş kimse. II Âşık. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

evc-i fenāya uçmaġa: 

1. evc-i fenāya uçmaġa:-maġa 

        Gazel 170 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluğun zirvesine uçmak. II Ölmek. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

evc-i istiġnādadur: 

1. evc-i istiġnādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tokgözlülük göğü. 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur  

 

evgār [u] mest iden: 

1. evgār [u] mest iden: 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş eden (şey). 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

evkār: 

1. evkār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 10 

        Sarhoş; körkütük sarhoş. II Âşık. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

evkār-ı ʿaşḳ: 
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1. evkār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarhoşu. II Âşık. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

evkār-ı mest itdüm: 

1. evkār-ı mest itdüm:-dü, -m 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ dil ü cānuñ  

 

evrād: 

1. evrādumuz:-(u)muz 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Okunması adet edinilmiş olan belli ayet, sure 

ve dualar. II Her zaman söylenen, tekrarlanan 

sözler. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

2. evrādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 8 

        Okunması adet edinilmiş olan belli ayet, sure 

ve dualar. II Her zaman söylenen, tekrarlanan 

sözler. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider: 

1. evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider: -er 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin dualarını okumak. II 

Sevgilinin güzelliğini zikretmek, anmak, yâd etmek. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

evrāḳ: 

1. evrāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Yapraklar, kâğıtlar. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

evrāk-ı devrāna: 

1. evrāk-ı devrāna:-a 

        Gazel 152 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın yaprakları. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

evrāḳ-ı naẓmum: 

1. evrāḳ-ı naẓmum:-(u)m 

        Gazel 321 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirlerin yazıldığı sayfalar. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh: 

1. evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh: 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın zarif, güzel, nükteli şiirinin vasıfları. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  

 

evtār-ı eşküm baġlayup: 

1. evtār-ı eşküm baġlayup: -up 

        Gazel 338 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı telini dizmek, bağlamak. II Âşığın 

bedenine doğru akan gözyaşlarının saz teli 

görünümü alması. 
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Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

evvel: 

1. evvel: 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri, önceden beri. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

2. evvel: 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        İlk önce, ilk olarak. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

evvel bahārı: 

1. evvel bahārı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar. II Sevgilinin gezintiye çıktığı vakit. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

evvel ü āḫir: 

1. evvel ü āḫir: 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İlk ve son. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

ey: 

1. ey: 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

2. ey: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

3. ey: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

4. ey: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

5. ey: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

6. ey: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

7. ey: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

8. ey: 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

9. ey: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

10. ey: 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

11. ey: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

12. ey: 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

13. ey: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

14. ey: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

15. ey: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

16. ey: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

17. ey: 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

18. ey: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

19. ey: 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

20. ey: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

21. ey: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

22. ey: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

23. ey: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

24. ey: 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

25. ey: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

26. ey: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

27. ey: 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

28. ey: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

29. ey: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

30. ey: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

31. ey: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

32. ey: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

33. ey: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

34. ey: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

35. ey: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

36. ey: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

37. ey: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

38. ey: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

39. ey: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

40. ey: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

41. ey: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

42. ey: 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

43. ey: 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

44. ey: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

45. ey: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

46. ey: 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

47. ey: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

48. ey: 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

49. ey: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

50. ey: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

51. ey: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

52. ey: 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

53. ey: 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Leb-i la l-i ṣafā-baḫşuñ taṣavvur eyledüm ey meh  

Yüzüñ āyīnesinde mün akis bir ḳaṭre ḳanumdur  

 

54. ey: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

55. ey: 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

56. ey: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

57. ey: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

58. ey: 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

59. ey: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

60. ey: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

61. ey: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

62. ey: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

63. ey: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

64. ey: 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

65. ey: 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

66. ey: 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

67. ey: 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

68. ey: 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

69. ey: 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

70. ey: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

71. ey: 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

72. ey: 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

73. ey: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

74. ey: 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

75. ey: 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

76. ey: 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

77. ey: 

        Gazel 75 

        Mısra: 16 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

78. ey: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

79. ey: 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur  

 

80. ey: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

81. ey: 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

82. ey: 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

83. ey: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

84. ey: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

85. ey: 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

86. ey: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 



 

747 
 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

87. ey: 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

88. ey: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

89. ey: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

90. ey: 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

91. ey: 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

92. ey: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

93. ey: 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

94. ey: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

95. ey: 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

96. ey: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

97. ey: 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

98. ey: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

99. ey: 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

100. ey: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

101. ey: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

102. ey: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

103. ey: 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

104. ey: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül midür  

 

105. ey: 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

106. ey: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

107. ey: 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

108. ey: 

        Gazel 109 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

109. ey: 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

110. ey: 

        Gazel 113 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

111. ey: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

112. ey: 

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

113. ey: 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

114. ey: 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

115. ey: 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

116. ey: 

        Gazel 119 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

117. ey: 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

118. ey: 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt  

Nice bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ dāmumuz  

 

119. ey: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

120. ey: 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

121. ey: 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

122. ey: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

123. ey: 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  

 

124. ey: 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

125. ey: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

126. ey: 

        Gazel 126 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

127. ey: 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

128. ey: 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

129. ey: 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

130. ey: 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

131. ey: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

132. ey: 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

133. ey: 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

134. ey: 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

135. ey: 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

136. ey: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

137. ey: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

138. ey: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

139. ey: 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

140. ey: 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

141. ey: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

142. ey: 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

143. ey: 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

144. ey: 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

145. ey: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

146. ey: 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

147. ey: 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

148. ey: 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

149. ey: 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

150. ey: 

        Gazel 170 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

151. ey: 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

152. ey: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

153. ey: 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

154. ey: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

155. ey: 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

156. ey: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

157. ey: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

158. ey: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

159. ey: 

        Gazel 180 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

160. ey: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

161. ey: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

162. ey: 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

163. ey: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

164. ey: 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne dil  

 

165. ey: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

166. ey: 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil  

 

167. ey: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

168. ey: 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

169. ey: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

170. ey: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

171. ey: 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

172. ey: 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

173. ey: 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

174. ey: 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

175. ey: 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

176. ey: 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

177. ey: 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

178. ey: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

179. ey: 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

180. ey: 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

181. ey: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

182. ey: 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

183. ey: 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

184. ey: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

185. ey: 

        Gazel 202 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

186. ey: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

187. ey: 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn olmışam  

 

188. ey: 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

189. ey: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

190. ey: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

191. ey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

192. ey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

193. ey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

194. ey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

195. ey: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

196. ey: 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

197. ey: 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

198. ey: 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

199. ey: 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

200. ey: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

201. ey: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

202. ey: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

203. ey: 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

204. ey: 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

205. ey: 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

206. ey: 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

207. ey: 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

208. ey: 

        Gazel 232 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

209. ey: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

210. ey: 

        Gazel 235 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

211. ey: 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

212. ey: 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

213. ey: 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mū  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

214. ey: 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

215. ey: 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı  aşḳuñ ey melek  

Ḳālıb-ı Ādem içün cem  olmamış idi mā  ü ṭıyn  

 

216. ey: 

        Gazel 244 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

217. ey: 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

218. ey: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

219. ey: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

220. ey: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

221. ey: 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

222. ey: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

223. ey: 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

224. ey: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

225. ey: 

        Gazel 252 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

226. ey: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

227. ey: 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

228. ey: 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

229. ey: 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

230. ey: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

231. ey: 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

232. ey: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

233. ey: 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

234. ey: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

235. ey: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

236. ey: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

237. ey: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

238. ey: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

239. ey: 

        Gazel 264 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

240. ey: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

241. ey: 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

242. ey: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

243. ey: 

        Gazel 269 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

244. ey: 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

245. ey: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  

 

246. ey: 

        Gazel 272 

        Mısra: 12 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

247. ey: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

248. ey: 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

249. ey: 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

250. ey: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

251. ey: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

252. ey: 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

253. ey: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

254. ey: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

255. ey: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

256. ey: 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

257. ey: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

258. ey: 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

259. ey: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

260. ey: 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyim ziyāde  

 

261. ey: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

262. ey: 

        Gazel 293 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

263. ey: 

        Gazel 293 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

264. ey: 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

265. ey: 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

266. ey: 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

267. ey: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

268. ey: 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna  

 

269. ey: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

270. ey: 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

271. ey: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

272. ey: 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

273. ey: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

274. ey: 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

275. ey: 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

276. ey: 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

277. ey: 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

278. ey: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

279. ey: 

        Gazel 306 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

280. ey: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

281. ey: 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

282. ey: 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

283. ey: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

284. ey: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

285. ey: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

286. ey: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

287. ey: 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

288. ey: 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

289. ey: 

        Gazel 316 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

290. ey: 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

291. ey: 

        Gazel 316 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

292. ey: 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

293. ey: 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

294. ey: 

        Gazel 321 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

295. ey: 

        Gazel 321 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

296. ey: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 



 

768 
 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

297. ey: 

        Gazel 323 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

298. ey: 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

299. ey: 

        Gazel 324 

        Mısra: 4 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

300. ey: 

        Gazel 324 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

301. ey: 

        Gazel 324 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

302. ey: 

        Gazel 324 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

303. ey: 

        Gazel 325 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

304. ey: 

        Gazel 326 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

305. ey: 

        Gazel 326 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

306. ey: 

        Gazel 327 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

307. ey: 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

308. ey: 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

309. ey: 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

310. ey: 

        Gazel 329 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

311. ey: 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

312. ey: 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

313. ey: 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

314. ey: 

        Gazel 332 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

315. ey: 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

316. ey: 

        Gazel 335 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

317. ey: 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

318. ey: 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

319. ey: 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

320. ey: 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

321. ey: 

        Gazel 338 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

322. ey: 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

323. ey: 

        Gazel 338 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla ma ānī kişverin  

Mülk-i naẓma ey Cenābī şehr- yār itdüñ beni  

 

324. ey: 

        Gazel 343 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

325. ey: 

        Gazel 344 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

326. ey: 

        Gazel 344 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Bī at-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh  

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı  

 

327. ey: 

        Gazel 345 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

328. ey: 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

329. ey: 

        Gazel 346 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

330. ey: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

331. ey: 

        Gazel 347 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür  

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını  

 

332. ey: 

        Gazel 350 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

333. ey: 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

334. ey: 

        Gazel 356 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

335. ey: 

        Gazel 357 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey melāḥat gülşeninüñ ġonca-i nev-restesi  

 Āşıḳ-ı āvārenüñ destindeki gül-destesi  

 

336. ey: 

        Gazel 358 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

337. ey: 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

338. ey: 

        Gazel 360 

        Mısra: 3 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

339. ey: 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

340. ey: 

        Gazel 365 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

341. ey: 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

342. ey: 

        Gazel 368 

        Mısra: 8 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

343. ey: 

        Gazel 369 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

344. ey: 

        Gazel 371 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

345. ey: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

346. ey: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

347. ey: 

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

348. ey: 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

349. ey: 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

350. ey: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

351. ey: 

        Murabba 3 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

352. ey: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

353. ey: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

354. ey: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

355. ey: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

356. ey: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

357. ey: 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

358. ey: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

359. ey: 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

360. ey: 

        Gazel 133 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī ḳurtılup ālām-ı fürḳatden bugün  

Bezm-i vaṣl-ı yāra irmiş  āşıḳ-ı bī-ġamlaruz  

 

361. ey: 

        Gazel 138 

        Mısra: 13 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çīn-i ebrūsı ġamıyla ey Cenābī dil-berüñ  

 Ayna almaz rāy-ı Hindi Çīn ü Māçīn ḫānıyuz  

 

362. ey: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

363. ey: 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

364. ey: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

365. ey: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

366. ey: 

        Gazel 148 

        Mısra: 10 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 
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Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  

 

367. ey: 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

368. ey: 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

369. ey: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

370. ey: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

371. ey: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

372. ey: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

eyā: 

1. eyā: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum var  

 

2. eyā: 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

3. eyā: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

4. eyā: 

        Gazel 247 
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        Mısra: 6 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

5. eyā: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

6. eyā: 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Ey, hey; kendisine söz söylenilen kimse veya 

kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın 

başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü, 

ünlem. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

eyd: 

1. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 4 

        Söylemek, anlatmak. 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

2. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 8 

        Söylemek, anlatmak. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

3. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 12 

        Söylemek, anlatmak. 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

4. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 16 

        Söylemek, anlatmak. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

5. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 20 

        Söylemek, anlatmak. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

6. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 24 

        Söylemek, anlatmak. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

7. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 28 

        Söylemek, anlatmak. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

8. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 

        Mısra: 32 

        Söylemek, anlatmak. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

9. eydeyin:-eyin 

        Murabba 1 
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        Mısra: 36 

        Söylemek, anlatmak. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

eyle: 

1. eyle: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Etmek, yapmak. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

2. eylemiş:-miş 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Etmek, yapmak. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

3. eylemez:-mez 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

4. eyle: 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Etmek, yapmak. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

5. eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        ...hâline getirmek. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

6. eyle: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Etmek, yapmak. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

7. eyle: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 

        ...hâline getirmek. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

8. eyler:-r 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

9. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Yapmak, kurmak. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

10. eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        ...hâline getirmek. 

Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

11. eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

        ...hâline getirmek. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

12. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 173 
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        Mısra: 3 

        ...hâline getirmek. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

13. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        ...hâline getirmek. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

14. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        ...hâline getirmek. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

15. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        ...hâline getirmek. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

16. eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        ...hâline getirmek. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

17. eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        ...hâline getirmek. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

18. eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        ...hâline getirmek. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

19. eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        ...hâline getirmek. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

20. eyleme:-me 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        ...hâline getirmek. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

21. eyledi:-di 

        Gazel 329 

        Mısra: 7 

        ...hâline getirmek. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

eyler oldı: 

1. eyler oldı:-dı 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İfade etmek, dile getirmek. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

eyvān: 

1. eyvān: 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Saray, köşk, kemerli yüksek bina. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  
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eyvān-ı ʿaşḳı: 

1. eyvān-ı ʿaşḳı:-i 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk köşkü. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

eyvān-ı cāna: 

1. eyvān-ı cāna:-a 

        Gazel 47 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Can köşkü. II Âşığın gönlü. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

eyyām ü hefte: 

1. eyyām ü hefte: 

        Gazel 371 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Günler ve hafta. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

 

eyyām-ı gül: 

1. eyyām-ı gül: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül zamanı. II Bahar. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

ez- dilem: 

1. ez- dilem:-em 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden. 

Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

eẕān oḳur: 

1. eẕān oḳur: 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ezan okuyan (kimse). 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

eẕkār-ı ʿaşḳ: 

1. eẕkār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zikirleri. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  
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faḫr eyleye: 

1. faḫr eyleye:-(y)e 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, iftihar etmek. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

fāʿil: 

1. fāʿil: 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Tanrı. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

faḳīḥ: 

1. faḳīḥ: 

        Gazel 33 

        Mısra: 11 

        Fıkıh bilgini. 
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Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

2. faḳīḥ: 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        Fıkıh bilgini. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. faḳīḥ: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Fıkıh bilgini. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

faḳīh-i kem-ḫıred: 

1. faḳīh-i kem-ḫıred: 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Aklı eksik, anlayışı eksik fıkıh bilgini. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

faḳīr: 

1. faḳīri:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Yoksul, muhtaç, zavallı (âşık). 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

fāl: 

1. fālumda:-(u)m, -da 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Çeşitli şeylere bakarak gelecekte olacaklar 

hakkında anlamlar çıkarma. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

fāl eyle: 

1. fāl eyledüñ:-dü, -ñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fal açmak, fal bakmak. II Bir şeyin olacağını 

öngörmek. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

2. fāl eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Fal açmak, fal bakmak. II Bir şeyin olacağını 

öngörmek. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

fāriġ: 

1. fāriġ: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Vazgeçmiş. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

fārig ol: 

1. fārig ol: 

        Gazel 354 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

fāriġü’l-bāl olmışuz: 

1. fāriġü’l-bāl olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kaygısız, gönlü rahat olmak. 

Neşʾe-i cām-ı mey-i şevḳuñla ḫōş-ḥāl olmışuz  

Ḥādisātından cihānuñ fāriġü’l-bāl olmışuz  
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farḳ eylemez: 

1. farḳ eylemez:-mez 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayırt etmek. 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

farḳ itmeyüp: 

1. farḳ itmeyüp:-me, -y, -üp 

        Gazel 317 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Farkına varmak, idrak etmek. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

fark olınmaz: 

1. fark olınmaz:-maz 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Fark edilmek, ayırt edilmek. 

Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

farḳ-ı serde: 

1. farḳ-ı serde:-de 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başın üstü, tepesi. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

Fāryābī: 

1. Fāryābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî'ye mensup olanlar. Fâryâb'da yaşayanlar. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. Faryābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî'ye mensup olanlar. Fâryâb'da yaşayanlar. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

3. Faryābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî'ye mensup olanlar. Fâryâb'da yaşayanlar. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

farż ol: 

1. farż oldı:-dı 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaçınılmaz, gerekli olmak. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

2. farż olupdur:-up, -dur 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaçınılmaz, gerekli olmak. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

3. farż olupdur:-up, -dur 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaçınılmaz, gerekli olmak. 

 İbādet saña cāndan farż olupdur  

Be-her  illet niyem men ḫasta ma zūr  

 

fāş eyleme: 



 

782 
 

1. fāş eyleme:-me 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olan bir şeyi ortaya çıkarmak, açığa 

vurmak, duyurmak, ifşa etmek. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

fāş id: 

1. fāş ider:-er 

        Gazel 166 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, meydana çıkarmak. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

1. fāş idüp:-üp 

        Murabba 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, meydana çıkarmak. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

fāş itmez: 

1. fāş itmez:-mez 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, meydana çıkarmak. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

fāş ḳıldı: 

1. fāş ḳıldı:-dı 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, meydana çıkarmak. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

fāsıḳ: 

1. fāsıḳ: 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Allah'ın emirlerine uymayan veya bunları inkâr 

eden, sapkın günah işleyen, fesatçı, kötülük eden 

(kimse). 

Mest-i cām-ı  aşḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur  

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur  

 

fasl-ı gülde: 

1. fasl-ı gülde:-de 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi; ilkbahar mevsimi. II Sevgiliye 

ulaşma, kavuşma zamanı. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

fazl-ı dīde: 

1. fazl-ı dīde: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lütufla, ilgiyle bakan gözü. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

fażl-ı Ḥaḳ muʿīnüñ olsun: 

1. fażl-ı Ḥaḳ muʿīnüñ olsun:-sun 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        "Allah'ın lütfu, iyiliği yardımcın olsun; Allah'ın 

lütfu üzerine olsun." anlamlarında bir söz. 

Fażl-ı Ḥaḳ olsun mu īnüñ g rme hergiz miḥneti  

Hem-nişīn itsün saña Dāver felāḥ u rāḥatı  

 

fedā durur: 

1. fedā durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feda etmek; bir şey uğrunda değerli bir şeyden 

vazgeçmek. 
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Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

fehm: 

1. fehm: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Anlama, anlayış, idrak. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

fehm eyler: 

1. fehm eyler:-r 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. fehm eyler:-r 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

fehm idüp: 

1. fehm idüp:-üp 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        ...olarak görmek, öyle algılamak. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

fehm itme: 

1. fehm itmedük:-me, -dü, -k 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, idrak etmek. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

2. fehm itmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, idrak etmek. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

3. fehm itmege:-mege 

        Gazel 158 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, idrak etmek. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

4. fehm itmege:-mege 

        Gazel 170 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, idrak etmek. 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

5. fehm itsün:-sün 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

felāket kūşesin: 

1. felāket kūşesin: i, -n 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Felaket köşesi. II Aşkın verdiği sıkıntı, keder. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meş al-i āhı yaḳup  

 ūşen itdüm āteşümle ben felāket kūşesin  
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felek: 

1. felek: 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Gökyüzü, sema. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

2. felekde:-de 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Gökyüzü, sema. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

3. felekde:-de 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Gökyüzü, sema. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

4. feleklerde:-ler, -de 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Gökyüzü, sema. 

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

5. felek: 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Gökyüzü, sema. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

6. felek: 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Gökyüzü, sema. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

7. felek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Gökyüzü, sema. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

8. felek: 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü, sema. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

9. felek: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü, sema. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

10. felekde:-de 

        Gazel 331 

        Mısra: 2 

        Gökyüzü, sema. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

11. felekde:-de 

        Gazel 363 

        Mısra: 18 

        Gökyüzü, sema. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

12. felek: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  
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13. felek: 

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

felek burcında: 

1. felek burcında: -ı,-(n)da 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğün en üst noktası, zirvesi. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende māhıdur  

 

felek ṣayyādı: 

1. felek ṣayyādı: 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Felek avcısı. II Felek. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

felek ṭāḳına çıḳmaġa: 

1. felek ṭāḳına çıḳmaġa:-maġa 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne çıkmak. II Sevgilinin boyuna 

erişmek, ulaşmak. 

Mu āvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāna  

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müşgīn kemendümdür  

 

fenā: 

1. fenāsından:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 243 

        Mısra: 4 

        Gelip geçici olma durumu, devamlı ve kalıcı 

olmama, ölümlü ve son bulucu olma, ölümlülük, 

fânilik. II Âşığın yok gibi perişan zayıf, perişan 

vücudu. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

fenā dünyāda: 

1. fenā dünyāda:-da 

        Gazel 354 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Geçici, fani dünya. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

fenā gülzārı: 

1. fenā gülzārı:-ı 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk gül bahçesi. II Dünya. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

2. fenā gülzārı:-ı 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk gül bahçesi. II Dünya. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

3. fenā gülzārına: -ı, -(n)a 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk gül bahçesi. II Dünya. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

fenā iḳlīmi: 

1. fenā iḳlīmine: -i,-(n)e 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk ülkesi. II Ölüm. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  
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2. fenā iḳlīmine: -i,-(n)e  

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk ülkesi. II Ölüm. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

fenā lebbeyki āvāzı: 

1. fenā lebbeyki āvāzı:-ı 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yokluğu, ölümü kabulleniş sesi. 

[Lebbeyk: Buyrunuz! Ne emrettiniz efendim? 

(Aslında hac sırasında Cenâbıhakk’a hitaben 

söylenen, “Senin emrini yerine getirmeye hazırım, 

maksadım daima sensin, muhabbetim, ihlasım, 

kulluğum sanadır” anlamındaki bir cümlenin ilk 

kelimesidir.)]. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

fenā mülkine irer: 

1. fenā mülkine irer: -er 

        Gazel 352 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Fena, yokluk ülkesine erişmek. II Ölmek, yok 

olmak. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

fenn: 

1. fennüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        İlim. II İkiyüzlülük ilmi. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

fenn-i ʿaşḳ: 

1. fenn-i ʿaşḳ: 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ilmi. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın: 

1. fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa, eziyet ilmini bilen resim gibi güzel sevgili. 

II Âşığa zulmeden, cefa çektiren sevgili. 

Fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın  

 Uşşāḳ-ı ḫaste-g ñlin alan şīvekārsın  

 

fer: 

1. fer: 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        Işıltı, parlaklık. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer geçer  

 

ferāġat kūşesin: 

1. ferāġat kūşesin:-i -n 

        Gazel 245 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çevresinde olup bitenlerle ilgilenmeme, inziva 

köşesi.  

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

ferāġ-ı küllī atdum: 

1. ferāġ-ı küllī atdum:-du, -m 

        Gazel 156 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeyden vazgeçmek. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

feraḥ ḳılmaya: 

1. feraḥ ḳılmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek. II Huzurlu hâle getirmek. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

ferāmūş-ı ebed: 

1. ferāmūş-ı ebed: 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuza dek unutulmuş, hiç hatırlanmayan 

(kimse). II Âşık. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

ferd: 

1. ferde:-e 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        Kişi, kimse. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

ferdālara ṣalduñ: 

1. ferdālara ṣalduñ:-du, -ñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ertelemek, yarına bırakmak. II Başından 

savmak. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

Ferendūş: 

1. Ferendūşı:-ı 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Avusturya kralı Ferdinand'ın lakabı. II Kâfir 

kimse. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

Ferhād: 

1. Ferhādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 2 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. II Âşık. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

2. Ferhādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 372 

        Mısra: 4 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. II Âşık. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

3. Ferhādı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

4. Ferhāda:-a 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

         Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

5. Ferhād: 

        Gazel 146 

        Mısra: 8 

         Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

6. Ferhād: 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

       Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 
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Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

7. Ferhāda:-a 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

8. Ferhādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 14 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

9. Ferhāda:-a 

        Tahmis 3 

        Mısra: 5 

        Ferhâd ile Şîrîn veya Hüsrev ü Şîrîn adlı aşk 

hikâyesinin erkek kahramanıdır. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

Ferhād u Mecnūn: 

1. Ferhād u Mecnūn: 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhâd ve Mecnûn (Ünlü aşk mesnevilerinin 

erkek kahramanları). 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhâd u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

Ferhādveş: 

1. Ferhâdveş: 

        Gazel 116 

        Mısra: 4 

        Ferhâd gibi. 

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

ferḫunde: 

1. ferḫunde: 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Kutlu, mübarek, uğurlu. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

fermān: 

1. fermān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Emir, buyruk. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

fermān-revā sulṭānıyuz: 

1. fermān-revā sulṭānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Emri her yerde geçen padişah, hükümdar. II 

Âşık. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i fermānıyuz  

 

ferr ü żiyā: 

1. ferr ü żiyāda:-da 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklık, aydınlık, nur, ışık. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

2. ferr ü żiyādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık, ışık, parlaklık. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  
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ferş eyle: 

1. ferş eyle: 

        Gazel 166 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Yere) yaymak, sermek. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

feryād: 

1. feryādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 372 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) feryat figanı, iniltisi. 

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

2. feryādı:-ı 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Haykırma, çığlık, figan. II Şikâyet etme, 

sızlanma, inleme. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

3. feryād: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Haykırma, çığlık, figan. II Şikâyet etme, 

sızlanma, inleme. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

feryād eyle: 

1. feryād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

2. feryād eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak.  

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

3. feryād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

feryād ḳıl: 

1. feryād ḳıldı:-dı 

        Gazel 34 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

2. feryād ḳılsa:-sa 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüksek sesle bağırmak, haykırmak. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

feryāda başlasa: 

1. feryāda başlasa:-sa 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemeye başlamak, ah etmek. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

ferzāne: 
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1. ferzānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Bilgili, iyi yetişmiş (kimse); âlim. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

2. ferzāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Bilgili, iyi yetişmiş (kimse); âlim. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

ferzāne-i cihān: 

1. ferzāne-i cihān: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyadaki âlim, bilge kişi. II Dünyada 

nefsinden arınmış kimse. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

feṣāḥat mülkine ḫusrev: 

1. feṣāḥat mülkine ḫusrev:  

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fesahat (etkileyici söz söyleme) ülkesinin 

sultanı. II Etkileyici, hoş sözleri iyi bir şekilde 

söyleyebilen kimse. II Cenâbî. 

 Aceb mi ṭūṭi-i tab -ı Cenābī medhüñ eylerse  

Feṣāḥat mülkine ḫusrev şeh-i şīrīn-süḫansın sen  

 

feṣāḥat mülkine mālik: 

1. feṣāḥat mülkine mālik: 

        Murabba 5 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Fesahat ülkesine hâkim (olan). II Güzel ve 

ahenkli söz söyleme yeteneğine sahip olan kimse. II 

Cenâbî. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

fesāneye uyma: 

1. fesāneye uyma:-ma 

        Muhammes 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Asılsız sözlere uymak, kanmak. II Dünyada 

ölmeyecekmiş gibi yaşamak, ahireti unutmak, 

dünyanın güzelliklerine kanmak. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

fetḥ eyledi: 

1. fetḥ eyledi:-di 

        Gazel 370 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Fethetmek, ele geçirmek. II Âşık etmek, 

kendine bağlamak. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

fetḥ-i bābı: 

1. fetḥ-i bābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açık kapı. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

feth-i baġdād eylemez: 

1. feth-i baġdād eylemez:-mez 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağdat'ı fethetmek.  

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

fetḥ-i mülk-i gülşen idüp: 

1. fetḥ-i mülk-i gülşen idüp:-üp 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güller ülkesini fethetmek, ele geçirmek. 
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Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

fetḥ-i vilāyet eyle: 

1. fetḥ-i vilāyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ülkeyi fethetmek. 

Açduñ diyār-ı  adli tīġuñ çeküp cihāna  

Dil-kişverini alup fetḥ-i vilāyet eyle  

 

fettān gözüñ: 

1. fettān gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 111 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) âşıkları birbirine düşüren ve 

kargaşa çıkaran fitneci gözü. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

fettān-i devr-i ḥüsnüñ: 

1. fettān-i devr-i ḥüsnüñ: -(ü)ñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik zamanının işveli, cazibeli kişisi. II 

Sevgilinin âşıkları birbirine düşüren siyah beni. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp: 

1. fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp:-üp 

        Gazel 340 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül kuşunun uçtuğu yerin) Allah'tan 

uzaklaştıran, kesrete düşüren gökyüzü olması. II 

Kişinin gönlünün Allah dışındaki her şeye 

yönelmesi, kesrete düşmesi. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

fiġān: 

1. fiġāndur:-dur 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Acı ile bağırıp çağırma, inleme, feryat. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

2. fiġān: 

        Gazel 365 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) feryat figanı. 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

3. fiġāne:-a 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Acı ile bağırıp çağırma, inleme, feryat. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāna  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

fiġān u āha: 

1. fiġān u āha:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve inleme. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

fiġāna gelse: 

1. fiġāna gelse:-se 

        Gazel 305 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmeye başlamak. 

Semā a girer olup Mevlevī çarḫ  

Cenābī ney-ṣıfat gelse fiġāna  

 

fiġāna getür: 

1. fiġāna getüren:-en 

        Gazel 362 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, inletmek, feryat ettirmek. 
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Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

 

fiġān-ı ehl-i derde: 

1. fiġān-ı ehl-i derde:-e 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dertlilerin, âşıkların feryadı. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

fiġār eyler: 

1. fiġār eyler:-r 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

fiġār oldı: 

1. fiġār oldı:-dı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralanmak, yara almak. II Gönlü yaralanmak, 

acı içinde kalmak. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Her kesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

fikr eyle: 

1. fikr eyle: 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

fikr ü meʿāl: 

1. fikr ü meʿāl: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünce ve hayal. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

fikr ü tedbīr eylemez: 

1. fikr ü tedbīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünüp çare aramak.  

G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur şād olup  

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez  

 

fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār: 

1. fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār: 

        Gazel 203 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin buğday renkli yüzündeki 

beninin hayali, düşüncesi. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

fikr-i hicrānındadur: 

1. fikr-i hicrānındadur:-ı,-(n)da, -dur 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık fikri, düşüncesi. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

fi’l-mesel: 

1. fi’l-mesel: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        Diyelim ki, farz edelim ki, mesela. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

2. fi’l-mesel: 

        Gazel 153 
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        Mısra: 8 

        Örneğin, örnek olarak. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

3. fi’l-mesel: 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Sanki, güya. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

fiʿlüñ ḳatında: 

1. fiʿlüñ ḳatında:-ı, -(n)da  

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Hileci şeyhin yaptığı) işlerin yanında. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

firāḳ: 

1. firāḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 339 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

2. firāḳuñ:-uñ 

        Gazel 351 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

fīrāḳı günlerin: 

1. fīrāḳı günlerin:-ler, -i, -n 

        Gazel 152 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalınan gün, zaman. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

firāḳuñ odına: 

1. firāḳuñ odına:-ı,-(n)a 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. II Sevgiliden uzak kalmanın verdiği 

acı, keder, sıkıntı. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

firāḳuñ pīşesinde: 

1. firāḳuñ pīşesinde:-(s)i,-(n)de 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık mesleği, sanatı. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın: 

1. firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın:-ı, -n 

        Gazel 75 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık taşının yarası. II Ayrılığın verdiği acı, 

keder. 

Firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın çeker baş  

G rür yazusını elbetde her ser  

 

firāḳuñ ẓulmeti: 

1. firāḳuñ ẓulmeti:-i 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın karanlığı. II Sevgiliden ayrı kalmanın 

verdiği sıkıntı, keder. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān yaġdurur  

 

firāvān: 

1. firāvān: 

        Gazel 6 
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        Mısra: 5 

        Çok, aşırı, fazla. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

2. firāvān: 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Çok, aşırı, fazla. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

firāvān aġlasun: 

1. firāvān aġlasun:-sun 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çok ağlamak, çak fazla gözyaşı dökmek. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

firāvān noḳṭa dökdi: 

1. firāvān noḳṭa dökdi:-di 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Remil falında nokta dökülmesi. II Çok fazla 

gözyaşı damlası dökmek, akıtmak. 

Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

firāz-ı ʿarş-ı aʿlādan: 

1. firāz-ı ʿarş-ı aʿlādan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğün en yüksek katının yüksekliği. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  

 

Firdevs: 

1. Firdevs: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Cennet. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

Fire ḳonaġına: 

1. Fire ḳonaġına:-ı, -(n)a 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avrupa ülkesi. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

firīb-i ʿakl u cānumdur: 

1. firīb-i ʿakl u cānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı ve gönlü çelen, büyüleyen (kimse veya 

şey). II Sevgilinin âşıkları mest eden misk kokulu 

beni. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

fiten: 

1. fitenle:-le 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

fitīl-i ġamla: 

1. fitīl-i ġamla:-la 

        Gazel 356 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder fitili. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

fitne: 
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1. fitnesini:-(s)i, -(n)i 

        Gazel 353 

        Mısra: 5 

        Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

fitne ider: 

1. fitne ider:-er 

        Gazel 165 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fitne çıkarmak; insanları birbirine düşürüp 

aralarını açmak. II Karışıklık, kargaşalık çıkarmak. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

fitne ḳoparur: 

1. fitne ḳoparur:-(u)r 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fitne çıkarmak; insanları birbirine düşürüp 

aralarını açmak. II Karışıklık, kargaşalık çıkarmak. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

fitnelerle ṭoldurupdur: 

1. fitnelerle ṭoldurupdur:-up, -dur 

        Gazel 111 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne çıkarmak; insanları birbirine düşürüp 

aralarını açmak. II Karışıklık, kargaşalık çıkarmak. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

fitneye virüpdür: 

1. fitneye virüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 318 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karışıklık içinde bırakmak. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i  Osmānı  

furṣat: 

1. furṣatum:-(u)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin yapılması için uygun düşen, elden 

kaçırılmayacak durum ve zaman. 

       İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

        ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

2. furṣat: 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin yapılması için uygun düşen, elden 

kaçırılmayacak durum ve zaman. 

       Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

       Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

furṣat bul: 

1. furṣat bulsa:-sa 

        Gazel 310 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uygun, elverişli zaman bulmak. 

      Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī furṣat  

      Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

2. furṣat bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 274 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uygun, elverişli zaman bulmak. 

        Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī furṣat  

        Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

3. furṣat bulup:-up 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uygun, elverişli zaman bulmak. 

       Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

       Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

furṣat el virse: 
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1. furṣat el virse:-se 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eline fırsat geçmek, imkân olmak. 

       Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

       Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

fülk-i cānı: 

1. fülk-i cānı:-ı 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandalı. II Âşığın gönlü. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

fülk-i cismüm: 

1. fülk-i cismüm:-(ü)m 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ten, beden kayığı. II Âşığın bedeni. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

fülk-i tendür: 

1. fülk-i tendür:-dür 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       Ten, beden kayığı.  

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

füls-i āhmer: 

1. füls-i āhmer: 

        Gazel 323 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı para; bakır para. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

fünūn: 

1. fünūnum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Bilgi, ustalık, maharet. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

fürḳat: 

1. fürḳat: 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Ayrılık. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

2. fürḳatüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 34 

        Mısra: 13 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

3. fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 38 

        Mısra: 14 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

4. fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 78 

        Mısra: 13 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Cenābī ġam çekerdi fürḳatüñde  

Der-eyyām-ı viṣālet geşt mesrūr  

 

5. fürḳatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliden) ayrılık. 



 

797 
 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

6. fürḳatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

7. fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 188 

        Mısra: 20 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

8. fürḳatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

9. fürḳat: 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

10. fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 323 

        Mısra: 13 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

11. fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

12. fürḳatinde:-i, -(n)de 

        Gazel 346 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

fürḳat ḳapusı: 

1. fürḳat ḳapusı:-(s)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kapısı. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

fürḳat-i derdüñ: 

1. fürḳat-i derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalmanın verdiği keder, 

üzüntü. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

fürḳat-i laʿl-i lebüñde: 

1. fürḳat-i laʿl-i lebüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kırmızı dudağının ayrılığı. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

fürḳatüñ ālāmını: 

1. fürḳatüñ ālāmını: -ı, (n)ı 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalmanın elemleri, acıları. 
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Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

2. fürḳatüñ ālāmını: -ı, -(n)ı 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalmanın elemleri, acıları. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

fürḳatüñ bezminde: 

1. fürḳatüñ bezminde:-i, (n)de 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılık meclisi. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

fütāde: 

1. fütāde: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Düşkün, biçare, zavallı (âşık). 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

G 
 

ġabġab-ı dil-āvīz: 

1. ġabġab-ı dil-āvīz: 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gönlü cezbeden çene çukuru. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

ġabġab-ı sīminüñi: 

1. ġabġab-ı sīminüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 82 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gümüş renkli (beyaz) çenesi. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

gāfil: 

1. gāfil: 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, 

gaflet içinde bulunan (kimse). 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

ġāfil olma: 

1. gāfil olma:-ma 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet içinde olmak, habersiz bulunmak. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

2. ġāfil olma:-ma 

        Tahmis 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gafil avlanmak, zor duruma düşürülmek. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

gāh: 

1. gāh: 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

2. gāh: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 
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Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

3. gāh: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

4. gāh: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

5. gāh: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

6. gāh: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

7. gāh: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

8. gāh: 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

9. gāh:-la 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

10. gāh: 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

11. gāh: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

12. gāh: 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

13. gāh: 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 
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Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

14. gāh: 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

15. gāh: 

        Gazel 336 

        Mısra: 8 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

16. gāh: 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

gāh gehī: 

1. gāh gehī: 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen, ara sıra. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

gāh olur kim: 

1. gāh olur kim: 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen, kimi zaman olur ki. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

gāh u bī-geh: 

1. gāh u bī-geh: 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vakitli vakitsiz. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

gāhī: 

1. gāhī: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

2. gāhī: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

3. gāhī: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

4. gāhī: 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  
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5. gāhī: 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mezra -ı toḫm-ı cefāyam dāne dāne eşkle  

Çihre-i zerdümle gāhī ḫırmen-i ġamgāhıyam  

 

6. gāhī: 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

7. gāhī: 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Dehşet alur ġam beyābānında gāhī  aḳlumı  

Olıcaḳ gurbetde kişi üşer evhām üstine  

 

ġalaṭ idüp: 

1. ġalaṭ idüp:-üp 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hata etmek, yanlışlık yapmak. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

ġālib olsaḳ: 

1. ġālib olsaḳ:-sa, -k 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yenmek, üstün gelmek. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

gālibā: 

1. gālibā: 

        Gazel 354 

        Mısra: 7 

        Sanki, ihtimal ki. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

ġalṭān: 

1. ġalṭān: 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        İnci. II Hakikat. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

ġalṭān idüp: 

1. ġalṭān idüp:-üp 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlanmak. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

ġam: 

1. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

2. ġamdan:-dan 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

 

3. ġamdan:-dan 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  
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4. ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

5. ġamla:-la 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

6. ġam: 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

7. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

8. ġam: 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

9. ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

10. ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

11. ġamdan:-dan 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

12. ġam: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

13. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 11 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

14. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ şādını gūş eyler  

 

15. ġamdan:-dan 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  
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16. ġam: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

17. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

18. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

19. ġamdan:-dan 

        Gazel 136 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

20. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

21. ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

22. ġamdur:-dur 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

23. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

24. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet itsem  

 

25. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

26. ġam: 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

27. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 215 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  
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28. ġamuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

29. ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

30. ġamda:-da 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

31. ġam: 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

32. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

33. ġama:-a 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

34. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

35. ġamuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

36. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

37. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

38. ġam: 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

39. ġamdan:-dan 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  
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40. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

41. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 318 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

42. ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 318 

        Mısra: 6 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

43. ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

44. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 335 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

45. ġam: 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

46. ġam: 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

47. ġam: 

        Gazel 345 

        Mısra: 13 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

48. ġamdan:-dan 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

49. ġam: 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

50. ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 368 

        Mısra: 8 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

51. ġam: 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  
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52. ġam: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 27 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

53. ġamuñ:-(u)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 23 

        Tasa, kaygı, keder; dert, gussa. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

ġam belāsın: 

1. ġam belāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) kederinin belası, derdi. 

Ġam belāsın Ḳays-ı  āşıḳ çekmedin endāmına  

İrmedin dest-i ḳażādan seng-i miḥnet cāmına  

 

ġam beyābānı: 

1. ġam beyābānı:-ı 

        Gazel 350 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çölü. II Aşkın gamı, kederi. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

2. ġam beyābānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 270 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çölü. II Kişiye gam, keder veren 

yer. II Gurbet. 

Dehşet alur ġam beyābānında gāhī  aḳlumı  

Olıcaḳ gurbetde kişi üşer evhām üstine  

 

ġam çek: 

1. ġam çekerdi:-er, -di 

        Gazel 78 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

Cenābī ġam çekerdi fürḳatüñde  

Der-eyyām-ı viṣālet geşt mesrūr  

 

2. ġam çekmesün:-me, -sün 

        Tahmis 3 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

ġam cevrüñ alsa: 

1. ġam cevrüñ alsa:-sa 

        Muhammes 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Dertten, kederden kurtarmak; bir kimsenin 

sıkıntısını gidermek. 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

ġam degül: 

1. ġam degül: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

2. ġam degül: 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

3. ġam degül: 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

4. ġam degül: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

5. ġam degül: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

6. ġam degül: 

        Gazel 124 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz  

 

7. ġam degül: 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

8. ġam degül: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert değil, zararı yok.  

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

9. ġam degüldür:-dür 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zararı yok, önemi yok. II Aldırma!  

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

ġam esāsın urmamışdı: 

1. ġam esāsın urmamışdı:-ma, -mış, -dı 

        Gazel 283 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder temelini atmak. II Aşkın gamına, 

kederine salmak. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  

 

ġam esīri nā-tüvān: 

1. ġam esīri nā-tüvān: 

        Gazel 343 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin esiri olan güçsüz, zayıf kimse. II 

Aşk derdiyle perişan olmuş âşık. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

ġam ḥalḳasından geçmege: 

1. ġam ḥalḳasından geçmege:-mege 

        Gazel 170 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder halkasından geçmek. II Feleğin 

çemberinden geçmek.  

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

ġam ḫırmeni: 

1. ġam ḫırmenidür:-i, -dür 

        Gazel 266 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder harmanı. II Âşığın gamlı, kederli 

sinesi. 
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Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

2. ġam ḫırmeninde:-i,-(n)de 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder harmanı. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

ġam merdümi: 

1. ġam merdümi:-i 

        Gazel 293 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder insanı. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

ġam muṭribi: 

1. ġam muṭribi:-i 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çalgıcısı. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

2. ġam muṭribi: -i 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çalgıcısı. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

ġam resmini: 

1. ġam resmini:-i,-(n)i 

        Gazel 358 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder görüntüsü. II Gamın, kederin nasıl 

bir his olduğu. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

ġam şebinde: 

1. ġam şebinde:-i, -(n)de 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder akşamı. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

ġam sipāhın: 

1. ġam sipāhın:-ı, -n 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, dert askeri. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

ġam sipihri: 

1. ġam sipihri:-i 

        Gazel 361 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder göğü, feleği.  

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

ġam tekyesinde: 

1. ġam tekyesinde: -(s)i, -(n)de  

        Gazel 202 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Keder, üzüntü dergâhı. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

ġam u renc ü ʿanā: 

1. ġam u renc ü ʿanā: 

        Gazel 292 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, sıkıntı, eziyet, dert. 
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Ṭarīḳ-i  aşḳa  azm iden kişiye  

Ġam u renc ü  anā oldı nevāle  

 

ġam yimezüz: 

1. ġam yimezüz: -(ü)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, üzülmek, kaygılanmak, 

kederlenmek. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

ġam zemīni bāġıdur: 

1. ġam zemīni bāġıdur:-dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yerinin bahçesi. II Âşığın yaralarla 

dolu sinesi. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

ġama sulṭān oldum: 

1. ġama sulṭān oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gama, kedere padişah olmak. II Çok fazla 

keder, sıkıntı çeken âşık olmak. 

Şevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān oldum  

 

ġamet: 

1. ġamet: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Senin gamın. 

Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

ġam-gīn: 

1. ġam-gīni:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Kederli, tasalı, hüzünlü (âşık). 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

ġamgīn olur: 

1. ġamgīn olur:-(u)r 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı, kederli, hüzünlü olmak. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

ġam-güsār: 

1. ġam-güsārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Dert ortağı, gam ve kederi def eden (şey). 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

ġam-ḫāne: 

1. ġam-ḫānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        Gam, keder evi. II Dünya. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

2. ġam-ḫāneye:-(y)e 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        Gam, keder evi. II Gönül. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

ġam-ı ʿaşḳ: 

1. ġam-ı ʿaşḳına:-ı, -(n)a 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 
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Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

2. ġam-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

3. ġam-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

4. ġam-ı ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

5. ġam-ı ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

6. ġam-ı ʿaşḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

 

 

 

 

 

7. ġam-ı ʿaşḳuñladur:-(u)ñ, -la, -dur 

        Gazel 78 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gamı, kederi. 

Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

ġam-ı ʿaşḳuñ virüp: 

1. ġam-ı ʿaşḳuñ virüp:-üp 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kederini vermek, satmak. II Aşkın verdiği 

kederden kurtulmak, kederlenmeyi bırakmak. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

 

ġamı çekdi: 

1. ġamı çekdi:-di 

        Gazel 367 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam, keder çekmek. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

ġam-ı gīsūlaruñ: 

1. ġam-ı gīsūlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçından dolayı âşığın çektiği dert. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

ġam-ı ḫāl-i ʿiẕāruñla: 



 

811 
 

1. ġam-ı ḫāl-i ʿiẕāruñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) beninden dolayı âşığın çektiği 

sıkıntı, gam. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla: 

1. ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah beninden dolayı âşığın çektiği 

sıkıntı, gam.  

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde megesdür  

 

ġam-ı hecrüñ: 

1. ġam-ı hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının gamı, kederi. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

2. ġam-ı hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 305 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının gamı, kederi. 

 Utārid ḫāme alup ḳılsa taḥrīr  

Ġam-ı hecrüñ getürmeye beyāna  

 

ġam-ı hecrüñ eli: 

1. ġam-ı hecrüñ eli:-i 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın gam, keder eli. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

ġam-ı hicrān-ı dil-ber: 

1. ġam-ı hicrān-ı dil-ber: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin ayrılığının gamı, kederi. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

ġam-ı ḳaddüñile: 

1. ġam-ı ḳaddüñile:-(ü)ñ, -ile 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) boyunun gamı, kederi. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i revānumdur  

 

ġamınuñ tekyesinde: 

1. ġamınuñ tekyesinde: -(s)i, -(n)de  

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gamının, kederinin tekkesi.  

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

ġammāz: 

1. ġammāzdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        İspiyoncu; birinin sırlarını, davranışlarını, 

düşüncelerini gözleyip başkalarına bildiren. II Âşığın 

gözyaşları. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

2. ġammāzı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        İspiyoncu; birinin sırlarını, davranışlarını, 

düşüncelerini gözleyip başkalarına bildiren. II Âşığın 

gönlü. 
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Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

ġamuñ āsiyābında: 

1. ġamuñ āsiyābında: -ı,-(n)da 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden gelen) gamın, kederin değirmeni. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

ġamuñ bezminde: 

1. ġamuñ bezminde:-i,-(n)de 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gam, keder meclisi. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

ġamuñ Bī-sütūnında: 

1. ġamuñ Bī-sütūnında:-ı, -(n)da 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, kederin Bîsütun Dağı. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

ġamuñ çekenler: 

1. ġamuñ çekenler:-en, -ler 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tasalananan, kaygılanan (kimse). 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

ġamuñ deryāsına ṭaldı: 

1. ġamuñ deryāsına ṭaldı:-dı 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder denizine dalmak. II Âşığın aşk 

acısıyla çok fazla kederlenmesi, üzülmesi. 

Gevher-i eşküm düşelden dür dişüñ sevdāsına  

Ṭaldı ġavvās-ı dil-i rüsvā ġamuñ deryāsına  

 

ġamuñ erḳāmını: 

1. ġamuñ erḳāmını: -ı,-(n)ı 

        Gazel 326 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin rakamları. II Gamın, kederin 

çokluğu. 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

ġamuñ ḫārından: 

1. ġamuñ ḫārından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 363 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin dikeni. II Aşk derdinin verdiği 

acı. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

ġamuñ kūhında āşiyān ṭutmış: 

1. ġamuñ kūhında āşiyān ṭutmış:-mış 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gam, keder dağında yuva yapmak. 

II Sevgilinin gamıyla bir olmak, onun verdiği keder 

ile yaşamak. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

ġamuñ mülkine: 

1. ġamuñ mülkine: -i, -(n)e 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesi. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  
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ġamuñ reh-güẕārında: 

1. ġamuñ reh-güẕārında: -ı, -(n)da 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gamun, kederin güzergâhı. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

ġamuñ ṭāsında: 

1. ġamuñ ṭāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 340 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder tası. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

ġamz oḳın: 

1. ġamz oḳın: -(ı)n 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü yan 

bakışı. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

ġam-zār: 

1. ġam-zārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Gam yeri, gam, keder çekilen yer. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

gamze: 

1. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

2. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

3. ġamzeñe:-ñ, -e 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

4. gamzeñe:-ñ, -e 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

5. ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

6. ġamzesi:-(s)i 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

7. ġamzeler:-ler 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  
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8. gamzeñ:-ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        (Sevgilinin) süzerek göz ucu ile yan bakışı. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

ġamze oḳı: 

1. ġamze oḳın:-ı, -n 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi delici ve yaralayıcı yan 

bakışı. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

2. ġamze oḳın: ı, -n 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi delici ve yaralayıcı yan 

bakışı. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

3. ġamze oḳın:-ı, -n 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi delici, yaralayıcı yan bakışı. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

ġam-zede olsun: 

1. ġam-zede olsun:-sun 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ortağı olmak. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

ġamze-i cānān: 

1. ġamze-i cānān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan bakışı. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

ġamze-i ġammāzuña: 

1. ġamze-i ġammāzuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) fitneci, (âşıkları birbirine düşüren) 

yan bakışı. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi: 

1. ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi:-ñ, -i 

        Gazel 372 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kan dökücü, zalim, gaddar yan 

bakışı. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

ġamze-i ḫūn-rīz: 

1. ġamze-i ḫūn-rīz: 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kan dökücü yan bakışı. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

ġamze-i mekkārın: 

1. ġamze-i mekkārın:-(ı)n 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayartıcı yan bakışı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  
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ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden: 

1. ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden:-den 

        Tahmis 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Zalim ve cilveli sevgilinin yan bakışı. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

ġāmzeler tīrini: 

1. ġāmzeler tīrini:-i, -(n)i 

        Murabba 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakış okları. II Sevgilinin ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

ġamzeñ ḫadenginüñ zaḫmın: 

1. ġamzeñ ḫadenginüñ zaḫmın:-ı, -n 

        Gazel 242 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, ölüdürücü 

bakışlarının (âşığın göğsünde)açtığı yara. II 

Sevgilinin âşığa umut veren, ilgisini gösteren 

bakışları. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

ġamzeñ ile ḳaşuñ: 

1. ġamzeñ ile ḳaşuñ:-uñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışı ve ve kaşı. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

ġamzeñ oḳına: 

1. ġamzeñ oḳına:-ı, -(n)a 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakış okları. II Sevgilinin ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

Meydān-ı  aşḳa at ṣaluban bir dil-āverüz  

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz  

 

ġamzeñüñ intisābı: 

1. ġamzeñüñ intisābı:-ı 

        Tahmis 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının bağlılığı. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

ġamzesi tīrin atarsa: 

1. ġamzesi tīrin atarsa:-ar, -sa 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakış okunu fırlatması. II 

Sevgilinin, âşığa ok gibi yaralayıcı, öldürücü 

bakışlar atması. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

ġamzesi tīrine: 

1. ġamzesi tīrine:-i, -(n)e  

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) yan bakış okları. II Sevgilinin ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

ġaraż: 

1. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Gaye, maksat, amaç. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  
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2. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Gaye, maksat, amaç. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  

 

3. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Gaye, maksat, amaç. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

4. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Gaye, maksat, amaç. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

5. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        Gaye, maksat, amaç. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

6. ġaraż: 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Gaye, maksat, amaç. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

ġarīb üftādeñi: 

1. ġarīb üftādeñi:-ñ, -i 

        Gazel 38 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, çaresiz, düşkün âşık. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

ġarībi: 

1. ġarībi:-i 

        Gazel 9 

        Mısra: 1 

        Kimsesiz, zavallı (âşık). 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

ġarīḳ: 

1. ġarīḳ: 

        Gazel 301 

        Mısra: 11 

        (Gözyaşına) boğulmuş. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur: 

1. ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur:-dur 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder denizinde boğulmuş. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

ġarḳ: 

1. ġarḳam:-am 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        Suya batmış, boğulmuş. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

ġarḳ iderdi: 

1. ġarḳ iderdi:-er, -di 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak, batırmak, sular içinde bırakmak. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

ġarḳ it: 
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1. ġarḳ itmege:-mege 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak, batırmak, sular içinde bırakmak. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

2. ġarḳ itsem:-se, -m 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak, batırmak, sular içinde bırakmak. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

ġarḳ olur: 

1. ġarḳ olur:-(u)r 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Batmak. II Âşığın bedeninin çok fazla gözyaşı 

dökmekten harap olması. 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

ġarḳ-āb: 

1. ġarḳ-āb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 2 

        Suya batmış, boğulmuş. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa: 

1. ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa:-sa 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kana bulanmak. II Çok acı ve ıstırap 

çekmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını yir sīnesi  

Ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa yeridür  āşıḳuñ  

 

ġarḳ-ı āb: 

1. ġarḳ-ı āb: 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Suya batmış, boğulmuş. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

ġarḳ-ı ḫūn ol: 

1. ġarḳ-ı ḫūn olduḡında:-duḡ, -ı, (n)da 

        Gazel 262 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kana batmak, kan içinde kalmak, kanda 

boğulmak. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

2. ġarḳ-ı ḫūn olmış:-mış 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kana batmak, kan içinde kalmak, kanda 

boğulmak. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

ġarḳ-ı niʿmet eyledük: 

1. ġarḳ-ı niʿmet eyledük:-dü, -k 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nimete boğmak. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür gencīnemüz  

 

ġavġā vü elem: 

1. ġavġā vü elem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga, dert, sıkıntı, tasa. 
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Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

ġavġālara uġratdı: 

1. ġavġālara uġratdı:-dı 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşkın sıkıntısına uğratmak. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

ġavġāya vir: 

1. ġavġāya virdi:-di 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortalığı karıştırmak, insanları birbirine 

düşürmek. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

2. ġavġāya virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak. II Derde, sıkıntıya sokmak. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

ġavvās-ı dil-i rüsvā: 

1. ġavvās-ı dil-i rüsvā: 

        Gazel 295 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil, perişan olmuş gönül dalgıcı. II Âşığın 

perişan gönlü. 

Gevher-i eşküm düşelden dür dişüñ sevdāsına  

Ṭaldı ġavvās-ı dil-i rüsvā ġamuñ deryāsına  

 

ġāyet: 

1. ġāyet: 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Oldukça, pek çok. 

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

2. ġāyet: 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Oldukça, pek çok. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

3. ġāyetde:-de 

        Gazel 250 

        Mısra: 11 

        Oldukça, pek çok. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

4. ġāyetde:-de 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Oldukça, pek çok. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına  

 

ġāyib: 

1. ġāyib: 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Görünmeyen, örtülü, gizli. II Hakk'ın 

yarattıklarından gizlediği şeyler. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

ġāyib itme: 

1. ġāyib itme:-me 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

ġayr: 
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1. ġayre:-e 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Yabancı, başkası. II Rakip. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

2. ġayra:-a 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Yabancı, başkası. II Rakip. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe  

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ  

 

3. ġayra:-a 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Yabancı, başkası. II Rakip. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

4. ġayra:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Yabancı, başkası. II Rakip. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

5. ġayra:-a 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Yabancı, başkası. II Sevgiliden başka kimse. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  

 

ġayret: 

1. ġayretüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Çaba, azim. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

2. ġayretüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        Çaba, azim. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

ġayret-i emsāl: 

1. ġayret-i emsāl: 

        Gazel 368 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşıtların, akranların kıskançlığı. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

ġayrı: 

1. ġayrılara:-lar, -a 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Yabancı, başkası. II Rakip. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

2. ġayrı: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Artık. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

3. ġayrı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Başka. 

Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayrı dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

4. ġayrı: 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Başka. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  
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5. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Başka. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

6. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 2 

        Başka. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

7. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 4 

        Başka. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

8. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        Başka. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

9. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        Başka. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ fenāya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

10. ġayrı: 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        Başka. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

11. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 1 

        Başka. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

12. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 2 

        Başka. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

13. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 4 

        Başka. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

14. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 6 

        Başka. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

15. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 8 

        Başka. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

16. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 10 

        Başka. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  
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17. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        Başka. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

18. ġayrı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 14 

        Başka. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

19. ġayrı: 

        Gazel 354 

        Mısra: 2 

        Başka. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

ġayruñ maḥremi: 

1. ġayruñ maḥremi:-i 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Rakibin dostu, arkadaşı. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

ġazā: 

1. ġazādur:-dur 

        Gazel 363 

        Mısra: 3 

        Cenk, savaş. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

ġazal: 

1. ġazal: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Ahu, ceylan. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

2. ġazāla:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        Ahu, ceylan. 

Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i Ḥotenden 

yig  

 

ġazāle-i çeşmüñi: 

1. ġazāle-i çeşmüñi: -(ü)ñ, -i 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ceylan gözleri. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

ġazāl-ı vahşiler: 

1. ġazāl-ı vahşiler:-ler 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vahşi ceylan. II Sevgilinin güzel gözleri. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

ġazel: 

1. ġazel: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Gazel. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

2. ġazel: 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Gazel. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  
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3. ġazel: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        Gazel. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

ġazel di: 

1. ġazel didi:-di 

        Gazel 184 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gazel söylemek, gazel okumak. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

2. ġazel didüm:-dü, -m 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gazel söylemek, gazel okumak. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

geç: 

1. geçer:-er 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        ...olarak bilinmek. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

2. geçer: -er 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Yürüyüp gitmek. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

3. geçer: -er 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        ...olarak bilinmek. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

4. geçer: -er 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        ...olarak bilinmek. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

5. geçmek:-mek 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Başkalarını geride bırakmak, onlardan daha 

ileride, daha üstün olmak. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

6. geçse:-se 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Duyulmak. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

7. geçer: -er 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Bir durumda yaşamak. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

8. geçdüm:-dü, -m 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Vazgeçmek. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

9. geçdi:-di 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Kendinden geçmek. 
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Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

10. geçüp:-üp 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Belli bir yerde yer almak. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

11. geçer: -er 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        ...olarak bilinmek, ...olarak anılmak. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

12. geçer: -er 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        ...olarak bilinmek, ...olarak anılmak. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

13. geçer: -er 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        ...olarak bilinmek, ...olarak anılmak, 

…sayılmak. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

14. geçer: -er 

        Gazel 75 

        Mısra: 20 

        ...gibi görünmek. 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum  

Yine mālik geçer g r mūr-ı aḥḳar  

 

15. geçer: -er 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        ...gibi geçinmek. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

16. geçer: -er 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        …olarak bilinmek, ...olarak anılmak. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

17. geçer: -er 

        Murabba 4 

        Mısra: 6 

        ...olarak bilinmek, ...olarak anılmak. 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

18. geçdi: -di 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        Saplanmak, batmak, girmek; delip geçmek. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

19. geçelden: -el(i), -den 

        Gazel 346 

        Mısra: 3 

        Bir varlığı geride bırakmak, ondan önde olmak.  

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

20. geçe: -e 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        ...hâline gelmek. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

21. geçer: -er 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        Geçip gitmek. II Yaşanmak. 
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Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

geçen: 

1. geçen: -en 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        ...olarak geçinen, …lık taslayan (kimse). 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

geçer: 

1. geçer: -er 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        ...gibidir. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

2. geçer: -er 

        Gazel 65 

        Mısra: 6 

        ...gibidir. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer geçer  

 

3. geçer: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        ...gibidir. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

gedā: 

1. gedā: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşığın gönlü. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

2. gedā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

3. gedāsını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 373 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

4. gedāya:-(y)a 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

5. gedālar:-lar 

        Gazel 99 

        Mısra: 12 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

6. gedāyı:-(y)ı 

        Gazel 99 

        Mısra: 11 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

7. gedā: 

        Gazel 112 

        Mısra: 11 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  
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8. gedāya:-(y)a 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  

 

9. gedāyam:-(y)am 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

10. gedāyam:-(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

11. gedā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

12. gedāya:-(y)a 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Âşık. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

13. gedā-y-ıla:-(y)ıla 

        Gazel 320 

        Mısra: 2 

        Dilenci; yoksul, fakir. II Sevgilinin yanağının 

parlaklığı karşısında çaresiz kalan güneş. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

gedānuñ ḳalbüñe: 

1. gedānuñ ḳalbüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yoksul, zavallının gönlü. II Âşığın gönlü. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

gedā-yı rāhdan: 

1. gedā-yı rāhdan:-dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldaki dilenci. II Âşık. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

geh: 

1. geh: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

2. geh: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

3. geh: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

4. geh: 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 
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        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

5. geh: 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

6. geh: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

7. geh: 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

8. geh: 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

9. geh: 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

10. geh: 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

11. geh: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

12. geh: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

13. geh: 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

14. geh: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

15. geh: 

        Gazel 228 
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        Mısra: 8 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

16. geh: 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

17. geh: 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

18. geh: 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

19. geh: 

        Gazel 336 

        Mısra: 8 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

20. geh: 

        Gazel 366 

        Mısra: 2 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

21. geh: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 7 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

22. geh: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 16 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  

 

23. geh: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 31 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

24. geh: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 37 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

25. geh: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 37 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

26. geh  

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

gehī: 

1. gehi: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

2. gehī: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 7 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

3. gehī: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 16 

        "Bazen de, kimi zaman da" anlamı veren 

"geh/gâh... geh/gâh ..." bağlacı. 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  

 

gel: 

1. gelür:-(ü)r 

        Gazel 1 

        Mısra: 10 

        Görünmek. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

2. gelen:-en 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        Gelen (şey). 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

3. gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Uğramak. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

4. gel: 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Bırak, vazgeç! 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

5. geldiler:-di, -ler 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

6. geldük:-dü, -k 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

7. geldi:-di 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

8. gelsüñ:-süñ 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 
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Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

9. gelsün:-sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

10. gelsün:-sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

11. gelür:-(ü)r 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

12. gelür:-(ü)r 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

13. gelüp:-üp 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

14. gelmezdi:-mez, -di 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

15. gelüp:-üp 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

16. geldi:-di 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

17. geldüm:-dü, -m 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

18. geldükde:-dükde 

        Gazel 336 

        Mısra: 3 

        Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, 

varmak. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde  

Leb-i la lüñden alur gibi rengi  

 

19. gel: 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 
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Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

20. gel: 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

21. gel: 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

22. gel: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Haydi gel! 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

23. gel: 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        Haydi gel! 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

24. gel: 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Haydi gel! 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

25. gel: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Haydi gel! 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

26. gel: 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Haydi gel! 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

27. gel: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Haydi gel! 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

28. gel: 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Haydi gel! 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

29. gel: 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Haydi gel! 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

30. gel: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

31. gel: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Haydi gel! 
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Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

32. gel: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Haydi gel! 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

33. gel: 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Haydi gel! 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

34. gel: 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

35. gel: 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Haydi gel! 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

36. gel: 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Haydi gel! 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

37. gel: 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Haydi gel! 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

38. gel: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Haydi gel! 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

39. gel: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Haydi gel! 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

40. gel: 

        Gazel 328 

        Mısra: 6 

        Haydi gel! 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

41. gel: 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Haydi gel! 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

42. gel: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 14 

        Haydi gel! 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  

 

43. gele:-e 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Duyulmak. 
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D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

44. gelür:-(ü)r 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        ...gibi gelmek. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

45. gelürse:-(ü)r, -(i)se 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Ulaşmak, erişmek. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

46. geldi:-di 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Eklenmek. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

47. geldi:-di 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Görünmek. II Çıkmak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

48. gelüp:-üp 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Bir maksat için bir yerden bir yere gitmek. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

49. geldüm:-dü, -m 

        Gazel 320 

        Mısra: 8 

        Bir maksat için bir yerden bir yere gitmek. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram dermānumı  

 

50. gelüp:-üp 

        Gazel 324 

        Mısra: 1 

        Belirmek, ortaya çıkmak. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

51. gelürüm:-(ü)r, -(ü)m 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        Yürümek, ilerlemek. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

52. geldi:-di 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        Uğramak. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

53. gelür:-(ü)r 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        ...gibi gelmek, öyle görünmek. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

54. gelmedi:-me, -di 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        Doğmak, hasıl olmak. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

55. geldi:-di 

        Tahmis 2 

        Mısra: 23 

        Yerini almak. 
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Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

56. geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        Uğramak. II Ortaya çıkmak. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

57. gelmemişdür:-me, -miş, -dür 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        Ortaya çıkmak. II Gelmek. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

58. geldi:-di 

        Gazel 340 

        Mısra: 6 

        Gelmek. II Yönelmek. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

gel beri: 

1. gel beri: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaş, yakına gel! 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

gel kim: 

1. gel kim: 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öyle ki. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

genc: 

1. gencüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Hazine, define. II Aşk. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

2. gence:-e 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Hazine, define. II Aşk. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

genc-i ʿaşḳı saḳla: 

1. genc-i ʿaşḳı saḳla: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hazinesini saklamak.  

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

genc-i ʿaşḳuña: 

1. genc-i ʿaşḳuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hazinesi. 

Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

genc-i cemāl-i yāre: 

1. genc-i cemāl-i yāre:-e 

        Gazel 309 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel yüzünün hazinesi. II Sevgilinin 

hazine gibi kıymetli ve görülmesi zor güzel yüzü. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

genc-i dilde: 
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1. genc-i dilde:-de 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hazinesi. II Âşığın gönlü. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

genc-i ġamuñla: 

1. genc-i ġamuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Keder hazinesi.  

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

genc-i ḥüsnüñ: 

1. genc-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik hazinesi. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

2. genc-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. II Sevgilinin güzel yüzü. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz: 

1. genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz:-y, -

(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat hazinesinin saklandığı büyük harabelik 

yer. II İnzivaya çekilmiş, gönül tokluğuna ulaşmış 

kimse. 

El çeküp biz zāhidā ma mūresinden  ālemüñ  

Genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz  

 

genc-i maḥzūnum: 

1. genc-i maḥzūnum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saklanmış, korunmuş hazine. II Ele geçmeyen 

sevgili. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

genc-i maṭlūbumı: 

1. genc-i maṭlūbumı:-(u)m, -ı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arzulanan, elde edilmek istenen hazine. II 

Âşığın canı; sevgili. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

genc-i nihān: 

1. genc-i nihāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli hazine. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  

 

2. genc-i nihānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli hazine. II Aşk. 

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

gencīne: 

1. gencīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Hazine, define. II Aşk. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür gencīnemüz  
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gencīne-i ḥayātum: 

1. gencīne-i ḥayātum:-(u)m 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hayat hazinesi. II Âşığın canı, varlığı. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

gencüñ meskeni: 

1. gencüñ meskeni:-i 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hazinenin meskeni. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

ger: 

1. ger: 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

2. ger: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

3. ger: 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

4. ger: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

5. ger: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Eğer, şayet. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

6. ger: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Eğer, şayet. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

7. ger: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

8. ger: 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

9. ger: 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

10. ger: 

        Gazel 72 
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        Mısra: 5 

        Eğer, şayet. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

11. ger: 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

12. ger: 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

13. ger: 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

14. ger: 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

15. ger: 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Eğer, şayet. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

16. ger: 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

17. ger: 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        Eğer, şayet. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

18. ger: 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

19. ger: 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

20. ger: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

21. ger: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

22. ger: 

        Gazel 189 
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        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

23. ger: 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

24. ger: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

25. ger: 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        Eğer, şayet. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

26. ger: 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

27. ger: 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

28. ger: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

29. ger: 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Eğer, şayet. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

30. ger: 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye  

Ger naẓar ṣalam Cenābī rūy-ı dil-ber ayına  

 

31. ger: 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

32. ger: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

33. ger: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

34. ger: 

        Gazel 303 
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        Mısra: 10 

        Eğer, şayet. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

35. ger: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Eğer, şayet. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

36. ger: 

        Gazel 315 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

37. ger: 

        Gazel 321 

        Mısra: 1 

        Eğer, şayet. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  

 

38. ger: 

        Gazel 332 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

39. ger: 

        Gazel 334 

        Mısra: 6 

        Eğer, şayet. 

Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  

 

40. ger: 

        Gazel 365 

        Mısra: 8 

        Eğer, şayet. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

41. ger: 

        Gazel 367 

        Mısra: 4 

        Eğer, şayet. 

Cür a-i la lüñ ġamını nūş iden mest-i ḫarāb  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi  

 

42. ger: 

        Gazel 368 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

43. ger: 

        Gazel 370 

        Mısra: 5 

        Eğer, şayet. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

44. ger: 

        Gazel 373 

        Mısra: 9 

        Eğer, şayet. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

45. ger: 

        Murabba 1 

        Mısra: 7 

        Eğer, şayet. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

46. ger: 

        Murabba 3 
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        Mısra: 14 

        Eğer, şayet. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

47. ger: 

        Murabba 3 

        Mısra: 15 

        Eğer, şayet. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

gerçek: 

1. gerçek: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Gerektiği gibi olan, taşıması gereken vasıfları 

taşıyan, aranılan nitelikleri kendinde toplamış olan, 

halis. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

2. gerçek: 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Gerektiği gibi olan, taşıması gereken vasıfları 

taşıyan, aranılan nitelikleri kendinde toplamış olan, 

halis. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        Her ne kadar... ise de. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

2. gerçi: 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        Her ne kadar... ise de. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

3. gerçi: 

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Her ne kadar... ise de. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

4. gerçi: 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Her ne kadar... ise de. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

5. gerçi: 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Her ne kadar... ise de. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

6. gerçi: 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Her ne kadar... ise de. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

7. gerçi: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Her ne kadar... ise de. 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

8. gerçi: 

        Murabba 1 

        Mısra: 14 

        Her ne kadar... ise de. 
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Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

9. gerçi: 

        Murabba 1 

        Mısra: 27 

        Her ne kadar... ise de. 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

10. gerçi: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Aslında, aslına bakılırsa. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

11. gerçi: 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        Gerçi, aslında, gerçekte. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

12. gerçi: 

        Gazel 218 

        Mısra: 8 

        Gerçi, aslında, gerçekte. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

13. gerçi: 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        Gerçi, aslında, gerçekte. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

gerçi kim: 

1. gerçi kim: 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu şu ki. II Aslında. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i fermānıyuz  

 

2. gerçi kim: 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

3. gerçi kim: 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu, aslında. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

4. gerçi kim: 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar… ise de. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

5. gerçi kim: 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar… ise de. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

gerdenin toladı: 

1. gerdenin toladı:-dı 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna dolamak. II Omuzlarına dökülmek 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  
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gerden ṣunar: 

1. gerden ṣunar:-ar 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynunu vermek, sunmak. II Âşığın sevgiliye 

teslim olması, uğruna canını feda etmesi. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

gerdenine ṭolaşalı: 

1. gerdenine ṭolaşalı:-alı 

        Gazel 371 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna dolanmak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

gerd-i ser-i rehüñle: 

1. gerd-i ser-i rehüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolundaki toz. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

gerdūn: 

1. gerdūnadur:-a, -dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Felek; devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

2. gerdūn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Felek, gökyüzü. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

3. gerdūn: 

        Gazel 306 

        Mısra: 19 

        Felek, gökyüzü. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

4. gerdūn: 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Felek; devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

gerdūn-ı dūn: 

1. gerdūn-ı dūn: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak felek. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

2. gerdūn-ı dūna:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak felek. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

gerek: 

1. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Lazım, gerekli. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  

 

2. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Lazım, gerekli. 
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Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  

 

3. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Lazım, gerekli. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

4. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Lazım, gerekli. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

5. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 8 

        Lazım, gerekli. 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

6. gerek: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Lazım, gerekli. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

7. gerek: 

        Gazel 173 

        Mısra: 10 

        Lazım, gerekli. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

8. gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Lazım, gerekli. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

9. gerek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Lazım, gerekli. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

10. gerek: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Lazım, gerekli. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

11. gerek: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        Lazım, gerekli. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

12. gerek: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Gerek... gerek(se)" bağlacı. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

13. gerek: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        Gerek... gerek(se)" bağlacı. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

gerekse: 

1. gerekse: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        İcap ederse, gerekirse. 
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İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

geşt eyledi: 

1. geşt eyledi:-di 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

geşt idüp: 

1. geşt idüp:-üp 

        Murabba 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek.  

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

geşte ḳılsa: 

1. geşte ḳılsa:-sa 

        Gazel 316 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dolaşmak. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

geşt-i bostān itmeyem: 

1. geşt-i bostān itmeyem:-me, -(y)em 

        Tahmis 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bağda, bahçede gezinmek. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

geşt-i bustān: 

1. geşt-i bustān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin seyri, gezintisi. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

getür: 

1. getürdüm:-dü, -m 

        Gazel 165 

        Mısra: 12 

        Getirmek, taşımak, ulaştırmak, eriştirmek. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

2. getürsem:-se, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        Getirmek, taşımak, ulaştırmak, eriştirmek. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

3. getür: 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Getirmek, taşımak, ulaştırmak, eriştirmek. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

gevher: 

1. gevher: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        İnci. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

2. gevher: 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        İnci. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

3. gevherüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 138 
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        Mısra: 4 

        İnci. II Âşığın gözyaşı. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

gevher dökdi: 

1. gevher dökdi:-di 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnci (gibi gözyaşı) dökmek. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

gevher-bār-ı cūdur: 

1. gevher-bār-ı cūdur:-dur 

        Gazel 103 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçan, yağdıran akarsu. II Âşığın ağlayan 

gözleri. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

gevher-i ʿaşḳa: 

1. gevher-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk incisi. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

gevher-i eşküm: 

1. gevher-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) inci gibi gözyaşları. 

Gevher-i eşküm düşelden dür dişüñ sevdāsına  

Ṭaldı ġavvās-ı dil-i rüsvā ġamuñ deryāsına  

 

gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa: 

1. gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa:-a 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sırlarının cevherleri. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden: 

1. gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden:-den 

        Gazel 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünyanın aranan incisi. II Dünyada 

arzulanan her şey; dünyanın malı mülkü. 

El çekenler gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden  

Mālik-i dürr-i ma ānī baḥr-ı  irfān oldılar  

 

gevher-i vaṣluñ: 

1. gevher-i vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma cevheri. II Sevgiliye kavuşma, 

ulaşma. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

gevher-i yek-dānesin: 

1. gevher-i yek-dānesin:-(s)i, -n 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tane, eşi benzeri olmayan, eşsiz inci. II 

Kıymetli, eşsiz sevgili. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

gevherin deryāsıyam: 

1. gevherin deryāsıyam:-(y)am 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) incisinin denizi. II Aşkın gerçek sahibi; 

âşık. 
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Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

gevṣıfat: 

1. gevṣıfat: 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Kahraman gibi. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

gūyṣıfat: 

1. gūyṣıfat: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        Top gibi. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gūyṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

gez: 

1. gezerler:-er, -ler 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

2. gezer: -er 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

3. gezer: -er 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

4. gezmeseñ:-me, -se,-ñ 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

5. gezer: -er 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

6. gezsem:-se, -m 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

7. gezdüm:-dü, -m 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

8. gezer:-er 

        Gazel 331 

        Mısra: 4 

        Gezmek, dolaşmak.  

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

9. gezer: -er 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

gezdür: 

1. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Gezdirmek, dolaştırmak. 
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Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

2. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        Gezdirmek, dolaştırmak. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

3. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Gezdirmek, dolaştırmak. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

4. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        Gezdirmek, dolaştırmak. 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

5. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 4 

        Taşımak. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

6. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 8 

        Taşımak. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

7. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 12 

        Taşımak. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

8. gezdürür:-(ü)r 

        Gazel 47 

        Mısra: 14 

        Taşımak. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

gezend: 

1. gezendi:-i 

        Gazel 349 

        Mısra: 6 

        Zarar, ziyan, hasar. II Elem, keder. 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

2. gibi: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

3. gibi: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

4. gibi: 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

5. gibidür:-dür 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

6. gibi: 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

7. gibi: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

8. gibi: 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

9. gibi: 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

10. gibi: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

11. gibi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

12. gibi: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

13. gibi: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

14. gibi: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

15. gibi: 

        Gazel 30 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

 

16. gibi: 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

17. gibi: 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

18. gibi: 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

19. gibi: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

20. gibi: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

21. gibi: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

22. gibi: 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

23. gibi: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

24. gibi: 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

25. gibi: 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

26. gibi: 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

27. gibi: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

28. gibi: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 



 

849 
 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

29. gibi: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

30. gibi: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

31. gibi: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

32. gibi: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

33. gibi: 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

34. gibi: 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  

 

35. gibi: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

36. gibi: 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

37. gibi: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

38. gibi: 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

39. gibi: 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

40. gibi: 

        Gazel 119 

        Mısra: 14 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

41. gibi: 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

42. gibi: 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

43. gibi: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

44. gibi: 

        Gazel 139 

        Mısra: 13 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

45. gibi: 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

46. gibi: 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

47. gibidür:-dür 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

48. gibi: 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

49. gibi: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

50. gibi: 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

51. gibi: 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

52. gibi: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

53. gibi: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

54. gibi: 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  

 

55. gibi: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

56. gibi: 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

57. gibi: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

58. gibi: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

59. gibi: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

60. gibi: 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

61. gibi: 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

62. gibi: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

63. gibi: 

        Gazel 188 

        Mısra: 18 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

64. gibi: 

        Gazel 188 

        Mısra: 21 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

65. gibi: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

66. gibi: 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

67. gibi: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

68. gibi: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

69. gibi: 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

70. gibi: 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

71. gibi: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

72. gibi: 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

73. gibi: 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

74. gibi: 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

75. gibi: 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

76. gibi:  

        Gazel 211 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

77. gibi: 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

78. gibi: 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

79. gibi: 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

80. gibi: 

        Gazel 215 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

81. gibi: 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

82. gibi: 

        Gazel 223 

        Mısra: 13 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

83. gibi: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

84. gibi: 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

85. gibi: 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

86. gibi: 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

87. gibi: 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

88. gibi: 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

89. gibi: 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

90. gibi: 

        Gazel 242 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

91. gibi: 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

92. gibi: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

93. gibi: 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

94. gibi: 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

95. gibi: 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  

 

96. gibi: 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

97. gibi: 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

98. gibi: 

        Gazel 264 

        Mısra: 11 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

99. gibi: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

100. gibi: 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

101. gibi: 

        Gazel 276 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

102. gibi: 

        Gazel 276 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

103. gibi: 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Düşüpdür bāde-i gül-gūna meylüm  

Leb-i la lüñ hevāsı gibi serde  

 

104. gibi: 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

105. gibi: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

106. gibi: 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

107. gibi: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

108. gibi: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

109. gibi: 

        Gazel 293 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

110. gibi: 

        Gazel 293 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

111. gibi: 

        Gazel 296 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

112. gibi: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

113. gibi: 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

114. gibi: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

115. gibi: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

116. gibi: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

117. gibi: 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

118. gibi: 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

119. gibi: 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

120. gibi: 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

121. gibi: 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

122. gibi: 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

123. gibi: 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

124. gibi: 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

125. gibi: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

126. gibi: 

        Gazel 318 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

127. gibi: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

128. gibi: 

        Gazel 323 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

129. gibi: 

        Gazel 326 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

130. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

131. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

132. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

133. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

134. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

135. gibi: 

        Gazel 327 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

136. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

137. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

138. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

139. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

140. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

141. gibi: 

        Gazel 328 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

142. gibi: 

        Gazel 329 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

143. gibi: 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

144. gibi: 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

145. gibi: 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

146. gibi: 

        Gazel 333 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

147. gibi: 

        Gazel 333 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

148. gibi: 

        Gazel 335 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

149. gibi: 

        Gazel 336 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde  

Leb-i la lüñden alur gibi rengi  

 

150. gibi: 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

151. gibi: 

        Gazel 338 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

152. gibi: 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

153. gibi: 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

154. gibi: 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

155. gibi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

156. gibi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

157. gibi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

158. gibi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

159. gibi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Arṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i şeh-bāzı geçen  

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi  

 

160. gibi: 

        Gazel 349 

        Mısra: 11 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

161. gibi: 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 

162. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

163. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

164. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

165. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

166. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 12 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver gibi  

 

167. gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

168. gibi: 

        Gazel 365 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

169. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

170. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

171. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

172. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

173. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

174. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

175. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 12 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 Įsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

176. gibi: 

        Gazel 366 

        Mısra: 14 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

177. gibi: 

        Gazel 368 

        Mısra: 7 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

178. gibi: 

        Gazel 370 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

179. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 1 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

180. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

181. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 5 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

182. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 6 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

183. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

 

184. gibi: 

        Gazel 371 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

185. gibi: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

186. gibi: 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

187. gibi: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

188. gibi: 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

189. gibi: 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

190. gibi: 

        Murabba 2 

        Mısra: 14 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

191. gibi: 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

192. gibi: 

        Murabba 3 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

193. gibi: 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

194. gibi: 

        Murabba 3 

        Mısra: 11 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

195. gibi: 

        Murabba 4 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

196. gibi: 

        Murabba 4 

        Mısra: 8 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 
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Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

197. gibi: 

        Murabba 4 

        Mısra: 12 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

198. gibi: 

        Murabba 4 

        Mısra: 16 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

199. gibi: 

        Murabba 4 

        Mısra: 20 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

gibi oldı: 

1. gibi oldı:-dı 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Benzemek, benzer olmak. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

2. gibi oldı:-dı 

        Gazel 361 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Benzemek, benzer olmak. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

giç: 

1. giç: 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Kararlaştırılan, beklenen veya alışılan 

zamandan sonra. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

gice: 

1. gicem:-m 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Gece. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

 

2. gice: 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Gece. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

3. gice: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Gece. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

4. gice: 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        Gece. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

5. gicelerle:-ler, -le 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Gece. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 



 

864 
 

6. gice: 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Gece. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

7. gice: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Gece. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

8. giceler:-ler 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Gece. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

9. gice: 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Gece. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

10. gice: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        Gece. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Gazel 185 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gündüz. II Aralıksız, sürekli, her zaman, 

durmadan, daima. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

2. gice gündüz: 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gündüz. II Aralıksız, sürekli, her zaman, 

durmadan, daima. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

gice ile: 

1. gice ile: 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gece vakti, geceleyin. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

gid: 

1. gidecek:-ecek 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        Bir yerden uzaklaşmak, ayrılmak, bir yeri terk 

etmek. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

2. gidelden:-el(i), -den 

        Gazel 334 

        Mısra: 3 

        Dünyadan gitmek. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

ġıdā: 

1. ġıdā: 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Yiyecek ve içecek; büyüyüp gelişmeyi sağlayan 

şeyler. II Hedef. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

gider: 
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1. gider: 

        Gazel 369 

        Mısra: 3 

        Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış sītemkārı  

 

ġıll ü ġış: 

1. ġıll ü ġışdan:-dan 

        Gazel 371 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli kin ve düşmanlık; fesatlık. 

Ġıll ü ġışdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes  

İsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi  

 

1. ġıll ü ġışdan:-dan 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli kin ve düşmanlık; fesatlık. 

 Āriyüz her ġıll ü ġışdan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

gir: 

1. girdüm:-dü, -m 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        Yelken açmak. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

2. girelden:-el(i), -den 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Bir şeye dâhil olmak, bağlanmak, intisap 

etmek. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

3. girmedi:-me, -di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Almak, tutmak, yakalamak. II Şahinin 

pençesine geçmek. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

4. girmesün:-me, -sün 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        İçinde yer almak, dâhil olmak. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

5. girdi:-di 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Girmek. II Erişmek, ulaşmak. 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

6. girsün:-sün 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Katılmak, dâhil olmak. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

girān-ḳıymet: 

1. girān-ḳıymet: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Çok kıymetli, paha biçilmez. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

girdāb: 

1. girdābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Bir engelle karşılaşan su veya hava akıntısının 

dönerek ve çukurlaşarak yaptığı çevrinti, ters 

akıntıların oluşturduğu dönme, eğrim, çevri, 

anafor. 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 



 

866 
 

2. girdābda:-da 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Bir engelle karşılaşan su veya hava akıntısının 

dönerek ve çukurlaşarak yaptığı çevrinti, ters 

akıntıların oluşturduğu dönme, eğrim, çevri, 

anafor. II Gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

girdāb-ı baḥr-ı nekbete ṣalma: 

1. girdāb-ı baḥr-ı nekbete ṣalma:-ma 

        Gazel 348 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Felaket, musibet denizinin girdabına salmak. II 

Felakete gark etmek; kendini perişan etmek. 

Ṣalma cānuñ zevraḳın girdāb-ı baḥr-ı nekbete  

Şişirüp bād-ı hevesde kendüñi yelken gibi  

 

gird-āb-ı ġamda: 

1. gird-āb-ı ġamda:-da 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder girdabı. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

gird-bād olmaḳ: 

1. gird-bād olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kasırga, hortum olmak. II Sürekli dönüp 

dolaşmak. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

girībān: 

1. girībānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) elbisesinin yakası. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

girībānı çeküp çāk itmişüm: 

1. girībānı çeküp çāk itmişüm:-miş, -(ü)m 

        Gazel 318 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaka yırtmak; (üzüntü, hiddet vb. yüzünden) 

yakasını yırtmak. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

giriftār: 

1. giriftārı:-ı 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Esir, tutkun, düşkün. II Âşık, müptela. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

giriftār-ı belā: 

1. giriftār-ı belā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Belaya müptela olmuş, tutulmuş (kimse). II Aşk 

belasına tutulmuş gönül.  

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

giriftār-ı belā olsun: 

1. giriftār-ı belā olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk) belasına tutulmak. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

girü: 

1. girü: 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Artık; sadece. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  
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giryān: 

1. giryān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Ağlayan. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

2. giryān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Ağlayan. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

3. giryān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Ağlayan. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

giryān ol: 

1. giryān oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

2. giryān olup:-up 

        Gazel 188 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

3. giryān olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

4. giryān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

5. giryān olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

giryān u nālān: 

1. giryān u nālān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan, İnleyen, feryat ve figan eden (kimse). 

Gülşen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili  

Bülbül-i şūrīdeveş giryān u nālān isterem  

 

girye itdükçe: 

1. girye itdükçe:-dükçe 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

girye-i bī-ḥadle: 

1. girye-i bī-ḥadle:-le 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çokça (akan) gözyaşları. 
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Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

gīsūları ġamı: 

1. gīsūları ġamında: -ı, -(n)da 

        Gazel 201 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçından dolayı çekilen gam, keder. 

Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

2. gīsūlaruñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçından dolayı çekilen gam, keder. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

gīsū-yı ʿanber-bāruñuñ: 

1. gīsū-yı ʿanber-bāruñuñ:-ñuñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) anber, misk kokulu saçı. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

gīsū-yı dil-ber: 

1. gīsū-yı dil-ber: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin saçı. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

git: 

1. gitmedi:-me, -di 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Kaybolmak. II Uzaklaşmak. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

2. gitmez:-mez 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        Bitmek, tükenmek, sona ermek. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

3. gitdi:-di 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Mevkisinden uzaklaşmak, iktidardan düşmek. 

Şevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān oldum  

 

4. gitmege:-mege 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Geçip gitmek. II Sona ermek. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

giy: 

1. giyer:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Takmak. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

2. giyer:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek. II Kıvılcımlarla dolu ah dumanının feleği 

kaplaması. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

3. giydi:-di 

        Gazel 276 
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        Mısra: 9 

        Takmak. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

4. giyer:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

5. giyer:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

6. giyer:-er  

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

7. giyer:-er 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek. II Sevgilinin naz ve eda kaftanını giymesi. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

giyā: 

1. giyā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Ot, bitki.  

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

giyeh: 

1. giyehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Ot, bitki.  

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

 

göge dek: 

1. göge dek: 

        Gazel 308 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yerden göğe kadar; pek çok.  

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

göge irgürdi: 

1. göge irgürdi:-di 

        Gazel 363 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göğe çıkarmak, ulaştırmak. II Göğe ulaşacak 

derece, çok fazla ve yüksek sesle feryat etmek. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

gögsin gerüp: 

1. gögsin gerüp:-üp 

        Gazel 242 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü gere gere; övünerek. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

gögüs germezsem: 

1. gögüs germezsem:-mez, -(i)se, -m 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir güçlüğe karşı koymak, dayanmak. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

gök: 

1. gökde:-de 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Gök, gökyüzü. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

2. göklerde:-ler, -de 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        Gök, gökyüzü. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

3. gökde:-de 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Gök, gökyüzü. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

4. gökde:-de 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Gök, gökyüzü. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

5. gökde:-de 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        Gök, gökyüzü. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

6. gökde:-de 

        Gazel 337 

        Mısra: 2 

        Gök, gökyüzü. 

G rdi ḳavs-ı  üsteme beñzer nigāruñ ḳaşını  

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi g kde başını  

 

gökde sitārem ḳalmadı: 

1. gökde sitārem ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Felekte yıldızı kalmamak. II Talihi kötüye 

dönmek, bahtı kapanmak. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

gökdeki māh: 

1. gökdeki māh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

göklere çıḳdı: 

1. göklere çıḳdı:-dı 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gökyüzüne kadar ulaşmak; pek çok yükselmek. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

gölge: 

1. gölgesin:-(s)i, -n 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Gölge. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

ġonca: 

1. ġonca: 

        Gazel 8 
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        Mısra: 5 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

2. ġonca: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

3. ġoncalarla:-lar, -la 

        Murabba 2 

        Mısra: 11 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

4. ġoncanuñ:-nuñ 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. II Genç sevgili. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

5. ġoncanuñ:-nuñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. II Genç sevgili. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

6. ġoncadan:-dan 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġoncadan 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

ġonca şeklinde: 

1. ġonca şeklinde: -i, -(n)de 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca şekli, biçimi. 

Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

ġonca-dehen: 

1. ġonca-dehen: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Gonca (gibi küçük) ağızlı (sevgili). 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

2. ġonca-dehen: 

        Gazel 324 

        Mısra: 9 

        Gonca (gibi küçük) ağızlı (sevgili). 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

ġonca-i ḫandān: 

1. ġonca-i ḫandān: 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül.  

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

2. ġonca-i ḫandān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Sevgilinin gonca gibi ufak ve 

gülümseyen dudağı. 
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 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

3. ġonca-i ḫandānı: 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Sevgilinin gonca gibi ufak ve 

gülümseyen dudağı. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

4. ġonca-i ḫandānın:-(ı)n 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

       Yeni açılmış gül. II Sevgilinin gonca gibi ufak ve 

gülümseyen dudağı. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

ġonca-i laʿlüñ: 

1. ġonca-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) goncaya benzeyen kırmızı dudağı. 

Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  

 

ġonca-i nev-reste: 

1. ġonca-i nev-restedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni yetişmiş, taze gonca. II Genç sevgili. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

2. ġonca-i nev-restedür:-dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni yetişmiş, taze gonca. II Genç sevgili. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

3. ġonca-i nev-restesi:-(s)i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni yetişmiş, taze gonca. II Beykoz'daki yeni 

açılmış goncalar. II Genç sevgili. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

ġonca-i sīr-āb: 

1. ġonca-i sīr-āb: 

        Gazel 188 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gonca. II Sevgilinin ufak, kırmızı dudağı. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

ġonca-i ter: 

1. ġonca-i ter: 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni açmış gonca. II Genç sevgili. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

ġonca-laʿlüñ vaṣfın eyler: 

1. ġonca-laʿlüñ vaṣfın eyler:-r 

        Gazel 328 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) goncaya benzeyen kırmızı 

dudağının vasıflarını anlatmak, övmek. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

ġonca-leb: 

1. ġonca-leb: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Gonca (gibi küçük) dudaklı (sevgili). 
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Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

2. ġonca-leb: 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Gonca (gibi küçük) dudaklı (sevgili). 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

3. ġonca-leb: 

        Gazel 323 

        Mısra: 5 

        Gonca (gibi küçük) dudaklı (sevgili). 

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

4. ġonca-leb: 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Gonca (gibi küçük) dudaklı (sevgili). 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonca-leb gülzāra şevḳ  

 

ġoncaveş: 

1. ġoncaveş: 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek gibi. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

2. ġoncaveş: 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek gibi. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

 

gönder: 

1. gönderse:-se 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Yollamak, fırlatmak. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

göñl: 

1. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

2. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

3. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

4. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm ne  aceb menzil-i mihrüñ ola zīrā  

Ḫūrşīdi felek  āzim-i beyt-i şeref eyler  

 

5. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  
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6. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

7. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

8. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde megesdür  

 

9. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

10. göñlümüñ:-(ü)m, -(ü)ñ 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

11. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

12. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

13. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

14. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

15. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

16. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 165 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

17. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  
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18. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

19. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

20. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

21. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

22. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

23. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

24. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

25. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

26. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

27. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

28. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

29. göñlümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  
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30. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

31. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

32. göñlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

33. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

34. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi Ayazuma  

 

35. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

36. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza  

 

37. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 322 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Perde-i  uşşaḳda g ñlüm nevāya başladı  

Būselikde g reli la l-i lebüñ şeh-nāzını  

 

38. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 329 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

39. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 331 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

40. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 340 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

41. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 340 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  
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42. göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 349 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

43. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 350 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

44. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 350 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

45. göñlümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 350 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

46. göñlüm:-(ü)m 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

göñlin yapmada: 

1. göñlin yapmada:-ma, -da 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimseyi hoşnut etmek, memnun etmek, 

sevindirmek. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

göñlinüñ iżṭırābın: 

1. göñlinüñ iżṭırābın:-ı, -n 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünün ıztırabı, acısı, kederi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

göñlüm būstānında: 

1. göñlüm būstānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül bahçesi. II Âşığın gönlü. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

göñlüm cāmiʿinde: 

1. göñlüm cāmiʿinde:-i,-(n)de 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül camisi. II Âşığın gönlü. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

göñlüm çerāġın yaḳmaġa: 

1. göñlüm çerāġın yaḳmaġa: -maġa 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül mumunu yakmak. II Âşık etmek, 

âşığın gönlünü aşk ateşiyle yakmak. 

Tekye-i aḥzānuma bedr-i żiyā-yı  ārıżuñ  

Yaḳmaġa g ñlüm çerāġın şu le-i nār istemez  

 

göñlüm göziyle: 

1. göñlüm göziyle: i, -(y)le 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Manevi temizliğin ve olgunluğun insana verdiği 

uyanıklık, gördüğü şeyin gerçeğine varma hassası, 

kalp gözü, sağgörü, basiret. 



 

878 
 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

göñlüm gülsitānında: 

1. göñlüm gülsitānında:-ı,-(n)da 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün gül bahçesi. II Âşığın gönlü. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

göñlüm ḳuşın: 

1. göñlüm ḳuşın:-(ı)n 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

göñlüm murġını aldı: 

1. göñlüm murġını aldı: -dı 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşunu avlamak. II Âşık etmek. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  

 

göñlüm semendin baġladı: 

1. göñlüm semendin bağladı: -dı 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül atını bağlamak. II Âşık etmek. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

göñlüm virüp: 

1. göñlüm virüp:-üp 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

göñlümi vir: 

1. göñlümi virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcında ḳılsun seyrini  

 uḫları şemsü ḍ-ḍuḥā bir aya virdüm g ñlümi  

 

2. göñlümi virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

3. göñlümi virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Cān baġışlar mürde cisme la l-i  Įsī-meşrebi  

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm g ñlümi  

 

4. göñlümi vireliden: -eliden 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

göñlümüñ dest ü pāyın baġladı: 

1. göñlümüñ dest ü pāyın baġladı:-dı 

        Tahmis 3 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün elini ve ayağını bağlamak. II Kendine 

âşık etmek, bağlamak. 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  
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göñlümüñ pervānesi: 

1. göñlümüñ pervānesi: -(s)i 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kelebeği. II Âşığın aşkla dolu gönlü. 

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār istemez  

 

göñlümüñ rāyın: 

1. göñlümüñ rāyın:-ı, -n 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün isteği, arzusu. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

göñlümüñ ṣırça sarāyın: 

1. göñlümüñ ṣırça sarāyın: -ı, -n 

        Tahmis 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kırılgan gönlü. 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  

 

göñlümüñ vīrānesin: 

1. göñlümüñ viranesin: -(s)i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül viranesi, harabesi. II Âşığın harap olmuş 

gönlü. 

Bildi genc-i  aşḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb  

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi g ñlümüñ vīrānesin  

 

göñlümüz çerāġı: 

1. göñlümüz çerāġı:-ı 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mumu, kandili. II Âşığın gönlü. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz  

 

göñlümüz ḳalupdur: 

1. göñlümüz ḳalupdur:-up, -dur 

        Gazel 117 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elde edemediği bir şeyi istemekte devam 

etmek, gönlünden çıkaramamak. 

Ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde ḳalupdur g ñlümüz  

 ü yet-i dīdār-ıla ṣubḥ-ı sa ādet beklerüz  

 

göñlüñ bilādın açamaz: 

1. göñlüñ bilādın açamaz: -a, -maz 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül şehrini fethetmek. II Âşık etmek. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

göñlünüñ iżṭırābın: 

1. göñlünüñ iżṭırābın: -ı, -n 

        Gazel 158 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünün ıztırabı, eziyeti, sıkıntısı. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

2. göñül: 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 
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Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

3. göñül: 

        Gazel 139 

        Mısra: 11 

        Ey gönül!. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

4. göñül: 

        Gazel 233 

        Mısra: 12 

        Ey gönül!. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

5. göñül: 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Ey gönül!. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

6. göñül: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

7. göñül: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 19 

        Ey gönül!. 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

8. göñül: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Gönül. II Âşık. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

9. göñül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Gönül. II Âşık. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

10. göñül: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Gönül. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

11. göñül: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Gönül. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

12. göñül: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        Gönül. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

13. göñül: 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Gönül. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  

 

14. göñül: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Gönül. 
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Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

15. göñül: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

16. göñül: 

        Gazel 5 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

17. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

18. göñül: 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

19. göñül: 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

20. göñül: 

        Gazel 33 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

21. göñül: 

        Gazel 34 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñül mest-i mey-i  aşḳuñ olaldan  

Şarāb-ālūde bir bed-nāma beñzer  

 

22. göñül: 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

23. göñül: 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

24. göñül: 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

25. göñül: 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

26. göñüller:-ler 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 
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G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

27. göñül: 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

28. göñül: 

        Gazel 111 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

29. göñül: 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

30. göñül: 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

31. göñülden:-den 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

32. göñülden:-den 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

33. göñül: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

34. göñül: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

35. göñül: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

36. göñül: 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

37. göñül: 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

38. göñül: 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 
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G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

39. göñül: 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

40. göñül: 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

41. göñül: 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

42. göñül: 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

43. göñül: 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

44. göñül: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

45. göñül: 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  idem pervānei  

 

46. göñül: 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

47. göñül: 

        Gazel 302 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

48. göñül: 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

49. göñül: 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

50. göñül: 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 
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Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

51. göñül: 

        Gazel 324 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

52. göñül: 

        Gazel 330 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

53. göñül: 

        Gazel 337 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

54. göñül: 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

55. göñül: 

        Gazel 338 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

56. göñül: 

        Gazel 342 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

57. göñül: 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

58. göñül: 

        Gazel 354 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

59. göñül: 

        Gazel 357 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

60. göñül: 

        Gazel 365 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

61. göñül: 

        Gazel 367 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

62. göñül: 

        Gazel 370 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 
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Meskenüñdür vādī-i Eymen g ñül Mūsāsıdır  

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı  

 

63. göñül: 

        Gazel 373 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Bālāsına ṣarıldı g ñül ol ḳıyāmetüñ  

Aldı eliyle başına gitdi belāsını  

 

64. göñül: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) gönlü, yüreği. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

göñül ʿamel eylesüñ: 

1. göñül ʿamel eylesüñ:-süñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül(den) amel işlemek. II İyi, hayırlı, 

gönülden, samimi davranışlarda bulunmak; iyilik 

etmek. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

göñül aṣıldı: 

1. göñül aṣıldı:-dı 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, bağlanmak. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

2. göñül aṣıldı: 

        Gazel 357 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, bağlanmak. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

göñül derdine: 

1. göñül derdine: -i, -(n)e 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdi, sıkıntısı. II Aşk. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

göñül düşdi: 

1. göñül düşdi:-di 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, bağlanmak. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

göñül ḫūn-ābesin: 

1. göñül ḫūn-ābesin: -(s)i, -n 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

göñül iḳlīmin açmaġa: 

1. göñül iḳlīmin açmaġa:-maġa 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesini fethetmek, ele geçirmek. II Âşık 

etmek. 

Müheyyā eylemiş çeşmüñ müjeñden tīġ ü 

ḫançerler  

G ñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında  

 

göñül merdümini: 

1. göñül merdümini: -i, -(n)i 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül insanı. II Âşığın gönlü. 
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Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

göñül murġı: 

1. göñül murġı:-ı 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

2. göñül murġı: -ı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Her kesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

göñül rindini: 

1. göñül rindini:-i, -(n)i 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya ve dünya nimetlerine değer 

vermeyen, hayatı ciddiye almayan, dünya işlerine 

ilgisiz, kalender, gönül ehli kimse. II Âşığın gönlü. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı ġam nūş idelüm  

Bezm-i miḥnetde g ñül rindini ser-ḫūş idelüm  

 

göñül vīrānedür: 

1. göñül vīrānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Virane, harap olmuş gönül. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

göñül vir: 

1. göñül virdi:-di 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

2. göñül virdi:-di 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevmek, âşık olmak. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

göñülden: 

1. göñülden: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Candan, içten, yürekten. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

göñülden mihrüñ ḳoyup: 

1. göñülden mihrüñ ḳoyup:-up 

        Gazel 206 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden sevgilinin aşkını çıkarmak. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  

 

göñüller ṣaydına: 

1. göñüller ṣaydına: -ı,-(n)a 

        Gazel 34 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül avlamak, kendine âşık etmek. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

göñüller taḫtına: 

1. göñüller taḫtına:-ı, -(n)a 

        Murabba 3 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönüller tahtı. II Âşıkların gönülleri. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

gör: 

1. gördi:-di 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, 

yaşamak, izlemek. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

2. gördi:-di 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, 

yaşamak, izlemek. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

3. görüp:-üp 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, 

yaşamak, izlemek. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

4. görme:-me 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Bakmak. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

5. gördügini:-düg, -i, -(n)i 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

6. görse:-se 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

7. görsem:-se, -m 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

8. göricek:-icek 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

9. görse:-se 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

10. görsem:-se, -m 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  
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11. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

12. görsem:-se, -m 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

13. gördükde:-dükde 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

14. gördigünce:-dig, -ünce 

        Gazel 293 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

15. gördigümde:-dig, -(ü)m, -de 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

16. görüp:-üp 

        Gazel 331 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

17. gördügümce:-düg, -(ü)m, -ce 

        Gazel 362 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

 

18. görmedi:-me, -di 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

19. görmedi:-me, -di 

        Murabba 2 

        Mısra: 14 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

20. görmedi:-me, -di 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

21. görüp:-üp 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  
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22. gör: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret! 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

23. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Bak! Gör! Seyret! 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

24. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret! 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

25. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Bak! Gör! Seyret! 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

26. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret! 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

27. gör: 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret! 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

28. gör: 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Bak! Gör! Seyret! 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

29. gör: 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret! 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

30. gör: 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Bak! Gör! Seyret! 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

31. gör: 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret! 

Lücce-i deryā-yı  aşḳuñ nāẓır ol emvācına  

G r neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın heybet al  

 

32. gör: 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Bak! Gör! Seyret! 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

33. gör: 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret! 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  
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34. gör: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Bak! Gör! Seyret! 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

35. gör: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Bak! Gör! Seyret! 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

36. göreyin:-eyin 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

37. göreyin:-eyin 

        Gazel 182 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

38. göreyin:-eyin 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

39. görmedük:-me, -dü, -k 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

40. görmek:-mek 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

41. gör: 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

42. görmesin:-me, -sin 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        Okumak, incelemek. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

43. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

44. gördi:-di 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

45. gördi:-di 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  
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46. gördük:-dü, -k 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

47. görsün:-sün 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

48. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

49. gördi:-di 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

50. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 141 

        Mısra: 3 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdüm  ayn-i i tibārıyla cenāb-ı  āşıḳı  

Bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh imiş  

 

51. gördi:-di 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi mihri zülfüñüñ şūrīdesidür şa şa a  

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider dīvāneveş  

 

52. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

53. görmedi:-me , -di 

        Gazel 239 

        Mısra: 5 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Ehl-i bīniş olmayan envār-ı ḥüsnüñ g rmedi  

İsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan  

 

54. gördi:-di 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

55. gördi:-di 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

56. gördi:-di 

        Gazel 344 

        Mısra: 7 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

57. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 363 

        Mısra: 9 

        Anlamak, farkına varmak, idrak etmek. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  
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58. görmek:-mek 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        ...olarak kabul etmek. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

59. gör: 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Bilgi edinmek, öğrenmek. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

60. gör: 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Gör! Anla! Fark et! 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

61. görüp:-üp 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Fark etmek. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

62. gör: 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Bak! Gör! Seyret! 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

63. görmedi:-me, -di 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

64. görmedi:-me, -di 

        Gazel 233 

        Mısra: 8 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

Dür dişüñ yādına eşküm aḳdı deryālar gibi  

G rmedi bu acıyı çeşmüm ṭoġalı anadan  

 

65. görmedi:-me, -di 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

66. gördükde:-dükde 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

67. gördükde:-dükde 

        Gazel 250 

        Mısra: 12 

        Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

68. gördi:-di 

        Gazel 349 

        Mısra: 10 

        Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

69. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 351 

        Mısra: 7 

        Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  
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70. göricek:-icek 

        Gazel 361 

        Mısra: 3 

        Karşılaşmak, rastlaşmak. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

71. gördi:-di 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak, (kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, maruz kalmak. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

72. görür:-(ü)r 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak, (kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, maruz kalmak. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

73. görüp:-üp 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak, (kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, maruz kalmak. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

74. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak, (kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, maruz kalmak. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

75. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        …ile karşılaşmak, (iyi durumlar için) erişmek, 

nail olmak, (kötü durumlar için) kendisine 

yapılmak, maruz kalmak. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

76. görmeden:-meden 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Hissetmek, bilmek, sezmek. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

77. görmiş:-miş 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Hayaller dizisi görmek. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

78. görse:-se 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

79. göreyin:-eyin 

        Gazel 339 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna şahit 

olmak, müşahede etmek. 

Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin şem veş başı  

 

80. görmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Karşılaşmak, tesadüf etmek, rastlamak. II 

Bilmek. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  
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81. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        ...olarak görmek. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

82. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 1 

        ...olduğunu anlamak, idrak etmek, farkına 

varmak. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

83. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 2 

        ...olduğunu anlamak, idrak etmek, farkına 

varmak. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

84. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        ...olduğunu anlamak, idrak etmek, farkına 

varmak. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

85. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 8 

        ...olduğunu anlamak, idrak etmek, farkına 

varmak. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

86. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 10 

        ...olduğunu anlamak, idrak etmek, farkına 

varmak. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

87. görüp:-üp 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Görmek. II Okumak. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

88. görmege:-mege 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Görmek, bakmak; seyretmek. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

89. görmege:-mege 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Görmek, bakmak; seyretmek. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

90. görmek:-mek 

        Gazel 325 

        Mısra: 2 

        Görmek, bakmak; seyretmek. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

91. gördüginde:-düginde 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

92. görüp:-üp 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

93. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

94. görse:-se 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

95. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

96. görüp:-üp 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

97. görüp:-üp 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

98. göricek:-icek 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

99. görsem:-se, -m 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

100. görüp:-üp 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

101. gören:-en 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse).  

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

102. görmese:-me, -se 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

103. görmesek:-me, -se, -k 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

104. gören:-en 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

105. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

106. görür:-(ü)r 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

107. görüp:-üp 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

108. gördi:-di 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

109. görüp:-üp 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur  

 

110. görüp:-üp 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

111. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

112. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

113. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

114. gördi:-di 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

115. gördükde:-dükde 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

116. görenler:-en, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

117. görse:-se 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

118. görmeyicek:-me, -(y)icek 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

119. görmek:-mek 

        Gazel 120 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

120. gören:-en 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse).  

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

121. görüp:-üp 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

122. görüp:-üp 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

123. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

124. gördükde:-dükde 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

125. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

126. gören:-en 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

127. görüp:-üp 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

128. görüp:-üp 

        Gazel 149 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

129. görmege:-mege 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

130. göricek:-icek 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

131. gördi:-di 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

132. görenler:-en, -ler 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse).  

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

133. gördi:-di 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez sevdā-yı gül  

 

134. görüp:-üp 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

135. görüp:-üp 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

136. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

137. görmez:-mez 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

138. görüp:-üp 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

139. görüp:-üp 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

140. görsem:-se, -m 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

141. görsün:-sün 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

142. göricek:-icek 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

143. göricek:-icek 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

144. görseñ:-se, -ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

145. gördi:-di 

        Gazel 236 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

146. gören:-en 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse).  

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

147. görüp:-üp 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

148. görüp:-üp 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

149. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

150. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

151. görsün:-sün 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

152. görüp:-üp 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

153. görüp:-üp 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

154. görmege:-mege 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

155. gören:-en 

        Gazel 277 

        Mısra: 7 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse).  

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

156. gördükde:-dükde 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

157. görmek:-mek 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

158. görelüm:-elüm 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

159. görmek:-mek 

        Gazel 301 

        Mısra: 13 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

160. görenler:-en, -ler 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Bir  şeyi veya bir kimseyi gören (kimse). 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca ḳana  

 

161. görüp:-üp 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

162. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

163. görsem:-se, -m 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

164. görem:-em 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

165. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 319 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

166. görenler:-en, -ler 

        Gazel 319 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse). 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

167. göreli:-eli 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

168. göricek:-icek 

        Gazel 321 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

169. görse:-se 

        Gazel 322 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

170. görelden:-el(i), -den 

        Gazel 323 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

171. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

172. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

173. görüp:-üp 

        Gazel 331 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

174. görüp:-üp 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

175. gördi:-di 

        Gazel 334 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Kim ki g rdi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını  

Minnet itmez g rmege  ıḍvāna cennet bāġını  

 

176. göricek:-icek 

        Gazel 335 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 
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G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

177. gördi:-di 

        Gazel 337 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rdi ḳavs-ı  üsteme beñzer nigāruñ ḳaşını  

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi g kde başını  

 

178. görüp:-üp 

        Gazel 351 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

179. görüp:-üp 

        Gazel 351 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

180. gördi:-di 

        Gazel 355 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

181. gördi:-di 

        Gazel 359 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

182. görmek:-mek 

        Gazel 359 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Vech-i murādı zāhid g rmek murād iderse  

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan  ārī  

 

183. görüp:-üp 

        Gazel 360 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

184. görüp:-üp 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

185. gören:-en 

        Gazel 365 

        Mısra: 9 

        Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse). 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

186. görüp:-üp 

        Tahmis 2 

        Mısra: 14 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

187. görmedi:-me, -di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        -e rastlamak, - e denk gelmek. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

188. gör: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Anla, idrak et! 
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Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

189. göremedüm:-e, -me, -dü, -m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 7 

        Yaşamak, geçirmek. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

190. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Öyle kabul etmek, ...olarak görmek. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

191. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 240 

        Mısra: 14 

        Öyle kabul etmek, …olarak görmek. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

192. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 317 

        Mısra: 4 

        Öyle kabul etmek, ...olarak görmek. 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām  

Cür a-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm kendümi  

 

193. gören:-en 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

       Bir şeyi veya bir kimseyi gören (kimse). 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

194. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 326 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Anlamak, fark etmek. 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

195. görimedin:-i, -medin 

        Gazel 344 

        Mısra: 4 

        Görmek. II İçmek. II Kullanmak. II Aşkı 

yaşamak. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

196. gör: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Gör! Bak! Seyret! 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

197. gör: 

        Gazel 75 

        Mısra: 20 

        Gör! Bak! Seyret! 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum  

Yine mālik geçer g r mūr-ı aḥḳar  

 

198. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        Gör! Bak! Seyret! 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

199. gör: 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Gör! Bak! Seyret! 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

200. gör: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Gör! Bak! Seyret! 
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Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

201. gör: 

        Gazel 301 

        Mısra: 14 

        Gör! Bak! Seyret! 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

202. gör: 

        Gazel 350 

        Mısra: 4 

        Gör! Bak! Seyret! 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

203. gör: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        Gör! Bak! Seyret! 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

204. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak. II 

Fark etmek. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

205. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

206. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

207. gördi:-di 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

208. görüp:-üp 

        Gazel 35 

        Mısra: 13 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

209. gördi:-di 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

210. görseler:-se, -ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

211. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 74 

        Mısra: 3 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  
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212. görüp:-üp 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

213. görüp:-üp 

        Gazel 195 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb oldum  

 

214. görüp:-üp 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

215. görüp:-üp 

        Gazel 301 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

216. gördi:-di 

        Gazel 346 

        Mısra: 9 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

217. görüp:-üp 

        Gazel 363 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

218. görürüm:-(ü)r, -(ü)m 

        Gazel 344 

        Mısra: 6 

        ...olduğunu görmek. 

Baḥr *u+ ber  āşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür  

Teşne-i āb-ı viṣālüñ g rürüm enhārı  

 

219. gördi:-di 

        Gazel 357 

        Mısra: 6 

        ...olduğunu görmek. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

220. görüp:-üp 

        Gazel 146 

        Mısra: 11 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak; 

belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

221. görenler: -en, -ler 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Anlayan, fark eden (kimse). 

        G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

        Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

222. görelden: -el(i), -den 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Gördüğünden beri. 

       Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

       G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

gördi geçürdi: 
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1. gördi geçürdi:-di 

        Gazel 323 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Görüp incelemek. II Değerini ölçmek. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

gördi kim: 

1. gördi kim: 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anladı ki, fark etti ki. 

G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur şād olup  

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez  

 

 

gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

1. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

II  

 

2. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

III  

 

3. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

IV  

 

4. gördüñ zamāne uymadı sen zamāne uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāne  

V  

 

5. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

VI  

 

6. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

VII  

 

7. gördüñ zamāne uymadı sen zamāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        "Zamanın, devrin sana uymadığını anladığında 

sen zamana ayak uydur." anlamında zamanının 

gelip geçiciliğini ve ona göre kişinin kendisine 

çekidüzen verip yaşaması gerektiğini anlatan söz. 

G rdüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye  
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göremez oldum: 

1. göremez oldum:-du, -m 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göremez hâle gelmek. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

görin: 

1. görindi:-di 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Benzemek, görünüşünde olmak. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

2. görindi:-di 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

3. görinmez:-mez 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Gözükmek. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

4. görine:-i, -(n)e 

        Gazel 327 

        Mısra: 4 

        Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

5. görinmezse:-mez, -(i)se 

        Gazel 75 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. II Doğmak. 

Yüzüñ bes maṭla -ı mihr-i sa ādet  

G rinmezse ne ġam ḫūrşīd-i ḫāver  

görinen: 

1. görinenler: -ler 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        Görülür duruma gelen, görülür olan (nesne 

veya kimse). 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

2. görinen:  

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma gelen, görülür olan (nesne 

veya kimse). 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

3. görinen:  

        Gazel 123 

        Mısra: 12 

        Var olan, görünen (nesne veya kimse). 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

görinür: 

1. görinür:  

        Gazel 353 

        Mısra: 10 

        Görünen, elde olan (şey). 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

2. görinür: 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Görünen (şey). 

Māh-ı nev kim g rinür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  
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görme: 

1. görmeyelden: -me, -(y), -el(i), -den 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Görmek, karşılaşmak, rastlamak. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

görmez oldum: 

1. görmez oldum:-du, -m 

        Gazel 320 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Görememek. II Uzak kalmak, kavuşamamak. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

görün: 

1. görüñ: 

        Gazel 330 

        Mısra: 10 

        Görün! Bakın! Seyredin! 

Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

göster: 

1. göster: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek; 

güzelliğini ortaya çıkarmak. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

2. gösterelden:-el(i), -den 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        Görülmesini sağlamak, görülmesine yol 

açmak. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

3. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 42 

        Mısra: 7 

        Göstermek. II Yansıtmak. 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

4. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        ...gibi göstermek. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

5. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        ...gibi göstermek. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

6. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        ...etkisi bırakmak. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

7. göster: 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Göz önüne sermek, başkalarının gözleri önüne 

koymak, teşhir etmek. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

8. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        İcra etmek, sergilemek. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

9. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 244 
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        Mısra: 9 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

10. gösterelden: -el(i), -den 

        Gazel 252 

        Mısra: 14 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

11. gösterem:-em 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āşiyān  

G sterem dil ṭayrına sīmurġ-ı  anḳā meşrebin  

 

12. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        İşaret etmek. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

13. gösterelden:-el(i), -den 

        Gazel 328 

        Mısra: 3 

        Yaşatmak. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi  

 

14. gösterdi:-di 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

15. göster: 

        Gazel 344 

        Mısra: 2 

       Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. II 

Nasip etmek. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

16. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        ...gibi göstermek. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

17. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

18. gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 8 

        Görünmesini sağlamak, göz önüne sermek. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterür  

 

götür: 

1. götürdi:-di 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Bulunulan yerden daha uzak bir yere taşımak, 

ulaştırmak. II Kurtarmak. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

2. götür: 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Kaldırmak. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  
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3. götür: 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 

        Açmak. II Kaldırmak. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

4. götürdi:-di 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Alıp götürmek. II Ulaştırmak. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

göynüklü dāġum resmini: 

1. göynüklü dāġum resmini:-i,-(n)i 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) aşk yarasının şekli, 

görüntüsü. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

göz: 

1. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

2. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

3. gözine:-i, -(n)e 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

4. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözü. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

5. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözü. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

6. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gözü. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

7. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

8. gözümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 60 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) gözü. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

9. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözü. 
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Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

10. gözümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gözü. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

11. göze:-e 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

12. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

13. gözde:-de 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

14. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gözü. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

15. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözü. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

16. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

17. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 257 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

18. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

19. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar ḫ
v
āceler her demde altun üstine  

 

20. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözü. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

21. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 286 
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        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

22. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 341 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

23. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 346 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözü. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

24. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözü. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

25. göz: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) gözü. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

26. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

27. gözüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

28. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 75 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G züñ kāfirliġin ḳomadı elden  

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar  

 

29. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

30. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

31. gözün: -(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

32. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

33. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 91 
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        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

34. gözlerüñe:-ler, -(ü)ñ, -e 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

35. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

36. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

37. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

38. gözlerüñe:-ler, -(ü)ñ, -e 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

39. gözlerüñdür:-ler, -(ü)ñ, -dür 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

40. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

41. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

42. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

43. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

44. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Göz. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

45. gözler:-ler 

        Gazel 206 
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        Mısra: 11 

        Göz. II İnsan. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

46. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

47. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

48. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

49. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

50. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

51. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin acımasız, merhametsiz, gaddar) 

bakışı. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

52. gözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Âşığın gözü. II Âşığın meyli, ilgisi. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

53. gözün:-(ü)n 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-destedür  

 

54. gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

55. gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 364 

        Mısra: 3 

       (Sevgilinin) gözü. II Sevgilinin bakışı. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

göz aç: 

1. göz açdum:-du, -m 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkatle bakmak, nazar etmek. 
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G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var  

 

2. göz açmaz:-maz 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak.  

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

3. göz açup:-up 

        Tahmis 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkatle bakmak, nazar etmek. 

Gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında yād-ı rıḍvān itmeyem  

G z açup devr-i ḫaṭuñda seyr-i reyḥān itmeyem  

 

göz diküp: 

1. göz diküp:-üp 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkatle bakmak; gözünü ayırmadan bir yere 

veya bir kimseye bakmak. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

göz göre: 

1. göz göre: 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz göre göre; belli ve apaçık olarak, herkesin 

gözü önünde. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

göz irse: 

1. göz irse:-se 

        Gazel 342 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak; bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

göz münʿimi: 

1. göz münʿimi:-i 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) cömert gözü. II Âşığın çok fazla gözyaşı 

döken gözü. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

göz yaşını döküp: 

1. göz yaşını döküp:-üp  

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

gözden aḳan ṣuya: 

1. gözden aḳan ṣuya:-(y)a 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

gözden aḳan yaş: 

1. gözden aḳan yaş:  

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

2. gözden aḳan yaşumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 
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G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

gözden geçürsem: 

1. gözden geçürsem:-se, -m 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi daha iyi tanımak, anlamak için 

incelemek. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

gözden revān olan yaşum: 

1. gözden revān olan yaşum:-(u)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözünden akan yaşlar. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

gözi fettān: 

1. gözi fettān: 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakışları fitne çıkararak âşıkları birbirine 

düşüren (sevgili). 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

gözi göñli ġanīdür: 

1. gözi göñli ġanīdür:-dür 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözü gönlü doymak. 

Vücūduñla g zi g ñli ġanīdür cümle āfāḳuñ  

Cihāna Cānib-i Ḥaḳḳ dan nüzūl itmiş bir āyetsin  

 

gözi mekkārdan: 

1. gözi mekkārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü hilekâr olan, âşıkları baştan çıkaran 

(sevgili). 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

gözi nergis: 

1. gözi nergis: 

        Gazel 362 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü nergis (gibi olan sevgili). 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

gözi şeh-bāzını: 

1. gözi şeh-bāzını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 322 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) doğan kuşu (gibi âşıkların gönlünü 

avlayan avcı) gözü. 

Bir cilāsın üstüme salup g zi şeh-bāzını  

Avladı dil ṣaydgāhuñ  rdegiyle ḳazını  

 

gözin dikmiş: 

1. gözin dikmiş:-miş 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dikkatlice bakmak. II Bir şeyi elde etmeyi 

aklına koymak, ele geçirmek istemek. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

gözine: 

1. gözine: -i, -(n)e 

        Gazel 353 

        Mısra: 13 

        Gözünde, nazarında, -a göre. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

gözle: 
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1. gözler:-r 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin olmasını veya birinin gelmesini 

beklemek, intizar etmek. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

2. gözlese:-se 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin olmasını veya birinin gelmesini 

beklemek, intizar etmek. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

3. gözleyen:-(y)en 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        Koruyan, kollayan (kimse veya şey). 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine 

 

4. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        İzlemek, seyretmek. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

5. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Beklemek. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

6. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Fırsat kollamak. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

7. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Bak! Gör! Seyret! 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

8. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        Bak! Gör! Seyret! 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

9. gözle: 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Bak! Gör! Seyret! 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

10. gözler:-r 

        Gazel 316 

        Mısra: 6 

        Gözetmek, korumak, önem vermek, himaye 

etmek. II Seyretmek. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

11. gözlemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin olmasını beklemek; umut etmek. 

Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı Süleymān istemez  

 

12. gözle: 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Gözetmek. II Önem vermek. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  
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13. gözler:-r 

        Gazel 373 

        Mısra: 10 

        Beklemek. II Gözlemek. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

gözleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger: 

1. gözleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger: 

        Gazel 129 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gözleri kan döken, zalim, gaddar, acımasız 

(sevgili). 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

gözlerinüñ yaşını: 

1. gözlerinüñ yaşını:-ı,-(n)ı 

        Gazel 337 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

gözlerüm ırmaġını: 

1. gözlerüm ırmaġını: - ı, -(n)ı 

        Gazel 325 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözlerinden ırmak gibi akan 

gözyaşları. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaşuña didiler zü’n-nūndur  

Nīle nisbet eyleyenler g zlerüm ırmaġını  

 

gözlerüm peymānesinde: 

1. gözlerüm peymānesinde: -(s)i,-(n)de 

        Gazel 40 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. II Âşığın gözleri. 

Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

2. gözlerüm peymānesinde: -(s)i,-(n)de 

        Gazel 207 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. II Âşığın gözleri. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

gözlerüm seylāb-ı eşki: 

1. gözlerüm seylāb-ı eşki:-i 

        Gazel 22 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşının seli. II Âşığın çokça akan 

gözyaşları. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  

 

gözlerüm yaşı:  

1. gözlerüm yaşı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşları. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

2. gözlerüm yaşın:-(ı)n 

        Gazel 6 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşları. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

3. gözlerüm yaşına:-ı, -(n)a 

        Gazel 355 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

gözlerüñ cellādı: 
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1. gözlerüñ cellādı:-ı 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) öldürücü gözleri, yan bakışları. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

gözlerüñ devrinde: 

1. gözlerüñ devrinde:-i,-(n)de 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevglinin) gözlerinin zamanında. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

gözlerüñ saʿyi: 

1. gözlerüñ saʿyi: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) bakışlarının amacı. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

gözlerüñ şehbāzı: 

1. gözlerüñ şehbāzı:-ı 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şahin gibi (âşıkların gönüllerini 

yakalayan) avcı gözleri. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

2. gözlerüñ şehbāzı: -ı 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şahin gibi (âşıkların gönüllerini 

yakalayan) avcı gözleri. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

3. gözlerüñ şeh-bāzına:-ı,-(n)a  

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) şahin gibi (âşıkların gönüllerini 

yakalayan) avcı gözleri. 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola  

 

gözli duzaġumdur: 

1. gözli duzaġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak deliği. II Âşığın yaralarla dolu bedeni. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

gözüm: 

1. gözüm:-(ü)m 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        "Kıymetlim" anlamında sevgi hitabı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

gözüm göñlüm açılur: 

1. gözüm göñlüm açılur:-(u)r 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Neşelenmek, ferahlamak. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

gözüm ḳapaġında: 

1. gözüm ḳapaġında: -ı, -(n)da 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz kapağı. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

gözüm nūrı: 
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1. gözüm nūrı: -ı 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz nuru. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

gözüm yaşı: 

1. gözüm yaşı: -ı 

        Gazel 339 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

2. gözüm yaşına: -ı, -(n)a 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

gözümden dürler döküp: 

1. gözümden dürler döküp: -üp 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden inciler saçmak. II Âşığın gözyaşı 

dökmesi. 

Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet itsem  

 

gözüme: 

1. gözüme: 

        Murabba 1 

        Mısra: 2 

        Bana göre, nazarımda. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

gözüme nūr virür: 

1. gözüme nūr virür:-(ü)r 

        Gazel 353 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göze parıltı, canlılık vermek. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

gözümüñ yaşı: 

1. gözümüñ yaşı:-ı 

        Gazel 335 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

2. gözümün yaşı: -ı 

        Gazel 368 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

gözüñ āhūların: 

1. gözüñ āhūların: -lar, -ı, -n 

        Gazel 351 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ceylan gibi güzel gözleri.  

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

gözüñ āşūbını: 

1. gözüñ āşūbını:-ı,-(n)ı 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gözünün çıkardığı fitnelik, 

kargaşalık. II Sevgilinin bakışlarının âşıkları birbirine 

düşürmesi. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  
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gözüñüñ ẓulmüñden: 

1. gözüñüñ ẓulmüñden:-(ü)ñ, -den  

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) bakışlarının eziyeti. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna  

 

ġubār: 

1. ġubārı:-ı 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Toz. II Perişan, âciz âşık. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

2. ġubār: 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        Toz. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

3. ġubārın:-(ı)n 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Toprak. II Âşık. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

ġubār oldı: 

1. ġubār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toz toprak olmak. II Ölmek. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı  

 

ġubār-ı ḫaṭüñe: 

1. ġubār-ı ḫaṭüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 336 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin tozu (esrarı). II 

Sevgilinin toz gibi ince ayva tüyleri. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

ġubār-ı rāh-ı ġam hergiz dāmānuña ḳonmasun: 

1. ġubār-ı rāh-ı ġam hergiz dāmānuña ḳonmasun:-

ma, -sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Gam, keder yolunun tozu asla eteğine 

değmesin. II Ayağına taş değmesin: Başına küçük 

de olsa kötü bir şey gelmesin. 

Ḳonmasun dāmānuña hergiz ġubār-ı rāh-ı ġam  

Kākül-i müşgīnüñüñ būyın ṣabādan ṣaḳlasun  

 

ġubār-ı rāh-ı kūyı: 

1. ġubār-ı rāh-ı kūyı:-ı 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin yolunun tozu. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

ġubār-ı rāhıdur: 

1. ġubār-ı rāhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yolun tozu. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

gūl: 

1. gūl: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        Bön, ahmak. II Hayattan zevk almayı bilmeyen 

zahit. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  
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ġulġul ʿarż ider: 

1. ġulġul ʿarż ider:-er 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ötmek. II İnlemek. 

        Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

        Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

gulgule ḳoparsa: 

1. gulgule ḳoparsa:-sa 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gürültü, patırtı çıkarmak. II Sürahiden kadehe 

içki konulurken ses çıkması. 

        Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

        Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

ġurbet: 

1. ġurbetde:-de 

        Gazel 361 

        Mısra: 3 

        Yabancı memleket, yad el. II Sevgiliden uzak 

kalınan yer. 

        Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

        Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

2. ġurbetde:-de 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Yabancı memleket, yad el. II Sevgiliden uzak 

kalınan yer. 

        Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

        Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

gūş eyle: 

1. gūş eyle: 

        Gazel 153 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

       Çeşm-i ḫūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaṣfını  

       Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya 

baḳ  

 

2. gūş eyle: 

        Gazel 158 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

       Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

       Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya 

baḳ  

 

3. gūş eylemem:-me, -m 

        Gazel 347 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. II Ciddiye 

almak, kulak asmak. 

       Ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili gūş eylemem  

       Devlet-i  aşḳuñda g rsün her kişi devrānını  

 

4. gūş eylemezdi:-mez, -(i)di 

        Gazel 334 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

        Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

        Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  

 

5. gūş eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

       Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  itmez  

       Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ şādını gūş 

eyler  

 

6. gūş eyleye:-(y)e 

        Murabba 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 
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      Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

       a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

gūş id: 

1. gūş idelüm:-elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

        Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm  

        Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūş idelüm  

 

2. gūş idüp:-üp 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

       Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

       Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

gūş itmedi: 

1. gūş itmedi:-me, -di 

        Gazel 372 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

       Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

       Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

gūş ḳılsun: 

1. gūş ḳılsun:-sun 

        Tahmis 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

      Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

      Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

gūşa çek: 

1. gūşa çek: 

        Murabba 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına küpe olarak takmak. 

        Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün mihr-i felek  

        Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum gūşa 

çek  

 

gūş-ı cāna tecerrüd riştesin çek: 

1. gūş-ı cāna tecerrüd riştesin çek: 

        Gazel 366 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Soyutlanma ipini gönül kulağına geçirmek, 

takmak. II Dünyaya ait her şeyden vazgeçip Allah’a 

yönelmek. 

      Įsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

      Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

gūş-ı cihāna irgürür: 

1. gūş-ı cihāna irgürür:-(ü)r 

        Gazel 373 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kulağına eriştirmek. II Herkese, 

dünyaya duyurmak. 

       Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

       Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

gūş-ı kabūle çekseñ: 

1. gūş-ı kabūle çekseñ:-se, -ñ 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Huzuruna çağırıp dinlemek. 

       Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

       Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet itsem  

 

gūş-ı şāha irse: 

1. gūş-ı şāha irse:-se 

        Gazel 124 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın kulağına erişmek; bir söz, sıkıntı, 

şikâyet vb.nin padişahın kulağına gitmesi. II Âşığın 

feryatlarının sevgiliye erişmesi. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

 

gūşına dür-i şeh-vār aṣdı: 
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1. gūşına dür-i şeh-vār aṣdı:-dı 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına inci küpe takmak. II Gülün üstünde 

çiy damlalarının görünmesi. 

        Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

        Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

gūşına gūş-vār oldı: 

1. gūşına gūş-vār oldı:-dı 

        Gazel 361 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulağına küpe olmak; bir kimsenin sözlerini 

dikkate almak, o sözlere değer vermek, itibar 

etmek. 

       Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

       Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣam:-m 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Acı, sıkıntı, keder, kaygı, tasa. 

      Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm 

var  

      Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne 

melālüm var  

 

2. ġuṣṣadan:-dan 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Acı, sıkıntı, keder, kaygı, tasa. 

        Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

        Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn 

olmışam  

 

gūyā: 

1. gūyā: 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        Söyleyen, konuşan. 

        Ṣāmit benem gūyā benem güm-geşte-i cūya 

benem  

        Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

gūyā: 

1. gūyā: 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Güya, sanki. 

       Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

        avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

2. gūyā: 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Güya, sanki. 

        Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

        Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

3. güyā: 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        Güya, sanki. 

        İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

        Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh 

 aşḳına  

 

4. gūyā: 

        Gazel 354 

        Mısra: 12 

        Güya, sanki. 

        Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

        Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

5. gūyā: 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Güya, sanki. 

       Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

        ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

gūyā ki: 

1. gūyā ki: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 
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       Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

       Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

2. gūyā ki: 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 

       Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

       Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

3. gūyā ki: 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 

        Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

         Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

gūy-ı ʿanber: 

1. gūy-ı ʿanber: 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Amber topu. II Sevgilinin kâkülü. 

        Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

        Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber 

kākülüñ  

 

gūy-ı devlet: 

1. gūy-ı devlet: 

        Gazel 117 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih topu. 

       Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

       Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

gūy-ı devlet ḳapmada: 

1. gūy-ı devlet ḳapmada:-ma, -da 

        Murabba 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih ve mutluluk topunu yakalamak. II 

Mutluluğa, huzura erişmek, ulaşmak. 

        Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ 

ṣavlecān  

        Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

gūyiyā: 

1. gūyiyā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Güya, sanki. 

       Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

       Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

2. gūyiyā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 12 

        Güya, sanki. 

        Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

        Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

3. gūyiyā: 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Güya, sanki. 

        La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

        Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

gūyiyā kim: 

1. gūyiyā kim: 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 

        Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

        Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī yāra şevḳ  

 

2. gūyiyā kim: 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güya, sanki. 

        Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

         Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

gûy-ṣıfat: 
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1. gûy-ṣıfat: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        (Gûy u çevgan -günümüzdeki polo- 

oyunundaki) top gibi. 

        Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

        Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

güft ü gū eyler: 

1. güft ü gū eyler:-r 

        Murabba 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu yapmak, konuşmak. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

güher: 

1. güher: 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        İnci, cevher. II Sevgilinin çok değerli sözleri. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

2. güher: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        İnci, cevher. II Kıymetli kişi. II Cenâbî 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

3. güher: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        İnci, cevher. II Sevgili. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

gül: 

1. gülmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Gülmek, mutlu olmak. II Güneş açmak. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

2. gül: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, eğlenmek, 

hoşça vakit geçirmek. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

3. gülmedük:-me, -dü, -k 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, eğlenmek, 

hoşça vakit geçirmek. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

4. gülmedi:-me, -di 

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, eğlenmek, 

hoşça vakit geçirmek. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

5. güldi:-di 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Mutlu, sevinçli zaman geçirmek, eğlenmek, 

hoşça vakit geçirmek. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

    6. güler:  

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Mutlu, neşeli. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

 7. güldüm:-dü, -m 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Gülmek. II Alay etmek, eğlenmek. 
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Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına  

 

8. gülmek:-mek 

        Gazel 362 

        Mısra: 5 

        Gülümsemek; mutlu, sevinçli zaman geçirmek. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

gül: 

1. gül: 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

2. gül: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

3. gül: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

4. gül: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

5. gül: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

6. gül: 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

7. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

8. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

9. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

10. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 
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Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

11. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

12. gül: 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

13. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

14. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

15. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

16. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

17. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

18. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

19. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

20. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 14 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

21. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 
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Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

22. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 18 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

23. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 20 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

24. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 24 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

25. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

26. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

27. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

28. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

29. gül: 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

30. gülin:-i, -n 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

31. güllerle:-ler, -le 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

32. gül: 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 
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Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

33. gül: 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

34. gül: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

35. gülleri:-ler, -i 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

36. gül: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

37. gül: 

        Gazel 318 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

38. gül: 

        Gazel 323 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Būy-ı gülzār-ı viṣāluñ şevḳına ey ġonca-leb  

Gül gibi başa soḳundum bāġ-ı  aşḳuñ ḫārını  

 

39. güller:-ler 

        Gazel 363 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

40. gül: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

41. güle:-e 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Güzel. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

42. güli:-i 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Sevgilinin gül gibi al al yanağı.  

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

43. gül: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Sevgilinin gül gibi al al yanağı. 
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Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

44. gül: 

        Gazel 370 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Sevgilinin gül gibi al al yanağı. 

Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

45. gül: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi kırmızı, kanlı yara. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

46. gül: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

47. gül: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

48. güle:-e 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

49. gül: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

50. gül: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

51. gül: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

52. gül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

53. gül: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

54. gül: 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 
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Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

55. gülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

56. gül: 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

57. gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

58. gül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

59. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

60. gül: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

61. gül: 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

62. gül: 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

63. gül: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

64. gülüm:-(ü)m 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

65. gül: 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 
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Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

66. gül: 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

67. gül: 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

68. gül: 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

 Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

69. gülden:-den 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

70. gülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 344 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

71. güldür:-dür 

        Gazel 362 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

 

72. gül: 

        Murabba 4 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Gül gibi güzel sevgili. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

73. gül: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Sevgilinin gül gibi güzel yüzü. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

74. gül: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. II Sevgilinin gül gibi güzel yüzü. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

 

75. gül: 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek.  

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

gül açılsa: 

1. gül açılsa:-sa 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Gülün çiçeklenmesi, açılması. II Sevgilinin 

ortaya çıkması. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

gül bitürmez: 

1. gül bitürmez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yeşertmek, gülün filizlenip açmasını 

sağlamak.  

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

gül budaġına: 

1. gül budaġına:-ı,-(n)a 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı, gül fidanı. II Gül fidanı gibi zarif ve 

düzgün boylu, güzel sevgili. 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

gül gibi: 

1. gül gibi: 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi (yaralarla dolu olmak). II Âşığın 

sinesinin gül gibi yaralarla dolu olması. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

gül gibi açıl: 

1. gül gibi açıl: 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek açmak. II 

Utangaçlığı ve sıkılganlığı kalmamak, serbest bir 

durum almak. II Güzelleşmek. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

2. gül gibi açıldı:-dı 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek açmak. II Âşığın 

sinesinde gül gibi yaraların açılması. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

3. gül gibi açılmazsın:-maz, -sın 

        Gazel 76 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek açmak.  II 

Utangaçlığı ve sıkılganlığı kalmamak, serbest bir 

durum almak. II Âşıkla konuşmak, âşığa karşılık 

vermek. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

4. gül gibi açılmış:-mış 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek açmak. II 

Gülmek, neşelenmek. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

5. gül gibi açılur:-(u)r 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tomurcuk hâlinden çıkıp, çiçek açmak. II 

Konuşmaya başlamak. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

gül gibi dāġın: 

1. gül gibi dāġın:-ı, -(n)ı 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) gül şeklindeki kanlı yaralar. 
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Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

gül gibi nāzük-tenüñ: 

1. gül gibi nāzük-tenüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi nazik ten. II Sevgilinin bedeni. 

Gül gibi nāzük-tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

gül gibi rengīn ü ter olsun: 

1. gül gibi rengīn ü ter olsun:-sun 

        Gazel 293 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki yaraların) gül gibi kırmızı 

renkli ve taze olması. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

gül gibi ruḫ-sāruñ: 

1. gül gibi ruḫ-sāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül gibi güzel ve al yanağı. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ  

 

gül gibi ter olmazdı: 

1. gül gibi ter olmazdı:-maz, -dı 

        Gazel 367 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi taze olmak. II (Yara için) sürekli kanlı 

hâlde olmak, iyileşmemek. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

gül gül idüp: 

1. gül gül idüp:-üp 

        Gazel 347 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi kırmızı ve yuvarlak yaralarla 

doldurmak. II Âşığın vücudunu kederden dolayı 

dağlaması. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

gül gül itmiş: 

1. gül gül itmiş:-miş 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pembe pembe etmek, pembeleştirmek. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

gül ḫānümānın: 

1. gül ḫānümānın:-ı,-n 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün evi, barkı. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

gül ḳatında: 

1. gül ḳatında:-ı,-(n)da 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (gibi güzel sevgilinin) huzuru. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

gül ḳulaġına: 

1. gül ḳulaġına:-ı,-(n)a 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kulağı. II Sevgilinin kulağı. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

gül nāzenīnüñ: 
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1. gül nāzenīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnce yapılı narin gül (gibi güzel sevgili). 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

gül resmini: 

1. gül resmini:-i,-(n)i 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül şekli, biçimi. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

gül ruḫuñsuz: 

1. gül ruḫuñsuz:-(u)ñ , -suz 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli al yanağı. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

gül ṣoḥbetinden: 

1. gül ṣoḥbetinden: -i,-(n)den 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı gül gibi al al olan (sevgilinin) sohbeti, 

muhabbeti. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

gül ü gülzāra: 

1. gül ü gülzāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gül bahçesi. II Sevgili. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

gül [ü] servi açılur: 

1. gül [ü] servi açılur:-(u)r 

        Gazel 363 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve servilerin açılması. II Yeni şiirler yazmak. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

gül yüzü: 

1. gül yüzüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül (gibi al al ve güzel) yüzü. 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

2. gül yüzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül (gibi al al ve güzel) yüzü. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

3. gül yüzüñi:-ü, (ñ)i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül (gibi al al ve güzel) yüzü. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

gül-āb oldum: 

1. gül-āb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül suyu hâline gelmek. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  
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gül-būyuñ firāḳında: 

1. gül-būyuñ firāḳında:-ı,-(n)da 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül kokulu (sevgilinin) ayrılığı. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

gül-çihre: 

1. gül-çihre: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Gül (gibi kırmızı ve güzel) yüzlü (sevgili). 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

gülden defteri: 

1. gülden defteri:-i 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülden defter. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

gül-deste: 

1. gül-destedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Gül demeti. II Sevgilinin gül gibi kırmızı yanağı. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-destedür  

 

2. gül-destedür:-dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        Gül demeti. II Sevgilinin gül gibi kırmızı yanağı. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

3. gül-destesi:-(s)i 

        Gazel 357 

        Mısra: 2 

        Gül demeti, çiçek destesi. II Sevgili. 

Ey melāḥat gülşeninüñ ġonca-i nev-restesi  

 Āşıḳ-ı āvārenüñ destindeki gül-destesi  

 

4. gül-deste: 

        Gazel 299 

        Mısra: 2 

        Gül demeti. II Sevgilinin gül demeti gibi güzel 

yüzü. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

güldürmeyen: 

1. güldürmeyen: -en 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

       Sevindirmeyen, mutsuz eden (şey). II Gam. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

güle güle: 

1. güle güle: 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülerek, coşarak. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

gül-endāma: 

1. gül-endāma:-a 

        Gazel 338 

        Mısra: 7 

        Güzel endamlı, boyu gül gibi nazik ve latif olan 

(sevgili). 

Bir gül-endāma g ñül bülbülṣıfat  āşıḳ geçüp  

Bister-i ḫār-ı cefāda dil-figār itdüñ beni  

 

gül-geşt-i ʿālem itmez: 

1. gül-geşt-i ʿālem itmez:-mez 

        Gazel 130 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın gül bahçesini dolaşmak, seyretmek. 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

gül-gūn: 

1. gül-gūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 369 

        Mısra: 6 

        Gül renkli. II Yanağı gül gibi al olan sevgili. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

gül-gūn ḳabaġı: 

1. gül-gūn ḳabaġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli içki kadehi. II Âşığın ağlamaktan 

kanlanmış gözleri. 

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var  

 

gül-i bāġ-ı leṭāfetsin: 

1. gül-i bāġ-ı leṭāfetsin:-sin 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesinin gülü. II Gül gibi güzel 

sevgili. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

gül-i ġonca-dehāna: 

1. gül-i ġonca-dehāna:-a 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca (gibi ufak) ağızlı gül (gibi güzel sevgili). 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

gül-i ġonca-dehen: 

1. gül-i ġonca-dehen: 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca (gibi ufak) ağızlı gül (gibi güzel sevgili). 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

gül-i ġonca-femi: 

1. gül-i ġonca-femi:-i 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca (gibi ufak) ağızlı gül (gibi güzel sevgili). 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

gül-i ġonca-lebüñ rengine: 

1. gül-i ġonca-lebüñ rengine: -i,-(n)e 

        Gazel 151 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca gibi küçük ağızlı gül (gibi güzel 

sevgilinin) şekli, görünüşü. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

gül-i gülzār-ı ʿālemden: 

1. gül-i gülzār-ı ʿālemden:-den 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesinin gülü. II Sevgili. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

gül-i gülzār-ı şādīnüñ evrāḳını: 

1. gül-i gülzār-ı şādīnüñ evrāḳını: -ı,-(n)ı 

        Gazel 255 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk gül bahçesinin gülünün yaprağı. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın sen  
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gül-i ḥamrā: 

1. gül-i ḥamrā: 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. II Âşığın göğsünde bulunan gül 

şeklindeki kırmızı yaralar. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

gül-i ḫōd-rūdur: 

1. gül-i ḫōd-rūdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaban gülü. II Sevgilinin yüzü. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

gül-i ḫōş-būları: 

1. gül-i ḫōş-būları:-lar, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokulu, hoş kokulu gül. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

gül-i nāzük- beden: 

1. gül-i nāzük-beden: 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, zarif vücutlu gül (gibi güzel sevgili). 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

2. gül-i nāzük- bedeni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, zarif vücutlu gül (gibi güzel sevgili). 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

3. gül-i nāzük-bedensin:-sin 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, zarif vücutlu gül (gibi güzel sevgili). 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

gül-i nāzük-ten: 

1. gül-i nāzük-teni: 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, zarif vücutlu gül (gibi güzel sevgili). 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

2. gül-i nāzük-tenüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik, zarif vücutlu gül (gibi güzel sevgili). 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

 

gül-i nev-reste: 

1. gül-i nev-resteden:-de 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni açılmış gül. II Körpe, genç sevgili. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

2. gül-i nev-restenüñ:-nüñ 

        Gazel 328 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni açılmış gül. II Körpe, genç sevgili. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

gül-i raʿnānuñ ġamından: 
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1. gül-i raʿnānuñ ġamından: -ı,-(n)dan 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (gibi güzel sevgilinin) gamı, kederi. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

gül-i raʿnā: 

1. gül-i raʿnāsı:-(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel gül; dışı sarı, içi kırmızı renkte olan bir 

çeşit gül. II Sevgili. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

2. gül-i raʿnāya:-(y)a 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dışı sarı içi kırmızı renkte olan bir çeşit gül. II 

Âşığın sinesinde bulunan gül şeklinde yaralar. 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

3. gül-i raʿnāyı:-(y)ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel gül; dışı sarı, içi kırmızı renkte olan bir 

çeşit gül. II Sevgili. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

gül-i taḫmīri: 

1. gül-i taḫmīri:-i 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yoğrulmuş gül. II Şarap. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

gül-i tersin: 

1. gül-i tersin:-sin 

        Gazel 362 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze, yeni açılmış gül. II Körpe, genç sevgili. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

gülistān: 

1. gülistāndan:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

2. gülistāna:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

3. gülistānı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

4. gülistānı:-ı 

        Gazel 341 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. II Şeyh Sadî-i Şirazî'nin ahlaki ve 

didaktik eserinin adı. II Sevgilinin yanağı. 

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

gül-ʿizār: 

1. gül-ʿizāra:-a 

        Gazel 224 

        Mısra: 3 

        Gül (gibi güzel ve al) yanaklı (sevgili). 
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Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

2. gül-ʿiẕāra:-a 

        Gazel 247 

        Mısra: 7 

        Gül (gibi güzel ve al) yanaklı (sevgili). 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

güllerle cennet bāġını: 

1. güllerle cennet bāġını: -ı, -(n)ı 

        Gazel 325 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güllerle dolu cennet bahçesi. II Âşığın yaralarla 

dolu sinesi. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

gül-nāzenīn: 

1. gül-nāzenīnüñ-(ü)ñ 

        Gazel 334 

        Mısra: 6 

        İşveli, cilveli, nazlı gül (gibi güzel sevgili). 

Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  

 

gül-rū: 

1. gül-rūdan:-dan 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        Gül (gibi güzel ve al) yanaklı (sevgili). 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

gül-ruḫuñ kenārı: 

1. gül-ruḫuñ kenārı:-ı 

        Gazel 359 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı sevgilinin yanı, etrafı. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

gül-ruḫuñ yādına: 

1. gül-ruḫuñ yādına: -ı, -(n)a 

        Gazel 186 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül (gibi güzel ve al) yanağının 

hatırı, anısı. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

2. gül-ruḫuñ yādına: -ı, -(n)a  

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül (gibi güzel ve al) yanağının 

hatırı, anısı. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

gülşen: 

1. gülşene:-e 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

2. gülşene:-e 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

3. gülşene:-e 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

4. gülşen: 

        Gazel 188 
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        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

5. gülşenden:-den 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

6. gülşen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

7. gülşen: 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

8. gülşende:-de 

        Gazel 58 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

9. gülşen: 

        Gazel 99 

        Mısra: 14 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

10. gülşen: 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

11. gülşen: 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

12. gülşende:-de 

        Gazel 146 

        Mısra: 11 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

13. gülşende:-de 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

14. gülşen: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

15. gülşende:-de 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

16. gülşenüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 263 
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        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

17. gülşende:-de 

        Gazel 344 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

18. gülşenüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

19. gülşende:-de 

        Gazel 349 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

20. gülşende:-de 

        Gazel 363 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

21. gülşenüm:-(ü)m 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. II Gül bahçesi gibi güzel sevgili. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

22. gülşende:-de 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin yüzü. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

23. gülşende:-de 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. II Dünya. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

gülşen-i ʿālem: 

1. gülşen-i ʿālem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesi. II Dünya. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

2. gülşen-i ʿālemde:-de 

        Murabba 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

gülşen-i cūd: 

1. gülşen-i cūd: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik ve lütfun gül bahçesi. II Lütfu sonsuz 

padişah. 

Sehā būyın virür bir deste güldür  

Elüñ sensin ne şübhe gülşen-i cūd  

 

gülşen-i dehre: 

1. gülşen-i dehre:-e 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesi. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

2. gülşen-i dehre:-e 

        Murabba 5 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Yeryüzü, dünya, âlem. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār eyle  

 

gülşen-i dehrüñ lāle-i ḥamrāsına: 

1. gülşen-i dehrüñ lāle-i ḥamrāsına: -(s)ı, -(n)a 

        Gazel 295 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesinin kırmızı lalesi. 

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

gülşen-i dilde: 

1. gülşen-i dilde:-de 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün gül bahçesi. II Âşığın gönlü. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

gülşen-i ġam: 

1. gülşen-i ġamda:-da 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin gül bahçesi. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

2. gülşen-i ġamdur:-dur 

        Gazel 221 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin gül bahçesi. II Âşığın yaralarla 

dolu bedeni. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

gülşen-i ḥüsn ü bahāda: 

1. gülşen-i ḥüsn ü bahāda:-da 

        Gazel 85 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ve zarafet bahçesi. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

2. gülşen-i ḥüsn ü bahāda:-da 

        Gazel 45 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ve zarafet gül bahçesi. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

gülşen-i ḥüsn-i cemāli: 

1. gülşen-i ḥüsn-i cemāli:-i 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün güzellik bahçesi. II 

Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel yüzü. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ  

 

gülşen-i ḥüsn: 

1. gülşen-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin gül bahçesi. II 

Sevgilinin güzelliği. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

2. gülşen-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Tahmis 3 
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        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin gül bahçesi. II 

Sevgilinin güzelliği. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd itmege  

 

gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında: 

1. gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında: -ı,-(n)da 

        Tahmis 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik gül bahçesinin yanında, 

huzurunda. II Sevgilinin güzelliğinin yanında. 

Gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında yād-ı rıḍvān itmeyem  

G z açup devr-i ḫaṭuñda seyr-i reyḥān itmeyem  

 

gülşen-i kūyuñda: 

1. gülşen-i kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesindeki gül bahçesi. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

2. gülşen-i kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 373 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesindeki gül bahçesi. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

gülşen-i lāhūtı: 

1. gülşen-i lāhūtı:-ı 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mana âleminin gül bahçesi. 

Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

gülşen-i ṣafānuñ hezārı: 

1. gülşen-i ṣafānuñ hezārı: 

        Gazel 359 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk, sefa gül bahçesinin bülbülü. II Âşıklar. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

gülşen-i sīnemde: 

1. gülşen-i sīnemde:-m, -de 

        Gazel 367 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün gül bahçesi. II Âşığın gül gibi kırmızı 

yaralarla dolu sinesi. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

ḥüsnüñüñ gülşeninde: 

1. ḥüsnüñüñ gülşeninde:-i, -(n)de 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik gül bahçesi. II Sevgilinin 

güzel yüzü. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

gülsitān: 

1. gülsitāndur:-dur 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        Gül bahçesi. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

2. gülsitān: 

        Gazel 321 

        Mısra: 9 

        Gül bahçesi. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

3. gülsitān: 

        Gazel 162 
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        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

4. gülsitān: 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

5. gülsitānum:-(u)m 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. II Gül bahçesi gibi güzel sevgili. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

gülsitān-ı ʿālem: 

1. gülsitān-ı ʿāleme:-e 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesi. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

2. gülsitān-ı ʿālemi:-i 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın gül bahçesi. II Dünya. 

 Ārıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ  

Gülsitān-ı  ālemi ḳılsun mu aṭṭar kākülüñ  

 

gülsitān-ı miḥnet: 

1. gülsitān-ı miḥnet: 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder gül bahçesi. II Âşığın sinesi. 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

gülsitān-ı sīnede: 

1. gülsitān-ı sīnede:-de 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün gül bahçesi. II Gül gibi kırmızı, kanlı 

yaralarla dolu sine. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

gülüm: 

1. gülüm: -(ü)m 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Gül (gibi güzel sevgilim)! 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

gülüñ vaṣl-ı gülzārında: 

1. gülüñ vaṣl-ı gülzārında: -ı,-(n)da 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (gibi güzel sevgiliye) kavuşma bahçesi. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

gülzār: 

1. gülzārlar:-lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

2. gülzāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  
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3. gülzāra:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

4. gülzārda:-da 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Gül bahçesi. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

5. gülzārda:-da 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

6. gülzāra:-a 

        Gazel 359 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

7. gülzārumuz:-(u)muz 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi. II Âşığın yaralarla dolu sinesi. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

8. gülzāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. II Âşığın yaralarla dolu sinesi. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

9. gülzāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel 

yüzü. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

10. gülzāredür:-e, -dür 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel 

yanağı. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-dāredür  

Bülbül-i āşüftenüñ şevḳ-ı dili gülzāredür  

 

11. gülzāradur:-a, -dur 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel 

yanağı. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-dāradür  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī gülzāradur  

 

gülzār u būstān vaḳtidür: 

1. gülzār u būstān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül, çiçek bahçesi(nin şenlenme, açılma) vakti. 

II İlkbahar zamanı. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

gülẕār-ı cān: 

1. gülẕār-ı cān: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün gül bahçesi. II Âşığın gönlü. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

gülzār-ı dehri: 
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1. gülzār-ı dehri:-i 

        Murabba 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya gül bahçesi. II Dünya. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

gülzār-ı dilāsāsıyam: 

1. gülzār-ı dilāsāsıyam:-(s)ı, -(y)am 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün gül bahçesi gibi.  

Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

gülzār-ı ġamda: 

1. gülzār-ı ġamda:-da 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder gül bahçesi. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

gül-zār-ı ḫūbīdür: 

1. gül-zār-ı ḫūbīdür:-dür 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik gül bahçesi. II Sevgilinin gül bahçesi 

gibi güzel yanağı. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

gülzār-ı kūyuñda: 

1. gülzār-ı kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin gül bahçesi. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ: 

1. gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ:-uñ 

        Gazel 363 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, neşe, huzur gül bahçesi. II Sevgilinin 

mahallesi. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

gülzār-ı sīnemde: 

1. gülzār-ı sīnemde:-m, -de 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gül bahçesi gibi sinesi. II Âşığın gül gibi 

açılmış yaralarla dolu sinesi. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterir  

 

gülzār-ı vaṣluñda: 

1. gülzār-ı vaṣluñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma bahçesi. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  

 

gülzāruñ ocaġında: 

1. gülzāruñ ocaġında: -ı, -(n)da 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Bostanlarda, tarlalarda) Sebze ekilmek üzere 

ayrılmış, etrafı yükseltilerek ortası çukur bırakılmış 

yer. II Âşığın yaralardan dolayı delik delik olmuş 

sinesi. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

güm- geşte-i cūya: 

1. güm- geşte-i cūya:-a 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 
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        Kelime Tipi: - 

        Akarsuyun içinde kaybolan. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

gümān ider: 

1. gümān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şüphelenmek, kuşkulanmak. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

gün: 

1. günüm:-(ü)m 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Gün, zaman, vakit, an. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

2. güni:-i 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Güneş. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

3. gün: 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Güneş. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

4. gün: 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

5. gün: 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

6. gün: 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

7. gün: 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        Güneş. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

gün gibi: 

1. gün gibi: 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Apaçık, aşikâr, belli tartışma götürmez. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

gün ruḫları ḳatında: 

1. gün ruḫları ḳatında:-ı, -(n)da 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş gibi parlak yanağının 

huzuru. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

gün ruḫlaruñ: 

1. gün ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 159 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş gibi parlak yanağı. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

gün yüz: 

1. gün yüzin:-i, -n 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin yüzü. II Sevgilinin güneş gibi parlak 

yüzü. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  

 

2. gün yüzüñden:-ü, (ñ)den 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş (gibi parlak) yüzü. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

3. gün yüzüñi:-ü, (ñ)i 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş (gibi parlak) yüzü. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

güñāh: 

1. güñāhı:-ı 

        Gazel 352 

        Mısra: 4 

        Suç, kusur, hata, kabahat. 

 uḫuñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı 3 

 

günbed-i devvārı: 

1. günbed-i devvārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen kubbe, gökyüzü. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

gün-be-gün: 

1. gün-be-gün: 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Günden güne, gün geçtikçe. 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-ḫānemüz  

 

2. gün-be-gün: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Günden güne, gün geçtikçe. 

Gün-be-gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

günde: 

1. günde: 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Bir gün içinde. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

2. günde: 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Bir gün içinde. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

3. günde: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 7 

        Bir gün içinde. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  
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4. günde: 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Bir gün içinde. II Her gün. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

5. günde: 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Bir gün içinde. II Her gün. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

güñden güne: 

1. güñden güne: 

        Gazel 303 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, her gün. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

güneh: 

1. günehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        Allah'ın emirlerine aykırı görülen iş, dinî suç, 

ahirette ceza gerektiren amel, cürüm. II Haksızlık. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

güneş: 

1. güneş: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

güneşden yücesin: 

1. güneşden yücesin:-sin 

        Gazel 353 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşten yüce (olan kimse). II Sevgili. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

güneş-talʿat: 

1. güneş-talʿat: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Güneş (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

günüm ṭoġsun: 

1. günüm ṭoġsun:-sun 

        Gazel 352 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Günün doğması, havanın aydınlanıp ışıması. II 

Sevgilinin yüzünü göstermesiyle birlikte âşığın 

mutlu olması, içinin ferahlaması. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı  

Günüm ṭoġsun g tür ebr-i siyāhı  

 

güreş: 

1. güreştedür:-te, -dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 1 

        Mücadele etmek. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

Gūr-ı yāy-ı ʿizzetüz: 

1. Gūr-ı yāy-ı ʿizzetüz:-(ü)z 

        Gazel 286 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İzzet yayının Behram'ı. II Yüce kimse. 

Gūr-ı yāy-ı  izzetüz cevgan-ı istiġnāyıla  

Da vi-yi pervāze turduk seh-per-i  Anḳāyıla  

 

gürīz it: 
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1. gürīz it: 

        Gazel 123 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

gürk-i Yūsuf-ḫ
v
 ārdur: 

1. gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur:-dur 

        Gazel 354 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

       Yûsuf yiyen kurt. II Yûsuf'un kardeşleri gibi 

acımasız, amacına ulaşmak için fırsat kollayan 

kimse. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

gūş dutmaz: 

1. gūş dutmaz:-maz 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. II 

Önemsemek, dikkate almak. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

güvāh: 

1. güvāh: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Şahit, tanık; delil. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

güẕār eyle: 

1. güẕār eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Uğramak, geçip gitmek. II Dolaşmak, salınmak, 

yürümek. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār eyle  

 

2. güẕār eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek. II Esmek. II Haber iletmek. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

3. güẕār eyler:-r 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

güẕār itmek: 

1. güẕār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Geçip gitmek. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

güzel: 

1. güzel: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık uyandıran 

(şey). 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

2. güzel: 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        Dilber; sevgili. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  
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3. güzel: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Güzel, hoş. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

4. güzel: 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Güzel, hoş. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

5. güzel: 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Güzel, hoş. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

6. güzel: 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Güzel, hoş. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

7. güzel: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Güzel, hoş. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

8. güzel: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        Güzel, hoş. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

9. güzelsin:-sin 

        Murabba 4 

        Mısra: 7 

        Güzel, hoş (sevgili). 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

10. güzeller:-ler 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Çekici, alımlı kimse. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

güzel ḥālet: 

1. güzel ḥālet: 

        Gazel 88 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş durum, hâl. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

güzel şeh-bāz: 

1. güzel şeh-bāz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş doğan kuşu. II Sevgilinin doğan kuşu 

gibi avcı gözleri. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  

 

güzellik: 

1. güzellik: 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        Güzellik. II Gençlik. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

güzellik ḫırmeni: 

1. güzellik ḫırmeni:-i 

        Gazel 215 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

güzelüm: 

1. güzelüm: -(ü)m 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Güzelim! II Sevgilim! 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

2. güzelüm: -(ü)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Güzelim! II Sevgilim! 

Āşināñı güzelüm gāh gehī . yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

güẕer ḳılmaduñ: 

1. güẕer ḳılmaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek. II Üzerine basıp ilerlemek.  

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  
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ḫˇāb: 

1. ḫˇāb: 

        Gazel 154 

        Mısra: 5 

        Uyku. II Gaflet. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

ḫˇāba varmadı: 

1. ḫˇāba varmadı:-ma, -dı 

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uyumak, uykuya dalmak. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

ḫˇāba varmaz: 

1. ḫˇāba varmaz: -maz 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku tutmamak. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

2. ḫˇāba varmaz: -maz 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku tutmamak. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

ḥabāb: 

1. ḥabāb: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Su üzerindeki hava kabarcıkları. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

2. ḥabāba:-a 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Su üzerindeki hava kabarcıkları. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  
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3. ḥabābum:-(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Su üzerindeki hava kabarcıkları. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

4. ḥabābıdur:-ı, -dur 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        Şarap köpüğü. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

5. ḥabābsuz:-suz 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Şarap köpüğü. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

6. ḥabābı:-ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Şarap köpüğü. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

7. ḥabābum:-(u)m 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Su üzerindeki hava kabarcıkları. II Âşığın 

gözyaşları. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

ḥabāb-ı ġam: 

1. ḥabāb-ı ġam: 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kabarcığı. II Gözyaşı. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

ḥabbe: 

1. ḥabbenüñ:-nüñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) küçük tahıl tanesi (gibi beni). 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

2. ḥabbesini:-(s)i, -(n)i 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) küçük tahıl tanesi (gibi ufak beni). II 

Sevgilinin afyon gibi âşıkları kendinden geçiren 

beni. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

ḥabbe-i ḫālüñ: 

1. ḥabbe-i ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) küçük tahıl tanesi gibi ufak beni. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur: 

1. ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur:-ı, -dur 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) küçük tahıl tanesi gibi ufak beninin 

gamı, kederi. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

hˇābda gördük: 

1. hˇābda gördük:-dü, -k 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uykuda görmek. II Rüya görmek. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  
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ḫaber: 

1. ḫaber: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Bir olayın tebliği, bir hadiseden hazır 

bulunmayanlara verilen bilgi, naklolunan söz. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

2. ḫaber: 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Belirti, iz. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

ḫaber bilmezken: 

1. ḫaber bilmezken:-mez, -ken 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bilgisi, haberi olmak. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

ḫaber istedüm: 

1. ḫaber istedüm: 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Haber sormak; bir kimseden birisi veya bir şey 

hakkında bilgi sormak. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

ḫaber ṣor: 

1. ḫaber ṣor: 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey veya kimsenin ne durumda olduğunu 

öğrenmek istemek. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

ḫaber vir: 

1. ḫaber vir: 

        Gazel 220 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

2. ḫaber virür:-(ü)r 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

ḫaber viren: 

1. ḫaber viren:-en 

        Gazel 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Haber ulaştıran, haber veren (kimse). 

Bāde-i şevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri  

Cām-ı la lüñdür viren  ālemlere Cemden ḫaber  

 

2. ḫaber viren:-en 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Haber ulaştıran, haber veren (kimse). 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

ḫaber yoġ idi: 

1. ḫaber yoġ idi: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Haber yoktu; henüz yaratılmamıştı. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  
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ḫaber-dār olmadı: 

1. ḫaber-dār olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilgisi olmamak, bir şeyi duymamak, 

işitmemek. II Farkına varmamak. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

ḫaberin vireyin: 

1. ḫaberin vireyin:-eyin 

        Gazel 209 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

ḫaberler vir: 

1. ḫaberler vir: 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:- 

        Bildirmek, haber ulaştırmak. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

ḥabībüm: 

1. ḥabībüm: 

        Gazel 320 

        Mısra: 3 

        Sevgilim!. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

ḥabs ü zindān: 

1. ḥabs ü zindān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hapishane, karanlık yer. II Sevgilinin 

bulunmadığı her yer. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

ḥabs-i ebedsin: 

1. ḥabs-i ebedsin:-sin 

        Gazel 259 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuza kadar hapsolmuş (kimse). II Sevgilinin 

çene çukuruna tutsak olmuş, âşık olmuş kimse. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

ḥabs-i tenden necāt bul: 

1. ḥabs-i tenden necāt bul: 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ten hapsinden kurtulmak. II Vücudun, nefsin 

isteklerinden kurtulma; dünyayla bağını kesme. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt  

Nice bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ dāmumuz  

 

ḫacālet: 

1. ḫacālet: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Utanma, sıkılma, mahcubiyet. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

ḥacc iden: 

1. ḥacc iden:-en 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Haccın gereklerini yerine getiren (kimse). II 

Âşık. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

ḫˇāce: 

1. ḫˇāceyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 126 
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        Mısra: 7 

        Tüccar. II Âşık. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

2. ḫˇācesin:-sin 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Tüccar. II Sevgili. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

3. ḫˇāce: 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Hoca. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

ḫˇāce-i ʿaşḳuz: 

1. ḫˇāce-i ʿaşḳuz:-(u)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tüccarı. II Âşık. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

ḫˇāce-i derdüñ: 

1. ḫˇāce-i derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, tasa tüccarı. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

ḫˇāce-i dil: 

1. ḫˇāce-i dil: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tüccarı. 

Nice bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

ḫˇāce-i dünyā: 

1. ḫˇāce-i dünyā: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya tüccarı. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

ḥācet ḳapusı: 

1. ḥācet ḳapusı:-(s)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin zor ve sıkıntılı anlarında baş vurup 

maddi ve manevi her türlü ihtiyacının 

karşılanmasını dilediği makam. II Sevgilinin eşiği. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

ḥācī: 

1. ḥācī: 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Hac ibadetini yapan kimse. II Âşık. 

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

Ḥācī Bektāş olmışuz: 

1. Ḥācī Bektāş olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hacı Bektaş-ı Velî gibi olmak, ona benzemek. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

ḫacīl eyler: 

1. ḫacīl eyler:-r 

        Gazel 363 

        Mısra: 16 
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        Kelime Tipi: - 

        Utandırmak. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

ḥacle-i efkārda: 

1. ḥacle-i efkārda:-da 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fikirlerin gelin odası. II Zihin. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

ḫad ile ḫāl: 

1. ḫad ile ḫāl: 

        Gazel 335 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağı ve beni. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

ḫadd: 

1. ḫaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

2. ḫaddi:-i 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

3. ḫaddüñden:-(ü)n, -den 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

4. ḫaddüñden:-(ü)n, -den 

        Gazel 165 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

5. ḫaddüñ:-üñ 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meşrebin  

Ḳullanur āvāre g ñlüm Ḳays-ı şeydā meşrebin  

 

6. ḫaddüñüñ:-üñ, -üñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

7. ḫaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

8. ḫaddüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 331 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

ḫadd-i dil-keş: 

1. ḫadd-i dil-keş: 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gönlü cezbeden yanağı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  
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ḫadd-i gül-gūn: 

1. ḫadd-i gül-gūn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

2. ḫadd-i gül-gūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

3. ḫadd-i gül-gūnuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ ṭūl-ı emeldür: 

1. ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ ṭūl-ı emeldür:-dür 

        Gazel 150 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu olmayan, sınırsız arzu, istek. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

ḫadeng-i āhuñ: 

1. ḫadeng-i āhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah oku. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  

 

ḫadeng-i cān-güẕerdür: 

1. ḫadeng-i cān-güẕerdür:-dür 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göğse, sineye saplanan ok. II Sevgilinin can 

alıcı, yaralayıcı bakışları. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

hadīd olsa: 

1. hadīd olsa:-sa 

        Murabba 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Hiddetli, sinirli, öfkeli olmak. II Demir gibi 

sağlam, güçlü olmak. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

ḥadīs-i cān-fezā: 

1. ḥadīs-i cān-fezā: 

        Gazel 235 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can bağışlayan hadis, söz. 

Yimeyen başı ġamını derdi  āşıḳ dildedür  

Bu ḥadīs-i cān-fezā bir  āşıḳ-ı ser-bāzdan  

 

ḫāk: 

1. ḫāküñ:-(ü)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Toprak. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

2. ḫāk: 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        Toprak. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  
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3. ḫāke:-e 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Toprak. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

4. ḫāk: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Toprak. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

5. ḫāki:-i 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Toprak. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

6. ḫākden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Toprak. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

ḥaḳ buyurmışdur: 

1. ḥaḳ buyurmışdur:-mış, -dur 

        Tahmis 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru söylemek. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi  āḳıbet  

 

Ḥak güvāhum: 

1. Ḥak güvāhum: 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Allah şahidim olsun." anlamında karşısındaki 

kişiye doğru söylediğine inandırmak için kullanılan 

kalıplaşmış bir söz. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

ḫāk ol: 

1. ḫāk ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. II Kendinde benlik görmemek, 

kendini aşağı görmek, tevazu sahibi olmak. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

 Įsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

2. ḫāk olupdur:-up, -dur 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak; ölmek. II Perişan olmak. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

ḫākān: 

1. ḫākān: 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, sultan. II Âşık. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

ḫākān-ı Çīn: 

1. ḫākān-ı Çīn: 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çin hükümdarı. II Sevgili. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

ḫāḳān-ı dehr: 

1. ḫāḳān-ı dehr: 

        Gazel 373 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın hakanı. II Sevgili. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

ḥakāret: 

1. ḥakāretle:-le 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        Küçük düşürme, horlama; küçük düşürücü söz 

veya davranış. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

ḫāke düşdi: 

1. ḫāke düşdi:-di 

        Gazel 276 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toprağa düşmek. 

Āhum yilinüñ düşdi yiyüp ḍārbını ḫāke  

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefşe  

 

ḫāke salmaz: 

1. ḫāke salmaz:-maz 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Harap etmek, perişan etmek. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

ḥaḳı: 

1. ḥaḳı: 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Hakkı için. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

2. ḥaḳı: 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Hakkı için; ... nın hürmetine. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

ḫākī: 

    1.  ḫākī:  

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Perişan, zavallı (âşık). 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

ḫāk-i cismüm: 

1. ḫāk-i cismüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) beden toprağı. II Âşığın bedeni. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

ḫāk-i der-i cānān: 

1. ḫāk-i der-i cānān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kapısının toprağı. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

ḫāk-i derüñ olanı: 

1. ḫāk-i derüñ olanı:-ı 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Padişahı) eşiğinin, kapısının toprağı. II 

Padişahın kulu, kölesi. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

ḫāk-i derüñden: 

1. ḫāk-i derüñden:-ü, -(ñ)den 

        Gazel 38 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eşiği. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

ḫāk-i dil-efgār: 

1. ḫāk-i dil-efgār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü yaralı, perişan kimse. II Âşık. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

ḫāk-i ġama yeksān oldı: 

1. ḫāk-i ġama yeksān oldı:-dı 

        Gazel 188 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder toprağına karışmak. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

ḫāk-i pāke: 

1. ḫāk-i pāke:-e 

        Gazel 357 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz toprak. II Sevgilinin ayağının bastığı 

toprak. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

ḫāk-i pāyuña: 

1. ḫāk-i pāyuña:-u, (ñ)a 

        Gazel 262 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayağının toprağı. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

ḫāk-i rāh-ı kūy-ı ʿaşḳıdur: 

1. ḫāk-i rāh-ı kūy-ı ʿaşḳıdur:-ı, -dur 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mahallesinin yolunun toprağı. II Âşığın 

bedeni. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum: 

1. ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum:-du, -m 

        Murabba 4 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin yolunda toprak 

olmak. 

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  

 

ḫāk-i rāh: 

1. ḫāk-i rāhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolunun toprağı. II Perişan, zavallı 

âşık. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

2. ḫāk-i rāhıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolunun toprağı. II Perişan, zavallı 

âşık. 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

3. ḫāk-i rāhuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Murabba 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yolunun toprağı. II Perişan, zavallı 

âşık. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  
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ḫāk-i rāhuñ üstine: 

1. ḫāk-i rāhuñ üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolunun toprağının üstü, üzeri. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  

 

ḫāk-i reh-i yāri: 

1. ḫāk-i reh-i yāri:-i 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yolunun toprağı. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

ḫāk-i rehüñde: 

1. ḫāk-i rehüñde:-(u)ñ, -de 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolunun toprağı. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

ḫāk-i vücūdum: 

1. ḫāk-i vücūdum:-(u)m 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut toprağı. II Yaratılışın özünde bulunan 

toprak, çamur, maya. II Âşığın bedeni. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

ḥaḳīḳat: 

1. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Doğrusu, gerçekte. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

2. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Doğrusu, gerçekte. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

3. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Doğrusu, gerçekte. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

4. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 340 

        Mısra: 8 

        Doğrusu, gerçekte. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

ḥaḳīḳat şeklini görmişüz: 

1. ḥaḳīḳat şeklini görmişüz:-miş, -(ü)z 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçeğin, doğrunun şeklini görmek. II 

Hakikatin ne olduğunu anlamak. 

G rmişüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat şeklini  

Ṣūret-i şübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz  

 

haḳīm-i lem-yezel: 

1. haḳīm-i lem-yezel: 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baki olan doktor. II Allah. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

ḫākister: 

1. ḫākister: 

        Gazel 188 
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        Mısra: 18 

        Kül, ateş külü. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Pay, hisse. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

ḥaḳḳ: 

1. Ḥaḳḳ: 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Allah,Tanrı. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz: 

1. ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a giden gizli bir yol. II Gönül. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

ḥaḳḳ-ı nemek gözlesün: 

1. ḥaḳḳ-ı nemek gözlesün:-sün 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tuz ekmek hakkı gözetmek; birinin ekmek 

yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi hakkını 

gözetmek. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

ḥaḳḳına: 

1. ḥaḳḳına: 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        Üzerine, hususunda, hakkında. 

La l-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına  

Mū-şikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl  

 

ḥakkında: 

1. ḥakkında: 

        Murabba 2 

        Mısra: 3 

        İlgili olarak, dair, için. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

Ḥaḳḳ-Taʿālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun: 

1. ḥaḳḳ-taʿālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah başlangıcını sondan saklasın. II Allah 

uzun ömürler versin. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

ḫāk-pāy: 

1. ḫāk-pāyüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ayağının tozu, toprağı. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

ḫāk-pāy-i dil-bere irmedüm: 

1. ḫāk-pāy-i dil-bere irmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 38 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının toprağına erişmek, 

ulaşmak. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

ḫāk-sār: 

1. ḫāk-sāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 81 
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        Mısra: 10 

        Toz toprak içinde kalmış, toza toprağa 

bulanmış (kimse). II Perişan, zavallı âşık. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

2. ḫāk-sāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        Toz toprak içinde kalmış, toza toprağa 

bulanmış (kimse). II Perişan, zavallı âşık. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

3. ḫāk-sārı:-ı 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Toz toprak içinde kalmış, toza toprağa 

bulanmış (kimse). II Perişan, zavallı âşık. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

ḫāk-sār itdüñ: 

1. ḫāk-sār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Toz toprak etmek. II Perişan etmek, yerle bir 

etmek. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

ḫāk-sār oldum: 

1. ḫāk-sār oldum:-du, -m 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Toz toprak içinde kalmak. II Yerle bir olmak, 

perişan olmak. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

ḫāküñ kimyāyıla altun oldıgın: 

1. ḫāküñ kimyāyıla altun oldıgın:-dıg, -(ı)n 

        Gazel 286 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kimya ilmi ile toprağın altına dönüşmesi. II 

Toprak gibi aciz olan âşığın sevgilinin ilgisiyle 

değerlenmesi. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

ḥāl: 

1. ḫāli:-i 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

2. ḥāle:-e 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

3. hālüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

4. ḥāli:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

5. ḥālin:-i, -n 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  
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6. ḥālüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Hâl, vaziyet, durum. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

 

ḥāl: 

1. ḥālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) beni. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

2. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) beni. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

3. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

4. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

5. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

6. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) beni. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

7. ḥālüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) beni. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

8. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) beni. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

9. ḫālin:-i, -n 

        Gazel 244 

        Mısra: 15 

        (Sevgilinin) beni. 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

10. ḫāl: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) beni. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

11. ḫāl: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) beni. 
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Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

12. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) beni. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

23. ḫāli:-i 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) beni. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

24. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 318 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) beni. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i  Osmānı  

 

15. ḥālüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) beni. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

hāl alur: 

1. hāl alur:-(u)r 

        Gazel 367 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hâl hatır sormak. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

ḥāl eyle: 

1. ḥāl eyledüñ:-dü, -ñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        ... gibi bir hâle getirmek. II Sevgilinin saçına 

benzetmek, saç gibi kıvrımlı, eğik hâle getirmek; 

eğmek, bükmek. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

2. ḥāl eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülük etmek. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

ḫalāṣ: 

1. ḫalāṣa:-a 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Kurtulma, kurtuluş. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

2. ḫalāṣa:-a 

        Gazel 320 

        Mısra: 9 

        Kurtulma, kurtuluş. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

ḫalāṣ bulmaz: 

1. ḫalāṣ bulmaz:-maz 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, azat olmak. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

ḫalāṣ iden: 

1. ḫalāṣ iden:-en 

        Gazel 370 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtaran (kimse veya şey). 
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Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

ḫalās imkānı olursa: 

1. ḫalās imkānı olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 71 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmaya fırsat bulmak. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum var  

 

ḫalāṣ yoḳ: 

1. ḫalāṣ yoḳ: 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmaya imkân yok. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

ḥalāvet: 

1. ḥalāvetde:-de 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Şirinlik, tatlılık. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

ḫalel gelmez: 

1. ḫalel gelmez:-mez 

        Gazel 339 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bozulmak, zarara uğramak. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

ḫalel gördi: 

1. ḫalel gördi:-di 

        Gazel 35 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bozulmak, zarara uğramak. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

ḥālet: 

1. ḥālete:-e 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Hâl, nitelik, keyfiyet, suret. II Âşıklık hâli. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

2. ḥālete:-e 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Hâl, nitelik, keyfiyet, suret. II Âşıklık hâli. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

3. ḥāletüm:-(ü)m 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Hâl, nitelik, keyfiyet, suret. II Âşıklık hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

4. ḥāletüm:-(ü)m 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Hâl, nitelik, keyfiyet, suret. II Âşıklık hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

5. ḥāletüm:-(ü)m 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        Hâl, nitelik, keyfiyet, suret. II Âşıklık hâli. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

ḥālete geldi: 

1. ḥālete geldi:-di 

        Gazel 344 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Sufinin sohbet, zikir sırasında veya yüksek 

manevi bir şahsın huzurunda kendinden geçip 

cezbeye gelmesi; hallenmek; hâle gelmek. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

ḥālet-i ʿaşḳ: 

1. ḥālet-i ʿaşḳam:-am 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sebep olduğu hâller. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

2. ḥālet-i ʿaşḳum:-(u)m 

        Gazel 343 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sebep olduğu hâller. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

ḥālet-i dūlābdan: 

1. ḥālet-i dūlābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Su değirmeninin hâli. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

ḥālet-i iḥrāḳi: 

1. ḥālet-i iḥrāḳi:-i 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk ateşiyle kendini) yakma hâli. 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

ḥālet-i şevḳum: 

1. ḥālet-i şevḳum:-(u)m 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) arzulu istekli hâli. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

ḥālet-i sūz u güdāzım: 

1. ḥālet-i sūz u güdāzım:-(ı)m 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ateşiyle) yanıp kül olma hâli. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

ḥālet-i sūzum: 

1. ḥālet-i sūzum:-(u)m 

        Gazel 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yanma hâli. II Âşığın aşk ateşi ile yanıp yakılan 

hâli. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

ḥālet-i tiryākden: 

1. ḥālet-i tiryākden:-den 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Afyonun hâli, etkisi. 

Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

ḫālī: 

1. ḫālī: 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Boş. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

2. ḫālī: 

        Gazel 267 
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        Mısra: 1 

        Ayrı, uzak. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

ḫāl-i ʿanber-bār: 

1. ḫāl-i ʿanber-bār: 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokulu beni. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

2. ḫāl-i ʿanber-bāruña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 205 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokulu beni. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

ḥāl-i derhem-geştümi: 

1. ḥāl-i derhem-geştümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan hâl, durum. II Âşığın perişan hâli, 

durumu. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

ḥāl-i diger-gūnum: 

1. ḥāl-i diger-gūnum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değişmiş hâl. II Âşığın aşkın verdiği dertlerle 

perişan olmuş hâli. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

ḫāl-i ḫadüñ: 

1. ḫāl-i ḫadüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağındaki ben. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

ḫāl-i müşgīnüñ: 

1. ḫāl-i müşgīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu beni. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

ḫāli ol: 

1. ḫāli olmaz:-maz 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geri durmak. II Eksik olmak. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

2. ḫāli olmaz:-maz 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü olmamak, takati kalmamak. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

hāl-i rū-siyehdür: 

1. hāl-i rū-siyehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah yüzlü ben. II Sevgilinin siyah beni. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

ḫāl-i şeb-rengüñ: 
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1. ḫāl-i şeb-rengüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah beni. 

Secde eyler āteşe bir becce-i Hindū mıdur  

Ḫāl-i şeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda  

 

ḫāl-i sipendüñ: 

1. ḫāl-i sipendüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) üzerlik tohumuna benzeyen beni. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

ḫāl-i şīrīnüñ: 

1. ḫāl-i şīrīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı beni. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

ḫāl-i siyāh: 

1. ḫāl-i siyāh: 

        Gazel 349 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

         (Sevgilinin) siyah beni. 

G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

2. ḫāl-i siyāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah beni. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

ḫāl-i siyāhuñ būyı: 

1. ḫāl-i siyāhuñ būyı:-ı 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah beninin kokusu. 

Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber kākülüñ  

 

ḫāl-i siyehüñ resmini: 

1. ḫāl-i siyehüñ resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yanağındaki) siyah benin şekli. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

ḫāl-i yārüñ: 

1. ḫāl-i yārüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin beni. 

Zülfi dāmında Muḥibbī ḫāl-i yārüñ dānedür  

 

Ḥālıḳ güvā durur: 

1. Ḥālıḳ güvā durur: 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Allah şahittir." anlamında, söylenilen sözün 

doğruluğunu kuvvetlendirmeyi amaçlayan ifade. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

Ḫalīl: 

1. Ḫalīl: 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        Hz. İbrâhîm'in sıfatı (sevgilinin adı olarak 

kullanılmıştır). 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  
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2. Ḫalīlüm:-(ü)m 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Hz. İbrâhîm. II Sevgili. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

ḥālini söyler: 

1. ḥālini söyler:-r 

        Gazel 80 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini, vaziyetini, içinde bulunduğu kötü 

şartları anlatmak, dile getirmek. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

ḫāliṣ olam: 

1. ḫāliṣ olam:-(a)m 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaşmak, arınmak. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

ḫāliṣ olmaz: 

1. ḫāliṣ olmaz:-maz 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaşmak, saf hâle gelmek. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳ: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Halk, ahali, insanlar. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

2. ḫalḳa:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Halk, ahali, insanlar. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  

 

ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ: 

1. ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ: -(ü)ñ 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım olan saçları. 

 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

ḥalḳa-i zülfüñ: 

1. ḥalḳa-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının kıvrımı. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cümle âlem, bütün insanlar. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

ḫalḳ-ı cihān: 

1. ḫalḳ-ı cihān: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, bütün insanlar, herkes. II Âşıklar. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

ḫalḳ-ı cihān-rā: 
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1. ḫalḳ-ı cihān-rā: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, bütün insanlar, herkes. II Âşıklar. 

Şol iki çeşm-i cādūlar firībin  

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr  

 

ḫālüñ ġamında: 

1. ḫālüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) beninin gamı, kederi. 

Sünbül şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı  anberüñ  

Ḫālüñ ġamında girdi benefşe ḳara çula  

 

ḫām: 

1. ḫāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Pişmemiş, olgunlaşmamış, olgunluğa 

erişmemiş. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

ḥamdü liʿllāh: 

1. ḥamdü liʿllāh: 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Dua İfadesi 

        Allah'a hamdolsun. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

2. ḥamdüli‘llāh: 

        Gazel 121 

        Mısra: 5 

        "Allah'a hamdolsun." anlamında şükür bildiren 

bir söz. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

ḫāme alup: 

1. ḫāme alup:-up 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kalem almak. 

 Utārid ḫāme alup ḳılsa taḥrīr  

Ġam-ı hecrüñ getürmeye beyāna  

 

ḫāme-i ḥayretle: 

1. ḫāme-i ḥayretle:-le 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret kalemi. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

ḫāme-i kātib: 

1. ḫāme-i kātib: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kâtibin kalemi. II Sevgilinin parmağı. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

ḫāmenüñ mektūbıyam: 

1. ḫāmenüñ mektūbıyam:-ı, -y, -am 

        Gazel 200 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kalemin mektubu, yazdıkları. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

ḫāmeveş: 

1. ḫāmeveş: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Kalem gibi. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

hāmūn: 
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1. hāmūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Ova, sahra. 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

ḫamūş eyler: 

1. ḫamūş eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, kaçınmak. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḥarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  

 

ḫān: 

1. ḫānumuz:-(u)muz 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde ḫānumuz  

Dest-i cevrüñden irüpdür g klere efġānumuz  

 

2. ḫānum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

ḫān Süleymān: 

1. ḫān Süleymān: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. II Sevgili. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

ḫāna: 

1. ḫāna: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        Han; yol üzerinde veya kasabalarda yolcuların 

konaklamalarına yarayan yapı.  

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

ḫançer: 

1. ḥançerüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) hançer (gibi yaralayıcı, öldürücü 

bakışları). 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

2. ḫançerüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) hançer (gibi yaralayıcı, öldürücü 

bakışları). 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

ḫançer çek: 

1. ḫançer çekmesün:-me, -sün 

        Gazel 366 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hançeri aniden eline alarak birisine 

doğrultmak. II Sevgilinin âşığı yaralayıcı,öldürücü 

yan bakış atması. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

2. ḫançer çeküp:-üp 

        Murabba 4 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hançeri aniden eline alarak birisine 

doğrultmak. II Sevgilinin âşığı yaralayıcı,öldürücü 

yan bakış atması. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

ḫançer ṣunup: 
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1. ḫançer ṣunup:-up 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hançerlemek. II Acı vermek, perişan etmek. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

ḫançer ü tīġuñ: 

1. ḫançer ü tīġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) hançer ve kılıç (gibi keskin, 

yaralayıcı, öldürücü yan bakışı). 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

ḫançer-i bürrānın: 

1. ḫançer-i bürrānın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) keskin hançeri. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

ḫançer-i dil-dāra: 

1. ḫançer-i dil-dāra:-a 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin (yan bakış) hançeri. II 

Sevgilinin hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

ḫançer-i ġamze: 

1. ḫançer-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının hançeri. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

2. ḫançer-i ġamzeñ:-ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının hançeri. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

 

 

 

 

 

 

 

3. ḫançer-i ġamzeñle:-ñ, -le 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının hançeri. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

4. ḫançer-i ġamzeñle:-ñ, -le 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının hançeri. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

5. ḫançer-i ġamzeyle:-y, -le 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının hançeri. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı, etkili bakışları. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

ḫançer-i ḫār-ı sītemle: 
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1. ḫançer-i ḫār-ı sītemle:-le 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet dikenin hançeri. II Gülün dikeni. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

ḫançer-i ḥasret: 

1. ḫançer-i ḥasret: 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret, özlem hançeri. II Sevgiliye duyulan 

hasret, özlem acısı. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

ḫançer-i ḫūn-rīz: 

1. ḫançer-i ḫūn-rīz: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kan dökücü hançer gibi yaralayıcı 

yan bakışı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

2. ḫançer-i ḫūn-rīz: 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan döken, yaralayan hançer. II Sevgilinin 

hançer gibi yaralayıcı bakışı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

2. ḫançer-i ḫūn-rīzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü hançer. II Sevgilinin yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını: 

1. ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) hançer gibi keskin, öldürücü, 

yaralayıcı yan bakışının yarası. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını yir sīnesi  

Ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa yeridür  āşıḳuñ  

 

ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle: 

1. ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle:-(y)le-yle 

        Gazel 167 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının kan dökücü hançeri. II 

Sevgilinin hançer gibi yaralayıcı, öldürücü, kan 

dökücü yan bakışı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

ḫançer-i ser-tīz: 

1. ḫançer-i ser-tīz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sivri uçlu, keskin hançer. II Sevgilinin hançer 

gibi yaralayıcı, öldürücü yan bakışı. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

2. ḫançer-i ser-tīzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Keskin hançer. II Sevgilinin tesirli, hançer gibi 

yaralayıcı yan bakışı. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

ḫançerlere düşdiler: 

1. ḫançerlere düşdiler:-di, -ler 

        Gazel 224 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        İntihar etmek. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

ḫançerüñveş: 

1. ḫançerüñveş: 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Hançer gibi. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma 

 

ḫandān olur: 

1. ḫandān olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek, sevinmek. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

ḫande eylemez: 

1. ḫande eylemez:-mez 

        Gazel 339 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek; mutlu olmak, sevinmek. 

Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin şem veş başı  

 

ḫande id: 

1. ḫande iderdi:-er, -di 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Biriyle, bir şeyle) alay etmek, eğlenmek. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

2. ḫande ideyin:-eyin 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek, sevinmek. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

ḫandeler itdüm: 

1. ḫandeler itdüm:-dü, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek, sevinmek. II Işık saçmak. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

ḫāne: 

1. ḫānesin:-(s)i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Ev. II Âşığın gönlü. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

2. ḫānesi:-(s)i 

        Gazel 329 

        Mısra: 4 

        Ev. II Âşığın gönlü. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

3. ḫāneye:-(y)e 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Ev. II Âşığın bedeni. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

ḫāne-i ʿaşḳı: 

1. ḫāne-i ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk evi. 

Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  
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ḫāne-i ʿayş u neşāṭuñ büñyādını: 

1. ḫāne-i ʿayş u neşāṭuñ büñyādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk, sefa, eğlence evinin temeli. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

ḫāne-i cism-i ḫarābum: 

1. ḫāne-i cism-i ḫarābum:-(u)m 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) harap olmuş bedeni. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

ḫāne-i dil: 

1. ḫāne-i dil: 

        Gazel 324 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

2. ḫāne-i dil: 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz  

 

3. ḫāne-i dilde:-de 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

Ḫāne-i dilde şu kim yandurdı mihrüñ şem ini  

Pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān istemez  

 

4. ḫāne-i dilde:-de 

        Gazel 35 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

ḫāne-i göñli: 

1. ḫāne-i göñli: 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II Âşığın gönlü. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

ḫāne-i maʿmūr: 

1. ḫāne-i maʿmūr: 

        Gazel 293 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, bakımlı, bayındır ev.  

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

ḫān-ı dile: 

1. ḫān-ı dile:-e 

        Tahmis 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül konağı. II Âşığın gönlü. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

Hān-ḳāh: 

1. Hān-ḳāhı:-ı 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Tekke, dergâh. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 



 

980 
 

2. ḫān-ḳāhı:-ı 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Tekke, dergâh. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

ḫānümān: 

1. ḫānümānın:-(ı)n 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Ev bark, ocak, yuva. II Âşığın bedeni. 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

2. ḫānümānın:-(ı)n 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Ev bark, ocak, yuva. II Âşığın bedeni. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

3. ḫānümānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Ev bark, ocak, yuva. II Âşığın bedeni. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

ḫār: 

1. ḫārlar:-lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Diken. II Rakip. 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

2. ḫārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 2 

        Diken. II Rakip. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

3. ḫāra:-a 

        Gazel 146 

        Mısra: 11 

        Diken. II Rakip. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

4. ḫār: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Diken. II Rakip. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

5. ḫārlar:-lar 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Diken. II Rakip. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

6. ḫār: 

        Gazel 359 

        Mısra: 8 

        Diken. II Rakip. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

7. ḫār: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Diken. II Rakip. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

8. ḫāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Diken. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  
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9. ḫār-ıla:-ıla 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Diken. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

10. ḫārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        Diken. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

11. ḫārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Diken. II Âşığa eziyet eden sevgili! 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

12. ḫārumuz:-u, -muz 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Diken. II Acı, eziyet, keder. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  

 

ḫār: 

   1. ḫār: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Eşek. II Rakip. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

ḫār oldı: 

1. ḫār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Diken (gibi) olmak. II Acı vermek. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

ḫār u ḫas: 

1. ḫār u ḫas: 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çer çöp, çalı çırpı. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār u ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

2. ḫār u ḫas: 

        Gazel 333 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çer çöp, çalı çırpı.II Âşığın bedeni. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār u ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

      3. ḫār u ḫasdur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Çer çöp, çalı çırpı. 

        Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın 

pāreler  

        Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i ḫāreler  

 

ḫār u ḫas ġamından: 

1. ḫār u ḫas ġamından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çalı çırpı, çer çöp gamı, kederi. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

ḫarāb: 

1. ḫarābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Yıkılmış, harap olmuş, viraneye dönmüş yer. II 

Perişan, mutsuz gönül. 
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Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

2. ḫarābıdur:-ı, -dur 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Çok sarhoş (kimse). 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

ḫarāb eyle: 

1. ḫarāb eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Harap etmek, yıkmak, viran etmek. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

ḫarāb ḳıldum: 

1. ḫarāb ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bozmak, tahrip etmek. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

ḫarāb ol: 

1. ḫarāb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Perişan olmak, çok üzülmek. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

2. ḫarāb olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Harap duruma gelmek, yıkılmak. II Perişan 

olmak, çok üzülmek. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

3. ḫarāb olur:-(u)r 

        Muhammes 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötü duruma düşmek, perişan olmak. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

ḫarāba vardı: 

1. ḫarāba vardı:-dı 

        Gazel 78 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yıkılmaya, harap olmaya yüz tutmak. II Perişan 

olmak. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

ḫarāb-ābād: 

1. ḫarāb-ābād: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Harabe, yıkık dökük yer. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

2. ḫarāb-ābādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 1 

        Harabe, yıkık dökük yer. II Âşığın perişan 

gönlü. 

Bu g ñlüm gibi  ālem de ḫarāb-ābādmış bildüm  

Güzellik ḫırmeni gibi anı ber-bādmış bildüm  

 

3. ḫarāb-ābādı:-ı 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Harabe, yıkık dökük yer. II Âşığın zayıf, güçsüz 

bedeni. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

ḫarāb-ālūdeyin: 
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1. ḫarāb-ālūdeyin:  

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Harap olmuş, perişan hâlde. II Âşık. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

ḫarābe: 

1. ḫarābe: 

        Gazel 204 

        Mısra: 3 

        Yıkılmış, harap olmuş, viraneye dönmüş. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

ḫarābe dilde: 

1. ḫarābe dilde:-de 

        Gazel 92 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) harap olmuş gönlü. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

ḫarābe dünye: 

1. ḫarābe dünyede:-de 

        Gazel 119 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmış, harap olmuş, viraneye dönmüş dünya. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

2. ḫarābe dünyede:-de 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmış, harap olmuş, viraneye dönmüş dünya. 

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

ḫarābe-cāy: 

1. ḫarābe-cāy: 

        Murabba 4 

        Mısra: 14 

        Harabe, virane, yıkık dökük yer. II Dünya. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

ḥarāmī: 

1. harāmīyi:-(y)i 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Eşkıya, yol kesen, haydut. II Sevgilinin acımasız, 

merhametsiz gözleri. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

2. ḥarāmī: 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Haram yiyen kişi. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

ḥarāmī çeşmüñe: 

1. ḥarāmī çeşmüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) haydut gözleri. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

ḥarāret: 

1. ḥarāretle:-le 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Sıcaklık. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

ḫarc eylemeyen: 

1. ḫarc eylemeyen:-y, -en 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Harcamayan, tüketmeyen, sarf etmeyen 

(kimse). II Feda etmeyen (kimse). 

Dil naḳdini ḫarc eylemeyen rāh-ı ġamuñda  

Kālā-yı zevi’l-kıymet-i   mrin telef eyler  

 

ḫarc itdi: 

1. ḫarc itdi:-di 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak, sarf etmek. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

Ḥarfī: 

1. Ḥarfī: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḥarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

2. Ḥarfī: 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḥarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  

 

3. Ḥarfī: 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḥarfī anı cābīler bilür  

 

4. Ḥarfīye:-(y)e 

        Gazel 98 

        Mısra: 13 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ṣor ṣorarsañ Ḥarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

5. Ḥarfī: 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūyun içre dil-bere Ḥarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

6. Ḥarfī: 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḥarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

7. Ḥarfī: 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḥarfī cinānı ol n’ider  

 

8. Ḥarfī: 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḥarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

9. Ḥarfī: 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḥarfī yāra şevḳ  
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10. Ḥarfī: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

11. ḥarfī: 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Eyle ferāġ küllī gir rāh-ı faḳra Ḥarfī  

Zeyn-i cihāna baḳma aldanma māl u cāha  

 

12. ḥarfī: 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Įsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-nihāda  

 

13. ḥarfī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 13 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

14. ḥarfī: 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

15. ḥarfī: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

16. ḥarfī: 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

17. ḥarfī: 

        Gazel 364 

        Mısra: 9 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

18. Ḥarfī: 

        Murabba 1 

        Mısra: 35 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

 Andelībüñdür bu Ḥarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

19. ḥarfī: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) Paşa (d.?/?-

ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

Ḥarfī-i bī-çāre[yi]: 

1. Ḥarfī-i bī-çāre[yi]:-(y)i 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, zavallı Harfî. 

Nūş idelden cām-ı la lüñ olmışam bī- aḳl u hūş  

Ḥarfī-i bī-çāre*yi+ mest eyleyen ol mül midür  

 

Ḥarfī-i suḫandāna:  
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1. Ḥarfī-i suḫandāna:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel söz söyleyen, söz ustası Harfî. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

Ḥarfiyā: 

1. Ḥarfiyā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḥarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

2. Ḥarfiyā: 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḥarfiyā g r dārlar  

 

3. Ḥarfīyā: 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

4. Ḥarfiyā: 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḥarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

5. Ḥarfiyā: 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

6. Ḥarfiyā: 

        Gazel 160 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

7. Ḥarfiyā: 

        Gazel 199 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gülşen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili  

Bülbül-i şūrīdeveş giryān u nālān isterem  

 

8. Ḥarfiyā: 

        Gazel 270 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

9. Ḥarfīyā: 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

10. Ḥarfiyā: 

        Gazel 284 

        Mısra: 9 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  



 

987 
 

 

11. Ḥarfiyā: 

        Gazel 301 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

12. Ḥarfīyā: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḥarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

13. Ḥarfiyā: 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

14. Ḥarfiyā: 

        Gazel 365 

        Mısra: 9 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

15. Ḥarfīyā: 

        Gazel 366 

        Mısra: 13 

        Ey Harfî! II Harfî (Cenâbî), Cenâbî (Ahmed) 

Paşa (d.?/?-ö.969/1561-62). Divan şairi. 

Biñ biñ dil mezra ınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini  

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi  

 

ḫārgeh-i çarḫuñ: 

1. ḫārgeh-i çarḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün otağı, çadırı.  

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

ḫār-geh-i çarḫuñ mīzānını: 

1. ḫār-geh-i çarḫuñ mīzānını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 347 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin tartısı, terazisi. 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür  

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını  

 

ḫār-ı ʿaşḳ: 

1. ḫār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk dikeni. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

ḫār-ı belādan: 

1. ḫār-ı belādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dikeni. II Gam, keder, üzüntü, tasa. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

ḫār-ı ġam: 

1. ḫār-ı ġam: 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dikeni. II Gam, keder, eziyet. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

ḫār-ı ġam ol: 

1. ḫār-ı ġam olup:-up 

        Gazel 348 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeni olmak. II Eziyet eden, cefa 

çektiren kimse olmak. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

2. ḫār-ı ġam olup:-up 

        Gazel 348 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeni olmak. II Eziyet eden, cefa 

çektiren kimse olmak. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

ḫār-ı ġam: 

1. ḫār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 157 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeni. II Aşkın eziyeti, sıkıntısı. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

2. ḫār-ı ġamdur:-dur 

        Gazel 191 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeni. II Sevgiliden ayrı kalma. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

3. ḫār-ı ġamuñ:-uñ 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikeni. II Sevgilinin aşkının verdiği 

gam, keder. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

ḫār-ı ġam-ı ʿaşḳuñ ıla: 

1. ḫār-ı ġam-ı ʿaşḳuñ ıla:-ıla 

        Tahmis 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkının gam, keder dikeni. II 

Sevgiliye duyulan aşkın verdiği acı, keder. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Her kesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

ḫār-ı miḥnetdür: 

1. ḫār-ı miḥnetdür:-dür 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet dikeni. II Aşkın sıkıntısı, eziyeti, gamı, 

kederi. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden: 

1. ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 109 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık eziyetinin dikeni. II Sevgiliden ayrı 

kalmanın verdiği dert, keder, acı. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

ḫārı olur: 

1. ḫārı olur:-ur 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dikeni bulunmak. II Sevgilinin yanında 

rakiplerin olması. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

ḥarīf-i meclisin: 

1. ḥarīf-i meclisin:-i, -n 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dost meclisi. II Âşıklar. 
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Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

ḥarīm-i yārda: 

1. ḥarīm-i yārda:-da 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin haremi. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

ḥarḳ-ı ʿādet: 

1. ḥarḳ-ı ʿādet: 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alışılmışın dışında olan, olağanüstü hâl, 

keramet, mucize. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

Hārūt: 

1. Hārūtına:-ı, -(n)a 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Büyü ve sihirde meşhur bir meleğin adı. II İsmi 

Kur'ân'ı Kerim'de de geçen bu melek daha çok 

arkadaşı Mârût ile birlikte anılır. İşledikleri 

günahtan dolayı Allah tarafından Babil'de bir 

kuyuya asılı olarak bırakıldıklarına inanılır. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

ḫārzār-ı ġamda: 

1. ḫārzār-ı ġamda:-da 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam çalılığı, dikenliği. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

hārzār-ı mihnet: 

1. hārzār-ı mihnet: 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dikenliği. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

ḫāṣ: 

1. ḫāṣısın:-ı, -sın 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Bir hükümdarın şahsına veya sarayına ait olan.  

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

ḫāşāk: 

1. ḫāşākden:-den 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Çerçöp, kuru ve dikenli ot. II Âşığın 

paramparça olmuş sinesi. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

ḥāsid: 

1. ḥāsid: 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Haset eden, çekemeyen, kıskanç (kimse). 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

ḥāṣıl: 

1. ḥāṣılumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Kâr, kazanç. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

2. ḥāṣıl: 

        Gazel 266 
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        Mısra: 4 

        Mahsül, ürün. II Âşığın gözyaşları. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

ḥāṣıl eyledi: 

1. ḥāṣıl eyledi:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

ḥāṣıl ol: 

1. ḥāṣıl oldı:-dı 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

2. ḥāṣıl oldı:-dı 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

3. ḥāṣıl olmaz:-maz 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan  

 

4. ḥāṣıl olsun:-sun 

        Tahmis 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  

 

5. ḥāṣıl olur:-(u)r 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

ḥāṣılı: 

1. ḥāṣılı:-ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Doğrusu. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

ḥāṣıl-ı ʿömr: 

1. ḥāṣıl-ı ʿömri:-i 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün mahsülü, kazancı. II Ömür, yaşam. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

2. ḥāṣıl-ı ʿömrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün mahsülü, kazancı. II Ömür, yaşam. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

ḫasm: 

1. ḫasmuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Düşman, hasım. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  
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ḥaşmet-i cem: 

1. ḥaşmet-i cem: 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in görkemi, ihtişamı. 

Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı Süleymān istemez  

 

ḥaşr olurken: 

1. ḥaşr olurken:-(u)r, -ken 

        Gazel 149 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya getirilmek, kıyamet gününde bir 

araya toplanmak. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

ḥaşre-dek: 

1. ḫaşre-dek: 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kıyamete kadar. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

2. ḫaşre-dek: 

        Gazel 250 

        Mısra: 14 

        Kıyamete kadar. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

3. ḥaşre-dek: 

        Murabba 1 

        Mısra: 7 

        Kıyamete kadar. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

ḥasret: 

1. ḥasretinden:-i, -(n)den 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye duyulan) özlem, hasret. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

2. ḥasretüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        (Sevgiliye duyulan) özlem, hasret. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

3. ḥasretim:-(i)m 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye duyulan) özlem, hasret. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

ḥasretā: 

1. ḥasretā: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        Yazık! Eyvah! 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

2. ḥasretā: 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Yazık! Eyvah! 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr eylemez  

 

ḥasretā vā fürḳatā: 

1. ḥasretā vā fürḳatā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vah vah! Ne yazık! 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  
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ḥasret-ābād-ı belāda: 

1. ḥasret-ābād-ı belāda:-da 

        Gazel 343 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin aşk) belasının hasretinin çekildiği 

yer. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

ḥasret-i dīdārdan: 

1. ḥasret-i dīdārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzüne duyulan hasret. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

ḥasret-i rūyuñla: 

1. ḥasret-i rūyuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 188 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzüne duyulan hasret. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle: 

1. ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle: 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak feleğin ekincisi. II Azrail. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

ḫaste: 

1. ḫasteye:-(y)e 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

2. ḫastesi:-(s)i 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

3. ḫasteyem:-(y)em 

        Gazel 168 

        Mısra: 2 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

4. ḫasteñe:-ñ, -e 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

5. ḫastenüñ:-nüñ 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

6. ḫaste: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        (Aşkından dolayı) hasta, perişan (olmuş âşık). 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

ḫaste cān: 

1. ḫaste cāna:-a 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralı gönlü. 
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Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

2. ḫaste cāna:-a 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        Gönlü yaralı (âşık). 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste cāna bu imiş  

 

 

4. ḫaste cāna:-a 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralı gönlü. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

3. ḫaste cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

         Gönlü yaralı (âşık). 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

ḫaste göñlüm çāresidür: 

1. ḫaste göñlüm çāresidür:-(s)i,  -dür 

        Gazel 81 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönlün devası, şifası. II Âşığın yaralı 

gönlünün şifası. II Sevgilinin âşığa çektirdiği ancak 

âşığın hoşnutlukla karşıladığı eziyet, cefa. 

Sīnede cānum gibi sevsem  aceb mi miḥnetüñ  

Ḫaste g ñlüm çāresidür derdümüñ dermānıdur  

 

ḫaste ḳılur: 

1. ḫaste ḳılur:-(u)r 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta etmek. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

ḫaste olduñ: 

1. ḫaste olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalanmak. II Aşkın derdi ile perişan olmak, 

sararıp solmak, hasta düşmek. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

ḫaste-i ʿaşḳa: 

1. ḫaste-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası. II Âşık. 

Ala çeşmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden  

Ḫaste-i  aşḳa leb-i la lüñ midür tīmār iden  

 

ḫaste-i çeşmüñ: 

1. ḫaste-i çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) baygın bakışlı gözü. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

ḫaste-i mıżrāb-ı ġam: 

1. ḫaste-i mıżrāb-ı ġam: 

        Gazel 338 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder mızrabından hasta olan, yaralanan 

(kimse). II Aşkın gamıyla acı çeken âşık. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

ḫastesi olupdur: 

1. ḫastesi olupdur:-up, -dur 

        Gazel 357 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Hastası olmak. II Âşık olmak, gönül vermek. 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur şifā  

Dīde-i bī-maruñuñ her kim olupdur ḫastesi  

 

ḥasūd: 

1. ḥasūdu:-u 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Çok kıskanç, haset eden, kıskanan (kimse). 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

ḫaṭ: 

1. ḫaṭ: 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Yazı. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

2. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) ayva tüyleri. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

3. ḫaṭ: 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) ayva tüyleri. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ  

 

4. ḫaṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ayva tüyleri. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

5. ḫaṭın:-ı, -n 

        Gazel 365 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) ayva tüyleri. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

ḫaṭā: 

1. ḫaṭādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Yanlış, hata, kusur. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

ḫaṭar: 

1. ḫaṭarla:-la 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Tehlike. II Aşkın derdi, sıkıntısı. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur: 

1. ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur:-dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzündeki ayva tüyleri. 

Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

ḫāṭır: 

1. ḫāṭır: 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gönlü. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

2. ḫāṭırumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 
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Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

3. ḫāṭırum:-(u)m 

        Gazel 38 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) gönlü. 

İrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere  

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur  

 

4. ḫāṭırum:-(u)m 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gönlü. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

5. ḫāṭırum:-(u)m 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) gönlü. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

ḫāṭır -perīşānı: 

1. ḫāṭır -perīşānı:-ı 

        Gazel 318 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kalbi kırık, gönlü perişan (âşık). 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

2. ḫāṭır-perīşānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 6 

        Kalbi kırık, gönlü perişan (âşık). 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

ḫāṭır-ı maḥrūrdur: 

1. ḫāṭır-ı maḥrūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ateşiyle, aşk acısıyla) yanan gönlü. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

ḫāṭır-ı nā-şādumuz: 

1. ḫāṭır-ı nā-şādumuz:-(u)muz 

        Gazel 136 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gamlı, kederli gönlü. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

ḫāṭırın ḫurd iden: 

1. ḫāṭırın ḫurd iden:-en 

        Gazel 164 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlünü kıran, inciten (şey). 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

ḫatm olduġın: 

1. ḫatm olduġın:-duġ, -(ı)n 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bitmek, sona ermek. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Yazı. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

2. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 38 
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        Mısra: 9 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

3. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

4. ḫaṭṭuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

5. ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Įsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

6. ḫaṭṭuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri. II Yazı. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

ḫaṭṭ u ḫāl: 

1. ḫaṭṭ u ḫāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayva tüyü ve beni. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ: 

1. ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gönlü cezbeden ayva tüyleri. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

ḫaṭṭ-ı ġam: 

1. ḫaṭṭ-ı ġam: 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yazısı. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ: 

1. ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yeni yeni çıkmaya başlayan ayva 

tüyleri. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

2. ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yeni yeni çıkmaya başlayan ayva 

tüyleri. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  
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ḫaṭṭ-ı reyḥān: 

1. ḫaṭṭ-ı reyḥānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) fesleğen (kokulu) ayva tüyleri. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

2. ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) fesleğen (kokulu) ayva tüyleri. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

ḫaṭṭ-ı sebz: 

1. ḫaṭṭ-ı sebzini:-i, -(n)i 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yeni çıkmış ayva tüyleri. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

2. ḫaṭṭ-ı sebzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yeni çıkan ayva tüyleri. 

Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber kākülüñ  

 

2. ḫaṭṭ-ı sebzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yeni çıkmış ayva tüyleri. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ: 

1. ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ:-(u)ñuñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yüzündeki) siyah ayva tüyleri. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

ḫaṭṭ-ı tabʿı: 

1. ḫaṭṭ-ı tabʿı:-ı 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hikâyenin kendisi. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan 

 

ḫaṭuñ āşüftesi: 

1. ḫaṭuñ āşüftesi:-(s)i 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin âşığı, tutkunu, deli 

divanesi. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

ḫatuñ geldi: 

1. ḫatuñ geldi:-di 

        Gazel 105 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin çıkması. II Gençlik 

çağına girmek. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

ḫatuñ vaṣfında: 

1. ḫatuñ vaṣfında:-ı, -(n)da 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağındaki ayva tüylerini övme. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  



 

998 
 

 

ḥavāle eyle: 

1. ḥavāle eyle: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:-  

        Bir şeyin yapılmasını bir kimseye bırakmak, 

devretmek. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

ḥavāle ḳıl: 

1. ḥavāle ḳılmasun:-ma , -sun  

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi bir yere bir kimseye doğru savurma; 

saldırma, vurma. II Bakış atma. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

2. ḥavāle ḳılmış:-mış 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi, bir şeyi başkasına devretmek, 

başkasının sorumluluğuna bırakmak. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

ḫavf-ı rüste-ḫīz: 

1. ḫavf-ı rüste-ḫīz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü korkusu. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

ḫayāl: 

1. ḫayālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) hayali. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

ḫayāl it: 

1. ḫayāl itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi:  

        Bir şeyi zihinde tasarlayıp canlandırmak. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

2. ḫayāl itmiş:-miş 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi zihinde tasarlayıp canlandırmak. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

ḫayāl ü fikrüñ irmez: 

1. ḫayāl ü fikrüñ irmez:-mez 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklı hayali ermemek; bir işin niteliğini 

anlayamamak. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

ḫayāle döndüñ: 

1. ḫayāle döndüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal gibi olmak; çok zayıflamak. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

ḫayāli gitmez: 

1. ḫayāli gitmez:-mez 

        Gazel 303 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayali gitmemek; bir şeyin hayalinin sürekli 

göz önünde olması. 
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Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

ḫayāl-i ḳadd-i yāri: 

1. ḫayāl-i ḳadd-i yāri:-i 

        Gazel 301 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin boyunun hayali. 

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

ḫayāl-i kākül: 

1. ḫayāl-i kākülin:-(i)n 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün hayali, görüntüsü. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

1. ḫayāl-i kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün hayali, görüntüsü. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü me āl  

 

ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ: 

1. ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) servi boyunun hayali. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

ḫayāl-i ḳāmetüñ: 

1. ḫayāl-i ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 234 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin boyunun hayali. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ  

Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i şūrābdan  

 

ḫayāl-i tār-ı zülfüñle: 

1. ḫayāl-i tār-ı zülfüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının telinin hayali. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle: 

1. ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 271 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu saçının hayali. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

ḥayātdan ẕerre eser görmezin: 

1. ḥayātdan ẕerre eser görmezin:-mez, -in 

        Gazel 247 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayattan zerre eser görmemek; hiçbir yaşam 

belirtisi görmemek. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

ḥayāt-ı cāvidān: 

1. ḥayāt-ı cāvidān: 

        Gazel 340 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedî, sonsuz bir yaşam. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

2. ḥayāt-ı cāvidānsın:-sın 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ebedî, sonsuz bir yaşam. II İnsanın ömrüne 

ömür katan, sonsuz hayat bahşeden sevgili. 



 

1000 
 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

ḥayāt-ı cāvidānīsin: 

1. ḥayāt-ı cāvidānīsin:-sin 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuz, ebedî hayat. II Âşığa can bağışlayan 

sevgili. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

  

ḥayāt-ı dünyeden geç-: 

1. ḥayāt-ı dünyeden geçdi:-di 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya hayatından vazgeçmek; hayatından, 

canından vazgeçmek. 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

2. ḥayāt-ı dünyeden geçdüm:-dü, -m 

        Gazel 240 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya hayatından vazgeçmek; hayatından, 

canından vazgeçmek. II Âşığın sevgilinin hasretiyle 

canından vazgeçmesi. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

Ḥayderī: 

1. Ḥayderī: 

        Gazel 166 

        Mısra: 11 

        Haydarîlik. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

hayf: 

1. hayf: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 7 

        Eyvah! Yazık! 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

ḥayfā: 

1. ḥayfā: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

ḥayf-ı bülbül: 

1. ḥayf-ı bülbül: 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün derdi, sıkıntısı. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

ḥāyil ola: 

1. ḥāyil ola:-a 

        Tahmis 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Perde olmak, engellemek. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

ḫāyin göñlümüñ elinden: 

1. ḫāyin göñlümüñ elinden:-i, (n)den 

        Tahmis 3 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) hain gönlü yüzünden. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

ḫayli: 

1. ḫayliden:-den 

        Gazel 120 
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        Mısra: 3 

        Çokça, epeyce, oldukça. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz 

  

2. ḫayliden: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Uzun zamandan beri. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

ḫayl-i encüm: 

1. ḫayl-i encüm: 

        Gazel 316 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar topluluğu. II Âşığın gözyaşları. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

ḫayl-i ġama: 

1. ḫayl-i ġama:-a 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder sürüsü. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama yaylaġ imiş  

 

 

ḫaymegāh-ı fürḳatüñde: 

1. ḫaymegāh-ı fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 47 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık çadırının kurulduğu yer. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

ḫayme-i ʿaşḳı ḳursañ: 

1. ḫayme-i ʿaşḳı ḳursañ:-sa, -ñ 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çadırını kurmak.  

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

ḫayr: 

1. ḫayr-ıla:-ıla 

        Gazel 121 

        Mısra: 6 

        İyilik. 

Ḥamdülillāh cān virdük g z diküp dīdāruña  

G rdük āḫir ḫayr-ıla ḫatm olduġın encāmumuz  

 

ḫayra görüp: 

1. ḫayra görüp:-üp 

        Muhammes 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayırlı bir durum olarak görmek. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

ḫayrān: 

1. ḫayrānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        Çok beğenen, hayranlık duyan (kimse). 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

2. ḥayrānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        Çok beğenen, hayranlık duyan (kimse). 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

ḥayrān iden: 

1. ḥayrān iden:-en 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:  
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        Hayranlık duygusu uyandıran, hayrete düşüren 

(şey). II Kendinden geçiren şey.  

Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

ḥayrān ḳala: 

1. ḥayrān ḳala:-a 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok beğenmek, hayran olmak. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

ḥayrān ol: 

1. ḥayrān ola:-a 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok beğenmek, hayran kalmak. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

2. ḥayrān olupdur:-up, -dur 

        Gazel 336 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok beğenmek, hayran kalmak. II Uyuşturucu 

maddelerin verdiği keyifle kendinden geçmek. 

Ġubār-ı ḫaṭüñe ḥayrān olupdur  

Cenābīye  aceb mi dinse bengī  

 

3. ḥayrān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Afyon, esrar gibi maddelerle kendinden 

geçmek. II Sevgilinin beninin güzelliği ile kendinden 

geçmek. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

ḥayrān-ı ʿaşḳ olmışam: 

1. ḥayrān-ı ʿaşḳ olmışam:-mış, -am 

        Gazel 232 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan körkütük sarhoş olmak. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

ḥayret: 

1. ḥayret: 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

2. ḥayretinden:-i, -(n)den 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

ḥayret ḳapusı: 

1. ḥayret ḳapusı:-(s)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret makamı; dervişin Allah'ın tecellileri 

karşısında kendinde meydana gelen şaşkınlık ve 

hareketsizlik durumu. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

ḥayret-ābād-ı cihānda: 

1. ḥayret-ābād-ı cihānda:-da 

        Gazel 354 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret verici, hayretler içinde bırakan dünya, 

cihan. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

ḥayret-nevā bir sāzdur: 
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1. ḥayret-nevā bir sāzdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkınlık veren bir ezgiyle çalan bir müzik aleti.  

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

ḫazān: 

1. ḫazān: 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Sonbahar, güz. II Mutsuz, hüzünlü. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

ḫazān urdı: 

1. ḫazān urdı:-dı 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbaharın gelmesi. II Dertlenme, 

hüzünlenme. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

ḫazāna gelmez: 

1. ḫazāna gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sonbaharın gelmesini istemek.  

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

ḥaẕer: 

1. ḥaẕerde:-de 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Sakınma, çekinme. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

ḥaẕer eyle: 

1. ḥaẕer eyle: 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

ḥaẕer it: 

1. ḥaẕer it: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

ḥaẕer ḳıl: 

1. ḥaẕer ḳıl: 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

2. ḥaẕer ḳıl: 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek; uzak durmak. 

 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

3. ḥaẕer ḳıl: 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek; korkmak. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

4. ḥaẕer ḳıl: 

        Gazel 371 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        (Kötülükten, her türlü yanlıştan) uzak durmak, 

kaçınmak. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

5. ḥaẕer ḳılmaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, çekinmek; korkmak. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

ḥazīn: 

1. ḥazīn: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        Hüzünlü, kederli, hüzün dolu. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

ḥāżır: 

1. ḥāżır: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        Göz önünde olan, huzurda bulunan. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

2. ḫāżır: 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Göz önünde olan, huzurda bulunan. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

3. hāzırum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 13 

        Bir duruma karşı hazırlıklı, uygun vaziyette 

olmak. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

4. ḥāżırum:-(u)m 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Bir işi yapmak için gereken her şeyi 

tamamlamış olan (kimse). 

Ders-i maḥabbeti oḳudum olsa ḥāżırum  

Ta līm-i  aşḳı Ḳaysa iderdüm kitābsuz  

 

5. ḥāżır: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 23 

        Bir işi yapmak için gereken her şeyi 

tamamlamış olan. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd itmege  

 

Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı: 

1. Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Mûsâ'nın hakkı için. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

hecr: 

1. hecrini:-i, -(n)i 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

2. hecre:-e 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

3. hecri:-i 

        Gazel 191 
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        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

4. hecri:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

5. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 149 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

6. hecrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

7. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

8. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

9. hecrüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

10. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

11. hecrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 341 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

12. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

13. hecrüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

hecr-i dil-berde: 

1. hecr-i dil-berde:-de 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden ayrı düşme. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

hecriñüñ dūzaḫından: 
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1. hecriñüñ dūzaḫından:-ı, -(n)dan  

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığının cehennemi. II Sevgilinin 

âşığa acı veren, eziyet eden ayrılığı. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

hecrüñ deminde: 

1. hecrüñ deminde:-i, -(n)de 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalınan vakit. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

2. hecrüñ deminde:-i, -(n)de  

        Gazel 207 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalınan vakit. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

3. hecrüñ deminde:-(n)de-(ü)ñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalınan vakit. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

hecrüñ ġamın çekmeden: 

1. hecrüñ ġamın çekmeden:-meden 

        Gazel 107 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) ayrı kalmanın gamını, derdini 

çekmek. 

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

hecrüñ ġamı: 

1. hecrüñ ġamında: -ı, -(n)da 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığından dolayı duyulan üzüntü, 

keder. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

2. hecrüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığından dolayı duyulan üzüntü, 

keder. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

3. hecrüñ ġamında: -ı, -(n)da 

        Gazel 194 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığından dolayı duyulan üzüntü, 

keder. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

4. hecrüñ ġamından: -ı, -(n)dan 

        Gazel 327 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığından duyulan üzüntü, keder. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

hedef eyler: 

1. hedef eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak. II Âşığın sevgilinin ok gibi 

kirpiklerine kendisini hedef etmesi. 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

heft-ser mārlar: 
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1. heft-ser mārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi başlı yılan. II Sevgilinin saçı. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

helāk eyledi: 

1. helāk eyledi:-di 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yok etmek, ortadan kaldırmak, öldürmek. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

helāk ol: 

1. helāk olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mahvolmak, ölmek, yok olmak. II Perişan 

olmak. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

2. helāk olmış:-mış 

        Gazel 301 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mahvolmak, ölmek, yok olmak. II Perişan 

olmak. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

hem: 

1. hem: 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Hem de, ayrıca. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

2. hem: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        "de/da". 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

3. hem: 

        Gazel 119 

        Mısra: 11 

        "de/da". 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

hem-āheng olma: 

1. hem-āheng olma:-ma 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı ahenkte, uygun, denk olmak. II Arkadaş, 

dost olmak. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

hemān: 

1. hemān: 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Hemen, hiç vakit geçirmeden, çabucak.  

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

2. hemān: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        Sadece, yalnızca. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

3. hemān: 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman, sürekli. 
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Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

4. hemān: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 22 

        Daima, her zaman, sürekli. 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

5. hemān: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 10 

        Daima, her zaman, sürekli. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

hemānā: 

1. hemānā: 

        Gazel 251 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman, sürekli. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

2. hemānā: 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        Güya, sanki. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

3. hemānā: 

        Gazel 270 

        Mısra: 14 

        Güya, sanki. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

4. hemānā: 

        Gazel 340 

        Mısra: 3 

        Güya, sanki. II Tamamen. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı  

 

hem-cenāḥ ol: 

1. hem-cenāḥ olmaz:-maz 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit, denk olmak. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  

 

2. hem-cenāḥ olmaz:-maz 

        Gazel 139 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit, denk olmak. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

3. hem-cenāh olup:-up 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Birlikte) Kanat açmak, uçmak. II Arkadaş, dost 

olmak. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

hemçü: 

1. hemçü: 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

hem-dem: 

1. hem-demlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Yakın arkadaş, dost. II Âşık. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  
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2. hem-demlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 279 

        Mısra: 6 

        Yakın arkadaş, dost. II Âşık. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

3. hem-demüm:-(ü)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Dost, arkadaş.  

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

hem-dem olma: 

1. hem-dem olma:-ma 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlık kurmak, ahbap olmak, arkadaş olmak, 

arkadaşlık etmek. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

hem-dem-i āh ü fiġān: 

1. hem-dem-i āh ü fiġān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve figanın arkadaşı, dostu.  

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

hem-dem-i ḫār ol: 

1. hem-dem-i ḫār olasın:-a, -sın 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dikenin dostu olmak. II Rakibin arkadaşı 

olmak. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

2. hem-dem-i ḫār oldıġını:-dıġ, -ı, -(n)ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dikenin dostu olmak. II Rakibin arkadaşı 

olmak. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

3. hem-dem-i ḫār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dikenin dostu olmak. II Rakibin arkadaşı 

olmak. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

heme: 

1. heme: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        Cümle, bütün. 

Şol iki çeşm-i cādūlar firībin  

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr  

 

hem-ḫāneyem: 

1. hem-ḫāneyem:-(y)em 

        Murabba 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dost, arkadaş. II Ayrılık derdine dost olmuş, 

sürekli ayrılık acısı çeken kimse. 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem  

 

hemīn: 

1. hemīn: 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Hemen, vakit kaybetmeden. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

hem-ʿinān olmaz:  
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1. hem-ʿinān olmaz:-maz 

        Gazel 333 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yetişmek, peşi sıra gitmek. 

Şeh-süvār-ı  aşḳ olan oldı cihānuñ yügrügi  

Hem- inān olmaz aña raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi  

 

hemīşe: 

1. hemīşe: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

2. hemīşe: 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

3. hemīşe: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

4. hemīşe: 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

5. hemīşe: 

        Gazel 162 

        Mısra: 8 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

6. hemīşe: 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

7. hemīşe: 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

8. hemīşe: 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

9. hemīşe: 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

10. hemīşe: 

        Gazel 309 

        Mısra: 2 

        Sürekli, daima, her zaman. 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

hem-nefes: 

1. hem-nefes: 

        Gazel 160 

        Mısra: 14 

        Arkadaş, dost. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

hem-nişīn olsa: 
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1. hem-nişīn olsa:-sa 

        Gazel 162 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Samimi, yakın arkadaş, dost olmak. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

hem-pehlū: 

1. hem-pehlū: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Yakın, arkadaş. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

hem-rāh: 

1. hem-rāhıyam:-y, -am 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Yol arkadaşı, yoldaş. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

2. hem-rāhdan:-dan 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        Yol arkadaşı, yoldaş. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

hem-rāz: 

1. hem-rāzdur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Sırdaş, dost. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

hem-reng ol: 

1. hem-reng olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı renkte olmak. 

Ṣurāḥīveş dü çeşmüm d kdiler ḳan  

Leb-i la lüñ olaldan meyle hem-reng  

 

2. hem-reng olur:-(u)r 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı renkte olmak. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

hem-reng-i güldür: 

1. hem-reng-i güldür:-dür 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ile aynı renk. 

 Ārıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ  

Gülsitān-ı  ālemi ḳılsun mu aṭṭar kākülüñ  

 

hem-ser ol: 

1. hem-ser olmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eş değer olan, aynı olan (kimse). 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

2. hem-ser olmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eş değer olan, aynı olan (kimse). 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

3. hem-ser olmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eş değer olan, aynı olan (kimse). 
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Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

hem-zād: 

1. hem-zādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 6 

        Doğduğundan beri kişinin özelliği olan durum 

vb. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

hem-zānū: 

1. hem-zānū: 

        Gazel 146 

        Mısra: 11 

        Diz dize, yan yana. 

Ḫāra hem-zānū g rüp gülşende maḥbūb güli  

 Andelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiş  

 

hengāme-i ḥüsnüñde: 

1. hengāme-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin sebep olduğu kargaşa. 

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

henüz: 

1. henüz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 11 

        Ancak. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

2. henüz: 

        Gazel 37 

        Mısra: 3 

        Daha. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

hep: 

1. hep: 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Bütün, hepsi. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

her: 

1. her: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

2. her: 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

3. her: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

4. her: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

5. her: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 
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Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

6. her: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

7. her: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

8. her: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

9. her: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

10. her: 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

11. her: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

12. her: 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

13. her: 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

14. her: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

15. her: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

16. her: 

        Gazel 48 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

17. her: 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 
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Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

18. her: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

19. her: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

20. her: 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

21. her: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

22. her: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

23. her: 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

24. her: 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

25. her: 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

26. her: 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

27. her: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

28. her: 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

29. her: 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 



 

1015 
 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

30. her: 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

31. her: 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

32. her: 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

33. her: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

34. her: 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

35. her: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

36. her: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

37. her: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

38. her: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i Baġdād eylemez  

 

39. her: 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

40. her: 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

41. her: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 
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Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

42. her: 

        Gazel 111 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

43. her: 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

44. her:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

45. her: 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

46. her: 

        Gazel 122 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

47. her: 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

48. her: 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

49. her: 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

50. her: 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

51. her: 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

52. her: 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

53. her: 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 
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Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

54. her: 

        Gazel 150 

        Mısra: 23 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

55. her: 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

56. her: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

57. her: 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

58. her: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

59. her: 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

60. her: 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

61. her: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

62. her: 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

63. her: 

        Gazel 180 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

64. her: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

65. her: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 
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İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

66. her: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

67. her: 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

68. her: 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

69. her: 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

70. her: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

71. her: 

        Gazel 194 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

72. her: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

73. her: 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

74. her: 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

75. her: 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

76. her: 

        Gazel 200 

        Mısra: 15 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

77. her: 

        Gazel 200 
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        Mısra: 15 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

78. her: 

        Gazel 200 

        Mısra: 16 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

79. her: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

80. her: 

        Gazel 206 

        Mısra: 12 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

81. her: 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

82. her: 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

83. her: 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

84. her: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

85. her: 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

86. her: 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

87. her: 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

88. her: 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  
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89. her: 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

90. her: 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

91. her: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

92. her: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

93. her: 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

94. her: 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

95. her: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

96. her: 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

97. her: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

98. her: 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

99. her: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

100. her: 

        Gazel 326 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  
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101. her: 

        Gazel 327 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

102. her: 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

103. her: 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

104. her: 

        Gazel 337 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

105. her: 

        Gazel 349 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

106. her: 

        Gazel 354 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

107. her: 

        Gazel 354 

        Mısra: 11 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

108. her: 

        Gazel 356 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

109. her: 

        Gazel 359 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

110. her: 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

111. her: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

112. her: 

        Murabba 2 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u seḫā  
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113. her: 

        Murabba 4 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

114. her: 

        Murabba 4 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

115. her: 

        Murabba 4 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

116. her: 

        Murabba 5 

        Mısra: 11 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgisiz sıfat. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

her an: 

1. her an: 

        Gazel 188 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

her bābda: 

1. her bābda:-da 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı ṣavāb  

 

her bār: 

1. her bār: 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, her vakit. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

2. her bār: 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, her vakit. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

her bergi: 

1. her bergi:-i 

        Gazel 363 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Her yaprağı. II Cenâbî'nin şiirlerinin her biri. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

her bir: 

1. her bir: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

2. her bir: 

        Gazel 99 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, tümü. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  
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3. her bir: 

        Gazel 151 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her, her bir. 

Rengine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

4. her bir: 

        Gazel 177 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

5. her bir: 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her, her bir. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

6. her bir: 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

7. her bir: 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

8. her bir: 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

9. her bir: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

10. her bir: 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

11. her bir: 

        Gazel 293 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü  

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma  

 

12. her bir: 

        Gazel 311 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir, her bir tanesi. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

her bir gördigüñ: 

1. her bir gördigüñ:-dig, -(ü)ñ 

        Gazel 348 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) görüp karşılaştığı her bir kimse. 
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Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

her bir sirişt yeksān degül: 

1. her bir sirişt yeksān degül: 

        Gazel 200 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış gereği her insan birbirinden farklıdır.  

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

her biri: 

1. her biri:-i 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı, hepsi. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

2. her biri: -i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı, hepsi. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

3. her biri: -i 

        Muhammes 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı, hepsi. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

4. her birimüz:-müz 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. II Ayrı ayrı hepsi. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birimüz  

 

 

her birinüñ ḫadd-i sinni: 

1. her birinüñ ḫadd-i sinni:-i 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her birinin, her bir tanesinin yaşı. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

 

 

her cānib: 

1. her cānib: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

2. her cānib: 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

3. her cānibe:-e 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

her dem:  

1. her dem: 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 
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 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

2. her dem: 

        Gazel 197 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

3. her dem: 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

4. her dem: 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

5. her dem: 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

6. her dem: 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

7. her dem: 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

8. her dem: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

9. her dem: 

        Gazel 13 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, daima. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

10. her dem: 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

11. her dem: 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

12. her dem: 

        Gazel 63 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 
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Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

13. her dem: 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

14. her dem: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

15. her dem: 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

16. her dem: 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

17. her dem: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

18. her dem: 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān yaġdurur  

 

19. her dem: 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

20. her dem: 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

21. her dem: 

        Gazel 153 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

22. her dem: 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

23. her dem: 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 
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Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḥarfī yāra şevḳ  

 

24. her dem: 

        Gazel 158 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

25. her dem: 

        Gazel 154 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

26. her dem: 

        Gazel 187 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

27. her dem: 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

28. her dem: 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

29. her dem: 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

30. her dem: 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

31. her dem: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

 

32. her dem: 

        Gazel 293 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

33. her dem: 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  

 

34. her dem: 

        Gazel 306 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

       Her zaman, sürekli, daima. 
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Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

35. her dem: 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

36. her dem: 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

37. her dem: 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

38. her dem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

39. her dem: 

        Gazel 356 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

40. her dem: 

        Gazel 362 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Bülend- pervāz olup şehbāz-ı ṭab um  

Hümā-yı ma nīdür her dem şikārı  

 

41. her dem: 

        Gazel 367 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

42. her dem: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

43. her demde:-de 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

44. her demde:-de 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar hvāceler her demde altun üstine  

 

45. her demde:-de 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 
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Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

46. her demde:-de 

        Muhammes 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

her derüñ miftāḥı oldum: 

1. her derüñ miftāḥı oldum:-du, -m 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her kapının anahtarı olmak. II Her sırra vakıf 

olmak. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

her dü desti ḳan içinde: 

1. her dü desti ḳan içinde:-i, (n)de 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her iki eli kan içinde olmak. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

her gice: 

1. her gice: 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

her gördigüñden: 

1. her gördigüñden: -dig, -(ü)ñ, -den 

        Gazel 367 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaşılan her kişi, herkes. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

her gören: 

1. her gören:-en 

        Gazel 335 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

2. her gören: -en 

        Gazel 311 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

3. her gören: 

        Gazel 368 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

4. her gören:-en 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

5. her gören: 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  
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6. her gören:-en 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

7. her gören: 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

8. her gören: 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir durumu, kimseyi vb.ni) Gören herkes. 

Her g ren ḳaşuñ hilālin eyledi bayrāmını  

Māh-ı  ıyd-ı ekber olduñ ṭutdı şehri ş hretüñ  

 

her ḥālete nāẓır: 

1. her ḥālete nāẓır: 

        Gazel 200 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her durumu gören (kimse). 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

her ḳaçan: 

1. her ḳaçan: 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, her ne vakit. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

2. her ḳaçan: 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, her ne vakit. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

3. her ḳaçan: 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, her ne vakit. 

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

4. her ḳaçan: 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her vakit. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

her ḳaçan kim: 

1. her ḳaçan kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur senüñ  

 

her ḳanda: 

1. her ḳanda: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

 

her ki var: 

1. her ki var: 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar...var ise. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā dil-ḥazīn  

 

her kim: 

1. her kim: 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, her kim ki. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

2. her kim: 

        Gazel 357 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, her kim ki. 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur şifā  

Dīde-i bī-maruñuñ her kim olupdur ḫastesi  

 

3. her kim: 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, her kim ki. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

her kim ki: 

1. her kim ki: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, her kim ki. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

2. her kim ki: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, her kim ki. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

 

her kime kim: 

1. her kime kim: 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her kime ki. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

her kimüñ: 

1. her kimüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

her kimüñ kim: 

1. her kimüñ kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

2. her kimüñ kim: 

        Gazel 160 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

her kişi: 

1. her kişi: 

        Gazel 347 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 
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Ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili gūş eylemem  

Devlet-i  aşḳuñda g rsün her kişi devrānını  

 

2. her kişi: 

        Gazel 253 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim (ki). 

Maḫzen-i sīnemdedür  aşḳı Cenābī dil-berüñ  

Bulsa cānı gibi saḳlar her kişi cānānesin  

 

her kişinüñ meyli: 

1. her kişinüñ meyli:-i  

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin (her âşığın) meyli, isteği, arzusu. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

her kūşe: 

1. her kūşe: 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe (her yer, her taraf). 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

2. her kūşe: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe (her yer, her taraf). 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

3. her kūşede:-de 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

4. her kūşede: 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

5. her kūşede:-de 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

6. her kūşede:-de 

        Gazel 233 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

7. her kūşede:-de 

        Tahmis 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz  aceb  

 

8. her kūşede:-de 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

9. her kūşede:-de 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

10. her kūşede:-de 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

11. her kūşeden:-den 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

12. her kūşeden:-den 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

13. her kūşeden:-den 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her köşe, her yer, her taraf. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

her laḥẓa: 

1. her laḥẓa: 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

2. her laḥẓa: 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

3. her laḥẓa: 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

4. her laḥẓa: 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

her naẓarda: 

1. her naẓarda:-da 

        Gazel 319 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bakışta. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

her ne: 

1. her ne: 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  
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2. her ne: 

        Gazel 358 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

3. her ne: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

4. her ne: 

        Gazel 150 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

5. her ne: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

6. her ne: 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

7. her ne: 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, hangi şey. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

her ne dem: 

1. her ne dem: 

        Gazel 136 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

her ne ki: 

1. her ne ki: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

her ne kim: 

1. her ne kim: 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar ki. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

her nefes: 

1. her nefes: 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

2. her nefes: 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-dāredür  

Bülbül-i āşüftenüñ şevḳ-ı dili gülzāredür  

 

3. her nefes: 

        Gazel 155 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

4. her nefes: 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

5. her nefes: 

        Gazel 258 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

6. her nefes: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

7. her nefes: 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

8. her nefes: 

        Gazel 371 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Ġıll ü ġışdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes  

İsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi  

 

9. her nefes: 

        Gazel 262 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

10. her nefesde:-de 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

11. her nefesde:-de 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima, sürekli. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

12. her nefesde:-de 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, sürekli, daima. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

her neye: 

1. her neye: 

        Gazel 232 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nereye, her kime. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

her nice: 

1. her nice: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar, ...ise de. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

her şaḫṣuñ cismi: 

1. her şaḫṣuñ cismi:-(i) 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir kimsenin (âşığın) bedeni. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

her şeb tā seḥer: 

1. her şeb tā seḥer: 

        Gazel 369 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece sabaha kadar. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

her ser elbetde yazusını görür: 

1. her ser elbetde yazusını görür:-(ü)r 

        Gazel 75 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Alna yazılan başa gelir; "Kişi, kaderi ne ise onu 

görür." anlamında kullanılan bir söz. 

Firāḳuñ ṭaşınuñ zaḫmın çeker baş  

G rür yazusını elbetde her ser  

 

her sū: 

1. her sū: 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yan. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

2. her sū: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yan. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

3. her sū: 

        Gazel 345 

        Mısra: 4 

        Her taraf, her yan. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

her ṭaraf: 

1. her ṭaraf: 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

2. her ṭaraf: 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

3. her ṭaraf: 

        Gazel 154 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

4. her ṭarafdan:-dan 

        Gazel 170 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

her tārına: 

1. her tārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin saçının) her teli. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

her ʿuḳdenüñ güşādın: 

1. her ʿuḳdenüñ güşādın:-ı, -n 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her düğümün çözümü, açılması. II Her sırrı. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

her yanumı: 

1. her yanumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yan. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

her yirde: 

1. her yirde:-de 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

her zamān: 

1. her zamān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daima, sürekli, her an. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

2. her zamān: 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Daima, sürekli, her an. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

hergiz: 

1. hergiz: 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

2. hergiz: 

        Gazel 68 

        Mısra: 11 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

3. hergiz: 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  
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4. hergiz: 

        Gazel 161 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

5. hergiz: 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri  

S nmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm  

 

6. hergiz: 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

7. hergiz: 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

8. hergiz: 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

9. hergiz: 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

10. hergiz: 

        Gazel 354 

        Mısra: 5 

        Asla, hiçbir zaman. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

11. hergiz: 

        Gazel 354 

        Mısra: 14 

        Asla, hiçbir zaman. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol  

Çün bilürsün kimseye hergiz bu  ālem ḳalmadı  

 

12. hergiz: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Asla, hiçbir zaman. 

Fażl-ı Ḥaḳ olsun mu īnüñ g rme hergiz miḥneti  

Hem-nişīn itsün saña Dāver felāḥ u rāḥatı  

 

13. hergiz: 

        Murabba 1 

        Mısra: 13 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

14. hergiz: 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

15. hergiz: 

        Murabba 4 

        Mısra: 18 

        Asla, hiçbir zaman. 

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  

 

herkes: 
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1. herkesi:-i 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        İnsanların bütünü, cümle âlem. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

2. herkesüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        İnsanların bütünü, cümle âlem. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

3. herkes: 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        İnsanların bütünü, cümle âlem. 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

4. herkesüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 348 

        Mısra: 7 

       İnsanların bütünü, cümle âlem. II Âşıklar. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

5. herkesi:-i 

        Tahmis 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanların bütünü, cümle âlem. II Âşıklar. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Herkesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

6. herkesüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

 Ayş u rāḥat herkesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

heşt-behiştüñ bāġını: 

1. heşt-behiştüñ bāġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 319 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sekiz cennetin bahçesi. II Âşığın yaralarla dolu 

sinesi. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

hevā: 

1. hevāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Hava. II Arzu, istek. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

hevā-dār olalı: 

1. hevā-dār olalı:-alı 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık, tutkun olmak. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

hevāyī: 

1. hevāyī: 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Keyif ve arzusuna göre hareket eden, uçarı 

(kimse). II Âşık. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

2. hevāyī: 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Keyif ve arzusuna göre hareket eden, uçarı 

(kimse). II Sevgili. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  
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hevā-yı ʿaşḳ: 

1. hevā-yı ʿaşḳ: 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk rüzgârı, yeli. II Aşk hevesi, arzusu. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

hevā-yı ʿaşḳ-ı cānānuñ: 

1. hevā-yı ʿaşḳ-ı cānānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkının arzusu. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim semendümdür  

 

hevā-yı mihr-i rūyuñla: 

1. hevā-yı mihr-i rūyuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının güneşinin arzusu. II 

Sevgilinin güneş gibi parlak yanağının arzusu. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

hevā-yı nefse uyma: 

1. hevā-yı nefse uyma:-ma 

        Muhammes 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Nefsin hevesine, isteğine uymak. II Günah 

işlemek. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

heves-i zülfüñile: 

1. heves-i zülfüñile:-(ü)ñ, -ile 

        Gazel 344 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçlarına duyulan sevgi, arzu, 

heves. 

Bī at-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh  

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı  

 

hey: 

1. hey: 

        Gazel 31 

        Mısra: 14 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

2. hey: 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

3. hey: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

4. hey: 

        Gazel 335 

        Mısra: 6 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

5. hey: 

        Gazel 350 

        Mısra: 2 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  
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6. hey: 

        Gazel 368 

        Mısra: 4 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

7. hey: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 10 

        Sitem, yakınma, azar, beğenme vb. çeşitli 

duyguları anlatan cümlelerde kullanılan bir söz. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

8. hey: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ünlem. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

hey di: 

1. hey di: 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        "Dur" de; durmasını söyle. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

hey dirīgā: 

1. hey dirīgā: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çok yazık, eyvahlar olsun! 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

hey meded: 

1. hey meded: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yetiş, aman, eyvah! 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

heyākil baḥrınuñ: 

1. heyākil baḥrınuñ:-(ı), -nuñ 

        Gazel 346 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar denizi. II İnsanlar. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

heybet al: 

1. heybet al: 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak. 

Lücce-i deryā-yı  aşḳuñ nāẓır ol emvācına  

G r neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın heybet al  

 

hezār: 

1. hezārın:-ı, -n 

        Gazel 249 

        Mısra: 7 

        Bülbül. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

2. hezārıdur:-ı, -dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        Bülbül. II Âşığın inleyen gönlü. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

3. hezārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        Bülbül. II Bela. 
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Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

4. hezāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Bülbül. II Âşık. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

5. hezārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 8 

        Bülbül. II Âşık. 

Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

 

hezār itsün: 

1. hezār itsün:-sün 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çoğalmak, artmak. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

hezār ḳahrın: 

1. hezār ḳahrın:-ı, -n 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) binlerce, sayısız, pek çok eziyeti. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

hezār oldı: 

1. hezār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, çok olmak. II Gamın, kederin artması. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

hezāran: 

1. hezārānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Bülbüller. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

2. hezāran: 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Binlerce, pek çok. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

3. hezārān: 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Binlerce, pek çok. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

4. hezārān: 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Binlerce, pek çok. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫşānum  

 

5. hezārān: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Binlerce, pek çok. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

6. hezārān: 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Binlerce, pek çok. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  
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hezārān bülbül: 

1. hezārān bülbül: 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce bülbül. II Binlerce âşık. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

2. hezārān bülbül: 

        Gazel 369 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce bülbül. II Binlerce âşık. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

hezārān dürr-i ġalṭāna: 

1. hezārān dürr-i ġalṭāna:-a 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bin, binlerce, pek çok yuvarlak inci. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

ḥıfẓ iden: 

1. ḥıfẓ iden:-en 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Koruyan, muhafaza eden (şey). 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

ḥıfẓ olmış: 

1. ḥıfẓ olmış:-mış 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Korunmak, saklanmak. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

 

ḫırāma gel: 

1. ḫırāma gel:-a 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürümeye başlamak. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

ḫırāmān: 

1. ḫırāmān: 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Salına salına, nazlı nazlı, edalı edalı yürüyen 

(sevgili). 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

ḫırāmānī ḫırāmānī yüri: 

1. ḫırāmānī ḫırāmānī yüri: 

        Gazel 363 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Salına salına, nazlı nazlı, edalı edalı yürümek. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i ter  

Yüri sevr-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

ḫırāş olsa: 

1. ḫırāş olsa:-sa 

        Gazel 75 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Tırmalanmak; zımparalanmak. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

ḫıred: 

1. ḫıred: 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Akıl. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  
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ḫırmen: 

1. ḫırmen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 10 

        Harman; dövülmek için bir yere toplanmış ekin 

yığını. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

ḫırmen-i ġamgāhıyam: 

1. ḫırmen-i ġamgāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder harmanı. II Gam, kederden yüzü 

solmuş âşık. 

Mezra -ı toḫm-ı cefāyam dāne dāne eşkle  

Çihre-i zerdümle gāhī ḫırmen-i ġamgāhıyam  

 

ḫırmen-i gülde: 

1. ḫırmen-i gülde:-de 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül harmanı. II Sevgilinin gül gibi kırmızı 

yanağı. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

ḫırmen-i ḥüsnüñde: 

1. ḫırmen-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik harmanı. II Sevgilinin güzel yüzü. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

ḫirmen-i ʿömrüm ḥāṣılı: 

1. ḫirmen-i ʿömrüm ḥāṣılı:-ı 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür tarlasının mahsülü. II Âşığın canı. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

ḫırmen-i ṣabr: 

1. ḫırmen-i ṣabrum:-(u)m 

        Gazel 338 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır harmanı. II Âşığın sabrı. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

2. ḫırmen-i ṣabrum:-(u)m 

        Gazel 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır harmanı. II Âşığın sabrı. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

ḫırmen-i ṭāʿātde mūr eylemez: 

1. ḫırmen-i ṭāʿātde mūr eylemez:-mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İbadet harmanında karınca gibi çok çalışmak. 

II Çok ibadet etmek. 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr eylemez  

 

ḫışm: 

1. ḫışmı-ıla:-ı,-ıla 

        Gazel 354 

        Mısra: 3 

        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

ḫışm idüp: 

1. ḫışm idüp:-üp 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızmak, öfkelenmek. 
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Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni: 

1. ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoten ülkesi. II Sevgilinin yanağı. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

Ḫıżr: 

1. Ḫıżruñ:-(u)ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Hızır Aleyhisselam. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

Ḫıżr-ı ḥaṭuñla: 

1. Ḫıżr-ı ḥaṭuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin Hızr'ı. II Sevgilinin 

yeni çıkmış ayva tüyleri. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir Ẓulmet içre çehdür  

 

Ḫıżrveş: 

1. Ḫıżrveş: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Hızır gibi. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben āb-ı ḥayvān isterem  

hicrān: 

1. hicrān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Ayrılık. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

2. hicrān: 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Ayrılık. 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

3. hicrān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliden) ayrılık. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

hicrān olur: 

1. hicrān olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık olmak.  

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

hiç: 

1. hiç: 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Hiç, hiçbir şekilde. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

hiç kimse: 

1. hiç kimse: 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse, bir kişi bile. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

hiç ola mı: 

1. hiç ola mı: 

        Gazel 320 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç uygun düşer mi? II Yaraşmaz, uygun 

düşmez. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

hīç olduġına: 

1. hīç olduġına:-duġ, -ı, -(n)a 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin beli için) Görünmeyecek kadar ince 

olmak. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

hiçe saymaz: 

1. hiçe saymaz:-maz 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önemsememek, önem vermemek. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

ḫidmet: 

1. ḫidmetde:-de 

        Gazel 33 

        Mısra: 14 

        Hizmet, iş görme, vazife, memurluk. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

2. hiḍmetde:-de 

        Gazel 97 

        Mısra: 14 

        Hizmet, iş görme, vazife, memurluk. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḥarfī anı cābīler bilür  

 

3. ḫidmetinden:-i, -(n)den 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) lütfu, hoş muamelesi. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

ḫidmet it: 

1. ḫidmet it: 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmet etmek. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

ḥikāyet itsem: 

1. ḥikāyet itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, ifade etmek. 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

ḥikmet: 

1. ḥikmet: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin oluşundaki akıl erdirilemeyen sebep, 

gizli sebep. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

2. ḥikmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Allah'ın hakîmliği, bilgeliği. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

3. ḥikmet: 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        Allah’ın kulun kalbine yaratılan her şeyin 

hakikati hakkında koyduğu, akılla elde edilemeyen 

kalbî ilim; yaratılış hakikatini bilme. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  
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hilāl: 

1. hilāl: 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Yeni ay. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

2. hilāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Yeni ay. II Sevgilinin hilal gibi kavisli kaşları. II 

Âşığın sinesindeki kavisli yaralar. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

hilāl-i çarḫ: 

1. hilāl-i çarḫ: 

        Gazel 306 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki hilal. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

2. hilāl-i çarḫı:-ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki hilal. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

hilāl-i gerdūn: 

1. hilāl-i gerdūn: 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki yeni ay. II Sevgilinin hilal gibi 

kavisli kaşları. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

ḫilʿat: 

1. ḫilʿatuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Kaftan. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

2. ḫilʿat: 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        Kaftan. II Makam, mevki. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

3. ḫilʿatum:-(u)m 

        Gazel 202 

        Mısra: 11 

        Kaftan. II Âşığın bedeni. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

4. ḫilʿat: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Kaftan. II Âşığın bedenindeki yaralar. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

ḫilʿat-ı ʿaşḳuñ: 

1. ḫilʿat-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kaftanı. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

ḥilʿat-ı her şeyʿde: 

1. ḥilʿat-ı her şeyʿde:-de 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 



 

1048 
 

        Kelime Tipi: - 

        Her suret, her yüz. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

hīle: 

1. hīlede:-de 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Birini aldatmak, yanıltmak için yapılan düzen, 

dolap, oyun. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

ḫilḳat-i eşyāda: 

1. ḫilḳat-i eşyāda:-da 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eşyanın yaratılışı. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

ḥimāyet: 

1. ḥimāyetdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Koruma, esirgeme. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

ḥimāyet eyle: 

1. ḥimāyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Korumak, esirgemek, koruması altına almak. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

himmet: 

1. himmetle:-le 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Gayret, emek, çalışma, çabalama. 

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

2. himmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Lütuf, kerem, ihsan. 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

3. himmet: 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        Lütuf, kerem, ihsan. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

4. himmetüm: 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Lütuf, kerem, ihsan. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

5. himmeti:-i 

        Gazel 260 

        Mısra: 9 

        Gayret, emek, çalışma, çabalama. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

6. himmet: 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Lütuf, kerem, ihsan. II Dünyanın gelip geçici 

nimetleri, malı mülkü. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

himmetüñ şāh-bāzını: 
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1. himmetüñ şāh-bāzını:-ı, (n)ı 

        Gazel 166 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çaba, gayret doğanı. II Kişinin gayreti. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur senüñ  

 

Hindū: 

1. Hindūdur:-dur 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Hintli. II Sevgilinin siyah beni. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

Hindū-yı ṣayyāda: 

1. Hindū-yı ṣayyāda: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hintli avcı. II Sevgilinin beni. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

ḥisāb: 

1. ḥisābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Sorgu, sual. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

ḥisāb ḳılmaġa: 

1. ḥisāb ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 332 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hesap etmek; saymak. 

 ūz-ı hicrānuñ Cenābī ḳılmaġa derdin ḥisāb  

Çihresi levḥinde d kdi eşküñ erḳāmını  

 

ḥisāba çek: 

1. ḥisāba çek: 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kişiden, bir kuruldan yaptığı işler için 

açıklama ve savunma istemek. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

ḥisābı irgürem: 

1. ḥisābı irgürem:-em 

        Gazel 326 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hesabını vermek; bir davranışın sebebini 

açıklamak, anlatmak. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü eyyāmını  

 

ḥisābın idemez: 

1. ḥisābın idemez:-e, -mez 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saymak, hesaplamak. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

ḥisābsuz: 

1. ḥisābsuz:-suz 

        Gazel 128 

        Mısra: 1 

        Sayısız, çok. 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

ḥisābum biñe irdi: 

1. ḥisābum biñe irdi:-di 

        Gazel 326 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hesabın bine ulaşması. II Gönüldeki gamın, 

kederin artması. 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  
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ḥisābum yoḳ: 

1. ḥisābum yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hesabı olmamak; hiçbir bağı, ilişkisi olmamak. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

ḥiṣār-ı çarḫa atdum: 

1. ḥiṣār-ı çarḫa atdum:-du, -m 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Ah topunu) Feleğin kalesine fırlatmak. II Göğe 

ulaşacak derecede içten ve yüksek sesle ah etmek. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

ḥiṣār-ı tende: 

1. ḥiṣār-ı tende:-de 

        Gazel 117 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ten, beden hisarı. II Âşığın bedeni. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

ḫōd: 

1. ḫōd: 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        "De/da" bağlacı. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

2. ḫōd: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Çünkü; zaten. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

ḫōr baḳma: 

1. ḫōr baḳma:-ma 

        Gazel 41 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine karşı küçümseyici, incitici davranışlarda 

bulunmak. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

2. ḫōr baḳma:-ma 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine karşı küçümseyici, incitici davranışlarda 

bulunmak. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

ḫōr ṭutma: 

1. ḫōr ṭutma:-ma 

        Gazel 99 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine karşı küçümseyici, incitici davranışlarda 

bulunmak. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

Ḫorāsān: 

1. Ḫorāsāna:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Horasan şehri. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

ḫōş: 

1. ḫōş: 

        Gazel 119 

        Mısra: 12 

        Aslında, gerçi. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  
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ḫoş-güẕār: 

1. ḫoş-güẕāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Hoş geçen (zaman). 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

ḫōş-ḥāl iderse: 

1. ḫōş-ḥāl iderse:-er, -se 

        Gazel 368 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, mesut, bahtiyar etmek. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

ḫōş-ḥāl olmışuz: 

1. ḫōş-ḥāl olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, hâlinden memnun olmak. 

Neşʾe-i cām-ı mey-i şevḳuñla ḫōş-ḥāl olmışuz  

Ḥādisātından cihānuñ fāriġü’l-bāl olmışuz  

 

ḫōş-nevā: 

1. ḫōş-nevā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 14 

        Güzel sesli. 

Kūyun içre dil-bere Ḥarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

Ḫoten: 

1. Ḫotenden:-den 

        Tahmis 2 

        Mısra: 9 

        Doğu Türkistan'da miski ile ünlü bir şehir. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

ḫū: 

1. ḫū: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Huy, karakter. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

ḫūb: 

1. ḫūb: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        İyi, güzel. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

2. ḫūb: 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Güzel (kadın). 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

3. ḫūblar:-lar 

        Tahmis 1 

        Mısra: 27 

        Güzeller. II Sevgililer. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

ḫūblıḳ burcında: 

1. ḫūblıḳ burcında:-ı, -(n)da 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik burcu; Zühre, Venüs. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

ḫūb-rūlar ḫaylinüñ: 

1. ḫūb-rūlar ḫaylinüñ:-nüñ 

        Gazel 316 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüzlüler, güzeller topluluğu. 



 

1052 
 

Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri  

 

ḫulāṣa: 

1. ḫulāṣa: 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Kısacası, özet olarak. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

ḫuld-berīn: 

1. ḫuld-berīne:-e 

        Gazel 309 

        Mısra: 8 

        Cennet. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

ḫuld-berīne döndi: 

1. ḫuld-berīne döndi:-di 

        Gazel 309 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet gibi olmak, cennete dönmek. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

ḥuld-ı berīn-i kūyuña: 

1. ḥuld-ı berīn-i kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 128 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin cenneti. 

Derd ü belālaruñ çeken  āşıḳ ḥisābsuz  

Ḥuld-ı berīn-i kūyuña girdi  aẕābsuz  

 

ḫulḳ: 

1. ḫulḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) huyu, tabiatı, yaratılışı. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

ḫumār: 

1. ḫumārın:-ı, -n 

        Gazel 165 

        Mısra: 4 

        İçkiden sonra gelen baş ağrısı, mahmurluk. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

ḫumārım derdine: 

1. ḫumārım derdine:-i, -(n)e 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçkiden sonraki baş ağrısının derdi, sıkıntısı. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

ḫum-ḫāne-i lebüñdeki: 

1. ḫum-ḫāne-i lebüñdeki:-(ü)ñ, -de, -ki 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) meyhane (şarap) gibi mest edici 

kırmızı dudağı. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

ḫum-ı mey: 

1. ḫum-ı mey: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpü. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

2. ḫum-ı mey: 

        Gazel 293 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap küpü. 

Ḫum-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  
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ḥumret-i ḫaddüñ: 

1. ḥumret-i ḫaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının allığı. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

ḫūn: 

1. ḫūnadur:-a, -dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Katletme, öldürme. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

ḫūn içmeyünce: 

1. ḫūn içmeyünce:-me, -y, -ünce  

        Gazel 128 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. II Kan dökmek; öldürmek, kanlar 

içinde bırakmak. II Acı ve sıkıntı vermek. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

ḫūn-āb: 

1. ḫūn-ābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Kanlı gözyaşı. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

ḫūn-ābe: 

1. ḫūn-ābesin:-(s)i, -n 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Kanlı gözyaşı. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

ḫūn-ābe-i cigerdür: 

1. ḫūn-ābe-i cigerdür:-dür 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Âşığın kanlı gözyaşları. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

ḫūn-ābe-i dil: 

1. ḫūn-ābe-i dil: 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Âşığın kanlı gözyaşları 

Kāsesini çeşmümüñ ḫūn-ābe-i dil ḳıldı pür  

Dāmen-i kūh-ı elemde lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

ḫūn-āb-ı ciger: 

1. ḫūn-āb-ı ciger: 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Âşığın kanlı gözyaşları. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

2. ḫūn-āb-ı cigerle:-le 

        Gazel 227 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. II Âşığın kanlı gözyaşları. 

 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

ḫūn-āb-ı dilden dīdedür: 

1. ḫūn-āb-ı dilden dīdedür:-dür 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanıyla dolu göz. II Âşığın kanlı 

gözyaşlarıyla dolu gözü. 
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Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür peymānemüz  

 

ḫūn-āb-ı eşki: 

1. ḫūn-āb-ı eşki:-i 

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

ḫūn-āb-ı göñlüm içmege: 

1. ḫūn-āb-ı göñlüm içmege:-mege 

        Tahmis 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanını içmek. II Âşığa eziyet 

etmek. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

ḫūn-beste göñlüdür: 

1. ḫūn-beste göñlüdür:-dür 

        Gazel 163 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kan dolu gönlü. 

Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

 

ḫūn-feşān: 

1. ḫūn-feşāndur:-dur 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Kan saçıcı, kan saçan. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

ḫūnī: 

1. ḫūnī: 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        Kan dökücü. II Sevgilinin kılıç gibi keskin, can 

alıcı, öldürücü yan bakışı. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

2. ḫūniye:-(y)e 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Kan dökücü. II Sevgilinin âşıkların gönlünü 

yaralayan merhametsiz, gaddar, gözü. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

ḫūn-ı āʿdā dökmede: 

1. ḫūn-ı āʿdā dökmede:-me, -de 

        Gazel 321 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın kanını dökmek. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

ḫūn-ı ʿadū döke: 

1. ḫūn-ı ʿadū döke:-e 

        Gazel 363 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın kanını dökmek. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

ḫūn-ı ʿāşıḳdur: 

1. ḫūn-ı ʿāşıḳdur:-dur 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın kanı. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

ḫūn-ı bülbülden: 

1. ḫūn-ı bülbülden:-den 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün kanı. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

ḫūn-ı ciger: 

1. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II Kanlı gözyaşı. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

2. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 367 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

3. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 293 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Ḫum-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

4. ḫūn-ı cigerdür:-dür 

        Murabba 1 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

5. ḫūn-ı cigerle:-le 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

ḫūn-ı dil: 

1. ḫūn-ı dil: 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

 

 

2. ḫūn-ı dilde:-de 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

3. ḫūn-ı dilde:-de 

        Gazel 370 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

4. ḫūn-ı dilde:-de 

        Gazel 153 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlanmış gönlü. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

5. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  
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6. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 36 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

7. ḫūn-ı dildür:-dür 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

8. ḫūn-ı dille:-le 

        Gazel 88 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanı. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

ḫūn-ı dil aḳıtdı: 

1. ḫūn-ı dil aḳıtdı:-dı 

        Gazel 293 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı akıtmak. II Kanlı gözyaşı dökmek. 

Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

ḫūn-ı dil dökdi: 

1. ḫūn-ı dil dökdi:-di 

        Gazel 207 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı akıtmak. II Kanlı gözyaşı dökmek. 

Ḫūn-ı dil d kdi ġamuñda çeşm-i pür-ḫūnum benüm  

Gülmedi hecrüñ deminde cān-ı maḥzuñum benüm  

 

ḫūn-ı dil nūş it: 

1. ḫūn-ı dil nūş itdügünce:-düg, -ünce 

        Gazel 157 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül kanını içmek. II Âşığın kanını 

dökmek, ona çok eziyet etmek. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

2. ḫūn-ı dil nūş itmege:-mege 

        Gazel 116 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanını içmek.  

Ḫūn-ı dil nūş itmege peymānesinden dāġumuñ  

Meclis-i  uşşāḳda erbāb-ı ṣoḥbet beklerüz  

 

ḫūn-ı dil ṣatar: 

1. ḫūn-ı dil ṣatar:-ar 

        Gazel 92 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı satmak, sunmak. II Âşığın gönlünü 

yaralamak. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

ḫūnī dil-āver meşrebüz: 

1. ḫūnī dil-āver meşrebüz:-(ü)z 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü, yiğit yaratılışlı cesur kimse. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

ḫūnī gözüñ: 

1. ḫūnī gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kan dökücü, zalim, gaddar gözü. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  
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ḫūn-ı ḫaṣma: 

1. ḫūn-ı ḫaṣma:-a 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Düşman kanı. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 

ḫūnīn-ciger: 

1. ḫūnīn-ciger: 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Yüreği yaralı (âşık). 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

ḫūniyüz: 

1. ḫūniyüz: 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Kanlar içinde kalmış, yaralı kimse. II Gönlü 

yaralı, acı çeken âşık. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

ḫūr: 

1. ḫūr: 

        Gazel 78 

        Mısra: 12 

        Güneş. II Yüzü güneş gibi parlak sevgili. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

ḫūr eylemez: 

1. ḫūr eylemez:-mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşağılamak, hor görmek. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

ḫurde: 

1. ḫurde: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 40 

        İnce mana, nükte. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

ḫūri: 

1. ḫūr: 

        Gazel 52 

        Mısra: 1 

        Huri (gibi güzel sevgili). 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

ḥūrī-nijād: 

1. ḥūrī-nijād: 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Huri yaratılışlı (güzel sevgili). 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

2. ḥūrī-nijād: 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Huri yaratılışlı (güzel sevgili). 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

3. ḥūrī-nijād: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        Huri yaratılışlı (güzel sevgili). 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ: 

1. ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Gam ateşinin yanıklığı. II Aşkın verdiği kederin 

acısı, ıztırabı. 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

ḫurrem: 

1. ḫurrem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        Sevinçli, mutlu, huzurlu. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

2. ḫurremlerüz:-ler, -üz 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        Sevinçli, mutlu, huzurlu (kimse). II Âşık. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

ḫurrem iden: 

1. ḫurrem iden:-(e)n 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindiren, mutlu eden (şey). 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

ḫurrem ol: 

1. ḫurrem ol: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinmek, mutlu olmak. 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

ḫūrşīd: 

1. ḫūrşīde:-e 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende māhıdur  

 

2. ḫūrşīdden:-den 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār istemez  

 

3. ḫūrşīd: 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Güneş. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

4. ḫūrşīdi:-i 

        Gazel 341 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrşīdi nūrāni  

Nitekim rūşen eyler mihr-i  ālem māh-i tābānı  

 

ḫūrşīd-çihre: 

1. ḫūrşīd-çihre: 

        Gazel 321 

        Mısra: 3 

        Güneş (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

ḫūrşīd-i ʿālem-tāb: 

1. ḫūrşīd-i ʿālem-tāb: 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı aydınlatan güneş. II Sevgilinin güneş 

gibi parlak yanağı. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

ḫūrşīd-i cihān: 
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1. ḫūrşīd-i cihān: 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın güneşi. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

ḫūrşīdi felek: 

1. ḫūrşīdi felek: 

        Gazel 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göğün güneşi. 

G ñlüm ne  aceb menzil-i mihrüñ ola zīrā  

Ḫūrşīdi felek  āzim-i beyt-i şeref eyler  

 

ḫūrşīd-i ḫāver: 

1. ḫūrşīd-i ḫāver: 

        Gazel 75 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun güneşi. 

Yüzüñ bes maṭla -ı mihr-i sa ādet  

G rünmezse ne ġam ḫūrşīd-i ḫāver  

 

ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri: 

1. ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri:-i 

        Gazel 316 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin güzellik güneşi. II 

Sevgilinin güzel ve güneş gibi parlak yüzü. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

ḫūrşīd-i raḫşān: 

1. ḫūrşīd-i raḫşān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak Güneş. II Sevgilinin güneş gibi parlak 

yüzü. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

ḫūrşīdveş: 

1. ḫūrşīdveş: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Güneş gibi. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

ḥurūf-ı derdüñi: 

1. ḥurūf-ı derdüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, gam harfleri. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

ḫurūş eyler: 

1. ḫurūş eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, taşmak. II Gözyaşının çok fazla 

akması. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

ḫuşk- leb: 

1. ḫuşk- leb: 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağı kurumuş, susamış. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk- leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma  ü tīn  

 

ḫusrev: 

1. ḫusreviyem:-i, -y, -em 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar, sultan. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  
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2. ḫusrevdür:-dür 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

3. ḫusrevinden:-i, -n, -den 

        Gazel 150 

        Mısra: 17 

        Padişah, hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

ḫusrevā: 

1. ḫusrevā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 17 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

2. ḫusrevā: 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḥarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

3. ḫusrevā: 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

4. ḫusrevā: 

        Gazel 301 

        Mısra: 2 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

5. ḫusrevā: 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

ḫusrev-i ʿālem geçenler: 

1. ḫusrev-i ʿālem geçenler:-ler 

        Gazel 346 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı olan (kimse). 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

ḫusrev-i ʿālem ol: 

1. ḫusrev-i ʿālem olayın:-ayın 

        Gazel 335 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı olmak. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

2. ḫusrev-i ʿālem olayın:-ayın 

        Gazel 368 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı olmak. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

Ḫusrev-i dehrem: 

1. Ḫusrev-i dehrem:-em 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın Husrev'i. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

ḫusrev-i deryā ʿaṭā: 
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1. ḫusrev-i deryā ʿaṭā: 

        Murabba 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik denizinin padişahı. II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i şefḳat Ḫusrev-i deryā  aṭā  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

ḫusrev-i devrān: 

1. ḫusrev-i devrān: 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin padişahı. II Âşık. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

2. ḫusrev-i devrān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin padişahı. II Kanûnî Sultan Süleymân. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

ḫusrev-i encüm: 

1. ḫusrev-i encüm: 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar padişahı. II Güneş. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

ḫusrev-i göñlüm: 

1. ḫusrev-i göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül padişahı, sultanı. II Sevgili. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

ḫusrev-i gül ḫidmetinde: 

1. ḫusrev-i gül ḫidmetinde:-i, (n)de 

        Gazel 163 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül padişahının hizmeti. II Sevgilinin aşkı. 

Ġonca şeklinde Cenābī ḫūn-beste g ñlüdür  

Ḫusrev-i gül ḫidmetinde bir kenārı bülbülüñ  

 

ḫusrev-i mülk-i kelām oldı: 

1. ḫusrev-i mülk-i kelām oldı:-dı 

        Gazel 316 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ülkesinin padişahı olmak. II Başarılı, 

sağlam şiirler kaleme alan bir şair olmak. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

ḫusrev-i mülk-i kelāmum: 

1. ḫusrev-i mülk-i kelāmum:-(u)m 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ülkesinin padişahı. II Şair. 

Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet bu gün  

Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

hūş-yār: 

1. hūş-yār: 

        Gazel 364 

        Mısra: 2 

        Sarhoş olmayan, aklı başında olan kimse. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i ḳadeḥ-

nūşı  

Cihānda hūş-yār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūşı  

 

2. hūş-yār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        Akıllı, ayık (olmak).  

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  
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hūş-yār olmaġa: 

1. hūş-yār olmaġa:-maġa 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başında olmak, ayık olmak. II Âşktan uzak 

olmak. 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār istemez  

 

ḥużūr-ı ḳalb: 

1. ḥużūr-ı ḳalb: 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rahatlığı. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

ḥużūr-ı şāh: 

1. ḥużūr-ı şāhda:-da 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın, hükümdarın huzuru. II Sevgilinin 

huzuru. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

2. huzūr-ı şāhda:-da 

        Gazel 306 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın, hükümdarın huzuru. II Sevgilinin 

huzuru. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

hücūm-ı fitneden ḳaçsam: 

1. hücūm-ı fitneden ḳaçsam:-sa, -m 

        Gazel 342 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kargaşalıktan, fitneden kaçmak, uzaklaşmak. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

Ḫudā: 

1. Ḫudā: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Allah, Tanrı. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

2. Ḫudā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Allah, Tanrı. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

ḥükm: 

1. ḥükminde:-i, -(n)de 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Emir, buyruk. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

2. ḥükmüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Emir, buyruk. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

ḥükmi ḳılsa: 

1. ḥükmi ḳılsa:-sa 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Egemenliği altına almak. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

ḥükm-i Süleymān eylesün: 
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1. ḥükm-i Süleymān eylesün:-sün 

        Gazel 358 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman gibi hükmetmek. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

ḥükūmet: 

1. ḥükūmetde:-de 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Devlet, hükümet. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

hümā: 

1. hümā: 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Kaf Dağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk getireceğine alamet sayılan, çok 

büyük, yırtıcı, efsanevî kuş. II Sevgili. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

2. hümāda:-da 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        Kaf Dağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk getireceğine alamet sayılan, çok 

büyük, yırtıcı, efsanevî kuş. II Sevgili. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  

 

3. hümā: 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        Kaf Dağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk getireceğine alamet sayılan, çok 

büyük, yırtıcı, efsanevî kuş. II Sevgili. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

4. hümādan:-dan 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        Kaf Dağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk getireceğine alamet sayılan, çok 

büyük, yırtıcı, efsanevî kuş. II Sevgili. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

5. hümā: 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Kafdağı’nda, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan, boz renkli, kanatları zümrüt 

yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesinin o 

kişiye mutluluk getireceğine alamet sayılan, çok 

büyük, yırtıcı, efsanevî kuş. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

hümā-pervāz: 

1. hümā-pervāz-ıla:-ıla 

        Gazel 139 

        Mısra: 15 

        "Hüma" gibi yüksekte uçan (kimse). II Sevgili. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

hümā-sāye: 

1. hümā-sāye: 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Hüma kuşu gölgesi. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

hümā-yı evc-i ḳudretle: 
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1. hümā-yı evc-i ḳudretle:-le 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret zirvesindeki Hüma. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  

 

hümā-yı maʿnīdür: 

1. hümā-yı maʿnīdür:-dür 

        Gazel 362 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Anlam Hüma'sı, kuşu. II Söylenmemiş, ince, 

derin manalar. 

Bülend- pervāz olup şehbāz-ı ṭab um  

Hümā-yı ma nīdür her dem şikārı  

 

hümā-yı nāzdan: 

1. hümā-yı nāzdan:-dan 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlı, cilveli Hüma kuşu. II Nazlı, işveli sevgili. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

hüner: 

1. hünerle:-le 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        Maharet, marifet, ustalık. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

ḥüsn: 

1. ḥüsnüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) güzelliği. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

2. ḥüsnüñe:-(ü)n, -e 

        Gazel 99 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) güzelliği. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

3. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzelliği. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

4. ḥüsnüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) güzelliği. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i  ālem-tāb-ıla  

Şevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem meh-tāb-ıla  

 

5. ḥüsnüñün:-(ü)ñün 

        Murabba 3 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) güzelliği. 

Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün mihr-i felek  

Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum gūşa çek  

 

6. ḥüsn: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

7. ḥüsn: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

8. ḥüsn: 

        Gazel 87 
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        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

9. ḥüsnile:-ile 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Güzellik. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

10. ḥüsni:-i 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād eylemiş  

 

11. ḥüsn: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

12. ḥüsn: 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        Güzellik. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

13. ḥüsn: 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

ḥüsn-i ʿālem-gīrüñi: 

1. ḥüsn-i ʿālem-gīrüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) cihana yayılan kusursuz güzelliği. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

ḥüsn-i ʿamel: 

1. ḥüsn-i ʿamel: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel iş, salih amel. II Âşığın sevgilinin 

eziyetine katlanması. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

ḥüsn-i bī-bedelle: 

1. ḥüsn-i bī-bedelle:-le 

        Gazel 78 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eşsiz güzelliği. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

ḥüsn-i Leylā: 

1. ḥüsn-i Leylā: 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın güzelliği. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meşrebin  

Ḳullanur āvāre g ñlüm Ḳays-ı şeydā meşrebin  

 

1. ḥüsn-i Leylādan:-dan 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın güzelliği. II Sevgilinin güzelliği. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

ḥüsnile meşḫūr-ı ʿālem: 
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1. ḥüsnile meşḫūr-ı ʿālem: 

        Murabba 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğiyle meşhur olmuş, güzelliği âleme 

yayılmış, herkesçe bilinen (sevgili). 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat şāh-ı ḫūbānum benüm  

Ḥüsnile meşḫūr-ı  ālem māh-ı Ken ānum benüm  

 

ḥüsnüñ ʿaskerine: 

1. ḥüsnüñ ʿaskerine:-i, -(n)e 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik ordusu. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

ḥüsnüñ gülşeninde: 

1. ḥüsnüñ gülşeninde:-i, -(n)de 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin gül bahçesi. II 

Sevgilinin güzel yüzü. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül midür  

 

ḥüsnüñ seyrine: 

1. ḥüsnüñ seyrine:-i ,-(n)e 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin seyri. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

ḥüsnüñüñ efgendesidür: 

1. ḥüsnüñüñ efgendesidür:-dür 

        Gazel 321 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin âşığı, tutkunu. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm g kde ḫaddüñ g reli  

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī  

 

ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz: 

1. ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğine hayranlık duyan kimse. 

II Âşık. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

ḥüsnüñüñ resmi: 

1. ḥüsnüñüñ resmini:-i, (n)i 

        Gazel 358 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin görüntüsü. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

2. ḥüsnüñüñ resmini: -i, (n)i 

        Gazel 358 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin görüntüsü. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

ḫ
v
āb: 

1. ḫ
v
āb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Uyku. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

2. ḫ
v
ābda:-da 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Uyku. II Rüya. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

ḫ
v
āb içinde görmiş: 
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1. ḫ
v
āb içinde görmiş:-miş 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Rüyada görmek. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

ḫ
v
āba varmış baḫtumı: 

1. ḫ
v
āba varmış baḫtumı:-(u)m, ı 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kör talihi. 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

ḫ
v
āb-ālūde: 

1. ḫ
v
āb-ālūdeyin:-yin 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Uykuya dalmış (kimse) II Âşık. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

ḫ
v
āb-ı ʿademden uyarur: 

1. ḫ
v
āb-ı ʿademden uyarur:-(u)r 

        Gazel 365 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm uykusundan uyandırmak. 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

ḫ
v
āce: 

1. ḫ
v
āce: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        Tüccar. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

2. ḫ
v
āceler:-ler 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Tüccar.  

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar ḫ
v
āceler her demde altun üstine  

 

ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen: 

1. ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen: 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli hazine dükkanının tüccarı. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına  

Ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin  

 

ḫ
v
āce-i dünyā: 

1. ḫ
v
āce-i dünyā: 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya tüccarı. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

I  
 

ʿıḳd: 

1. ʿıḳdın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Gerdanlık, inci dizisi. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

ıla: 

1. ıla: 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  
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ıla: 

1. -ıla: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        "Ve" bağlacı. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

ıraġ olan: 

1. ıraġ olan:-an 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olan (kimse veya şey). 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  

 

ıraḳ: 

1. ıraḳ: 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        Başka, gayrı. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

2. ıraḳ: 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        Başka, gayrı. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

ırmaḳ: 

1. ırmaḳları:-lar, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Akarsu. II Beykoz'daki ırmaklar. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

ʿıyān ider: 

1. ʿıyān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkaran, aşikâr eden (kimse veya şey). 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

ʿıyān itdüm: 

1. ʿıyān itdüm:-dü, -m 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

ʿıyāna gelmez: 

1. ʿıyāna gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, aşikâr olmak. 

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  

 

ʿıyd-ı vaṣluña: 

1. ʿıyd-ı vaṣluña: -(u)ñ,- a 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma bayramı. 

Ḫalḳ-ı  ālem gibi  ıyd-ı vaṣluña müştāḳ olup  

Bām-ı  arşa çaḳdı güzel ḳaşuñı ey meh hilāl  

 

ıżṭırāb: 

1. ıżṭırābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Acı, üzüntü, sıkıntı, keder. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

ıżṭırāb virür: 
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1. ıżṭırāb virür:-(ü)r 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Acı vermek. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

Ġ 
 

i: 

1. iken: -ken 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

2. iken: -ken 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

       Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

3. iken: -ken 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

       Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

       Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

4. iken: -ken 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

5. iken: -ken 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

        Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

6. iken: -ken 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

         Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

7. iken: -ken 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

        Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

8. iken: -ken 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

         ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

        Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

9. iken: -ken 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 
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        Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

        Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

10. iken: -ken 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

       Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

       G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

11. iken:-ken 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

         Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

12. iken: -ken 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

        Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

13. iken: -ken 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

        Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

14. iken: -ken 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

        Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

15. iken:-ken 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

        Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

16. iken: -ken 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

17. iken: -ken 

        Gazel 332 

        Mısra: 5 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

        Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

18. iken: -ken 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

        Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

19. iken: -ken 

        Gazel 343 

        Mısra: 9 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 
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        Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

        Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

20. iken: -ken 

        Gazel 344 

        Mısra: 3 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

       Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

       Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  

 

21. iken: -ken 

        Muhammes 2 

        Mısra: 14 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

        Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

22. iken: -ken 

        Tahmis 1 

        Mısra: 13 

        Sonuna getirilen sözcüğe durum ve zaman 

anlamı katan ve "-kan / -ken" biçiminde ekleşebilen 

belirteç. 

        Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

         uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

23. ise: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        İse, dahi de/da.  

      Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

      Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

24. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        "İ" ek fiilinin şart çekimi. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

25. ise:-se 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

26. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

27. iseñ:-ñ 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        "İ" ek-fiilinin şart çekimi. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

28. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

29. ise:-se 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

30. ise:-se 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  
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31. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Melāmet olmadur  uşşāḳa ḳānūn  

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng  

 

32. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

33. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 11 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

34. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

35. ise: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        "İ" ek fiilinin şart eki almış şekli.  

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

36. ise: 

        Gazel 345 

        Mısra: 8 

        "İ" ek fiilinin şart eki almış şekli. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

37. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 348 

        Mısra: 3 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

38. iseñ:-se, -ñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 3 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

39. iseñ:-se, -ñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 20 

        "İ-" ek-fiilinin şart çekimi. 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

40. idüm:-dü, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

41. idüm:-dü, -m 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

42. idüm:-dü, -m 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  
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43. idi:-di 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz  

 

44. idük:-dü, -k 

        Gazel 122 

        Mısra: 9 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

45. imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

46. imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

47. imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama yaylaġ imiş  

 

48. imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

49. imiş:-miş 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

50. idi:-di 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

51. idüm:-dü, -m 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

52. idi:-di 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

53. idüm:-dü, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  

 

54. idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  
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55. idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān idüm  

 

56. idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān idüm  

 

57. idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

58. idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

59. idi:-di 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

60. idüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

61. idüm:-dü, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

52. idi:-di 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

63. idi:-di 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

64. idi:-di 

        Gazel 251 

        Mısra: 11 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk- leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

65. idüm:-dü, -m 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

66. idüm:-dü, -m 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  
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67. idi:-di 

        Gazel 283 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Cāme-i  aşḳuñ yaḳasından başum bīrūn idi  

Cām-ı şevḳuñ irmiş idi ben belā-keş kāmına  

 

68. idüm:-dü, -m 

        Gazel 283 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

69. idüm:-dü, -m 

        Gazel 293 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

70. idüm:-dü, -m 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

71. idi:-di 

        Gazel 340 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

72. idi:-di 

        Gazel 352 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver  

Getürse sen meh-i dehre penāhı  

 

73. idi:-di 

        Murabba 4 

        Mısra: 14 

        "İ-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

74. imiş:-miş 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

75. imiş:-miş 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

76. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

77. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

78. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

G rdüm  ayn-i i tibārıyla cenāb-ı  āşıḳı  

Bāb-ı istiġnāsı açuḳ bir ulı dergāh imiş  
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79. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

80. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

81. imiş:-miş 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

82. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

83. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

84. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiş  

 

85. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

86. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

87. imiş:-miş 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

88. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

89. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 Aḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiş  

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiş  

 

90. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  
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91. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

92. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

93. imiş:-miş 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

94. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 1 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

95. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

96. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

97. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

98. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

99. imiş:-miş 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

100. imiş:-miş 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

101. imiş:-miş 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

102. imiş:-miş 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  
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103. imiş:-miş 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        "İ-" ek-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekimi. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

ʿibādet: 

1. ʿibādet: 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        Tapma, tapınma. II Yürekten bağlanma, âşık 

olma. 

 İbādet saña cāndan farż olupdur  

Be-her  illet niyem men ḫasta ma zūr  

 

ʿibādet itdüm: 

1. ʿibādet itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir dinin buyruklarını yerine getirmek. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

ʿibādet kūşesin ṭutma: 

1. ʿibādet kūşesin ṭutma: -ma 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İbadet köşesine yerleşmek. II Sürekli ibadet 

etmek. II Sofuların samimiyetsiz bir şekilde sadece 

Allah korkusu ve cennet isteği ile sürekli ibadet 

etmeleri. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

İbn-i Āzer: 

1. İbn-i Āzer: 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Azer'in oğlu. II Hz. İbrâhîm. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

iç: 

1. içinde:-i, -(n)de 

       Gazel 154 

       Mısra: 7 

       İçinde, arasında. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

2. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        İçinde, "-de/-da". 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

3. içinde:-i, -(n)de 

       Gazel 223 

        Mısra: 12 

        İçinde, "-de/-da". 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

4. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        İçinde, "-de/-da". 

    Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

    Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

5. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        İçinde, arasında. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

6. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        İçinde, arasında. 
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Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

7. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        İçinde, arasında. 

  S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

  Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

8. içinde: -i, -(n)de 

      Gazel 173 

      Mısra: 10 

      İçinde, "-de/-da". 

      Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

      Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

9. içinde: -i, -(n)de 

      Gazel 291 

       Mısra: 6 

       İçinde, arasında. 

       Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

       Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  

 

10. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 325 

         Mısra: 3 

         İçinde, arasında. 

         Meẕheb-i  uşşāḳ içinde ehl-i İslām olmadı  

         Küfr-i zülfüñe şu kim ḳaldurmadı barmaġını  

 

11. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        ...ile dolu bir biçimde. 

        Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

         Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

12. içinde: 

       Gazel 313 

        Mısra: 2 

        İçinde, "-de/-da". 

       Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

       Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne 

 

13. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

        Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

        Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer 

 

14. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

       Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

       Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

15. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 124 

        Mısra: 9 

        İçinde, "-de/-da". 

       Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

       Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

16. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        İçinde, "-de/-da". 

       Nūş eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi  

       Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem  

 

17. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

       Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

       Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

18. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 316 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 
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       Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

       El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

19. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

       Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

       Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

20. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

        Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

        Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

21. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 333 

        Mısra: 7 

        İçinde, "-de/-da". 

         Arṣagāh-ı naẓm içinde oldum ey gül ben daḫı  

        Bülbül-i gūyā gibi ehl-i zebānuñ yügrügi  

 

22. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 350 

        Mısra: 9 

        İçinde, "-de/-da". 

        Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

        Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

23. içinde: -i, -(n)de 

        Gazel 354 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

        Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

        Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

iç: 

1. içmeyem:-me, -(y)em 

        Gazel 332 

        Mısra: 3 

        İçmek, yudumlamak.  

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

2. içmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 334 

        Mısra: 7 

        İçki içmek. II Hayatın zevkini, sefasını yaşamak. 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

3. içüp:-üp 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        İçmek, yudumlamak. II Öpmek. 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur  

 

4. içmiş:-miş 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        İçmek, yudumlamak. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī  

İçmiş mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer  

 

5. içdük:-dü, -k 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        İçmek, yudumlamak. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

6. içdüm:-dü, -m 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        İçmek, yudumlamak. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

7. iç: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        İçmek, yudumlamak. 
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Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

8. içdüm:-dü, -m 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        İçmek, yudumlamak. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

9. içüp:-üp 

        Gazel 228 

        Mısra: 9 

        İçmek, yudumlamak. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

10. içdigüm:-dig, -(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 29 

        İçmek, yudumlamak. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

īcād: 

1. īcādumuz:-(u)muz 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        Yeni bir şey bulma, ortaya koyma, varlığı 

bilinmeyen bir şeyi meydana getirme. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

īcād-ı ʿālem eyledüñ: 

1. īcād-ı ʿālem eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kâinatı, evreni yaratmak. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

icāzet virme: 

1. icāzet virme:-me 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İzin vermek, müsaade etmek. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

içre: 

1. içre: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        İçinde, arasında. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

2. içre: 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        İçinde, arasında. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

3. içre: 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        İçinde, arasında. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

4. içre: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        İçinde, arasında. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  

 

5. içre: 

        Gazel 214 

        Mısra: 8 

        İçinde, arasında. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  
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6. içre: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

‘Īsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

7. içre: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

8. içre: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        İçinde, "-de/-da". 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

9. içre: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

10. içre: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        İçinde, "-de/-da". 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

11. içre: 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

12. içre: 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

13. içre: 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

14. içre: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

15. içre: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

16. içre: 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

17. içre: 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        İçinde, "-de/-da". 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  
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18. içre: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir Ẓulmet içre çehdür  

 

19. içre: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

20. içre: 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        İçinde, "-de/-da". 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

21. içre: 

        Gazel 99 

        Mısra: 14 

        İçinde, "-de/-da". 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

22. içre: 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

23. içre: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        İçinde, "-de/-da". 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

24. içre: 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

25. içre: 

        Gazel 139 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

26. içre: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

27. içre: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        İçinde, "-de/-da". 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

28. içre: 

        Gazel 158 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

29. içre: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        İçinde, "-de/-da". 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  
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30. içre: 

        Gazel 160 

        Mısra: 13 

        İçinde, "-de/-da". 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

31. içre: 

        Gazel 162 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

32. içre: 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

33. içre: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

34. içre: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        İçinde, "-de/-da". 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

35. içre: 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        İçinde, "-de/-da". 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

36. içre: 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        İçinde, "-de/-da". 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

37. içre: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

38. içre: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

39. içre: 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        İçinde, "-de/-da". 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

40. içre: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

41. içre: 

        Gazel 199 

        Mısra: 12 

        İçinde, "-de/-da". 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  
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42. içre: 

        Gazel 205 

        Mısra: 5 

        İçinde, "-de/-da". 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

43. içre: 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

44. içre: 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

45. içre: 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        İçinde, "-de/-da". 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

46. içre: 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        İçinde, "-de/-da". 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin  

 

47. içre: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        İçinde, "-de/-da". 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

48. içre: 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        İçinde, "-de/-da". 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

49. içre: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        İçinde, "-de/-da". 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

50. içre: 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        İçinde, "-de/-da". 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

51. içre: 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

52. içre: 

        Gazel 349 

        Mısra: 3 

        İçinde, "-de/-da". 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

53. içre: 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        İçinde, "-de/-da". 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-dānı  

 



 

1086 
 

54. içre: 

        Gazel 369 

        Mısra: 8 

        İçinde, "-de/-da". 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

55. içre: 

        Murabba 1 

        Mısra: 9 

        İçinde, "-de/-da". 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem  

 

56. içre: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 19 

        İçinde, "-de/-da". 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

ictināb: 

1. ictinābum:-(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Kaçınma, sakınma, çekinme. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

içün: 

1. içün: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

2. içün: 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

3. içün: 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

4. içün: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül  ārif-i bī-ḳayd olur  

İktisāb-ı nām içün olmaġa meşhūr istemez  

 

5. içün: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

6. içün: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

7. içün: 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

8. içün: 

        Gazel 193 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  
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9. içün: 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

10. içüñ: 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

11. içün: 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

12. içün: 

        Gazel 183 

        Mısra: 4 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  

 

13. içün: 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

14. içün: 

        Gazel 230 

        Mısra: 3 

        -den dolayı, -den ötürü. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

15. içüñ: 

        Gazel 260 

        Mısra: 7 

        -den dolayı, -den ötürü. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  

 

16. içün: 

        Gazel 329 

        Mısra: 6 

        -den dolayı, -den ötürü. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

17. içüñ: 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Amaç bildirir; maksadıyla, amacıyla, gayesiyle. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

18. içün: 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        Uğruna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

19. içün: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Hakkında. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

20. içün: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Īsāyı arar  
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21. içün: 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

22. içün: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

23. içün: 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

24. içün: 

        Gazel 119 

        Mısra: 5 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş olmışuz  

 

25. içün: 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

26. içün: 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

27. içün: 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

28. içün: 

        Gazel 322 

        Mısra: 10 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

29. içün: 

        Gazel 355 

        Mısra: 7 

        Uğruna, yoluna. II -den dolayı, -den ötürü. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

id: 

1. idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

2. iderseñ:-er, -(i)se, -ñ 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        ...hâline getirmek. 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

3. ider:-er 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Etmek, yapmak. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

idrāk eyledüm: 
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1. idrāk eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anladım, kavramak. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

idrāk idemem: 

1. idrāk idemem:-e, -me, -m 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

idrāk ḳıl: 

1. idrāk ḳılmaz:-maz 

        Gazel 33 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

2. idrāk ḳılmaz:-maz 

        Gazel 97 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

3. idrāk ḳılmaz:-maz 

        Gazel 98 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, kavramak. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

ifsād: 

1. ifsādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 372 

        Mısra: 6 

        Kargaşalık yaratma, fitne çıkarma. II Sevgilinin 

bakışının âşıklar arasında çıkardığı kavga, kargaşa. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

ifşā-yı rāz ḳılma: 

1. ifşā-yı rāz ḳılma:-ma 

        Muhammes 2 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Sırları ifşa etmek, saklamamak, açıklamak. 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

iftiḥār: 

1. iftiḥāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        Övünme, övünç. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

iftirā-yı fāḥiş: 

1. iftirā-yı fāḥiş: 

        Gazel 105 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü, çirkin iftira. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

iḥrām: 

1. iḥrāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Kâbe'ye girerken hacıların büründükleri dikişsiz 

örtü. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

iḥsān: 

1. iḥsāndan:-dan 

        Gazel 9 
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        Mısra: 8 

        Lütuf, kerem, iyilik. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

2. iḥsān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Lütuf, kerem, iyilik. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

3. iḥsān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        Lütuf, kerem, iyilik. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

iḥsān üstine iḥsān eyledüñ: 

1. iḥsān üstine iḥsān eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf üstüne lütuf yapmak; pek çok ihsanda 

bulunmak. II Sevgilinin âşığın gönlündeki derdi 

eziyetleri ile çoğaltması. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

iḥsān yaġdurur: 

1. iḥsān yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok bağışta bulunmak. II Gözyaşı akıtmak. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

iḥsān-ı būsıyla: 

1. iḥsān-ı būsıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük ihsanı, lütfu. II Sevgilinin öpücüğü. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

iḫtiyār: 

1. iḫtiyārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        İrade. 

 aḫt-ı baḫtın  aḳlumuñ tār-ı ġama yaḳdı belā  

Yoḳ mecāl-i ṣabr u ṭāḳat iḫtiyārı n’eylerüz  

 

iḫtiyār it: 

1. iḫtiyār itdi:-di 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih etmek. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

2. iḫtiyār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih etmek. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

iḫvān: 

1. iḫvānı:-ı 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        Kardeşler. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

iḳāmet eylemez: 

1. iḳāmet eylemez:-mez 

        Gazel 20 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Oturmak, yaşamak, mesken tutmak. 
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İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

iḳāmet ḳılma: 

1. iḳāmet ḳılma:-ma 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi:- 

        Yerleşmek, oturmak. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

iki: 

1. iki: 

        Gazel 1 

        Mısra: 8 

        "İki" sayı sıfatı. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

2. iki: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        "İki" sayı sıfatı. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

3. iki: 

        Gazel 63 

        Mısra: 10 

        "İki" sayı sıfatı. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

4. iki: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        "İki" sayı sıfatı. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

5. iki: 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        "İki" sayı sıfatı. 

Şol iki çeşm-i cādūlar firībin  

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr  

 

6. iki: 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        "İki" sayı sıfatı. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

7. iki: 

        Gazel 103 

        Mısra: 1 

        "İki" sayı sıfatı. 

İki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar  

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i şehvārlar  

 

8. iki: 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        "İki" sayı sıfatı. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

9. iki: 

        Gazel 139 

        Mısra: 13 

        "İki" sayı sıfatı. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

10. iki: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        "İki" sayı sıfatı. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  
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11. iki: 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        "İki" sayı sıfatı. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

12. iki: 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        "İki" sayı sıfatı. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

13. iki: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        "İki" sayı sıfatı. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

14. iki: 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        "İki" sayı sıfatı. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

15. iki: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        "İki" sayı sıfatı. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

16. iki: 

        Gazel 266 

        Mısra: 4 

        "İki" sayı sıfatı. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

17. iki: 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        "İki" sayı sıfatı. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

18. iki: 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        "İki" sayı sıfatı. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

19. iki: 

        Gazel 339 

        Mısra: 3 

        "İki" sayı sıfatı. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

iki ʿālem: 

1. iki ʿālem: 

        Gazel 333 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

iki başdan: 

1. iki başdan:-dan 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki yönden, iki taraftan. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

iki başı egilmişdür: 

1. iki başı egilmişdür:-miş, -dür 

        Gazel 339 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Bir şeyin iki uç kısmının da eğilmesi, yay şeklini 

alması. 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

iki başlu buñarıdur: 

1. iki başlu buñarıdur:-ı, -dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İki başlı pınar, çeşme. II Âşığın gözleri. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

iki dāġ-ı tāzedür: 

1. iki dāġ-ı tāzedür:-dür 

        Gazel 282 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İki yeni açılmış yara. II Âşığın kan ağlayan 

gözü. 

İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh  aşḳına  

 

iki görse: 

1. iki görse:-se 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olan şeyi iki tane görmek. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

iki kāfir: 

1. iki kāfir: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki zalim, gaddar. II Sevgilinin acımasız, 

merhametsiz, gaddar siyah gözleri. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

iki mārı: 

1. iki mārı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İki yılan. II Sevgilinin yüzünün iki tarafından 

sarkan saç bölükleri. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

iki müşgīn kemendümdür: 

1. iki müşgīn kemendümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İki misk kokulu ucu ilmekli uzun ip. II Sevgilinin 

yüzünün iki yanından sarkan misk kokulu saçları. 

Mu āvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāna  

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müşgīn kemendümdür  

 

iki sulṭān: 

1. iki sulṭān: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İki padişah. II Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

iki yol zülf-i ʿanberīn: 

1. iki yol zülf-i ʿanberīn: 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) iki (kıvrımlı) yol gibi amber kokulu 

saçı.  

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

ikide bir: 

1. ikide bir: 

        Gazel 327 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Durmadan, sürekli. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  
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ikisi bir imlāda yazılu: 

1. ikisi bir imlāda yazılu:-u 

        Gazel 315 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki farklı sözcüğün aynı imla ile yazılması.   

Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

iḳlīm: 

1. iḳlīme:-e 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        Ülke, diyar. II Âşığın gönlü. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

iḳlīm-i ʿaşḳuñ şāhıyam: 

1. iḳlīm-i ʿaşḳuñ şāhıyam:-(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesinin padişahı. II Allah âşığı. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

iḳlīm-i derdüñ almaġa: 

1. iḳlīm-i derdüñ almaġa:-maġa 

        Gazel 124 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, tasa ülkesini fethetmek. II 

Sevgilinin aşkının gamını, kederini çekmek. 

Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

iḳlīm-i dil: 

1. iḳlīm-i dil: 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II Âşığın gönlü. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

iḳlīm-i istiġnāda: 

1. iḳlīm-i istiġnāda:-da 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tok gözlülük ülkesi. 

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  

 

iḳlīm-i Rūma: 

1. iḳlīm-i Rūma:-a 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı ülkesi. II Sevgilinin beyaz yüzü. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

iḳrār eyledüm: 

1. iḳrār eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, tasdik etmek. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

iḳrār virdüm: 

1. iḳrār virdüm:-dü, -m 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir şeye bağlanmak. 

Ṣaçuñ küfrine virdüm tā ki iḳrār  

Ḳuşandum  aşḳuñuñ deyrinde zünnār  

 

iḳrārum: 

1. iḳrārum:-(u)m 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Söz verme. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  
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iḳrārumuz aldılar: 

1. iḳrārumuz aldılar:-dı, -lar 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin bir şeyi kabul ettiğine dair onay 

almak. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

iksīr iden: 

1. iksīr iden:  

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Toprağı) sihirli bir sıvı ile altına çeviren 

(kimse).  

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

iksīr-i devletdür: 

1. iksīr-i devletdür:-dür 

        Gazel 252 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, saadet iksiri. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  

 

iktisāb-ı lutfuña: 

1. iktisāb-ı lutfuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 198 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden) lütuf görme. II Sevgilinin ilgisine 

nail olma. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

iktisāb-ı nām: 

1. iktisāb-ı nām: 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nam, şöhret kazanmak. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül  ārif-i bī-ḳayd olur  

İktisāb-ı nām içün olmaġa meşhūr istemez  

 

il: 

1. ilde:-de 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

2. iller:-ler 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        El, yabancı. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

ʿilāc itmez: 

1. ʿilāc itmez:-mez 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç hazırlamak. II Şifa vermek, derman olmak, 

iyileştirmek. II Aşkına karşılık verip mutlu etmek, 

hüznünü gidermek. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

ilāhī: 

1. İlāhī: 

        Gazel 349 

        Mısra: 6 

        Ey Allah'ım! 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

ilden ḳoduñ: 

1. ilden ḳoduñ:-(u)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmak; vazgeçmek. 
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Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

ile: 

1. ile: 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        "Ve" bağlacı. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

2. ile: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı. 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz  

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber  

 

3. ile: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

4. ile: 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        "Ve" bağlacı. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

5. ile: 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

6. ile: 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

7. ile: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

8. ile: 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        "Ve" bağlacı. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

9. ile: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        "Ve" bağlacı. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

10. ile: 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        "Ve" bağlacı. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

11. ile: 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        "Ve" bağlacı. 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

12. ile: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 
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Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

13. ile: 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

14. ile: 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

15. ile: 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

16. ile: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

17. ile: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

18. ile: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

19. ile: 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

20. ile: 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

21. ile: 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

22. ile: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  
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23. ile: 

        Gazel 16 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

24. ile: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

25. ile: 

        Gazel 29 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

26. ile: 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

27. ile: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

28. ile: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

29. ile: 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

30. ile: 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

31. ile: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

32. ile: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  
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33. ile: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

34. ile: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

35. ile: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

36. ile: 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

37. ile: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

38. ile: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

39. ile: 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

40. ile: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  

 

41. ile: 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

42. ile: 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  
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43. ile: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

44. ile: 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

45. ile: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

46. ile: 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

47. ile: 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

48. ile: 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

49. ile: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

50. ile: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

51. ile: 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

52. ile: 

        Gazel 123 

        Mısra: 11 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  
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53. ile: 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

54. ile: 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

55. ile: 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

56. ile: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

57. ile: 

        Gazel 144 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

58. ile: 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

59. ile: 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

60. ile: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

61. ile: 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

62. ile: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  
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63. ile: 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

64. ile: 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

65. ile: 

        Gazel 189 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

66. ile: 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

67. ile: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

68. ile: 

        Gazel 193 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

69. ile: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

70. ile: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

71. ile: 

        Gazel 203 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

72. ile: 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  
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73. ile: 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

74. ile: 

        Gazel 214 

        Mısra: 12 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

75. ile: 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

76. ile: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

77. ile: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

78. ile: 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

79. ile: 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

80. ile: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

81. ile: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

82. ile: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  
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83. ile: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

84. ile: 

        Gazel 264 

        Mısra: 13 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

85. ile: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

86. ile: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

87. ile: 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Īsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

88. ile: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

89. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Īsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

90. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Īsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

91. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

92. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  
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93. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

94. ile: 

        Gazel 296 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

95. ile: 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca . ḳana  

 

96. ile: 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

97. ile: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

98. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

99. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

100. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 4 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

101. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

102. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  
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103. ile: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

104. ile: 

        Gazel 314 

        Mısra: 3 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

105. ile: 

        Gazel 323 

        Mısra: 13 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

106. ile: 

        Gazel 325 

        Mısra: 5 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

107. ile: 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

108. ile: 

        Gazel 346 

        Mısra: 7 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

109. ile: 

        Gazel 359 

        Mısra: 8 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

110. ile: 

        Gazel 365 

        Mısra: 6 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

111. ile: 

        Murabba 1 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem  

 

112. ile: 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  
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113. ile: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

114. ile: 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

115. ile: 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

116. ile: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

ilen: 

1. ilen: 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

illā: 

1. illā: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnız. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

2. illā: 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        -den/-dan başka. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

iller: 

1. iller: 

        Gazel 95 

        Mısra: 2 

        İnsanlar, kimseler.  

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

iller dilinde oḳınur: 

1. iller dilinde oḳınur: 

        Gazel 343 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her yerde okunan, anlatılan. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

ʿillet-ḫāne: 

1. ʿillet-ḫānede:-de 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        Hastalık yeri. II Gam, keder yeri. II Dünya. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

ʿillet-i cism-i naḥīf: 
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1. ʿillet-i cism-i naḥīf: 

        Gazel 38 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, hastalıklı vücudu. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

ʿilm: 

1. ʿilm: 

        Gazel 199 

        Mısra: 12 

        Bilme, bilgi, bazı özel meselelerin toplamı, bir 

mevzu ile ilgili bahislerin tümü. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  

 

ʿilm-i ḥikmet: 

1. ʿilm-i ḥikmet: 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet ilmi; Allah'ın kulun kalbine eşyanın 

hakikati hakkında koyduğu, akılla elde edilemeyen 

kalbî ilim. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

ʿilm-i iḥyāda: 

1. ʿilm-i iḥyāda:-da 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat veren bilgi. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

ʿilm-i riyā: 

1. ʿilm-i riyā: 

        Gazel 138 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İkiyüzlülük, gösteriş ilmi; bir ibadet veya iyiliğin 

Allah rızası için değil gösteriş için yapılması. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

ʿilm-i yaḳīnüm: 

1. ʿilm-i yaḳīnüm:-(ü)m 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi kesin ve şüphesiz bir şekilde bilme, 

delilleri ile sağlam ve kesin olarak bilme. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

ilt: 

1. iltdi:-di 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        Sevk etmek; göndermek. 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

2. iltsün:-sün 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        İletmek, ulaştırmak, götürmek. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

3. ilte:-e 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        İletmek, ulaştırmak, götürmek. 

       Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

       Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

ilṭifāt: 

1. ilṭifātın:-ı, -n 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        İlgi, alaka, güzel söz. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

iltihābī: 

1. iltihābīler:-ler 

        Gazel 97 
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        Mısra: 4 

        Yanan (kimse). II Aşk ateşiyle yanan âşık. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

2. iltihābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Yanan (kimse). II Aşk ateşiyle yanan âşık. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

3. iltihābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 4 

        Yanan (kimse). II Aşk ateşiyle yanan âşık. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

imām: 

1. imām: 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Cemaate namaz kıldıran kimse. II Sevgilinin 

gözü. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

2. imām: 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Cemaate namaz kıldıran kimse. 

Ḳāmetüñ añdı mü eẕẕin geldi ayaġa imām  

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarşu ḳoyup miḥrāb-ıla  

 

īmānı yoḳ dil-berüñ: 

1. īmānı yoḳ dil-berüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasız, gaddar sevgili. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

īmānını alsañ: 

1. īmānını alsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 347 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dinden çıkarmak. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

‘Īsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

ʿimāret itdüm: 

1. ʿimāret itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bayındır ve mamur hâle getirmek. II Mutlu 

etmek. 

Eyvān-ı  aşḳı g rdüm g ñlüm gibi ḫarābe  

Mi mār-ı kāmil idüm anı  imāret itdüm  

 

imtizāc ḳılmadı: 

1. imtizāc ḳılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 263 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uyuşmak, anlaşmak, iyi geçinmek. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

in: 

1. inmez:-mez 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Bir şeyi sürekli olarak bulundurmak. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

2. iner:-er 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Damlamak. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  
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inʿām: 

1. inʿāmumuzla:-(u)muz, -la 

        Gazel 137 

        Mısra: 7 

        İyilik, ihsan, lütuf. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür gencīnemüz  

 

inan: 

1. inandun:-du, -n 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Bir şeyin doğruluğuna güvenmek, kanarak 

aldanmak. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

2. inanma:-ma 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        Bir şeyin doğruluğuna güvenmek, kanarak 

aldanmak. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

ʿināyet mülkine mālik: 

1. ʿināyet mülkine mālik: 

        Murabba 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, kerem ülkesine sahip. II Çokça lütfeden, 

eli açık padişah. 

 İnāyet mülkine mālik şeh-i  ālem -penāh olduñ  

Çalınsun şevketüñ ṭablı meh-i encüm-sipāh olduñ  

 

ince: 

1. ince: 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        İnce, zarif. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

ince miyānuñ: 

1. ince miyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ince beli. 

La l-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına  

Mū-şikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl  

 

ince sözi: 

1. ince sözi:-i 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Manalı söz. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

inci: 

1. inci: 

        Gazel 123 

        Mısra: 14 

        İnci. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

incin: 

1. incinürse:-(ü)r,-(i)se 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Zarar görmek. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

2. incinme: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 29 

        Gönlü kırılmak, gücüne gidip üzülmek. 

Bī-vefā yārüñ Muḥibbī cevrine incinme kim  

Yārsüz ḳalur cihānda  aybsuz yār isteyen  

 

iñen: 
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1. iñen: 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Asla. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

2. iñen: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        Çok, pek fazla. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

iñile: 

1. iñiler:-r 

        Gazel 299 

        Mısra: 10 

        Ötmek. II Ah etmek, feryat etmek. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

2. iñiler:-r 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak. II 

Çalgıdan ses çıkması. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

inkār: 

1. inkār: 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Reddetmek, kabul etmemek. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

inkār ider: 

1. inkār ider:-er 

        Gazel 372 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yaptığı bir işi, söylediği sözü veya tanık olduğu 

bir şeyi yapmadığını, bilmediğini, görmediğini 

söylemek, yaptığını saklamak. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

inkār ola: 

1. inkār ola:-a 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

       Saklamak. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

inkārdan gelmese: 

1. inkārdan gelmese:-me, -se 

        Gazel 240 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaptığı bir işi, söylediği sözü veya tanık olduğu 

bir şeyi yapmadığını, bilmediğini, görmediğini 

söylemek, yaptığını saklamak. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

iñle: 

1. iñlese:-se 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Ah etmek, sızlanmak. II Aşk acısıyla içli içli 

sesler çıkarmak. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

2. iñlesem:-se, -m 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Ah etmek, sızlanmak. II Aşk acısıyla içli içli 

sesler çıkarmak. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

3. iñlese:-se 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 
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        (Müzik aletleri için) Ses çıkarmak. II İnlemek, 

feryat etmek. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

iñleden: 

1. iñleden:  

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Acı ve üzüntü ifade eden kesik kesik sesler 

çıkaran (şey). II Nağmeli ses çıkarmasını sağlayan 

(şey). 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

inşā eylese: 

1. inşā eylese:-se 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak, kaleme almak. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

inṣāf ü ʿadl ü dād-ıla: 

1. inṣāf ü ʿadl ü dād-ıla:-ıla 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet, adalet ve doğruluk. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

inṣāfa gel: 

1. inṣāfa gel: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acımasız ve haksız tutumdan vazgeçmek. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

2. inṣāfa gel: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acımasız ve haksız tutumdan vazgeçmek. 

 Ālem-i tecrīdde ‘Īsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

insān: 

1. insān: 

        Gazel 252 

        Mısra: 8 

        İnsan; kişi, kimse. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına  

Ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin  

 

2. insāna:-a 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        İnsan; kişi, kimse. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

insāniyyet itdi: 

1. insāniyyet itdi:-di 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dostluk kurmak, yakınlaşmak. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

ir: 

1. irmese:-me, -se 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Ulaşmak, yetişmek. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

2. irmez:-mez 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Ulaşmak, yetişmek. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  
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3. irür:-(ü)r 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Gelmek. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

4. ire:-e 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Erişmek, ulaşmak. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

5. irüp:-üp 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

6. iremez:-e, -mez 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

7. irüp:-üp 

        Gazel 346 

        Mısra: 10 

        Varmak, gitmek. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

8. irdi:-di 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        Erişmek, gelmek. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

9. irdi:-di 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Gelmek, gelip çatmak, ermek, ulaşmak. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

10. irmeyüñce:-me, -y, -ünce 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        Erişmek, ulaşmak. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

iʿrāb: 

1. iʿrāb-ıla: 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Arapça kelime ve fiillerin sonunda bulunan 

harf veya harekelerin değişmesi ve bu değişikliği ve 

sebeplerini öğreten ilim. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

Īrān: 

1. Īrān-ıla:-ıla 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        İran. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Īrān-ıla Tūrān aña  

 

Īrān u Tūrānı: 

1. Īrān u Tūrānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acem diyarı ve Türk diyarı. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Īrān u Tūrānı  

 

İrem bāġını: 
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1. İrem bāġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. II Âd kavmi çağında Şeddâd 

tarafından cennete benzetilerek yapılan bahçe. II 

Sevgilinin yanağı. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

İrem gibi viṣālüñden: 

1. İrem gibi viṣālüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) cennet bahçesi gibi (güzellikteki) 

visali. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

İrem-i ḥüsnüñde: 

1. İrem-i ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin cennet bahçesi. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

ʿirfān: 

1. ʿirfān: 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Bilme, anlama, biliş, anlayış. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

ʿirfān cevherin: 

1. ʿirfān cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan cevheri, mücevheri. II Cevher kadar 

değerli ve sezgi yoluyla elde edilen bilgi. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

irgür: 

1. irgür: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

2. irgüren:-en 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Ulaştıran, eriştiren (kimse). 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider 

 

3. irgür: 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

4. irgür: 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

5. irgürmesüñ:-me, -süñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 6 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

irşād eyle: 

1. irşād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yolu göstermek, aydınlatmak. 
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Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

irşād ider: 

1. irşād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yolu göstermek, aydınlatmak. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

irüş: 

1. irüşür:-(ü)r 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Belli bir yere varmak, ulaşmak. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

2. irüşse: -se 

        Gazel 164 

        Mısra: 10 

        Değmek. II Vurmak. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irüşse şīşeye seng  

 

3. irüşmez:-mez 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

4. irüşür:-(ü)r 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        Erişmek, ulaşmak. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

irüşdür: 

1. irüşdür: 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Taşımak, ulaştırmak, iletmek. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

ʿĪsā: 

1.  ʿĪsāyı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Hz. Îsâ Peygamber. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Īsāyı arar  

 

2. ‘Īsī: 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Hz. Îsâ Peygamber. 

       Bugün ‘Īsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

        Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

3. ʿĪsāyıla:-y, -ıla 

        Gazel 286 

        Mısra: 4 

        Hz. Îsâ Peygamber. 

Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Īsāyıla  

 

4. ʿĪsā: 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Hz. Îsâ. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Īsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

įsār-ı tōḫm itme: 

1. įsār-ı tōḫm itme:-me 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tohum saçmak.  
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Įsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-nihāda  

 

isbāt: 

1. isbātıdur:-ı, -dur 

        Gazel 147 

        Mısra: 6 

        Kanıt, delil. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı  ālem eyledüñ  

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü  uḳbādan ġaraż  

 

İsḥāḳuñ her beyti: 

1. isḥāḳuñ her beyti:-i 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        16. yüzyıl divan şairlerinden İshak Çelebi'nin 

her beyti, bütün şiirleri. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

‘Īsī-i laʿl-i lebi: 

1. ‘Īsī-i laʿl-i lebi:-i 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı ve Hz. Îsâ gibi can 

bağışlayan dudağı. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün  

‘Īsī-i la l-i lebi dil rindine mül  arż ider  

 

‘Īsī-i laʿlüñ: 

1. ‘Īsī-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı ve Hz. Îsâ gibi can 

bağışlayan dudağı. 

‘Īsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

‘Īsī-i Meryemden: 

1. ʿĪsī-i Meryemden:-den 

        Gazel 347 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meryem oğlu Îsâ. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Īsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

ʿĪsī-i Meryemṣıfat: 

1. ʿĪsī-i Meryemṣıfat: 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meryem oğlu Îsâ gibi. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

 Īsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

2. ʿĪsī-i Meryemṣıfat: 

        Gazel 366 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Meryem oğlu Îsâ gibi. 

 Īsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

ʿĪsī-yi ibn-i Meryem: 

1. ʿĪsī-yi ibn-i Meryem: 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meryem oğlu Îsâ.  

        Ālem-i tecrīdde ‘Īsī-yi ibn-i Meryem ol  

        Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

ism: 

1. ismi:-i 

        Gazel 361 

        Mısra: 9 

        Ad, nam, unvan. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

2. ismine:-i, -(n)e 

        Gazel 182 
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        Mısra: 14 

        Ad, nam, unvan. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

isnād eylemez: 

1. isnād eylemez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dayandırmak, bağlamak. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

iste-: 

1. ister:-r 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

2. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 4 

        Gerekmek, gerekli olmak, lazım gelmek. 

Ḫāne-i dilde şu kim yandurdı mihrüñ şem ini  

Pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān istemez  

 

3. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin ne durumda veya nasıl olduğunu 

öğrenmek istemek. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

4. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Dilemek, talep etmek. 

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār istemez  

 

5. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Dilemek, talep etmek. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

6. istedüm:-dü, -m 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Dilemek, talep etmek. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

7. iste: 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Dilemek, talep etmek. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

8. isteme:-me 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Dilemek, talep etmek. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

9. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Dilemek, talep etmek. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

10. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        Dilemek, talep etmek. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  
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11. iste: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Dilemek, talep etmek. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

12. isteme:-me 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Dilemek, talep etmek. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

13. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Dilemek, talep etmek. 

Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

14. isteyen:-(y)en 

        Gazel 223 

        Mısra: 12 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

15. isteme:-me 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Dilemek, talep etmek. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

16. ister:-r 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Dilemek, talep etmek. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

17. istedüm:-dü, -m 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Dilemek, talep etmek. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

18. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 3 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

19. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen 

 

20. ister:-r 

        Tahmis 3 

        Mısra: 11 

        Dilemek, talep etmek. 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

21. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 12 

        İstemek, dilemek. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

22. istesem:-se, -m 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        İstemek, dilemek. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  
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23. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 14 

        İstemek, dilemek. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

24. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        İstemek, dilemek. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

25. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 2 

        İstemek, dilemek. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

26. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 12 

        İstemek, dilemek. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  

 

27. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 14 

        İstemek, dilemek. 

Gülşen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili  

Bülbül-i şūrīdeveş giryān u nālān isterem  

 

28. isteyen:-y, -en 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

29. isteyen:-y, -en 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

30. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        İstemek, dilemek. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

31. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

32. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 10 

        Dilemek, talep etmek. II İstek duymak, 

arzulamak. 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

 

33. isteyen:-y, -en 

        Gazel 223 

        Mısra: 14 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen 

 

34. istemez:-mez 

        Gazel 356 

        Mısra: 7 

        Dilemek, talep etmek. II İstek duymak, 

arzulamak. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  
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35. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 358 

        Mısra: 5 

        Dilemek, talep etmek. II İstek duymak, 

arzulamak. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

36. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 20 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

37. isteyen:-y, -en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 25 

        Dileyen, talep eden (kimse).  

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim 

 

38. isterse:-r, -se 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        Dilemek, talep etmek. II İstek duymak, 

arzulamak. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

39. isteme:-me 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Dilemek, talep etmek. II Sormak. 

Ehl-i bīniş olmayan envār-ı ḥüsnüñ g rmedi  

İsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan  

 

40. isteme:-me 

        Gazel 358 

        Mısra: 6 

        Dilemek, talep etmek. II Sormak. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

41. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Bir şeye gerek duymak; talep etmek. 

Tekye-i aḥzānuma bedr-i żiyā-yı  ārıżuñ  

Yaḳmaġa g ñlüm çerāġın şu le-i nār istemez  

 

42. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Bir şeye gerek duymak; talep etmek. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

43. istersen:-r, -(i)se, -n 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        İstek duymak, arzulamak. II Talep etmek. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

44. isteyü:-(y)ü 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        Dilemek, arzu etmek. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

45. isteme:-me 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu etmek. 

Melāmet olmadur  uşşāḳa ḳānūn  

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng  

 

46. isterseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 325 

        Mısra: 2 

        Dilemek, arzu etmek. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  
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47. istese:-se 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu etmek. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

48. istemez:-mez 

        Gazel 337 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu etmek. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

49. isteseñ:-señ 

        Gazel 346 

        Mısra: 13 

        Dilemek, arzu etmek. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

50. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 366 

        Mısra: 11 

        Dilemek, arzu etmek. 

‘Īsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

51. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 371 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu etmek. 

Ġıll ü ġışdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes  

İsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi  

 

52. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 1 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

53. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 2 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

54. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 4 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

55. isteyen:-(y)en 

        Tahmis 1 

        Mısra: 5 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

56. istemez:-mez 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

57. isteyen:-y, -en 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola 

 

58. istemez:-mez 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

İstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın  

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -geştedür  
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59. istemezler:-mez, -ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

60. istesem:-se, -m 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

61. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

62. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

63. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

64. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

‘Īsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

65. istemez:-mez 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

66. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

67. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

68. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

69. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār istemez  

 

70. istemez:-mez 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  
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71. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

72. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül  ārif-i bī-ḳayd olur  

İktisāb-ı nām içün olmaġa meşhūr istemez  

 

73. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

74. istemez:-mez 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

75. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

76. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

77. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

78. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

79. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı Süleymān istemez  

 

80. istemez:-mez 

        Gazel 112 

        Mısra: 12 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

81. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

82. istedüm:-dü, -m 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz imiş  
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83. istemez:-mez 

        Gazel 149 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

84. istesek:-se, -k 

        Gazel 170 

        Mısra: 5 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

85. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

86. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

87. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

88. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Āfitāb-ı çarḫ ile da vā-yı ḫūbī ḳılmaġa  

 Ārıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem  

 

89. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 6 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ḫˇāce-i dünyā gibi bey  ü şirā-yı ġam içün  

Çārsū-yı miḥnet-i  aşḳ içre dükkān isterem  

 

90. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet bu gün  

Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

91. isterem:-r, -em 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

92. istemekden:-mek , -den 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

93. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

94. isterem:-r, -em 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  
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95. isterem:-r, -em 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

96. isterem:-r, -em 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

97. isteyen:  

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

98. isteyen:  

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

99. isteyen:-(y)en 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

100. isteyen:-y, -en 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

101. isteyen:-y, -en 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

102. isteyen:-y, -(e)n 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

103. isteyen:-y, -en 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

104. isteyen:-y, -en 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

105. isteyen:-y, -en 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

106. isteyen:-y, -en 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  
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107. isteyen:-y, -en 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun 

 

108. istemez:-mez 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

109. ister:-r 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

110. isterseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

111. isteyenler:-(y)en, -ler 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        Dileyen, talep eden (kimse). 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin 

 

112. istemez:-mez 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

113. ister:-r 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

114. ister:-r 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        İstek duymak, arzulamak; dilemek. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

istiḳāmet üzre ol: 

1. istiḳāmet üzre ol: 

        Gazel 371 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dosdoğru olmak. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

istimāʿ eyle: 

1. istimāʿ eyle: 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

istimāʿ itmez: 

1. istimāʿ itmez:-mez 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ şādını gūş eyler  

 

iş: 
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1. işdedür:-de, -dür 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya 

koymak için güç harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

2. işüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 253 

        Mısra: 2 

        Davranış, hareket, fiil. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

3. işi:-i 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Alışkanlık, meşrep. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

    

4. işin: -i, -n 

           Gazel 312 

           Mısra: 1 

           Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya 

koymak için güç harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. 

            Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

            Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

işbu: 

1. işbu: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Bu, işte bu. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

2. işbu: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        Bu, işte bu. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

3. işbu: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Bu, işte bu. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

işid: 

1. işidüp:-üp 

        Gazel 199 

        Mısra: 9 

        Haber almak, öğrenmek. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

2. işidüp:-üp 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Haber almak, öğrenmek. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

3. işidüp:-üp 

        Murabba 5 

        Mısra: 21 

        Haber almak, öğrenmek. 

İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān olsun  

 

4. işidüp:-üp 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        Duymak. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

5. işidüp:-üp 

        Gazel 306 

        Mısra: 19 

        Duymak. 
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İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

6. işidüp:-üp 

        Gazel 322 

        Mısra: 6 

        Duymak. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

7. işiden:-en 

        Gazel 365 

        Mısra: 3 

        Duyan (kimse). 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

8. işidüp:-üp 

        Gazel 372 

        Mısra: 9 

        Duymak. 

Ẕikr-i ḥüsnin işidüp ṣūfī Cenābī dil-berüñ  

Elden ü dilden düşürdi secde vü evrādını  

 

işit: 

1. işitmiş:-miş 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Haber almak, öğrenmek. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

2. işitmez:-mez 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Duymak. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

3. işit: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 4 

        Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

4. işit: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

işig: 

1. işigüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 345 

        Mısra: 10 

        Eşik. II Huzur, makam. II Sevgilinin huzuru. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

işigüñ ṭaşı: 

1. işigüñ ṭaşı: 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eşiğinin taşı. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

ʿişret ḥabābı: 

1. ʿişret ḥabābı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap köpüğü. II Âşığın gözyaşları. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

ʿişret ḳapusı: 

1. ʿişret ḳapusı: -(s)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Zevk, sefa kapısı. II Dünyanın zevkini ve sefasını 

sürme, gününü gün etme. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

ʿişret-ābād-ı viṣāli: 

1. ʿişret-ābād-ı viṣāli:-i 

        Gazel 345 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma meyhanesi. II Sevgiliye kavuşma, 

ulaşma yeri. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

işügüñ taşı: 

1. işügüñ taşı: 

        Gazel 330 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eşiğinin taşı. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür anuñ başı  

 

işüm gücüm: 

1. işüm gücüm:-(ü)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İş güç; yapılıp edilen şeyler, uğraşı, meşgale. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

ʿişve: 

1. ʿişve: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        Naz, cilve, eda. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

it: 

1. itdi:-di 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        ...hâline getirmek. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

2. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 7 

        ...hâline getirmek. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan ġaraż  

 

3. itdi:-di 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        ...hâline getirmek. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

4. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 1 

        ...hâline getirmek. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

5. itmege:-mege 

        Gazel 74 

        Mısra: 10 

        Sihir yapmak, büyülemek. II Kandırmak, baştan 

çıkarmak. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

6. itse:-se 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        ...hâline getirmek. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

ʿitāb: 
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1. ʿitāb: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        Azarlama, paylama. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

ʿitāb-ālūde: 

1. ʿitāb-ālūdeyin:-yin 

        Gazel 228 

        Mısra: 8 

        Azarlanmış (kimse). II Âşık. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

iʿtiḳād: 

1. iʿtiḳāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        İnanç, inanış. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

itlerüñ silkine girdüm: 

1. itlerüñ silkine girdüm:-dü, -m 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin mahallesindeki) köpeklerin arasına 

girmek. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

ʿiyd-ı vaṣluñ: 

1. ʿiyd-ı vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma bayramı. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

iylük: 

1. iylük: 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Lütuf, kerem, ihsan, inayet, hoş muamele. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

iz: 

1. iz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        İz, belirti. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

īzā: 

1. īzā: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        Eziyet verme, eziyet etme. 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

ʿiẕār-ı leylīden: 

1. ʿiẕār-ı leylīden:-den 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın yanağı. II Sevgilinin yanağı. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

ʿizāruñ nārına düşdi: 

1. ʿizāruñ nārına düşdi:-di 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının ateşine düşmek. II 

Sevgilinin yanağına âşık olmak, tutulmak. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

izdiyād-ı revnaḳ itsün: 
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1. izdiyād-ı revnaḳ itsün:-sün 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tazeliğini arttırmak. 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-ḫānemüz  

 

iẓhār: 

1. iẓhār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

2. iẓhār: 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

iẓhār id: 

1. iẓhār ideli:-eli 

        Tahmis 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkarmak, göstermek. 

IV  

Dām-ı zülfüñ ideli dāne-i ḫālüñ iẓhār  

 

2. iẓhār idüp:-üp 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, meydana çıkarmak, göstermek, 

âşikar etmek. 

Künc-i dilümde mużmer ma lūm-ı reʾyüñ oldı  

İẓhār idüp keremle keşf-i kerāmet eyle  

 

iẓhār ḳıldı: 

1. iẓhār ḳıldı:-dı 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, açmak. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

iẓhār-ı minnet itmem: 

1. iẓhār-ı minnet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Minnet göstermemek, tenezzül etmemek. 

S nse çerāġ-ı  ayşum yaḳmaġa yine başdan  

Şem ine āfitābuñ iẓhār-ı minnet itmem  

 

iẓhār-ı şefḳat itdüm: 

1. iẓhār-ı şefḳat itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkat göstermek. 

 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

ʿizz ü cāhı: 

1. ʿizz ü cāhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar ve makam. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

ʿizz ü iʿtibār: 

1. ʿizz ü iʿtibār: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Yücelik ve saygınlık. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

ʿizzet: 
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1. ʿizzetle:-le 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Büyüklük, yücelik. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  

 

2. ʿizzetdedür:-de, -dür 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Kıymet, itibar, değer. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

3. ʿizzet: 

        Gazel 275 

        Mısra: 9 

        Kıymet, itibar, değer. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

4. ʿizzetile:-ile 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Yücelik, ululuk. II Şeref, itibar, saygınlık. 

Düşmenüñ başına çarḫuñ ṣad-belā vü nekbeti  

Cān-ı  ālemsin şehā sür  izzetile devleti  

 

ʿizzet bulur: 

1. ʿizzet bulur:-(u)r 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar görmek, saygı ve hürmet görmek, 

yücelmek. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

ʿizzet itmem: 

1. ʿizzet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hürmet etmek, saygı göstermek. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

ʿizzetle başda götür: 

1. ʿizzetle başda götür: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saygıyla başta taşımak; çok saygı göstermek.  

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

J 
 

jāle: 

1. jāle: 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. II Sevgilinin 

yanağındaki damla damla terler. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

2. jāleden:-den 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

3. jāleler:-ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

4. jāleler:-ler 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  
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5. jālelerden:-ler, -de 

        Gazel 187 

        Mısra: 10 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

6. jāleden:-den 

        Gazel 188 

        Mısra: 20 

        Çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

jeng-i ġam alur: 

1. jeng-i ġam alur:-ur 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam pası almak. II Hüzünlenmek, 

kederlenmek. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

jeng-i ḥasedden: 

1. jeng-i ḥasedden:-den 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskançlık tozu. II Kıskanma, başkasının sahip 

olduğu üstünlükten vb. huzursuz olma, 

çekememezlik. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

jeng-i riyādan: 

1. jeng-i riyādan:-dan 

        Gazel 359 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İkiyüzlülük pası, lekesi. II İkiyüzlülük, 

göründüğü gibi olmama. 

Vech-i murādı zāhid g rmek murād iderse  

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan  ārī  

K 
 

ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden: 

1. ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden:-el(i), -den 

        Gazel 318 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, kederle işlenmiş eziyet elbisesini giymek. 

II Eziyet görmek, acı içinde kalmak. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

ḳabā-yı fāḫiri: 

1. ḳabā-yı fāḫiri:-i 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Övünç, övünme kabası, kaftanı. II Leylâ'nın eski 

şalı. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

ḳabā-yı laʿl geydi: 

1. ḳabā-yı laʿl geydi:-di 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı kaftan giymek. II Âşığının bedeninin 

kanlar içinde kalması. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

ḳabā-yı şīve: 

1. ḳabā-yı şīve: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şive, tarz kaftanı. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

Kaʿbe: 

1. Kaʿbeyi:-(y)i 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 
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        Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble 

olarak kabul edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf 

edilen kutsal yer. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

Kaʿbe yolın: 

1. Kaʿbe yolın:-(ı)n 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe yolu. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür  

Ka be yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür  

 

Kaʿbe-i cemāli: 

1. Kaʿbe-i cemāli:-i 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Kâbe’si. II Güzel yüzlü sevgili. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

Kaʿbe-i ehl-i ṣafādur: 

1. Kaʿbe-i ehl-i ṣafādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü temizlerin (âşıkların) Kâbe'si. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

Kaʿbe-i kūyuñ: 

1. Kaʿbe-i kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklar tarafından) Kâbe gibi kutsal 

sayılan mahallesi. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfında: 

1. Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfında: -ı, -(n)da 

        Gazel 337 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklar tarafından) Kâbe gibi kutsal 

sayılan mahallesinin tavafı. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

2. Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāfında:-ı, -(n)da 

        Gazel 345 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklar tarafından) Kâbe gibi kutsal 

sayılan mahallesinin tavafı. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

Kaʿbe-i maḳṣūda: 

1. kaʿbe-i maḳṣūda:-a 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İstek, emel Kâbe'si. II Sevgilinin yüzü. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

Kaʿbe-i ṣafāyı: 

1. Kaʿbe-i ṣafāyı:-(y)ı 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle huzur veren Kâbe. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

Kaʿbe-i vaṣlı nigāruñ: 

1. Kaʿbe-i vaṣlı nigāruñ:-uñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin Kâbe'sine kavuşmak. II Sevgilinin 

yüzünü görmek; sevgiliye kavuşmak. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  
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ḳābıż-ı ervāḥa: 

1. ḳābıż-ı ervāḥa:-a 

        Gazel 347 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhları alan. II Azrail (a.s.). 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  

 

ḳabr: 

1. ḳabrümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Mezar. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

ḳabrinüñ büñyādını: 

1. ḳabrinüñ büñyādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 346 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kabrinin temeli. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

ḳabūl it: 

1. ḳabūl it: 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. II Uymak. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

2. ḳabūl itmedi:-me, -di 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, 

razı olma, muvafakat etme, benimseme. 

Dil metā -ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl  

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür  

 

3. ḳabūl itmişüm:-miş, -(ü)m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, 

razı olma, muvafakat etme, benimseme. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

ḳabūl-ı cānān gördüm: 

1. ḳabūl-ı cānān gördüm:-dü, -m 

        Gazel 278 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kabulünü görmek. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

ḳaç: 

1. ḳaçarsa:-ar, -sa 

        Gazel 232 

        Mısra: 4 

        Karşılaşmamaya çalışmak, yüz yüze gelmek 

istememek, uzaklaşmak istemek. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

2. ḳaçsa:-sa 

        Gazel 244 

        Mısra: 13 

        Uzaklaşmak, firar etmek. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

3. ḳaçma:-ma 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        Çekinmek, kaçınmak, uzaklaşmak. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

ḳaç: 

   1.ḳaç: 

        Gazel 275 
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        Mısra: 2 

        Kaç. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

ḳaçan kim: 

1. ḳaçan kim: 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

ḳaçın: 

1. ḳaçınur:-(u)r 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Herhangi bir işi yapmaktan geri durmak. 

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

ḳadarı olmadı: 

1. ḳadarı olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 197 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölçüsünde, derecesinde olmak. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

ḳadd: 

1. ḳaddüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 338 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) boyu. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eşküm baġlayup  

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni  

 

2. ḳadüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) boyu. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

3. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) boyu. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

4. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        (Âşığın) boyu. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

5. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 74 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) boyu. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

6. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 149 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) boyu. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

7. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) boyu. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

8. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) boyu. 
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Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

9. ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 353 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) boyu. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

10. ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 365 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) boyu. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

Rast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

11. ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) boyu. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

ḳadd-i bālā: 

1. ḳadd-i bālā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu (sevgili). 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

2. ḳadd-i bālānı:-(n)ı 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun boyu. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

3. ḳadd-i bālāyı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu (sevgili). 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

4. ḳad-i bālānadur:-n, -a, -dur 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) düzgün ve uzun boyu. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

ḳadd-i bālānuñ livāsı: 

1. ḳadd-i bālānuñ livāsı: 

        Gazel 255 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun, yüce boyunun sancağı. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

 

ḳadd-i bülend: 

1. ḳadd-i bülendüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüce, uzun boyu. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

2. ḳadd-i bülendüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüce, uzun boyu. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

ḳadd-i cāna kes: 

1. ḳadd-i cāna kes: 

        Gazel 139 
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        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün boyuna göre biçmek, kesmek. II Gönle 

uydurmak. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

ḳadd-i dil-ber: 

1. ḳadd-i dil-ber: 

        Gazel 371 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin boyu. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

ḳadd-i ʿişve-perdāzuñ: 

1. ḳadd-i ʿişve-perdāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) işveli, nazlı, edalı boyu. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

ḳadd-i mevzūn: 

1. ḳadd-i mevzūn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) düzgün, biçimli, ölçülü boyu. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

2. ḳadd-i mevzūnum:-(u)m 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün boylu (sevgili). 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

ḳadd-i nāz-perverle: 

1. ḳadd-i nāz-perverle:-le 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) nazlı, işveli boyu (yürüyüşü). 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

ḳaddin ḫam iden: 

1. ḳaddin ḫam iden:-en 

        Gazel 370 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) belini büken (şey). II Âşığa çok acı ve 

eziyet çektiren (şey). 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

ḳaddüm ḫam idi: 

1. ḳaddüm ḫam idi: -di 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beli bükülmek. II Sevgiliye duyulan aşkın 

verdiği üzüntü ve kederden dolayı âşığın belinin iki 

büklüm olması. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  

 

ḳaddümüz ham ideli: 

1. ḳaddümüz ham ideli:-eli 

        Gazel 286 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi:  Deyim 

        Beli bükülmek. II Sevgiliye duyulan aşkın 

verdiği üzüntü ve kederden dolayı âşığın belinin iki 

büklüm olması. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  

 

ḳaddümüz ṣavlecān idüp: 

1. ḳaddümüz ṣavlecān idüp:-üp 

        Gazel 117 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) boyunu çevgan, cirit sopası gibi 
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eğmek. II. Sevgiliye duyulan aşkın verdiği üzüntü ve 

kederden dolayı âşığın belinin iki büklüm olması. 

Ḳaddümüz bār-ı ġam-ı  aşḳuñda idüp ṣavlecān  

Çalmaġa çevgānumuzla gūy-ı devlet beklerüz  

 

ḳaddüñ ġamı: 

1. ḳaddüñ ġamında:-ı, (n)da 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun boyuna duyulan hasretten 

dolayı çekilen gam, keder. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

2. ḳaddüñ ġamıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun boyuna duyulan hasretten 

dolayı çekilen gam, keder. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

ḳaddüñ kemāna nisbet oldı: 

1. ḳaddüñ kemāna nisbet oldı:-dı 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) boyunun yaya benzemesi. II Sevgiliye 

duyulan aşkın verdiği üzüntü ve kederden dolayı 

âşığın belinin iki büklüm olması. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  

 

ḳadeḥ: 

1. ḳadeḥ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Kadeh. II Şarap. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān olsa  

 

ḳadeḥ ṣun: 

1. ḳadeḥ ṣun: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh, şarap uzatmak, ikram etmek. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

ḳadeḥ-peymā: 

1. ḳadeḥ-peymāların:-lar, -ı, -n 

        Gazel 177 

        Mısra: 11 

        İçki içen, şarap içen (kimse). 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

ḳadem baṣabilmem: 

1. ḳadem baṣabilmem:-abil, -me, -m 

        Murabba 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak basmak; bir yere varmak, ulaşmak. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

ḳāḍı: 

1. ḳāḍıyam:-(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

2. ḳāḍıyı:-(y)ı 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr 

iden  

 

ḳadīmī: 
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1. ḳadīmī: 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Eskiden beri var olan, eski. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

ḳādir: 

1. ḳādir: 

        Gazel 200 

        Mısra: 4 

        Güçlü, kudretli. 

Ġāyib benem ḫāżır benem her ḥālete nāẓır benem  

 Āciz benem ḳādir benem Allāhiyem Allāhiyem  

 

Ḳadr-i ekber: 

1. ḳadr-i ekber: 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük Kadir Gecesi. II Âşığın sevgiliyle geçen 

her bir gecesi. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

ḳadrin bilmez: 

1. ḳadrin bilmez:-mez 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Bir kimsenin değerini bilmek, ona gereken 

değeri ve saygıyı göstermek. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

ḳadrini bil: 

1. ḳadrini bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimsenin değerini bilmek, ona gereken 

değeri ve saygıyı göstermek. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. ḳadrini bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimsenin değerini bilmek, ona gereken 

değeri ve saygıyı göstermek. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

3. ḳadrini bilür:-(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimsenin değerini bilmek, ona gereken 

değeri ve saygıyı göstermek. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

ḳadümi dāl eyler: 

1. ḳadümi dāl eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) boyunu "د" harfi gibi bükmek. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

ḳafes: 

1. ḳafesdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç 

çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme. II Âşığın 

göğüs kafesi. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

ḳāf-ı belā-yı ʿaşḳuñı: 

1. ḳāf-ı belā-yı ʿaşḳuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk belasının Kaf'ı. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  
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ḳāf-ı dil: 

1. ḳāf-ı dil: 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül Kaf Dağı. II Âşığın gönlü. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı  aşḳuñuñ  Anḳāsına  

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına  

 

ḳāf-ı ġamuñda: 

1. ḳāf-ı ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder Kaf'ı. II Sevgilinin gamı, kederi. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āşiyān  

G sterem dil ṭayrına sīmurġ-ı  anḳā meşrebin  

 

ḳaf-ı ḥayret sākīni: 

1. ḳaf-ı ḥayret sākīni: 

        Gazel 171 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret Kaf'ının sakini. II Âşık.  

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

kāf-ı istiġnāda: 

1. kāf-ı istiġnāda:-da 

        Gazel 117 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tokluğunun Kaf Dağı. 

Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen: 

1. ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen: -en 

        Gazel 327 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tokgözlülük Kaf'ını yurt edinen (kimse).  

Dāne-i dehre baş egmez mākiyānāsā bugüñ  

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen  Anḳā gibi  

 

ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ: 

1. ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 210 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yuvasının Kaf'ı. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

kāfir: 

1. kāfir: 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        Allah'ın varlığını inkâr eden; Müslüman 

olmayan kimse. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

2. kāfirliġin:-liġ, -i, -n 

        Gazel 75 

        Mısra: 13 

       Acımasızlık, merhametsizlik. 

G züñ kāfirliġin ḳomadı elden  

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar  

 

3. kāfir: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        Zalim, gaddar. II Sevgilinin zalim, acımasız ve 

siyah gözleri. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

4. kāfir: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Allah'ın birliğine ve yaratıcılığına inanmayan, 

Cenab-ı Hakk'a ortak koşan kimse. II Sevgili. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

     5. kāfirī: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 
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        Allah'ın birliğine ve yaratıcılığına inanmayan, 

Cenab-ı Hakk'a ortak koşan kimse. 

        Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

         Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

kāfir göz: 

1. kāfir gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 366 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) zalim, gaddar gözleri. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

2. kāfir gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 370 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) zalim, gaddar gözleri. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

3. kāfir gözüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) zalim, gaddar, gözleri.. II Sevgilinin 

siyah gözleri. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

kāfir ḳara yaġıdur: 

1. kāfir ḳara yaġıdur:-dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasız, gaddar düşman. II Sevgilinin 

acımasız, siyah gözleri. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

kāfir-i ʿaşḳuñ: 

1. kāfir-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkından dolayı dinini terk eden 

(kimse). II Âşık. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

kāfir-i bed-mest olanuñ meyli: 

1. kāfir-i bed-mest olanuñ meyli:-i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş olmuş kâfir ve zalim kimsenin 

arzusu, yönelimi. II Sevgilinin gaddar bakışlarının 

isteği, meyli. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

kāfir-kīş: 

1. kāfir-kīş: 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Kâfir, dinsiz. II Sevgilinin zalim, gaddar, 

acımasız, merhametsiz gözleri. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

kāh: 

1. kāh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Saman, saman çöpü. II Âşığın sararmış bedeni. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

kāha dönüpdür: 

1. kāha dönüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 272 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saman çöpüne dönmek, benzemek. II Sararıp 

solmak. 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  
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kāḫ-ı devlet: 

1. kāḫ-ı devlet: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur, mutluluk sarayı. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

2. kāḫ-ı devlet: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur, mutluluk sarayı. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

kāḫ-ı dil: 

1. kāḫ-ı dil: 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül köşkü. II Âşığın gönlü. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

kāḫ-ı zer-nigār-ı ʿaşḳuña: 

1. kāḫ-ı zer-nigār-ı ʿaşḳuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 339 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın altın işlemeli köşkü, sarayı. II Sevgilinin 

aşkının bulunduğu yer; gönül. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

kāhveş: 

1. kāhveş: 

        Gazel 137 

        Mısra: 5 

        Saman gibi. 

Ḥāṣıl-ı   mri virüp bād-ı hevāya kāhveş  

Dāne-i ḫaclet dürür dil ḫırmeninde çīnemüz  

 

kākül: 

1. kākül: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

2. kākül: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Saç, zülüf, yüzün iki yanına sarkan saç. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül midür  

 

3. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

4. kākülüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

5. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

6. kākül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  
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7. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

 Ārıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ  

Gülsitān-ı  ālemi ḳılsun mu aṭṭar kākülüñ  

 

8. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

 Ārıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ  

Gülsitān-ı  ālemi ḳılsun mu aṭṭar kākülüñ  

 

9. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

10. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber kākülüñ  

 

11. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

12. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

13. kākülüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

14. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 280 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

15. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

16. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 352 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı  

Günüm ṭoġsun g tür ebr-i siyāhı  

 

17. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 371 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

18. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 12 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Ġamze-i şūh-ı cefā-pīşeden ayrudur bu  

Kākülüñ ber-ṭaraf it  ārıżuñ olsun ḥāṣıl  
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19. kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 365 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kâkülü. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

kākül-i ʿanber-feşānuñ: 

1. kākül-i ʿanber-feşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber (kokusu) saçan kâkülü. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

kākül-i cānāneye: 

1. kākül-i cānāneye:-(y)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kâkülü. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

kākül-i dil-ber: 

1. kākül-i dil-ber: 

        Gazel 338 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin kâkülü. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür: 

1. kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür:-i, -dür 

        Murabba 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu saçının âşığı, tutkunu, 

müptelası. 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

kākül-i müşgīnüñüñ būyın: 

1. kākül-i müşgīnüñüñ būyın:-ı, -n 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Padişahın) misk kokulu saçının kokusu. 

Ḳonmasun dāmānuña hergiz ġubār-ı rāh-ı ġam  

Kākül-i müşgīnüñüñ būyın ṣabādan ṣaḳlasun  

 

kākül-i pür-çīnüñe: 

1. kākül-i pür-çīnüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım kâkülü. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

kākül-i siyāha: 

1. kākül-i siyāha:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah perçemi, kâkülü. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

kākül-i ṭarrār-ı dil-ber: 

1. kākül-i ṭarrār-ı dil-ber: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin insanın aklını başından alan kâkülü. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

kākülüñ ḥabsinde: 

1. kākülüñ ḥabsinde:-(s)i,-(n)de 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün hapsi.  

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

kākülüñ ḳaṣdı: 
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1. kākülüñ ḳaṣdı: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün amaçladığı şey. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra  

G zlerüñ sa yi budur cānı bedenden ayıra  

 

kākülüñ resmi: 

1. kākülüñ resmi: 

        Gazel 91 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün resmi, görüntüsü. 

Kākülüñ resmi diye gülzār-ı sīnemde baña  

Āhumuñ dūd-ı siyāhı sünbül-i ter g sterir  

 

2. kākülüñ resmi: 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün şekli, biçimi. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

3. kākülüñ resmi: 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün şekli, görüntüsü. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

4. kākülüñ resmi: 

        Gazel 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün şekli. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül: 

1. kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül: 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün âşığı, tutkunu olan 

zavallı sümbül. 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

kākülüñ zencīrine vā-beste: 

1. kākülüñ zencīrine vā-beste: 

        Gazel 44 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının zincirine bağlanmış (kimse). 

II Sevgilinin kıvrım kıvrım olan saçlarına gönül 

vermiş âşık. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

kākülüñ zencīrinüñ: 

1. kākülüñ zencīrinüñ:-nüñ 

        Gazel 329 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) zincir gibi halka halka saçı. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

ḳal: 

1. ḳaldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Hareket hâlindeki bir şeyin olduğu yerde 

durması, hareketine, yoluna devam etmemesi. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

ḳāl eyle: 

1. ḳāl eyledüñ:-dü, -ñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Eritmek; maden külçesinin eritilip tasfiye 

edilmesi. II Perişan etmek. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  
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2. ḳāl eyler:-r 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eritmek; maden külçesinin eritilip tasfiye 

edilmesi. II Gam keder çekerek özünü saflaştırma. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

kāl olmışuz: 

1. kāl olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Erimek; maden külçelerinin tasfiye olması. II 

Gönlün fitne, fesatlık ve düşmanlık vb. kötü 

duygulardan arındırılması. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

kālā-yı ġamuñ: 

1. kālā-yı ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kumaşı. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

kālā-yı zevi’l-kıymet-i ʿömrin: 

1. kālā-yı zevi’l-kıymet-i ʿömrin:-i, -n 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün kıymetli kumaşı. II Ömür. 

Dil naḳdini ḫarc eylemeyen rāh-ı ġamuñda  

Kālā-yı zevi’l-kıymet-i   mrin telef eyler  

 

ḳalb: 

1. ḳalbüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Yürek, gönül. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

2. ḳalbümüz:-(ü)müz 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Yürek, gönül. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

3. ḳalbüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Yürek, gönül. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

ḳalbe rāḥat-baḫş olup: 

1. ḳalbe rāḥat-baḫş olup:-up 

        Gazel 348 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle huzur, rahatlık veren kimse olmak. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

kalb-i ʿāşıḳ: 

1. kalb-i ʿāşıḳ: 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın kalbi, gönlü. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

2. ḳalb-i ʿāşıḳdur:-dur 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın kalbi, gönlü. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

ḳalb-i pāküñ: 

1. ḳalb-i pāküñ:-(ü)ñ 

        Gazel 239 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz kalp. 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

ḳalbüñüñ sengīn-hisārın: 

1. ḳalbüñüñ sengīn-hisārın: -ı, -n 

        Gazel 244 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüreğinin taştan kalesi. II Sevgilinin 

taş gibi katı, merhametsiz, duygusuz yüreği. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

ḳalem: 

1. ḳalem: 

        Gazel 172 

        Mısra: 4 

        Kalem. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

2. ḳalem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 7 

        Kalem. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

3. ḳalem: 

        Murabba 3 

        Mısra: 15 

        Kalem. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

ḳalender: 

1. ḳalenderdür:-dür 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Dünya işlerini bir kenara bırakmış kendince 

başıboş dolaşan derviş. II Felek. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

2. ḳalender: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Dünya işlerini bir kenara bırakmış kendince 

başıboş dolaşan derviş. II Âşığın gönlü. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

3. ḳalenderler:-ler 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Dünya işlerini bir kenara bırakmış kendince 

başıboş dolaşan dervi). 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm çerāġumdur  

 

ḳalender ol: 

1. ḳalender olayın:-ayın 

        Gazel 335 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya işlerini bir kenara bırakmış, kendince 

başıboş dolaşan derviş hâline gelmek. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

2. ḳalender olayın:-ayın 

        Gazel 368 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya işlerini bir kenara bırakmış, kendince 

başıboş dolaşan derviş hâline gelmek. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

ḳalender-meşrebi: 

1. ḳalender-meşrebi:-i 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Derviş tabiatlı (âşık). 



 

1149 
 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

ḳālıb olmadan: 

1. ḳālıb olmadan:-madan 

        Gazel 214 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut bulmak. II Yaratılmak. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

ḳālıb-ı ādem içün māʿ ü ṭıyn cemʿ olmamış idi: 

1. ḳālıb-ı ādem içün māʿ ü ṭıyn cemʿ olmamış idi:-

di  

        Gazel 244 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Âdem'in vücudu için su ve balçık bir araya 

getirilmemişken. II Hz. Âdem henüz 

yaratılmamışken. 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı  aşḳuñ ey melek  

Ḳālıb-ı Ādem içün cem  olmamış idi mā  ü ṭıyn  

 

ḳalma: 

1. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        Mevcut olmamak, bulunmamak. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

2. ḳalmadı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 2 

        Mevcut olmamak, bulunmamak. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

3. ḳalmadı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        Mevcut olmamak, bulunmamak. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

4. ḳalmadı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 12 

        Mevcut olmamak, bulunmamak. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

5. ḳalmadı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 6 

        Bitmek, tükenmek, yok olmak. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

kām: 

1. kāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Arzu, istek, murat. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

kām-cū olmaz: 

1. kām-cū olmaz:-maz 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına ermek istemek, istekleri peşinde 

koşmak. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

ḳamer: 

1. ḳamer: 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Ay. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur  

 

2. ḳamer: 

        Gazel 102 
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        Mısra: 1 

        Ay. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

3. ḳamerden:-den 

        Gazel 356 

        Mısra: 7 

        Ay. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

4. ḳamer: 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        Ay. II Sevgilinin ay gibi parlak yanağı. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

5. ḳamer: 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

6. ḳamer: 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

7. ḳamer: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

8. ḳamer: 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

9. ḳamer: 

        Gazel 109 

        Mısra: 11 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

10. ḳamer: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

11. ḳamer: 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

12. ḳamer: 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

13. ḳamer: 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

14. ḳamer: 

        Gazel 283 
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        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

15. ḳamer: 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

16. ḳamer: 

        Gazel 326 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Defter-i dilden ḥisābum ey ḳamer irdi biñe  

Dāġ-ı ṣıfr-āsā-y-ıla g rdüm ġamuñ erḳāmını  

 

17. ḳamer: 

        Gazel 327 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā gibi  

 

18. ḳamer: 

        Gazel 361 

        Mısra: 5 

        Ay (şeklinde). 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

ḳamer-çihre: 

1. ḳamer-çihre: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

ḳamer-ruḫ: 

1. ḳamer-ruḫ: 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

ḳamer-ruḫsār: 

1. ḳamer-ruḫsārdan:-dan 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  

 

ḳamer-şöhret: 

1. ḳamer-şöhret: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Ay gibi şöhretli (sevgili). 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

ḳamer-talʿat: 

1. ḳamer-talʿat: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

2. ḳamer-ṭalʿat: 

        Gazel 145 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  

 

3. ḳamer-talʿat: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 
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G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

4. ḳamer-talʿat: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

5. ḳamer-talʿat  

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgilinin) gamı, kederi. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

ḳamerveş alnuñuñ vaṣfı: 

1. ḳamerveş alnuñuñ vaṣfı: 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ay (gibi parlak) alnının vasfı, 

özelliği. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

ḳāmet: 

1. ḳāmetüm:-(ü)m 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) boyu. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

2. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

3. ḳāmetüñ:-üñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

4. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-destedür  

 

5. ḳāmetüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

6. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-destedür  

 

7. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

8. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 13 

        (Sevgilinin) boyu bosu. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

ḳāmet-i bālā ḥaḳı: 
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1. ḳāmet-i bālā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu (sevgilinin) hakkı için. 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

ḳāmet-i bālā: 

1. ḳāmet-i bālāna:-(n)a 

        Gazel 366 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun ve düzgün boyu. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

2. ḳāmet-i bālāna: -(n)a 

        Gazel 47 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun ve düzgün boyu. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āşiyānın gezdürür  

 

3. ḳāmet-i bālāsı:-(s)ı 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun ve düzgün boyu. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

ḳāmet-i bülendi: 

1. ḳāmet-i bülendi:-i 

        Gazel 349 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek, yüce boylu (sevgili). 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

2. ḳāmet-i bülendi:-i 

        Gazel 349 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek, yüce boylu (sevgili). 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

ḳāmet-i ḫam-geşteme: 

1. ḳāmet-i ḫam-geşteme:-m, -e 

        Gazel 280 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) eğilmiş, bükülmüş boyu. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

ḳāmet-i mevzūn: 

1. ḳāmet-i mevzūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) düzgün, biçimli, ölçülü boyu. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

2. ḳāmet-i mevzūnuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) düzgün, biçimli, ölçülü boyu. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez sevdā-yı gül  

 

ḳāmet-i mevzūn-ı yār: 

1. ḳāmet-i mevzūn-ı yār: 

        Gazel 202 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin düzgün, biçimli, ölçülü boyu. 

Nāzla reftāra gelse ḳāmet-i mevzūn-ı yār  

Ol nihāl-i gülşen-i insānı seyrān eylesem  

 

ḳāmet-i servüñ: 

1. ḳāmet-i servüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) servi (gibi uzun ve düzgün) boyu. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  

 

ḳāmetüñ añdı: 

1. ḳāmetüñ añdı:-dı 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kamet getirmek; farz namazına durmak için 

ezan okumak. II Sevgilinin boyundan bahsetmek. 

Ḳāmetüñ añdı mü eẕẕin geldi ayaġa imām  

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarşu ḳoyup miḥrāb-ıla  

 

ḳāmetüñ ṭolamaġa: 

1. ḳāmetüñ ṭolamaġa:-maġa 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) boyuna dolanmak. II Sevgiliye 

sarılmak. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

kāmil: 

1. kāmil: 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        İlim, fazilet ve hüner sahibi, manevî meziyetleri 

bakımından belli bir olgunluğa erişmiş (kimse). 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

kām-yāb olur: 

1. kām-yāb olur:-(u)r 

        Muhammes 2 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Arzusuna kavuşmak, muradına ermek; mutlu 

olmak. 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  

 

kām-yābī: 

1. kām-yābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 14 

        Muradına ermiş (kimse). 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

kān: 

1. kānın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Bir nesnenin kaynağı.  

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

2. kānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        Maden ocağı. II Bir nesnenin kaynağı. II Âşığın 

gözleri. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

3. kān: 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Maden ocağı. II Bir nesnenin kaynağı. II Gönül. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

ḳan: 

1. ḳanı:-ı 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Kan. II Şarap. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

2. ḳanum:-(u)m 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Kan. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  
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ḳanaya: 

1. ḳanaya: -(y)a 

        Gazel 342 

        Mısra: 7 

        Kanayan. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

ḳan aġla: 

1. ḳan aġladı:-dı 

        Gazel 7 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

2. ḳan aġladı:-dı 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak. II Sürahiden şarabın 

kadehe dökülmesi. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

3. ḳan aġladı:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak. II Kadehten şarabın 

dökülmesi. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ işidüp  

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı şarāb  

 

4. ḳan aġladur:-dur 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak.  

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

5. ḳan aġlar:-r 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak. II Sürahiden şarabın 

kadehe dökülmesi. II Kanlı gözyaşı dökmek. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur  

 

6. ḳan aġlar:-r 

        Gazel 341 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir sıkıntıdan büyük 

üzüntü duyup çok yakınmak. II Kanlı gözyaşı 

dökmek. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

7. ḳan aġlasun:-sun 

        Gazel 259 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlı gözyaşı dökmek. II Büyük bir üzüntü 

içinde olmak. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

8. ḳan aġlasun:-sun 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. II Kanlı 

gözyaşı dökmek. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

ḳan aġlayan: 

1. ḳan aġlayan:  

        Gazel 220 

        Mısra: 7 



 

1156 
 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşı döken (gözü). 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

ḳan aḳar: 

1. ḳan aḳar:-ar 

        Gazel 370 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kan akmak. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

ḳan baġı: 

1. ḳan baġı: 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aynı soydan gelme. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

ḳan bıçaḳ: 

1. ḳan bıçaḳ: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlı bıçaklı olmak; aralarında herhangi bir 

nedenden dolayı birbirini öldürecek kadar 

düşmanlık bulunmak. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

ḳan bulaşdı: 

1. ḳan bulaşdı: -dı 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde kalmak. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

ḳan deñizi: 

1. ḳan deñizi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kan denizi. II Âşığın kan ağlayan gözü. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

ḳan dök: 

1. ḳan dökdiler:-di, -ler 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şarap dökmek. II Kanlı gözyaşı dökmek. 

Ṣurāḥīveş dü çeşmüm d kdiler ḳan  

Leb-i la lüñ olaldan meyle hem-reng  

 

2. ḳan dökdügin:-düg, -i-, -n 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

3. ḳan dökmeden:-me, -den 

        Gazel 76 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

ḳan içer: 

1. ḳan içer:-er 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içmek. II Çok acı çekmek, ıstırap içinde 

olmak. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  

 

ḳan ol: 
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1. ḳan oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan olmak, yaralanmak. II Çok acı çekmek. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

2. ḳan olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kavga ve kargaşa meydana gelmesi. II Kan 

dökülmek. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

ḳan sürür: 

1. ḳan sürür:-(ü)r 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap dökmek. II Kanlı gözyaşı dökmek. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

ḳan yud: 

1. ḳan yudar:-ar 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok ızdırap çekmek, elem ve eziyete 

katlanmak. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

2. ḳan yudarsa:-ar, -(ı)sa 

        Tahmis 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok ızdırap çekmek, elem ve eziyete 

katlanmak. 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

ḳana: 

1. ḳanadur:-a, -dur 

        Tahmis 3 

        Mısra: 20 

        Öldürme, kan dökme, katletme. II Âşığın canını 

alma, kanını dökme; ona eziyet etme. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

ḳana boyarsa: 

1. ḳana boyarsa:-r, -(ı)sa 

        Gazel 323 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlar içinde bırakmak. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

ḳana ġarḳ olan: 

1. ḳana ġarḳ olan: -an 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlar içinde kalan (kimse veya şey). 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

ḳana girdi: 

1. ḳana girdi:-di 

        Gazel 305 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmek, birinin kanını dökmek, elini kana 

bulamak. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca ḳana  

 

ḳana ḳoydı: 

1. ḳana ḳoydı:-dı 

        Gazel 372 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini kana bulamasına sebep olmak. 
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Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

ḳanāʿat itmez: 

1. ḳanāʿat itmez:-mez 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yetinmek. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

ḳanāʿat Ḳāfʿını āşiyān it: 

1. ḳanāʿat Ḳāfʿını āşiyān it: 

        Gazel 328 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tokgözlülük Kaf'ını yuva edinmek. II Tokgözlü 

olmak, dünya malına önem vermemek. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

ḳanadum altına aldum: 

1. ḳanadum altına aldum: -du, -m 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Korumak, himayesine almak. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  

 

Ḳanber: 

1. ḳanber: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Hz. Ali'nin kölesi. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

ḳanda: 

1. ḳanda: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Nerede. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

2. ḳanda: 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Nerede. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

3. ḳandadur:-dur 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        Nerede. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

4. ḳandadur:-dur 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Nerede. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

5. ḳandadur:-dur 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Nerede? 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

6. ḳanda: 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        Nerede? II Nasıl? 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

7. ḳanda: 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Nasıl? 



 

1159 
 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

8. ḳanda: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Nasıl? 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

9. ḳanda: 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Nasıl? 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

10. ḳanda: 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        Nerede. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳanda bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

ḳanda ise: 

1. ḳanda ise: 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede ise. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

ḳanda ol: 

1. ḳanda olsa:-sa 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede olursa olsun. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

2. ḳanda olsam: 

        Gazel 337 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede olursa olsun. 

Ḳanda olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

 

ḳandīl: 

1. ḳandīli:-i 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Mum, çerağ, meşale. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

ḳandīl-i şevḳın yaḳmaġa: 

1. ḳandīl-i şevḳın yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinç, mutluluk mumunu yakmak. II Mutlu 

olmak, sevinmek. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

ḳandīlini yaḳmadın: 

1. ḳandīlini yaḳmadın:-madın 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratmak. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān idüm  

 

ḳanġı: 

1. ḳanġı: 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Hangi? 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

ḳanġı birin: 
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1. ḳanġı birin: 

        Murabba 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

2. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

3. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

4. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

5. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

6. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

7. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

8. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

9. ḳanġı birin:  

        Murabba 1 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi birini, hangisini? 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

ḳanı: 

1. ḳanı: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        Hani, nerede? 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

2. ḳanı: 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        Hani, nerede? 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

kān-ı melāḥatde: 
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1. kān-ı melāḥatde:-de 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik madeni. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

ḳanı ol devlet: 

1. ḳanı ol devlet: 

        Murabba 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle bir mutluluk nerede ki, nasip olur mu ki? 

Böyle bir mutluluğa erişilir mi ki? 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

kāniʿ ol: 

1. kāniʿ oldı:-dı 

        Gazel 112 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat etmek, yetinmek. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

2. kāniʿ olmaz:-maz 

        Tahmis 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat etmek, yetinmek. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

3. kāniʿ olmazsa:-maz, -(ı)sa 

        Gazel 236 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat etmek, yetinmek. II Doymak. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

ḳanın döküp: 

1. ḳanın döküp:-üp 

        Gazel 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile çeşm-i siyāhuñ dem-be-dem  

 Āşıḳ-ı bī-dillerüñ ḳanın d küp bī-dād ider  

 

ḳanın içer: 

1. ḳanın içer:-er 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmeye kastetmek. II Çok eziyet ve acı 

çektirmek. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

ḳanını dökse: 

1. ḳanını dökse:-se 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

ḳanlar dök: 

1. ḳanlar döke:-e 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşları dökmek, kan ağlamak. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

2. ḳanlar döker:-er 

        Murabba 4 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmek, cana kıymak. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  
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ḳanlar yudar: 

1. ḳanlar yudar:-ar 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şarabın kadehe konulması. II Çok ızdırap 

çekmek, kedere, eleme, sıkıntılara maruz kalmak, 

dayanmak. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar peymāneyüz  

 

ḳanlara boyan: 

1. ḳanlara boyanalar:-a, -lar 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde kalmak, kana bulanmak. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

2. ḳanlara boyandı:-dı 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde kalmak, kana bulanmak. II Lalenin 

kırmızı renkli olması. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

ḳanlu dāġum: 

1. ḳanlu dāġum:-(u)m 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) kanlı yara. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

2. ḳanlu dāġum:-(u)m 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) kanlı yara. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

ḳanlu ḳanlu dāġını: 

1. ḳanlu ḳanlu dāġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 319 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı kanlı, taze, yeni açılmış yara. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

ḳanlu şarāba: 

1. ḳanlu şarāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. II Âşığın kanlı gözyaşları. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

2. ḳanlu şarāba:-a 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

         Kırmızı şarap. II Sevgilinin kırmızı dudağı. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

ḳanlu yaş dökdi: 

1. ḳanlu yaş dökdi:-di 

        Gazel 361 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı yaş dökmek; çok ağlamak, çok gözyaşı 

akıtmak. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

ḳanlu yaşını: 

1. ḳanlu yaşını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşı. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

ḳanlu yaşum fülsi: 

1. ḳanlu yaşum fülsi: 

        Gazel 329 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşı parası. II Âşığın sikkeye 

benzer kanlı gözyaşları. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

ḳanum dök: 

1. ḳanum döker:-er 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

3. ḳanum döker:-er 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

4. ḳanum dökerse:-er, -(i)se 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek.  

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

5. ḳanum dökmege:-mege 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

ḳanuma āl buladı: 

1. ḳanuma āl buladı:-dı 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kana boyamak, bulamak; zulmetmek, eziyet 

etmek, kanlar içinde bırakmak. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

ḳanuma giren: 

1. ḳanuma giren:  

        Gazel 99 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kandıran, aldatan (kimse veya şey). II 

Sevgilinin gözleri. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

ḳanumı dökerse: 

1. ḳanumı dökerse:-er, -(i)se 

        Tahmis 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Ḫançer-i ġamzeñ d kerse ḳanumı olmaz  aceb  

Kāfir-i bed-mest olanuñ meyli dāyim ḳanadur  

 

ḳanumı döküp: 

1. ḳanumı döküp:-üp 

        Gazel 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

ḳānūn: 

1. ḳānūnı:-ı 

        Gazel 128 

        Mısra: 9 
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        İlke, kural. II Sol köşesi kesik dikdörtgen 

biçimindeki tahta bir tabla üzerine geçirilmiş 

tellerden meydana gelen ve yatık durumda dizler 

üzerine konarak iki elin işâret parmağındaki 

yüksüklere tutturulmuş birer mızrapla çalınan çalgı. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

2. ḳānūnına:-ı, -(n)a 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Geleneksel Türk müziğinin en önemli telli 

çalgılarından olup diz ya da masa üstünde, işaret 

parmaklarına takılan mızraplarla çalınan; ikişer, 

hatta üçer düzenli tellerinin sayısı 75’e kadar 

çıkabilen, bir yanı eğri, dikdörtgen biçimli tahta 

gövdesinin göğsünde 2-3 kadar ses deliği bulunan 

bir musiki aletidir. II Âşığın bedeni. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

3. ḳānūn: 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Esas olan, gerekli olan. II Sol köşesi kesik 

dikdörtgen biçimindeki tahta bir tabla üzerine 

geçirilmiş tellerden meydana gelen ve yatık 

durumda dizler üzerine konarak iki elin işaret 

parmağındaki yüksüklere tutturulmuş birer 

mızrapla çalınan çalgı. 

Melāmet olmadur  uşşāḳa ḳānūn  

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng  

 

4. ḳānūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Sol köşesi kesik dikdörtgen biçimindeki tahta 

bir tabla üzerine geçirilmiş tellerden meydana 

gelen ve yatık durumda dizler üzerine konarak iki 

elin işaret parmağındaki yüksüklere tutturulmuş 

birer mızrapla çalınan çalgı. II Âşığın sinesi. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

5. ḳānūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Âdet, usul. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

ḳanuñ dökmege: 

1. ḳanuñ dökmege:-mege 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimseyi) yaralamak veya öldürmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

ḳānūn-ı ʿaşḳuñ naġmesi: 

1. ḳānūn-ı ʿaşḳuñ naġmesi: 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kanunun nağmesi, melodisi. II Aşktan 

dolayı âşığın çektiği inilti. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

ḳanzil olmış: 

1. ḳanzil olmış:-mış 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, körkütük sarhoş olmak. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

ḳap: 

1. ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Avını hızla yakalamak, yakalayıp öldürmek. II 

Âşık etmek. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

2. ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Avını hızla yakalamak, yakalayıp öldürmek. II 

Âşık etmek. 
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G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

3. ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 12 

        Birdenbire çekip almak. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

4. ḳapar:-ar 

        Gazel 352 

        Mısra: 12 

        Birdenbire çekip almak, yakalayıp tutmak. II 

Savurup götürmek. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

ḳapla: 

1. ḳapladı:-dı 

        Gazel 320 

        Mısra: 10 

        Çepeçevre sarmak, kuşatmak; kaplamak. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

2. ḳapladı:-dı 

        Gazel 365 

        Mısra: 10 

        Çepeçevre sarmak, kuşatmak; kaplamak. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izârında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

ḳapu: 

1. ḳapuña:-ñ, -a 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) kapısı, eşiği. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

2. ḳapuñdan:-ñ, -dan 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        Makam, huzur. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

ḳapuñdan sürme: 

1. ḳapuñdan sürme:-me 

        Gazel 262 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

2. ḳapuñdan sürme:-me 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

kār: 

1. kārum:-(u)m 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        İş. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

ḳaʿr: 

1. ḳaʿrumda:-(u)m, -da 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Deniz, kuyu vb. şeylerin dibi, dip. II Âşığın 

gönlü. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

ḳara: 

1. ḳarasın:-(s)ı, -n 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 
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        Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, 

toprak. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

2. ḳaramı:-m, -ı 

        Gazel 206 

        Mısra: 11 

        Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, 

toprak. II Sahil, kıyı. 

Bir baḥr-ı bī-kerānam g rmez ḳaramı g zler  

Her ḫār u ḫas ġamından  arż-ı küdūret itmem  

 

3. ḳarasından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, 

toprak. II Bir şeyin bulunduğu yer. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

ḳara baḫtına: 

1. ḳara baḫtına:-ı, -(n)a 

        Gazel 367 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Talihsizlik, kötü talih. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

ḳara çula girdi: 

1. ḳara çula girdi:-di 

        Gazel 307 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karalar bağlamak (veya giymek); ayrılık, dert, 

keder gibi sebeplerle bir köşeye çekilip yas tutmak. 

Sünbül şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı  anberüñ  

Ḫālüñ ġamında girdi benefşe ḳara çula  

 

ḳara şāldan: 

1. ḳara şāldan:-dan 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah renkli yünlü kumaş. II Ah dumanı. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

ḳara sözler didüm: 

1. ḳara sözler didüm:-dü, -m 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü sözler söylemek. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

ḳara topraḳ: 

1. ḳara topraḳ: 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kara, siyah toprak. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  

 

ḳara yazı: 

1. ḳara yazı: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü talih. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

ḳara zülf: 

1. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçı. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

2. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçı. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

3. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçı. 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı sa ādetsin ṭulū  itsün ruḫuñ  

Ḳara zülfüñ maġribinden baş çıḳarsun şāmumuz  

 

4. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 364 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçı. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

ḳarada bir semekdür: 

1. ḳarada bir semekdür: -dür 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karaya vurmuş balık. II Aşksız, sevgisiz kalmış 

gönül. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

ḳaralar geymiş: 

1. ḳaralar geymiş:-miş 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir felakaet dolayısıyla siyah örtü bağlanmak, 

siyah giymek. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

Ḳaraman: 

1. Ḳaramanuñ:-(u)ñ 

        Gazel 165 

        Mısra: 12 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

2. Ḳaramana:-a 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

3. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 4 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

4. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 8 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

5. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 12 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her bende-i 

mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

6. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 16 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  
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7. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 20 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

8. Ḳaramanı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 24 

        Osmanlı’da bir eyalet merkezi. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

Ḳaraman semtini: 

1. Ḳaraman semtini:-i, -(n)i 

        Gazel 318 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Karaman şehri. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i  Osmānı  

 

Ḳaramanuñ hevāsını: 

1. ḳaramanuñ hevāsını: -(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 165 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Karaman şehrinin havası. II Sevgilinin siyah 

saçının arzusu, isteği. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

ḳarañu gicedür: 

1. ḳarañu gicedür:-dür 

        Gazel 150 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık gece. II Sevgiliden ayrı kalınan zaman. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

ḳarār: 

1. ḳarāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Durulan veya kalınan yer.  

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

2. ḳarār: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Değişmez olma, devamlı ve sürekli olma, 

sebat, istikrar. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

3. ḳarāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Değişmez olma, devamlı ve sürekli olma, 

sebat, istikrar. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

ḳarār eyle: 

1. ḳarār eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabit durmak; sürekli olarak belli bir durumda, 

yerde bulunmak. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

2. ḳarār eyler:-r 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabit durmak; sürekli olarak belli bir durumda, 

yerde bulunmak. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

ḳarārı ḳıldı: 

1. ḳarārı ḳıldı:-dı 

        Gazel 276 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dönüp dolaşıp bir yerde durmak. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

ḳarārı yoḳ: 

1. ḳarārı yoḳ: 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız olmak. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

ḳaravul saldılar: 

1. ḳaravul saldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nöbetçi salmak, gözcü dikmek. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

ḳaravula çıḳarsa: 

1. ḳaravula çıḳarsa:-sa 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güvenliği sağlamak için gözcülük yapmak. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  

 

ḳaraya çalan: 

1. ḳaraya çalan:-an 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıya çarptıran; denizdeki bir cismi karaya 

atan (şey). II Perişan eden, harap eden (şey). 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

ḳaraya çalmaġa: 

1. ḳaraya çalmaġa: -maġa 

        Gazel 171 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Yönünü) karaya çevirmek; karaya oturtmak. II 

Engellemek. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa  

Mevc-i himmet g sterür g ñlüm gibi deryā gerek  

 

ḳaraya çekme: 

1. ḳaraya çekme:-me 

        Gazel 135 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıya çekmek, denizden uzaklaştırmak. II 

Aşktan yoksun bırakmak. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

kārgāh-ı ʿālem: 

1. kārgāh-ı ʿālem: 

        Gazel 136 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya, cihan fabrikası. II Dünya. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

kaʿr-ı cāha: 

1. kaʿr-ı cāha:-a 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kuyunun dibi. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

kār-ı Cüneyd idem: 

1. kār-ı Cüneyd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cüneyd gibi iş yapmak. 

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  
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ḳaʿr-ı deryāyı: 

1. ḳaʿr-ı deryāyı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Denizin dibi.  

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

kār-ı zer-nigār: 

1. kār-ı zer -nigār: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Altın işleme mesleği; kuyumculuk. II Âşıklık. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

ḳarşı: 

1. ḳarşı: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        -e karşı, -e doğru. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

ḳarşı ṭura: 

1. ḳarşı ṭura:-a 

        Gazel 351 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir güce boyun eğmemek, direnmek, karşı 

koymak. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarşı  

 

ḳarşu: 

1. ḳarşuñda:-ñ, -da 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Bir şey, yer veya kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

2. ḳarşu: 

        Gazel 58 

        Mısra: 6 

        -e karşı, -e doğru. 

Beni gül gibi açılmış güler g rse bu gülşende  

Belā derdin d ker aġlar baña ḳarşu hezārumdur  

 

3. ḳarşu: 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        -e karşı, -e doğru. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

4. ḳarşu: 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        -e karşı, -e doğru. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

5. ḳarşu: 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        -e karşı, -e doğru. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

6. ḳarşu: 

        Gazel 318 

        Mısra: 7 

        -e karşı, -e doğru. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

7. ḳarşu: 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        -e karşı, -e doğru. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  
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8. ḳarşu: 

        Gazel 319 

        Mısra: 8 

        Karşı, karşıda, karşısında. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

9. ḳarşuñdan:-ñ, -dan 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) önü, katı, huzuru. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

10. ḳarşuñda:-ñ, -da 

        Gazel 356 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) önü, katı, huzuru. 

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer çerāġı  

 

ḳarşu gelür: 

1. ḳarşu gelür:-(ü)r 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin karşısına çıkmak, huzuruna 

gelmek. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

ḳarşu ḳoyup: 

1. ḳarşu ḳoyup:-up 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karşısına geçmek. 

Ḳāmetüñ añdı mü eẕẕin geldi ayaġa imām  

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarşu ḳoyup miḥrāb-ıla  

 

kārvānuñ yügrügi: 

1. kārvānuñ yügrügi:-i 

        Gazel 333 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kervanın hızlısı, hızlı gideni. II Gaflet 

uykusunda olmayan kimse. 

 āh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber  

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi  

 

ḳarż aldıġına: 

1. ḳarż aldıġına:-dığ, -ı, (n)a 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Borç, ödünç alma. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

ḳaṣd: 

1. ḳaṣdum: -(u)m 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Niyet, istek, amaç, gaye. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

ḳaṣd itme: 

1. ḳaṣd itme:-me 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülük etmek, kıymak, zarar vermeyi istemek. 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

ḳaṣd-ı cān eyler: 

1. ḳaṣd-ı cān eyler:-r 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinin canına kastetmek, öldürmeye 

hazırlanmak. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi ṣadāġında  

 

ḳaṣd-ı cefā itse: 

1. ḳaṣd-ı cefā itse:-se 

        Gazel 96 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve eziyet etmeye niyetlenmek. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

ḳaṣd-ı ʿitāb eyler: 

1. ḳaṣd-ı ʿitāb eyler:-r 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Azarlamaya kastetmek. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

kāse: 

1. kāseden:-den 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        Çini veya billurdan yapılmış derince tas ya da 

çanak. II Kadeh. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

2. kāseden:-den 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Çini veya billurdan yapılmış derince tas ya da 

çanak. II Dokuz kat feleğin her bir katı. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

kāse-bāz-ı ḥikmetüm: 

1. kāse-bāz-ı ḥikmetüm:-(ü)m 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parmak uçlarında kâse döndüren sanatçı. II 

Âşık. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

kāse-i çeşmüm: 

1. kāse-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz çukuru. II Âşığın gözü. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

ḳaṣr: 

1. ḳaṣrı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Saray, köşk. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

ḳaş: 

1. ḳaşum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) kaşı. 

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

2. ḳaşın:-ı, -n 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

3. ḳaşı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

4. ḳaşuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kaşı. 
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 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

5. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

6. ḳaşlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

7. ḳaşı:-ı 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

8. ḳaşuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 280 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

9. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

10. ḳaşa:-a 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

11. ḳaşuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 325 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaşuña didiler zü’n-nūndur  

Nīle nisbet eyleyenler g zlerüm ırmaġını  

 

12. ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kaşı. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

kāşāne: 

1. kāşānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Köşk, saray. II Âşığın bedeni. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

2. kāşāne: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        Köşk, saray. II Âşığın bedeni. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

ḳaşı hilāle: 

1. ḳaşı hilāle:-e 

        Gazel 292 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı hilal (gibi kavisli olan sevgili). 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

2. ḳaşı hilāle:-e 

        Gazel 292 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Kaşı hilal (gibi kavisli olan sevgili). 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

ḳaşı kemān: 

1. ḳaşı kemān: 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

ḳaşı kemānum: 

1. ḳaşı kemānum:-(u)m 

        Gazel 301 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

2. ḳaşı kemānum:-(u)m 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

ḳaşı rāyum: 

1. ḳaşı rāyum:-(u)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı "ر" harfi (gibi kavisli olan sevgili). 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

ḳaşı yā: 

1. ḳaşı yā: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

2. ḳaşı yā: 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

3. ḳaşı yā: 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay (gibi kavisli olan sevgili). 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

ḳaşları kemānum: 

1. ḳaşları kemānum:-(u)m 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşları yay (gibi kavisli olan sevgili). 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

ḳaşları yāsı ġamında: 

1. ḳaşları yāsı ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi kaşlarının gamı, kederi. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

ḳaşlaruñ fikri ġamından: 

1. ḳaşlaruñ fikri ġamından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) kaşlarının düşüncesinin, hayalinin 

(âşığa) verdiği gam, keder. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

ḳaşlaruñ ṭuġrasını: 

1. ḳaşlaruñ ṭuġrasını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tuğraya benzeyen kaşları. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

ḳaşuñ hilālin: 

1. ḳaşuñ hilālin:-i, -n 

        Gazel 169 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının hilali. 

Her g ren ḳaşuñ hilālin eyledi bayrāmını  

Māh-ı  ıyd-ı ekber olduñ ṭutdı şehri ş hretüñ  

 

ḳaşuñ ḥüsn-i ṭuġrasın oḳutdı: 

1. ḳaşuñ ḥüsn-i ṭuġrasın oḳutdı:-dı 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tuğraya benzeyen güzel kaşını 

göstermesi. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

ḳaşuñ kemānı: 

1. ḳaşuñ kemānı:-ı 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının yayı. II Sevgilinin kaşının 

kavisi. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

2. ḳaşuñ kemānından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının yayı. II Sevgilinin kaşının 

kavisi. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

ḳaşuñ mihrābını: 

1. ḳaşuñ mihrābını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 75 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının mihrabı. II Sevgilnin kaşının 

kavisi. 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

ḳaşuñ yāsına: 

1. ḳaşuñ yāsına: -(s)ı, (n)a 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) kaşının yayı. II Sevgilinin kaşının 

kavisi. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

ḳat: 

1. ḳatında:-ı, -(n)da 

        Gazel 106 

        Mısra: 7 

        Huzur, makam. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

ḳatʿ id: 

1. ḳatʿ ideyin:-eyin 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yeri aşarak geçmek, yol almak. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  
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2. ḳatʿ idüp:-üp 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yeri aşarak geçmek, yol almak. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

ḳat ḳat: 

1. ḳat ḳat: 

        Gazel 118 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Üst üste. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

ḳatı: 

1. ḳatı: 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Zor, güç. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

2. ḳatıdur:-dur 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Sert. II Merhametsiz. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

3. ḳatı: 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Çok, pek. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

ḳatı göñl: 

1. ḳatı göñlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 75 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

         (Sevgilinin) acımasız, merhametsiz gönlü. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

2. ḳatı göñlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) acımasız, merhametsiz gönlü. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

ḳatı ḫarābe: 

1. ḳatı ḫarābe: 

        Gazel 204 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Oldukça harabe olmuş; perişan. II Âşığın gönlü. 

 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

ḳatı müşkil: 

1. ḳatı müşkil: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Oldukça zor, çetin. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

ḳaṭʿ-ı ümmīd eyledi: 

1. ḳaṭʿ-ı ümmīd eyledi:-di 

        Gazel 371 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ümidini kesmek. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

ḳaṭl: 

1. ḳaṭlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 3 
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        Mısra: 9 

        Öldürme, yok etme, helâk etme. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

2. ḳatline:-i, -(n)e 

        Gazel 25 

        Mısra: 11 

        Öldürme, yok etme, helâk etme. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

3. ḳatlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 92 

        Mısra: 3 

        Öldürme, yok etme, helâk etme. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

4. ḳatlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        Öldürme, yok etme, helâk etme. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

5. ḳatlüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Öldürme, yok etme, helâk etme. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

ḳatl idesün: 

1. ḳatl idesün:-e, -sün 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek, cana kıymak. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

ḳatl-i ʿām eyler: 

1. ḳatl-i ʿām eyler:-r 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesi öldürmeye çalışmak. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

ḳatl-i ḫāss u ʿām ider: 

1. ḳatl-i ḫāss u ʿām ider:-er 

        Gazel 223 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesi öldürmek, katletmek. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

ḳatl-i ʿuşşāḳ itmege: 

1. ḳatl-i ʿuşşāḳ itmege:-mege 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkları katletmek, öldürmek. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp: 

1. ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 295 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmeye niyetlenmek, yeltenmek. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

ḳatlüñe tīġin çekerse: 

1. ḳatlüñe tīġin çekerse:-er, -(i)se 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığı) öldürmek için kılıç çekmek, kılıç 

kaldırmak. II Sevgilinin kılıç gibi keskin, yaralayıcı, 

öldürücü yan bakışını atması. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  
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ḳaṭre: 

1. ḳaṭre: 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Damla. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

2. ḳaṭresi:-(s)i 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Damla. II Gözyaşı. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

3. ḳaṭre: 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Damla. II Yudum. II Bir kere (öpmek). 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

ḳaṭre ḳaṭre: 

1. ḳaṭre ḳaṭre: 

        Gazel 370 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Damla damla. 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

ḳaṭre ḳaṭre jālelerle: 

1. ḳaṭre ḳaṭre jālelerle:-ler, -le 

        Gazel 188 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Damla damla çiy tanesi, kırağı, şebnem. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

ḳaṭre-bār-ı ġam-ı ʿaşḳ olalı: 

1. ḳaṭre-bār-ı ġam-ı ʿaşḳ olalı:-alı 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gamının, kederinin damlasını saçmak. II 

Aşkın kederiyle gözyaşı dökmek. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

ḳaṭre-i bārān: 

1. ḳaṭre-i bārān: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur damlası. II Kızıldeniz. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

2. ḳaṭre-i bārān: 

        Gazel 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur damlası. II Sevgilinin dudağında çıkan 

uçuk. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

3. ḳaṭre-i bārānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur damlası. II Âşığın gözyaşı. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

ḳaṭre-i eşküm: 

1. ḳaṭre-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

ḳaṭre-i nā-çīz: 
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1. ḳaṭre-i nā-çīz: 

        Gazel 300 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çok küçük damla.  

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

2. ḳaṭre-i nā-çīzüm:-(ü)m 

        Gazel 355 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Değersiz, hiç hükmünde olan damla. II Aciz, 

zavallı âşık. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

ḳaṭre-i yaşını: 

1. ḳaṭre-i yaşını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı damlası. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

ḳattāl: 

1. ḳattāle:-e 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        Çok kan dökücü, öldürücü. II Sevgilinin 

âşıkların canına kasteden, acımasız merhametsiz, 

gaddar gözü. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

ḳatunda:  

1. ḳatunda: -u, -(n)da 

        Gazel 54 

        Mısra: 9 

        Huzur, makam. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum bayaġıdur  

 

ḳavm ile kāşāne: 

1. ḳavm ile kāşāne: 

        Gazel 209 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Halk ve köşk. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

ḳavṣ-ı saʿādet: 

1. ḳavṣ-ı saʿādet: 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, sevinç yayı. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

ḳayd: 

1. ḳayddan:-dan 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Bağ, zincir. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

2. ḳaydum:-(u)m 

        Gazel 304 

        Mısra: 5 

        Bağ, ilgi. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

3. ḳayd: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Bağ, ilgi. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

ḳayd idem: 

1. ḳayd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak. II Âşık etmek. 
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Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

ḳaydın eyle: 

1. ḳaydın eyle: 

        Gazel 346 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ hâline getirmek, zincir olarak kullanmak. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

Ḳays: 

1. Ḳays-ıla:-ıla 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı; 

Mecnûn. 

Māder-i  aşḳdan ikiz ṭoġmış ḳarındaş olmışuz  

Ḳays-ıla vādī-i ġam ḳat ında pā-dāş olmışuz  

 

2. Ḳaysa:-a 

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı; 

Mecnûn. 

Ders-i maḥabbeti oḳudum olsa ḥāżırum  

Ta līm-i  aşḳı Ḳaysa iderdüm kitābsuz  

 

3. Ḳaysa:-a 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı; 

Mecnûn. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil: 

1. Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil: 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık Ferhat ve Mecnûn. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

Ḳays-ı ʿāşıḳ: 

1. Ḳays-ı ʿāşıḳ: 

        Gazel 283 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık Mecnûn. 

Ġam belāsın Ḳays-ı  āşıḳ çekmedin endāmına  

İrmedin dest-i ḳażādan seng-i miḥnet cāmına  

 

Ḳays-ı bī-cān: 

1. Ḳays-ı bī-cān: 

        Gazel 346 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cansız Mecnûn. II Aşk ile kendinden geçmiş, 

hâlsiz, zayıf âşık. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

Ḳays-i bī-dil: 

1. Ḳays-i bī-dil: 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalı Mecnûn. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

Ḳays-ı bī-pervā: 

1. Ḳays-ı bī-pervā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Pervasız, gözü pek, korkusuz Mecnûn. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

Ḳays-ı şeydā: 

1. Ḳays-ı şeydā: 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın, tutkun, divane Mecnûn. 
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Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meşrebin  

Ḳullanur āvāre g ñlüm Ḳays-ı şeydā meşrebin  

 

2. Ḳays-ı şeydānuñ:-nuñ 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın, tutkun, divane Mecnûn. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden: 

1. Ḳays-ıla ferhād-ı bī-dilden:-den 

        Gazel 214 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık, tutkun Ferhat ve Mecnûn. 

Derd-i  aşḳı Ḳays-ıla Ferhād-ı bī-dilden alup  

Başa iltdüm ben daḫı aḳrānum içre ġayretüm  

 

Ḳaysveş: 

1. Ḳaysveş: 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        Mecnûn gibi. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn olmışam  

 

ḳażā: 

1. ḳażā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        İlahî takdir. II Allah'ın ezelden takdir ettiği 

şeylerin meydana gelmesi. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

2. ḳażādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Bela, musibet. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

3. ḳażānuñ:-nuñ 

        Gazel 311 

        Mısra: 11 

        İlahî takdir. II Allah'ın ezelden takdir ettiği 

şeylerin meydana gelmesi. II Bela, musibet. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

ḳażā miʿmārı: 

1. ḳażā miʿmārı: 

        Gazel 358 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

ḳazan: 

1. ḳazan:-an 

        Gazel 358 

        Mısra: 10 

        Kazımak, işlemek, nakş etmek. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

ḳażā-yı cilvegāhum: 

1. ḳażā-yı cilvegāhum:-(u)m 

        Gazel 75 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kaderin gerçekleştiği yer. 

Benüm sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver  

Ḳażā-yı cilvegāhum çarḫ-ı aḫđar  

 

kebāb: 

1. kebābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Ateşe karşı kızartılmış et, büryan. II Aşk 

derdiyle yanmış yürek. 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

kebāb ol: 
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1. kebāb olduġını: -duġ, -ı, -(n)ı 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ateşte veya sıcakta kavrulmak. II (Ciğeri) 

kebap olmak; büyük bir acıya uğramak, yüreği 

yanmak; çok güçlü bir duygunun etkisiyle yanıp 

tutuşmak. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

2. kebāb olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ateşte veya sıcakta kavrulmak. II (Ciğeri) 

kebap olmak; büyük bir acıya uğramak, yüreği 

yanmak; çok güçlü bir duygunun etkisiyle yanıp 

tutuşmak. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

kebk-i ḫōş-ḫirāmı: 

1. kebk-i ḫōş-ḫırāmı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yürüyüşü güzel keklik. II Salına salına yürüyen 

sevgili. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

kebūter: 

1. kebūterdür:-dür 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        Güvercin. II Âşığın gönlü. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

2. kebūter: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Güvercin. II Âşığın gönlü. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

kebūter olsa: 

1. kebūter olsa:-sa 

        Gazel 308 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güvercin gibi olmak. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

ḳaşuñuñ kec-ḫayālin: 

1. ḳaşuñuñ kec-ḫayālin: -i, -n 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının eğri şeklinin hayali. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

kec-rev olma: 

1. kec-rev olma:-ma 

        Gazel 371 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Düşüncesi ve gidişi kötü, tuttuğu yol çarpık 

olan kimselerden olmak. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

kef geçme: 

1. kef geçme:-me 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

kefen itsün: 

1. kefen itsün:-sün 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kefen hazırlamak. 
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Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

keffe-i cūd u seḫā oldı: 

1. keffe-i cūd u seḫā oldı:-dı 

        Murabba 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bereket ve cömertlik terazisi olmak. II Herkese 

eşit bir şekilde cömert davranmak, ihsanda 

bulunmak. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u seḫā  

 

keff-i yedümde: 

1. keff-i yedümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 52 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        El çekme. II Vazgeçme. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

kef-i iḥsānuñ: 

1. kef-i iḥsānuñ:-(u)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik, cömertlik eli. II Eli açıklık, cömertlik. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u seḫā  

 

keh: 

1. kehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 8 

        Saman. II Âşığın aşk acısı ile sararıp solmuş 

yüzü. 

Keff-i yedümde ḥāṣıl bād-ı nedāmet oldı  

Dil ḫırmeninde dāyim çihrem bu ġamla kehdür  

 

kelām: 

1. kelāmı:-ı 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) sözü. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa: 

1. kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa:-maġa 

        Gazel 132 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın talihsiz başını kesmek, koparmak. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birümüz  

 

kelle-i ḫāric: 

1. kelle-i ḫāric: 

        Gazel 355 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kopmuş kelle, baş. 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭa masıdur kelle-i ḫāric müdām  

 Āciz-i fi’l-i raḳībüm baña himmet yā  Alī  

 

kelle-i Mecnūnı: 

1. kelle-i Mecnūnı:-ı 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un başı. 

Kelle-i Mecnūnı ṣorsañ ol sifāl-i pür-şikest  

Leylī kūyı itlerinüñ k hne bir yalaġıdur  

 

kelle-i ʿuşşāḳ: 

1. kelle-i ʿuşşāḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 323 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  

 

2. kelle-i ʿuşşāḳimiş:-i, -miş 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-ḫānemüz  

 

kem: 

1. kem: 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Değersiz. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

kem eser: 

1. kem eser: 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Değersiz, önemsiz, belli bile olmayan bir iz. II 

Değersiz âşık. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

kem itmesün: 

1. kem itmesün:-me, -sün 

        Gazel 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Azaltmak, eksiltmek. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

kem ḳıymete: 

1. kem ḳıymete:-e 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü, az değer, kıymet. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

kem olur: 

1. kem olur:-(u)r 

        Gazel 316 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortadan kalkmak, yok olmak. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

kemāl: 

1. kemālüm:-(ü)m 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Erginlik, olgunluk, pişkinlik. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. kemālüm:-(ü)m 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Erginlik, olgunluk, pişkinlik. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

3. kemālüm:-(ü)m 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Erginlik, olgunluk, pişkinlik. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

4. kemāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Erginlik, olgunluk, pişkinlik. II Mükemmellik. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

kemāl-i medḥin eylersem: 

1. kemāl-i medḥin eylersem:-r, -(i)se, -m 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük bir övgüyle bahsetmek. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  
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kemālin bulmış: 

1. kemālin bulmış:-mış 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunlaşmak. II Son demine ulaşmak. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

kemān: 

1. kemān: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Yay, kavis. II Âşığın bükülmüş boyu. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

2. kemāndur:-dur 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Yay, kavis. II Sevgilinin yay gibi kavisli kaşı. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

kemāne dönelden: 

1. kemāne dönelden:-el(i), -den 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaya benzemek, yay gibi kavisli olmak. 

D nelden yārüñ ebrūsı kemāne  

Olupdur sīne-i  āşıḳ nişāne  

 

kemān-ebrū: 

1. kemān-ebrū: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Yay (gibi kavisli ve düzgün) kaşlı (sevgili). 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

2. kemān-ebrūlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        Yay (gibi kavisli ve düzgün) kaşlı (sevgili). 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

kemān-ebrū nigāra: 

1. kemān-ebrū nigāra:-a 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yay (gibi kavisli ve düzgün) kaşlı sevgili. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

kemān-ı ebrū: 

1. kemān-ı ebrū: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay (gibi kavisli) kaşları. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi ṣadāġında  

 

kemān-ı miḥneti: 

1. kemān-ı miḥneti:-i 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert yayı. II Aşkın derdi, kederi. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

kemān-ı Rüsteme: 

1. kemān-ı Rüsteme:-e 

        Gazel 330 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Rüstem'in yayı. II Sevgilinin kaşı. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

2. kemān-ı Rüsteme: -e 

        Gazel 339 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Rüstem'in yayı. II Sevgilinin kaşı. 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

kemend-endāz: 

1. kemend-endāz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Kement atan. II Avcı. II Sevgilinin insanın aklını 

başından alan kâkülü. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

kemend-i kākülüñ: 

1. kemend-i kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının kemendi (kıvrımı). 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

kemend-i mihrüñi sal: 

1. kemend-i mihrüñi sal: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi kemendini salmak, sarkıtmak. II 

Sevgilinin saçlarıyla âşığı büyülemesi. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

kemend-i zülf: 

1. kemend-i zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 86 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saç kıvrımı. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

2. kemend-i zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 46 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saç kıvrımı. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

kemer: 

1. kemerde:-de 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Etraf, çevre. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

kemter: 

1. kemter: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        Çok değersiz, çok küçük. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

kenār: 

1. kenārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını. II Kıyı, 

sahil. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

2. kenārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını. II Kıyı, 

sahil. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

3. kenārı:-ı 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını. II Kıyı, 

sahil. 
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 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

4. kenārında:-ı, -(n)da 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını. II Kıyı, 

sahil. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

5. kenārıdur:-ı, -dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını. II Kıyı, 

sahil. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

6. kenārı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Kıyı, köşe; tenha, kuytu yer. II Sevgiliyle 

buluşmaya uygun, gözden uzak olan yer. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

7. kenārum:-(u)m 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yanı, yakını. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

kenār çiz: 

1. kenār çiz: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uzaklaşmak. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

kenāra çekdüm: 

1. kenāra çekdüm:-dü, -m 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıya, kenara çekmek. II Uzaklaşmak. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

kenār-ı āb-ı ḥayvānı: 

1. kenār-ı āb-ı ḥayvānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ölümsüzlük suyunun kıyısı, kenarı. II Sevgilinin 

dudağının kenarı, üzeri. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

kenār-ı miḥnete atdı: 

1. kenār-ı miḥnete atdı:-dı 

        Gazel 90 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder kıyısına atmak, sürükleyip 

götürmek. II Perişan etmek. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

kenārın bulmadum: 

1. kenārın bulmadum:-ma, -du, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk denizinin) kıyısına varmak, sahiline 

ulaşmak. II Aşktan kurtulmak, aşk derdine çare 

bulmak. 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

kendi: 

1. kendini:-(n)i 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 
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Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

2. kendini:-(n)i 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

3. kendin:-n 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

4. kendin:-n 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr eylemez  

 

5. kendin:-n 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

6. kendin:-n 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

7. kendin:-n 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

8. kendinden:-(n)den 

        Gazel 337 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

9. kendine:-(n)e 

        Gazel 347 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

10. kendi: 

        Gazel 367 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

kendin dögdi: 

1. kendin dögdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dövünmek. II Denizin dalgalarının taşlara, 

kayalara vurması. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

kendin esīr göreli: 

1. kendin esīr göreli:-eli 

        Gazel 272 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Esir olduğunu anlamak. II Sevgilinin saçlarına 

tutulduğunu, esir olduğunu fark etmek. 

Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  
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kendin türāb eyledüñ: 

1. kendin türāb eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini toprak hâline getirmek. II Sevgilinin 

yoluna kendini feda etmek. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

kendin yitirmiş: 

1. kendin yitirmiş:-miş 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini kaybetmek, kendini bilmez duruma 

gelmek, düşünebilecek hâlde olmamak. 

Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne dil  

 

kendini bilmez dīvāneyüz: 

1. kendini bilmez dīvāneyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerektiği gibi davranmayan, yersiz ve yanlış 

hareket eden, çılgın, deli. II Âşık. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

kendini dünyāya tafḍīl eyleyen ādem olmaz: 

1. kendini dünyāya tafḍīl eyleyen ādem olmaz: -

maz 

        Gazel 139 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        Kendini herkesten, her şeyden üstün gören 

kimse gerçekten insan olamaz. 

Ādem olmaz kendini dünyāya tafḍīl eyleyen  

Kes kesi kes bilmese ol daḫı olmaz hīç kes  

 

kendü: 

1. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

2. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

3. kendüme:-m, -e 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

4. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 45 

        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

5. kendüñ:-ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

6. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

7. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 106 
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        Mısra: 1 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

8. kendüye:-(y)e 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

9. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

10. kendüye:-(y)e 

        Gazel 112 

        Mısra: 12 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

11. kendüye:-(y)e 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

12. kendüye:-(y), -e 

        Gazel 123 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Kes rişte-i ta alluḳı dünyādan it gürīz  

Bu kem bahāyı g rmek ilen kendüye  azīz  

 

13. kendüye:-(y)e 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

14. kendüñ:-ñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

15. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 187 

        Mısra: 9 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ey Cenābī  andelībe kendüyi  arż itmege  

Jālelerden gūşına aṣdı dür-i şeh-vār gül  

 

16. kendümi:-m, -i 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

17. kendümi:-m, -i 

        Gazel 194 

        Mısra: 1 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

18. kendümi:-m, -i 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

19. kendümi:-m, -i 

        Gazel 198 
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        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

20. kendümi:-m, -i 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

21. kendüm:-m 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

22. kendümi:-m, -i 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

23. kendüm:-m 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

24. kendüm:-m 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Nūş eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi  

Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem  

 

25. kendüme:-m, -e 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

26. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 207 

        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Muġtenem ḳıl  ālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan  

Āşikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm  

 

27. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 223 

        Mısra: 4 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ḫançer-i ġamzeyle çeşmüñ ḳatl-i ḫāss u  ām ider  

Bend-i zülfüñ arasın kendüyi ber-dār isteyen  

 

28. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 223 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār isteyen  

 

29. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 224 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Gamzeñe cānlar virenler düşdiler ḫançerlere  

Asdı dār-ı zülfüñe kendüyi ber-dār isteyen  

 

30. kendüm:-m 

        Gazel 228 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

31. kendümi:-m, -i 

        Gazel 231 
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        Mısra: 5 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

32. kendüme:-m, -e 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

33. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 239 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

34. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

35. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

36. kendüyi:-(y)i 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

37. kendüm:-m 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  

 

38. kendü: 

        Gazel 317 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

39. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 

        Mısra: 1 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

40. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

41. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 

        Mısra: 4 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām  

Cür a-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm kendümi  

 

42. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 

        Mısra: 6 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Bāliş-i derd ü belādan başumı ḳaldurmayup  

Ben bu  illet-ḫānede bīmār g rdüm kendümi  

 

43. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 
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        Mısra: 8 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

44. kendümi:-m, -i 

        Gazel 317 

        Mısra: 10 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp  

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār g rdüm kendümi  

 

45. kendüñ:-ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 2 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

46. kendümi:-m, -i 

        Gazel 355 

        Mısra: 5 

        Kişilerin öz varlığı; öz, zat. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

kendüm idrāk itmesem: 

1. kendüm idrāk itmesem:-me, -se, -m 

        Gazel 261 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinin farkında olmamak; kendini 

kaybetmek; aşırı duygulanma dolayısıyla çevrede 

olup bitenin farkına varamamak. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

kendümveş: 

1. kendümveş: 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        Kendim gibi. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

kendüñi vir: 

1. kendüñi vir: 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendine çekidüzen vermek. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

kendüye bār-ı hecrüñ yükledür: 

1. kendüye bār-ı hecrüñ yükledür:-(ü)r 

        Gazel 118 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kendine ayrılık yükünü yükletmesi. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği her türlü sıkıntıya 

katlanmak. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

kendüye ṣıġmaz: 

1. kendüye ṣıġmaz:-maz 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçi içine sığmamak; telaş, sabırsızlık, coşkunluk 

göstermekten kendini alamamak. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

kendüyi yüksek ṭutar: 

1. kendüyi yüksek ṭutar:-ar 

        Gazel 250 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini üstün görüp karşısındakini küçümser 

bir tavır içinde olmak, tepeden bakmak. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

kendüzin yüksek ṭutar: 

1. kendüzin yüksek ṭutar:-ar 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Kendini üstün görüp karşısındakini küçümser 

bir tavır içinde olmak, tepeden bakmak. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına  

 

kerāmet: 

1. kerāmet: 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Bir ermişin, Allah’ın kendisine yakın kullarına 

lütfettiği olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiatüstü iş, 

harikulade hâl. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şehbāz-ı Kāf-ı  uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i  anḳādadur  

 

2. kerāmetden:-den 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Bir ermişin, Allah’ın kendisine yakın kullarına 

lütfettiği olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiatüstü iş, 

harikulade hâl. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

kerāmet-i şeyḫ-i ʿUbeyd idem: 

1. kerāmet-i şeyḫ-i ʿUbeyd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şeyh Ubeyd gibi keramat göstermek. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

Kerbelā-yı ġamda: 

1. Kerbelā-yı ġamda:-da 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam Kerbela'sı. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

Kerbelā-yı ḥasretüñde: 

1. Kerbelā-yı ḥasretüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 282 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret Kerbela'sı. II Sevgilinin acı verici hasreti. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

kerem: 

1. keremle:-le 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Lütuf, iyilik, ihsan. 

Künc-i dilümde mużmer ma lūm-ı reʾyüñ oldı  

İẓhār idüp keremle keşf-i kerāmet eyle  

 

kerkes: 

1. kerkes: 

        Gazel 373 

        Mısra: 6 

        Akbaba. II Rakip. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

kes: 

1. kes: 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Bırak! Durdur! 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

2. kes: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Bırak! Durdur! 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

kes kesi kes bilmese ol daḫı hīç kes olmaz: 

1. kes kesi kes bilmese ol daḫı hīç kes olmaz: 

        Gazel 139 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        İnsan karşısındaki kişiyi değerli görmezse ona 

önem vermezse (erdemli) bir insan olamaz. 

Ādem olmaz kendini dünyāya tafḍīl eyleyen  

Kes kesi kes bilmese ol daḫı olmaz hīç kes  

 

kesād bulmasun: 

1. kesād bulmasun:-ma, -sun 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Durgun hâle gelmek. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

kesb iderdi: 

1. kesb iderdi:-er, -di 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kazanmak, edinmek. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

kesb itmeyen: 

1. kesb itmeyen:-me, -(y)en 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elde eden, kazanan (kimse). 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

keşf: 

1. keşfin:-i, -n 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Anlama, ne olduğunu anlayıp bilme. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

keşf id: 

1. keşf iderler:-er, -ler 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli, bilinmeyen bir şeyi anlamak, tanımak, 

öğrenmek ne olduğunu anlayıp bilmek. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

2. keşf idüp:-üp 

        Gazel 322 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İfşa etmek, ortaya çıkarmak. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr g rse dārda  

Aña bir bir keşf idüp virdi ene’l-Ḥaḳḳ rāzını  

 

3. keşf idüp:-üp 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İfşa etmek, ortaya çıkarmak. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

keşf itmege: 

1. keşf itmege:-mege 

        Gazel 199 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İfşa etmek, ortaya çıkarmak. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keşf itmege  

Cümle  ālem ḫalḳını  ilm içre bī-cān isterem  

 

keşf-i kerāmet eyle: 

1. keşf-i kerāmet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Keramet göstermek. 

Künc-i dilümde mużmer ma lūm-ı reʾyüñ oldı  

İẓhār idüp keremle keşf-i kerāmet eyle  

 

kesil: 

1. kesilmez:-mez 

        Gazel 42 
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        Mısra: 3 

        Durmak, sona ermek. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

2. kesilmez:-mez 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        Akışı durmak, sona ermek, bitmek. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

3. kesilmez:-mez 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        Ayrılmak. II Uzaklaşmak. II Bırakmak. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

4. kesilmez:-mez 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        Ayrılmak. II Uzaklaşmak. II Bırakmak. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

5. kesilmezse:-mez, -(i)se 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        Ayrılmak. II Uzaklaşmak. II Vazgeçmek. 

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  

 

keskin şarāb oldum: 

1. keskin şarāb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sert; etkisi çabuk ve şiddetli olan şarap hâline 

gelmek. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

keştī: 

1. keştī: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Gemi.  

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

keşti-i vaṣluñ: 

1. keşti-i vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma gemisi. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

kevkeb: 

1. kevkeb: 

        Gazel 32 

        Mısra: 5 

        Yıldız. II Sevgilinin beni. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye: 

1. kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye: 

        Gazel 288 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baht yıldızının şeref burcunda bulunması. II 

Yıldızların ait oldukları burçta bulundukları vakit; 

kavuşma vakti. II Gezegenlerle burçlar arasında 

vebal (düşüş), şeref (yükselme) ve hubût (güçten 

düşme) ilişkileri vardır. Her burcun vebali, şerefi ve 

hubutu vardır. "Şeref Burcu" mutluluk zamanının, 

baht açıklığının sembolüdür. Beyitte de talihin şeref 

burcunda olması ile bahtın açılması 

kastedilmektedir. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye  

Ger naẓar ṣalam Cenābī rūy-ı dil-ber ayına  

 

kevkeb-i baḫtum şeref burcında seyrini ḳılsun: 

1. kevkeb-i baḫtum şeref burcında seyrini ḳılsun:  

        Gazel 350 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baht yıldızının şeref burcunda bulunması. II 

Yıldızların ait oldukları burçta bulundukları vakit; 

kavuşma vakti. II Gezegenlerle burçlar arasında 

vebal (düşüş), şeref (yükselme) ve hubût (güçten 

düşme) ilişkileri vardır. Her burcun vebali, şerefi ve 

hubutu vardır. "Şeref Burcu" mutluluk zamanının, 

baht açıklığının sembolüdür. Beyitte de talihin şeref 

burcunda olması ile bahtın açılması 

kastedilmektedir. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcında ḳılsun seyrini  

 uḫları şemsü ḍ-ḍuḥā bir aya virdüm g ñlümi  

 

kevkeb-i eşküm: 

1. kevkeb-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 296 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yıldızı. II Âşığın yıldıza benzeyen 

gözyaşı. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

kevkeb-i seyyāredür: 

1. kevkeb-i seyyāredür:-dür 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız. II Âşığın yıldıza benzeyen gözyaşı. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

kevn: 

1. kevni:-i 

        Murabba 3 

        Mısra: 3 

        Varlık âlemi. II Dünya. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

kevn ü mekānuñ yügrügi: 

1. kevn ü mekānuñ yügrügi: 

        Gazel 333 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kâinatın hızlısı, hızlı koşanı. II Âşık. 

Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

k’ey: 

1. k’ey: 

        Gazel 336 

        Mısra: 7 

        Ki ey (sevgili)! 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

key: 

1. key: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Gayet, pek çok. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

2. key: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Gayet, pek çok. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

3. key: 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Gayet, pek çok. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

ḳıble: 

1. ḳıblem:-m 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Namaz kılarken yönelinen taraf; Kâbe. II 

Âşıkların kutsal olarak gördükleri sevgilinin yanağı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  
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2. ḳıblem:-m 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Müslümanların namazda yöneldiği taraf, Kâbe. 

II Âşıkların kutsal olarak gördükleri sevgilinin 

mahallesi. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

3. ḳıblem:-m 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Müslümanların namazda yöneldikleri taraf, 

Kâbe. II. Âşıkların kutsal olarak gördükleri sevgilinin 

yüzü. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

ḳıble-i maḳṣūdı: 

1. ḳıble-i maḳṣūdı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu kıblesi. II İstenilenen, arzulanan şey. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

ḳıl: 

1. ḳılı:-ı 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Saç teli. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

2. ḳıl: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Tel. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

ḳıl ḳadar: 

1. ḳıl ḳadar: 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Azıcık, ufacık. II Hiç. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

ḳıl ḳalem ḳaşuñ: 

1. ḳıl ḳalem ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 184 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıl gibi ince ve kalem gibi düzgün 

kaşı. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

kīl u kāl itmez: 

1. kīl u kāl itmez:-mez 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu yapmak. 

La l-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına  

Mū-şikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl  

 

ḳıldı: 

1. ḳıldı: 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        …hâline getirmek. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

ḳılıc: 

1. ḳılıcı:-ı 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi keskin yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

2. ḳılıcuñ:-(u)ñ 

        Gazel 60 
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        Mısra: 2 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi keskin yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

3. ḳılıcından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 370 

        Mısra: 12 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi keskin yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

ḳılıç ṣalar: 

1. ḳılıç ṣalar:-ar 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç sallamak. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

ḳılıcuñ altına teslīm olur: 

1. ḳılıcuñ altına teslīm olur:-(u)r 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıcın altına teslim olmak. II Kaderine razı 

olmak, kaderini kabullenmek. II Ölmeye hazır 

olmak. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

ḳırġın: 

1. ḳırġın: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Bir kimseye gücenmiş, gönlü kırılmış olan. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

ḳıṣṣa eylese: 

1. ḳıṣṣa eylese:-se 

        Muhammes 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Hikâye anlatmak. II Üzmek, hüzünlendirmek. II 

Bir konuyla ilgili kötü ihtimalleri akla getirip 

tasalandırmak. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ: 

1. ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dağınık saçlarının (âşıklara 

çektirdiği) eziyetin hikâyesi. 

Yazılsun ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ  

 Adālet taḫtı şāhına ucı yoḳ bir ḥikāyetdür  

 

ḳıṣṣa-i derdi: 

1. ḳıṣṣa-i derdi:-i 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert hikâyesi. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili: 

1. ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili:-i 

        Gazel 347 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık Kays'ın hâllerinin anlatıldığı kıssa, hikâye. 

II Leylâ vü Mecnûn hikâyesi. 

Ḳıṣṣa-i ḥālāt-ı Ḳays-ı bī-dili gūş eylemem  

Devlet-i  aşḳuñda g rsün her kişi devrānını  

 

ḳıṣṣa-i Mecnūn: 

1. ḳıṣṣa-i Mecnūn: 

        Gazel 120 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un hikâyesi. 
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Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

ḳıṣṣa-i pür-sūzumı: 

1. ḳıṣṣa-i pür-sūzumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ve ayrılık ateşiyle) ne kadar çok 

yandığının hikâyesi. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

ḳıṣṣa-i tekrārdan: 

1. ḳıṣṣa-i tekrārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrarlanan hikâye. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan  

 

ḳıṣṣa-i zülfüñ: 

1. ḳıṣṣa-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının hikâyesi. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

kıtāl içinde: 

1. kıtāl içinde:-i,-(n)de 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş hâlinde. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

ḳıtāla gelmez oldı: 

1. ḳıtāla gelmez oldı:-dı 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmaz olmak, artık savaşmamak.  

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

ḳıyāmet: 

1. ḳıyāmetsin:-sin 

        Gazel 241 

        Mısra: 1 

        (Âşıklar arasında) fitne, kargaşa çıkaran (uzun, 

düzgün boylu sevgili). 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

2. ḳıyāmetde:-de 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        Tek tanrılı dinlerin inanışına göre dünyanın 

sonu ve bütün ölülerin dirilerek mahşerde 

toplanacağı zaman, hesap günü, kıyamet günü, 

mahşer günü. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

3. ḳıyāmet: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

         (Âşıklar arasında) fitne, kargaşa çıkaran 

(uzun, düzgün boylu sevgili). 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

ḳıyāmet ḳadd: 

1. ḳıyāmet ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 336 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklar arasında) kıyamet gibi 

fitneye, kargaşaya sebep olan boyu. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

2. ḳıyāmet ḳaddüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 363 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklar arasında) kıyamet gibi 

fitneye, kargaşaya sebep olan boyu. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i ter  

Yüri sevr-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

3. ḳıyāmet ḳaddüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 250 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

         (Sevgilinin âşıklar arasında) kıyamet gibi 

fitneye, kargaşaya sebep olan boyu. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

ḳıyāmet ḳāmetüñ: 

1. ḳıyāmet ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

         (Sevgilinin âşıklar arasında) kıyamet gibi 

fitneye, kargaşaya sebep olan boyu. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

ḳıyāmete dek: 

1. ḳıyāmete dek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyamete kadar; dünya var oldukça, uzun süre. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

ḳıyāmetüñ bālāsına: 

1. ḳıyāmetüñ bālāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 373 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşıkları birbirine düşüren sevgilinin) uzun ve 

düzgün boyu. 

Bālāsına ṣarıldı g ñül ol ḳıyāmetüñ  

Aldı eliyle başına gitdi belāsını  

 

ḳıymet: 

1. ḳıymet: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        Kıymet vermek; kıymetli olduğunu kabul 

etmek, değer vermek. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

ḳıymet bulmaz: 

1. ḳıymet bulmaz:-maz 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Değerlenmek, değerli hâle gelmek. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

ḳıymet getürsün: 

1. ḳıymet getürsün:-sün 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli hâle getirmek, olgunlaştırmak, 

mükemmelleştirmek. 

Cenābī şi rine ḳıymet getürsün  

Olan bāzār-ı fażl içre güher dōst  

 

ḳıymet ḳalmadı: 

1. ḳıymet ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 252 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Artık bir değer taşımamak, değeri kalmamak. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

ḳızar: 

1. ḳızardı:-dı 

        Gazel 336 

        Mısra: 3 

        Rengi kırmızıya dönmek. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde  

Leb-i la lüñden alur gibi rengi  
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ḳızılbaş: 

1. ḳızılbaşın:-ı, -n 

        Gazel 165 

        Mısra: 12 

        Şiileri ve Alevileri nitelendirmek için kullanılmış 

olan genel bir tanım. II İmamiye mezhebine 

mensup bir Türkmen boyu. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Ciger ḫūn-ābesin d kdüm g zümden çihreme ey 

meh  

Getürdüm milket-i  ūma ḳızılbaşın Ḳaramanuñ  

 

ki: 

1. ki: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

2. ki: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

3. ki: 

        Gazel 9 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳıldı fürḳat ben ġarībi āh cānāndan cüdā  

Cism-i bī-rūḥum ki ḳaldum ḥasretā cāndan cüdā  

 

4. ki: 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

5. ki: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        "Ki" bağlacı. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

6. ki: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

7. ki: 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

8. ki: 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

9. ki: 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

10. ki: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

11. ki: 

        Gazel 29 
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        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

12. ki: 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

13. ki: 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

14. ki: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

15. ki: 

        Gazel 62 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

16. ki: 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

17. ki: 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

18. ki: 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

19. ki: 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

20. ki: 

        Gazel 149 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

21. ki: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

22. ki: 

        Gazel 159 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

23. ki: 

        Gazel 164 
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        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

24. ki: 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

25. ki: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

26. ki: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

27. ki: 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Şevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān oldum  

 

28. ki: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

29. ki: 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

30. ki: 

        Gazel 214 

        Mısra: 14 

        "Ki" bağlacı. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

31. ki: 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

32. ki: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

33. ki: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

34. ki: 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi ṣadāġında  

 

35. ki: 

        Gazel 290 
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        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

36. ki: 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

37. ki: 

        Gazel 313 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

38. ki: 

        Gazel 345 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

39. ki: 

        Gazel 363 

        Mısra: 16 

        "Ki" bağlacı. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül *ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı Gülistānı  

 

40. ki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

41. ki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

42. ki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

43. ki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 16 

        "Ki" bağlacı. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

44. ki: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 24 

        "Ki" bağlacı. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

45. ki: 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

46. ki: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

47. ki: 

        Gazel 73 
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        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

48. ki: 

        Gazel 75 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

49. ki: 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

50. ki: 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

51. ki: 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

52. ki: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

53. ki: 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

54. ki: 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

55. ki: 

        Gazel 177 

        Mısra: 14 

        Çünkü. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

56. ki: 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

57. ki: 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

58. ki: 

        Gazel 369 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış sītemkārı  

 

59. ki: 

        Gazel 369 
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        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

kilīsā: 

1. kilīsāya:-(y)a 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Kilise, Hristiyan mabedi. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

kilk-i ḳudret: 

1. kilk-i ḳudret: 

        Gazel 358 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret kalemi; Tanrı. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

kim: 

1. kimdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        "Kim" soru zamiri. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

2. kime:-e 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Her kime. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş eyler  

 

3. kimdür:-dür 

        Gazel 77 

        Mısra: 9 

        Kim, hangi kişi? 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

4. kimdür:-dür 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Kim, hangi kişi? 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem degül  

 

5. kim: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kim, hangi kişi? 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

6. kim: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

7. kim: 

        Gazel 2 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

8. kim: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

9. kim: 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 
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Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

10. kim: 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

11. kim: 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

12. kim:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

13. kim: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

14. kim: 

        Gazel 23 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

15. kim: 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

16. kim: 

        Gazel 25 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

17. kim: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

18. kim: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

19. kim: 

        Gazel 31 

        Mısra: 12 

        "Ki" bağlacı. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm  

Pādişāh-ı  ūmdur kim  āzim-i Įrān olur  

 

20. kim: 

        Gazel 33 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

21. kim: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 
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Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

22. kim: 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

23. kim: 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

24. kim: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

25. kim: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

26. kim: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

27. kim: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

28. kim: 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur  

 

29. kim: 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

30. kim: 

        Gazel 44 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

31. kim: 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

32. kim: 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

33. kim: 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 
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Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh  

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur  

 

34. kim: 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

35. kim: 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

36. kim: 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

37. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

38. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

39. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

40. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

41. kim: 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

42. kim: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

43. kim: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

44. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

45. kim: 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 
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Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

46. kim: 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

47. kim: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

48. kim: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

49. kim: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

50. kim: 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim semendümdür  

 

51. kim: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

52. kim: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

53. kim: 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

54. kim: 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

55. kim: 

        Gazel 92 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫançer ü tīġuñ el urmak istemezler ḳatlüme  

G reyin kim ḫūn-ı dilde ḳanlara boyanalar  

 

56. kim: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

57. kim: 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 
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Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

58. kim: 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

59. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

60. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

61. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

62. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

63. kim: 

        Gazel 100 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

64. kim: 

        Gazel 105 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

65. kim: 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

66. kim: 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

67. kim: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

68. kim: 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

69. kim: 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        "Ki" bağlacı. 
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Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

70. kim: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

71. kim: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

72. kim: 

        Gazel 112 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

73. kim: 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

74. kim: 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

75. kim: 

        Gazel 127 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

76. kim: 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

77. kim: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

78. kim: 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

79. kim: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala dādumuz  

 

80. kim: 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

81. kim: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 
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Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

82. kim: 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

83. kim: 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

84. kim: 

        Gazel 149 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet ancaḳ  

 

85. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

86. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 12 

        "Ki" bağlacı. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

87. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        "Ki" bağlacı. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

88. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        "Ki" bağlacı. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

89. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 17 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

90. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 18 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

91. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        "Ki" bağlacı. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

92. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 20 

        "Ki" bağlacı. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

93. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        "Ki" bağlacı. 
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Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

94. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        "Ki" bağlacı. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

95. kim: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        "Ki" bağlacı. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

96. kim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

97. kim:-(ü)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

98. kim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı yoḳ  

 

99. kim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

100. kim: 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

101. kim: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

102. kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

103. kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

104. kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

105. kim: 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 
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Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

106. kim: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

107. kim: 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

108. kim: 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

109. kim: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

110. kim: 

        Gazel 182 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

111. kim: 

        Gazel 182 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

G reyin Manṣūrveş ber-dār-ı dār-ı ġam ola  

Her g ñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül  

 

112. kim: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

113. kim: 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

114. kim: 

        Gazel 186 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

115. kim: 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

116. kim: 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

117. kim: 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 
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Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

118. kim: 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

119. kim: 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

120. kim: 

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

121. kim: 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

122. kim: 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

123. kim: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        "Ki" bağlacı. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

124. kim: 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

125. kim: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

126. kim: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

127. kim: 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        "Ki" bağlacı. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam  ārı ben  

 

128. kim: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

129. kim: 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 
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Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

130. kim: 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

131. kim: 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

132. kim: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

133. kim: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

134. kim: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

135. kim: 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

136. kim: 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

137. kim: 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

138. kim: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

139. kim: 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        "Ki" bağlacı. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

140. kim: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        "Ki" bağlacı. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

141. kim: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 
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İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem şāh  aşḳına  

 

142. kim: 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

143. kim: 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        "Ki" bağlacı. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

144. kim: 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

145. kim: 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        "Ki" bağlacı. 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

146. kim: 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

147. kim: 

        Gazel 303 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

148. kim: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

149. kim: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        "Ki" bağlacı. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

150. kim: 

        Gazel 337 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

151. kim: 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

152. kim: 

        Gazel 346 

        Mısra: 11 

        "Ki" bağlacı. 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

153. kim: 

        Gazel 354 

        Mısra: 8 

        "Ki" bağlacı. 
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Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

154. kim: 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        "Ki" bağlacı. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

155. kim: 

        Gazel 370 

        Mısra: 2 

        "Ki" bağlacı. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

156. kim: 

        Murabba 3 

        Mısra: 17 

        "Ki" bağlacı. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

157. kim: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        "Ki" bağlacı. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

158. kim: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        Hangi kişi, kim? 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

159. kimdür:-dür 

        Gazel 331 

        Mısra: 10 

        Hangi kişi, kim? 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

160. kim: 

        Gazel 336 

        Mısra: 7 

        Ne, hangisi? 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

161. kim: 

        Gazel 5 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Virmedi dāmān-ı  aşḳ-ı pāküñi elden g ñül  

İstemez kim cāme-i cism-i ḫarābı çāk ola  

 

162. kim: 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

163. kim: 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

164. kim: 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

165. kim: 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 
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 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

166. kim: 

        Gazel 44 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

167. kim: 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

168. kim: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

169. kim: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

170. kim: 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

171. kim: 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

172. kim: 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

173. kim: 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Çünkü. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

174. kim: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

175. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

176. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 15 

        Çünkü. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

177. kim: 

        Gazel 75 

        Mısra: 21 

        Çünkü. 
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Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

 

178. kim: 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur  

 

179. kim: 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

180. kim: 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān yaġdurur  

 

181. kim: 

        Gazel 109 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

182. kim: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

183. kim: 

        Gazel 112 

        Mısra: 13 

        Çünkü. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

184. kim: 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

185. kim: 

        Gazel 128 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

186. kim: 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

187. kim: 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

188. kim: 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

189. kim: 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 
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Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

190. kim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

191. kim: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

192. kim: 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        Çünkü. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

193. kim: 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

194. kim: 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

195. kim: 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

196. kim: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem degül  

 

197. kim: 

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Çünkü. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen Edhem degül  

 

198. kim: 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Çünkü. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

199. kim: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

200. kim: 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

201. kim: 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 
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Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

202. kim: 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

203. kim: 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Çünkü. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

204. kim: 

        Gazel 256 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

205. kim: 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

206. kim: 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

207. kim: 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

208. kim: 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        Çünkü. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

209. kim: 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

210. kim: 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

211. kim: 

        Gazel 356 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

S nsün ocaġı  ayşuñ ey çarḫ-ı bī-hüner kim  

Devrüñde şu le virür her bed-güher çerāġı  

 

212. kim: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        Çünkü. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

213. kim: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 27 

        Çünkü. 
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Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

214. kim: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 29 

        Çünkü. 

Bī-vefā yārüñ Muḥibbī cevrine incinme kim  

Yārsüz ḳalur cihānda  aybsuz yār isteyen  

 

215. kim: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 24 

        Çünkü. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

216. kim: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 5 

        Çünkü. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

217. kimüñ: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Her kimin, hangi kimsenin ki. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

218. kim: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kimdir? 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

kim ki: 

1. kim ki: 

        Gazel 114 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki, hangi kimse ki. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

2. kim ki: 

        Gazel 334 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki, hangi kimse ki. 

Kim ki g rdi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını  

Minnet itmez g rmege  ıḍvāna cennet bāġını  

 

kimden ki: 

1. kimden ki: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her kime ki. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

kimdügin: 

1. kimdügin: 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Kim olduğunu. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

kime: 

1. kime: -e 

        Gazel 360 

        Mısra: 8 

        Hangi kimseye? 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

2. kime: -e 

        Gazel 360 

        Mısra: 8 

        Hangi kimseye? 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  
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3. kime: -e 

        Tahmis 3 

        Mısra: 12 

        Hangi kimseye? 

Baña her dem hecrüñ ister g r bu rāyın g ñlümüñ  

Kime dād ideyüm elinden ben bu ḫāyin g ñlümüñ  

 

kimesne: 

1. kimesne: 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

kimi:  

1. kimi: 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  

 

2. kimisi:  

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  

 

3. kimi:  

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

4. kimi:  

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

5. kimi:  

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār [u] mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

6. kimi: 

        Gazel 55 

        Mısra: 1 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

kimse: 

1. kimse: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

2. kimseler:-ler 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

3. kimse: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

4. kimsede:-de 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Kimse. II Hiç kimse. 
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D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

5. kimse: 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

6. kimseyi:-(y)i 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

7. kimse: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

8. kimse: 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

9. kimse: 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

10. kimseye:-(y)e 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

11. kimse: 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum  

 

12. kimseyi:-(y)i 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

13. kimse: 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

14. kimse: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

15. kimse: 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

16. kimse: 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Kimse. II Hiç kimse. 
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Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

17. kimse: 

        Gazel 354 

        Mısra: 4 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

18. kimse: 

        Gazel 354 

        Mısra: 10 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

19. kimseye:-(y)e 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

20. kimse: 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

21. kimseler:-ler 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

22. kimse: 

        Murabba 4 

        Mısra: 4 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

23. kimse: 

        Murabba 4 

        Mısra: 8 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

24. kimse: 

        Murabba 4 

        Mısra: 12 

        Kimse. II Hiç kimse. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

25. kimse: 

        Murabba 4 

        Mısra: 16 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

26. kimse: 

        Murabba 4 

        Mısra: 20 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

27. kimsenüñ:-nüñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 1 

        Kimse. II Hiç kimse. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

kimse ʿaybına yol ṣürme iz gözetme: 

1. kimse ʿaybına yol ṣürme iz gözetme: 

        Gazel 123 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        "Hiç kimsenin kusurunu, hatasını arama." 

anlamında bir nasihat sözü. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

kimse semʿine irişmez: 

1. kimse semʿine irişmez:-mez 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimsenin kulağına erişmemek; kimse 

tarafından duyulmamak. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

kimüñ: 

1. kimüñ:-ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 13 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

2. kimüñ: -ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 13 

        Kimisi, bazıları, bazısı. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

kimüñ: 

1. kimüñ: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        "Hangi kimsenin" anlamında soru zamiri. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

kimüñ kim: 

1. kimüñ kim: 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

kīn: 

1. kīnüm:-(ü)m 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        Gizli düşmanlık, garez. II Öfke, sitem. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

2. kīni:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Gizli düşmanlık, garaz. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

3. kīn: 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Gizli düşmanlık, garaz. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

4. kīne:-e 

        Gazel 354 

        Mısra: 3 

        Gizli düşmanlık, garaz. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

kīne: 

5. kīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

       Gizli düşmanlık, garaz. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

kināyet itsem: 
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1. kināyet itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sitemli, dokunaklı, üstü kapalı söz söylemek. 

Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

 

kirpiklerüñ ḫadengi atar: 

1. kirpiklerüñ ḫadengi atar:-ar 

        Gazel 336 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oklarını atmak. II Sevgilinin ok gibi 

öldürücü, yaralayıcı bakış atması. 

Ten-i ṣad-pāre mi idüp nişāne  

Atar kirpiklerüñ dāyim ḫadengi  

 

kīş itdiler: 

1. kīş itdiler:-di, -ler 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Keten kumaş hâline getirmek. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

kişi: 

1. kişi: 

        Gazel 362 

        Mısra: 1 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

2. kişi: 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        İnsan, kimse, şahıs.  

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

3. kişiyi:-(y)i 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

4. kişinüñ:-nüñ 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

5. kişi: 

        Gazel 88 

        Mısra: 8 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

6. kişi: 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

7. kişi: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

8. kişi: 

        Gazel 346 

        Mısra: 6 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 



 

1231 
 

9. kişi: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 14 

        İnsan, kimse, şahıs. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

kişi gurbetde olıcaḳ üstine evhām üşer: 

1. kişi gurbetde olıcaḳ üstine evhām üşer:-er-ıcak 

        Gazel 270 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kişi gurbette olunca aklına kötü düşünceler 

üşüşür. 

Dehşet alur ġam beyābānında gāhī  aḳlumı  

Olıcaḳ gurbetde kişi üşer evhām üstine  

 

kişt: 

1. kiştedür:-dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Ekin. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

kişt-zār-ı ḥüsne: 

1. kişt-zār-ı ḥüsne:-e 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik tarlası. II Güzellerin yüzü. 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi  

Kişt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei  

 

kişver-i derd ü ġamuñ: 

1. kişver-i derd ü ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve dert ülkesi. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i fermānıyuz  

 

kişver-i dil: 

1. kişver-i dil: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II Âşığın gönlü. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

2. kişver-i dili:-i 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II Âşığın gönlü. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  

 

kişver-i ġama: 

1. kişver-i ġama:-a 

        Gazel 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesi. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

kisvet: 

1. kisvet: 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Bektaşî başlığı, sarığı. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

kisvet-i nevʿ-i beşerden ʿuryān idüm: 

1. kisvet-i nevʿ-i beşerden ʿuryān idüm:-dü, -m 

        Gazel 196 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan kılığından çıkmış olmak. II Kul köle 

olmak. II Perişan olmak. 

Cān düşüp ayaġuña dāmānuñ almışdı ele  

Kisvet-i nev -i beşerden ben daḫı  uryān idüm  

 

kitāb oldum: 
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1. kitāb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kitap hâline gelmek. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

kitābī: 

1. kitābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 12 

        Kitap ehli, kitap okuyanlar. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

2. kitābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 12 

        Kitap ehli, kitap okuyanlar. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. kitābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Kitap ehli, kitap okuyanlar. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

kitāb-ı ʿāleme yazup: 

1. kitāb-ı ʿāleme yazup:-up 

        Gazel 343 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cihan kitabına yazmak. II Herkese göstermek. 

II Âşığın perişan hâli sebebiyle âşık olduğunun 

herkesçe bilinmesi. 

Ḥālet-i  aşḳum yazup bir bir kitāb-ı  āleme  

Oḳınur iller dilinde dāstān itdüñ beni  

 

kitāb-ı ʿaşḳı: 

1. kitāb-ı ʿaşḳı:-ı 

        Tahmis 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kitabı. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

ḳo: 

1. ḳo: 

        Gazel 103 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

2. ḳo: 

        Gazel 138 

        Mısra: 11 

        Bırak!  

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

3. ḳo: 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        Bırak! 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

4. ḳo: 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Bırak! 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

5. ḳo: 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Bırak! 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün bedel  

 

6. ḳo: 

        Gazel 190 
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        Mısra: 6 

        Bırak! 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

7. ḳo: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Bırak! 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

8. ḳo: 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Bırak! 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

9. ḳo: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        Bırak! 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

10. ḳo: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Bırak! 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

11. ḳor:-r 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Koymak, kondurmak. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

12. ḳoma:-ma 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        İzin vermek. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

13. ḳo: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Bırak! Dursun! Değme! 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

14. ḳo: 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Bırak! Dursun! Değme! 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

15. ḳo: 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Bırak! Dursun! Değme! 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

16. ḳo: 

        Gazel 330 

        Mısra: 3 

        Bırak! Dursun! Değme! 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

17. ḳo: 

        Gazel 335 

        Mısra: 6 

        Bırak! Dursun! Değme! 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

18. ḳo: 

        Gazel 353 
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        Mısra: 5 

        Bırak! 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

19. ḳo: 

        Gazel 368 

        Mısra: 4 

        Bırak! 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

20. ḳodı:-dı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 21 

        (Sağlam) bırakmak. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

21. ḳo: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Haydi! Bırak! 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

22. ḳo: 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Bırak! Boş ver! 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

23. ḳodum:-du, -m 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

ḳoç: 

1. ḳoçsan:-san 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kucaklamak, sarmak. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

ḳoḳu: 

1. ḳoḳuları:-ları 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        (Güllerin hoş) kokusu. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

ḳolayına ḳolayına: 

1. ḳolayına ḳolayına:  

        Gazel 288 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boş boş, başıboş; gelişigüzel. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

ḳon: 

1. ḳonmaz:-maz 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir yere inmek. 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur  

 

2. ḳonup:-up 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Konulmak, yerleştirilmek. II İnşa edilmek, 

yapılmak. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz  

 

3. ḳondı:-dı 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Yerleşmek. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  
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4. ḳonmış:-mış 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Yerleşmek. 

Ḫāl kim ḳonmış durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

5. ḳonmış:-mış 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir yere inmek. II 

Yerleşmek. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

ḳonaġ: 

1. ḳonaġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 8 

        Konaklanan yer, menzil. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel ḳonaġumdur  

 

2. ḳonaġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Konaklanan yer, menzil. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

koru: 

1. korudur:-dur 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        (Bir yeri) savunmak; korumak. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem gücin  

 

ḳorḳ: 

1. ḳorḳarum:-ar, -(u)m 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        Endişelenmek, tasalanmak. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

2. ḳorḳarın: -ar, -(ı)n 

        Gazel 366 

        Mısra: 10 

        Endişelenmek, tasalanmak. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

3. ḳorḳarın:-ar, -(ı)n 

        Gazel 26 

        Mısra: 2 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

4. ḳorḳarın:-ar, -(ı)n 

        Gazel 27 

        Mısra: 5 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

5. ḳorḳarın:-ar, -(ı)n 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

6. ḳorḳmaz:-maz 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

7. ḳorḳmaz:-maz 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 
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O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

8. ḳorḳmaz:-maz 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

9. ḳorḳmaz:-maz 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

10. ḳorḳmaz:-maz 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Korku duymak, ürkmek, çekinmek. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

ḳorḳu: 

1. ḳorḳum:-m 

        Gazel 250 

        Mısra: 4 

        Korku. II Endişe, kaygı. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

2. ḳorḳum:-m 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Korku. II Endişe, kaygı. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

ḳoy: 

1. ḳoyup:-up 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

2. ḳoyup:-up 

        Gazel 360 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, bir kenara koymak. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

3. ḳoyup:-up 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

4. ḳoyup:-up 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

5. ḳoyup:-up 

        Gazel 130 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

ḳoyun: 

1. ḳoyun: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Koyun. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

köçeg: 
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1. köçegidür:-i, -dür 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Mevleviler’de şeyh efendinin, kıdemli ve yaşlı 

dedelerin hizmetinde bulunan yeni derviş, genç 

semazen. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

köhne deyrüñ: 

1. köhne deyrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 354 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eskimiş, yıpranmış dünya. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem ḳalmadı  

 

köhne şālın: 

1. köhne şālın:-ı, -n 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Leylâ'nın) eski püskü şalı. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

köhne-sāl-i dünyede: 

1. köhne-sāl-i dünyede:-de 

        Gazel 38 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Köhne dünya. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

k’uçmag: 

1. k’uçmaga:-a 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Uçmak, cennet. II Ölmek. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

ḳudreti yoḳ: 

1. ḳudreti yoḳ: 

        Gazel 144 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

       Takati kalmamak; gücü kuvveti kesilmek, 

bitmek. 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

ḳudretüm yoḳ: 

1. ḳudretüm yoḳ: 

        Gazel 320 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Takati kalmamak; gücü kuvveti kesilmek, 

bitmek. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

ḳudretüñ irürse: 

1. ḳudretüñ irürse:-(ü)r, -(i)se 

        Gazel 181 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gücü yetmek; üstesinden gelebilir olmak. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

kūh-ı belā: 

1. kūh-ı belā: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı.  

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum mıdur  

 

kūh-ı ġam: 

1. kūh-ı ġam: 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 
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Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

kūh-ken: 

1. kūh-keni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 4 

        Dağı delen, dağ kazan; Ferhad. 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

kūh-ken-i miskīne: 

1. kūh-ken-i miskīne:-e 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dağı delen zavallı Ferhâd. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

ḳul: 

1. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        İnsan, kişi, kimse. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

2. ḳula:-a 

        Muhammes 2 

        Mısra: 9 

        İnsan, kişi, kimse. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

3. ḳul: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

4. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

5. ḳulın:-ı, -n 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

6. ḳullara:-lar, -a 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

7. ḳulın:-ı, -n 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

8. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

9. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 
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Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

10. ḳullar:-lar 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

11. ḳullara:-lar, -a 

        Gazel 244 

        Mısra: 2 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

12. ḳullaruña:-lar, -uñ, -a 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Köle, esir. II Sevgiliye duyduğu aşk yüzünden 

tutsak düşmüş âşık. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

13. ḳula:-a 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        İnsan, kişi, kimse. II Âşık. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

14. ḳulda:-da 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        İnsan, kişi, kimse. II Âşık. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

ḳul itmişdür: 

1. ḳul itmişdür:-miş, -dür 

        Gazel 363 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendine bağlamak, boyun eğdirmek. 

Dilā bir māh-i bedre g ñül virdi bu Ḥarfī kim  

Cemāline ḳul itmişdür felekde mihr-i raḫşānı  

 

ḳul olanlar: 

1. ḳul olanlar: -lar 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

      Kulluk yapan, hizmette bulunan (kimse). II Âşık. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

ḳul ol: 

1. ḳul oldı:-dı 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

2. ḳul olmışam:-mış, -am 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. II 

Âşık olmak. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

ḳulaġ: 

1. ḳulaġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

        Kulak. II Telli çalgılarda tel germeye yarayan 

burgu. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

ḳulaġın çeker: 
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1. ḳulaġın çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ceza olarak kulağını tutup bükerek çekmek. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

ḳulaġına mengūş idelüm: 

1. ḳulaġına mengūş idelüm:-elü, -m 

        Gazel 191 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına küpe etmek. II Bektaşi tarikatında 

dede, baba ve dervişlerin hangi tarikattan 

olduklarını göstermek amacıyla sağ kulağına 

taktıkları küpe. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

ḳulaġını açmasa: 

1. ḳulaġını açmasa:-ma, -sa 

        Gazel 334 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir başkasının bir sesi vb.ni) Dinlemesini, 

duymasını sağlamak. II Sabah rüzgârıyla beraber 

goncanın açılıp (yapraklarındaki kıvrımlar sebebiyle 

kulağa benzetilen) gül hâline dönmesi. 

Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  

 

ḳulaġını burdılar: 

1. ḳulaġını burdılar:-dı, -lar 

        Gazel 319 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulağını bükmek; çalgı aletinin burgusunu 

bükerek ses ayarı yapmak. II Gizlice uyarmak, bir 

konuda dikkatli olunması için uyarıda bulunmak. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

ḳulaġuñ bekit: 

1. ḳulaġuñ bekit: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağını bükmek, kapatmak; dinlememek, 

önemsememek. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

ḳulaġuñ burılmadın: 

1. ḳulaġuñ burılmadın:-madın 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Akort etmek. II Gizlice uyarmak, bir konuda 

dikkatli olunması için uyarıda bulunmak. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

ḳulaġuña girmedi: 

1. ḳulaġuña girmedi:-me, -di 

        Gazel 194 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Duymak, işitmek. 

Gülşen-i kūyuñda ey gül girmedi ḳulaġuña  

Bülbül-i şeydā gibi her gice feryād eyledüm  

 

ḳulaḳ ṭutmaz: 

1. ḳulaḳ ṭutmaz:-maz 

        Gazel 304 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak asmak; önem vermek, dinlemek. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

ḳulı olsam: 

1. ḳulı olsam:-sa, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla  

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem  

 

ḳulḳul: 
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1. ḳulḳul: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Ağzı dar sürahiden şarap dökülürken çıkan ses. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

ḳullan: 

1. ḳullanur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

ḳumāş-ı vuṣlat: 

1. ḳumāş-ı vuṣlat: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kumaşı. II Sevgiliye kavuşma, ulaşma. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

kūr: 

1. kūr: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Kör, āmā. II Zahit. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  

 

2. kūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Kör, āmā. II Basiret sahibi olmayan kimseler. 

Ehl-i bīniş olmayan envār-ı ḥüsnüñ g rmedi  

İsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan  

 

kūr eylemez: 

1. kūr eylemez:-mez 

        Gazel 114 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kör etmek, görmez hâle getirmek. 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

ḳurbān: 

1. ḳurbāna:-a 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Kurban edilmeye uygun, kurban edilmek üzere 

ayrılmış. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

2. ḳurbānın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Okun konduğu sadak, ok çantası. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

3. ḳurbān: 

        Gazel 196 

        Mısra: 8 

        Bir amaç uğruna feda edilen veya kendini feda 

eden kimse. II Sevgili uğruna kendini feda eden 

âşık. 

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān idüm  

 

4. ḳurbān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Bir amaç uğruna feda edilen veya kendini feda 

eden kimse. II Sevgili uğruna kendini feda eden 

âşık. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

5. ḳurbān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Bir amaç uğruna feda edilen veya kendini feda 

eden kimse. II Sevgili uğruna kendini feda eden 

âşık. 
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Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

ḳurbān eyle: 

1. ḳurbān eyledi:-di 

        Gazel 188 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse veya bir şeyi bir uğurda feda etmek. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān gül  

 

2. ḳurbān eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse veya şeyi bir uğurda feda etmek. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

ḳurbān ol: 

1. ḳurbān olam:-am 

        Gazel 250 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

2. ḳurbān olayın:-ayın 

        Gazel 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

3. ḳurbān olayın:-ayın 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

4. ḳurbān oldı:-dı 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

5. ḳurbān oldılar:-dılar, -lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

6. ḳurbān oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Cān atup ḫançer-i dil-dāra Cenābī her dem  

Tekyesinde ġamınuñ g r beni ḳurbān oldum  

 

7. ḳurbān olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

ḳurbānuñ ḳıldı: 

1. ḳurbānuñ ḳıldı:-dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse veya şeyi bir uğurda feda etmek. 
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Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

ḳurı daʿvā: 

1. ḳurı daʿvā: 

        Gazel 296 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boş, esasa dayanmayan iddia. II Miskin 

sevgilinin saçından daha güzel kokma iddiası. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

ḳurı efsāneyüz: 

1. ḳurı efsāneyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tatsız tuzsuz, boş hikâye. 

Bir güzel destānıyuz dehrüñ Cenābī gerçi kim  

S ylenür iller dilinde bir ḳurı efsāneyüz  

 

ḳurıl: 

1. ḳurılup:-up 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Hazırlanmak. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

ḳurs-ı mihri süfresinde: 

1. ḳurs-ı mihri süfresinde:- (s)i, -(n)de 

        Gazel 112 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yuvarlak sofrası. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

kūs-ı devleti çaldı: 

1. kūs-ı devleti çaldı:-dı 

        Gazel 285 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zenginlik davulu çalmak. II Gönül zenginliğine 

ulaşmak. 

Çaldı kūs-ı devleti iḳlīm-i istiġnāda dil  

Baḳmayup bu dehr-i dūnuñ şevket-i Dārā sına  

 

kūs-ı ḫāḳān: 

1. kūs-ı ḫāḳān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah mehterhanesinde çalınan büyük davul. 

Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet bu gün  

Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

kūs-ı sīneye çalar: 

1. kūs-ı sīneye çalar:-ar 

        Gazel 373 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sine davulunu çalmak. II Aşkın gamı, kederiyle 

dövünmek, sinesini dövmek. 

Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

küşāde ol: 

1. küşāde ol: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmak, ferahlamak. II Mutlu, neşeli olmak. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

kūşe: 

1. kūşesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        Köşe. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

kūşe kūşe: 

1. kūşe kūşe: 

        Gazel 254 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Köşe köşe. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

kūşe-i çeşmüñ: 

1. kūşe-i çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gözünün ucuyla bakması, yan bakış 

atması. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

2. kūşe-i çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 227 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gözünün ucuyla bakması, yan bakış 

atması. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

kūşe-i vīrānı: 

1. kūşe-i vīrānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmış, harap olmuş köşe. II Âşığın perişan 

gönlü. 

Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ 

ḳuşt: 

1. ḳuştı: 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Bağlamak, sarmak. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

kusūra uġradum: 

1. kusūra uġradum:-du, -m 

        Gazel 238 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hata etmek, yanlışa düşmek. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

 

kūy: 

1. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

2. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

3. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

4. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñ içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

5. kūyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 
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        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

6. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

7. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

8. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

9. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

10. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

11. kūyın:-ı, -n 

        Gazel 229 

        Mısra: 9 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

12. kūyuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

13. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

14. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

15. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

16. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 
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        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

17. kūyuña:-u, -(ñ)a 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuña varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

18. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

19. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 343 

        Mısra: 6 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

20. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 359 

        Mısra: 3 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

21. kūyuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 13 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

22. kūyuñ:-(u)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 13 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

23. kūyuña:-(u)ñ, -a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 23 

        Köy, mahalle, semt. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

kūy-i ʿadem: 

1. kūy-i ʿadem: 

        Murabba 1 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk, hiçlik diyarı. II Ölüm. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

kūy-ı bed-nāmīde: 

1. kūy-ı bed-nāmīde:-de 

        Gazel 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

       Adı kötüye çıkmış olan, şöhreti kötü olan 

mahalle. 

Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

2. kūy-ı bed-nāmīde:-de 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adı kötüye çıkmış olan, şöhreti kötü olan 

mahalle. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  
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kūy-ı belā ḫāki: 

1. kūy-ı belā ḫāki: 

        Gazel 129 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, dert, sıkıntı mahallesinin toprağı. II Gam, 

keder çeken âşık. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

kūy-ı cānān yolını: 

1. kūy-ı cānān yolını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesinin yolu. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle  

 

kūy-ı cānāna: 

1. kūy-ı cānāna:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesi. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm gülistāna  

 

2. kūy-ı cānāna: 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesi. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

3. kūy-ı cānānum:-(u)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesi. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

kūy-ı dil-ber: 

1. kūy-ı dil-ber: 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, kalbi cezbeden sevgilinin 

mahallesi. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

2. kūy-ı dil-berde:-de 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, kalbi cezbeden sevgilinin 

mahallesi. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

3. kūy-ı dil-berde:-de 

        Gazel 343 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan, kalbi cezbeden sevgilinin 

mahallesi. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

kūy-ı dil-ber itleri: 

1. kūy-ı dil-ber itleri:-leri 

        Gazel 166 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesinin köpekleri. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

kūy-ı hecrüñ: 

1. kūy-ı hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 329 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık mahallesi. 
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Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

kūy-ı rüsvāda: 

1. kūy-ı rüsvāda: 

        Gazel 109 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Rezillik mahallesi. II Aşkın verdiği hâller 

neticesinde kendinden geçip ayıplanma. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

2. kūy-ı rüsvāda:-da 

        Gazel 109 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Rezillik mahallesi. II Aşkın verdiği hâller 

neticesinde kendinden geçip ayıplanma. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

kūy-ı selāmet beklerüz: 

1. kūy-ı selāmet beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Esenlik, huzur mahallesini beklemek.  

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

kūy-ı yāra: 

1. kūy-ı yāra:-a 

        Murabba 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesi. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

kūze: 

1. kūzeler:-ler 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Testi, su testisi. II Âşığın gözü. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

kūze-i çeşm: 

1. kūze-i çeşmiyle:-i, -(y)le 

        Gazel 115 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz testisi. II Âşığın gözü. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

2. kūze-i çeşmüm:-(ü)m 

        Gazel 234 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz testisi. II Âşığın gözü. 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

küçügüm: 

1. küçügüm: 

        Gazel 119 

        Mısra: 10 

        Sevgilim! 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

küffār: 

1. küffāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Kâfirler, Allah'ın varlığını inkâr eden kimseler. II 

Zalim, gaddar, merhametsiz sevgili. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

2. küffār: 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 

        Kâfirler, Allah'ın varlığını inkâr eden kimseler. II 

Sevgilinin acımasız, zalim, gaddar gözleri. 
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G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

3. küffār: 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Kâfirler, Allah'ın varlığını inkâr eden kimseler. II 

Sevgilinin acımasız, zalim, gaddar gözleri. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

4. küffāra:-a 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Kâfirler, Allah'ın varlığını inkâr eden kimseler. II 

Sevgilinin acımasız, zalim, gaddar gözleri. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

küfr: 

1. küfr: 

        Gazel 287 

        Mısra: 1 

        Allah'a inanmama, ortak koşma veya aykırı 

sıfatlar yakıştırma. II Sevgilinin siyah saçı  

Küfr ile ārāste g rdükde ben cānānei  

Meẕheb-i  Įsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei  

 

küfr ehli: 

1. küfr ehli: -i 

        Gazel 364 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kâfirler. II Acımasız, gaddar kimseler. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

küfr-i ʿaşḳa: 

1. küfr-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 125 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kâfirliği. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

2. küfr-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 223 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kâfirliği. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

küfr-i zülf-i yārı: 

1. küfr-i zülf-i yārı:-ı 

        Gazel 112 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının siyahı. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

küfr-i zülfüñe: 

1. küfr-i zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 325 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının küfrü. II Sevgilinin saçının 

siyahlığı. 

Meẕheb-i  uşşāḳ içinde ehl-i İslām olmadı  

Küfr-i zülfüñe şu kim ḳaldurmadı barmaġını  

 

kühl: 

1. kühle:-e 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Sürme. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

2. kühli: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Sürme. II (Sevgilinin) kapı eşiğindeki toprak. 

Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr istemez  
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3. kühlidür:-dür 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Sürme. II Sevgilinin ayağının tozu, toprağı. 

Ḫāk-pāyüñ kühlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

kühl-i cilādan: 

1. kühl-i cilādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak göz sürmesi. II Sevgilinin ayağını bastığı 

toprak. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kühl-i cilādan ġayrı  

 

kühl-i İṣfahāndan: 

1. kühl-i iṣfahāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Isfahan sürmesi. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

kül iderdi: 

1. kül iderdi:-er, -di 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakmak. II Varını yoğunu tüketmek, 

mahvetmek, helak etmek. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

kül olmışuz: 

1. kül olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 123 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tamamen yanmak, yanıp kül hâline gelmek. II 

Mahvolmak, helak olmak. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

külāh-ı Cem ḳapar: 

1. külāh-ı Cem ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in tacını elinden almak. II Bir kimseyi 

makamından etmek, ayağını kaydırmak. 

Kimdür ayaġın çeker  ayyār-ı çarḫuñ hīlede  

Dest-bāzī ḳılsa bir dem biñ külāh-ı Cem ḳapar  

 

külāhın başına egri giyer: 

1. külāhın başına egri giyer:-er 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şapkasını başına eğri takan (kimse). 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

küleh: 

1. külehi:-i 

        Gazel 276 

        Mısra: 9 

        Külah, şapka. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

külḫen: 

1. külḫen: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Hamamlarda döşeme altında bulunan ve 

ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

külḫenī: 

1. külḫenī: 

        Gazel 163 

        Mısra: 5 

        Külhanbeyi. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  
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külli: 

1. külli: 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Tümüyle, tamamen. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

küllī ferāġ eyle: 

1. küllī ferāġ eyle: 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malından tamamen vazgeçmek, 

dünyadan elini eteğini çekmek. 

Eyle ferāġ küllī gir rāh-ı faḳra Ḥarfī  

Zeyn-i cihāna baḳma aldanma māl u cāha  

 

külliyen: 

1. külliyen: 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        Tümüyle, tamamen. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

2. külliyen: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Tümüyle, tamamen. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

kümes olmaya: 

1. kümes olmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 139 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kümes gibi olmak. II Kötü, insanı tutsak eden 

bir yer hâline gelmek. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

künc-i belānuñ miskini olmışam: 

1. künc-i belānuñ miskini olmışam:-mış, -am 

        Gazel 142 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela köşesinin âcizi, zavallısı olmak. II Gam, 

keder yüzünden zavallı bir hâlde olmak. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

künc-i dil: 

1. künc-i dilde:-de 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül köşesi. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan  

 

2. künc-i dilde:-de 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

         (Âşığın) gönül köşesi. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

3. künc-i dilümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

         (Âşığın) gönül köşesi. 

Künc-i dilümde mużmer ma lūm-ı reʾyüñ oldı  

İẓhār idüp keremle keşf-i kerāmet eyle  

 

4. künc-i dilümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül köşesi. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  

 

künc-i ġamda: 
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1. künc-i ġamda:-da 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder köşesi. 

Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

künc-i ġam-fezāda: 

1. künc-i ġam-fezāda:-da 

        Muhammes 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gam artıran, keder veren köşe. II Dünya. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur  

Ma mūr iken giren kişi āha ḫarāb olur  

 

künc-i ḫarāba: 

1. künc-i ḫarāba:-a 

        Gazel 105 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmuş, yıkılmış köşe. II Âşığın perişan 

gönlü. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

künc-i mescidden: 

1. künc-i mescidden:-den 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mescit köşesi. 

Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-ḫāneye  

Nice bir sākin olayın  āriyet bir ḫāneye  

 

künc-i meyḫāne: 

1. künc-i meyḫāne: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  

 

künc-i nedāmet: 

1. künc-i nedāmet: 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Pişmanlık köşesi. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

künc-i taḳvāda: 

1. künc-i taḳvāda:-da 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Takva köşesi. II Dünyadan el etek çekip bir yere 

kapanma ve ibadetle meşgul olma. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur  

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur  

 

künişt: 

1. künişt: 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Mecusi tapınağı, Yahudi havrası. 

Geh mescidem gāhī künişt geh dūzaḫam gāhī 

behişt  

Yeksān degül her bir sirişt Allāhiyem Allāhiyem  

 

küştesidür: 

1. küştesidür: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Arzulu, istekli. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

L 
 

lā-büd: 

1. lā-büd: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 
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 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

2. lā-büd: 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

3. lā-büd: 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

4. lā-büd: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

5. lā-büd: 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

lā-büd dōst dōstın sever: 

1. lā-büd dōst dōstın sever: 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Şüphesiz dost dostunu sever. 

 Aceb mi sevse ol meh mübtelāsın  

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst  

 

lā-cerem: 

1. lā-cerem: 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

2. lā-cerem: 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür  

Ka be yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür  

 

3. lā-cerem: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin  

 

4. lā-cerem: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Kuşkusuz, şüphesiz. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lā-cerem murġ-ı ḳafes  

 

laʿl: 

1. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

2. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 47 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  
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3. laʿlüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 62 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde megesdür  

 

4. laʿli:-i 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

5. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

6. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

7. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

8. laʿlüñüñ:-(ü)ñ, -üñ 

        Gazel 118 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

9. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

10. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

11. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 14 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

12. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 190 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

13. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

14. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  
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15. laʿlüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

16. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

17. laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

18. laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 320 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) lal (gibi kırmızı dudağı). 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram dermānumı  

 

laʿl bigi eşkümüñ: 

1. laʿl bigi eşkümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) lal taşı gibikırmızı, kanlı gözyaşları. 

La l bigi eşkümüñ sīnem Bedaḫşānı mıdur  

Ma den-i lüʾlü-yi derdüñ çeşm-i dür-pāşum mıdur  

 

laʿl eyleyen: 

1. laʿl eyleyen:  

        Gazel 370 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı gibi kırmızı hâle getiren (şey). II II Kanlı 

gözyaşı döktüren, acı çektiren (şey). 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

lāle: 

1. lāle: 

        Gazel 38 

        Mısra: 3 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir tür 

çiçek. Lalenin ortasında kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klasik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

2. lāleye:-(y)e 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

3. lālelerdür:-ler, -dür 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

4. lālelerdür:-ler, -dür 

        Gazel 271 

        Mısra: 14 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  
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5. lāledür:-dür 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  

 

6. lāle: 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir tür 

çiçek. Lalenin ortasında kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klasik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

7. lāle: 

        Gazel 297 

        Mısra: 3 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında reyḥāna  

 

8. lāle: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

9. lāleler:-ler 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andıran, şekli itibarıyla kadehe benzeyen ve 

ortasında siyah noktalar hâlinde tohumlar 

bulunduran çok renkli bir tür çiçek. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

10. lāleñe:-ñ, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 11 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir tür 

çiçek. II Sevgilinin lale gibi al yanağı. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum ḫarāb  

 

11. lāle: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir tür 

çiçek. II Sevgilinin lale gibi al yanağı. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

12. lāleler:-ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir tür 

çiçek. Lalenin ortasında kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klasik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

lāle ruḫsāruñ ḳatında: 

1. lāle ruḫsāruñ ḳatında: -ı, -(n)da 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lale gibi al yanağının huzuru. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

lāle şeklinde döker: 
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1. lāle şeklinde döker:-er 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül kanını) laleler şeklinde dökmek, 

göstermek. II Dağlarda renk itibarıyla kana 

benzeyen kırmızı lalelerin açması. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

lāle vü gül: 

1. lāle vü gül: 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Lale ve gül. II Âşığın sinesinde aşktan dolayı 

oluşmuş kırmızı yaralar. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

lāle-ḫad: 

1. lāle-ḫad: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        Lale (gibi al) yanaklı (sevgili). 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-levendümdür  

 

2. lāle-ḫad: 

        Murabba 1 

        Mısra: 34 

        Lale (gibi al) yanaklı (sevgili). 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

3. lāle-ḫad: 

        Gazel 256 

        Mısra: 7 

        Lale (gibi al) yanaklı (güzel). 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

lāle-i deşt-i belādur: 

1. lāle-i deşt-i belādur:-dur 

        Gazel 158 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ovasının lalesi. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

lāle-i ḥamrā: 

1. lāle-i ḥamrā: 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı lale. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

2. lāle-i ḥamrāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı lale. II Âşığın kanlı gözyaşı. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

lāle-i ḥasret: 

1. lāle-i ḥasret: 

        Gazel 142 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret, özlem lalesi. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

lāle-i ḫūnīn dil: 

1. lāle-i ḫūnīn dile:-e 

        Gazel 187 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı lale gibi kana bulanmış gönül.  

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

lāle-i Nuʿmān: 
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1. lāle-i Nuʿmān: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gelincik çiçeği. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

lāle-i ṣaḥrā: 

1. lāle-i ṣaḥrāyı: -(y)ı 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kır lalesi. 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

2. lāle-i ṣaḥrāyı:-(y)ı 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kır lalesi. 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur: 

1. lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur:-dur 

        Gazel 153 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ovasının lalesi. II Âşığın kan 

ağlayan gözü. 

Sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baḳ  

Lāle-i ṣaḥrā-yı ġamdur çeşm-i ḫūn-pālāya baḳ  

 

lāle-rū: 

1. lāle-rū: 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        Lale (gibi al) yanaklı (sevgili). 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

lāle-ruḫ: 

1. lāle-ruḫ: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Lale (gibi al) yanaklı (sevgili). 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

2. lāle-ruḫ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        Lale (gibi al) yanaklı (sevgili). 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

lālesi baġrın: 

1. lālesi baġrın: -ı, -n 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Lalenin bağrı. II Lalenin ortası, tohum yeri. 

Gül yüzüñi g rmeyelden bülbüli aġlar müdām  

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām  

 

lāleveş: 

1. lāleveş: 

        Gazel 188 

        Mısra: 17 

        Lale gibi. 

Yanalıdan āteş-i hecr-i ruḫuñla lāleveş  

Oldı ḫākister gibi ḫāk-i ġama yeksān gül  

 

2. lāleveş: 

        Gazel 370 

        Mısra: 5 

        Lale gibi. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

3. lāleveş: 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        Lale gibi. II Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli 

bir tür çiçek. Lalenin ortasında kırmızı yaprakların 
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çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klasik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

4. lāleveş: 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Lale gibi. II Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli 

bir tür çiçek. Lalenin ortasında kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klasik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

lāleveş dāġ-ı ġamı: 

1. lāleveş dāġ-ı ġamı:-ı 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdinden dolayı vücutta oluşan lale gibi 

kırmızı yaralar. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

lāleveş ḫaddüñ: 

1. lāleveş ḫaddüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lale gibi al yanağı. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

lāleveş yanar: 

1. lāleveş yanar:-ar 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lale gibi yanmak. II (Sevgilinin yanağı için) Al al 

olmak. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

lālezār: 

1. lālezārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        Lale bahçesi. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

laʿl-i Bedeḫşān: 

1. laʿl-i Bedeḫşān: 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bedehşan yakutu, kırmızı renkte değerli bir taş. 

II Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

laʿl-i cānān cevherin: 

1. laʿl-i cānān cevherin:-i, -n 

        Gazel 252 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı, kıymetli 

dudağının cevheri. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

laʿl-i cān-baḫş: 

1. laʿl-i cān-baḫş: 

        Gazel 323 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) can bağışlayan lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

2. laʿl-i cān-baḫşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin can bağışlayan lal taşı gibikırmızı 

dudağı. 
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La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

3. laʿl-i cān-baḫşuñ:-(u)ñ  

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) can bağışlayan lal taşı gibikırmızı 

dudağı. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

laʿl-i dil-ber: 

1. laʿl-i dil-ber: 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ senüñ  

 

2. laʿl-i dil-ber: 

        Gazel 119 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

3. laʿl-i dil-ber: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

4. laʿl-i dil-berdür:-dür 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

laʿl-i dil-ber ḥasretiyle: 

1. laʿl-i dil-ber ḥasretiyle:-yle 

        Gazel 88 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı dudaklarına 

duyulan özlem. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

laʿl-i dil-ber yādına: 

1. laʿl-i dil-ber yādına:-ı,-(n)a 

        Gazel 179 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağının anısı. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

 

laʿl-i ḫandānuñ: 

1. laʿl-i ḫandānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gülen dudağı. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

laʿl-i ḫātem resmini: 

1. laʿl-i ḫātem resmini: -i, -(n)i 

        Gazel 358 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mühür gibi kırmızı dudaklarının 

şekli. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

laʿl-i ʿĮsī-meşrebi: 
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1. laʿl-i ʿĮsī-meşrebi:-i 

        Gazel 350 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Hz. Îsâ'nın nefesi gibi ölülere can 

veren, lal taşı gibikırmızı dudağı. 

Cān baġışlar mürde cisme la l-i  Įsī-meşrebi  

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm g ñlümi  

 

laʿl-i leb-i yār: 

1. laʿl-i leb-i yār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı gibikırmızı dudağı. 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

laʿl-i leb: 

1. laʿl-i lebüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibikırmızı olan dudağı. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

2. laʿl-i lebüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 296 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibikırmızı dudağı. 

Da vi-yi iḥyā ider la l-i lebüñ  Įsā ile  

Cünd-i Fir avn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile  

 

  3. laʿl-i lebüñsüz:-(ü)ñ, -süz 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibikırmızı dudağı. 

        ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

       Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz 

cāmumuz  

 

laʿl-i lebüñ şeh-nāzını būselikde göreli: 

1. laʿl-i lebüñ şeh-nāzını būselikde göreli:-eli 

        Gazel 322 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı gibi kırmızı dudaklı sevgiliyi, öpmeye 

uygun bir yerde (tenha yerde) görmek. II "Şehnaz 

Buselik" ifadeleri ile musikimizin eski birleşik 

makamlarından birisi kastedilmiştir. 

Perde-i  uşşaḳda g ñlüm nevāya başladı  

Būselikde g reli la l-i lebüñ şeh-nāzını  

 

laʿl-i mey-gūn: 

1. laʿl-i mey-gūn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şarap renkli (âşıkları mest eden) 

dudağı. 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

laʿl-i nāb-ı dil-bere: 

1. laʿl-i nāb-ı dil-bere:-e 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin saf lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

laʿl-i nābuñ: 

1. laʿl-i nābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 345 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saf lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

laʿl-i nābuñ cürʿasıdur: 

1. laʿl-i nābuñ cürʿasıdur: -dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) saf şarap gibi kırmızı dudağının 

yudumu, öpücüğü. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

laʿl-i nābuñ fürḳatinden: 

1. laʿl-i nābuñ fürḳatinden:-i, -(n)den 

        Gazel 252 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi saf dudağından ayrı 

kalma. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān cevherin  

 

laʿl-i nābüñ ḥasretiyle: 

1. laʿl-i nābüñ ḥasretiyle:-(y)le 

        Gazel 311 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı, saf dudağının 

hasreti. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

laʿl-i nābuñ yādı: 

1. laʿl-i nābuñ yādına: -ı,-(n)a 

        Gazel 367 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saf lal taşı gibi kırmızı dudağını 

anma, hatıra getirme. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

2. laʿl-i nābuñ yādına: -ı,-(n)a 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saf lal taşı gibi kırmızı dudağını 

anma, hatıra getirme. 

La l-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem  

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker  

 

laʿl-i rūḥ-efzāñ-ıla: 

1. laʿl-i rūḥ-efzāñ-ıla:-ıla 

        Gazel 185 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) cana can katan lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

La l-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına  

Mū-şikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl  

 

laʿl-i şeker-güftārın: 

1. laʿl-i şeker-güftārın:-ı, -n 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı sözler söyleyen dudağı. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

laʿl-i şekker-rīz: 

1. laʿl-i şekker-rīz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı ve lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

laʿl-i yāra: 

1. laʿl-i yāra:-a 

        Gazel 185 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

laʿlüñ esrārını bildük: 

1. laʿlüñ esrārını bildük:-dü, -k 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağının 

sırlarına vakıf olmak. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  
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laʿlüñ ġamında: 

1. laʿlüñ ġamında:-ı,-(n)da 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağının gamı, 

kederi. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

lām: 

1. lām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        "Lam" harfi. II Sevgilinin yüzüne lam harfi gibi 

kıvrımlı dökülen zülfü. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

lā-mekān: 

1. lā-mekān: 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Belli bir yeri olmayan, mekânsız. 

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā gerek  

 

lā-şey görüp: 

1. lā-şey görüp: 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kişi ya da nesneyi çok önemsiz, basit ve 

değersiz görmek. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

lā-yesūdumdur: 

1. lā-yesūdumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Faydasız olmak, iflah olmamak. 

Ḥasūdu lā-yesūdumdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 

        Gazel 5 

        Mısra: 6 

        Layık, uygun, yakışır. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

2. lāyıḳ: 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        Layık, uygun, yakışır. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

3. lāyıḳ: 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Layık, uygun, yakışır. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

lāyıḳ budur: 

1. lāyıḳ budur: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu, münasibi, yakışığı budur. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

lāyıḳ mıdur: 

1. lāyıḳ mıdur: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Layık değildir, uygun değildir. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  
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2. lāyıḳ mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışır mı? 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

lāyıḳ-ı devlet: 

1. lāyıḳ-ı devlet: 

        Gazel 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saadete layık. 

Dirhem-i eşk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem  

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā  

 

lāzım: 

1. lāzım: 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Lazım, gerekli. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

2. lāzım: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Lazım, gerekli. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

 

 

3. lāzım  

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lazım, gerekli. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

lāzım degül: 

1. lāzım degül: 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekli degil, gerekmez. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

lāzım-ı dīvān: 

1. lāzım-ı dīvān: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin gereği, ihtiyacı; meclisi oluşturan 

kimseler. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

lāzım-ı ḥüsnüñ: 

1. lāzım-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik için gerekli olan (şey). 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

leb: 

1. lebüñden:-(ü)n, -den 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

2. leblerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

3. lebüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 178 
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        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

4. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 244 

        Mısra: 14 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

5. lebüñ:-üñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

6. lebüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

7. leblerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) dudağı. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

8. lebi:-i 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

leb-ā-leb: 

1. leb-ā-leb: 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Ağzına kadar dolu. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

lebi dārü’ş-şifāsından: 

1. lebi dārü’ş-şifāsından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 324 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının şifa yurdu, eczanesi. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

leb-i dil-ber: 

1. leb-i dil-ber: 

        Gazel 69 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağı. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

leb-i dil-ber ṣıfatında: 

1. leb-i dil-ber ṣıfatında:-ı, (n)da 

        Tahmis 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağı gibi, sevgilinin dudağı 

şeklinde. 

Leb-i dil-ber ṣıfatında bir içim sudur bu  

 

leb-i ırmaġa: 

1. leb-i ırmaġa:-a 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Irmağın kenarı. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

leb-i laʿl-i ṣafā-baḫşuñ: 
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1. leb-i laʿl-i ṣafā-baḫşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mutluluk bağışlayan lal taşı 

gibikırmızı dudağı. 

Leb-i la l-i ṣafā-baḫşuñ taṣavvur eyledüm ey meh  

Yüzüñ āyīnesinde mün akis bir ḳaṭre ḳanumdur  

 

leb-i laʿl: 

1. leb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

Ṣurāḥīveş dü çeşmüm d kdiler ḳan  

Leb-i la lüñ olaldan meyle hem-reng  

 

2. leb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibikırmızı dudağı. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

3. leb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

Ala çeşmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden  

Ḫaste-i  aşḳa leb-i la lüñ midür tīmār iden  

 

   4. leb-i laʿlüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 336 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağı. 

        Ḳızardı meclise geldükde bāde  

        Leb-i la lüñden alur gibi rengi  

 

leb-i laʿlüñ firāḳında: 

1. leb-i laʿlüñ firāḳında:-ı,-(n)da 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağından 

ayrılık. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

leb-i laʿlüñ hevāsı: 

1. leb-i laʿlüñ hevāsı:-(s)ı 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibikırmızı dudağına 

duyulan arzu, heves. 

Düşüpdür bāde-i gül-gūna meylüm  

Leb-i la lüñ hevāsı gibi serde  

 

leb-i laʿlüñ şarābıdur: 

1. leb-i laʿlüñ şarābıdur: -dur 

        Gazel 55 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şarap gibi mest edici, lal taşı gibi 

kırmızı, değerli dudağı. 

Kimi esrāra dil virmiş kimi bengüñ ḫarābıdur  

Beni evgār *u+ mest iden leb-i la lüñ şarābıdur  

 

leb-i laʿlüñ şarābınuñ: 

1. leb-i laʿlüñ şarābınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şarap gibi mest edici ve lal taşı gibi 

kırmızı, değerli dudağı. 

Leb-i la lüñ şarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā  

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur  

 

lebi şīrīn: 

1. lebi şīrīn:-i 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağı tatlı, hoş, güzel (olan sevgili). 



 

1267 
 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

leblerüñ cāmın: 

1. leblerüñ cāmın: -ı, -n 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şarap (gibi mest edici) dudakları. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

leblerüñ devrinde: 

1. leblerüñ devrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının zamanı. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

lebüñ altında: 

1. lebüñ altında: -ı, -(n)da 

        Gazel 36 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının altı. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

lebüñ öpsem: 

1. lebüñ öpsem:-se, -m 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağını öpmek. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

lebüñ tiryākın ṣun: 

1. lebüñ tiryākın ṣun: 

        Gazel 324 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağının panzehirini sunması. II 

Sevgilinin âşığı öpmesi. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

lebüñden būse umar: 

1. lebüñden būse umar:-ar 

        Gazel 100 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dudağını öpmeyi istemek, dilemek. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

leʾim ü dūnadur: 

1. leʾim ü dūnadur:-a, -dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak ve aşağılık (kimse). 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

lemʿa-i envār-ı mihri: 

1. lemʿa-i envār-ı mihri:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığının parıltısı. 

Neş’e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür  

Lem a-I envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

2. lemʿa-i envār-ı mihri:-i 

        Gazel 98 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığının parıltısı. 

Neşʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür  

Lem a-i envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

lemʿa-i mihr-i ruḫuñda: 

1. lemʿa-i mihr-i ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 370 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının ışığının (güneşinin) 

parıltısı. 

Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

lerze ṭutsa: 

1. lerze ṭutsa:-sa 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Titremeye başlamak, titremeye tutulmak. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

leşe ḳonma: 

1. leşe ḳonma:-ma 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü hayvanların üzerine konmak. II Dünya 

malına önem vermek. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

leşker-i eşk: 

1. leşker-i eşk:-(ü)m 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı askeri. II Âşığın gözyaşı. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

leşker-i ḫūbāna ḫusrev: 

1. leşker-i ḫūbāna ḫusrev: 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller ordusuna padişah (olan). II Güzeller 

güzeli sevgili. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

leşker-i nālem: 

1. leşker-i nālem:-m 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat askeri. II Âşığın feryat figanı. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

leṭāfet: 

1. leṭāfetde:-de 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Zariflik, hoşluk, güzellik. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

2. leṭāfetle:-le 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Zariflik, hoşluk, güzellik. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

3. leṭāfetle:-le 

        Murabba 5 

        Mısra: 17 

        Zariflik, hoşluk, güzellik. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār eyle  

 

leṭāfet mülkine ṣancaḳ çeker: 

1. leṭāfet mülkine ṣancaḳ çeker:-er 

        Gazel 74 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesine bayrak çekmek, o ülkenin 

sultanı olmak. II Güzelliğiyle herkesten üstün 

olmak. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

levend: 

1. levendi:-i 

        Gazel 349 

        Mısra: 4 
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        Osmanlı bahriye teşkilatında donanmada ve 

kıyılarda hizmet gören askerî sınıf.  

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

levḥ-i cāna: 

1. levḥ-i cāna:-a 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can levhası. II Gönül sayfası. II Âşığın gönlü. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

levḥ-i çihremde: 

1. levḥ-i çihremde:-m, -de 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz levhası. II Âşığın yüzü, yanağı. 

Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

levḥ-i dehre: 

1. levḥ-i dehre:-e 

        Tahmis 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin levhası, sayfası. II Dünya, âlem. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  

 

levḥ-i dilde: 

1. levḥ-i dilde:-de 

        Gazel 332 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası. II Âşığın gönlü. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

levḥ-i zerden: 

1. levḥ-i zerden:-den 

        Gazel 77 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Altın levha. II Âşığın sararıp solmuş yüzü. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

leyl ü nihār: 

1. leyl ü nihār: 

        Gazel 154 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

Leylā: 

1. Leylā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

2. Leylā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

3. Leylā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

Leylī: 

1. Leylī: 

        Gazel 291 

        Mısra: 5 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 

Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

 Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  
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2. Leylī: 

        Gazel 346 

        Mısra: 9 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 

II Sevgili. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

Leylī iti: 

1. Leylī iti:-i 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın kapısında bulunan köpekler. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

Leylī kūyı itlerinüñ köhne bir yalaġıdur: 

1. leylī kūyı itlerinüñ köhne bir yalaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın mahallesinin köpeklerinin eski bir 

yalağı. II Mecnûn'un başı. 

Kelle-i Mecnūnı ṣorsañ ol sifāl-i pür-şikest  

Leylī kūyı itlerinüñ k hne bir yalaġıdur  

 

Leylī-ḫirām: 

1. Leylī-ḫirām: 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        Leylâ gibi salınan (sevgili). 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn olmışam  

 

Leylinüñ dāne-i ḫāli ġamını: 

1. Leylinüñ dāne-i ḫāli ġamını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın ben tanesinin gamı, kederi. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

lī maʿ-a’l-lāh sırrına: 

1. lī maʿ-a’l-lāh sırrına:-ı, -(n)a 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın daima kişiyle beraber olduğu bilinci. 

 ef  idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin  

Lī ma -a’l-lāh sırrına vākıf düşen māhremlerüz  

 

libās: 

1. libās: 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Elbise, giysi. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

2. libās: 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Elbise, giysi. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

libās-ı alı: 

1. libās-ı alı:-ı 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı elbise. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

libās-ı ʿārı: 

1. libās-ı ʿārı:-ı 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ar, utanç elbisesi. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

libās-ı mātemi giyüp: 
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1. libās-ı mātemi giyüp:-üp 

        Gazel 367 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Matem elbisesini giymek; karalar bağlamak, 

yas tutmak. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

līk: 

1. līk: 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat, lakin. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-efşāndur  

 

2. līk: 

        Gazel 111 

        Mısra: 12 

        Ama, fakat, lakin. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  

 

3. līk: 

        Gazel 270 

        Mısra: 11 

        Ama, fakat, lakin. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

līkin: 

1. līkin: 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Lakin, ancak, ama. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

2. līkin: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Lakin, ancak, ama. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

livā: 

1. livā: 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Sancak, bayrak. II Âşığın ahı. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

loḳma oldı: 

1. loḳma oldı:-dı 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek 

parçası olmak. II Yemek olmak.  

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

luʿb: 

1. luʿb: 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Oyun, hile. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt ḳalalar  

 

luʿbet-nümā-yı ʿişve: 

1. luʿbet-nümā-yı ʿişve: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Cilvesiyle baştan çıkaran, cilve yapan (kimse). 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

luġatın bilmedi: 

1. luġatın bilmedi:-me, -di 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl bir şey olduğunu bilmek, anlamak. 
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Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

luṭf: 

1. luṭfuñ:-(u)ñ 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

2. luṭfuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

3. luṭfı:-ı 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

4. luṭf-ıla:-ıla 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

5. luṭf-ıla:-ıla 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Güzellik. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

6. luṭf-ıla:-ıla 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        İnayet, ihsan, iyilik. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān isterem  

 

7. luṭfı:-ı 

        Gazel 242 

        Mısra: 8 

        İnayet, ihsan, iyilik. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

8. luṭfın:-ı, -n 

        Gazel 269 

        Mısra: 10 

        İnayet, ihsan, iyilik. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

9. luṭfuñ:-(u)ñ 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

10. luṭf: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        İnayet, ihsan, iyilik. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

11. luṭfı:-ı 

        Gazel 50 

        Mısra: 2 

        İnayet, ihsan, iyilik.  II İlgi, alaka. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

12. luṭfından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 368 

        Mısra: 10 

        İnayet, ihsan, iyilik. II İlgi, alaka. 
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 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

luṭf ider: 

1. luṭf ider:-er 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş muamele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

2. luṭf idüp:-üp 

        Gazel 236 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lütfetmek, hoş muamelede bulunmak. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

3. luṭf idüp:-üp 

        Gazel 320 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lütfetmek, hoş muamelede bulunmak. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

luṭf it: 

1. luṭf it: 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vermek, ihsan etmek, bağışlamak. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

luṭf u iḥsān: 

1. luṭf u iḥsān: 

        Gazel 354 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve cömertlik. 

Luṭf u iḥsān ḫışmı-ıla kīne olupdur münḳalib  

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

luṭf u iḥsānum: 

1. luṭf u iḥsānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, iyilik, cömertlik (sahibi olan sevgili). II 

Kanunî Sultan Süleymân. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

luṭf-ı ḳahr-āmīz: 

1. luṭf-ı ḳahr-āmīz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kahır ile karışık lütuf. II Âşığın sevgilinin 

eziyetlerini lütuf sayması. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

luṭf-ı pādişehle: 

1. luṭf-ı pādişehle:-le 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın keremi, ihsanı. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

luṭf-ı şāh: 

1. luṭf-ı şāh: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lütfu. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

luṭf-ıla iḥsān: 

1. luṭf-ıla iḥsān: 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        İnayet, ihsan, iyilik. II Sevgilinin hoş muamelesi 

ve ayrılığının eziyeti. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

   luṭfın dırīg itmez: 

1. luṭfın dırīg itmez:-mez 

        Gazel 342 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyiliğini, hoş muamelesini esirgemeyen (kimse). 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

lücce-i Āʿrāb-ıla: 

1. lücce-i Āʿrāb-ıla:-ıla 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Arap denizi; Umman Denizi. II Sevgilinin siyah 

beni. 

Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

lücce-i ʿaşḳuñ: 

1. lücce-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlinüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

2. lücce-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 158 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī g ñlünüñ  

Lücce-i  aşḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ  

 

lücce-i deryā: 

1. lücce-i deryā: 

        Gazel 223 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Engin deniz. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

lücce-i deryā-yı ʿaşḳuñ emvācına: 

1. lücce-i deryā-yı ʿaşḳuñ emvācına:-ı, -(n)a 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın engin denizinin dalgaları. II Aşkın gamı, 

kederi, ıstırabı. 

Lücce-i deryā-yı  aşḳuñ nāẓır ol emvācına  

G r neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın heybet al  

 

lücce-i deryā-yı fürḳat: 

1. lücce-i deryā-yı fürḳat: 

        Gazel 184 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın engin denizi. 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm  

Keşti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el  

 

lücce-i deryā-yıʿaşḳuz: 

1. lücce-i deryā-yıʿaşḳuz:-(u)z 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın engin denizi. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

lücce-i dilde: 

1. lücce-i dilde:-de 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül denizi. II Âşığın gönlü. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş eyler  
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lüʿlüʿ dişi: 

1. lüʿlüʿ dişi:-i 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) inci (gibi beyaz, düzgün ve sıralı) 

dişleri. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

M 
 

maʿānī gevherin: 

1. maʿānī gevherin:-(i) n 

        Gazel 96 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mana cevheri, incisi. 

Bulanlar lücce-i dilde maʿānī gevherin Ḫarfī 

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūĢ eyler 

 

maʿānī kiĢverin fetḥ idüp: 

1. maʿānī kiĢverin fetḥ idüp:-üp 

        Gazel 338 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Mana, anlam ülkesini fethetmek, ele geçirmek. 

II Anlamlı, güzel söz söylemek. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla maʿānī kiĢverin 

Mülk-i naẓma ey Cenābī Ģehr- yār itdüñ beni 

 

maʿden: 

1. maʿden: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Maden ocağı; cevherin çıkarıldığı veya 

bulunduğu yer. 

Genc-i ʿaĢḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol 

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa maʿden ol 

  

2. maʿdenüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 207 

        Mısra: 12 

        Maden ocağı; cevherin çıkarıldığı veya 

bulunduğu yer. II Sevgilinin bulunduğu yer. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı ʿālemde bugün 

Maʿdenüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum benüm 

 

maʿden-i lüʾlü-yi derdüñ: 

1. maʿden-i lüʾlü-yi derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder incisinin madeni. II Âşığın gözü. 

Laʿl bigi eĢkümüñ sīnem BedaḫĢānı mıdur 

Maʿden-i lüʾlü-yi derdüñ çeĢm-i dür-pāĢum mıdur 

 

māder: 

1. māder: 

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        Anne. 

Ben yetīmi göricek ġurbetde dökdi ḳanlu yaĢ 

Çoḳ yaĢasun dīdeler müĢfiḳ baña māder gibi 

 

māder-i ʿaĢḳdan ikiz ṭoġmıĢ ḳarındaĢ olmıĢuz: 

1. māder-i ʿaĢḳdan ikiz ṭoġmıĢ ḳarındaĢ 

olmıĢuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk annesinden doğmuş ikiz kardeş olmak. II 

Âşıklıkta eşit, denk olmak. 

Māder-i ʿaĢḳdan ikiz ṭoġmıĢ ḳarındaĢ olmıĢuz 

Ḳays-ıla vādī-i ġam ḳatʿında pā-dāĢ olmıĢuz 

 

māder-i ġamdan: 

1. māder-i ġamdan:-dan 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam annesi. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaĢ olalı 

BilmiĢem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced 

 

maġlūb u zār itdüñ: 

1. maġlūb u zār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yenilmiş, kaybetmiş ve ağlayan, inleyen bir 

kişi hâline getirmek. II Perişan, ağlayan bir âşık 

hâline getirmek. 

Çeng gibi ḳaddüme evtār-ı eĢküm baġlayup 

Ḫaste-i mıżrāb-ı ġam maġlūb u zār itdüñ beni 
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maġrib: 

1. maġribinden:-i, -(n)den 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Güneşin doğduğu yer, batı, garp ciheti. 

MaĢrıḳ-ı ṣubḥ-ı saʿādetsin ṭulūʿ itsün ruḫuñ 

Ḳara zülfüñ maġribinden baĢ çıḳarsun Ģāmumuz 

 

maġrūr olup: 

1. maġrūr olup:-up 

        Gazel 99 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: -  

        Kibirlenmek, gururlanmak, kendini beğenmek. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr 

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur 

 

māh: 

1. māhdan:-dan 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ḳalmadı gökde sitārem tāliʿüm oldı zebūn 

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn 

  

2. māh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Ay. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiĢ 

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda Ģāh imiĢ 

  

3. māhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        Ay.  

Ben Cenābī rūz u Ģeb bu çeĢm-i encüm-bār-ıla 

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam 

  

4. māh: 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Sīnem içinde ey māh Ģevḳ-ı ruḫuñ ile cān 

Zülfüñ misāli Ģebde ṣan māh-tāba beñzer 

  

5. māh: 

        Gazel 37 

        Mısra: 4 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Dāne-i ḫāl-i ruḫuñ derdin çekerdüm ben henüz 

Yoġ idi Firdevs ile ey māh Ādemden ḫaber 

  

6. māhumuz:-(u)muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber görmese yaĢın 

Sitāre cemʿini gözler bizüm bir māhumuz vardur 

  

7. māha:-a 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı ʿömrüñ o māha kim 

Toḫm-ı vefāsı mezraʿ-ı cānuñda kiĢtedür 

 

8. māha:-a 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr ʿayn-ı mehdür 

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna Ģehdür 

  

9. māhı:-ı 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Bugün ʿĮsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr itsem 

Ḳalenderler gibi elde Ģeh-i encüm çerāġumdur 

  

10. māh: 

        Gazel 62 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī 

BaĢında anuñ bu daḫı bir özge hevesdür 

  

11. māhdur:-dur 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 
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ġol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer 

Ṣan Ģafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer 

  

12. māh: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ 

YaĢ döker bir māh içün bir çeĢm-i giryānuñ mı var 

  

13. māhum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ruḫ-ı gül-fāmuñı gördüm saña mihr-i füzūnum var 

Bahār eyyāmıdır māhum yine baĢda cünūnum var 

  

14. māh: 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

LeĢker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā 

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar 

  

15. māh: 

        Gazel 75 

        Mısra: 16 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim 

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar 

  

16. māh: 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Baña cevrin ʿarż ider ol māh ġayre mihrini 

Bir Ģehe ḳul olmıĢam kim bendeye dād eylemez 

  

17. māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī ʿāĢıḳuñ 

ġöhreti olmaz Ģu māhuñ kim anuñ Ģeydāsı yoḳ 

  

18. māhum:-(u)m 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Ḫāne-i göñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā 

Ḳıl tecellī anda māhum aña Ģemʿ-i rūĢen ol 

  

19. māhı:-ı 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Bir naẓar ḥüsnüñ görüp Mecnūnuñ oldum ey perī 

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum 

  

20. māha:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya muʿtād 

ġol derdmendi dilden ʿāĢıḳ ola o māha 

  

21. māh: 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh 

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında 

  

22. māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Yanup nār-ı firāḳında o māhuñ 

ĠrüĢdi dūd-ı āhum āsmāna 

  

23. māha:-a 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Bir ġazel didüm Cenābī Ģevḳ ile ol māha kim 

Minnetüm var göge dek tabʿ-ı sühan-perdāzuma 

  

24. māh: 

        Gazel 316 

        Mısra: 4 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

ġuʿle-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil 

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri 
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25. māh: 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

EĢk-i çeĢmüm maḥv olur ey māh görsem ʿārıżuñ 

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda Ģems-i ḫāverī 

  

26. māhum:-(u)m 

        Gazel 356 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı 

ḲarĢuñda yana ṭursun Ģems ü ḳamer çerāġı 

  

27. māh: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi güzel ve parlak yüzlü sevgili). 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra 

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra 

  

28. māhı:-ı 

        Gazel 352 

        Mısra: 1 

        Ay. II Sevgilinin ay gibi parlak yüzü. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı 

Günüm ṭoġsun götür ebr-i siyāhı 

 

māh ü hefte: 

1. māh ü hefte: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ve hafta. 

Yād-ı ʿadlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye 

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn 

 

māh u mihrüñ Ģām u seḥer çerāġı yanduḳca: 

1. māh u mihrüñ Ģām u seḥer çerāġı yanduḳca:-

duḳca 

        Gazel 356 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Akşamları ayın sabahları ise güneşin dünyayı 

aydınlattığı müddetçe. II Dünya döndüğü, var 

olduğu sürece. 

Devlet-serāñuñ olsun pür-nūr u fer çerāġı 

Yanduḳca māh u mihrüñ Ģām u seḥer çerāġı 

 

maḥabbet: 

1. maḥabbet: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Aşk, sevgi. 

Görüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet ʿarż ider Ṭūbā 

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen 

  

2. maḥabbetden:-den 

        Gazel 277 

        Mısra: 6 

        Aşk, sevgi. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük 

Maḥabbetden ʿalāmet ancaḳ erde 

  

3. maḥabbet: 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Aşk, sevgi. 

Miḥnete düĢdi göñül ṣandı maḥabbet anı ol 

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda 

 

maḥabbet baġınuñ servin: 

1. maḥabbet baġınuñ servin: -i, -n 

        Gazel 306 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bahçesinin servisi. II Servi gibi uzun boylu 

sevgili. 

Elifler sīnede geldüm baĢ üzre kūy-ı cānāna 

Maḥabbet baġınuñ servin ʿıyān itdüm gülistāna 

 

maḥabbet bāġıyam: 

1. maḥabbet bāġıyam: -(y)am 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bahçesi. 

ElifveĢ yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde 

Maḥabbet bāġıyam bitmiĢ o bir serv-i revānumdur 

 

maḥabbet baḥri: 

1. maḥabbet baḥri:-i 

        Gazel 60 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 
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Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her Ģaḫṣuñ 

DüĢen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür 

 

maḥabbet bezminüñ rind-i ḳadeḥ-nūĢı: 

1. maḥabbet bezminüñ rind-i ḳadeḥ-nūĢı:-ı 

        Gazel 364 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisinin şarap içen rindi. II Âşık. 

Maḥabbet bezminüñ Ģimdi benüm rind-i ḳadeḥ-nūĢı 

Cihānda hūĢyār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūĢı 

 

maḥabbet cāmını: 

1. maḥabbet cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

NūĢ idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını 

Kūy-ı bed-nāmīde dirler ʿāĢıḳ-ı Ģeydā baña 

 

maḥabbet cāmını nūĢ eyler: 

1. maḥabbet cāmını nūĢ eyler:-r 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabını yudumlamak. II Âşık olmak, aşka 

düşmek. 

Maḥabbet cāmını Ģol kim belā bezminde nūĢ eyler 

ṬaĢar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūĢ eyler 

 

maḥabbet ehli: 

1. maḥabbet ehli: -i 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

         AĢk ehli. 

Melāmet olmadur ʿuĢĢāḳa ḳānūn 

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng 

 

2. maḥabbet ehlidür:-i, -dür 

        Gazel 221 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. II Âşığın gönlü. 

BaĢum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun 

Maḥabbet ehlidür göñlüm giriftār-ı belā olsun 

 

maḥabbet ḫāmesi: 

1. maḥabbet ḫāmesi:-(s)i 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kalemi. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi 

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmıĢ bir kitāb oldum 

 

maḥabbet ḫırmeninüñ giyāhıdur: 

1. maḥabbet ḫırmeninüñ giyāhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk harmanının otu. II Âşığın aşktan dolayı 

sararıp solmuş bedeni. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda 

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur 

 

maḥabbet itmedi: 

1. maḥabbet itmedi:-me, -di 

        Gazel 307 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, bağlanmak. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keĢi 

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle 

 

maḥabbet kārgāhında: 

1. maḥabbet kārgāhında: -ı, -(n)da 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk atölyesi. 

Ġletdi ṣanʿat-ı ʿaĢḳı baĢa Mecnūn-ı ġam-dīde 

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmıĢ bildüm 

 

maḥabbet nārına: 

1. maḥabbet nārına:-ı, (n)a 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

         Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, keder. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden 

Yanar bu āteĢe lā-büd bu kāĢāne bu pervāne 

  

2. maḥabbet nārına:-ı,-(n)a 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, keder. 
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ġemʿ-i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı göñlümüz 

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz 

 

maḥabbet Ģemʿine: 

1. maḥabbet Ģemʿine:-i, -(n)e 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi mumu. 

DüĢüp pervāneler gibi maḥabbet Ģemʿine yandum 

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur 

 

maḥabbet yolına girseñ: 

1. maḥabbet yolına girseñ:-se, -ñ 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yoluna girmek. II Âşık olmak. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl 

Ki baĢuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var 

 

maḥabbetden resensin: 

1. maḥabbetden resensin:-sin 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan, sevgiden yapılmış iplik. II Sevgilinin 

âşık eden saçları. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim 

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen 

 

maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda: 

1. maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) çene çukurunun hapsi. II 

Sevgilinin çene çukuruna tutulma, bağlanma, âşık 

olma. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz 

Dīde-i cellāduñ itse n‟ola zülfüñ dārumuz 

 

maḥbūb güli: 

1. maḥbūb güli: 

        Gazel 146 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevilen gül. II Sevgili. 

Ḫāra hem-zānū görüp gülĢende maḥbūb güli 

ʿAndelīb-i ḫaste-dil āhile feryād eylemiĢ 

 

mahbūb-ı devrānı: 

1. mahbūb-ı devrānı:-ı 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın, devrin sevileni. II Sevgili. 

Ruḫuñ seyrān iden dir kim gör ol mahbūb-ı devrānı 

Cemāl-i bā-kemāl ile Ģeh-i ḫūrĢīd-i Ģevketsün 

 

maḥbūb-ı ḫāver: 

1. maḥbūb-ı ḫāver: 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun sevgilisi. II Güneş. II Sevgili. 

BaĢına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān 

Kendüyi bu nevʿile maḥbūb-ı ḫāver gösterür 

 

maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur: 

1. maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) çene çukuruna hapsedilmiş kimse. 

II Âşık. 

Gördi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur Ģād olup 

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr eylemez 

 

maḥbūs-ı cāh-ı ġam: 

1. maḥbūs-ı cāh-ı ġam: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam çukurunun tutsağı. II Âşık. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed 

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded 

 

maḥbūsuñ oldı: 

1. maḥbūsuñ oldı:-dı 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) tutsak olmak, bağlanmak. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı göñül muḳayyed 

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı gözle 

 

māh-çihre: 

1. māh-çihre: 

        Gazel 289 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Māh çihre bir nigār-ı ʿaĢḳ-sāz olduñ yine 

Āfitābum ʿāleme bir mihr-i nāz olduñ yine 

  

2. māh-çihre: 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Mihrüñ aġyāruñ görür ey māh-çihre ben ġamuñ 

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiĢ 

  

3. māh-çihre: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

ʿAnberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū 

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū 

 

māhdan bir mücellā āyīne: 

1. māhdan bir mücellā āyīne: 

        Gazel 288 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. II Ay gibi parlak ayna. II 

Kalenderlerin ellerinde tuttukları çerağ, meşale. 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek 

Māhdan destinde ṭutmıĢ bir mücellā āyīne 

 

māhi: 

1. māhiyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Balık. 

Deryā-yı ʿaĢḳdan bizi gel çekme ḳaraya 

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz 

  

2. māhiyem:-(y)em 

        Gazel 218 

        Mısra: 6 

        Balık. 

Mevc-i pür-āĢūbla ṭūfāna virdüm ʿālemi 

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem 

 

māh-i bedre: 

1. māh-i bedre:-e 

        Gazel 363 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

       Dolunay. II Yüzü dolunay gibi parlak sevgili. 

Dilā bir māh-i bedre göñül virdi bu Ḥarfī kim 

Cemāline ḳul itmiĢdür felekde mihr-i raḫĢānı 

 

māh-ı çarḫa: 

1. māh-ı çarḫa:-a 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meĢḫūr 

Ruḫuñdan māh-ı çarḫa irüĢür nūr 

 

māh-ı cihān: 

1. māh-ı cihān: 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın ayı. II Çok güzel kimse. 

Mihrüñ ḳoyup göñülden terk-i maḥabbet itmem 

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem 

 

māh-ı devrān: 

1. māh-ı devrān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay. II Yüzü dolunay gibi parlak sevgili. 

Giceler encüm aḳıdsun çeĢme-sār-ı dīdeden 

Ġsteyenler sürmege ol māh-ı devrān ʿālemin 

 

māh-ı dil-ārāyı: 

1. māh-ı dil-ārāyı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönle huzur veren ay (gibi parlak ve güzel 

yüzlü sevgili). 

Ḳaṭre-i eĢküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar 

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar 

 

māh-ı felek: 

1. māh-ı felek: 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 
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Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar görsem diyü 

Her ṭaraf çıḳmıĢ baḳar māh-ı felek bām üstine 

  

2. māh-ı felek: 

        Gazel 335 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gözümüñ yaĢı gibi yerlere çalup dün ü gün 

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni 

 

māh-ı gerdūñ: 

1. māh-ı gerdūñ: 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. II Sevgilinin ay gibi parlak 

yanağı. 

Ḫāl kim ḳonmıĢ  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine 

Bir muʿanber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine 

  

2. māh-ı gerdūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. II Sevgilinin ay gibi parlak 

yanağı. 

Kākül-i ʿanber-feĢānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine 

Resm-i ʿaḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine 

 

māh-ı gül-çihre: 

1. māh-ı gül-çihre: 

        Gazel 96 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı gül gibi kırmızı, yüzü ay gibi parlak 

olan (sevgili). 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre 

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı ʿaĢḳına dūĢ eyler 

 

māh-ı gül-ʿiẕārı: 

1. māh-ı gül-ʿiẕārı:-ı 

        Gazel 359 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı, ay (gibi parlak yüzülü sevgili). 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül-ʿiẕārı 

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı 

 

māh-ı hercāyī: 

1. māh-ı hercāyī: 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız ve şıpsevdi olan ay (gibi parlak yüzlü 

sevgili). 

Muḳavves ḳaĢlaruñ gördüm didüm ey māh-ı 

hercāyī 

Sipihr-i ʿizz ü nāz üzre iki müĢgīn hilālüm var 

 

māh-ı ʿıyd-ı ekber: 

1. māh-ı ʿıyd-ı ekber: 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar bayramını gösteren ay. 

Her gören ḳaĢuñ hilālin eyledi bayrāmını 

Māh-ı ʿıyd-ı ekber olduñ ṭutdı Ģehri Ģöhretüñ 

 

māh-ı Kenʿānī: 

1. māh-ı kenʿānī: 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kenan şehrinin ayı. II Kenan şehrinin ay gibi 

parlak yüzlü sevgilisi. II Hz. Yûsuf. II Sevgili. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Kenʿānī 

Revā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri 

 

2. māh-ı kenʿānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kenan şehrinin ayı. II Kenan şehrinin ay gibi 

parlak yüzlü sevgilisi. II Hz. Yûsuf. II Sevgili. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat Ģāh-ı ḫūbānum benüm 

Ḥüsnile meĢḫūr-ı ʿālem māh-ı Kenʿānum benüm 

 

māh-ı münīrüñ: 

1. māh-ı münīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına 

Ḫvāce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin 

 

māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 

        Gazel 35 



 

1283 
 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal, yeni ay. 

Silk-i naẓmum gördi kim pervīnüñ ʿıḳdın daġıdur 

Māh-ı nev taḥsīn idüp göklerde ḳulaġın çeker 

  

2. māh-ı nev: 

        Gazel 337 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal, yeni ay. 

Gördi ḳavs-ı Rüsteme beñzer nigāruñ ḳaĢını 

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi gökde baĢını 

  

3. māh-ı nev: 

        Murabba 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal, yeni ay. 

ẔerreveĢ ser-geĢtesidür ḥüsnüñün mihr-i felek 

Māh-ı nev mengūĢ-ı dürdür anı Ģāhum gūĢa çek 

  

4. māh-ı nev: 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal, yeni ay. II Sevgilinin atının nalının aksi, 

izi. 

Māh-ı nev kim görünür bu nīl-gūn gerdūnda 

ʿAḳs-i naʿl-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda 

  

5. māh-ı nev: 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Hilâl, yeni ay. 

Māh-ı nev perçeminüñ gökde hevā-dārı geçe 

Zülfinüñ ebr-i felek ʿāĢıḳ-ı miskīni ola 

 

māh-ı nūr-efĢānı: 

1. māh-ı nūr-efĢānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Işık saçan ay. II Sevgili. 

ġol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi 

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efĢānı yoḳ 

 

māh-ı nūr-efzā ḥaḳı: 

1. māh-ı nūr-efzā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Işık saçan ayın hakkı için. 

Ẓulmet-i Ģebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi 

Lemʿa-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı 

 

māh-ı sipihre: 

1. māh-ı sipihre:-e 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 

Nūr u fer virseñ n‟ola māh-ı sipihre çün bugün 

Her gören dir ʿārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur 

 

māh-ı tābān: 

1. māh-ı tābān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay, dolunay. 

Āfitāb-ı çarḫ ile daʿvā-yı ḫūbī ḳılmaġa 

ʿĀrıż-ı dil-ber gibi bir māh-ı tābān isterem 

 

2. māh-ı tābānı:-ı 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay; dolunay (gibi yüzü parlak sevgili).  

ġafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeĢm-i giryānı 

Eger çarḫ-ı cefā üzre görem sen māh-ı tābānı 

  

3. māh-i tābānı:-ı 

        Gazel 341 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay, dolunay. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrĢīdi nūrāni 

Nitekim rūĢen eyler mihr-i ʿālem māh-i tābānı 

  

4. māh-i tābānı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay; dolunay (gibi yüzü parlak sevgili). 

Görüp āĢüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı 

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫĢānı 
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māhi-i ḥikmet: 

1. māhi-i ḥikmet: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet balığı. II Yaratılışın, evrenin sırrı. 

ġu deryāyum ki ḳaʿrumda bulınur māhi-i ḥikmet 

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ 

 

māḫir: 

1. māḫir: 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        Usta, hünerli. 

Ruḫlaruñ al içre māḫir gözlerüñ cādū imiĢ 

Göñlümi meftūn iden Ģol zülf-i ʿanber-bū imiĢ 

 

māhīṣıfat: 

1. māhīṣıfat: 

        Gazel 153 

        Mısra: 12 

        Balık gibi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī göñlinüñ 

Lücce-i ʿaĢḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ 

  

2. māhīṣıfat: 

        Gazel 158 

        Mısra: 14 

        Balık gibi. 

Iżṭırābın bilmege her dem Cenābī göñlünüñ 

Lücce-i ʿaĢḳuñ ara māhīṣıfat deryāya baḳ 

 

māhiyyet-i mihr-i cihānı: 

1. māhiyyet-i mihr-i cihānı:-ı 

        Gazel 239 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın güneşinin niteliği. II Allah'ın vasıfları. 

Ehl-i bīniĢ olmayan envār-ı ḥüsnüñ görmedi 

Ġsteme māhiyyet-i mihr-i cihānı kūrdan 

 

maḫlaṣ: 

1. maḫlaṣ: 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Şairlerin manzum eserlerinde kullandıkları 

takma ad. 

Degül maʿyūbdan çünkim kiĢi tebdīl ide maḫlaṣ 

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ 

 

maḫlaṣ tebdīl ide: 

1. maḫlaṣ tebdīl ide:-e 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mahlas değiştirmek, yeni bir mahlas almak. 

Degül maʿyūbdan çünkim kiĢi tebdīl ide maḫlaṣ 

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ 

 

māh-manzar dil-beri: 

1. māh-manzar dil-beri:-i 

        Gazel 321 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak) yüzlü sevgili. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi 

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri 

 

Mahmūd-ı ġam: 

1. Mahmūd-ı ġam: 

        Gazel 308 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı, kederli Mahmud. 

ʿAĢḳ-ı cānān illerinde Ģīve bünyād eylesem 

Cān virür Mahmūd-ı ġam göñlüm gibi Ayazuma 

 

maḫmūr: 

1. maḫmūr: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā görsün beni maḫmūr bezm-i ġam 

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı Ģarāb olsun 

 

māh-peyker: 

1. māh-peyker: 

        Gazel 332 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili 

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa ʿaĢḳuñ dāmını 

 

māhrem: 
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1. māhremlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Dost, arkadaş, sırdaş. 

Refʿ idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin 

Lī maʿ-a‟l-lāh sırrına vākıf düĢen māhremlerüz 

  

2. maḥrem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Dost, arkadaş, sırdaş. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü‟l-isneyndür 

Açma sırruñ cān u göñle kim saña maḥrem degül 

  

3. māḥremlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 279 

        Mısra: 4 

        (Aşk) sırlarına vakıf olan (kimse). II Âşık. 

Her ʿuḳdenüñ güĢādın bir bir bilüp tamāmī 

Esrār-ı ʿaĢḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda 

  

4. maḥrem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 2 

        Dost, arkadaş, sırdaş. 

Ġamdan özge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı 

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı 

 

maḥrem degül: 

1. maḥrem degül: 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olmamak, herkes tarafından bilinmek. 

Rumūz-ı ʿaĢḳa vāḳıf göñül daḫı ḳo olmasun 

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaĢı 

 

maḥrem ider: 

1. maḥrem ider:-er 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseyi sırlarını bilecek derecede samimi 

dost ve sırdaş edinmek. 

Esrār-ı ʿaĢḳuñ açmam minnetler itse cāna 

Maḥrem ider mi kiĢi ġammāzı duysa rāza 

 

maḥrem ol: 

1. maḥrem ol: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Sırdaş olmak. II Sırları saklamak, açığa 

çıkarmamak. II Kâinatın sırlarına vakıf olmak. 

Esrār-ı ṣunʿ-ı Ḥaḳḳa yetiĢ maḥrem ol yüri 

ĠfĢā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri 

 

maḥremiyyet: 

1. maḥremiyyet: 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Gizlilik. 

Maḥremiyyet isteme iki gözüñ olursa ger 

ʿĀḳil iseñ kimseye keĢf itme rāzuñ sen sen ol 

 

māh-rū: 

1. māh-rū: 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola 

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola 

  

2. māh-rūyuñ:-(y)uñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker 

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker 

  

3. māh-rūya:-(y)a 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geĢtümi 

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar 

  

4. māh-rūlar:-lar 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

ʿAḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiĢ 

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiĢ 

  

5. māh-rūya:-(y)a 

        Gazel 201 
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        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem 

Sen māh-rūya senden yine Ģikāyet itsem 

  

6. māh-rū: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden 

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle 

  

7. māh-rū: 

        Gazel 297 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Gözüñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna 

ġikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna 

 

māh-ruḫ: 

1. māh-ruḫ: 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ 

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler 

 

maḥrūm olam: 

1. maḥrūm olam:-am 

        Gazel 229 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden nasibini alamamak, istediğini elde 

edememek. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam 

Cām-ı vaṣluñ neĢʿesiyle ġayrı Ģād olmaḳ neden 

 

maḥsūd-ı rūzgārum: 

1. maḥsūd-ı rūzgārum:-(u)m 

        Gazel 206 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgârla biçilmiş, hasat edilmiş. II Çok fazla 

sıkıntı çekmiş âşık. 

ʿAĢḳuñla ben cefā-keĢ maḥsūd-ı rūzgārum 

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem 

 

māh-tāb: 

1. māh-tāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Ay ışığı. 

Sīnem içinde ey māh Ģevḳ-ı ruḫuñ ile cān 

Zülfüñ misāli Ģebde ṣan māh-tāba beñzer 

 

māhuñ çerāġın: 

1. māhuñ çerāġın: -ı, -n 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın kandili, meşalesi. 

Hezārān meĢʿal-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ 

Ruḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫĢānum 

 

māhuñ ġam-ı ʿaĢḳında: 

1. māhuñ ġam-ı ʿaĢḳında:-ı,-(n)da 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgilinin) aşkının gamı, 

kederi. 

Ġam-ı ʿaĢḳında sen māhuñ yine bir özge ḥālüm var 

Melāmet mülkine Ģāhum ne ġuṣṣam ne melālüm var 

 

māhuñ ḥüsninden: 

1. māhuñ ḥüsninden:-i, -(n)den 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü ay gibi parlak olan sevgilinin güzelliği. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeĢmüm 

Cenābī ḫusrev-i göñlüm ʿaceb çapar ulaġı var 

 

māhuñ kākülin: 

1. māhuñ kākülin:-i, -n 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (ay gibi parlak yüzlü sevgilinin) kâkülü. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine 

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine 

 

māhuñ meskenini: 

1. māhuñ meskenini:-i, -(n)i 

        Gazel 312 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Ay (gibi parlak yüzlü sevgilinin) meskeni, 

bulunduğu yer. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmıĢam ser-menzilin 

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile 

 

maḫv olur: 

1. maḫv olur:-(u)r 

        Gazel 73 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak. 

Vechi yoḳ kim laʿlüñ üzre yir ide tebḫāleler 

Āba düĢse maḫv olur bir bir ki iner jāleler 

  

2. maḥv olur:-(u)r 

        Gazel 316 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak. 

EĢk-i çeĢmüm maḥv olur ey māh görsem ʿārıżuñ 

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda Ģems-i ḫāverī 

 

maḫzen: 

1. māḫzen: 

        Gazel 254 

        Mısra: 3 

        Kıymetli şeylerin saklandığı yer; yer altı 

deposu, depo, ambar. II Âşığın aşkını sakladığı 

harap bedeni. 

Bildi genc-i ʿaĢḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb 

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi göñlümüñ vīrānesin 

  

2. maḫzen: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        Kıymetli şeylerin saklandığı yer; yer altı 

deposu, depo, ambar. 

Genc-i ʿaĢḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol 

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa maʿden ol 

 

maḫzen-i sīnemdedür: 

1. maḫzen-i sīnemdedür:-m, -de, -dür 

        Gazel 252 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mahzeni. II Âşığın gönlü. 

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı ʿaĢḳuñ dürleri 

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı ʿummān cevherin 

  

2. maḫzen-i sīnemdedür:-m-, -de, -dür 

        Gazel 253 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mahzeni. II Âşığın gönlü. 

Maḫzen-i sīnemdedür ʿaĢḳı Cenābī dil-berüñ 

Bulsa cānı gibi saḳlar her kiĢi cānānesin 

 

maḥzūn-ı ebed ḳıldı: 

1. maḥzūn-ı ebed ḳıldı:-dı 

        Gazel 368 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuza kadar üzüntülü, gamlı, kederli, 

hüzünlü hâle getirmek. 

Ẕerre dil-Ģād idemez ḫilʿat ile māl beni 

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni 

 

maḳdem: 

1. maḳdemine:-i, -(n)e 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Gelme, geliş, ayak basma. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını 

ġāh-ı Rūmuñ maḳdemine nitekim Ģehri Nerek? 

  

2. maḳdemine:-i, -(n)e 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Gelme, geliş, ayak basma. 

ġāh-ı dehrüñ maḳdemine gülĢen içre beẕl içün 

Eyledi her kūĢede bülbüllerin ḳurbān gül 

 

mākiyānāsā: 

1. mākiyānāsā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 11 

        Tavuk gibi. 

BaĢuñ egme dānesine mākiyānāsā göñül 

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes 

  

2. mākiyānāsā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 7 

        Tavuk gibi. 

Dāne-i dehre baĢ egmez mākiyānāsā bugüñ 

Ḳāf-ı istiġnā-yı mesken eyleyen ʿAnḳā gibi 

 

maḳṣūd: 



 

1288 
 

1. maḳṣūd: 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        İstek, amaç. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd 

Ziyānumdur baña ʿaĢḳ içre maḳṣūd 

  

2. maḳṣūduñ:-(u)ñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        İstek, dilek, arzu. 

Laʿl-i yāra ey göñül diĢ ḳarmaġı itdüñ ḫayāl 

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl 

 

maḳṣūd olan: 

1. maḳṣūd olan:  

        Gazel 199 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Amaçlanan, niyet edilen, istenilen (şey). 

Ġstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan laʿlüñ durur 

Ẓulmet içre ḪıżrveĢ ben Āb-ı Ḥayvān isterem 

 

maḳṣūda irmege: 

1. maḳṣūda irmege:-mege 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Amaca ulaşmak. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl 

Ġrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz 

 

maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum: 

1. maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum:-(u)m 

        Gazel 340 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi amacı, gayesi. 

Fezā-yı mā-sivāu‟llāh idüp pervāzını göñlüm 

Ne kim maḳṣūd-ı bi‟z-ẕātum idi geldi Ģikār oldı 

 

maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı ʿālemem: 

1. maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı ʿālemem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün insanların amacı, gayesi, istediği şey. 

Maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı ʿālemem maṭlūb-ı nevʿ-i ādemem 

Esrār-ı Ḥaḳḳa maḥremem Allāhiyem Allāhiyem 

 

maḳsūm-ı ezel: 

1. maḳsūm-ı ezel: 

        Gazel 143 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kader, yazgı. 

ġerbet-i laʿlüñ ġamında ideyin teslīm-i cān 

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiĢ 

 

māl: 

1. māl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Mal, mülk, servet. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine 

Ḫvāce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine 

  

2. māl: 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        Mal, mülk, servet. 

Ẕerre dil-Ģād idemez ḫilʿat ile māl beni 

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni 

 

māl u cāha aldanma: 

1. māl u cāha aldanma:-ma 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Dünyanın) malına mülküne kanmak, mevkiye 

aldanmak. 

Eyle ferāġ küllī gir rāh-ı faḳra Ḥarfī 

Zeyn-i cihāna baḳma aldanma māl u cāha 

 

māl-ı bī-ḥadd: 

1. māl-ı bī-ḥadd: 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok, sayısızca mal. II Çok fazla gam, keder. 

Sīm-i eĢk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk 

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı yoḳ 

 

mālik: 

1. mālik: 

        Gazel 75 

        Mısra: 20 

        Bir şeye sahip olan kimse. 
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Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum 

Yine mālik geçer gör mūr-ı aḥḳar 

  

2. mālik: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Bir şeye sahip olan kimse. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā 

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür 

  

3. mālikler:-ler 

        Gazel 177 

        Mısra: 11 

        Bir şeye sahip olan kimse. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i ʿĮsāya mālikler 

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig 

 

mālik-i dürr-i maʿānī: 

1. mālik-i dürr-i maʿānī: 

        Gazel 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Manalar incisinin sahibi. 

El çekenler gevher-i maḳṣūd-ı dehr-i sifleden 

Mālik-i dürr-i maʿānī baḥr-ı ʿirfān oldılar 

 

malik-i mülk-i Süleymān: 

1. malik-i mülk-i Süleymān: 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman'ın ülkesinin sahibi. 

Laʿl-i cān-baḫĢuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb 

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen 

 

maʿlūm-ı reʾyüñ: 

1. maʿlūm-ı reʾyüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes tarafından bilinen fikirler. 

Künc-i dilümde mużmer maʿlūm-ı reʾyüñ oldı 

Ġẓhār idüp keremle keĢf-i kerāmet eyle 

 

maʿmūr: 

1. maʿmūr: 

        Gazel 110 

        Mısra: 1 

        Güzel, bayındır, bakımlı. II Mutlu, şen. 

ʿAĢḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi maʿmūr istemez 

Yaḳmaġa ḳandīl-i Ģevḳın mihrden nūr istemez 

  

2. maʿmūr: 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Güzel, bayındır, bakımlı. II Mutlu, şen. 

Bendedür ben olmıĢam künc-i belānuñ miskini 

Zāḫirüm maʿmūr līkin bāṭınum vīrāneveĢ 

  

3. maʿmūr: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Güzel, bayındır, bakımlı. II Mutlu, şen. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey Ģeh ḫarāb 

Bir vilāyet var mıdur maʿmūr kim sulṭānı yoḳ 

  

4. maʿmūr: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 14 

        Güzel, bayındır, bakımlı. II Mutlu, şen. 

Bu künc-i ġam-fezāda belā bī-ḥisāb olur 

Maʿmūr iken giren kiĢi āha ḫarāb olur 

  

5. maʿmūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Güzel, bayındır, bakımlı. II Mutlu, şen. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meĢhūrdur 

Ben perīĢān rūzgāra nisbet ol maʿmūrdur 

 

maʿmūr ider: 

1. maʿmūr ider:-er 

        Gazel 195 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştirmek, güzelleştirmek. II Mutlu etmek, 

sevindirmek. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum 

Beni maʿmūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum 

 

maʿmūre: 

1. maʿmūreyi:-(y)i 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        İmar edilen yer, bayındır yer, şehir. 

Ehl-i diller gördiler vīrānedür gencüñ yiri 

Terk idüp maʿmūreyi her kūĢe vīrān oldılar 
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2. maʿmūre: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Bayındır yer. II Mutlu, huzurlu kimse. 

Ey Cenābī ben de bir maʿmūre idüm rūzgār 

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım Ģimdi bir vīrāneyin 

 

maʿmūre-i cismüm: 

1. maʿmūre-i cismüm:-(ü)m 

        Gazel 340 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sağlıklı, güçlü bedeni. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur 

DüĢüp maʿmūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı 

 

mānend: 

1. manendidür:-i, -dür 

        Gazel 345 

        Mısra: 8 

        Benzer, eş, gibi. 

Laʿl-i nābuñ āb-ı Kevser sen behiĢti ḫūrīsüñ 

Ruḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı 

 

mānend-i bir gül: 

1. mānend-i bir gül: 

        Gazel 103 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin yüzüne) benzer bir gül. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā 

Bende Ḫarfī nitekim geĢt eyledi gülzārlar 

 

maʿni: 

1. maʿniye:-(y)e 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Anlam, mana. 

ʿĀlem-i ṣūretde ey dil maʿniye yüz virmedüñ 

Ġʿtiḳāduñ yine bu kim ʿāḳīl u ferzānesin 

  

2. maʿnide:-de 

        Gazel 355 

        Mısra: 10 

        Anlam, mana. 

Nice bīʿat itmesün benden Cenābī saña kim 

Ṣūretā Ģāh-ı cihānsın maʿnide ammā velī 

 

Mānī: 

1. Mānī: 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Meşhur Çinli nakkaş ve ressamın adıdır. 

Sasanîler devrinde, Şâpûr zamanında Îran‟a gelip 

Zerdüşt ve Îsâ dinlerinin halitası olan Mânî 

dini/Maniheizm adlı batıl mezhebi kurmuştur. Mânî 

dini en çok Çin'de yayılmış olup kutsal saydıkları 

kitapları resimlerle süslü imiş. Mânî, yaptığı 

resimler çok güzel olduğu için bu özelliğini 

müritlerine gökten inen bir mucize olarak 

göstermiştir. Koyu bir Zerdüşt olan Hürmüz'ün 

oğlu Behram tarafından derisi yüzdürülerek 

öldürtülmüş olan Mânî, Nigâristan, Erteng veya 

Erjeng adlı resim mecmuası ile şöhret bulmuştur. 

Göricek naḳĢ-ı dil-āvīzini Mānī anı 

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun 

 

maʿnīde: 

1. maʿnīde: 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Aslında, gerçekte. 

Maʿnīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem 

ʿĠrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm 

 

maniʿ-i rāh-ı tecerrüd: 

1. maniʿ-i rāh-ı tecerrüd: 

        Gazel 140 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyadan elini eteğini çekerek Tanrı'ya 

yönelme yolundaki engel. 

Nev-ʿarūs-ı dehre virdüm ben ṭalāḳ-ı sālisi 

Maniʿ-i rāh-ı tecerrüd ayaġumda baġ imiĢ 

 

Mansūr: 

1. Mansūr: 

        Gazel 322 

        Mısra: 7 

        Hallac-ı Mansur: Allah'ta eriyip yok olmak 

anlamında söylediği "Ene'l-Hak", yani "Ben 

Allah'ım." sözünün yanlış anlaşılması sebebiyle 

922'de asılarak öldürülen mutasavvıftır. II Âşık. 

Dīde-i cellāduñı Mansūr görse dārda 

Aña bir bir keĢf idüp virdi ene‟l-Ḥaḳḳ rāzını 

 

ManṣūrveĢ: 

1. ManṣūrveĢ: 

        Gazel 182 
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        Mısra: 7 

        Mansur gibi. 

Göreyin ManṣūrveĢ ber-dār-ı dār-ı ġam ola 

Her göñül kim beste-i zülf-i ḫam-ender-ḫam degül 

 

maʿrifet: 

1. maʿrifetdür:-dür 

        Gazel 252 

        Mısra: 2 

        Beceri, ustalık, hüner. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ ʿirfān cevherin 

Maʿrifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin 

 

maʿrifet bāzārı: 

1. maʿrifet bāzārı:-ı 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hüner, maharet çarşısı, pazarı. 

Maʿrifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını 

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin 

 

mā-sivādan geçmedür: 

1. mā-sivādan geçmedür:-me,-dür 

        Tahmis 1 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'tan başka her şeyden vazgeçmek. 

Göremedüm hayf Ģādī eyleye bir gün nüzūl 

Mā-sivādan geçmedür ʿaĢḳ içre ʿuĢĢāḳa uṣūl 

 

maĢrıḳ-ı ṣubḥ-ı saʿādetsin: 

1. maĢrıḳ-ı ṣubḥ-ı saʿādetsin:-sin 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk sabahının doğduğu yer. II Âşığa 

mutluluk veren sevgili. 

MaĢrıḳ-ı ṣubḥ-ı saʿādetsin ṭulūʿ itsün ruḫuñ 

Ḳara zülfüñ maġribinden baĢ çıḳarsun Ģāmumuz 

 

maʿĢūḳ: 

1. maʿĢūḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 330 

        Mısra: 7 

        Sevilen, âşık olunan kimse; sevgili. 

Ḥaḳīḳat bir imiĢ bildüm bugün maʿĢūḳ-ıla ʿāĢıḳ 

Ġalaṭ idüp iki görse ne ġam ey dil anı ĢaĢı 

 

māt ḳalalar: 

1. māt ḳalalar:-a, -lar 

        Gazel 72 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mat olmak, satranç oyununda yenilmek. II 

Yenilmek, mağlup olmak. 

Luʿb ile Ģaṭranc-ı ʿaĢḳa ursam el ey lāle-ruḫ 

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil görseler māt ḳalalar 

 

mātem ṭuta: 

1. mātem ṭuta:-a 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak. 

Ben ʿāĢıḳına ḫıĢm idüp öldürse ol melek 

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek 

 

mātem-içün: 

1. mātem-içün: 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        Yas için. 

Mātem-içün ḳaralar geymiĢ gezerler her müjem 

Ölmeden üstüme çeĢmüm Ģimdiden giryān olur 

 

maṭlaʿ-ı mihr-i saʿādet: 

1. maṭlaʿ-ı mihr-i saʿādet: 

        Gazel 75 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet güneşinin doğuş yeri. II Sevgilinin 

yüzü. 

Yüzüñ bes maṭlaʿ-ı mihr-i saʿādet 

Görünmezse ne ġam ḫūrĢīd-i ḫāver 

 

maṭlūb-ı nevʿ-i ādemem: 

1. maṭlūb-ı nevʿ-i ādemem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanların arzuladığı, talep ettiği şey. 

Maḳṣūd-ı ḫalḳ-ı ʿālemem maṭlūb-ı nevʿ-i ādemem 

Esrār-ı Ḥaḳḳa maḥremem Allāhiyem Allāhiyem 

 

māverā-yı seyrüme: 

1. māverā-yı seyrüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 16 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan gözünün görebileceğinden daha ötesi. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı ʿaḳl 

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle ʿuḳāb 

 

māyil: 

1. māyil: 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Meyleden, eğilimli. II İstekli, hevesli, arzulu. 

Kimi serve māyil ancaḳ ʿālemüñ kimi güle 

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur 

 

māyil oldun: 

1. māyil oldun:-du, -n 

        Tahmis 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Meyletmek, gönül vermek, âşık olmak. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil 

Görüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil 

 

maʿyūbdan degül: 

1. maʿyūbdan degül: 

        Müfret 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıptan sayılmamak, ayıp olarak görülmemek. 

Degül maʿyūbdan çünkim kiĢi tebdīl ide maḫlaṣ 

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ 

 

maẓhar düĢen: 

1. maẓhar düĢen:-en 

        Gazel 182 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olan (kimse). 

Ey Cenābī Ģeyḫ-i Ģehrüñ mekrine aldanma kim 

Her Berāhīm ismine maẓhar düĢen Edhem degül 

 

maẓhar-ı ḳudret: 

1. maẓhar-ı ḳudret: 

        Gazel 147 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gücün, kudretin göstergesi. 

Maẓhar-ı ḳudret diyü īcād-ı ʿālem eyledüñ 

Ḥikmetüñ isbātıdur dünyā vü ʿuḳbādan ġaraż 

 

māzi: 

1. māziyem:-(y)em 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Geçmiş. 

Müstaḳbelem geh māziyem fāʿil ne ḳılsa rāżıyem 

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem 

 

maʿzūr ṭut: 

1. maʿzūr ṭut: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mazur görmek; kusura bakmamak, hoş 

görmek, bağışlamak, affetmek. 

Laʿlüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil maʿzūr ṭut 

Eksük artuḳ söz ider ʿādet dürür dīvāneler 

 

me-bādā: 

1. me-bādā: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Olmaya ki, olmasın, sakın. 

Ġam-ı ʿaĢḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum 

Ġamet yā Rab me-bādā ez- dilem dūr 

 

mecāli ḳalmadı: 

1. mecāli ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mecali kalmamak; gücü kalmamak, 

güçsüzleşmek. 

Āhum yilinüñ düĢdi yiyüp ḍārbını ḫāke 

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefĢe 

 

mecāl-i ṣabr u ṭāḳat yoḳ: 

1. mecāl-i ṣabr u ṭāḳat yoḳ: 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sabır ve takate dermanın olmaması. 

Raḫt-ı baḫtın ʿaḳlumuñ tār-ı ġama yaḳdı belā 

Yoḳ mecāl-i ṣabr u ṭāḳat iḫtiyārı n‟eylerüz 

 

mecālüm yoḳ: 

1. mecālüm yoḳ: 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Mecali kalmamak; gücü kalmamak, 

güçsüzleşmek. 

ġemʿ-i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem 

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez 

 

meclis: 

1. meclisi:-i 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        İçki içilen yer, bezm. 

Gice olmaz kim göñül her meclisi devr itmese 

Tāb-ı Ģem-i ʿārıżuñ görmek diler pervānemüz 

  

2. meclisüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        İçki içilen yer, bezm. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın ĢemʿveĢ lāyıḳ 

Ögerse Ḫusrevā ṭabʿum senüñ gibi süḫandānı 

  

3. meclisde:-de 

        Gazel 359 

        Mısra: 10 

        İçki içilen yer, bezm. 

PervāneveĢ Cenābī reĢk āteĢine yandı 

Meclisde gördi yanar ol Ģemʿi tāb-dārı 

  

4. meclis: 

        Gazel 13 

        Mısra: 3 

        İçki içilen yer, bezm. 

Meclis içre bādeden derd-i ḫumāruñ iĢidüp 

Acıyup ḳan aġladı bu ḥālete cām-ı Ģarāb 

  

5. meclisde:-de 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        İçki içilen yer, bezm. 

Görüp meclisde ḳan aġlar yaĢum dem dem ṣurāḥīler 

Yaḳan Ģemʿüñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur 

  

6. meclisde:-de 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        İçki içilen yer, bezm. 

Düñ gice meclisde mey öykindügiyçün laʿlüñe 

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine 

  

7. meclisde:-de 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        İçki içilen yer, bezm. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem 

Sāġar-ı laʿlüñ içün virdi ele boġazını 

  

8. meclise:-e 

        Gazel 336 

        Mısra: 3 

        İçki içilen yer, bezm. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde 

Leb-i laʿlüñden alur gibi rengi 

 

meclis-i Cem Ģevketini: 

1. meclis-i cem Ģevketini:-i,-(n)i 

        Gazel 98 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in içki meclisinin heybeti, yüceliği. 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin 

Meclis-i Cem Ģevketini kām-yābīler bilür 

 

meclis-i dilde: 

1. meclis-i dilde:-de 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül meclisi. 

Aġız açmıĢ yārelerle bulsañ ey ten tīrini 

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın öp 

 

meclis-i esrā bi-ʿabdih cāmını: 

1. meclis-i esrā bi-ʿabdih cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Miraç yürüşünün kadehi. 

Meclis-i esrā bi-ʿabdih cāmını nūĢ eyleyüp 

Cürʿasını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

meclis-i ġamda: 

1. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 317 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp 

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār gördüm kendümi 

  

2. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 339 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda 

Ben idüm Ḳays-ı Ģeydānuñ o bezm içre ayaḳdaĢı 

 

meclis-i ḫār: 

1. meclis-i ḫār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Diken meclisi. II Rakiplerin bulunduğu yer. 

ʿĀrıżuñdan ayru göñlüm gülĢene ṣalmaz naẓar 

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez 

 

meclis-i hās itmede: 

1. meclis-i hās itmede:-me, -de 

        Gazel 237 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Özel meclis düzenlemek. 

Cām-ı laʿlüñle Cenābī meclis-i hās itmede 

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden 

 

meclis-i Ģāhī: 

1. meclis-i Ģāhī: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şahlara yaraşır meclis. 

Ḳurılup meclis-i Ģāhī ṣurāḥī gelse meydāna 

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa 

 

meclis-i ʿuĢĢāḳda: 

1. meclis-i ʿuĢĢāḳda:-da 

        Gazel 116 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar meclisi. 

Ḫūn-ı dil nūĢ itmege peymānesinden dāġumuñ 

Meclis-i ʿuĢĢāḳda erbāb-ı ṣoḥbet beklerüz 

 

meclisüñ cāmıyam: 

1. meclisüñ cāmıyam:-(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dergâhın, tekkenin şarabı. II İlahi aşk. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam 

Her bir Ģikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem 

 

Mecnūn: 

1. Mecnūnı:-ı 

        Gazel 22 

        Mısra: 8 

       Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaĢ olalı 

BilmiĢem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced 

  

2. Mecnūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Köhne Ģālın atmasın Leylī iti yābāna kim 

Ol ḳabā-yı fāḫiri Ģöhret içün Mecnūn giyer 

  

3. Mecnūn: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

       Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem 

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiĢ 

  

4. Mecnūn: 

        Gazel 146 

        Mısra: 9 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Ġdicek Mecnūn ʿadem rāhına ʿazmi Leylinüñ 

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiĢ 

  

5. Mecnūn: 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Mübtelā-yı ʿaĢḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek 

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi Ģeydā gerek 
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6. Mecnūna:-a 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı ʿaĢḳ-ı Leyliyi 

Nükte-i ser-geĢte keĢfin isteme dīvāneden 

  

7. Mecnūn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Gözlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum gözleyen 

Yā ġazāl-ı vahĢiler mi üĢdi Mecnūn üstine 

  

8. Mecnūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye 

Ṭıfl olan taĢ yaġdurur gördükde Mecnūn üstine 

  

9. Mecnūn: 

        Gazel 287 

        Mısra: 6 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

VaḥĢet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahĢ ile 

Görmedüm Mecnūn gibi bir ʿāḳil ü ferzānei 

  

10. Mecnūn: 

        Gazel 334 

        Mısra: 3 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam 

Beklesün oġul olunca atası ocaġını 

  

11. Mecnūn: 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın, âşık, tutkun. 

Būy-ı zülf-i ʿanber-āmīzüñle meftūn olmıĢam 

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmıĢam 

  

12. Mecnūnı:-ı 

        Gazel 243 

        Mısra: 5 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın, âşık, tutkun. 

Ġamuñ kūhında Mecnūnı görüp ben āĢiyān ṭutmıĢ 

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından 

  

13. Mecnūn: 

        Gazel 303 

        Mısra: 8 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın, âşık, tutkun. 

Bir zülfi Leylānuñ yine göñlüm olup āvāresi 

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara 

  

14. Mecnūn: 

        Gazel 304 

        Mısra: 8 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın, âşık, tutkun. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i Ģāhī dögüp 

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye 

  

15. Mecnūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın. II Âşık. 

Bir naẓar ḥüsnüñ görüp Mecnūnuñ oldum ey perī 

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum 

  

16. Mecnūna:-a 

        Tahmis 3 

        Mısra: 4 

        Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı. II Deli, divane, çılgın. II Âşık. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı göñlüm içmege peymānedür 

Ṣorma ʿāĢıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür 

  

17. Mecnūnı:-ı 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Deli, divane, çılgın, âşık, tutkun. 

Ey Cenābī baña ben Mecnūnı Ģākird eyleyüp 

Mihr-i dil-ber ṣanʿatın kendümveĢ üstād eyledüm 
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Mecnūn ḥāletin: 

1. Mecnūn ḥāletin: 

        Gazel 240 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un hâli, vaziyeti. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin 

Ḫaṭṭ-ı tabʿı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan 

 

Mecnūn olmayam: 

1. Mecnūn olmayam:-ma, -(y)am 

        Gazel 350 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk dolayısıyla) aklını yitirmek, kendini 

kaybetmek. II Mecnûn gibi âşık olmak; delicesine 

sevmek. 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam 

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm göñlümi 

 

Mecnūn-ı belā-keĢ: 

1. Mecnūn-ı belā-keĢ: 

        Gazel 197 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert çeken Mecnûn. 

ġevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet 

Gitdi Mecnūn-ı belā-keĢ ġama sulṭān oldum 

 

Mecnūn-ı bī-ḳaydı: 

1. Mecnūn-ı bī-ḳaydı:-ı 

        Gazel 165 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağımsız, özgür Mecnûn. II Kayıtsız, ilgisiz 

âşık. 

Belā bendine ḳayd olsun diyü Mecnūn-ı bī-ḳaydı 

Esīr-i bend-i ʿaĢḳ itdi hevāsı zülf-i Leylānuñ 

 

Mecnūn-ı bī-pervāyı: 

1. Mecnūn-ı bī-pervāyı:-(y)ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Pervasız, gözüpek, korkusuz Mecnûn (âşık). 

Lāleye baḳ renk uġurla gel ʿiẕār-ı Leylīden 

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı gör 

 

Mecnūn-ı ġam-dīde: 

1. Mecnūn-ı ġam-dīde: 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Üzgün, gamlı Mecnûn. 

Ġletdi ṣanʿat-ı ʿaĢḳı baĢa Mecnūn-ı ġam-dīde 

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmıĢ bildüm 

 

Mecnūn-ı nā-murāda: 

1. Mecnūn-ı nā-murāda:-a 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Muradına erememiş, Leylâ'ya kavuşamamış 

Mecnûn. 

Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde 

ʿUĢĢāḳ içinde sābāĢ Mecnūn-ı nā-murāda 

 

Mecnūn-ı rüsvā -geĢtedür: 

1. Mecnūn-ı rüsvā -geĢtedür:-dür 

        Gazel 45 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil rüsva olmuş Mecnûn. II Âşığın gönlü.. 

Ġstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın 

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -geĢtedür 

 

Mecnūnleyin: 

1. Mecnūnleyin: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Mecnûn gibi. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i ʿaĢḳa ḫidmet it 

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥĢī rām ola 

 

Mecnūnṣıfat: 

1. Mecnūnṣıfat: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 22 

        Mecnûn gibi. II Deli divane gibi. 

Ey ṣaçı leylī görüp meyl ideli sen yāra dil 

DüĢdi derd-i ʿaĢḳ-ıla Mecnūnṣıfat ṭaġlara dil 

 

Mecnūnuñ ocaġıdur: 

1. Mecnūnuñ ocaġıdur:-dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un ocağı. II Âşıklık alameti. 
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TemāĢā eyleseñ dāġum riʿāyet resmini ḳulda 

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur 

 

MecnūnveĢ: 

1. MecnūnveĢ: 

        Gazel 327 

        Mısra: 5 

        Mecnûn gibi. 

ḲılmıĢum rüsvā-yı ʿālem ben beni MecnūnveĢ 

Tā ki gördüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi 

 

mecrūḥ-ı ġam: 

1. mecrūḥ-ı ġam: 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ile yaralı (âşık). 

Luṭfuñı aġyār gördi ben yine mecrūḥ-ı ġam 

Cūd-ı Ģāh-ı ʿādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur 

 

med: 

1. med: 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Uzatma, çekme. II Elif harfinin uzun 

okunması. 

Ger elifveĢ ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa 

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaĢı med 

 

meded: 

1. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Ġre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded 

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded 

  

2. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Ġre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded 

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded 

  

3. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra göñül merdümini 

ġeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded 

  

4. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı 

Ṣuna gör āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded 

  

5. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 6 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Gördiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı siriĢkümde gezer 

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded 

  

6. meded: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Göricek didi Cenābī müjesinde etegüñ 

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded 

  

7. meded: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        "İmdat, aman, yetiş!" gibi anlamlara gelen 

ünlem. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed 

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded 

 

medḥ eyle: 

1. medḥ eyle: 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide ʿālem senüñ 

Sende iylük var ise sen kimseyi görme ʿabes 

 

medḥ ider: 
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1. medḥ ider:-er 

        Gazel 165 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut 

Begāyet medḥ ider göñlüm hevāsını Ḳaramanuñ 

 

medḥ-i ebrūñ eyledi: 

1. medḥ-i ebrūñ eyledi:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşını methetmek, övmek. 

Ḳāmetüñ añdı müʿeẕẕin geldi ayaġa imām 

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarĢu ḳoyup miḥrāb-ıla 

 

medhüñ eylerse: 

1. medhüñ eylerse:-r, -(i)se 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek. 

ʿAceb mi ṭūṭi-i tabʿ-ı Cenābī medhüñ eylerse 

Feṣāḥat mülkine ḫusrev Ģeh-i Ģīrīn-süḫansın sen 

 

medḥüñ ide: 

1. medḥüñ ide:-e 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide ʿālem senüñ 

Sende iylük var ise sen kimseyi görme ʿabes 

 

medyūn olmıĢam: 

1. medyūn olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: -  

        Kendini borçlu hissetmek. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına 

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmıĢam 

 

meftūḥ: 

1. meftūḥdur:-dur 

        Gazel 345 

        Mısra: 2 

        Açık. 

Ehl-i diller üstine baġlandı ʿiĢret ḳapusı 

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı 

 

meftūn iden: 

1. meftūn iden:-en 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Büyüleyen, hayran bırakan, âşık eden (şey). 

Ruḫlaruñ al içre māḫir gözlerüñ cādū imiĢ 

Göñlümi meftūn iden Ģol zülf-i ʿanber-bū imiĢ 

 

meftūn ol: 

1. meftūn olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tutulmak, gönül vermek, vurulmak. 

Būy-ı zülf-i ʿanber-āmīzüñle meftūn olmıĢam 

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmıĢam 

 

2. meftūn olup:-up 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tutulmak, gönül vermek, vurulmak. 

Bir ṣanem ʿaĢḳı ile meftūn olup göñlüm yine 

Zülf-i sevdāyını ḳuĢtı bilüme zünnārlar 

 

meftūn-ı ebed ḳıldı: 

1. meftūn-ı ebed ḳıldı:-dı 

        Gazel 335 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuza dek tutkun hâle getirmek. II Ömür 

boyu kendine bağlamak. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed Ģol ḫad ile ḫāl beni 

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni 

 

meger: 

1. meger: 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

        Oysaki, hâlbuki. 

Akar eĢk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam 

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur 

  

2. meger: 

        Gazel 165 
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        Mısra: 8 

        Oysaki, hâlbuki. 

Diyār-ı Rūmda çeĢmüñ ider fitne dolup ḳanı 

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ 

  

3. meger: 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Herhalde, demek ki. 

Mest-i lā-yaʿḳıl gezer kendin yitirmiĢ ey ṣanem 

Cām-ı laʿlüñden meger nūĢ eyledi peymāne dil 

  

4. meger: 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Aslında, gerçi. 

Göz açdum rūy-ı dil-dāre ʿaceb rengīn yañaġı var 

Ṭolı mey çeĢm-i ʿāĢıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var 

  

5. meger: 

        Gazel 242 

        Mısra: 2 

        Aslında, gerçi. 

Nukūd-ı eĢki cemʿ itdüm anuñ bād-ı hevāsından 

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından 

  

6. meger: 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Aslında, gerçi. 

Ne dem ʿazm-i Ģikār itdüm gözüñ āhūların gördüm 

Ṭutupdur ser-te-ser ʿömrüñ meger ʿālem yüzin 

vaḥĢī 

 

meger kim: 

1. meger kim: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meğerse, oysaki. 

Açılmaz üstüme bir dem iĢigüñ ṭaĢı da olsam 

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür 

  

2. meger kim: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meğerki, oysaki. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū 

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeĢmi ṣadāġında 

 

meges: 

1. megesdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Sinek. 

Laʿlüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu göñlüm 

DökmiĢ per ile bālını Ģekkerde megesdür 

  

2. meges: 

        Gazel 139 

        Mısra: 16 

        Sinek. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla 

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges 

 

megesce: 

1. megesce:-ce 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Sinek kadar. 

Uçmaġa ʿaĢḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm 

Ḳāf-ı miḥnet-āĢiyānuñ gerçi kim ʿanḳāsıyam 

 

meh: 

1. meh: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ʿAnberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām 

Kākülüñ ḳılmıĢ ḥavāle sū-be-sū çevgān aña 

  

2. meh: 

        Gazel 3 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gördi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını 

Döne döne yandı ey meh āteĢ-i sūzān aña 

  

3. mehe:-e 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 
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Ey Cenābī o mehe nice Ģikār olmaya dil 

ÇeĢm-i ṣayyādı gibi eldeki Ģāhīni ola 

  

4. mehi:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Göñlüm ister Ģu mehi kim sevene kīni ola 

ʿĀĢıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola 

  

5. meh: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Pinhān ḳıla ger ʿārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ 

ḪūrĢīd-i ʿālem-tāb hem mestūr olur çün Ģām ola 

  

6. mehüñ:-üñ 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Elde yāyı ol mehüñ gönderse tīrin sīneñe 

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın öp 

  

7. meh: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ʿAceb mi sevse ol meh mübtelāsın 

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst 

  

8. meh: 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeĢmüñe olup muʿīn 

Ġamzeñ ile ḳaĢuñ ey meh tīr ile yāyı arar 

  

9. meh: 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gözüñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler 

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler 

  

10. meh: 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Saña ʿāĢıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı saʿīd 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler 

  

11. meh: 

        Gazel 28 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden ʿāĢıḳlaruñ 

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar 

  

12. meh: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām 

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker 

  

13. meh: 

        Gazel 36 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Laʿl-i nābuñ yādına ey meh Cenābī dem-be-dem 

Ḫūn-ı dilden bezm-i ġamda bāde-i ḥamrā çeker 

  

14. mehi:-i 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

EĢk-i çeĢmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi 

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur 

  

15. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḥasretinden ol mehüñ yaĢum Cenābī aḳmada 

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur 

  

16. meh: 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ĀteĢ-i ʿaĢḳuñda yanar her göñül pervāneveĢ 

Beñzer ey meh ṭalʿatuñ bir Ģemʿ-i ʿālem-sūzdur 
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17. meh: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili 

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur 

  

18. meh: 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveĢ ey meh 

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur 

  

19. meh: 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Leb-i laʿl-i ṣafā-baḫĢuñ taṣavvur eyledüm ey meh 

Yüzüñ āyīnesinde münʿakis bir ḳaṭre ḳanumdur 

  

20. meh: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki Ģāhıdur 

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur 

  

21. meh: 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Felek burcında ḫūrĢīde yiridür sāyesin ṣalsa 

Sipihr-i ʿiĢve vü nāzuñ o meh rāḫĢende māhıdur 

  

22. meh: 

        Gazel 61 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh 

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur 

  

23. meh: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür 

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür 

  

24. meh: 

        Gazel 70 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ġrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh 

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müĢkil ʿaẕābı var 

  

25. meh: 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Per açdukça bu çölmekde hümāsı āhumuñ ey meh 

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var 

  

26. meh: 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülĢende ṭutmıĢ āĢiyān 

Yā ki berg-i gülde ḳonmıĢ dāne-i fülfül midür 

  

27. meh: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez 

ĀĢinādan gördügüm cevri baña yād eylemez 

  

28. meh: 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil 

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düĢdi dile efsānemüz 

  

29. meh: 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Tīr-i ḫūn-efĢānuña ey meh niĢāne olalı 

Ṣan ḳabā-yı laʿl geydi bu ten-i ʿuryānumuz 

  

30. meh: 

        Gazel 126 
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        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaĢın ḫˇāceyüz 

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz 

  

31. meh: 

        Gazel 138 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Dürr-i Ģehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi 

Baḥr-ı çeĢm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz 

  

32. meh: 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer 

ĀĢināsın ol melek bilsem n‟içün yād eylemiĢ 

  

33. meh: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gel temāĢā eyle ey meh sīnesin ʿāĢıḳlaruñ 

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ 

  

34. meh: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ḪūrĢīdveĢ Cenābī tāliʿ iderse ol meh 

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ 

  

35. meh: 

        Gazel 165 

        Mısra: 11 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ciger ḫūn-ābesin dökdüm gözümden çihreme ey 

meh 

Getürdüm milket-i Rūma ḳızılbaĢın Ḳaramanuñ 

  

36. meh: 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ 

Derd-i ʿaĢḳuñ çekmiĢem ben ḫasteyem dermān 

senüñ 

  

37. meh: 

        Gazel 184 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Lücce-i deryā-yı fürḳat içre ġarḳ-ı āb idüm 

KeĢti-i vaṣluñ eyā meh ṣunmasa ger baña el 

  

38. meh: 

        Gazel 185 

        Mısra: 4 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḫalḳ-ı ʿālem gibi ʿıyd-ı vaṣluña müĢtāḳ olup 

Bām-ı ʿarĢa çaḳdı güzel ḳaĢuñı ey meh hilāl 

  

39. meh: 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i ʿārını 

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül 

  

40. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin 

Pāy-bend-i cān u dil baĢumda sevdā añladum 

  

41. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ġam-ı ʿaĢḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum 

Demi düĢdükde yine āh ile efġāna diyem 

  

42. meh: 

        Gazel 211 

        Mısra: 2 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Çihreden refʿ it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm 

Üstüme dönsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm 
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43. meh: 

        Gazel 214 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña 

Ġsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm 

  

44. meh: 

        Gazel 215 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ġikār-ı dām-ı zülfüñ ideli göñlüm ḳuĢın ey meh 

O çeĢm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmıĢ bildüm 

  

45. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ol mehüñ Ģūrīde-dil bir ʿāĢıḳ-ı dergāhıyam 

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam 

  

46. meh: 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

BaĢum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun 

Maḥabbet ehlidür göñlüm giriftār-ı belā olsun 

  

47. meh: 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Tenüm beytü‟l-ḥazen oldı belā-yı ʿaĢḳ-ıla ey meh 

Gözüm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun 

  

48. mehe:-e 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum 

Sen mehe virdi göñül yār-ı vefādār isteyen 

  

49. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü‟Ģ-Ģifādur dergehi 

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen 

  

50. meh: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Göreyin ḥüsn ile ol meh Ģeh-i devrān olsun 

ġīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun 

  

51. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ey Cenābī ʿaĢḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ 

ʿĀḳıbet n‟eyler seni bu özge sevdā bilmezin 

  

52. meh: 

        Gazel 232 

        Mısra: 11 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa 

Rismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben 

  

53. meh: 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Dögerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh 

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından 

  

54. meh: 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gördüm ol meh eylemiĢ ebrūlarını çīn çīn 

Ḳullara ḳaṣd-ı ʿitāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn 

  

55. meh: 

        Gazel 246 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim 

Ḳalmadı bir kūĢesinde saġ ey meh bir beden 

  

56. meh: 

        Gazel 247 
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        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Sāʿat gibi ḳarāruñı bir yerde görmedük 

Sürʿatle seyr idersin eyā meh zamān mısın 

  

57. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ 

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun 

  

58. meh: 

        Gazel 254 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gezdüm ey meh kūĢe kūĢe ʿaĢḳuñuñ mey-ḫānesin 

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmiĢüm peymānesin 

  

59. mehe:-e 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur 

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın gördi ol cān ʿālemin 

  

60. meh: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gül-ruḫuñ yādına çeĢmüm Ģöyle dökdi yaĢı kim 

Cūlar aḳar Ģimdi ey meh gülĢenüñde sū-be-sū 

  

61. meh: 

        Gazel 293 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ġöhretinde añılur bir ḫāne-i maʿmūr idüm 

Seyl-i eĢküm virmeden ey meh zarar dīvāruma 

  

62. meh: 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeĢmüñe 

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaĢuñ yāsına 

  

63. meh: 

        Gazel 297 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ḲaĢuñ defʿātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın 

Yüzlüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana 

  

64. meh: 

        Gazel 298 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ḥabbe-i ḫālüñ gibi dihḳān-ı ḳudret ekmedi 

KiĢt-zār-ı ḥüsne ey meh ḥāṣılı bir dānei 

  

65. meh: 

        Gazel 325 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede 

Döne döne uyarupdur ehl-i dil ocaġını 

  

66. meh: 

        Gazel 326 

        Mısra: 10 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama 

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını 

  

67. mehi:-i 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ḲılmıĢum rüsvā-yı ʿālem ben beni MecnūnveĢ 

Tā ki gördüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi 

  

68. meh: 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Çeng gibi ḳaddüme eĢküm ṭaḳaldan tār-ı ġam 

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi 

  

69. mehi:-i 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 
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Ḥüsn içinde tā ki gördüm sen mehi Leylā gibi 

DüĢmiĢem ʿaĢḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi 

  

70. meh: 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ġemʿ-i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī Ģevḳ ile 

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası 

  

71. meh: 

        Gazel 331 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Cenābī gibi ʿālemde eyā meh kākülüñ resmi 

PerīĢān olmayan kimdür görüp Sulṭān Süleymānı 

  

72. meh: 

        Gazel 344 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Bīʿat-ı pīr-i muġān itdi Cenābī ey meh 

Heves-i zülfüñile çaldı bele züñnārı 

  

73. mehüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Gördi gülĢende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını 

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı 

  

74. meh: 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını 

ġāh-ı ʿādil ṣanma sen yapıldı Ģöhret ḳapusı 

  

75. meh: 

        Gazel 346 

        Mısra: 5 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh ʿazāb-ı cān gelür 

Sevse kiĢi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını 

  

76. meh: 

        Gazel 347 

        Mısra: 7 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür 

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını 

  

77. meh: 

        Gazel 360 

        Mısra: 3 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

ḲaĢuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh 

Gözüñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı 

 

meh ġamında: 

1. meh ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak ve güzel olan sevgilinin 

aşkının) gamı, kederi. 

Çihrede yaĢum görüp sen meh ġamında bilmiĢem 

Ṭāliʿ-i ber-geĢtemi ol encüm-i seyyārdan 

 

mehcūr: 

1. mehcūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 6 

        Bırakılmış, unutulmuş, terk edilmiş (âşık). 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm 

BaĢına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur 

 

meh-i Baġdādinüñ: 

1. meh-i Baġdādinüñ:-nüñ 

        Gazel 302 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağdatlı ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli Ģevḳine 

Bāġ-ı hecrinde dü-çeĢmüm Dicle-bār itmek nice 

 

meh-i bedrüñ: 

1. meh-i bedrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī ʿāĢıḳıdur kim bugün 

ʿĀlemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına 

 

meh-i bedrʿüñ ḳaĢı: 
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1. meh-i bedrʿüñ ḳaĢı: 

        Gazel 330 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak yüzlü olan sevgilinin) kaşı. 

NiĢāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz 

Dönelden ol meh-i bedrʿüñ kemān-ı Rüsteme ḳaĢı 

 

meh-i burc-ı ʿadāletsin: 

1. meh-i burc-ı ʿadāletsin:-sin 

        Murabba 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet burcunun ayı. II Adaletli padişah, 

hükümdar. II Kanunî Sultan Süleymân. 

Meh-i burc-ı ʿadāletsin ṣaçılsun ʿāleme nūruñ 

Seḫā rezminde Rüstemsin cihāna ʿarż ḳıl zūruñ 

 

meh-i burc-ı leṭāfet: 

1. meh-i burc-ı leṭāfet: 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik burcunun ayı. II Sevgili. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün 

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür 

 

meh-i burc-ı melāḥat: 

1. meh-i burc-ı melāḥat: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik burcunun ayı. II Sevgili. 

Mihrüñ aġyāruñ görüp dāyim Cenābī cevrüñi 

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden 

 

meh-i çarḫa: 

1. meh-i çarḫa:-a 

        Gazel 330 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 

ġuña kim bāliĢ olmıĢdur giceler iĢügüñ taĢı 

Egilmezse meh-i çarḫa ʿaceb midür anuñ baĢı 

 

meh-i çarḫī: 

1. meh-i çarḫī: 

        Gazel 78 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādiĢāhum 

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr 

 

meh-i çarḫuñ: 

1. meh-i çarḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 351 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki ay. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi 

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarĢı 

 

meh-i dehre: 

1. meh-i dehre:-e 

        Gazel 352 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın ayı. II Hükümdar, padişah. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver 

Getürse sen meh-i dehre penāhı 

  

2. meh-i dehre:-e 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın ayı (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn 

Ḥüsn-i ʿālem-gīrüñi idüp temāĢā dūrdan 

  

3. meh-i dehre:-e 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın ayı (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne 

ĠĢidüp ḫūrĢīd didi yoḳdur anda āb-ı rū 

 

meh-i devrāna: 

1. meh-i devrāna:-a 

        Gazel 326 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ay (gibi parlak yüzlü sevgili). 

Ġrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben 

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü eyyāmını 

 

meh-i ebrū-kemāna: 
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1. meh-i ebrū-kemāna:-a 

        Gazel 111 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşları yay gibi kavisli ve yüzü ay gibi parlak 

olan (sevgili). 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevĢenin 

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez 

 

meh-i encüm-sipāh olduñ: 

1. meh-i encüm-sipāh olduñ:-du, -ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız ordusunun ayı hâline gelmek. II Padişah 

olmak. 

ʿĠnāyet mülkine mālik Ģeh-i ʿālem -penāh olduñ 

Çalınsun Ģevketüñ ṭablı meh-i encüm-sipāh olduñ 

 

meh-i evc-i melāḥatsin: 

1. meh-i evc-i melāḥatsin:-sin 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik zirvesinin ayı. II Sevgili. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geĢte ẕerreñdür 

Żiyāsın dehre beẕl itmiĢ meh-i evc-i melāḥatsin 

 

meh-i fettān: 

1. meh-i fettān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne, fesat çıkaran ay. II Ortalığı karıştırıp 

âşıkları birbirine düşüren sevgilinin gözleri. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi 

ÇeĢm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül 

 

meh-i gerden-keĢe: 

1. meh-i gerden-keĢe:-e 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü ay gibi parlak olan asi, inatçı (sevgili). 

Aḳalı dīvāne göñlüm sen meh-i gerden-keĢe 

DögmiĢem ben baĢumı ṣular gibi ṭaĢdan ṭaĢa 

 

meh-i gül-pīrehensin: 

1. meh-i gül-pīrehensin:-sin 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül (kokulu) gömleği olan ay (yüzlü sevgili). 

Bu göñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen 

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmıĢ yāsemensin sen 

 

meh-i ḫāver-laḳāb: 

1. meh-i ḫāver-laḳāb: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun ayı; güneş. II Güneş gibi parlak 

yüzlü sevgili. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭalʿat-ı zībā ile 

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün 

 

meh-i nev: 

1. meh-i nev: 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni ay, hilal. 

Beñzerem dirmiĢ meh-i nev rā ḳaĢuñuñ yāyına 

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm rāyına 

 

2. meh-i nevdür:-dür 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni ay, hilal. II  Sevgilinin hilal gibi kavisli 

kaşı. 

ḲaĢları yārüñ meh-i nevdür diyenler ʿāĢıḳuñ 

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına 

 

meh-i Ģuʿledārsın: 

1. meh-i Ģuʿledārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. II Yüzü ay gibi parlak sevgili. 

Yaḳsañ çerāġını n‟ola her bir sitārenüñ 

ġemʿ-i cemālüñ elde meh-i Ģuʿledārsın 

 

meh-likā: 

1. meh-liḳā: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü (sevgili). 

ĀĢinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā 

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez 
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2. meh-likā: 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ Ģevḳine 

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel 

  

3. meh-likā: 

        Gazel 211 

        Mısra: 8 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Bād-ı ṣarṣar gibi esdi gerçi āhum yelleri 

Sönmedi ey meh-likā hergiz çerāġ-ı miḥnetüm 

  

4. meh-liḳā: 

        Gazel 316 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā 

ÇeĢm-i encümle seni gözler bu çarḫ-ı āhdārī 

  

5. meh-liḳānuñ:-nuñ 

        Gazel 373 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Sen meh-liḳānuñ alalı baĢa hevāsını 

Āhum burūc-ı çarḫa dikedür livāsını 

  

6. meh-likā: 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup ölmem benüm fāl eyledüñ 

  

7. meh-likāya:-(y)a 

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā 

RaʿdveĢ bir āh idem gūĢ eyleye ehl-i semā 

 

meh-pāre: 

1. meh-pāre: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Ay parçası (gibi parlak yüzlü güzeller). 

NaḳĢ-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger 

Sen melek-rū Ģeklini resm eylesem dīvānuma 

 

meh-rū: 

1. meh-rū: 

        Gazel 43 

        Mısra: 6 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Açılmaz üstüme bir dem iĢigüñ ṭaĢı da olsam 

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür 

  

2. meh-rūnuñ:-nuñ 

        Gazel 339 

        Mısra: 1 

        Ay (gibi parlak) yüzlü (sevgili). 

Kemān-ı Rüsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaĢı 

Yüzi ḫūrĢīd-i tābından egilmiĢdür iki baĢı 

 

meh-rūy-ı sipeh-dāruñ raḫĢı: 

1. meh-rūy-ı sipeh-dāruñ raḫĢı:-ı 

        Gazel 351 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü ay gibi parlak olan başkumandanın 

(sevgilinin) atı.  

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ görüp cevlān ider raḫĢı 

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla ʿarĢı 

 

meh-tāb: 

1. meh-tāb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        Ay ışığı. II Dolunay. 

Vaṣfı rūĢen gün gibi cānā ḳamerveĢ alnuñuñ 

Tār-ı Ģebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez 

 

2. meh-tāb-ıla: -ıla 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        Ay ışığı. II Dolunay. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i ʿālem-tāb-ıla 

ġevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem meh-tāb-ıla 

 

mehüñ ġamında: 
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1. mehüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü ay gibi parlak sevgiliden dolayı çekilen 

sıkıntı, keder. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın 

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm 

 

mehveĢ: 

1. mehveĢüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        Ay (gibi parlak yüzü sevgili). 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveĢüñ 

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i Ģāyestesi 

 

mekān: 

1. mekānı:-ı 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Yer, mahal. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde 

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde 

 

mekr: 

1. mekriyle:-i, -(y)le 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Hile, düzen, aldatma. 

Gözlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiĢ 

Sāḥir-i Firʿavndur Mūsāya ejder gösterür 

 

meksūr: 

1. meksūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 14 

        Kırılmış, incinmiş. 

Ġrmedüm diyü Cenābī ḫāk-pāy-i dil-bere 

Fürḳatüñde bu elemle ḫāṭırum meksūrdur 

 

mekteb-i ʿaĢḳuñ: 

1. mekteb-i ʿaĢḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk okulu. 

Mekteb-i ʿaĢḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz 

Pīr-i ʿaḳla ʿilm-i ḥikmet ögredür dīrīnemüz 

 

mektūm: 

1. mektūmum:-(u)m 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Saklanmış, gizlenmiş. 

Eyledüñ ey ʿaĢḳ-ı pāküm dehri bir bir āĢikār 

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi rāzdan 

 

melāḥat gülĢeninüñ ġonca-i nev-restesi: 

1. melāḥat gülĢeninüñ ġonca-i nev-restesi:-i 

        Gazel 357 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesinin yeni açılmış goncası. II 

Genç, güzel sevgili. 

Ey melāḥat gülĢeninüñ ġonca-i nev-restesi 

ʿĀĢıḳ-ı āvārenüñ destindeki gül-destesi 

 

melāḥat kiĢverine: 

1. melāḥat kiĢverine:-i, -(n)e 

        Murabba 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 

Ey göñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm 

V‟ey melāḥat kiĢverine ʿadlile ḫānum benüm 

 

melāḥat mülki Ģāhıdur: 

1. melāḥat mülki Ģāhıdur: -ı, -dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin padişahı. II Sevgili. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki Ģāhıdur 

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur 

 

melāl: 

1. melāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 1 

        Hüzün, keder. 

Göñülden ey ḳamer-talʿat degül bir dem melāl 

eksük 

Nitekim mihr-i ʿālemden zevāl ile kemāl eksük 

  

2. melālüm:-(ü)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Hüzün, keder. II Usanma, bıkma. 
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Ġam-ı ʿaĢḳında sen māhuñ yine bir özge ḥālüm var 

Melāmet mülkine Ģāhum ne ġuṣṣam ne melālüm var 

 

melāmet: 

1. melāmet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 1 

        Aşk yolunda ayıplanmayı, kınanmayı göze 

alan kimse. II Âşık. 

Didi gören beni kim bu bir melāmet ancaḳ 

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ 

 

melāmet ehli: 

1. melāmet ehli:-i 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanma, kınanma ehli; kınanan, ayıplanan 

kimseler. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben ʿāĢıḳ-ı rüsvā gibi 

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i Ģeydā gibi 

 

melāmet itmem: 

1. melāmet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, ayıplamak. 

NūĢ eyleyüp Cenābī cām-ı riyā-yı zühdi 

Bāzār-ı ṣıdḳ içinde kendüm melāmet itmem 

 

melāmet ḳāfınuñ kūhın: 

1. melāmet Ḳāfınuñ kūhın:-ı, -n 

        Gazel 242 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanma Kaf Dağı. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın 

Uçarsa böylece uçsun göñül ʿAnḳā yuvasından 

 

melāmet kūĢesin ṭutdum: 

1. melāmet kūĢesin ṭutdum:-du, -m 

        Gazel 245 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanma köşesine yerleşmek, orayı mesken 

edinmek. 

Ben belā-keĢ ʿāĢıḳam ṭutdum melāmet kūĢesin 

Gözle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūĢesin 

 

melāmet mülkine Ģāhum: 

1. melāmet mülkine Ģāhum:-(u)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanma, kınanma ülkesinin padişahı. II 

Herkes tarafından ayıplanan, kınanan âşık. 

Ġam-ı ʿaĢḳında sen māhuñ yine bir özge ḥālüm var 

Melāmet mülkine Ģāhum ne ġuṣṣam ne melālüm var 

 

melāmet nārına yanmıĢ ciger: 

1. melāmet nārına yanmıĢ ciger: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ayıplanma, kınanma ateşiyle yanmış 

gönlü. 

Göñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün ʿāĢıḳ 

Melāmet nārına yanmıĢ ciger gibi kebābı var 

 

melāmet olmadur: 

1. melāmet olmadur:-ma, -dur 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Melamet ehli olmak. 

Melāmet olmadur ʿuĢĢāḳa ḳānūn 

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng 

 

melek: 

1. melek: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Mülk-i ḥüsnüñ Ģāhıyam diyü Cenābī ol melek 

ʿĀrıżı ḥükminde ḳaĢın gösterür ṭuġra baña 

  

2. melek: 

        Gazel 141 

        Mısra: 9 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Ḳatʿ idüp ʿaĢḳuñ yolın gördi Cenābī ey melek 

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiĢ 

  

3. melek: 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 
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Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer 

ĀĢināsın ol melek bilsem n‟içün yād eylemiĢ 

  

4. melek: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup ʿuĢĢāḳa baḳmaz ol melek 

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek 

  

5. melek: 

        Gazel 183 

        Mısra: 11 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Būseñ aldı duymadın ʿayyār çeĢmüñ ey melek 

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil 

  

6. melek: 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı ʿaĢḳuñ ey melek 

Ḳālıb-ı Ādem içün cemʿ olmamıĢ idi māʿ ü ṭıyn 

  

7. melek: 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek 

Māhdan destinde ṭutmıĢ bir mücellā āyīne 

  

8. melek: 

        Gazel 316 

        Mısra: 9 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek 

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī 

  

9. melek: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Göñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege 

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege 

  

10. melek: 

        Murabba 3 

        Mısra: 7 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek 

Ā begüm ā pādiĢāhum ā Süleymānum benüm 

  

11. melek: 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Yād-ı Ģemʿ-i ʿārıżuñla bu Cenābī ey melek 

ĀteĢ-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür 

  

12. melek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Melek (gibi güzel ve ele geçmez sevgili). 

Ben ʿāĢıḳına ḫıĢm idüp öldürse ol melek 

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek 

 

melek-hū: 

1. melek-hū: 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        Melek huylu (sevgili). 

Ġrse gūĢ-ı Ģāha bir dem nāle vü feryādumuz 

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz 

 

melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur: 

1. melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur: -dur 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Melek huylu, yüzü güneş gibi parlak sevgilinin 

güzelliğinin zamanı, devri. 

Ey ḳamer pāyāna irsün Ģöhretüñ eyyāmı kim 

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur 

 

melek-rū: 

1. melek-rū: 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Melek (gibi güzel) yüzlü (sevgili). 

NaḳĢ-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger 

Sen melek-rū Ģeklini resm eylesem dīvānuma 

 

melek-sīmā perī: 

1. melek-sīmā perīdür:-dür 

        Gazel 126 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Melek (gibi güzel) yüzlü peri (gibi ele geçmez 

sevgili). 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde ḫānumuz 

Dest-i cevrüñden irüpdür göklere efġānumuz 

 

2. melek-sīmā perīyi:-(y)i 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Melek (gibi güzel) yüzlü peri (gibi ele geçmez 

sevgili). 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar görsem diyü 

Her ṭaraf çıḳmıĢ baḳar māh-ı felek bām üstine 

 

melek-ṣūret: 

1. melek-ṣūret: 

        Gazel 350 

        Mısra: 6 

        Melek yüzlü (sevgili). 

Cān baġıĢlar mürde cisme laʿl-i ʿĮsī-meĢrebi 

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm göñlümi 

 

melik: 

1. melik: 

        Gazel 107 

        Mısra: 9 

        Hükümdar, padişah. II Güzel kadın. 

Açamaz göñlüñ bilādın ey Cenābī her melik 

Ḫān Süleymān gibi her Ģeh feth-i Baġdād eylemez 

 

melūl olma: 

1. melūl olma:-ma 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bükük, üzgün olmak. 

Vādī-i ġamda döküp göz yaĢını olma melūl 

Ehl-i ʿaĢḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiĢ belā 

 

menʿ: 

1. menʿine:-i, -(n)e 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Engel. II İnsanın hayatında karşılaştığı 

zorluklar. 

Her belāya ṣābir ol menʿine tedbīr itme kim 

Cidd ü cehdüñ ey göñül takdīri taġyīr eylemez 

 

men: 

1. men: 

        Gazel 78 

        Mısra: 6 

        "Ben" birinci teklik şahıs zamiri. 

ʿĠbādet saña cāndan farż olupdur 

Be-her ʿillet niyem men ḫasta maʿzūr 

 

menʿ idem: 

1. menʿ idem:-em 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mâni olmak, engellemek, uzaklaştırmak. 

Menʿ olınmaz ḫaddi nārından göñül cānānenüñ 

ġemʿa yanmaḳdan ne mümkin menʿ idem pervānei 

 

menʿ olınmaz: 

1. menʿ olınmaz:-(ı)n, -maz 

        Gazel 287 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Alıkonulmak, yoksun bırakılmak. 

Menʿ olınmaz ḫaddi nārından göñül cānānenüñ 

ġemʿa yanmaḳdan ne mümkin menʿ idem pervānei 

 

mengūĢ-ı dürdür: 

1. mengūĢ-ı dürdür:-dür 

        Murabba 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnci küpe. II Hilal, yeni ay. 

ẔerreveĢ ser-geĢtesidür ḥüsnüñün mihr-i felek 

Māh-ı nev mengūĢ-ı dürdür anı Ģāhum gūĢa çek 

 

menzil: 

1. menzil:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 10 

        Ok atma yarışında okun ulaştığı yer. 

Ġrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa 

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet 

  

2. menzil: 

        Murabba 1 

        Mısra: 31 

        Hedef, varılacak yer. 
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Vaḳtidür Ģimden girü menzil baña kūy-i ʿadem 

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur 

  

3. menzilümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Varılacak, ulaşılacak yer. 

ġāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür lā-mekān 

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi ʿAnḳā gerek 

  

4. menzili:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 2 

        Hedef, varılacak yer. 

ġāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur 

ĀĢiyān-ı dehre ḳonmaz menzili bālādadur 

 

menzil baġlamaz: 

1. menzil baġlamaz:-maz 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yer, yurt edinmek. 

Ḳondı mihrüñ var iken Ģevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına 

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine 

 

menzilet: 

1. menzilet: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Konaklama yeri. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā ʿarż itmeden ḫalḳa 

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne 

 

menzil-i çarḫa irüĢdi: 

1. menzil-i çarḫa irüĢdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğe ulaşmak, erişmek. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz 

Menzil-i çarḫa irüĢdi oḳumuz bu yāyıla 

 

menzil-i maḳṣūda ir: 

1. menzil-i maḳṣūda irdi:-di 

        Gazel 333 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Varılmak istenen yere ulaşmak; dileğine 

erişmek. 

Rāh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber 

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi 

 

2. menzil-i maḳṣūda irmez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Varılmak istenen yere ulaşmak, erişmek. II 

Amacına ulaşmak. II Sevgiliye ulaşmak, kavuşmak. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i bī-Ģümār 

ġol ki ʿaĢḳuñ yollarında derdüñi zād eylemez 

 

menzil-i mihrüñ ola: 

1. menzil-i mihrüñ ola:-a 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin menzili, durağı hâline gelmek. 

Göñlüm ne ʿaceb menzil-i mihrüñ ola zīrā 

ḪūrĢīdi felek ʿāzim-i beyt-i Ģeref eyler 

 

menzil-i nā-pākden: 

1. menzil-i nā-pākden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kirli, pis yer. II Zahidin gönlü. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst 

ġāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden 

 

menzil-i Ģūrābdan: 

1. menzil-i Ģūrābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzlu suyun bulunduğu yer. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i ḳāmetüñ 

ġāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i Ģūrābdan 

 

merātib: 

1. merātible:-le 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Rütbeler, dereceler. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig 

Ġubār-ı rāhıdur her çeĢme kühl-i Ġṣfahāndan yig 
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mercān: 

1. mercān: 

        Gazel 103 

        Mısra: 2 

        Denizden çıkan kırmızı cevher. II Âşığın kanlı 

gözyaşları. 

Ġki gevher-bār-ı cūdur dīde-i ḫūn-bārlar 

Gāh mercān aḳıdurlar geh dür-i Ģehvārlar 

 

merd-i rāh-ı ʿaĢḳ olan: 

1. merd-i rāh-ı ʿaĢḳ olan: 

        Gazel 372 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolunun merdi, yiğidi olan (kimse). II Âşık 

olan kimse. 

Ben raḥīl-i ġam-keĢüñ derd ü elemdür tūĢesi 

Merd-i rāh-ı ʿaĢḳ olan eyler müheyyā zādını 

 

merd-i Ģeh-bāzı geçen: 

1. merd-i Ģeh-bāzı geçen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit, korkusuz (bir) avcı olan (kimse). 

ʿArṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i Ģeh-bāzı geçen 

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi 

 

merd-i selāmet: 

1. merd-i selāmet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtuluşa ermiş yiğit. II Âşık. 

Didi gören beni kim bu bir melāmet ancaḳ 

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ 

 

merd-i sevābīler: 

1. merd-i sevābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevap sahibi yiğitler. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür 

Kaʿbe yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür 

 

merd-i süḫan-dān: 

1. merd-i süḫan-dān: 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz 

söyleyen kimse. 

Maʿrifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını 

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān cevherin 

 

merdüm: 

1. merdüme:-e 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Adam, insan. 

Gözlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī 

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar 

  

2. merdümleri:-ler, -i 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        Adam, insan. 

Ala çeĢmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden 

Ḫaste-i ʿaĢḳa leb-i laʿlüñ midür tīmār iden 

  

3. merdümleri:-ler, -i 

        Gazel 37 

        Mısra: 5 

        Adam, insan. 

Bāde-i Ģevḳuñla çalduñ ayaġa merdümleri 

Cām-ı laʿlüñdür viren ʿālemlere Cemden ḫaber 

 

merdüm-i çeĢmüm: 

1. merdüm-i çeĢmüm:-(ü)m 

        Gazel 301 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göz bebeği. 

Seyl-i eĢkümde görüp dil merdüm-i çeĢmüm ġarīḳ 

Bir iki insān helāk olmıĢ didi Ceyḥūnda 

 

merdüm-i dil: 

1. merdüm-i dil: 

        Gazel 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül insanı. II Âşık. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam ebed 

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded 

 

merdüm-i ġam: 
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1. merdüm-i ġam:-(u)ñ 

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın göz bebeği. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaĢum merdüm-i ġamuñ 

Ḥāżır iki gözüm gibi ʿādil güvāh aña 

 

2. merdüm-i ġamdan:-dan 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın göz bebeği. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eĢküm añladum 

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiĢ 

 

merdüm-i mey-ḫˇāra: 

1. merdüm-i mey-ḫˇāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçki içen, şarap içen (kimse); sarhoş. 

Būse-i laʿlüñ içün dil ʿarż ider her yāra Ģevḳ 

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra Ģevḳ 

 

merdümlük idüp: 

1. merdümlük idüp:-üp 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlık etmek, iyilik yapmak. 

Gözlerüm seylāb-ı eĢki ġarḳ iderdi ʿālemi 

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed 

 

merġūb olaydı: 

1. merġūb olaydı:-a, -(y)dı 

        Gazel 102 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen (kimse 

veya şey) olmak. 

ʿĀrıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer 

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever 

 

merḥabā: 

1. merḥabā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 4 

        Selam verip oturan kimseye orada 

bulunanlarca söylenen "hoş geldiniz" anlamında 

bir söz. 

Ehl-i ʿaĢḳ olduñ dilā terk eyle Ģād u rāḥatı 

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā 

  

2. merḥabā: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        Selam verip oturan kimseye orada 

bulunanlarca söylenen "hoş geldiniz" anlamında 

bir söz. 

N‟eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur 

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel 

 

merhem: 

1. merhem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Derman, ilaç, deva. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaĢı kemān 

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül 

 

mermer gibi: 

1. mermer gibi: 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mermer gibi (sert, katı; duygusuz). 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi 

Bu ḳatı göñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi 

 

meĢʿal-i āhı yaḳup: 

1. meĢʿal-i āhı yaḳup:-up 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah meşalesini yakmak. II Ah etmek. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meĢʿal-i āhı yaḳup 

RūĢen itdüm āteĢümle ben felāket kūĢesin 

 

mescid: 

1. mescidem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 11 

        Camiden küçük ibadet yeri. 

Geh mescidem gāhī küniĢt geh dūzaḫam gāhī behiĢt 

Yeksān degül her bir siriĢt Allāhiyem Allāhiyem 

 

mescid-i āḳṣā: 
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1. Mescid-i Āḳṣā: 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mescid-i Aksa. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla 

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma ʿibādet kūĢesin 

 

mesel: 

1. meseldür:-dür 

        Gazel 20 

        Mısra: 8 

        Atasözü. 

ʿAceb mi sevse ol meh mübtelāsın 

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst 

 

Mesīḥā: 

1. Mesīḥādan:-dan 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Hz. Îsâ'nın adlarından biri. II Sevgilinin 

âşıklara can bağışlayan dudağı. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī ʿilm-i iḥyāda 

Ṣoracak ol Mesīḥādan ʿaceb müĢkil suʾālüm var 

 

Mesīḥā laʿlüñe: 

1. Mesīḥā laʿlüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Hz. Îsâ'nın nefesi gibi güçlü, etkili 

ve şifa verici olan lal gibi kırmızı dudağı. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer 

Ol Mesīḥā laʿlüñe ṭañ mı gele dermāna dil 

 

Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ: 

1. Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Îsâ gibi âşıklara can bağışlayan put gibi 

güzel ve taş kalpli sevgilinin yanağına dökülen saçı. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ göricek 

Ehl-i diller ʿarża ḳıldı deyr ile zünnāra Ģevḳ 

 

Mesīḥī Ģiʿrini: 

1. Mesīḥī Ģiʿrini:-i, -(n)i 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        16. yüzyıl divan şairlerinden Mesîhî'nin şiiri, 

nazmı. 

Mesīḥī Ģiʿrini añma Cenābī naẓm baḥrında 

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti Ġsḥāḳuñ 

 

mesken: 

1. mesken: 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Yer, yurt, bulunulan yer. 

Ġrem bāġını ʿāĢıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler 

Saʿādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler 

  

2. meskenüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 370 

        Mısra: 3 

        Yer, yurt, bulunulan yer. II Allah'ın tecelli 

ettiği yer; Eymen Vadisi. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen göñül Mūsāsıdır 

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı 

  

3. meskenüm:-(ü)m 

        Gazel 373 

        Mısra: 5 

        Yer, yurt, bulunulan yer. II Sevgilinin 

mahallesinde âşığın bulunduğu, sevgiliyi görmek 

için beklediği yer. 

Virmem raḳībe gülĢen-i kūyuñda meskenüm 

ġāhīn olursa almaya kerkes yuvasını 

 

mesken eyler: 

1. mesken eyler:-r 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yuva yapmak, yerleşmek. II Mesken tutmak; 

bir yere yerleşmek. 

ĀĢiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin 

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei 

 

mesken itdi: 

1. mesken itdi:-di 

        Gazel 254 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mesken tutmak; yerleşmek. 

Bildi genc-i ʿaĢḳuña māḫzen durur cism-i ḫarāb 

Cuġd-ı miḥnet mesken itdi göñlümüñ vīrānesin 
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mesken ol: 

1. mesken ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt olmak, mekân olmak. 

Rāh-ı tecrīd içre Ģol kim meskenetle ḫāk ola 

ʿĮsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola 

 

2. mesken olalı:-alı 

        Gazel 285 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt olmak, mekân olmak. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı ʿaĢḳuñuñ ʿAnḳāsına 

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına 

  

3. mesken olalı:-alı 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt olmak, mekân olmak. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh 

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında 

 

4. mesken oldı:-dı 

        Gazel 244 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt olmak, mekân olmak. 

ʿĀrıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ 

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn 

 

5. mesken olduġın:-duġ, -(ı)n 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mesken olmak, mekân olmak. 

Bu ḫarābe dilde ʿaĢḳuñ bulmayınca bilmedüm 

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler 

6. mesken olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt olmak, mekân olmak. 

Sen ḫān-ḳāhı gözle rūz ile Ģebde ṣūfī 

Mesken baña hemīĢe künc-i nedāmet olsun 

 

meskenet: 

1. meskenetde:-de 

        Gazel 166 

        Mısra: 5 

        Allah karşısında aczini, yokluğunu bilme, 

gerçek zenginin Allah olduğunun ve kulun O‟na 

karşı mutlak bir ihtiyaç içinde bulunduğunun 

şuurunda olma. 

Ḫāke baḳdum meskenetde ʿaĢḳuñuñ maġlūbıdur 

Yanmada āteĢ hemīĢe tabdāruñdur senüñ 

  

2. meskenetle:-le 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Allah karşısında aczini, yokluğunu bilme, 

gerçek zenginin Allah olduğunun ve kulun O‟na 

karşı mutlak bir ihtiyaç içinde bulunduğunun 

şuurunda olma. 

Rāh-ı tecrīd içre Ģol kim meskenetle ḫāk ola 

ʿĮsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola 

mesrūr geĢt: 

1. mesrūr geĢt: 

        Gazel 78 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, sevinçli bir şekilde dolaşmak. 

Cenābī ġam çekerdi fürḳatüñde 

Der-eyyām-ı viṣālet geĢt mesrūr 

 

mest: 

1. mestdür:-dür 

        Gazel 155 

        Mısra: 9 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. II Aşk sarhoşu. 

Cürʿa-i laʿlüñ çeküp cānā Cenābī mestdür 

ḪaĢre-dek bī-hūĢ olursa ṭañ mıdur evkār-ı ʿaĢḳ 

  

2. mestdür:-dür 

        Gazel 250 

        Mısra: 13 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. II Aşk sarhoşu. 

Cürʿa-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür 

ḪaĢre-dek bī-hūĢ olup bir laḥẓa ol ayılmasun 

  

3. mestiyem:-i, -(y)em 

        Gazel 63 

        Mısra: 5 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. II Sevgilinin dudağı 

ile mest olmuş âşık. 
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Leb-i laʿlüñ Ģarābınuñ dem-ā-dem mestiyem ammā 

Beni ḥayrān iden her dem ḫaṭ-ı çihreñ ġubārıdur 

 

mest eyleyen: 

1. mest eyleyen: -en 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: 

        Kendinden geçiren, sarhoş eden (şey). 

NūĢ idelden cām-ı laʿlüñ olmıĢam bī-ʿaḳl u hūĢ 

Ḫarfī-i bī-çāre[yi] mest eyleyen ol mül midür 

 

mest ḳıldı: 

1. mest ḳıldı:-dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. II Bir kimsenin aklını başından 

almak. 

Ayaġından bu Cenābī baĢını farḳ itmedi 

Tā ki anı mest ḳıldı curʿa-i cām-ı elest 

  

2. mest ḳıldı:-dı 

        Gazel 186 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. II Bir kimsenin aklını başından 

almak. 

Mest ḳıldı ehl-i Ģevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül 

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i raʿnā-yı gül 

 

mest olandan: 

1. mest olandan: -dan 

        Gazel 183 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçen, sarhoş olan (kimse). 

Būseñ aldı duymadın ʿayyār çeĢmüñ ey melek 

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider zindāna dil 

 

mest olur: 

1. mest olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Geh Ģarāb-ı laʿlüñ içüp mest olur cānā göñül 

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān olur 

 

mest ü evkār ol: 

1. mest [ü] evkār oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 265 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşktan dolayı) kendinden geçmek, körkütük 

sarhoş olmak. 

Mest [ü] evkār oldılar her kūĢede ʿāĢıḳlaruñ 

Cām-ı pür-ġam içmeden ol laʿl-i mey-gūn üstine 

 

2. mest ü evkār oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 223 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşktan dolayı) kendinden geçmek, körkütük 

sarhoş olmak. 

Cām-ı derdüñ nūĢ idenler mest ü evkār oldılar 

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla ʿār isteyen 

 

3. mest ü evkār olsalar:-sa, -lar 

        Tahmis 3 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşktan dolayı) kendinden geçmek, körkütük 

sarhoş olmak. 

EĢk-i sürḫile münaḳḳaĢ bir müzeyyen-ḫānedür 

Mest ü evkār olsalar ʿāĢıḳlaruñ olmaz ʿaceb 

 

mest ü ḫarāba: 

1. mest ü ḫarāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī 

ĠçmiĢ mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer 

 

mest ü ḫarābīler: 

1. mest ü ḫarābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş ve perişan olanlar. 

NeĢ‟e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür 

Lemʿa-ı envār-ı mihri āfitābīler bilür 

 

mestān oldılar: 

1. mestān oldılar:-lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş olmak; kendinden geçmek. 

Cām-ı derdüñ nūĢ idüp anlar ki mestān oldılar 

Devletüñde her biri CemĢīd-i devrān oldılar 

 

mest-i belā: 

1. mest-i belā: 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder sarhoşu. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb oldum 

Beni maʿmūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb oldum 

 

mest-i cām-ı ʿaĢḳ olan: 

1. mest-i cām-ı ʿaĢḳ olan:-an 

        Gazel 106 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kadehinin sarhoşu olan (kimse). II Âşık. 

Mest-i cām-ı ʿaĢḳ olan kendüyi hūĢ-yār istemez 

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez 

 

1. mest-i cām-ı ʿaĢḳ olanlar: -lar  

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının sarhoşu olan (kimse). II Âşık. 

Mest-i cām-ı ʿaĢḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur 

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur 

 

mest-i cām-ı ḥüsn olup: 

1. mest-i cām-ı ḥüsn olup:-up 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kadehinin sarhoşu olmak. II Kendi 

güzelliğiyle mest olmak, kendini beğenmek. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup ʿuĢĢāḳa baḳmaz ol melek 

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek 

 

mest-i evgār olmıĢam: 

1. mest-i evgār olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 190 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, körkütük sarhoş olmak. 

CürʿaveĢ çaldum yire nāmūsı bī-ʿār olmıĢam 

Cām-ı derdüñ nūĢ idelden mest-i evgār olmıĢam 

 

mest-i ḫarāb: 

1. mest-i ḫarāb: 

        Gazel 367 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Körkütük sarhoş. II Aşkla kendinden geçmiş, 

aşk sarhoşu; âşık. 

Cürʿa-i laʿlüñ ġamını nūĢ iden mest-i ḫarāb 

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi 

 

mest-i ḫarāb olsun: 

1. mest-i ḫarāb olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş olmak. II Aşk derdiyle 

kendinden geçmek, aşk sarhoşu olmak. 

Göñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun 

DüĢüp cürʿa gibi yollarda ġamda türāb olsun 

 

mest-i ḫarābīler: 

1. mest-i ḫarābīler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş olanlar. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür 

Kaʿbe yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür 

  

2. mest-i ḫarābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Körkütük sarhoş olanlar. 

NeĢʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür 

Lemʿa-i envār-ı mihri āfitābīler bilür 

 

mest-i lā-yaʿḳıl gezer: 

1. mest-i lā-yaʿḳıl gezer:-er 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünemeyecek, akıllıca davranamayacak 

derecede sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Mest-i lā-yaʿḳıl gezer kendin yitirmiĢ ey ṣanem 

Cām-ı laʿlüñden meger nūĢ eyledi peymāne dil 

 

mest-i mey-i ʿaĢḳuñ olaldan: 
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1. mest-i mey-i ʿaĢḳuñ olaldan:-al(ı),-dan 

        Gazel 34 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının sarhoşu olmak. 

Göñül mest-i mey-i ʿaĢḳuñ olaldan 

ġarāb-ālūde bir bed-nāma beñzer 

 

mest-i mey-i ġurbet ider: 

1. mest-i mey-i ġurbet ider:-er 

        Muhammes 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gurbet şarabı (gibi) mest etmek. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları 

Dil-küĢādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür 

 

mest-i rüsvā-yı cihān: 

1. mest-i rüsvā-yı cihān: 

        Gazel 317 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin rezil, rüsva olmuş sarhoşu. II Aşk 

sarhoşu, âşık. 

Meclis-i ġamda Cenābī ben beni farḳ itmeyüp 

Mest-i rüsvā-yı cihān evkār gördüm kendümi 

 

mest-i Ģarāb-ālūdeyin: 

1. mest-i Ģarāb-ālūdeyin:-(y)in 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap düşkünü sarhoş. II Aşk sarhoşu âşık. 

Niçe demlerdür yatur mest-i Ģarāb-ālūdeyin 

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin 

 

mest-i Ģarāb-ı Ģevket: 

1. mest-i Ģarāb-ı Ģevket: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk, yücelik şarabının sarhoşu. 

Ġam cevrüñ alsa göñül ḫurrem ol yüri 

Mest-i Ģarāb-ı Ģevket iseñ bī-ġam ol yüri 

 

mestūr olur: 

1. mestūr olur:-(u)r 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek, ortadan kaybolmak. 

Pinhān ḳıla ger ʿārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ 

ḪūrĢīd-i ʿālem-tāb hem mestūr olur çün Ģām ola 

 

mesʿūd olupdur: 

1. mesʿūd olupdur:-up, -dur 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saadete ermek, mutlu ve bahtiyar olmak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaĢuñ 

Ṭāliʿüm mesʿūd olupdur sūre-i Nūn üstine 

meĢʿal-i āhumla: 

1. meĢʿal-i āhumla:-(u)m, -la 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah meşalesi. II Âşığın ateşli ahı. 

MeĢʿal-i āhumla gezsem ey ḳamer Ģeb kūyuñı 

Nūr olur her bir Ģerārum encüm-i eflākden 

 

meĢʿal-i encüm: 

1. meĢʿal-i encüm: 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızların meşalesi. 

Hezārān meĢʿal-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ 

Ruḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫĢānum 

 

 

meĢhūr: 

1. meĢhūrdur:-dur 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        Yayılmış, herkesin bildiği ve tanıdığı, adlı 

sanlı, şöhretli, ün salmış. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meĢhūrdur 

Ben perīĢān rūzgāra nisbet ol maʿmūrdur 

 

mesḫūr kerd: 

1. mesḫūr kerd: 

        Gazel 78 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Büyülemek. II Âşık etmek. 

ġol iki çeĢm-i cādūlar firībin 

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr 
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meĢhūr olmaġa: 

1. meĢhūr olmaġa:-maġa 

        Gazel 110 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ün kazanmak, şöhret sahibi olmak. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül ʿārif-i bī-ḳayd olur 

Ġktisāb-ı nām içün olmaġa meĢhūr istemez 

 

 

meĢreb: 

1. meĢrebüz:-(ü)z 

        Gazel 124 

        Mısra: 8 

        Yaratılış, huy, tabiat. 

Ḳatʿ iderse baĢumuz ĢemĢīr-i hecrüñ ġam degül 

Biz dil-āver meĢrebüz bī-bāke çıḳdı adumuz 

  

2. meĢrebin:-i, -n 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Yaratılış, huy, tabiat. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āĢiyān 

Gösterem dil ṭayrına sīmurġ-ı ʿanḳā meĢrebin 

  

3. meĢrebin:-i, -n 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Yaratılış, huy, tabiat. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı Ģāh içüñ 

Buldı ṭabʿ-ı nükte-sencüm baḥr u deryā meĢrebin 

  

4. meĢrebini:-i, -(n)i 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Yaratılış, huy, tabiat. 

Ḳılmadı ḫūnī gözüñ göñlümle hergiz imtizāc 

Kimse bilmez meĢrebini bu ne sīret bu ne ḫū 

 

meĢreb-i laʿlüñ: 

1. meĢreb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının tarzı, 

meşrebi. 

MeĢreb-i laʿlüñ ṭutan ʿāĢıḳlaruz biz sāḳiya 

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek 

 

meĢrebin ḳullanur: 

1. meĢrebin ḳullanur:-(u)r 

        Gazel 260 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimsenin) tabiatını, yaratılışını almak; 

onun gibi davranmak; ona benzemek. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meĢrebin 

Ḳullanur āvāre göñlüm Ḳays-ı Ģeydā meĢrebin 

 

meĢrebin ṭutalıdan: 

1. meĢrebin ṭutalıdan:-alı, -dan 

        Gazel 260 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimsenin) tabiatını, yaratılışını almak; 

onun gibi davranmak; ona benzemek. 

Ānla ḫaddüñ ṭutalıdan ḥüsn-i Leylā meĢrebin 

Ḳullanur āvāre göñlüm Ḳays-ı Ģeydā meĢrebin 

 

 

meĢĢāṭa: 

1. meĢĢāṭadan:-dan 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Gelini süsleyen kadın. II Sevgilinin parmağı. 

ḲaĢı üzre ḫāl ider meĢĢāṭadan engüĢt-i yār 

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine 

 

metāʿ-ı cānı virdi: 

1. metāʿ-ı cānı virdi:-di 

        Gazel 47 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesini vermek. II Âşığın varını 

yoğunu vermesi, her şeyinden vazgeçmesi. 

Dil metāʿ-ı cānı virdi itmedi derdüñ ḳabūl 

Bī-nevā bir müflisüñdür armaġanın gezdürür 

 

metāʿ-ı ġam: 

1. metāʿ-ı ġam: 

        Gazel 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam varlığı, gam eşyası. 

Nice bir bāzār-ı ʿaĢḳı ḫˇāce-i dil çigzinür 

Ger metāʿ-ı ġam dilerse iĢte ben dükkān aña 

 

metāʿ-ı miḥnet: 
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1. metāʿ-ı miḥnet: 

        Gazel 179 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı kumaşı. 

Ey göñül bāzār-ı ġamdan gel metāʿ-ı miḥnet al 

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp yaʿnī ḳumāĢ-ı vuṣlat al 

 

metāʿ-ı varlıġı: 

1. metāʿ-ı varlıġı:-ı 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi, can nakdi. II Âşığın tüm 

varlığı, canı. 

Metāʿ-ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim 

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur 

 

metāʿ-ı vaṣluñ al: 

1. metāʿ-ı vaṣluñ aldı:-dı 

        Gazel 156 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma malını satın almak. II Sevgiliye 

kavuşmak. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metāʿ-ı vaṣluñ 

Bu beyʿ ile Ģirādan kimse ziyān ider yoḳ 

 

2. metāʿ-ı vaṣluñ aldum:-du, -m 

        Gazel 366 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma malını satın almak. II Sevgiliye 

kavuşmak. 

Naḳd-i cān virüp metāʿ-ı vaṣluñ aldum rāygān 

Sūd itmiĢ ḫvāce yoḳ bāzār-ı ʿaĢḳda ben gibi 

 

mevc: 

1. mevc: 

        Gazel 6 

        Mısra: 2 

        Dalga. 

Gösterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña 

Kendüyi mevc ile döger acıyup deryā baña 

  

2. mevc: 

        Gazel 13 

        Mısra: 7 

        Dalga. 

Dögdi kendin mevc ile deryā-yı ʿummān acıyup 

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb 

  

3. mevcümüz:-(ü)müz 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Dalga. 

Biz ki deryā olmasa iĢbu kenārı n‟eylerüz 

BaĢdan aĢdı mevcümüz yā rūzgārı n‟eylerüz 

  

4. mevcüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 355 

        Mısra: 6 

        Dalga. II Coşkunluk. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi 

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī 

 

mevc uran deryā: 

1. mevc uran deryā: 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanan deniz. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā baĢum mıdur 

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaĢum mıdur 

 

mevc ursa: 

1. mevc ursa:-sa 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. II Gözyaşının çokça akması. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum gözüm yaĢına mevc ursa 

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūĢ eyler 

 

mevc urup: 

1. mevc urup:-up 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

Lücce-i deryā-yıʿaĢḳuz rūzgār-ı āh ile 

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūĢ idelüm 

  

2. mevc urup:-up 

        Gazel 328 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Dalgalanmak. II (Gözyaşı için) Artmak, 

çoğalmak. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın gösterelden rūzgār 

EĢk-i çeĢmüm mevc urup dil açdı bir deryā gibi 

 

mevc-i himmet gösterür: 

1. mevc-i himmet gösterür:-(ü)r 

        Gazel 171 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gayretle dalgalanmak. II Çabalamak, gayret 

göstermek. 

Zevraḳ-ı kem seyrini çarḫuñ ḳaraya çalmaġa 

Mevc-i himmet gösterür göñlüm gibi deryā gerek 

 

mevc-i pür-āĢūbla: 

1. mevc-i pür-āĢūbla:-la 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karışıklık çıkaran, kargaşa yaratan dalga; 

azgın dalga. II Âşığın gözyaşı. 

Mevc-i pür-āĢūbla ṭūfāna virdüm ʿālemi 

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem 

 

mevc-i Ģefḳat: 

1. mevc-i Ģefḳat: 

        Murabba 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkat dalgası. II Şefkatli kimse. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i Ģefḳat Ḫusrev-i deryā ʿaṭā 

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm 

 

mevlā ḥaḳı: 

1. Mevlā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah hakkı için. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı 

Kim büt-i ʿĮsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı 

 

mevlevī: 

1. Mevlevī: 

        Gazel 305 

        Mısra: 13 

        Mevlevilik tarikatına bağlı kimse. 

Semāʿa girer olup Mevlevī çarḫ 

Cenābī neyṣıfat gelse fiġāna 

 

mevrid-i derd ü ġamı: 

1. mevrid-i derd ü ġamı:-ı 

        Gazel 218 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yolu. 

Ol mehüñ Ģūrīde-dil bir ʿāĢıḳ-ı dergāhıyam 

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam 

 

mey: 

1. mey: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Şarap. 

Āyīne gibi ʿaks-i ruḫ-ı yār gösterür 

BaĢdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur 

  

2. mey: 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        Şarap. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim 

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmıĢ ʿaceb rengīn Ģarābı var 

  

3. mey: 

        Gazel 92 

        Mısra: 11 

        Şarap. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāĢına 

YaraĢur dirsem Cenābī çeĢmüme mey-ḫāneler 

  

4. mey: 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Şarap. 

ʿĠzzetle gel götür beni ey cām baĢda kim 

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz 

  

5. mey: 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Şarap. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz 

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz 
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6. mey: 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Şarap. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng 

Ki mey nūĢ eyle dāyim olma dil-teng 

  

7. meyle:-le 

        Gazel 164 

        Mısra: 6 

        Şarap. 

ṢurāḥīveĢ dü çeĢmüm dökdiler ḳan 

Leb-i laʿlüñ olaldan meyle hem-reng 

  

8. mey: 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Şarap. 

Çeken bir cürʿa mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde 

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin Ģarāb oldum 

  

9. mey: 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Şarap. 

Düñ gice meclisde mey öykindügiyçün laʿlüñe 

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine 

  

10. mey: 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Şarap. 

Mey gibi çıḳdum baĢa ayaġın aldum sāḳinüñ 

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei 

  

11. mey: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Şarap. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur 

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i ʿiĢret-sāzuma 

  

12. mey: 

        Murabba 1 

        Mısra: 29 

        Şarap. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem 

Kūy-ı yāra baṣabilmem n‟eyleyem ben bir ḳadem 

  

13. mey: 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        Şarap. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter 

Gözlerüm peymānesinde eĢk-i gül-gūnum benüm 

 

mey içmeden: 

1. mey içmeden:-meden 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek, yudumlamak. II Âşığın gönül 

kanını içmek. II Âşığa çok acı ve ıztırap çektirmek. 

Ḫūn-ı dil nūĢ itdügünce gözlerüñ olur dilīr 

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra Ģevḳ 

 

mey ṣoḥbetinde: 

1. mey ṣoḥbetinde: -i, -(n)de 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sohbeti. II İçki meclisi. 

Ey Cenābī devr-i gülde gör bu luṭfı yārdan 

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur 

 

mey ṣun: 

1. mey ṣun: 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sunmak, ikram etmek. 

Mest ḳıldı ehl-i Ģevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül 

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i raʿnā-yı gül 

 

mey ṭolı çeĢm-i ʿāĢıḳdan: 

1. mey ṭolı çeĢm-i ʿāĢıḳdan:-dan 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın şarap gibi kırmızı, kanlı yaşlarla dolu 

gözü. 

Göz açdum rūy-ı dil-dāre ʿaceb rengīn yañaġı var 

Ṭolı mey çeĢm-i ʿāĢıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var 

 

meydān: 
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1. meydān: 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Geniş yer, açık alan, saha. 

ġeh-süvār-ı ḥüsn olup ʿuĢĢāḳı pā-māl itmege 

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān senüñ 

  

2. meydānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        Geniş yer, açık alan, saha. 

Süvār olmıĢ semendine görüp ol Ģūḥ-ı fettānı 

Didüm ĢemĢīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı 

 

meydāna gelse: 

1. meydāna gelse:-se 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, ortaya çıkmak, görünmek. 

Ḳurılup meclis-i Ģāhī ṣurāḥī gelse meydāna 

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa 

 

meydāne girse: 

1. meydāne girse:-se 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, ortaya çıkmak, görünmek. 

Meydāne girse ṣāġar-ı ʿiĢret güle güle 

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule 

 

meydān-ı ʿaĢḳa at ṣaluban dil-āverüz: 

1. meydān-ı ʿaĢḳa at ṣaluban dil-āverüz:-(ü)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanına at süren yiğit. II Yiğit, cesur 

âşık. 

Meydān-ı ʿaĢḳa at ṣaluban bir dil-āverüz 

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz 

 

meydān-ı maḥabbetde: 

1. meydān-ı maḥabbetde:-de 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaĢı kemānum 

Meydān-ı maḥabbetde özini hedef eyler 

 

mey-fürūĢüñ: 

1. mey-fürūĢüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 179 

        Mısra: 9 

        Şarap satıcısı, meyhaneci. II Sevgili. 

Mey-fürūĢüñ düĢ Cenābī cürʿaveĢ ayaġına 

Ol saʿādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al 

 

meygede ādābını: 

1. meygede ādābını: -ı, -(n)ı 

        Gazel 97 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane erkânı, yolu yordamı. 

Meygede ādābını mest-i ḫarābīler bilür 

Kaʿbe yolın lā-cerem merd-i sevābīler bilür 

 

mey-ḫāne: 

1. mey-ḫānedür:-dür 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        İçki içilen ve satılan yer. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i ʿĮsāya mālikler 

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig 

  

2. mey-ḫāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 1 

        İçki içilen ve satılan yer. 

Dūr idelden ġam beni laʿlüñ gibi mey-ḫāneden 

Ayru düĢdi rind-i dil baĢum gibi peymāneden 

  

3. mey-ḫāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 12 

        İçki içilen ve satılan yer. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāĢına 

YaraĢur dirsem Cenābī çeĢmüme mey-ḫāneler 

  

4. mey-ḫānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        İçki içilen ve satılan yer. 

Rind-i dürd-āĢām-ı ʿaĢḳuz sīnedür mey-ḫānemüz 

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür peymānemüz 

 

mey-ḫāneveĢ: 
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1. mey-ḫāneveĢ: 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Meyhane gibi. 

Bāde-i ʿaĢḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveĢ 

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveĢ 

 

mey-ḫāneye ḳodum: 

1. mey-ḫāneye ḳodum:-du, -m 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneye yerleştirmek. 

Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-ḫāneye 

Nice bir sākin olayın ʿāriyet bir ḫāneye 

 

mey-i belāñı: 

1. mey-i belāñı:-ı 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela şarabı. II Âşk şarabı. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī 

ĠçmiĢ mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer 

  

2. mey-i belāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 32 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela şarabı. II Âşk şarabı. 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī 

ĠçmiĢ mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer 

 

mey-i ḥamrā: 

1. mey-i ḥamrā: 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. II İlahi aşk. 

Mest-i cām-ı ʿaĢḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur 

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur 

 

meyl: 

1. meyli:-i 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-Ģādumuñ 

Himmetin ʿāĢıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest 

  

2. meyli:-i 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

ĀĢināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur 

Bendesi ḫālinden ol servüm ʿaceb āzādedür 

  

3. meyli:-i 

        Gazel 50 

        Mısra: 8 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeĢmüñ beñzer ol ṣayyāda kim 

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur 

  

4. meylüm:-(ü)m 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

Kimi serve māyil ancaḳ ʿālemüñ kimi güle 

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur 

  

5. meylüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

Gözlerüñ ẓulm ile dökse cümle ʿālem ḳanını 

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür 

  

6. meyli:-i 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

ġevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-dāradür 

Bülbül-i āĢüftenüñ meyli velī gülzāradur 

  

7. meylüm:-(ü)m 

        Gazel 277 

        Mısra: 3 

        Meyil, istek, arzu, yönelme. 

DüĢüpdür bāde-i gül-gūna meylüm 

Leb-i laʿlüñ hevāsı gibi serde 

  

8. meylüñ:-(ü)ñ 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        Eğilim, yönelme. II İlgi, alaka, bağlılık. 
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Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye 

Ey ḫvāce zamāneye meylüñ aña niye 

  

9. meylüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Sevgi, ilgi, alaka, eğilim. 

Raġmına bir ʿāĢıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām 

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm Ģāhā neden 

  

10. meyli:-i 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Yönelim, eğilim. II Gidiş yolu, akarsuyun akış 

yönü. 

EĢk-i çeĢmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi 

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur 

 

meyl id: 

1. meyl idelden:-el(i), -den 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir şeye yönelmek, sevgi, ilgi 

göstermek, istek ve arzu duymak. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil 

Cān belālar gördi cānā tīr-i ġamdan dil-bere 

 

2. meyl ideli:-eli 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir şeye yönelmek, sevgi, ilgi 

göstermek, istek ve arzu duymak. 

Ey ṣaçı leylī görüp meyl ideli sen yāra dil 

DüĢdi derd-i ʿaĢḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil 

 

3. meyl ider:-er 

        Gazel 348 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya bir şeye yönelmek, sevgi, ilgi 

göstermek, istek ve arzu duymak. 

ʿArṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i Ģeh-bāzı geçen 

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi 

 

meyl ü sūzum: 

1. meyl ü sūzum:-(u)m 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) meyli, isteği ve yanıp tutuşması. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-dāredür 

Bülbül-i āĢüftenüñ Ģevḳ-ı dili gülzāredür 

 

meyl-gāh: 

1. meylgāhı:-ı 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Güzargâh, gidilen yön. 

EĢk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı 

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur 

 

meyli olanı: 

1. meyli olanı: -an,-ı 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye isteği, arzusu, meyli, ilgisi olan 

kimse; âşık. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ 

Ehl-i ʿaĢḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ 

 

meẕāhib: 

1. meẕāhib: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Mezhepler. 

Sen büt-i tersā içün düĢdi meẕāhib muḫtelif 

Kimisi Mūsāya döndi kimi ʿĮsāyı arar 

 

mezār oldı: 

1. mezār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mezar hâline gelmek. II Âşığın bedeninin 

kendisine mezar olması. 

Yoluñda ölmegi göñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez 

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı 

 

meẕellet kūyınuñ: 

1. meẕellet kūyınuñ:-nuñ 

        Gazel 61 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağılanılan yer. 

Cenābī devlet-i dehr-i denīden el çeküp ey meh 

Meẕellet kūyınuñ demler durur kim ḫāk-i rāhıdur 
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meẕellet yolları: 

1. meẕellet yolları:-ları 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alçalma, bayağılık, hakirlik yolları. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ ʿizzet istersen 

Meẕellet yolları üzre özüñi ḫāk-sār eyle 

 

meẕemmet itmem: 

1. meẕemmet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, yermek, kötülemek. 

Ey Ģeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭaʿnı 

Fiʿlüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem 

 

meẕheb-i ʿĮsāya ḳoydum: 

1. meẕheb-i ʿĮsāya ḳoydum:-du, -m 

        Gazel 287 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyanlığa geçirmek, Hristiyan yapmak. 

Küfr ile ārāste gördükde ben cānānei 

Meẕheb-i ʿĮsāya ḳoydum bu dil-i dīvānei 

 

meẕheb-i ʿuĢĢāḳ: 

1. meẕheb-i ʿuĢĢāḳ: 

        Gazel 325 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların mezhebi, fıtratı. 

Meẕheb-i ʿuĢĢāḳ içinde ehl-i Ġslām olmadı 

Küfr-i zülfüñe Ģu kim ḳaldurmadı barmaġını 

 

mezraʿ-ı cānuñda: 

1. mezraʿ-ı cānuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can tarlası. II Gönül. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı ʿömrüñ o māha kim 

Toḫm-ı vefāsı mezraʿ-ı cānuñda kiĢtedür 

 

mezraʿ-ı toḫm-ı cefāyam: 

1. mezraʿ-ı toḫm-ı cefāyam:-(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet tohumunun tarlası. II Âşık. 

Mezraʿ-ı toḫm-ı cefāyam dāne dāne eĢkle 

Çihre-i zerdümle gāhī ḫırmen-i ġamgāhıyam 

 

mı/mi: 

1. midür:-dür 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        ”Mi” soru eki. 

Dil ṭolaĢdı bir gözi fettān zülfi ḳaraya 

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā 

2. mi: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        ”Mi” soru eki. 

Ġre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded 

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded 

3. mi: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        ”Mi” soru eki. 

Ġamdan özge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ 

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāĢum mıdur 

4. mi: 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        ”Mi” soru eki. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet Ģām-ı ḥasretde 

ġerār-ı nār-ı āhından yanar öñde çerāġı var  

5. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        ”Mi” soru eki. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür 

Yoḫsa ḥüsnüñ gülĢeninde müĢg-bū sünbül midür 

  

6. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        ”Mi” soru eki. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür 

Yoḫsa ḥüsnüñ gülĢeninde müĢg-bū sünbül midür 

7. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        ”Mi” soru eki. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü gözlerüñ nergis midür 

ʿĀrıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür 
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8. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        ”Mi” soru eki. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü gözlerüñ nergis midür 

ʿĀrıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür 

  

9. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        ”Mi” soru eki. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülĢende ṭutmıĢ āĢiyān 

Yā ki berg-i gülde ḳonmıĢ dāne-i fülfül midür 

10. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        ”Mi” soru eki. 

NūĢ idelden cām-ı laʿlüñ olmıĢam bī-ʿaḳl u hūĢ 

Ḫarfī-i bī-çāre[yi] mest eyleyen ol mül midür 

11. midür:-dür 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        ”Mi” soru eki. 

Leblerüñ laʿl-i BedeḫĢān diĢlerüñ dürr-i ʿAden 

Ol zenaḫda görinen bilsem çeh-i Bābil midür 

12. midür:-dür 

        Gazel 160 

        Mısra: 2 

        ”Mi” soru eki. 

ʿĀĢıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ 

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ 

13. misin:-sin 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        ”Mi” soru eki. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı ʿazīz misin bu çeĢmüm Nīline 

Cāna ṭartarlar ġamuñ göñlümi zindānuñ senüñ 

14. mi: 

        Gazel 222 

        Mısra: 1 

        ”Mi” soru eki. 

Ala çeĢmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden 

Ḫaste-i ʿaĢḳa leb-i laʿlüñ midür tīmār iden 

15. midür:-dür 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        ”Mi” soru eki. 

Ala çeĢmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden 

Ḫaste-i ʿaĢḳa leb-i laʿlüñ midür tīmār iden 

16. midür:-dür 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        ”Mi” soru eki. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin 

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin 

17. midür:-dür 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        ”Mi” soru eki. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin 

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin 

18. mi: 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 

        ”Mi” soru eki. 

Gözlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum gözleyen 

Yā ġazāl-ı vahĢiler mi üĢdi Mecnūn üstine 

  

19. mi: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        ”Mi” soru eki. 

Gözlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum gözleyen 

Yā ġazāl-ı vahĢiler mi üĢdi Mecnūn üstine 

20. mi: 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        ”Mi” soru eki. 

Esrār-ı ʿaĢḳuñ açmam minnetler itse cāna 

Maḥrem ider mi kiĢi ġammāzı duysa rāza 

21. mi: 

        Gazel 323 

        Mısra: 7 

        ”Mi” soru eki. 

Laʿl-i cān-baḫĢuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup 

Efʿi-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını 

22. mi: 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        ”Mi” soru eki. 

Göñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin 

Gedā bir dil daḫı bilmez mi Ģeyu‟llāhdan ġayrı 

  

23. mi: 

        Gazel 348 

        Mısra: 10 

        ”Mi” soru eki. 
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ʿArṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i Ģeh-bāzı geçen 

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi 

  

24. midür:-dür 

        Gazel 364 

        Mısra: 4 

        ”Mi” soru eki. 

Yüzüñ deĢt-i melāḥatdür gözüñ Ģir-i jiyānında 

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūĢı 

  

25. mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        ”Mi” soru eki. 

Mest-i cām-ı ʿaĢḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur 

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur 

  

26. mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 2 

        ”Mi” soru eki. 

Mest-i cām-ı ʿaĢḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur 

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur 

  

27. mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 4 

        ”Mı” soru eki. 

ġemʿ yanar giceler ḳarĢuñda Ģāhum ṣubḥa dek 

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur 

  

28. mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Nergis-i zer-tācı gördüm üstüñe dikmiĢ gözin 

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi ʿāĢıḳ mıdur 

  

29. mıdur:-dur 

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        ”Mı” soru eki. 

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı 

Ḥamle varmıĢ Yūnus-ı ʿirfān ile balıḳ mıdur 

  

30. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        ”Mı” soru eki. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var 

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir Ģāh-ı devrānuñ mı var 

  

31. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        ”Mı” soru eki. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var 

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir Ģāh-ı devrānuñ mı var 

  

32. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        ”Mı” soru eki. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āĢikār 

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var 

  

33. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        "Mı" soru edatı. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ 

YaĢ döker bir māh içün bir çeĢm-i giryānuñ mı var 

  

34. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin 

ġerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var 

  

35. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        ”Mı” soru eki. 

TābiĢ-i ḫūrĢīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ 

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var 

  

36. mı: 

        Gazel 68 

        Mısra: 12 

        ”Mı” soru eki. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı aʿdādan ḥaẕer 

Arḳa olur buñ deminde ġeh Süleymānuñ mı var 
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37. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        ”Mı” soru eki. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā baĢum mıdur 

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaĢum mıdur 

  

38. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 2 

        ”Mı” soru eki. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā baĢum mıdur 

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaĢum mıdur 

  

39. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        ”Mı” soru eki. 

Laʿl bigi eĢkümüñ sīnem BedaḫĢānı mıdur 

Maʿden-i lüʾlü-yi derdüñ çeĢm-i dür-pāĢum mıdur 

  

40. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 4 

        ”Mı” soru eki. 

Laʿl bigi eĢkümüñ sīnem BedaḫĢānı mıdur 

Maʿden-i lüʾlü-yi derdüñ çeĢm-i dür-pāĢum mıdur 

  

41. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 6 

        ”Mı” soru eki. 

ʿAyn-ı ḫūrĢīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile 

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaĢum mıdur 

  

42. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem 

Bilsem anı ey ʿaceb süd bir ḳarındaĢum mıdur 

  

43. mıdur:-dur 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        ”Mı” soru eki. 

Ġamdan özge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ 

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāĢum mıdur 

  

44. mı: 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        ”Mı” soru eki. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülĢende ṭutmıĢ āĢiyān 

Yā ki berg-i gülde ḳonmıĢ dāne-i fülfül midür 

  

45. mı: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan 

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez 

  

46. mı: 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        ”Mı” soru eki. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey Ģeh ḫarāb 

Bir vilāyet var mıdur maʿmūr kim sulṭānı yoḳ 

  

47. mıdur:-dur 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey Ģeh ḫarāb 

Bir vilāyet var mıdur maʿmūr kim sulṭānı yoḳ 

  

48. mı: 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        ”Mı” soru eki. 

GülĢen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm 

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ 

  

49. mı: 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        ”Mı” soru eki. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin 

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ 

  

50. mısın:-sın 

        Gazel 247 
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        Mısra: 1 

        ”Mı” soru eki. 

Ey eĢk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın 

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın 

  

51. mısın:-sın 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        ”Mı” soru eki. 

Ey eĢk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın 

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın 

  

52. mısın:-sın 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        ”Mı” soru eki. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre görmezin 

Sen ey yüzi güneĢ gidecek yoḫsa cān mısın 

  

53. mısın:-sın 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        ”Mı” soru eki. 

Sāʿat gibi ḳarāruñı bir yerde görmedük 

Sürʿatle seyr idersin eyā meh zamān mısın 

  

54. mısın:-sın 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        ”Mı” soru eki. 

Bir gül-ʿiẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen 

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın 

  

55. mısın:-sın 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        ”Mı” soru eki. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeĢmüñ tolu durur 

Her dem Cenābī tīr-i belāya niĢān mısın 

  

56. mı: 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        ”Mı” soru eki. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden 

ʿAceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden 

  

57. mı: 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        ”Mı” soru eki. 

Reyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli 

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle 

  

58. mı: 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        ”Mı” soru eki. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem 

Göñül ḫūn-ābesin saḳlar gözüm her dem ḳapaġında 

  

59. mıdur:-dur 

        Gazel 301 

        Mısra: 9 

        ”Mı” soru eki. 

Secde eyler āteĢe bir becce-i Hindū mıdur 

Ḫāl-i Ģeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda 

  

60. mı: 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        ”Mı” soru eki. 

DimiĢler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī 

Bes andan ey ḳamer-talʿat inandun mı bu yalana 

  

61. mı: 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        ”Mı” soru eki. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil 

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı 

  

62. mı: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 38 

        ”Mı” soru eki. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh ʿizz ü iʿtibār 

Ġnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār 

  

63. mıdur:-dur 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        ”Mı” soru eki. 
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Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen 

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı ʿāḳıbet 

 

Mıṣr: 

1. Mıṣra:-a 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Mısır ülkesi.  

ġehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūĢ oldı dil 

Mıṣra ʿazm iden kiĢi uġrar begüm ġām üstine 

 

mıṣraʿ: 

1. mıṣraʿı:-ı 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Mısra, dize. 

ġevḳ ile bu mıṣraʿı oḳur Cenābī her zamān 

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı: 

1. Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi, güzellik Mısr'ının hakkı için. II 

Sevgilinin güzelliği sebebiyle. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl 

ġām-ı fürḳat içre çeĢmüm NīlveĢ giryāndur 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde: 

1. Mıṣr-ı ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 325 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi; güzellik Mısr'ı. II Sevgilinin 

güzelliği. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaĢuña didiler Zü‟n-nūndur 

Nīle nisbet eyleyenler gözlerüm ırmaġını 

  

2. Mıṣr-ı ḥüsnüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 268 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi, güzellik Mısr'ı. II Sevgilinin 

güzelliği. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī ʿāĢıḳ-ı maʿrūf iken 

ḲaĢlaruñ fikri ġamından döndi Zü‟n-nūn üstine 

 

Mıṣr-ı melāḥatdur: 

1. Mıṣr-ı melāḥatdur:-dur 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi (Mısır). II Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur ʿazīzüm 

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat Ģāma beñzer 

mıṣḳale: 

1. mıṣḳaledür:-dür 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Madeni eşya, kılıç, ayna vb. eşyaları 

parlatmak için kullanılan cila aleti. II Âşığın 

gönlüne mutluluk veren şey; sevgilinin ilgisi, hoş 

muamelesi. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı Ģāh aña 

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña 

 

micmer-i gerdānıyuz:  

1. micmer-i gerdānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dönüp dolaştırılan, her tarafa koku yayan 

tütsü. II Bağrı yanık âşık. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i ʿuĢĢāḳa nār 

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz 

 

mihmān: 

1. mihmān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Konuk, misafir. II Gam, keder, tasa. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim 

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña 

 

mihmān-ı ġam: 

1. mihmān-ı ġam: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder misafiri. II Aşkın gamı, kederi. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen 

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl 

 

miḥnet: 

1. miḥnetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 81 
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        Mısra: 3 

        (Aşktan dolayı çekilen) eziyet, keder, ıztırap. 

Sīnede cānum gibi sevsem ʿaceb mi miḥnetüñ 

Ḫaste göñlüm çāresidür derdümüñ dermānıdur 

  

2. miḥnetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 47 

        Mısra: 13 

        (Aşktan dolayı çekilen) eziyet, keder, ıztırap. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ 

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür 

  

3. miḥnet: 

        Gazel 58 

        Mısra: 2 

       (Aşktan dolayı çekilen) eziyet, keder, ıztırap. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur 

Baña ʿāĢıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur 

  

4. miḥnet: 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        (Aşktan dolayı çekilen) eziyet, keder, ıztırap. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi 

Derde muʿtād olmıĢuz biz ġam-güsārı n‟eylerüz 

  

5. miḥnet: 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        (Aşktan dolayı çekilen) eziyet, keder, ıztırap. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi 

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmıĢ bir kitāb oldum 

  

6. miḥnet: 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Sıkıntı, keder, elem, ıztırap. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça laʿlinden nigāruñ būsesin alsa 

Ṣafā ceyĢī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān olsa 

  

7. miḥnetde:-de 

        Muhammes 2 

        Mısra: 15 

        Sıkıntı, keder, elem, ıztırap. 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur 

Geh sürʿat u sukūn u gehī inḳılāb olur 

 

miḥnet āsmānında: 

1. miḥnet āsmānında: -ı, -(n)da 

        Gazel 161 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, keder, elem göğü. 

Siyeh ḳaĢuñ misālinde görindi sīnede dāġum 

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük 

 

miḥnet ḳapusı açıldı: 

1. miḥnet ḳapusı açıldı:-dı 

        Gazel 345 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, keder kapısının açılması. II 

Kederlenmek, dertlenmek, sıkıntı içinde olmak. 

Ḫāne-i ʿayĢ u neĢāṭuñ ġam yıḳup büñyādını 

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı 

 

miḥnet libāsı: 

1. miḥnet libāsı: -(s)ı 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder elbisesi. 

ÇeĢmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını 

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riĢtedür 

 

miḥnet ü derd ü belā: 

1. miḥnet ü derd ü belādan:-dan 

        Gazel 354 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, üzüntü, keder. 

Ġamdan özge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı 

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı 

 

2. miḥnet ü derd ü belādur:-dur 

        Gazel 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, üzüntü, keder. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim 

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña 

 

miḥnet ü derd ü belā-yı hecr: 

1. miḥnet ü derd ü belā-yı hecr: 

        Murabba 1 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık belasının sıkıntısı, üzüntüsü, kederi. 

Rāh-ı ʿaĢḳ içre bu gün bir baĢ açuḳ dīvāneyem 

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-ḫāneyem 

 

miḥnete düĢdi: 

1. miḥnete düĢdi:-di 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı, keder içinde olmak. 

Miḥnete düĢdi göñül ṣandı maḥabbet anı ol 

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda 

 

miḥnet-ḫāne: 

1. miḥnet-ḫānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Eziyet, sıkıntı çekilen yer. II Âşığın gönlü. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi 

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz 

 

miḥnet-i dehri: 

1. miḥnet-i dehri:-i 

        Gazel 354 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya sıkıntısı. 

Miḥnet-i dehri Cenābī añma her dem fārig ol 

Çün bilürsün kimseye hergiz bu ʿālem ḳalmadı 

 

miḥneti görme: 

1. miḥneti görme:-me 

        Muhammes 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert çekmek. 

Fażl-ı Ḥaḳ olsun muʿīnüñ görme hergiz miḥneti 

Hem-niĢīn itsün saña Dāver felāḥ u rāḥatı 

 

mihr: 

1. mihrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Güneş. II Aşk. 

N‟ola mihrüñle ṣaḥrāveĢ gögüs germezsem ʿālemde 

Benüm ṭaġlarca ʿaĢḳuñda ḳarār ile sükūnum var 

  

2. mihri:-i 

        Gazel 330 

        Mısra: 5 

        Güneş. II Aşk. 

NiĢāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz 

Dönelden ol meh-i bedrʿüñ kemān-ı Rüsteme ḳaĢı 

  

3. mihrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Sevgi, aşk. II Sevgilinin güneş gibi parlak 

yüzü. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiĢ 

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda Ģāh imiĢ 

  

4. mihrini:-i, -(n)i 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        Sevgi, aşk. 

Baña cevrin ʿarż ider ol māh ġayre mihrini 

Bir Ģehe ḳul olmıĢam kim bendeye dād eylemez 

  

5. mihrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 233 

        Mısra: 13 

        Sevgi, aşk. 

Mihrüñ aġyāruñ görüp dāyim Cenābī cevrüñi 

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden 

  

6. mihri:-i 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Merhamet. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o Ģīrīn-dehen 

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda 

  

7. mihredür:-e, -dür 

        Gazel 342 

        Mısra: 2 

        Güneş. II Sevgi, aşk. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı 

Göz irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı 

  

8. mihre:-e 

        Tahmis 2 

        Mısra: 13 

        Güneş. II Sevgilinin güneş gibi parlak yanağı. 
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Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil 

Görüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil 

  

9. mihrden:-den 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Güneş. II Yüzü güneş gibi parlak olan sevgili. 

ʿAĢḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi maʿmūr istemez 

Yaḳmaġa ḳandīl-i Ģevḳın mihrden nūr istemez 

  

10. mihrüñ:-üñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) aşkı, sevgisi. II Sevgilinin 

merhameti. 

Mihrüñ aġyāruñ görür ey māh-çihre ben ġamuñ 

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiĢ 

  

11. mihrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) aşkı, sevgisi. 

Ḳondı mihrüñ var iken Ģevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına 

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine 

  

12. mihrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        İlgi, alaka. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola 

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola 

  

13. mihri:-i 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Gördi mihri zülfüñüñ Ģūrīdesidür ĢaʿĢaʿa 

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider dīvāneveĢ 

  

14. mihre:-e 

        Gazel 320 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

Mihre teĢbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı 

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı 

  

15. miḥre:-e 

        Gazel 321 

        Mısra: 7 

        Güneş. 

Baḳmaz oldı miḥre encüm gökde ḫaddüñ göreli 

Ḥüsnüñüñ efgendesidür āfitāb-ı ḫāverī 

  

16. mihrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 351 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi 

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarĢı 

 

mihr ü māh: 

1. mihr ü māhı:-ı 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. II Oyun oynayan, hilekâr kadın. 

Mihr ü māhı ögsem olmaz ey Cenābī naẓmda 

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler 

 

2. mihr ü māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

Nev-ʿarūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı 

Gördi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler 

  

3. mihr ü māhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 196 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve Ay. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini 

ġemʿveĢ nār-ı ġam-ı ʿaĢḳuñla ben sūzān idüm 

 

mihr ü vefādan: 

1. mihr ü vefādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı 

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı 

 

miḥrāb: 
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1. miḥrābum:-(u)m 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        Cami ve mescitlerde Kâbe yönünde 

bulunan,duvarda imamın namaz kılması için oyuk 

ve girintili olarak yapılan yer. II Sevgilinin kavisli 

kaşı kaşı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keĢ miḥrābum oldı ḳaĢuñ 

ÇeĢmüñ imām olursa durdum gözüm namāza 

  

2. miḥrābda:-da 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Cami ve mescitlerde Kâbe yönünde bulunan 

duvarda imamın namaz kılması için oyuk ve 

girintili olarak yapılan yer. II Sevgilinin kavisli 

kaşı. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde baĢ egdi Cenābī ḳaĢuña 

Secde ḳılmaz gerçi müʿmin kāfirī miḥrābda 

  

3. miḥrāb-ıla:-ıla 

        Gazel 314 

        Mısra: 8 

        Cami ve mescitlerde Kâbe yönünde bulunan 

duvarda imamın namaz kılması için oyuk ve 

girintili olarak yapılan yer. II Sevgilinin kavisli 

kaşı. 

Ḳāmetüñ añdı müʿeẕẕin geldi ayaġa imām 

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarĢu ḳoyup miḥrāb-ıla 

 

mihr-bān sulṭānı: 

1. mihr-bān sulṭānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkatli, vefalı, merhametli padişah. II Sevgili. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i ʿaĢḳuñ olmasa 

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ 

 

mihr-i ʿālem: 

1. mihr-i ʿālem: 

        Gazel 341 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın güneşi. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrĢīdi nūrāni 

Nitekim rūĢen eyler mihr-i ʿālem māh-i tābānı 

 

2. mihr-i ʿālemden:-den 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın güneşi. 

Göñülden ey ḳamer-talʿat degül bir dem melāl 

eksük 

Nitekim mihr-i ʿālemden zevāl ile kemāl eksük 

 

mihr-i ʿālem-tāb-ıla: 

1. mihr-i ʿālem-tāb-ıla:-ıla 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı aydınlatan güneş. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i ʿālem-tāb-ıla 

ġevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem meh-tāb-ıla 

 

mihr-i cihān: 

1. mihr-i cihān: 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın, dünyanın güneşi. II Sevgili. 

BaĢına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān 

Kendüyi bu nevʿile maḥbūb-ı ḫāver gösterür 

 

2. mihr-i cihāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın, dünyanın güneşi. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīĢ ü sulṭānuñ 

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig 

 

mihr-i cihān-ārā: 

1. mihr-i cihān-ārā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen güneş. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-sūz eylesem 

Her Ģerārum görine mihr-i cihān-ārā gibi 

 

2. mihr-i cihān-ārādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen güneş. II Sevgili. 

Dil kesilmezse ʿaceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan 

Ẕerrenüñ ser-riĢtesi mihr-i cihān-ārādadur 
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3. mihr-i cihān-ārāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen güneş. 

Ḫārgeh-i çarḫuñ ʿaceb mi nūr virse ey ḳamer 

Nār-ı āhum meĢʿali mihr-i cihān-ārāsına 

  

4. mihr-i cihān-ārāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen güneş. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī ʿāĢıḳıdur kim bugün 

ʿĀlemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına 

 

5. mihr-i cihān-ārāya:-(y)a 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen  güneş. 

Ey ḳamer-talʿat ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde 

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ 

 

mihr-i cihān-efrūzdur: 

1. mihr-i cihān-efrūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı aydınlatan güneş. II Sevgilinin parlak 

yanağı. 

Nūr u fer virseñ n‟ola māh-ı sipihre çün bugün 

Her gören dir ʿārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur 

 

mihr-i dil-ber ṣanʿatın: 

1. mihr-i dil-ber ṣanʿatın: -ı, -n 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgiliyi sevme sanatı. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı Ģākird eyleyüp 

Mihr-i dil-ber ṣanʿatın kendümveĢ üstād eyledüm 

 

mihr-i dıraḫĢān: 

1. mihr-i dıraḫĢānı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

Görüp āĢüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı 

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫĢānı 

 

2. mihr-i dıraḫĢānum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. II Yüzü güneş gibi parlak 

sevgili. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫĢānum benüm 

Ā begüm ā pādiĢāhum ā Süleymānum benüm 

  

3. mihr-i diraḫĢānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. II Yanağı güneş gibi parlak 

sevgili.  

Hezārān meĢʿal-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ 

Ruḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫĢānum 

 

mihr-i dōst: 

1. mihr-i dōst: 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkı, sevdası. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst 

ġāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden 

 

mihr-i envār: 

1. mihr-i envār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāĢā mihr-i envār isteyen 

Odlu āhum seyrin itsün Ģuʿle-yi nār isteyen 

 

mihr-i felek: 

1. mihr-i felek: 

        Gazel 296 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki güneş. 

Kevkeb-i eĢküm gibi düĢdi Cenābī yirlere 

Daʿvi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile 

  



 

1339 
 

2. mihr-i felek: 

        Murabba 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki güneş. 

ẔerreveĢ ser-geĢtesidür ḥüsnüñün mihr-i felek 

Māh-ı nev mengūĢ-ı dürdür anı Ģāhum gūĢa çek 

 

mihr-i füzūnum var: 

1. mihr-i füzūnum var: 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok âşık olmak. 

Ruḫ-ı gül-fāmuñı gördüm saña mihr-i füzūnum var 

Bahār eyyāmıdır māhum yine baĢda cünūnum var 

 

mihr-i ḫāver: 

1. mihr-i ḫāver: 

        Gazel 197 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun güneşi. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd 

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum 

  

2. mihr-i ḫāver: 

        Gazel 352 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun güneşi. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver 

Getürse sen meh-i dehre penāhı 

 

mihr-i ḳudret-tābiĢinden: 

1. mihr-i ḳudret-tābiĢinden:-i, -(n)den 

        Gazel 154 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çok parlak güneş. 

Bāda virmiĢ ḫāk kendin ẕerre ḳılmıĢ her cüzin 

Mihr-i ḳudret-tābiĢinden her ṭaraf envāra baḳ 

 

mihr-i meĢḫūr: 

1. mihr-i meĢḫūr: 

        Gazel 78 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi şöhreti dünyaya yayılan (sevgili). 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meĢḫūr 

Ruḫuñdan māh-ı çarḫa irüĢür nūr 

 

mihr-i nāz olduñ: 

1. mihr-i nāz olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Naz güneşi olmak. II Sevgilinin âşıklara yüz 

vermemesi ve âşıklara işveli, edalı, cilveli 

davranması. 

Māh çihre bir nigār-ı ʿaĢḳ-sāz olduñ yine 

Āfitābum ʿāleme bir mihr-i nāz olduñ yine 

 

mihr-i nūr-efĢān: 

1. mihr-i nūr-efĢān: 

        Gazel 282 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nurlar saçan güneş. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh ʿaĢḳına 

Mihr-i nūr-efĢān ḥaḳı gökdeki māh ʿaĢḳına 

 

mihr-i raḫĢānı: 

1. mihr-i raḫĢānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

Dilā bir māh-i bedre göñül virdi bu Ḥarfī kim 

Cemāline ḳul itmiĢdür felekde mihr-i raḫĢānı 

 

mihr-i ruḫsāruñla: 

1. mihr-i ruḫsāruñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş gibi parlak yanağı. 

Lerze düĢmiĢ cānına üstüñe ditrer ĢaʿĢaʿa 

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveĢ ser-sem degül 

 

mihr-i rūyuñla: 

1. mihr-i rūyuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün parlaklığı, güzelliği. 

ġeb-i zülfüñde göñlüñ yoḳ ḳarārı 

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst 
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mihr-i semāya: 

1. mihr-i semāya:-(y)a 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzündeki güneş. 

ḪūrĢīdveĢ Cenābī tāliʿ iderse ol meh 

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ 

 

mihri yoḳ: 

1. mihri yoḳ:-i 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Merhameti olmayan, acımasız (sevgili). 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var 

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir Ģāh-ı devrānuñ mı var 

 

mihrüñ cāmını: 

1. mihrüñ cāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 332 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kadehi, şarabı. 

Cürʿa-i laʿlüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem 

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını 

 

mihrüñ eyledükçe: 

1. mihrüñ eyledükçe:-dükçe 

        Gazel 148 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkını, sevgisini göstermek. 

Ġayra mihrüñ eyledükçe bu Cenābī bendeñe 

Yükledürsün bār-ı ġamla ey Cenābī taġ taġ 

 

mihrüñ olalı: 

1. mihrüñ olalı:-alı 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneşi (âşığı) olmak. 

ẔerreveĢ ser-geĢtedür mihrüñ olalı ey ḳamer 

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser Ģöhretüm 

 

mihrüñ Ģemʿini yaḳdı: 

1. mihrüñ Ģemʿini yaḳdı: -dı 

        Gazel 304 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın, sevginin mumunu yakmak. II Âşık 

etmek. 

Nāra yanmaḳ resmini taʿlīm iden pervāneye 

Yaḳdı mihrüñ Ģemʿini göñlüm gibi ġam-ḫāneye 

 

mihrüñ Ģemʿini yandurdı: 

1. mihrüñ Ģemʿini yandurdı:-dı 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mumunu yakmak. II Gönülde aşk ateşini 

yakmak; âşık olmak. 

Ḫāne-i dilde Ģu kim yandurdı mihrüñ Ģemʿini 

Pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān istemez 

 

miḳrāż-ı lā-illā: 

1. miḳrāż-ı lā-illā: 

        Gazel 139 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah‟ın bir olduğuna inanma) makası. 

Sendedür iki Ģefe miḳrāż-ı lā-illā gibi 

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes 

 

mīl-i elemüñ: 

1. mīl-i elemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 368 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elem, dert, keder şişi, mili. II Sevgiliye 

duyulan aşktan dolayı çekilen dert, keder. 

Deldi mīl-i elemüñ baĢdan ayaġa bedenüm 

Her gören ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni 

 

milket-i derd ü ġama: 

1. milket-i derd ü ġama:-a 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder ülkesi. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum 

Bir belā kiĢverine gör beni ḫākān oldum 

 

milket-i dilde: 

1. milket-i dilde:-de 

        Gazel 99 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 
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Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma ḫōr 

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur 

 

milket-i ġamda: 

1. milket-i ġamda:-da 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesi. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum baĢuma destār ben 

Milket-i ġamda Cenābī yaʿnī kim ʿAbbāsiyem 

 

milket-i Įrān: 

1. milket-i Įrān: 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İran ülkesi. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine 

Devletüñde oldı Ģāhum milket-i Įrān benüm 

 

milket-i Rūma: 

1. milket-i Rūma:-a 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu. II Osmanlı ülkesi. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer Ģāhum senüñ 

Milket-i Rūma begüm olmaġa sulṭān istemez 

  

2. milket-i Rūma:-a 

        Gazel 165 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu. II Osmanlı ülkesi.  

Ciger ḫūn-ābesin dökdüm gözümden çihreme ey 

meh 

Getürdüm milket-i Rūma ḳızılbaĢın Ḳaramanuñ 

 

miʿmār-ı ezel: 

1. miʿmār-ı ezel: 

        Gazel 323 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel mimarı. II Tanrı. 

Ḫāne-i ʿaĢḳı binā itdükde miʿmār-ı ezel 

Kelle-i ʿuĢĢāḳ-ıla yapmıĢ anuñ dīvārını 

 

miʿmār-ı kāmil: 

1. miʿmār-ı kāmil: 

        Gazel 204 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mükemmel, usta mimar. II Âşık. 

Eyvān-ı ʿaĢḳı gördüm göñlüm gibi ḫarābe 

Miʿmār-ı kāmil idüm anı ʿimāret itdüm 

 

minkār: 

1. minkārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Gaga. II Sivrisineğin iğnesi. II Ayıplama, 

kınama, iğneleme. 

Rind-i dürd-āĢāmı görse zāhid eyler ṭaʿneyi 

PeĢĢe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz 

 

minnet eylemem: 

1. minnet eylemem:-me, -m 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İhtiyaç duymak. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün 

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm 

 

minnet ide: 

1. minnet ide:-e 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Görülen bir iyiliğe karşı daima şükran ve 

mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

katşısında kendini borçlu duyma. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ 

Minnet ide cān ile ger sūzen-i ʿĮsī baña 

 

minnet itme: 

1. minnet itmez:-mez 

        Gazel 334 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Minnet etmemek; boyun eğmemek. 

Kim ki gördi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını 

Minnet itmez görmege Rıḍvāna cennet bāġını 

 

minnetler it: 

1. minnetler it: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Görülen bir iyiliğe karşı daima şükran ve 

mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

katşısında kendini borçlu duyma. 

Elde yāyı ol mehüñ gönderse tīrin sīneñe 

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın öp 

 

2. minnetler itse:-se 

        Gazel 310 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Görülen bir iyiliğe karşı daima şükran ve 

mahcubiyet duyma, yük altında kalma, iyilik 

katşısında kendini borçlu duyma. 

Esrār-ı ʿaĢḳuñ açmam minnetler itse cāna 

Maḥrem ider mi kiĢi ġammāzı duysa rāza 

 

minnetüm var: 

1. minnetüm var: 

        Gazel 308 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Minnet duymak, minnettar olmak. 

Bir ġazel didüm Cenābī Ģevḳ ile ol māha kim 

Minnetüm var göge dek tabʿ-ı sühan-perdāzuma 

 

mīr: 

1. mīr: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Bey, efendi, başkan, baş, komutan. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem ʿālemüñ 

Bendelik ʿarż eylesün her mīr ile sulṭān baña 

  

2. mīrdür:-dür 

        Gazel 25 

        Mısra: 13 

        Bey, efendi, başkan, baş, komutan. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr 

Sū-be-sū bende Cenābī Ģāh-ı vālāyı arar 

 

mirʾāt-ı dil: 

1. mirʾāt-ı dil: 

        Gazel 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II Gönül. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı Ģāh aña 

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña 

 

2. mirʾat-ı dilde:-de 

        Gazel 137 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II Gönül. 

GörmiĢüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat Ģeklini 

Ṣūret-i Ģübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz 

 

mirʾat-ı ḳalbüñ: 

1. mirʾat-ı ḳalbüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 359 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II Gönül. 

Vech-i murādı zāhid görmek murād iderse 

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan ʿārī 

  

2. mirʾat-i ḳalbüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 371 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. II Gönül. 

Ġıll ü ġıĢdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes 

Ġsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi 

 

mirʿāt-i ẕāt-i pāküñi: 

1. mirʿāt-i ẕāt-i pāküñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz varlığının aynası. II Gönül. 

Görsün vücūd-ı ʿaksini her Ģaḫsuñı gören 

Mirʿāt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz 

 

mīr-i cemālüñ: 

1. mīr-i cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik emiri. II Sevgili. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker 

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker 

 

mīr-i diyār-ı ġām: 

1. mīr-i diyār-ı ġām: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şam ülkesinin komutanı. 
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Mīr-i diyār-ı ġām durur Ģemʿ-i bezm kim 

Oldı baĢında Ģuʿlesi zerrīn külāh aña 

  

2. mīr-i diyār-ı ġām: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şam ülkesinin komutanı. II Akşam vakti 

mecliste yanan mum. 

Mīr-i diyār-ı ġām durur Ģemʿ-i bezm kim 

Oldı baĢında Ģuʿlesi zerrīn külāh aña 

 

misāl: 

1. misāli:-i 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzer. 

Gözlerüñ Ģeh-bāzına olsun CenābīveĢ Ģikār 

Ġsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola 

  

2. misāli:-i 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Gibi, benzer. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā 

Olduġınca tā ṣabā ʿömrüm misāli der-Ģitāb 

  

3. misāli:-i 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzer. 

Sīnem içinde ey māh Ģevḳ-ı ruḫuñ ile cān 

Zülfüñ misāli Ģebde ṣan māh-tāba beñzer 

  

4. misālinde:-i, -(n)de 

        Gazel 59 

        Mısra: 6 

        Gibi, benzer. 

DüĢüp pervāneler gibi maḥabbet Ģemʿine yandum 

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur 

  

5. misālinde: -i, -(n)de 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzer. 

Siyeh ḳaĢuñ misālinde görindi sīnede dāġum 

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük 

  

6. misāli:-i 

        Gazel 205 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzer. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ 

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ öpem 

  

7. misāli:-i 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzer. 

Ḫāl-i ʿanber-bāruña bir ʿabd-i zengīdür göñül 

Zülf-i Ģeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ öpem 

  

8. misālinde:-i, -(n)de 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzer. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre 

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa 

  

9. misāli:-i 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzer. 

ḲaĢı üzre ḫāl ider meĢĢāṭadan engüĢt-i yār 

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine 

  

10. misālī:-i 

        Gazel 338 

        Mısra: 10 

        Gibi, benzer. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere 

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni 

 

misk: 

1. miski:-i 

        Tahmis 2 

        Mısra: 9 

        Ceylanın göbeğindeki urdan elde edilen güzel 

koku; misk kokusu. 

Kākülüñ ḳaṣdı bu kim miski Ḫotenden ayıra 

Gözlerüñ saʿyi budur cānı bedenden ayıra 

 

misk-i Ḥotenden: 
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1. misk-i Ḥotenden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoten miski, kokusu. 

Dü Ģīrāne baḳan çeĢmüñ ġazāla olalı nisbet 

Olupdur zülf-i ḫōĢ-būyuñ senüñ misk-i Ḥotenden 

yig 

 

miskīn: 

1. miskīni:-i 

        Gazel 102 

        Mısra: 3 

        Zavallı, aciz. 

ÇeĢm-i yāre ʿāĢıḳ-ı bī-dil geçer miskīni gör 

GülĢen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer 

 

miskīnlik idüp: 

1. miskīnlik idüp:-üp 

        Gazel 337 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak, boyun bükmek. 

Gördi ḳavs-ı Rüsteme beñzer nigāruñ ḳaĢını 

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi gökde baĢını 

 

miyān: 

1. miyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 156 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ince beli. 

Bī-Ģübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā 

ʿĠlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ 

 

miyān-ı ābda ḳaldum: 

1. miyān-ı ābda ḳaldum:-du, -m 

        Gazel 280 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Suyun ortasında, içinde kalmak. II Gözyaşı 

içinde kalmak. 

EĢk-i çeĢmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda 

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda 

 

miyān-ı yār: 

1. miyān-ı yāra:-a 

        Gazel 273 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin (incecik) beli. 

Ġrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra 

Ey ʿaḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle 

 

2. miyān-ı yāri:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin (incecik) beli. 

Zer kemer gibi göñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen 

ṢopaveĢ yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın öp 

 

mīzān-ı ʿaḳla girdüm: 

1. mīzān-ı ʿaḳla girdüm:-dü, -m 

        Gazel 149 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl terazisine tartılmak. II Aklı başına 

gelmek. 

Zülfüñde ḥaĢr olurken mīzān-ı ʿaḳla girdüm 

Ḳaddüñ görüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ 

 

mū: 

1. mū: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) saç teli. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu 

Nice kākül nice mū sünbül-i hoĢ-būdur bu 

 

muʿallim: 

1. muʿallim: 

        Gazel 244 

        Mısra: 13 

        Öğretmen, öğretici, hoca. 

Ey muʿallim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ taʿlīmden 

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn 

 

muʿanber kākülüñ: 

1. muʿanber kākülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokulu kâkülü. 

Ṣal muʿanber kākülüñ Ģūrīde göñlüm boynına 

Kāfir-i ʿaĢḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz 

 

muʿanber ẕerredür: 

1. muʿanber ẕerredür:-dür 

        Gazel 265 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu, güzel kokulu zerre. II Sevgilinin 

misk kokulu ufak beni. 

Ḫāl kim ḳonmıĢ  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine 

Bir muʿanber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine 

 

muʿaṭṭar eyler: 

1. muʿaṭṭar eyler:-r 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel koku yaymak. 

ʿĀlem içüñ muʿaṭṭar eyler ṣabā kemerde 

Urduḳca Ģāne dil-ber Ģol kākül-i siyāha 

 

muʿaṭṭar ḳılsun: 

1. muʿaṭṭar ḳılsun:-sun 

        Gazel 174 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel koku içinde bırakmak. 

ʿĀrıżuñ hem-reng-i güldür sünbül-i ter kākülüñ 

Gülsitān-ı ʿālemi ḳılsun muʿaṭṭar kākülüñ 

 

muʿāvin olmasa: 

1. muʿāvin olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımcı olmak, yardım etmek. 

Muʿāvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāna 

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müĢgīn kemendümdür 

 

muʿciz: 

1. muʿciz: 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Mucize. 

Gün yüzüñden refʿ olursa gösterür iki ḳamer 

ʿĀleme muʿciz ṣatar yol iki zülf-i ʿanberīn 

muġaylānuñ zecrin: 

1. muġaylānuñ zecrin: -i, -n 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Deve dikeninin eziyeti, zulmü. II Rakibin âşığa 

eziyeti, zulmü. 

Reh-i ʿaĢḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm 

Ṭarīḳ-i Kāʿbede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ 

 

muġtenem: 

1. muġtenem: 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Ganimet alınmış. 

Vuṣlatuñ ḫvānında herkes muġtenem ben bī-dile 

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden 

 

muġtenem ḳıl: 

1. muġtenem ḳıl: 

        Gazel 207 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılık almadan ganimet olarak vermek. 

Muġtenem ḳıl ʿālemi ḳurtar belā-yı faḳrdan 

ĀĢikār it kendüñi ey genc-i maḥzūnum benüm 

 

2. muġtenem ḳılduñ:-du, -ñ 

        Gazel 9 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılık almadan ganimet olarak vermek. 

Dirhem-i eĢk ile ḳılduñ ben faḳīri muġtenem 

Lāyıḳ-ı devlet degül ḳul ola iḥsāndan cüdā 

 

muhaḳḳak: 

1. muhaḳḳak: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı ʿömri olmazdı 

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen 

 

muḥāl: 

1. muḥāl: 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        İmkânsız, gerçekleşmesi mümkün olmayan şey. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl 

Ġrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz 

 

muḫālif olup: 

1. muḫālif olup:-up 

        Gazel 257 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Karşı olmak, aykırı olmak. 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña 

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın 

 

Muḥammed ḥaḳḳı: 

1. Muḥammed ḥaḳḳı: 

        Gazel 69 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed hakkı için. 

Ġam-ı ḫāl-i ʿiẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber 

Bu göñlüm cāmiʿinde bir eẕān oḳur Bilālüm var 

Muḥibbī: 

1. Muḥibbī: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 29 

        Kanûnî Sultan Süleymân'ın mahlası. 

Bī-vefā yārüñ Muḥibbī cevrine incinme kim 

Yārsüz ḳalur cihānda ʿaybsuz yār isteyen 

  

2. Muḥibbī: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 25 

        Kanûnî Sultan Süleymân'ın mahlası. 

Zülfi dāmında Muḥibbī ḫāl-i yārüñ dānedür 

 

muḥkem ola: 

1. muḥkem ola:-a 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam, dayanıklı olmak. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tāʿatüñ 

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk 

muḫtāle: 

1. muḫtāleler: 

        Gazel 73 

        Mısra: 10 

        Oyun oynayan, hilekâr kadın. 

Mihr ü māhı ögsem olmaz ey Cenābī naẓmda 

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler 

 

muḫṭasar: 

1. muḫṭasar: 

        Gazel 150 

        Mısra: 9 

        Kısa. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm ʿömrüm gibidür muḫṭasar 

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ 

 

muḫtelif düĢdi: 

1. muḫtelif düĢdi:-di 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı düşmek, farklı farklı olmak. 

Sen büt-i tersā içün düĢdi meẕāhib muḫtelif 

Kimisi Mūsāya döndi kimi ʿĮsāyı arar 

 

muḥtesib: 

1. muḥtesib: 

        Gazel 200 

        Mısra: 6 

        Çarşı ve pazar esnafını din kurallarına göre 

denetleyen görevli. 

Müstaḳbelem geh māziyem fāʿil ne ḳılsa rāżıyem 

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem 

 

muʿīn olup: 

1. muʿīn olup:-up 

        Gazel 25 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımcı olmak. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeĢmüñe olup muʿīn 

Ġamzeñ ile ḳaĢuñ ey meh tīr ile yāyı arar 

muḳābil: 

1. muḳābil: 

        Gazel 32 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin karşısında bulunan, karşı karşıya 

olan. 

ÇeĢmüñ kıtāl içinde ʿaynı durur Rüstemüñ 

Göñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer 

  

2. mukābil: 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin karşısında bulunan, karşı karşıya 

olan. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne 

ĠĢidüp ḫūrĢīd didi yoḳdur anda āb-ı rū 

 

muḳābil olmaġa: 

1. muḳābil olmaġa:-maġa 

        Gazel 351 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karşısına çıkmak, karşı karşıya gelmek. II 

Eşit, denk olmak. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi 

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarĢı 

 

muḳaddem: 

1. muḳaddem: 

        Gazel 358 

        Mısra: 2 

        -den önce. 

Kilk-i ḳudret çekmemiĢdi daḫı ādem resmini 

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāĢā ben muḳaddem resmini 

 

muḳārin olma: 

1. muḳārin olma:-ma 

        Gazel 31 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaşmak, yakın olmak. 

Tīġ-ı ḫūn-efĢān-ı yāra ḫūn-ı ʿāĢıḳdur ġıdā 

Ey göñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur 

 

muḳavves ḳaĢlaruñ: 

1. muḳavves ḳaĢlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 69 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay gibi kavisli kaşları. 

Muḳavves ḳaĢlaruñ gördüm didüm ey māh-ı 

hercāyī 

Sipihr-i ʿizz ü nāz üzre iki müĢgīn hilālüm var 

 

muḳayyed: 

1. muḳayyed: 

        Gazel 275 

        Mısra: 7 

        Bağlı. 

Dil-i Ģūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde 

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle 

 

muḳayyed ḳaldı: 

1. muḳayyed ḳaldı:-dı 

        Gazel 309 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlı kalmak. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı göñül muḳayyed 

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı gözle 

 

muḳteżā-yı ḥüsn-i ʿālem-gīrdür: 

1. muḳteżā-yı ḥüsn-i ʿālem-gīrdür:-dür 

        Gazel 182 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı kaplayan güzelliğin gereği. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i ʿālem-gīrdür bī-iĢtibāh 

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül 

 

mūmiyān: 

1. mūmiyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kıl gibi ince beli. 

Mūmiyānuñ görmedi pes yanuma yarar benüm 

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeĢm-i ḫurde-bīn 

  

2. mūmiyānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) kıl gibi ince beli. 

Laʿlüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre niĢān 

Mūmiyānuñ ḳanda görsün dīde-i her ḫurde-bīn 

 

mūmiyānuñ resmini: 

1. mūmiyānuñ resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıl gibi ince belinin şekli. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāĢ-ı ezel 

Ḳıl ḳalem ḳaĢuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiĢ güzel 

 

mūmiyānuñla dehānuñ sırrını: 

1. mūmiyānuñla dehānuñ sırrını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 199 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıl (gibi ince) belinin ve ağzının 

sırrı. 

Mūmiyānuñla dehānuñ sırrını keĢf itmege 

Cümle ʿālem ḫalḳını ʿilm içre bī-cān isterem 

 

mūm olurdı: 

1. mūm olurdı:-(u)r, -du 

        Murabba 1 

        Mısra: 15 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Yumuşak başlı olmak; uslu ve uysal bir durum 

almak. II Mum gibi erimek. 

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd 

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur 

 

mūm-be-mū: 

1. mūm-be-mū: 

        Gazel 263 

        Mısra: 2 

        Tel tel. II Büyük bir dikkatle, inceden inceye, 

bir bir. 

ʿAnberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū 

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū 

 

mūnis-i yār: 

1. mūnis-i yār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cana yakın dost. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez 

Ġamdan özge kendüye bir mūnis-i yār istemez 

 

mūr: 

1. mūr: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Karınca. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

DiĢ bilerse laʿlüñe müĢgīn ḫaṭuñ olmaz ʿaceb 

ġehd ü Ģeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez 

  

2. mūrı:-ı 

        Gazel 60 

        Mısra: 7 

        Karınca. II Zavallı, çaresiz âşık. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı ʿaĢḳuñ 

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

saʿādetdür 

  

3. mūruñ:-(u)ñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        Karınca. II Zavallı, çaresiz âşık. 

Ne ḥācet ʿarż-ı ḥāl idem huzūr-ı Ģāhda ey dil 

Degül rūĢen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna 

 

murād: 

1. murāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 70 

        Mısra: 3 

        İstek, arzu, dilek. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim 

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmıĢ ʿaceb rengīn Ģarābı var 

  

2. murādı:-ı 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        İstek, arzu, dilek. 

Ol kebk-i ḫōĢ-ḫirāmı gördüm ḳatı hevāyī 

Ṣayd olmadur murādı ben gibi Ģāh-bāza 

 

murād iderse: 

1. murād iderse:-er, -(i)se 

        Gazel 359 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, dilemek, arzu etmek. 

Vech-i murādı zāhid görmek murād iderse 

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan ʿārī 

 

murād itsem: 

1. murād itsem:-se, -m 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: -  

        İstemek, dilemek, arzu etmek. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād itsem 

Ḳalem āh-ıla dūd olur göyinür bāġrı evrāḳuñ 

 

murād olan: 

1. murād olan: -an 

        Gazel 170 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kastedilen (şey). 

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede 

Sīne-i pür-tāb u çeĢm-i teridür ʿāĢıḳuñ 

 

muraḳḳalar giyüp: 

1. muraḳḳalar giyüp:-üp 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yamalı kıyafetler giymek. II Dervişler gibi 

giyinmek. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā ʿarż itmeden ḫalḳa 

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne 
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murġ-ı ābī: 

1. murġ-ı ābīdür:-dür 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Su kuşu. II Âşığın gözü. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan 

Gezer deryā-yı eĢk içre gözüm ṣan murġ-ı ābīdür 

 

2. murġ-ı ābīler:-ler 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Su kuşu. II Âşığın gözü. 

Saña taʿlīm eylesün çeĢmüm Ģināverlik yolın 

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür 

  

2. murġ-ı ābiler:-ler 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Su kuşu. II Âşığın gözü. 

Saña taʿlīm eylesün çeĢmüm Ģināverlik yolın 

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür 

  

3. murġ-ı ābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Su kuşu. II Âşığın gözü. 

Saña taʿlīm eylesün çeĢmüm Ģināverlik yolın 

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür 

 

murġ-ı cān: 

1. murġ-ı cāna:-a 

        Gazel 260 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönü. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āĢiyān 

Gösterem dil ṭayrına sīmurġ-ı ʿanḳā meĢrebin 

 

2. murġ-i cānum:-(u)m 

        Gazel 285 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Ḳāf-ı dil mesken olalı ʿaĢḳuñuñ ʿAnḳāsına 

Murġ-i cānum bāl açup ḳondı belā ṣaḥrāsına 

 

murġ-i dil: 

1. murġ-ı dil: 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

ġāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt 

Nice bir ey murġ-ı dil ola taʿalluḳ dāmumuz 

  

2. murġ-i dil: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ [ol] ḫırmen-i ḥüsnüñde çün 

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola 

 

3. murġ-i dili:-i 

        Gazel 332 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili 

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa ʿaĢḳuñ dāmını 

  

4. murġ-ı dili:-i 

        Gazel 199 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

GülĢen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili 

Bülbül-i ĢūrīdeveĢ giryān u nālān isterem 

  

5. murġ-ı dili:-i 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşıkların gönlü. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile 

Āferīn ey Ģāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn 

  

6. murġ-ı dili:-i 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 



 

1350 
 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili 

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur 

 

7. murġ-ı dilin:-i, -n 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it Ģehā murġ-ı dilin 

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiĢ 

 

8. murġ-ı dilüm:-(ü)m 

        Gazel 77 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Gözlerüñ Ģehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem ḳapar 

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar 

 

murġ-ı diller ṣaydına: 

1. murġ-ı diller ṣaydına: -ı, -(n)a 

        Gazel 144 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşlarını avlamak. II Âşık etmek. 

Sen hümāda buldum āḫir āĢiyānın istedüm 

Murġ-ı diller ṣaydına çeĢmüñ güzel Ģeh-bāz imiĢ 

  

2. murġ-i diller ṣaydına: -ı, -(n)a 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşlarını avlamak. II Âşık etmek. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken 

Murġ-i diller ṣaydına bir Ģāh-bāz olduñ yine 

 

murġ-ı göñlüm: 

1. murġ-ı göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Murġ-ı göñlüm ṣayd ḳılsun gözlerüñ Ģehbāzı kim 

Bir kebūterdür göñül senden cüdā āvāredür 

  

2. murġ-ı göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. II Âşığın gönlü. 

Murġ-ı göñlüm ṣayd ḳılsun baña Ģāhīn gözlerüñ 

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür 

 

murġ-ı ḳafes: 

1. murġ-ı ḳafes: 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kafes kuşu. II Âşığın gönlü. 

N‟ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil 

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes 

 

murġ-ı ḳudsīdür: 

1. murġ-ı ḳudsīdür:-dür 

        Gazel 47 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal kuş. II Âşığın gönlü. 

Kākülüñden ḳāmet-i bālāna aṣıldı göñül 

Murġ-ı ḳudsīdür felekde āĢiyānın gezdürür 

 

murġ-ı miḥnet: 

1. murġ-ı miḥnet: 

        Gazel 366 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, sıkıntı kuşu. 

Biñ biñ dil mezraʿınuñ Ḥarfīyā maḥṣūlini 

Murġ-ı miḥnet çīne ḳıldı dāne-i erzen gibi 

 

murġzār olsun: 

1. murġzār olsun:-sun 

        Gazel 343 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kuş yatağı, yuvası olmak. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü 

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āĢiyān itdüñ beni 

 

murġzār-ı ʿālem: 

1. murġzār-ı ʿālem: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın kuş bahçesi.  

Murġzār-ı ʿālem içre beste-per Ģol ḳuĢlaruz 

Çarḫ-ı aʿlā üzre ṭutdı āĢiyān perrendemüz 
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mūr-ı aḥḳar: 

1. mūr-ı aḥḳar: 

        Gazel 75 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Hakir, aciz karınca. II Zavallı, çaresiz âşık. 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum 

Yine mālik geçer gör mūr-ı aḥḳar 

 

mūr-ı nā-tüvāna: 

1. mūr-ı nā-tüvāna:-a 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aciz, zavallı karınca. II Âşığın gönlü. 

ʿAĢḳuñ ġamında göñlüm gördüm ḳatı ḫarābe 

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı Ģefḳat itdüm 

 

mūr-ı pā-māl: 

1. mūr-ı pā-māl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına alınmış, çiğnenmiş karınca. II 

Cenâbî. 

ġeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede 

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine 

 

Mūsā: 

1. Mūsāya:-(y)a 

        Gazel 25 

        Mısra: 6 

        Hz. Mûsâ. 

Sen büt-i tersā içün düĢdi meẕāhib muḫtelif 

Kimisi Mūsāya döndi kimi ʿĮsāyı arar 

  

2. Mūsā: 

        Gazel 296 

        Mısra: 2 

        Hz. Mûsâ. 

Daʿvi-yi iḥyā ider laʿl-i lebüñ ʿĮsā ile 

Cünd-i Firʿavn ḫaṭṭuñ ceng ider Mūsā ile 

  

3. Mūsāsıdır:-(s)ı, -dır 

        Gazel 370 

        Mısra: 3 

        Hz. Mûsâ. II Âşığın gönlü. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen göñül Mūsāsıdır 

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı 

  

4. Mūsāya:-(y)a 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Hz. Mûsâ. II Âşık. 

Gözlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiĢ 

Sāḥir-i Firʿavndur Mūsāya ejder gösterür 

 

Muṣḥaf: 

1. Muṣḥaf: 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Kur'an-ı Kerim. II Sevgilinin güzel yüzü. 

Reyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli 

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsn: 

1. Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabı; Kur'an-ı Kerim. II Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaĢuñ 

Ṭāliʿüm mesʿūd olupdur sūre-i Nūn üstine 

 

2. Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Kur'an'ı. II Sevgilinin yüzü. 

Saña ʿāĢıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı saʿīd 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup: 

1. muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup:-up 

        Murabba 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Kur'an'ını açmak. II Güzelliğini 

göstermek, sergilemek. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup ölmem benüm fāl eyledüñ 

 

Mūsi-i ʿÜmran: 
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1. Mūsi-i ʿÜmran: 

        Gazel 239 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ümran oğlu Mûsâ. 

Mūsi-i ʿÜmran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey göñül 

Gel tecellī nūrını eyle temāĢā Ṭūrdan 

 

1. Mūsi-i ʿÜmranum:-(u)m 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ümran oğlu Mûsâ. II Âşığın gönlü. 

Vādi-i Eymende dil Mūsi-i ʿÜmranum durur 

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı ʿaĢḳ 

 

Mūsıl oldı: 

1. Mūsıl oldı:-dı 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl 

UlaĢdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı 

 

mū-Ģikāf olan müdaḳḳiḳ: 

1. mū-Ģikāf olan müdaḳḳiḳ: 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İyi inceleyen, kılı kırk yararak tetkik eden 

kimse. 

Laʿl-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına 

Mū-Ģikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl 

 

muʿtād olmıĢuz: 

1. muʿtād olmıĢuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alışmış olmak. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi 

Derde muʿtād olmıĢuz biz ġam-güsārı n‟eylerüz 

 

muṭīʿ: 

1. muṭīʿüm:-(ü)m 

        Gazel 349 

        Mısra: 7 

        İtaat eden, itaatkâr. II Sevgilinin her sözünü 

yerine getiren âşık. 

Her emrüñe muṭīʿüm çün ü çirāya yir yoḳ 

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi 

 

mutīʿ-i emrüñ: 

1. mutīʿ-i emrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Emre itaat eden, itaatkâr. II Âşık. 

Bende oldum sen Ģehe āzād iken her ḳayddan 

Ben mutīʿ-i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ 

 

mutīʿ-i nefs olma: 

1. mutīʿ-i nefs olma:-ma 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nefsine uyan, boyun eğen (kimse) olmak. 

ġeh-süvār-ı dīniseñ olma mutīʿ-i nefs diyü 

BīĢe-i himmet içinde gel göñül bir żayġam ol 

 

muʿṭiye’l-Hüdā: 

1. muʿṭiye’l-Hüdāya:-(y)a 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        Nimet veren, ihsan eden Allah. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse 

yoḳ 

Yā muʿṭiye‟l-hüdāya irgür delīl-i rāha 

 

muṭribā: 

1. muṭribā: 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Ey çalgıcı! 

Vecd idüp her kūĢeden girsün semāʿa ehl-i Ģevḳ 

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün 

 

muṭrib-i belā: 

1. muṭrib-i belā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela çalgıcısı. II Âşığın gönlü. 

Dil Ģād-ı ʿaĢḳdur ki kesilmez terānesi 

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur 
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muṭrib-i dehrüñ elinde: 

1. muṭrib-i dehrüñ elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 57 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya çalgıcısının eli. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveĢ ey meh 

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur 

 

muṭrib-i derdüñ: 

1. muṭrib-i derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert çalgıcısı. 

Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm 

Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūĢ idelüm 

 

muṭrib-i ġam: 

1. muṭrib-i ġam: 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çalgıcısı. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eĢk-i lāle- reng 

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine 

 

muvāfıḳ rūzgāruñ: 

1. muvāfıḳ rūzgāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (İlerlemek için) uygun, elverişli rüzgâr. II Aşk 

arzusu. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı ʿaĢḳ ile kendüñ 

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var 

 

mūy-ı jūlīdemle: 

1. mūy-ı jūlīdemle:-m, -le 

        Gazel 362 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Divane âşığın) dağınık saçları. 

BaĢumda mūy-ı jūlīdemle oldum 

Cüñūn iḳlīminüñ ben tāc-dārı 

 

mużmer oldı: 

1. mużmer oldı:-dı 

        Gazel 274 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek. 

Künc-i dilümde mużmer maʿlūm-ı reʾyüñ oldı 

Ġẓhār idüp keremle keĢf-i kerāmet eyle 

 

mübrem: 

1. mübrem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Kaçınılmaz. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i ʿālem-gīrdür bī-iĢtibāh 

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül 

 

mübtelā: 

1. mübtelāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Düşkün, tutkun, âşık. 

ʿAceb mi sevse ol meh mübtelāsın 

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst 

  

2. mübtelāyum:-y, -(u)m 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        Düşkün, tutkun, âşık. 

ʿAĢḳ müĢkil kār imiĢ āsān ṣanurdum ben anı 

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ 

  

3. mübtelāya:-(y)a 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        Düşkün, tutkun, âşık. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan 

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan 

 

mübtelā itdüñ: 

1. mübtelā itdüñ:-dü, -ñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeye tutkun hâle getirmek. II Âşık etmek, 

bağlamak. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā 

RaʿdveĢ bir āh idem gūĢ eyleye ehl-i semā 

 

mübtelā ol: 
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1. mübtelā olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 130 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, tutulmak. II Bir hastalığa 

yakalanmış olmak. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan 

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez 

 

2. mübtelā oldum:-du, -m 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, tutulmak. 

Bir naẓar gördüm yüzüñi saña oldum mübtelā 

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā 

 

mübtelā-yı ʿaĢḳ olan: 

1. mübtelā-yı ʿaĢḳ olan:-an 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka tutulan, âşık olan (kimse). 

Mübtelā-yı ʿaĢḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek 

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi Ģeydā gerek 

 

mübtelā-yı bī-dil: 

1. mübtelā-yı bī-dil: 

        Gazel 359 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık, tutkun. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil 

Ol gülĢen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı 

 

müdām: 

1. müdām: 

        Gazel 3 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, sürekli. 

ʿAnberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim müdām 

Kākülüñ ḳılmıĢ ḥavāle sū-be-sū çevgān aña 

  

2. müdām: 

        Gazel 35 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām 

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker 

  

3. müdām: 

        Gazel 82 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām 

Fazl-ı dīde ʿāĢıḳ-ı dīdāra ter gül ʿarż ider 

  

4. müdām: 

        Gazel 102 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ḳılmayan Ģükr ü sipās-ı niʿmet-i vaṣluñ müdām 

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der 

  

5. müdām: 

        Gazel 132 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫvāhuñ almaġa müdām 

Çarḫa irgürmiĢ seri bir nīzeyüz her birümüz 

  

6. müdām: 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülĢende ey gül sen müdām 

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ 

  

7. müdām: 

        Gazel 236 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām 

Tīr-i cevrin eksük itmez ʿāĢıḳ-ı bī-bākden 

  

8. müdām: 

        Gazel 246 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Raġmına bir ʿāĢıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām 

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm Ģāhā neden 

  

9. müdām: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        Her zaman, daima, sürekli. 
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Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa Ģeydā dil 

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne 

  

10. müdām: 

        Gazel 317 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, sürekli. 

ġīĢe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām 

Cürʿa-ḫvār-ı bezm-i ġam bī-ʿār gördüm kendümi 

  

11. müdām: 

        Gazel 355 

        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Ẕü‟l-fiḳāruñ ṭaʿmasıdur kelle-i ḫāric müdām 

ʿĀciz-i fi‟l-i raḳībüm baña himmet yā ʿAlī 

  

12. müdām: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 11 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Gül yüzüñi görmeyelden bülbüli aġlar müdām 

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām 

  

13. müdām: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 12 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Gül yüzüñi görmeyelden bülbüli aġlar müdām 

Lālesi baġrın firāḳuñ odına dāġlar müdām 

  

14. müdām: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 13 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Gözlerüm yaĢı gibi ırmaḳları çaġlar müdām 

Lāle Ģeklinde döker dil ḳanını ṭaġlar müdām 

  

15. müdām: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Her zaman, daima, sürekli. 

Gözlerüm yaĢı gibi ırmaḳları çaġlar müdām 

Lāle Ģeklinde döker dil ḳanını ṭaġlar müdām 

 

müdāvim: 

1. müdāvim: 

        Gazel 38 

        Mısra: 10 

        Bir işi devamlı yapan, aksatmadan, yılmadan 

sürekli çalışan (kimse). II Sürekli sevgilinin ayva 

tüylerine bakan kimse. 

Raḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāĢā eyleyen 

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur 

 

müddeʿī: 

1. müddeʿī: 

        Gazel 271 

        Mısra: 11 

        İddiacı, davacı. 

Müddeʿī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eĢʿāruma 

Seng-i ṭaʿne atmasun bu dürr-i meknūn üstine 

 

müʿeẕẕin: 

1. müʿeẕẕin: 

        Gazel 314 

        Mısra: 7 

        Ezan okuyan. 

Ḳāmetüñ añdı müʿeẕẕin geldi ayaġa imām 

Medḥ-i ebrūñ eyledi ḳarĢu ḳoyup miḥrāb-ıla 

 

müheyyā eylemiĢ: 

1. müheyyā eylemiĢ:-miş 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hazır etmek, hazır hâle getirmek, tertip etmek. 

Müheyyā eylemiĢ çeĢmüñ müjeñden tīġ ü ḫançerler 

Göñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında 

 

mühr-i saʿādetdür: 

1. mühr-i saʿādetdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk mührü. II Hz. Süleyman'ın insan, cin, 

hayvan vb. varlıklara hükmetmesini sağlayan 

yüzüğü. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı ʿaĢḳuñ 

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

saʿādetdür 

 

mühr-i Süleymān: 

1. mühr-i Süleymān: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman'ın mührü. II Sevgilinin 

dudakları Hz. Süleyman'ın cihanda bir eşi daha 

bulunmayan, kudret ve hâkimiyetini sağlayan 

meşhur yüzüğüne teşbih edilmiştir. 

Elde laʿlüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa 

Böyle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded 

 

müje: 

1. müjesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 21 

        Mısra: 9 

        Kirpik. 

Göricek didi Cenābī müjesinde etegüñ 

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded 

  

2. müjeñ:-ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) kirpiği. 

ʿĀĢıḳ-ı üftādeñi her dem niĢāne itmege 

Ey ḳaĢı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur 

  

3. müjeñden:-ñ, -den 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) kirpiği. 

Müheyyā eylemiĢ çeĢmüñ müjeñden tīġ ü ḫançerler 

Göñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında 

  

4. müjem:-m 

        Gazel 31 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) kirpiği. 

Mātem-içün ḳaralar geymiĢ gezerler her müjem 

Ölmeden üstüme çeĢmüm Ģimdiden giryān olur 

  

5. müjemdür:-m, -dür 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) kirpiği. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem 

ḪāmeveĢ her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden 

  

6. müje: 

        Gazel 293 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) kirpiği. 

Dāġ-ı mihrüñ gül gibi rengīn ü ter olsun diyü 

Cūy-ı ḫūnīn aḳıdur her bir müje gülzāruma 

  

7. müjeñ:-ñ 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü) 

kirpiği. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler dökmege 

Ġamzeler etrāfum almıĢ ḫançer-i ser-tīz ile 

  

8. müjeñ:-ñ 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, öldürücü) 

kirpiği. 

Ḳatl-i ʿuĢĢāḳ itmege tīrin ele almıĢ müjeñ 

ḲaĢlaruñ dil ḳaṣdına her kūĢeden bir yā çeker 

 

müje tīrini: 

1. müje tīrini: -i, -(n)i 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi öldürücü, yaralayıcı 

kirpikleri. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeĢmüñ 

KiĢiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur 

 

müjeñ tīġ-i cefā çekse: 

1. müjeñ tīġ-i cefā çekse:-se 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kirpiklerinin kılıcını çekmesi. II 

Sevgilinin acımasızca bakması. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur göñlüm 

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur göñlüm 

 

müjgān: 

1. müjgānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin ok gibi yaralayıcı öldürücü) 

kirpikleri. 

Gözlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele 

ʿUnfila cellād elinden tīġ-i āteĢ dem ḳapar 
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2. müjgānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin ok gibi yaralayıcı öldürücü) 

kirpikleri. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeĢmüñe 

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaĢuñ yāsına 

 

müjgān-ı çeĢm-i yārdür: 

1. müjgān-ı çeĢm-i yārdür:-dür 

        Murabba 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gözündeki kirpikler. II Sevgilinin 

bakışları. 

NāyveĢ baġrum delen müjgān-ı çeĢm-i yārdür 

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur 

 

müjgān-ı tīrini: 

1. müjgān-ı tīrini:-i, -(n)i 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kirpik okları. II Sevgilinin ok gibi 

yaralayıcı, öldürücü kirpikleri. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū 

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeĢmi ṣadāġında 

 

mül: 

1. mül: 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        Şarap. II Sevgilinin kırmızı dudağı. 

NūĢ idelden cām-ı laʿlüñ olmıĢam bī-ʿaḳl u hūĢ 

Ḫarfī-i bī-çāre[yi] mest eyleyen ol mül midür 

  

2. mül: 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Şarap. 

Aġza alsam vaṣf-ı laʿlüñ çihreme düĢer ʿaraḳ 

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür 

 

3. mül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 10 

        Şarap. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün 

ʿĮsī-i laʿl-i lebi dil rindine mül ʿarż ider 

 

mülk-i belāda: 

1. mülk-i belāda:-da 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesi. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiĢ 

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda Ģāh imiĢ 

 

mülk-i belāya sulṭān eylesem: 

1. mülk-i belāya sulṭān eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesine padişah etmek. II Çok 

fazla sıkıntı, keder çeken âşık hâline gelmek. 

Bir boyı serv-i revānuñ ḳulı olsam cān-ıla 

Kendümi mülk-i belāya bende sulṭān eylesem 

 

mülk-i bī-bedel: 

1. mülk-i bī-bedel: 

        Gazel 150 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Eşsiz, benzersiz ülke. II Âşığın gönlü. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur 

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ 

 

mülk-i çarḫı: 

1. mülk-i çarḫı:-ı 

        Gazel 74 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Felek ülkesi. II Felek. 

LeĢker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā 

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar 

 

mülk-i cefā Ģāhı dil-ārā: 

1. mülk-i cefā Ģāhı dil-ārā: 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ülkesinin sultanı olan gönlü süsleyen 

sevgili. II Âşığa eziyet eden, cefa çektiren güzel 

sevgili. 

Bir sencileyin mülk-i cefā Ģāhı dil-ārā 

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez 

 

mülk-i çemenüñ serīrinde: 
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1. mülk-i çemenüñ serīrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 276 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çimen ülkesinin tahtı. II Çimenlik. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı 

ġehler gibi baĢa ṭaḳup otaġa benefĢe 

 

mülk-i cihāna: 

1. mülk-i cihāna:-a 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya mülkü, ülkesi. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr ʿayn-ı mehdür 

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna Ģehdür 

 

mülk-i cismüm: 

1. mülk-i cismüm:-(ü)m 

        Gazel 371 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) bedeni. 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi 

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi 

 

mülk-i dilde: 

1. mülk-i dilde:-de 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II Âşığın gönlü. 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde ḫānumuz 

Dest-i cevrüñden irüpdür göklere efġānumuz 

 

mülk-i dili almaġa: 

1. mülk-i dili almaġa: -maġa 

        Gazel 31 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesini fethetmek, ele geçirmek. II Âşık 

etmek. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm 

PādiĢāh-ı Rūmdur kim ʿāzim-i Įrān olur 

 

mülk-i ġamuñ pādiĢāhıyuz: 

1. mülk-i ġamuñ pādiĢāhıyuz:-y, -(u)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ülkesinin padişahı. II Gamlı, 

kederli âşık. 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz 

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādiĢāhıyuz 

 

mülk-i ḥüsnüñ Ģāhıyam: 

1. mülk-i ḥüsnüñ Ģāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin padişahı. II Sevgili. 

Mülk-i ḥüsnüñ Ģāhıyam diyü Cenābī ol melek 

ʿĀrıżı ḥükminde ḳaĢın gösterür ṭuġra baña 

 

mülk-i ḳanāʿat Ģāhıdur: 

1. mülk-i ḳanāʿat Ģāhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat ülkesinin padişahı, hükümdarı. II 

Kanaatkâr kimse. 

Tāc-ı faḳr-ıla Ģu kim mülk-i ḳanāʿat Ģāhıdur 

ḤaĢmet-i Cem gözlemez taḫt-ı Süleymān istemez 

 

mülk-i Ḳaramanı: 

1. mülk-i Ḳaramanı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karaman şehri.  

Diyār-ı Rūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ 

Niçe yıllar durur göñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı 

 

mülk-i naẓma: 

1. mülk-i naẓma:-a 

        Gazel 338 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ülkesi. II Nazmı üst derecede yazabilme. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla maʿānī kiĢverin 

Mülk-i naẓma ey Cenābī Ģehr-yār itdüñ beni 

 

mülk-i Rūma: 

1. mülk-i Rūma:-a 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı ülkesi. II Anadolu. II Sevgilinin 

kapısının eşiği. 
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Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem 

Mülk-i Rūma kendümi yaʿnī ki sulṭān isterem 

 

mülk-i suḫanda: 

1. mülk-i suḫanda:-da 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söz, şiir ülkesi. 

Ṣaldıḳ Cenābī velvele-i naẓmı ʿāleme 

Mülk-i suḫanda ṣāḥib-i yārā-yı Ģāhıyuz 

 

mültefit olma: 

1. mültefit olma:-ma 

        Muhammes 2 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek, önemsemek, ilgi göstermek. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit 

Yaʿnī bu dehr-i Ģūma ṣaḳın olma mültefit 

müʾmin: 

1. müʾmin: 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, 

inanan, kalp ile tasdik, dil ile ikrar eden kimse. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı 

Kim büt-i ʿĮsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı 

 

müʿmin: 

1. müʿmin: 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, 

inanan, kalp ile tasdik, dil ile ikrar eden kimse. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde baĢ egdi Cenābī ḳaĢuña 

Secde ḳılmaz gerçi müʿmin kāfirī miḥrābda 

mümkināt: 

1. mümkinātı:-ı 

        Gazel 126 

        Mısra: 10 

        Yaratılan tüm varlıklar. II Her şey. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla 

Kül iderdi mümkinātı āteĢ-i sūzānumuz 

 

mümtāz: 

1. mümtāzdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Seçkin, üstün. II Güzelliğiyle üstün olan 

sevgili. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur 

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i ʿaĢḳa azdur 

  

2. mümtāz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 2 

        Seçkin, üstün. II Güzelliğiyle üstün olan 

sevgili. 

ʿAḳlumı tārāc iden bir dil-ber-i ṭannāz imiĢ 

Māh-rūlar arasında ḥüsnile mümtāz imiĢ 

 

münʿakis: 

1. münʿakis: 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Yansıyan, akseden (şey). 

Leb-i laʿl-i ṣafā-baḫĢuñ taṣavvur eyledüm ey meh 

Yüzüñ āyīnesinde münʿakis bir ḳaṭre ḳanumdur 

 

münaḳḳaĢ: 

1. münaḳḳaĢ: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 15 

        Nakışlı, işlemeli, süslü. 

EĢk-i sürḫile münaḳḳaĢ bir müzeyyen-ḫānedür 

Mest ü evkār olsalar ʿāĢıḳlaruñ olmaz ʿaceb 

 

münfaʿil: 

1. münfaʿildür:-dür 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        Gücenmek, kırılmak, alınmak. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu gün 

Münfaʿildür ruḫlarından ʿārıż-ı ḥamrā-yı gül 

 

münḳād olmaz idi: 

1. münḳād olmaz idi: -(i)di 

        Gazel 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek, itaat etmek. 

Elde laʿlüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa 

Böyle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded 

 

münḳalib olupdur: 
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1. münḳalib olupdur:-up, -dur 

        Gazel 354 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, değişmek. 

Luṭf u iḥsān ḫıĢmı-ıla kīne olupdur münḳalib 

Bu belā-dārı içinde kimse bī-ġam ḳalmadı 

 

münkir ola: 

1. münkir ola:-a 

        Gazel 192 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnkâr eden, kabul etmeyen kimse olmak. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri 

Ṣad-bār eger kerāmet-i Ģeyḫ-i ʿUbeyd idem 

 

müntehā bālāsı: 

1. müntehā bālāsı: -(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun boyu. 

Rengine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ 

Sevmezin Ģol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ 

 

mürde cisme: 

1. mürde cisme:-e 

        Gazel 350 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü beden; ölmüş kimse. II Âşığın zayıf, cansız 

bedeni. 

Cān baġıĢlar mürde cisme laʿl-i ʿĮsī-meĢrebi 

Bir melek-ṣūret büt-i tersāya virdüm göñlümi 

 

mürdeler iḥyā ider: 

1. mürdeler iḥyā ider:-er 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüleri diriltmek, canlandırmak. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem 

Laʿl-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i ʿĠsādan ġaraż 

 

müretteb: 

1. müretteb: 

        Gazel 360 

        Mısra: 1 

        Tertipli, düzenli, sıralı. II Bezenmiş, 

donatılmış. 

Görüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı 

Didüm müĢgīn giyā ṭutmıĢ kenār-ı Āb-ı ḥayvānı 

mürīd ü Ģeyḫ-i Ģehre: 

1. mürīd ü Ģeyḫ-i Ģehre:-e 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şehrin yaşlı ve genci veya şeyhi ve müridi. 

Mektebinde bu Cenābī ʿālemüñ bir ṭıfl iken 

Her mürīd ü Ģeyḫ-i Ģehre pīr-i ʿilm-āmūzdur 

 

mürīd-i ʿaĢḳ: 

1. mürīd-i ʿaĢḳ: 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk müridi. II Âşık. 

Ṣūfi-i sübḥa-keĢüñ dilde riyāsın añladuñ 

Ey mürīd-i ʿaĢḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine 

 

müĢābih: 

1. müĢābih: 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Benzer, benzeyen. 

Ḳāmetüñ serve müĢābih ġam-ı hecrüñ ne ʿaceb 

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler 

 

müsāfir oldı: 

1. müsāfir oldı:-dı 

        Gazel 31 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sefere çıkmak. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm 

PādiĢāh-ı Rūmdur kim ʿāzim-i Įrān olur 

 

musaḥḥar ideli: 

1. musaḥḥar ideli:-eli 

        Gazel 360 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçirmek, zapt etmek, boyun eğdirmek, 

emir ve itaat altına almak. 

ḲaĢuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin musaḥḥar ideli ey meh 

Gözüñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı 
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müsāvī ḳılmam: 

1. müsāvī ḳılmam:-ma, -m 

        Gazel 314 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit, denk tutmak. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i ʿālem-tāb-ıla 

ġevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem meh-tāb-ıla 

 

müsāvī olmaz: 

1. müsāvī olmaz:-maz 

        Gazel 355 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit, denk olmak. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi 

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī 

 

müselles: 

1. müselles: 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Üzüm şırasının üçte biri kalacak şekilde 

kaynatılmasıyla elde edilen ve haram sayılmayan 

bir nevi şarap. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīĢe 

Müselles nūĢ idermiĢ ḫāma beñzer 

 

müselmān olsa: 

1. müselmān olsa:-sa 

        Gazel 75 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İslamiyet'i kabul etmek. 

Gözüñ kāfirliġin ḳomadı elden 

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar 

 

müĢerref ḳılsun: 

1. müĢerref ḳılsun:-sun 

        Gazel 249 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müĢerref kim 

ġeh-i mülk-i melāḥatsin ʿaṭā umar gedā senden 

 

müĢfiḳ: 

1. müĢfiḳ: 

        Gazel 361 

        Mısra: 4 

        Şefkatli, şefkat gösteren. 

Ben yetīmi göricek ġurbetde dökdi ḳanlu yaĢ 

Çoḳ yaĢasun dīdeler müĢfiḳ baña māder gibi 

 

müĢg tozı: 

1. müĢg tozı:-ı 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk tozu. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam 

MüĢg tozı bir kemāndur yā ḳaĢuñ yasılmasun 

  

2. müĢg tozı:-ı 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk tozu. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam 

MüĢg tozı bir kemāndur yā ḳaĢuñ yasılmasun 

 

müĢg-bār eyle: 

1. müĢg-bār eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu hâle getirmek. 

ṢabāveĢ gülĢen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle 

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müĢg-bār eyle 

 

müĢg-bū eyledi: 

1. müĢg-bū eyledi:-di 

        Murabba 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusuna vermek, misk kokulu hâle 

getirmek. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müĢg-bū 

Bāġ-ı ʿadle gelmemiĢdür sen gibi bir lāle-rū 

 

müĢg-bū sünbül: 

1. müĢg-bū sünbül: 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu sümbül. II Sevgilinin güzel kokulu 

saçları. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür 

Yoḫsa ḥüsnüñ gülĢeninde müĢg-bū sünbül midür 
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müĢg-i Ḫoten: 

1. müĢg-i Ḫoten: 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoten miski, hoş koku. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger 

Rūma gelmezdi çeküp belā müĢg-i Ḫoten 

 

müĢg-i terdür: 

1. müĢg-i terdür:-dür 

        Gazel 174 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Taze misk. II Sevgilinin yeni çıkan ayva 

tüyleri. 

NāfeveĢ ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı ʿālemi 

MüĢg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı ʿanber kākülüñ 

 

müĢgīn giyā: 

1. müĢgīn giyā: 

        Gazel 360 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu, siyah renkte ot. II Sevgilinin hoş 

kokulu ayva tüyleri. 

Görüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı 

Didüm müĢgīn giyā ṭutmıĢ kenār-ı Āb-ı ḥayvānı 

 

müĢgīn ġurāba: 

1. müĢgīn ġurāba:-a 

        Gazel 105 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu karga. II Sevgilinin güzel kokulu 

siyah saçı. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev 

Cennāt-ı ʿAdn içinde müĢgīn ġurāba beñzer 

 

müĢgīn ḫaṭuñ: 

1. müĢgīn ḫaṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu ayva tüyleri. 

DiĢ bilerse laʿlüñe müĢgīn ḫaṭuñ olmaz ʿaceb 

ġehd ü Ģeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez 

 

müĢgīn hilālüm: 

1. müĢgīn hilālüm:-(ü)m 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu hilal (gibi kavisli 

kaşları). 

Muḳavves ḳaĢlaruñ gördüm didüm ey māh-ı 

hercāyī 

Sipihr-i ʿizz ü nāz üzre iki müĢgīn hilālüm var 

 

müĢkil: 

1. müĢkili:-i 

        Gazel 218 

        Mısra: 11 

        Halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç iş 

veya mesele. II Sır. 

KeĢf idüp her müĢkili miftāḥı oldum her derüñ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem 

 

müĢkil ʿaẕāb: 

1. müĢkil ʿaẕāb: 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zorlu, çetin azap. 

Zülāl-i vaṣf-ı laʿlüñden daḫı nūĢ itmeden ḳaṭre 

Baña müĢkil ʿaẕāb ancaḳ düĢersem nār-ı hicrāna 

 

müĢkil kār: 

1. müĢkil kār: 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zor, çetin, sıkıntılı iş. II Aşk. 

ʿAĢḳ müĢkil kār imiĢ āsān ṣanurdum ben anı 

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ 

 

müĢkilāt-ı fenn-i hecri: 

1. müĢkilāt-ı fenn-i hecri:-i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ilminin zorlukları, güçlükleri. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın zorlukları. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem 

MüĢkilāt-ı fenn-i hecri cümle taʿbīr eyleyem 

 

müstaġraḳ olayın: 

1. müstaġraḳ olayın:-ayın 

        Gazel 240 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak. 

ġuʿle-i Ģevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme 

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan 

 

müĢtāḳ: 

1. müĢtāḳuñı:-(u)ñ, -ı 

        Murabba 4 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyi veya kimseyi) şiddetle arzu eden, 

özleyen (kimse). II Âşık. 

Nār-ı ʿaĢḳuñ yaḳmada ʿuĢĢāḳuñı pervānevār 

Cām-ı Ģevḳüñ yaḳmada müĢtāḳuñı peymānevār 

 

müĢtāḳ olup: 

1. müĢtāḳ olup:-up 

        Gazel 185 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Özlemek, arzulamak. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gibi ʿıyd-ı vaṣluña müĢtāḳ olup 

Bām-ı ʿarĢa çaḳdı güzel ḳaĢuñı ey meh hilāl 

 

müstaḳbel: 

1. müstaḳbelem:-em 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Gelecek. 

Müstaḳbelem geh māziyem fāʿil ne ḳılsa rāżıyem 

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem 

 

müĢterī: 

1. müĢterī: 

        Gazel 72 

        Mısra: 3 

        Satın alan, alıcı. II Bülbül. 

Gördi ḳırġın müĢterī dellāle-i gül bülbüli 

Dirhem-i eĢkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler 

   

müĢterī ʿāĢıḳlara: 

1. müĢterī ʿāĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Müsteri âşık. 

MüĢterī ʿāĢıḳlara bādām-ı ter ṣatar gözün 

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-destedür 

 

2. müĢterī ʿāĢıḳlara: -lar, -a 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Müsteri âşık. 

ġīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin 

MüĢterī ʿāĢıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ 

 

müstmend: 

1. müstmend: 

        Gazel 19 

        Mısra: 3 

        Biçare, zavallı (âşık). 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend 

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut 

  

2. müstmende:-e 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Biçare, zavallı (âşık). 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim 

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur 

 

müstmend-i bī-dil: 

1. müstmend-i bī-dil: 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı âşık. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil 

Bezminde Ģāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ 

 

müyesser olısar: 

1. müyesser olısar:-ısar 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye 

Gitmege ʿömr-i ʿazīzüm ḳılmasa bārī Ģitāb 

 

müzeyyen-ḫāne: 

1. müzeyyen-ḫānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 15 

        (Âşığın kanlı gözyaşları ile) süslenmiş yer, 

mekân. II Âşığın gönlü. 

EĢk-i sürḫile münaḳḳaĢ bir müzeyyen-ḫānedür 

Mest ü evkār olsalar ʿāĢıḳlaruñ olmaz ʿaceb 
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nā-bedīd oldı: 

1. nā-bedīd oldı:-dı 

        Gazel 248 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kaybolmak. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

nā-būd: 

1. nā-būdın:-ı, -n 

        Gazel 243 

        Mısra: 3 

        Yok olan, bulunmayan. II Âşığın bedeninin yok 

olmuşluğu, acizliği, perişanlığı, zayıflığı. 

Vücūdın  āşıḳuñ lā-şey g rüp nā-būdın añmadum  

Fenāsından dem ururdum eser bulsam beḳāsından  

 

nā-būd oldı: 

1. nā-būd oldı:-dı 

        Gazel 23 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan olmak. II Aşk uğruna kendini feda 

etmek. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

nā-çār: 

1. nā-çār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 1 

        Çaresiz, zavallı (âşık). 

 Ālem-i ḥayretde ben nā-çār g rdüm kendümi  

Kendü cānumdan daḫı bī-zār g rdüm kendümi  

 

2. nā-çārı:-ı 

        Gazel 344 

        Mısra: 1 

        Çaresiz, zavallı (âşık). 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

nā-çār olmasun: 

1. nā-çār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak. II Gam, dert çekmek. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

2. nā-çār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak. II Gam, keder çekmek. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

3. nā-çār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak. II Gam, keder çekmek. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

4. nā-çār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak. II Gam, keder çekmek. 

G zlerüñ ḫançer çeküp ḳanlar d ker dīvānevār  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

5. nā-çār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz kalmak. II Gam, keder çekmek. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

nā-dān: 
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1. nā-dānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        Cahil, bilgisiz (kimse). II İkiyüzlülük ile işi 

olmayan kimse; âşık. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

nā-dān evine inse güneşde pertev olmaz: 

1. nā-dān evine inse güneşde pertev olmaz:-maz 

        Gazel 356 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cahilin evine güneş girse bile orayı 

aydınlatamaz. 

Nā-dān evine inse olmaz güneşde pertev  

Āfāḳa lem a ṣalar ehl-i hüner çerāġı  

 

nā-ehl: 

1. nā-ehl: 

        Gazel 278 

        Mısra: 4 

        Bir işin ehli olmayan, o işten anlamayan 

(kimse). 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

nāfe: 

1. nāfe: 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

         Misk kokusu. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

nāfeveş: 

1. nāfeveş: 

        Gazel 174 

        Mısra: 5 

        Misk kokusu gibi. 

Nāfeveş ḫāl-i siyāhuñ būyı dutdı  ālemi  

Müşg-i terdür ḫaṭṭ-ı sebzüñ gūy-ı  anber kākülüñ  

 

naġme ḳılsun: 

1. naġme ḳılsun:-sun 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çalmak; ahenkli ses çıkarmak. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

naġme-i ṭanbūrdan: 

1. naġme-i ṭanbūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tambur ezgisi. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

naġme-keş kumrıları: 

1. naġme-keş kumrıları:-lar, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Nağme yapan, şakıyan, güzel güzel öten 

kumru. II Beykoz'daki kumrular. 

Bülbülinüñ her biri bir  āşıḳ-ı ser-bāzdur  

Naġme-keş kumrıları bir Dāvudī-āvāzdur  

 

naġmeler ḳılsa: 

1. naġmeler ḳılsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ötmek, şakımak. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

nā-ḥaḳḳ yire: 

1. nā-ḥaḳḳ yire: 

        Gazel 271 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Haksız yere. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  
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naḫl-i cān: 

1. naḫl-i cān: 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can fidanı (gibi sevgili). 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

naḫl-i eşʿārum: 

1. naḫl-i eşʿārum:-(u)m 

        Gazel 306 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir fidanı. II Cenâbî'nin şiirleri. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

naḫl-i gül: 

1. naḫl-i güldür:-dür 

        Gazel 149 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül fidanı. II Fidan gibi uzun ve ince vücutlu 

sevgili. 

Ḳaddüñ g rüp Cenābī didi ki naḫl-i güldür  

 Āşıḳ g zine hecrüñ bāġ-ı leṭāfet ancaḳ  

 

2. naḫl-i güle:-e 

        Gazel 262 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül fidanı. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

nāḫun-ı ḥasret: 

1. nāḫun-ı ḥasret: 

        Gazel 323 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret tırnağı. II Sevgiliye duyulan hasretin 

verdiği acı. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

nā-kām: 

1. nā-kāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 14 

        Muradına erememiş, mahrum, nasipsiz (âşık). 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

nā-kām ola: 

1. nā-kām ola: 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Amacına ulaşamamış, mutsuz bir kimse olmak. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

nā-kāmlık: 

1. nā-kāmlıkdur:-dur 

        Gazel 121 

        Mısra: 10 

        Muratsızlık, muradına erememe. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

naḳd-i cān virüp: 

1. naḳd-i cān virüp:-üp 

        Gazel 324 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can naktini, can parasını vermek. II Ölmek, 

kendini feda etmek. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

2. naḳd-i cān virüp:-üp 

        Gazel 222 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can naktini, can parasını vermek. II Ölmek, 

kendini feda etmek. 
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Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

3. naḳd-i cān virüp:-üp 

        Gazel 366 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Can naktini, can parasını vermek. II Ölmek, 

kendini feda etmek. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

naḳd-i cāna: 

1. naḳd-i cāna:-a 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can nakti, can parası. II Âşığın canı, varlığı. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

2. naḳd-i cāna:-a 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can nakti, can parası. II Âşığın canı, varlığı. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

3. naḳd-ı cāna:-a 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can nakti, can parası.  II Âşığın canı, varlığı. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

4. naḳd-i cāna:-a 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can nakti, can parası.  II Âşığın canı, varlığı. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān cevherin  

 

naḳd-i cānı virmege: 

1. naḳd-i cānı virmege:-mege 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can naktini, can parasını harcamak. II Canını 

feda etmek; bir şey ya da bir kişi uğruna ölmek. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

naḳd-i cānum aldı: 

1. naḳd-i cānum aldı:-dı 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Can naktini, can parasını almak. II Âşığın canını 

almak, öldürmek. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

naḳd-i cānuñ: 

1. naḳd-i cānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can nakti, can parası. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

naḳd-i cānuñ ṣarf idüp: 

1. naḳd-i cānuñ ṣarf idüp:-üp 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can naktini, can parasını harcamak. II Canını 

feda etmek. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

naḳd-i eşk: 

1. naḳd-i eşki:-i 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Gözyaşı akçesi, gözyaşı parası. II Âşığın 

gözyaşları. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

2. naḳd-i eşkin:-i, -n 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı akçesi, gözyaşı parası II Âşığın 

gözyaşları. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

naḳd-i kevneyni: 

1. naḳd-i kevneyni:-i 

        Gazel 340 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İki âlemin akçesi, nakti. II Hem dünya hem 

ahiret kazancı. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp: 

1. naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp:-üp 

        Gazel 257 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sakinlik ve sabır parasını harcamak, sarf 

etmek. II Âşığın aşkın verdiği gam, keder sebebiyle 

sabrının tükenmesi. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

naḳd-i vücūdum: 

1. naḳd-i vücūdum:-(u)m 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) varlık sermayesi. II Âşığın bedeni. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

naḳd-i yaşum: 

1. naḳd-i yaşum:-(u)m  

        Gazel 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı nakti, parası. 

Ḳarż aldıġına naḳd-i yaşum merdüm-i ġamuñ  

Ḥāżır iki g züm gibi  ādil güvāh aña  

 

nā-kese: 

1. nā-kese:-e 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        Alçak, soysuz, düzenbaz. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

naḳkāş-ı ezel: 

1. naḳkāş-ı ezel: 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

naḳş: 

1. naḳşı:-ı 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        İşlemek, nakş etmek, süslemek. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

2. naḳşı:-ı 

        Gazel 358 

        Mısra: 5 

        Görüntü, nakış, resim. II Güzellik. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

3. naḳşı:-ı 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        İz, görünüş, suret. II Allah'ın varlığının 

yansıması. 
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G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

naḳş olmış: 

1. naḳş olmış:-mış 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tasvir edilmek, resmedilmek, işlenmek. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

naḳş-ı belāsın gösterür: 

1. naḳş-ı belāsın gösterür:-(ü)r 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Belanın resmini göstermek. II Gam, keder 

vermek; belaya uğratmak. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-ḫānedür  

 

naḳş-ı dil-āvīzini: 

1. naḳş-ı dil-āvīzini:-i, -(n)i 

        Gazel 230 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü cezbeden resim. II Sevgilinin gönlü 

cezbeden sureti, görünüşü. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

naḳş-ı dīvār: 

1. naḳş-ı dīvār: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Duvar resmi. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

naḳş-ı ġamdan: 

1. naḳş-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 326 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder nakşı, süsü. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

naḳş-ı ġubārumdur: 

1. naḳş-ı ġubārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tozun yansıması. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

naḳş-ı Mānī: 

1. naḳş-ı Mānī: 

        Gazel 300 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mani'nin resmi. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

naḳş-ı ruḫ: 

1. naḳş-ı ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının resmi, nakşı. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

2. naḳş-ı ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 237 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının resmi, nakşı. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

3. naḳş-ı ruḫuñsuz:-(u)ñ, -suz 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının resmi, nakşı. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

naḳş-ı sünbüldür: 

1. naḳş-ı sünbüldür:-dür 

        Gazel 270 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sümbülün görüntüsü, sureti. II Sevgilinin 

sümbül gibi dağınık saçlarının şekli. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

nālān: 

1. nālān: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        İnleyen, feryat ve figan eden (kimse). II Âşık. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

nāle: 

1. nālesinden:-(s)i, -(n)den 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        Ahenkli ses, ezgi. II İnleme, inilti, feryat. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

2. nāle: 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

3. nāleñi:-ñ, -i 

        Gazel 172 

        Mısra: 7 

        İnleme, inilti, feryat. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

4. nālem:-m 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

5. nāleyle:-(y)le 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        İnleme, inilti, feryat. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

6. nāle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        İnleme, inilti, feryat. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

7. nālem:-m 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

       (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

8. nāleler:-ler 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        İnleme, inilti, feryat. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

9. nālem:-m 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  
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10. nāleme:-m, -e 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

11. nālemden:-m, -den 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

12. nāleme:-m, -e 

        Gazel 163 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Nāleme dem-sāz olaldan āh u zārı bülbülüñ  

Birlige bitdi benümle kār ü bārı bülbülüñ  

 

13. nālem:-m 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

14. nāle: 

        Gazel 338 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

15. nālemi:-m, -i 

        Gazel 365 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) feryadı, iniltisi. 

Bī-sütūn-ı ġam-ı  aşḳda işiden nālemi dir  

Uyarur ḫ
v
āb-ı  ademden bu fiġān kūh-keni  

 

nāle āheng eylesem: 

1. nāle āheng eylesem:-se, -m 

        Gazel 162 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, inlemek. 

Kūy-ı dil-berde  aceb mi nāle āheng eylesem  

Eksük olmaz gülsitān içre nevāsı bülbülüñ  

 

nāle döndi: 

1. nāle döndi:-di 

        Gazel 292 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ney gibi olmak. II Âşığın çektiği aşk acısından 

dolayı bedeninin ney gibi delik deşik olması; feryat 

etmesi, inlemesi. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

nāle eyler: 

1. nāle eyler:-r 

        Gazel 139 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

2. nāle eyler:-r 

        Gazel 359 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

3. nāle eyler:-r 

        Gazel 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

nāle ḳıl: 
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1. nāle ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 300 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

2. nāle ḳılur:-(u)r 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

nāle vü feryād ider: 

1. nāle vü feryād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

nāle vü feryād: 

1. nāle vü feryāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iniltisi ve feryadı. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

2. nāle vü feryādum:-(u)m 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iniltisi ve feryadı. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

3. nāle vü feryādumuz:-(u)muz 

        Gazel 124 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iniltisi ve feryadı. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

 

4. nāle vü feryādumuz:-(u)muz 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iniltisi ve feryadı. 

Eyleyüpdür bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını pest  

Şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda nāle vü feryādumuz  

 

nāle-i bülbül: 

1. nāle-i bülbül: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün feryadı. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

nāle-i dil: 

1. nāle-i dil: 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönülden gelen iniltisi. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

nāle-i ʿuşşāḳa: 

1. nāle-i ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 289 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların iniltisi. II Uşşak makamı. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

nāleler ide: 

1. nāleler ide:-e 

        Gazel 72 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  

 

nāleler kemendin ṣalalar: 

1. nāleler kemendin ṣalalar:-a, -lar 

        Gazel 73 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat figan kemendini salmak, atmak. II 

Feryat figan etmek, ağlamak, inlemek. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

nāl-i gül: 

1. nāl-i gül: 

        Gazel 326 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kamışı. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

nām: 

1. nām: 

        Gazel 149 

        Mısra: 2 

        Şan, şöhret. 

Didi g ren beni kim bu bir melāmet ancaḳ  

Nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaḳ  

 

2. nām-ıla:-ıla 

        Gazel 223 

        Mısra: 6 

        Şan, şöhret. 

Cām-ı derdüñ nūş idenler mest ü evkār oldılar  

Baṣmasun bu bezme ayaḳ nām-ıla  ār isteyen  

 

3. nām: 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Şan, şöhret. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

4. nām-ıla:-ıla 

        Gazel 109 

        Mısra: 14 

        Şan, şöhret. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

nām u nengin terk ider: 

1. nām u nengin terk ider:-er 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şan ve şöhretten vazgeçmek. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  

 

namāza durdum: 

1. namāza durdum:-du, -m 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Namaza durmak; namaza başlamak. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

namaza ṭur: 

1. namaza ṭur: 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Namaza durmak; namaza başlamak. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür ṭur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

2. namāza ṭurdum:-du, -m 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Namaza durmak; namaza başlamak. 

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  
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nāme: 

1. nāmemi:-m, -i 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Mektup. II Âşığın gönlündeki hisler. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

2. nāme: 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Mektup. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

nāme-i şevḳuñ: 

1. nāme-i şevḳuñ:-(u)ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mektubu. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

nāmenüñ ʿünvānıyam: 

1. nāmenüñ ʿünvānıyam: -(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Mektubun başlığı. 

 Ünvānıyam her nāmenüñ mektūbıyam her 

ḫāmenüñ  

Mestūrıyam her cāmenüñ Allāhiyem Allāhiyem  

 

naʿm-ı bedel: 

1. naʿm-ı bedel: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğun karşılığında. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

nā-mihr-bān: 

1. nā-mihr-bān: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Vefasız, sevgisiz, muhabbetsiz (sevgili). 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

nāmuñ şeh-i ʿālī-cenāb eyle: 

1. nāmuñ şeh-i ʿālī-cenāb eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Namını yüce, haysiyetli padişah hâline 

getirmek; yüce, haysiyetli, iyiliksever padişah 

olarak ünlenmek. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

nā-murād: 

1. nā-murāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 10 

        Muradına erememiş, isteğine ulaşamamış 

(âşık). 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-bānıdur  

 

2. nā-murādı:-ı 

        Gazel 371 

        Mısra: 2 

        Muradına ermemiş, isteğine ulaşamamış 

(âşık). 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam gibi  

 

nā-murād-ı rūzgār itdüñ: 

1. nā-murād-ı rūzgār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada muradına erememiş, bahtsız bir kişi 

hâline getirmek. 
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Āh kim bir nā-murād-ı rūzgār itdüñ beni  

Ey g ñül kendüñ gibi bir ḫāk-sār itdüñ beni  

 

nā-murāduñ kāmıyam: 

1. nā-murāduñ kāmıyam:-(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine ulaşamayan kimselerin arzusu. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-murāduñ 

kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

nāmūsı yire çaldum: 

1. nāmūsı yire çaldum:-du, -m 

        Gazel 190 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Onur ve şerefini ayaklar altına almak, 

namusunu değersiz kılacak davranışlarda 

bulunmak. 

Cür aveş çaldum yire nāmūsı bī- ār olmışam  

Cām-ı derdüñ nūş idelden mest-i evgār olmışam  

 

nān: 

1. nānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Ekmek. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

2. nān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 12 

        Ekmek. II Pay. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

nār: 

1. nārı:-ı 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Ateş, od. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

2. nār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 4 

        Ateş, od. 

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār istemez  

 

3. nāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Ateş, od. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

4. nār: 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Ateş, od. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

5. nār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Ateş, od. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

6. nārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        Ateş, od. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap, aşk 

ateşi. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur  

 

7. nāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 1 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap, aşk ateşi. 
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Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

9. nārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Ateş, od. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

8. nārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Ateş. II Sevgilinin parlak yanağı. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

nār eyleyüp: 

1. nār eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, yakmak. II Aşk ateşiyle yakmak, 

perişan etmek. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

nār uralı: 

1. nār uralı:-alı 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, yakmak. II Aşk ateşiyle yakmak, 

perişan etmek. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

nāra girmek ġayretin: 

1. nāra girmek ġayretin:-i, -n 

        Gazel 233 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atlamanın azmi, çabası. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

nāra saldı: 

1. nāra saldı:-dı 

        Gazel 269 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

nāra yaḳ: 

1. nāra yaḳdum:-du, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

2. nāra yaḳmaḳ:-mak 

        Gazel 254 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Gönlü aşk 

ateşiyle tutuşturmak. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

nāra yanmaḳ: 

1. nāra yanmaḳ:-maḳ 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak, tutuşmak. II Aşk acısı çekmek. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

 

nār-ı āh: 

1. nār-ı āh: 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

2. nār-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

3. nār-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşi. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

nār-ı āhum meşʿali: 

1. nār-ı āhum meşʿali:-i 

        Gazel 285 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşinin meşalesi. II Âşığın ateş 

saçan ahı. 

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

nār-ı ʿaşḳ: 

1. nār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

2. nār-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, keder 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı  aşḳuñ ey melek  

Ḳālıb-ı Ādem içün cem  olmamış idi mā  ü ṭıyn  

 

3. nār-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, keder. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

4. nār-ı ʿaşḳuñ: -(u)ñ 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. II Aşkın verdiği acı, keder. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

nār-ı ʿaşḳa yanmayınca: 

1. nār-ı ʿaşḳa yanmayınca:-ma, -y, -ınca 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşinde yanmak. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

 

nār-ı belā sipendi: 

1. nār-ı belā sipendi:-i 

        Gazel 349 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ateşinin tohumu. II Sevgilinin aşk belasına 

düşüren beni. 

G ñlüm esīr-i zülfüñ ben beste-i kemendi  

Ḫāl-i siyāh çihreñ nār-ı belā sipendi  

 

nār-ı belāñ: 

1. nār-ı belāñ:-ñ 

        Gazel 225 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ateşi. II Aşk ateşi. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb olsun  

 

nār-ı derde düşüp: 

1. nār-ı derde düşüp:-üp 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ateşine düşmek. II Aşk derdine düşmek. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

nār-ı firāḳ-ı yār: 

1. nār-ı firāḳ-ı yār: 

        Gazel 123 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayrılık ateşi. II Sevgiliden ayrı 

kalmanın verdiği üzüntü, keder. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

nār-ı firāḳında yanup: 

1. nār-ı firāḳında yanup:-up 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşiyle yanıp tutuşmak. II Ayrılık acısı 

çekmek, ayrılık acısıyla gönlü yanmak. 

Yanup nār-ı firāḳında o māhuñ  

İrüşdi dūd-ı āhum āsmāna  

 

nār-ı firāḳuñla ṭutuşup: 

1. nār-ı firāḳuñla ṭutuşup:-up 

        Gazel 339 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşiyle yanıp tutuşmak. II Ayrılık acısı 

çekmek, ayrılık acısıyla gönlü yanmak. 

Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin şem veş başı  

 

nār-ı fürḳatüñde: 

1. nār-ı fürḳatüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. II Sevgiliden uzak ve ayrı yaşayışın 

verdiği acı, ıstırap. 

G rdi nār-ı fürḳatüñde dil kebāb olduġını  

D ne d ne yandı ey meh āteş-i sūzān aña  

 

nār-ı ġam u derde düşüp: 

1. nār-ı ġam u derde düşüp:-üp 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve dert ateşine düşmek. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

nār-ı ġam-ı ʿaşḳuñla sūzān: 

1. nār-ı ġam-ı ʿaşḳuñla sūzān:  

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gamının, kederinin ateşi ile yanmış 

(kimse). II Âşık. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān idüm  

 

nār-ı ḥasret: 

1. nār-ı ḥasret: 

        Gazel 344 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Özlem ateşi. II Sevgiliye duyulan hasret 

nedeniyle çekilen acı. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

2. nār-ı ḥasretle:-le 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Özlem ateşi. II Sevgiliye duyulan hasret 

nedeniyle çekilen acı. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

nār-ı hicrāna düşersem: 

1. nār-ı hicrāna düşersem:-er, -(i)se, -m 

        Gazel 297 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşine düşmek. 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

nār-ı ruḫ: 

1. nār-ı ruḫuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının ateşi. II Sevgilinin al 

yanağı. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

2. nār-ı ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının ateşi. II Sevgilinin al 

yanağı. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

nār-ı şevḳümden: 

1. nār-ı şevḳümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 341 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, arzu, heves ateşi. II Âşığın aşk ateşi. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

nār-ı sūzān: 

1. nār-ı sūzān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıcı ateş. II Aşk ateşi. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

nārını ṣaçar: 

1. nārını ṣaçar:-ar 

        Gazel 323 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş püskürtmek. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

nārven: 

1. nārven: 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Karaağaç. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

nā-şād buldum: 

1. nā-şād buldum:-du, -m 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Kendini) kederli, mutsuz (bir hâlde) bulmak. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

nā-şād olupdur: 

1. nā-şād olupdur:-up, -dur 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünlü, gamlı, kederli olmak. 

Bu belā künci içinde biz Cenābī gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda şādumuz  

 

nā-sāz: 
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1. nā-sāz-ıla:-ıla 

        Gazel 164 

        Mısra: 8 

        Çalgı aletlerinin ses uyumsuzluğu. II Uyumsuz, 

aykırı kişiler. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

nāsdan vaḥşet itdi: 

1. nāsdan vaḥşet itdi:-di 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlardan uzaklaşmak, yabani davranmak. 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

nā-sezā: 

1. nā-sezā: 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Layık olmayan, yakışık almayan, yersiz. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

naṣīb imiş: 

1. naṣīb imiş: -miş 

        Gazel 10 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah tarafından bağışlanmak, verilmek. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

naṣībüm olmazsa: 

1. naṣībüm olmazsa:-maz, -(ı)sa 

        Murabba 3 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk veren güzel şeylere ulaşmak, 

erişmek, kavuşmak. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

nāṣiḥā: 

1. nāṣiḥā: 

        Gazel 135 

        Mısra: 8 

        Ey nasihat eden, öğüt veren! 

Deryā-yı  aşḳdan bizi gel çekme ḳaraya  

Ḳaṣd itme nāṣiḥā bize biz anda māhiyüz  

 

naṭʿ-i viṣālüñden: 

1. naṭʿ-i viṣālüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma örtüsü. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

nā-tüvān: 

1. nā-tüvānı:-ı 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Zayıf, güçsüz, çaresiz (âşık). 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

2. nā-tüvānı:-ı 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Zayıf, güçsüz, çaresiz (âşık). 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

3. nā-tüvān: 

        Murabba 4 

        Mısra: 6 

        Zayıf, güçsüz, çaresiz (âşık). 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

4. nā-tüvānın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) zayıf, güçsüz (gönlü). 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  
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nāv-dān itdüñ: 

1. nāv-dān itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Oluk hâline getirmek. II Sürekli ağlayan bir âşık 

hâline getirmek. 

Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

nāvek ṣunar: 

1. nāvek ṣunar:-ar 

        Gazel 311 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü bakış atması. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

nāvek-i dil-dūzdur: 

1. nāvek-i dil-dūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül delen, kalbe batan ok. II Sevgilinin ok 

gibi delici, yaralayıcı bakışı. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

nāvek-i hicrānuñ: 

1. nāvek-i hicrānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık oku. II Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği 

acı, keder, ızdırap. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

nāy: 

1. nāy-ıla:-ıla 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke 

müziğinde yer alan, kaval biçiminde, yanık sesli, 

kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

2. nāyı:-ı 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke 

müziğinde yer alan, kaval biçiminde, yanık sesli, 

kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

nāy-ı ġamla: 

1. nāy-ı ġamla:-la 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder neyi. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

nāyveş: 

1. nāyveş: 

        Murabba 1 

        Mısra: 3 

        Ney gibi, ney misali. 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

nāz: 

1. nāz: 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        İşve, cilve. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

2. nāz: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        İşve, cilve. 
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Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

3. nāz: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        İşve, cilve. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

4. nāz-ıla:-ıla 

        Gazel 207 

        Mısra: 4 

        İşve, cilve. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum benüm  

 

5. nāzdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        İşve, cilve. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

6. nāz: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        İşve, cilve. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

nāz ile salın: 

1. nāz ile salın: 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İşveli, cilveli bir şekilde yürümek. 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

nāz ḳılsun: 

1. nāz ḳılsun:-sun 

        Gazel 189 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlanmak. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

nāz oḳını atar: 

1. nāz oḳını atar:-ar 

        Gazel 330 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Naz okunu atmak. II Nazlanmak, cilve yapmak. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

nāz u şīve eylese: 

1. nāz u şīve eylese:-se 

        Muhammes 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlanmak, cilve yapmak. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

nāza gerden uzatma: 

1. nāza gerden uzatma:-ma 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Naza gerden uzatmak; işve ve cilve yapmak, 

nazlanmak. 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza 

 

naẓar: 

1. naẓarla:-la 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        Bakma, bakış. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

2. naẓar: 

        Gazel 235 
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        Mısra: 3 

        Bakma, bakış. 

Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

naẓar eyle: 

1. naẓar eyle: 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

naẓar idelden: 

1. naẓar idelden:-el(i), -den 

        Gazel 278 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görmek, nail olmak. 

Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

naẓar iden: 

1. naẓar iden: -en 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakan (kimse). 

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

naẓar itmedüñ: 

1. naẓar itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Bakış atmak; ilgilenmek, ilgi göstermek. 

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  

 

naẓar ḳıl: 

1. naẓar ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 27 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

2. naẓar ḳılsun:-sun 

        Gazel 154 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

naẓar ṣal: 

1. naẓar ṣal: 

        Gazel 153 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz atmak, göz gezdirmek. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya baḳ  

 

2. naẓar ṣalam:-am 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref eyleye  

Ger naẓar ṣalam Cenābī rūy-ı dil-ber ayına  

 

3. naẓar ṣalma: 

        Gazel 75 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, bakmak, bakış atmak. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

4. naẓar ṣalmaz:-maz 

        Gazel 106 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, bakmak. 
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 Ārıżuñdan ayru g ñlüm gülşene ṣalmaz naẓar  

Dūr olan gül ṣoḥbetinden meclis-i ḫār istemez  

 

5. naẓar ṣalmaz: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

         Bakış atmak; ilgilenmek, ilgi göstermek. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

6. naẓar ṣalsam:-sa, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, bakmak. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

7. naẓar ṣalsun:-sun 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, bakmak. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

8. naẓar ṣalsun:-sun 

        Gazel 223 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar etmek, bakmak. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

naẓarda: 

1. naẓarda: 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        Göz önünde. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

2. naẓarda: 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

        Tek bakışta; bir anda. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

naẓar-ı luṭfuñı: 

1. naẓar-ı luṭfuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 365 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi dolu bakış. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

nāzenīn: 

1. nāzenīndür:-dür 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        İşveli, cilveli, nazlı. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

2. nāzenīnüm:-(ü)m 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        İşveli, cilveli, nazlı (sevgili). 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

nāẓır: 

1. nāẓır: 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Bakan, nazar eden, gören. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

nāẓır ideli: 

1. nāẓır ideli:-eli 

        Gazel 97 

        Mısra: 13 
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        Kelime Tipi: - 

        Memur tayin etmek. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

nāẓır ol: 

1. nāẓır ol: 

        Gazel 179 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Lücce-i deryā-yı  aşḳuñ nāẓır ol emvācına  

G r neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın heybet al  

 

2. nāẓır olalı:-alı 

        Gazel 33 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

naẓīre söyledi: 

1. naẓīre söyledi:-di 

        Gazel 351 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şairin manzum eserine başka bir şair 

tarafından aynı vezin ve kafiye ile başka bir 

manzumenin yazılması. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

naẓm: 

1. naẓm: 

        Gazel 316 

        Mısra: 10 

        Nazmetme, şiir yazma. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

2. naẓm-ıla:-ıla 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān aña  

 

3. naẓmda:-da 

        Gazel 64 

        Mısra: 9 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

4. naẓmda:-da 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

5. naẓmum:-(u)m 

        Gazel 75 

        Mısra: 19 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum  

Yine mālik geçer g r mūr-ı aḥḳar  

 

6. naẓmda:-da 

        Gazel 150 

        Mısra: 23 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

7. naẓm: 

        Gazel 192 

        Mısra: 10 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

8. naẓmumuñ:-(u)m, -(u)ñ 

        Gazel 297 
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        Mısra: 9 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

9. naẓmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 306 

        Mısra: 19 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

10. naẓmum:-(u)m 

        Gazel 319 

        Mısra: 9 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Ey Cenābī ḥayretinden g kde bu naẓmum g rüp  

Dişledi dendān-ı Pervīn māh-ı nev barmaġını  

 

11. naẓmumda:-(u)m, -da 

        Müfret 2 

        Mısra: 2 

        Vezinli, kafiyeli söz, şiir, nazım. 

Degül ma yūbdan çünkim kişi tebdīl ide maḫlaṣ  

Cenābī diyü naẓmumda beyān itdüm bu dem 

maḫlaṣ  

 

naẓm baḥrında: 

1. naẓm baḥrında: -ı, -(n)da 

        Gazel 172 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir denizi. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

naẓma getürdi: 

1. naẓma getürdi:-di 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Nazmetmek, şiir söylemek. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

naẓm-ı dürr-pāşı: 

1. naẓm-ı dürr-pāşı:-ı 

        Gazel 330 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçan şiir. II Güzel yazılmış, değerli şiir. 

Cenābī bende destinden güher īsār ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı dürr-pāşı  

 

naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi: 

1. naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi:-(y)i 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cenâbî'nin inci saçan şiiri. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

naẓm-ı perīşānuñ: 

1. naẓm-ı perīşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 351 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dağınık şiir. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña naḳşı  

 

nāzük: 

1. nāzük: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        İnce yapılı, narin.. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

2. nāzük: 

        Gazel 244 

        Mısra: 14 

    İnce yapılı, narin. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  
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ne: 

1. nedür:-dür 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        Nedir, nasıl bir şeydir? 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

2. nedür:-dür 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Nedir, nasıl bir şeydir? 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

3. ne: 

        Gazel 100 

        Mısra: 7 

        Nedir, nasıl bir şeydir? 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

4. ne: 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Nasıl? 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

5. ne: 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Nasıl. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

6. ne: 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        Nasıl. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

7. ne: 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Nasıl. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

8. ne: 

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Nasıl. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

9. ne: 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Nasıl. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

10. ne: 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Nasıl. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne āfetsin  

 

11. ne: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Nasıl. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

12. ne: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Nasıl. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  
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13. ne: 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        Nasıl. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

14. ne: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 1 

        Nasıl. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

15. ne: 

        Gazel 100 

        Mısra: 9 

        Nedir? 

Didüm gülzār-ı kūyuñda ne Ḫarfī  

Didi kim bülbül-i naġme-serādur  

 

16. ne: 

        Gazel 144 

        Mısra: 6 

        Nasıl bir? 

Baġladı g ñlüm semendin yoḳ ḫalāṣa ḳudreti  

Kākül-i ṭarrār-ı dil-ber ne kemend-endāz imiş  

 

17. ne: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Her ne kadar. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

18. ne: 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        Ne kadar. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

19. ne: 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Ne kadar. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

20. ne: 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Nasıl, nereden? 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

21. neler:-ler 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Ne (türlü eziyet). 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

22. ne: 

        Gazel 292 

        Mısra: 1 

        Nasıl, nasıl bir. 

Ne āl itdüñ baña ey çeşmi ala  

Ki ġamdan cism-i ża fum d ndi nāle  

 

23. ne: 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        Hangi. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

24. ne: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Nasıl, ne tür. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  
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25. ne: 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Nedir ki. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

26. ne: 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Nasıl bir. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

ne ʿaceb: 

1. ne ʿaceb: 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne  aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

2. ne ʿaceb: 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

G ñlüm ne  aceb menzil-i mihrüñ ola zīrā  

Ḫūrşīdi felek  āzim-i beyt-i şeref eyler  

 

3. ne ʿaceb: 

        Gazel 315 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  

 

ne ʿaceb kim: 

1. ne ʿaceb kim: 

        Gazel 107 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne aceptir ki. II Ne tuhaftır ki. 

Çekmeden hecrüñ ġamın berg-i ḫazāna d nmişem  

Ne  aceb āhum yeli kim beni ber-bād eylemez  

 

ne ādem: 

1. ne ādem: 

        Gazel 78 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan değilsin, olamazsın. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

ne bāküñ var: 

1. ne bāküñ var: 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne korkun var? 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

ne bilsüñ: 

1. ne bilsüñ:-süñ 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, ne bilsin, nereden bilsin. II Bilmez, 

bilemez. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

ne bilür: 

1. ne bilür:-(ü)r 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, ne bilsin, nereden bilsin. II Bilmez, 

bilemez. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  
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2. ne bilür:-(ü)r 

        Gazel 33 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, ne bilsin, nereden bilsin. II Bilmez, 

bilemez. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. ne bilür: -(ü)r 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, ne bilsin, nereden bilsin. II Bilmez, 

bilemez. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

ne cānı var: 

1. ne cānı var: 

        Gazel 351 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne gücü var? II Gücü yetmemek, bir işi 

yapabilmek için yeterince kabiliyetli olmamak. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarşı  

 

ne çeker bilmez: 

1. ne çeker bilmez: -mez 

        Gazel 372 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çektiğini, ne hâlde olduğunu bilmemek. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

ne dem: 

1. ne dem: 

        Gazel 351 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

ne dem kim: 

1. ne dem kim: 

        Gazel 152 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

ne dirlükdür: 

1. ne dirlükdür:-dür 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl bir hayattır? II Yaşamak değildir. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

ne dirse: 

1. ne dirse:-se 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne söylerse, ne derse, ne önerirse. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

ne diye: 

1. ne diye: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne desin, ne söylesin? 

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

ne ġam: 

1. ne ġam: 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 
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Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

2. ne ġam: 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

3. ne ġam: 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

4. ne ġam: 

        Gazel 67 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

5. ne ġam: 

        Gazel 75 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Yüzüñ bes maṭla -ı mihr-i sa ādet  

G rünmezse ne ġam ḫūrşīd-i ḫāver  

 

6. ne ġam: 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

7. ne ġam: 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı şaşı  

 

8. ne ġam: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gam değil, dert değil. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

9. ne ġam: 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, dert değil. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

ne ḥācet: 

1. ne ḥācet: 

        Gazel 306 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Neden, ne sebepten? II Ne gerek? Ne lüzumu 

var? 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

ne ḫōş: 

1. ne ḫōş: 

        Gazel 148 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne hoş, ne kadar güzel. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

ne iştedür: 
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1. ne iştedür: -dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimseye sezdirmeden iş çevirmek, ortalığı 

birbirine karıştırmak, zararlı bir iş yapmak. II Ne 

işler karıştırır? 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

ne ḳıldan çalsa: 

1. ne ḳıldan çalsa:-sa  

        Gazel 213 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi makamdan çalarsa çalsın. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

ne ḳılsa: 

1. ne ḳılsa:-sa 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaparsa yapsın. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

2. ne ḳılsa: 

        Gazel 60 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaparsa yapsın. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

ne kim: 

1. ne kim: 

        Gazel 340 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne (yazık) ki!. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

ne ḳorḫu: 

1. ne ḳorḫu: 

        Gazel 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Korkuya yer yok. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

ne mümkin: 

1. ne mümkin: 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  idem pervānei  

 

2. ne mümkin: 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

3. ne mümkin: 

        Gazel 296 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

4. ne mümkindür:-dür 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  
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5. ne mümkindür:-dür 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne mümkün? II Mümkün değil. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

ne…ne…: 

1. ne…ne…: 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne...ne (de)...bağlacı. 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne melālüm 

var  

 

2. ne…ne…: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Ne...ne (de)...bağlacı. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

ne resme: 

1. ne resme:-e 

        Gazel 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ne şekilde. II Ne kadar çok. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

2. ne resme: 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl, ne suretle? 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

3. ne resme:-e 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne şekilde. II Ne kadar çok. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

ne şübhe: 

1. ne şübhe: 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şüphesiz. 

Sehā būyın virür bir deste güldür  

Elüñ sensin ne şübhe gülşen-i cūd  

 

ne sūd lāzım: 

1. ne sūd lāzım: 

        Gazel 76 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne faydası var. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

ne ṭañ: 

1. ne ṭañ: 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

2. ne ṭañ: 

        Gazel 96 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

3. ne ṭañ: 

        Gazel 341 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

4. ne ṭañ: 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıp mı? II Ayıp değil. 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

ne var: 

1. ne var: 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

ne yirde: 

1. ne yirde: 

        Gazel 369 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nerede, hangi yerde. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

ne yirde olsa: 

1. ne yirde olsa: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi yerde, nerede olursa olsun. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

ne ẓulmüñ var ise: 

1. ne ẓulmüñ var ise: 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar eziyetin, cevrin varsa. II Elinden 

eziyet etmek için ne geliyorsa. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan ḳorḳmaz  

 

nebāt: 

1. nebātı:-ı 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Nöbet şekeri. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

necāt buldı: 

1. necāt buldı:-dı 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak, halas olmak. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

Necātī: 

1. Necātī: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        15. yüzyılın meşhur şairi. Asıl adı İsa'dır. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

Necd taġı: 

1. Necd taġı: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Necid Dağı; Mecnûn'un Leylâ'nın aşkıyla deli 

divane olup perişan bir şekilde gezip dolaştığı yer. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

neden: 

1. neden: 

        Gazel 246 
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        Mısra: 8 

        Ne sebepten, niçin? 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

2. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Ne sebepten, niçin? 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

3. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Ne sebepten, niçin? 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

4. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Ne sebepten, niçin? 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād olmaḳ neden  

 

5. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 6 

        Ne sebepten, niçin? 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

6. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Ne sebepten, niçin? 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

7. neden: 

        Gazel 229 

        Mısra: 10 

        Ne sebepten, niçin? 

D ne d ne āhıla kūyın Cenābī gezmeseñ  

Bes ḥarīm-i yārda bu gird-bād olmaḳ neden  

 

8. neden: 

        Gazel 233 

        Mısra: 14 

        Ne sebepten, niçin? 

Mihrüñ aġyāruñ g rüp dāyim Cenābī cevrüñi  

Ey meh-i burc-ı melāḥat baña bu īzā neden  

 

9. nedendür:-dür 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Ne sebepten, niçin? 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

10. neden: 

        Gazel 288 

        Mısra: 8 

        Ne sebepten, niçin? 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

11. neden: 

        Gazel 292 

        Mısra: 4 

        Ne sebepten, niçin? 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

nedür: 

1. nedür: 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Nedir, ne içindir? 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

2. nedür: 

        Gazel 101 
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        Mısra: 4 

        Neden, niçin? 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

3. nedür: 

        Gazel 209 

        Mısra: 7 

        Ne olduğunu. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

4. nedür: 

        Gazel 32 

        Mısra: 9 

        Ne, nedir? 

Cām-ı lebüñi emsem bilmez nedür Cenābī  

İçmiş mey-i belāñı mest ü ḫarāba beñzer  

 

5. nedür: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Ne önemi, ne değeri vardır? 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

6. nedür: 

        Gazel 66 

        Mısra: 1 

        Ne önemi, ne değeri vardır? 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

7. nedür: 

        Gazel 66 

        Mısra: 4 

       Ne önemi, ne değeri vardır? 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

nedür bilmez: 

1. nedür bilmez:-mez 

        Gazel 43 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne olduğunu bilmemek, farkına varmamak. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

nefʿ: 

1. nefʿi:-i 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Yarar, fayda, kazanç. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

nefes: 

1. nefesde:-de 

        Gazel 222 

        Mısra: 7 

        An. II Nefes. 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

nefḫ-i ʿİsādan: 

1. nefḫ-i ʿİsādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Îsâ'nın nefesi. II Sevgilinin âşıklara can 

bağışlayan dudağı. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

neheng: 

1. nehenge:-e 

        Gazel 349 

        Mısra: 3 

        Timsah. II Sevgilinin yüzünün iki tarafına 

sarkan saçı. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

nehengī: 

1. nehengī: 

        Gazel 218 
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        Mısra: 6 

        Timsah.  

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

neheng-i ḥayrete: 

1. neheng-i ḥayrete:-e 

        Gazel 60 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret timsahı. 

Neheng-i ḥayrete bir loḳma oldı cismi her şaḫṣuñ  

Düşen bulmaz kenārını maḥabbet baḥri āfetdür  

 

neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın: 

1. neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 179 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan yiyen gam, keder timsahı. II Aşkın insanı 

perişan eden gamı, kederi. 

Lücce-i deryā-yı  aşḳuñ nāẓır ol emvācına  

G r neheng-i miḥnet-i merdüm-rübāsın heybet al  

 

nekbeti oldı: 

1. nekbeti oldı:-dı 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Talihsiz ve kötü durumda olmak. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

neler itdi: 

1. neler itdi:-di 

        Gazel 353 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Neler (neler) yapmak. II Türlü türlü kötülükler 

etmek. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

nem: 

1. nem: 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Neyimi? 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

nem eksük: 

1. nem eksük: 

        Gazel 234 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neyim eksik? 

Kūze-i çeşmüm degül ḫālī hemīşe ābdan  

Devr-i  aşḳuñda nem eksük ḥālet-i dūlābdan  

 

nem ḳapar: 

1. nem ḳapar:-ar 

        Gazel 77 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neyimi alıp götürür? 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem ḳapar  

 

nem tolu olmaya: 

1. nem tolu olmaya:-ma, -(y)a 

        Murabba 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın gözlerinin) yaşla dolu olması. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

ne-māned: 

1. ne-māned: 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kalmasın. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

nemi ḳopmasa: 
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1. nemi ḳopmasa:-ma, -sa 

        Gazel 367 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek. 

Gülşen-i sīnemde dāġum gül gibi olmazdı ter  

Eşk-i çeşmümden Cenābī ḳopmasa her dem nemi  

 

neng: 

1. neng: 

        Gazel 164 

        Mısra: 4 

        Ün, şan, şöhret. 

Melāmet olmadur  uşşāḳa ḳānūn  

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng  

 

nerd-bān: 

1. nerd-bānın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 14 

        Merdiven. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

nerek?: 

1. nerek?: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Yer adı? 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

nergis: 

1. nergisüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek. II 

Sevgilinin baygın bakışlı gözü.  

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

2. nergis: 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        Sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek. II 

Sevgilinin baygın bakışlı gözü.  

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

3. nergise:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 7 

        Sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek. II 

Sevgilinin baygın bakışlı gözü. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

4. nergis: 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        Sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek. II 

Sevgilinin baygın bakışlı gözü. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

nergis-i ʿayyārın: 

1. nergis-i ʿayyārın:-ı, -n 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayartıcı, süzgün bakışı. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

nergis-i şehlā: 

1. nergis-i şehlā: 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şehla göz; hafif şaşı göz. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

nergis-i şehlā ḥaḳı: 

1. nergis-i şehlā ḥaḳı:-ı 

        Gazel 370 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şehla gözlerinin hakkı için. 
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Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

nergis-i terden: 

1. nergis-i terden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taze nergis. II Sevgilinin baygun bakışlı gözü. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

nergis-i zer-tācı: 

1. nergis-i zer-tācı:-ı 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Altın taçlı nergis; sarı renkli nergis. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

nergisüñ baġrına: 

1. nergisüñ baġrına:-ı, -(n)a 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nergisin bağrı, sinesi; nergis çiçeğinin ortası; 

nergisin siyah tohumlarının bulunduğu kısım. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

neşāṭ: 

1. neşāṭuñ:-(u)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 14 

        Sevinç, mutluluk, neşe. 

Kūyuñ olmazsa naṣībüm hāzırum dār-i  adem  

Ger neşāṭuñ virmeye el bes degül mi derd ü ġam  

 

neşāṭum gülleri: 

1. neşāṭum gülleri:-ler, -i 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sevinç, neşe gülleri. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  

 

neş’e-i cām-ı mey: 

1. neşʾe-i cām-ı meyi:-i 

        Gazel 98 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehinin neşesi. 

Neşʾe-i cām-ı meyi mest-i ḫarābīler bilür  

Lem a-i envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

2. neş’e-i cām-ı meyi:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap kadehinin neşesi. 

Neş’e-i cām-ı meyi mest ü ḫarābīler bilür  

Lem a-I envār-ı mihri āfitābīler bilür  

 

neş’e-i cām-ı mey-i şevḳuñla: 

1. neşʾe-i cām-ı mey-i şevḳuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 113 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu, aşk şarabının neşesi. II Sevgiliye duyulan 

arzunun, aşkın verdiği neşe, coşkunluk. 

Neşʾe-i cām-ı mey-i şevḳuñla ḫōş-ḥāl olmışuz  

Ḥādisātından cihānuñ fāriġü’l-bāl olmışuz  

 

neş’eyi: 

1. neş’eyi:-(y)i 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Hafif sarhoşluğun verdiği, keyif, neşe. II 

Sevgilinin dudaklarından dolayı duyulan haz, keyif, 

neşe. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan ayaġa  

G rmedi bu neş’eyi kimse şarāb-ı nābda  

 

nesi ola: 
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1. nesi ola: 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi olduğu. II Hangi dertten muzdarip olduğu. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ Süleymāna  

 

nesi var: 

1. nesi var: 

        Gazel 353 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi var? II Hiçbir şeyi yok. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

2. nesi var: 

        Gazel 353 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi var? II Hiçbir şeyi yok. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  

 

nesl-i Ādem: 

1. nesl-i Ādem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Âdem'in soyu; insanoğlu. II Kötülükten 

uzak olan, insani yönünü kaybetmemiş kimse. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

nesl-i Mācar: 

1. nesl-i Mācar: 

        Gazel 75 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Macar nesli. 

G züñ kāfirliġin ḳomadı elden  

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar  

 

nesne: 

1. nesnesi:-(s)i 

        Gazel 353 

        Mısra: 10 

        Şey, herhangi bir şey. II Varlık. II Âşığın 

gönlünün sahip olduğu şey; arzu. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

nesr: 

1. nesri:-i 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Düzyazı, manzum olmayan söz. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

neşter-i ḫār-ı cefādan: 

1. neşter-i ḫār-ı cefādan:-dan 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa dikeninin keskin ucu. II Aşkın eziyeti, 

cefası, elemi, kederi. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

nesterīn jūlīde: 

1. nesterīn jūlīde: 

        Gazel 90 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yaban gülü (gibi) dağınık, perişan. II Çaresiz, 

zavallı, perişan âşık. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

nevʿ: 

1. nevʿile:-ile 

        Gazel 91 

        Mısra: 6 

        Şekil, tarz, biçim. 

Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

nevāle oldı: 
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1. nevāle oldı:-dı 

        Gazel 292 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yiyecek, azık olmak. 

Ṭarīḳ-i  aşḳa  azm iden kişiye  

Ġam u renc ü  anā oldı nevāle  

 

nev-āmed ṭıflıyuz: 

1. nev-āmed ṭıflıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 137 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni yetişmiş, yeni yetme çocuk. II Âşık. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

nev-ʿarūs: 

1. nev-ʿarūsına:-ı, -(n)a 

        Gazel 72 

        Mısra: 13 

        Yeni gelin. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

nev-ʿarūs-ı dehre: 

1. nev-ʿarūs-ı dehre:-e 

        Gazel 173 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yeni gelini. II Dünyanın malı mülkü. 

Ey Cenābī nev- arūs-ı dehre başın egmese  

 Arsa-i himmet içinde baña beñzer er gerek  

 

nev-ʿarūs-ı dehre ṭalāḳ-ı sālisi virdüm: 

1. nev-ʿarūs-ı dehre ṭalāḳ-ı sālisi virdüm:-dü, m 

        Gazel 140 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yeni gelinine üç kez "Boş ol!" demek. 

II Dünya ile bütün ilişiğini kesmek. 

Nev- arūs-ı dehre virdüm ben ṭalāḳ-ı sālisi  

Mani -i rāh-ı tecerrüd ayaġumda baġ imiş  

 

nevāya başladı: 

1. nevāya başladı:-dı 

        Gazel 322 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Neva makamında söylemeye başlamak. II 

Feryat figan etmeye başlamak. 

Perde-i  uşşaḳda g ñlüm nevāya başladı  

Būselikde g reli la l-i lebüñ şeh-nāzını  

 

nevbet: 

1. nevbet: 

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        Nöbet, sıra. 

Şevketüm ṭablı çalınsın ki benümdür nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān oldum  

 

nevbet beklerüz: 

1. nevbet beklerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıra beklemek. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet beklerüz  

 

nevbet dögmege: 

1. nevbet dögmege:-mege 

        Gazel 193 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Davul çalmak. II Şairlik kudretini duyurmak. 

Ḫusrev-i mülk-i kelāmum d gmege nevbet bu gün  

Bārgāh-i naẓm içinde kūs-ı ḫāḳān isterem  

 

nevbet-i şāhī dögüp: 

1. nevbet-i şāhī dögüp:-üp 

        Gazel 304 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sultanlık davulunu çalmak. II Âşıklığını 

duyurmak. 

Kūy-ı bed-nāmīde ey dil nevbet-i şāhī d güp  

Kendüm iḳrār eyledüm Mecnūn gibi dīvāneye  
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neviʿ: 

1. neviʿle:-le 

        Gazel 232 

        Mısra: 10 

        Şekil, tarz, biçim. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

nev-rūz: 

1. nev-rūzına:-ı, -(n)a 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Baharın ilk günü. II Nevruz bayramı. II 

Sevgilinin varlığında geçen mutlu zaman. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-nūrdur  

 

2. nev-rūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 2 

        Baharın ilk günü. II Nevruz bayramı. II 

Sevgilinin varlığında geçen mutlu zaman. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

ney: 

1. ney: 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke 

müziğinde yer alan, kaval biçiminde, yanık sesli, 

kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

2. ney: 

        Gazel 290 

        Mısra: 1 

        Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke 

müziğinde yer alan, kaval biçiminde, yanık sesli, 

kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

ney gibi baġrı delik: 

1. ney gibi baġrı delik: 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ney gibi bağrı delinmiş (kimse). II Gönlü yaralı, 

üzgün, dertli âşık. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  

 

n’eydügin: 

1. n’eydügin: 

        Gazel 141 

        Mısra: 7 

        Ne olduğunu. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

2. n’eydügin: 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Ne olduğunu. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

n’eyler: 

1. n’eyler:-r 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Ne yapar, ne hâle getirir? 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

2. n’eyler: -r 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        Ne işi var! 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

n’eylerüz: 
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1. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

2. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

3. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 4 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı n’eylerüz  

 

4. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

5. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 8 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

 aḫt-ı baḫtın  aḳlumuñ tār-ı ġama yaḳdı belā  

Yoḳ mecāl-i ṣabr u ṭāḳat iḫtiyārı n’eylerüz  

 

6. n’eylerüz: -r, (ü)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 10 

        Ne yaparız? II Lazım değil, gerekmez. 

Bir dıraḫt-ı mīve-bār idük ḫazān urdı bizi  

Ey Cenābī kendüye biz berg ü bārı n’eylerüz  

 

n’eylesün: 

1. n’eylesün:-sün 

        Gazel 311 

        Mısra: 11 

        Ne fayda etsin? Neye yarar? II Fayda etmez. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

2. n’eylesün: -sün 

        Gazel 345 

        Mısra: 3 

        "Ne yapsın, ne etsin?" anlamında çaresizlik 

ifade eden bir söz. 

 İşret-ābād-ı viṣāli n’eylesün  āşıḳ-ı kerb  

Çünki her-sū açılupdur aña fürḳat ḳapusı  

 

n’eyleyem: 

1. n’eyleyem: -(y)em 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Ne yapayım, neyleyeyim? 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

2. n’eyleyem: -(y)em 

        Murabba 1 

        Mısra: 30 

        Ne yapayım, neyleyeyim? 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

neyl-i ādem: 

1. neyl-i ādem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine ulaşan, muradına eren kimse. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

neylümi: 

1. neylümi: 

        Gazel 373 

        Mısra: 10 

        ? 
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Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

neyṣıfat: 

1. neyṣıfat: 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Ney gibi. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

2. neyṣıfat: 

        Gazel 305 

        Mısra: 14 

        Ney gibi. 

Semā a girer olup Mevlevī çarḫ  

Cenābī neyṣıfat gelse fiġāna  

 

neyṣıfat baġrın delüp: 

1. neyṣıfat baġrın delüp:-üp 

        Gazel 154 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ney gibi bağrını delmek. II Âşığın sinesinde 

yaralar açması. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

ni: 

1. ni: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Ne, ne kadar. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

nice/niçe: 

1. nice: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?" anlamında imkânsızlık ifade eden soru 

zarfı. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

2. nice: 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        "Nasıl?" anlamında imkânsızlık ifade eden soru 

zarfı. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

3. niçe: 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Ne çok, ne kadar, oldukça çok, pek çok, hayli. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

4. niçe: 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Pek çok, birçok, hayli. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

5. niçe: 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Pek çok, birçok, hayli. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

6. niçe: 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Pek çok, birçok, hayli. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

7. niçe: 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Pek çok, birçok, hayli. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  
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8. niçe: 

        Gazel 165 

        Mısra: 2 

        Oldukça, hayli. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ dil ü cānuñ  

 

9. niçe: 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Oldukça, hayli. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ niçe keskin şarāb oldum  

 

10. niçe: 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Oldukça, hayli. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

11. nice: 

        Gazel 190 

        Mısra: 8 

        Nasıl, ne şekilde. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

12. nice: 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Nasıl. II Öyle bir. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

13. nice: 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Nasıl? 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

14. nice: 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        Nasıl? 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  

 

15. nice: 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Nasıl? 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

16. nice: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        Nasıl? 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

17. niçe: 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Pek çok, birçok. 

Ney gibi niçe yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

18. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 1 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  

 

19. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  
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20. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 4 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

21. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 6 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Bir meh-i Baġdādinüñ būy-ı viṣāli şevḳine  

Bāġ-ı hecrinde dü-çeşmüm Dicle-bār itmek nice  

 

22. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

23. nice: 

        Gazel 302 

        Mısra: 10 

        Hangi amaçla? Neden? Niye? 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

24. niçe: 

        Gazel 332 

        Mısra: 7 

        Birçok, pek çok. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında niçe murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

25. nice: 

        Gazel 342 

        Mısra: 5 

        Nice zamandır. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi şeyu’llāhdan ġayrı  

 

26. nice: 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        Nasıl? 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

27. nice: 

        Gazel 350 

        Mısra: 9 

        Nasıl? 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

28. nice: 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        Nasıl. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

29. nice: 

        Gazel 353 

        Mısra: 11 

        Nasıl? 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

30. nice: 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        Nasıl? 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

31. nice: 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 

        Nasıl. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ nice bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  
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32. nice: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 13 

        Nasıl. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

33. niçe: 

        Gazel 369 

        Mısra: 7 

        Pek çok, haylice. 

Niçe ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

34. nice: 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Nasıl (bir). 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

35. nice: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 4 

        Nasıl (bir). 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

36. nice: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 22 

        Nasıl (bir). 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

37. niçe: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        Birçok. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī niçe s z niçe ġazel  

 

38. nice: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 10 

        Ne vakte kadar, daha ne kadar? 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

niçe biñ: 

1. niçe biñ: 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

2. niçe biñ: 

        Gazel 154 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

3. niçe biñ: 

        Gazel 323 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Niçe biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

4. niçe biñ: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

nice bir: 

1. nice bir: 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-ḫāneye  

Nice bir sākin olayın  āriyet bir ḫāneye  

 

2. nice bir: 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Nice bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

3. nice bir: 

        Gazel 344 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

4. nice bir: 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt  

Niçe bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ dāmumuz  

 

5. nice bir: 

        Gazel 284 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

6. nice bir: 

        Gazel 10 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

7. niçe bir: 

        Gazel 352 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı  

Günüm ṭoġsun g tür ebr-i siyāhı  

 

8. niçe bir: 

        Gazel 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok. 

Niçe bir bāzār-ı  aşḳı ḫˇāce-i dil çigzinür  

Ger metā -ı ġam dilerse işte ben dükkān aña  

 

niçe dem: 

1. niçe dem: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

2. niçe dem: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

niçe demdür: 

1. niçe demdür: 

        Gazel 320 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandır, çok uzun zamandan beri. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum niçe demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

niçe demler: 
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1. niçe demler:-ler 

        Gazel 68 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

2. niçe demler: -ler 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

niçe demlerdür: 

1. niçe demlerdür: -ler, -dür 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

2. niçe demlerdür:-ler, -dür 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, uzun zamandan beri. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

niçe dilden: 

1. niçe dilden:-den 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok samimiyetle, içten bir şekilde. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler niçe dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

niçe dürlü: 

1. niçe dürlü: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çeşit çeşit, türlü türlü. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

niçe kez: 

1. nice kez: 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek çok kez. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

2. niçe kez: 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek çok kez. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

niçe niçe: 

1. niçe niçe: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çok, birçok. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

niçe yıldur: 

1. niçe yıldur: -dur 

        Murabba 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardan beri, uzun zamandır. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

niçe yıllar durur: 

1. niçe yıllar durur: 

        Gazel 331 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zamandan beri. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

niçe yüz biñ: 

1. niçe yüz biñ: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

2. niçe yüz biñ: 

        Gazel 191 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Niçe yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş idelüm  

 

niçeler: 

1. niçeler:-ler 

        Muhammes 2 

        Mısra: 15 

        Birçoğu, haylisi. 

Miḥnetde ehl-i dil niçeler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  

 

niceymiş: 

1. niceymiş: -(y)miş 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Nasılmış, nasıl olurmuş. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

n’içün: 

1. n’içün: 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        Neden, niçin, hangi sebeple? 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

n’içün: 

1. n’içün: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 14 

        Neden, niçin, hangi sebeple? 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā n’içün efġān itmeyem  

 

n’ider: 

1. n’ider:-er 

        Gazel 99 

        Mısra: 13 

        Ne yapar, ne eder? 

Kūyun içre dil-bere Ḫarfī n’ider didüm didi  

Gülşen içre ḫōş-nevā bir bülbül-i bī-cāndur  

 

2. n’ider: -er 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

       Ne yapar, ne eder? 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

3. n’ider: -er 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        Ne yapar, ne eder? 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

nigāh: 

1. nigāhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Bakma, bakış. II Sevgilinin hoş muamelesi, 

ilgisi. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

nigāh itmese: 
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1. nigāh itmese:-me, -se 

        Gazel 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. II İlgilenmek. 

Mirʾāt-ı dil ki mıṣḳaledür luṭf-ı şāh aña  

Jeng-i ġam alur itmese bir dem nigāh aña  

 

nigār: 

1. nigāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

2. nigār: 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

3. nigāra:-a 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

4. nigārı:-ı 

        Gazel 309 

        Mısra: 1 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Ey çeşm-i ḫūn-feşānum dāyim nigārı g zle  

 Ayş itmege hemīşe evvel bahārı g zle  

 

5. nigārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 4 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

6. nigārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 7 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Nigārı g rdügümce eylerüm āh  

Fiġāna getüren güldür hezārı  

 

7. nigārı:-ı 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        Resim (gibi güzel sevgili). 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

nigār- ḫāne-i Çīni: 

1. nigār-ḫāne-i Çīni:-i 

        Gazel 363 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çin resimlerinin toplandığı yer. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

nigārāne: 

1. nigārāne: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        Güzellere yaraşır. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

nigār-ı ʿaşḳ-sāz olduñ: 

1. nigār-ı ʿaşḳ-sāz olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Herkesi) kendine âşık eden resim gibi güzel 

sevgili hâline gelmek. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

nigār-ı çihre-i gül-gūnda: 

1. nigār-ı çihre-i gül-gūnda:-da 

        Gazel 301 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin gül renkli yanağı, 

yüzü. 

Secde eyler āteşe bir becce-i Hindū mıdur  

Ḫāl-i şeb-rengüñ nigār-ı çihre-i gül-gūnda  

 

nigār-ı dil-sitān: 

1. nigār-ı dil-sitān: 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan resim gibi güzel sevgili. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

nigāruñ bülbülüñem: 

1. nigāruñ bülbülüñem:-(ü)ñ, -em 

        Gazel 362 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin bülbülü (âşığı). 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

nigāruñ ḫaddinde: 

1. nigāruñ ḫaddinde:-i, -(n)de 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin yanağı. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer  

 

nigāruñ ḳavs-ı Rüsteme beñzer ḳaşını: 

1. nigāruñ ḳavs-ı Rüsteme beñzer ḳaşını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 337 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin Rüstem'in yayına 

benzeyen kaşı. 

G rdi ḳavs-ı  üsteme beñzer nigāruñ ḳaşını  

Māh-ı nev miskīnlik idüp egdi g kde başını  

 

nigāruñ laʿlinden: 

1. nigāruñ laʿlinden:-i, -(n)den 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin lal taşı gibi kırmızı 

dudağı. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān olsa  

 

nigāruñ zülfine: 

1. nigāruñ zülfine:-i, -(n)e 

        Gazel 165 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Resim gibi güzel sevgilinin saçı. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

nigīn-i devletüñ: 

1. nigīn-i devletüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk yücelik mührü. II Allah'ın kudreti. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

nihāl: 

1. nihāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Fidan (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

nihāl-i erġavānumdur: 

1. nihāl-i erġavānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan fidanı. II Âşığın kanlı yaşlarla dolu 

gözü. 

Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  



 

1413 
 

 

nihāl-i gülşen-i insānı: 

1. nihāl-i gülşen-i insānı:-ı 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsan gül bahçesinin fidanı. II Sevgili. 

Nāzla reftāra gelse ḳāmet-i mevzūn-ı yār  

Ol nihāl-i gülşen-i insānı seyrān eylesem  

 

nihāl-i ḳāmet-i bālāna: 

1. nihāl-i ḳāmet-i bālāña:-ñ, -a 

        Gazel 357 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) fidan gibi uzun, düzgün boyu. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāña aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

nihāl-i nārvenden: 

1. nihāl-i nārvenden:-den 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Karaağaç fidanı. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

nihāl-i ravza-i cennet: 

1. nihāl-i ravza-i cennet: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesinin fidanı. II Uzun ve düzgün 

boylu sevgili. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

nihāl-i serv: 

1. nihāl-i servdür:-dür 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Servi fidanı. II Âşığın sinesinde bulunan uzun ve 

düzgün çekilmiş yaralar. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

2. nihāl-i serve:-e 

        Gazel 349 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Servi fidanı. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

nihāl-i Sidrede: 

1. nihāl-i Sidrede:-de 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sidre ağacı; göğün altıncı katında bulunan ilahi 

bir ağaç. II Varılabilecek erişilebilecek son nokta, 

son makam. II Kaf Dağı. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

nihāl-i tāze-resdür: 

1. nihāl-i tāze-resdür:-dür 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fidan.  

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

nihāl-i ter: 

1. nihāl-i ter: 

        Gazel 363 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Fidan. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i ter  

Yüri sevr-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

nihān: 

1. nihānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 1 

        Saklı, gizli. 
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Ḫazān idüm niçe demler bahār oldum nihānumdur  

Bu ḳana ġarḳ olan çeşmüm nihāl-i erġavānumdur  

 

nihān itme: 

1. nihān itme:-me 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek, saklamak; örtmek. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

nihān ol: 

1. nihān olmış:-mış 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek, saklanmak. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb oldum  

 

2. nihān olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek, saklanmak. II Ortadan yok olmak, 

kaybolmak. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān olsa  

 

nihāyet bul: 

1. nihāyet bulma:-ma 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sona ermek, bitmek. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

2. nihāyet bulmadı:-ma, -dı 

        Gazel 31 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sona ermek, bitmek. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

nihāyet olsun: 

1. nihāyet olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nihayet bulmak; sona ermek, bitmek. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

niḳāb: 

1. niḳābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Yüz örtüsü, peçe. 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

niḳāba çekdügince: 

1. niḳāba çekdügince:-düg, -ince 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, kapatmak, gizlemek. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  

 

Nīl: 

1. Nīle:-e 

        Gazel 325 

        Mısra: 8 

        Nil Nehri. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaşuña didiler zü’n-nūndur  

Nīle nisbet eyleyenler g zlerüm ırmaġını  

 

nīl-gūñ deryā ḥaḳı: 

1. nīl-gūñ deryā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mavi denizin hakkı için. 
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Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

nīl-gūn gerdūnda: 

1. nīl-gūn gerdūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Koyu mavi gökyüzü. II Ova, sahra. 

Māh-ı nev kim g rünür bu nīl-gūn gerdūnda  

 Aḳs-i na l-i tevsenüñdür ḫusrevā hāmūnda  

 

nīlūfere döndürdi: 

1. nīlūfere döndürdi:-di 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nilüfer çiçeğine benzetmek. II Sarartmak, 

soldurmak. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

nīlveş giryāndur: 

1. nīlveş giryāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nil gibi akan, çağlayan. II Çok fazla ağlayan, 

gözyaşı döken. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

nīm-nān: 

1. nīm-nāna:-a 

        Gazel 112 

        Mısra: 11 

        Yarım ekmek. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān istemez  

 

nişān: 

1. nişān: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        İşaret, iz, belirti. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

2. nişān: 

        Murabba 2 

        Mısra: 18 

        Ateş edilmek istenen hedef, nişangâh. II Amaç, 

hedef, gaye. 

Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

nişāne eyleyüp: 

1. nişāne eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 330 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef hâline getirmek, hedef tahtası yapmak. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

nişāne idüp: 

1. nişāne idüp:-üp 

        Gazel 336 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef hâline getirmek, hedef tahtası yapmak. 

Ten-i ṣad-pāre mi idüp nişāne  

Atar kirpiklerüñ dāyim ḫadengi  

 

nişāne itmege: 

1. nişāne itmege:-mege 

        Gazel 51 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef hâline getirmek, hedef tahtası yapmak. 

 Āşıḳ-ı üftādeñi her dem nişāne itmege  

Ey ḳaşı yā her müjeñ bir nāvek-i dil-dūzdur  

 

nişāne ol: 

1. nişāne olalı:-alı 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef olmak. 
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Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

2. nişāne olupdur:-up, -dur 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef olmak. 

D nelden yārüñ ebrūsı kemāne  

Olupdur sīne-i  āşıḳ nişāne  

 

nişāne-i maḳṣūda ire: 

1. nişāne-i maḳṣūda ire:-e 

        Gazel 176 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hedeflenen yere ulaşmak, erişmek, isabet 

etmek. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

nişān-ı devlet: 

1. nişān-ı devlet: 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, sevinç belirtisi, izi. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

nisār eyler: 

1. nisār eyler:-r 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, dağıtmak. II Feda etmek. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

nisbet: 

1. nisbeti:-i 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        İlgi, bağ. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

2. nisbet: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

3. nisbet: 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

4. nisbet: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

5. nisbet: 

        Gazel 172 

        Mısra: 10 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Mesīḥī şi rini añma Cenābī naẓm baḥrında  

Aña nisbet dür-i nā-süftedür her beyti İsḥāḳuñ  

 

6. nisbet: 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

7. nisbet: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Göre, nazaran, nisbetle. 
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Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

nisbet bulınmaz: 

1. nisbet bulınmaz:-maz 

        Gazel 363 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eşi, benzeri, dengi bulunmamak. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i ter  

Yüri sevr-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

nisbet eyleyen: 

1. nisbet eyleyen:-(y)en 

        Gazel 355 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit tutan, aynı gören (kimse). 

G zlerüm yaşına nisbet eyleyen  ayn-ı teli  

Çeşme-i idrākden ṣu içmemişdür bir deli  

 

2. nisbet eyleyen:-(y)en 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyaslayan, karşılaştıran (kimse). 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

3. nisbet eyleyenler:-(y)en, -ler 

        Gazel 325 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyaslayan, karşılaştıran (kimse) 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳaşuña didiler zü’n-nūndur  

Nīle nisbet eyleyenler g zlerüm ırmaġını  

 

nisbet it: 

1. nisbet it: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyaslamak, karşılaştırmak. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna yāna  

 

2. nisbet itmesüñ:-me, -süñ 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyaslamak, karşılaştırmak. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

nisbet ḳılma: 

1. nisbet ḳılma:-ma 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyaslamak, karşılaştırmak. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

nisbet olanlar: 

1. nisbet olanlar:-an, -lar 

        Gazel 166 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlı olan, mensup olan (kimse). 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

nisbet oldı: 

1. nisbet oldı:-dı 

        Gazel 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaştırılmak. II Benzetilmek. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

2. nisbet oldı:-dı 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaştırılmak. II Benzetilmek. 
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Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  

 

3. nisbet olsa:-sa 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaştırılmak. II Benzetilmek. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

4. nisbet olalı:-alı 

        Gazel 178 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Benzemek. 

Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i Ḥotenden 

yig  

 

nisbet-i laʿli: 

1. nisbet-i laʿli:-i 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağının lal taşı ile benzerliği. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

nişest ḳıldı: 

1. nişest ḳıldı:-dı 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saplanmak. II Sevgilinin bakışlarının âşığın 

gönlüne saplanması, onu derinden etkilemesi. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

nīş-i bā-ḫalel: 

1. nīş-i bā-ḫalel: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zarar veren zehir. II Dünya hayatının verdiği 

sıkıntı, keder. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

n’itdi: 

1. n’itdi:-di 

        Gazel 353 

        Mısra: 6 

        Ne etdi, ne yaptı. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

n’itdüñ:  

1. n’itdüñ: -dü, - ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 4 

       Ne ettin, ne yaptın. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

nitekim: 

1. nitekim: 

        Gazel 103 

        Mısra: 10 

       Her ne kadar… ise de. 

Gül yüzüñe bulmadı mānend-i bir gül ḫusrevā  

Bende Ḫarfī nitekim geşt eyledi gülzārlar  

 

2. nitekim: 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Nasıl ki. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

3. nitekim: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Nasıl ki. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  
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4. nitekim: 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Gibi. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

5. nitekim: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Ancak, oysa ki. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

6. nitekim: 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        Ancak, oysa ki. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

7. nitekim: 

        Gazel 308 

        Mısra: 9 

        Zaten. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

8. nitekim: 

        Gazel 341 

        Mısra: 2 

        Nasıl ki, ... olduğu gibi. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrşīdi nūrāni  

Nitekim rūşen eyler mihr-i  ālem māh-i tābānı  

 

9. nitekim: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        Gerçekten, hakikaten; sonuç olarak. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

niyāz: 

1. niyāzumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Rica, istek. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

2. niyāzıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 191 

        Mısra: 3 

       Belli bir maksat için verilen para veya hediye, 

derviş hediyesi. 

Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm  

Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūş idelüm  

 

niyāz iderse: 

1. niyāz iderse:-er, -(i)se 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarmak. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

niyāza el ḳaldurur: 

1. niyāza el ḳaldurur:-(u)r 

        Gazel 310 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dua için el açmak, elini kaldırmak; dua etmek. 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza  

 

niye: 

1. niye: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        Neden, niçin? 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

niyet: 
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1. niyetüm:-(ü)m 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Gaye, maksat, amaç. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

2. niyetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 102 

        Mısra: 7 

        Gaye, maksat, amaç. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

niyyet-i ḫayrüñ: 

1. niyyet-i ḫayrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 363 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyi niyet. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

nīze: 

1. nīzedür:-dür 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Mızrak. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

2. nīzeyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Mızrak, kargı. II Cesur kimseler. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birümüz  

 

noḳṭa: 

1. noḳṭa: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        Nokta. II Sevgilinin beni. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

n’ola: 

1. n’ola: -a 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

2. n’ola: -a 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

3. n’ola: -a 

        Gazel 49 

        Mısra: 3 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

4. n’ola: -a 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

5. n’ola: -a 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

6. n’ola: -a 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 
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N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

7. n’ola: -a 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

8. n’ola: -a 

        Gazel 136 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ġālib olsaḳ bu hünerle n’ola ger Cemşide biz  

Kārgāh-ı  ālem içre  aşḳdur īcādumuz  

 

9. n’ola: -a 

        Gazel 139 

        Mısra: 3 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

N’ola ger feryād ḳılsa kākülüñ ḥabsinde dil  

Nāle eyler her nefesde lācerem murġ-ı ḳafes  

 

10. n’ola: -a 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

11. n’ola: -a 

        Gazel 185 

        Mısra: 7 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

12. n’ola: -a 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

13. n’ola: -a 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

14. n’ola: -a 

        Gazel 262 

        Mısra: 12 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

15. n’ola: -a 

        Gazel 299 

        Mısra: 3 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

16. n’ola: -a 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

17. n’ola: -a 

        Gazel 320 

        Mısra: 5 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

18. n’ola: -a 

        Gazel 345 

        Mısra: 9 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 
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Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

19. n’ola: -a 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        "Ne olur, ne zararı çıkar, zararı yok" 

manalarında bir söz. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

20. n’ola: -a 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        "Ne olur, ne zararı çıkar, zararı yok" 

manalarında bir söz. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

n’olısar: 

1. n’olısar: -ısar 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        Ne olacak, nasıl olacak. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

n’olur: 

1. n’olur:-(u)r 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Ne olur? II Ne fayda sağlar? 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

nuḳl: 

1. nuḳlı:-ı 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Meze, çerez. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

nuḳl-ı ġam: 

1. nuḳl-ı ġam: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder mezesi. II Sevgilinin gamı, kederi. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

nukūd-ı eşki: 

1. nukūd-ı eşki:-i 

        Gazel 242 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı paraları. II Âşığın gözyaşları. 

Nukūd-ı eşki cem  itdüm anuñ bād-ı hevāsından  

Bu ḳayd oldı baña ḥāṣıl meger āhum livāsından  

 

nuḳūd-ı ḥüsnüñe: 

1. nuḳūd-ı ḥüsnüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik paraları. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

nūn: 

1. nūn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 8 

        "Nun" harfi. II (Sevgilinin) " ن" harfine 

benzeyen kaşı. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

nūn ḳaşuñ: 

1. nūn ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 292 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) " ن" harfine benzeyen kaşı. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  

 

nūr: 
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1. nūr: 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

2. nūr: 

        Gazel 110 

        Mısra: 2 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

 Aşḳ-ı vīrānī-ebed kendüyi ma mūr istemez  

Yaḳmaġa ḳandīl-i şevḳın mihrden nūr istemez  

 

3. nūrı:-ı 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫşānum  

 

4. nūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

5. nūra:-a 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

nūr olur: 

1. nūr olur:-(u)r 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Işıkla dolmak, aydınlanmak. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

2. nūr olur:-(u)r 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Işıkla dolmak, aydınlanmak. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i eflākden  

 

nūr u fer virseñ: 

1. nūr u fer virseñ:-se, -ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parlaklık ve aydınlık vermek. 

Nūr u fer virseñ n’ola māh-ı sipihre çün bugün  

Her g ren dir  ārıżuñ mihr-i cihān-efrūzdur  

 

cihāna nūr u fer virsün: 

1. cihāna nūr u fer virsün: -sün 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya, cihanı aydınlatmak. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

nūr virse: 

1. nūr virse:-se 

        Gazel 285 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Ḫārgeh-i çarḫuñ  aceb mi nūr virse ey ḳamer  

Nār-ı āhum meş ali mihr-i cihān-ārāsına  

 

nūrāni ider: 

1. nūrāni ider:-er 

        Gazel 341 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, nurlandırmak. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrşīdi nūrāni  

Nitekim rūşen eyler mihr-i  ālem māh-i tābānı  

 

nūr-baḫş-ı dil ü cān: 
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1. nūr-baḫş-ı dil ü cān: 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü aydınlatan, ferahlatan. II Sevgilinin 

palak yanağı. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum: 

1. nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeğine ışık veren, aydınlatan dolunay. II 

Âşıkların gözlerini aydınlatan ay gibi parlak yüzlü 

sevgili. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  

 

nūr-ı Ahmeddür: 

1. nūr-ı Ahmeddür:-dür 

        Gazel 115 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Muhammed'in nuru, ışığı. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

nūr-ı ʿamelden ḫālinüñ sīnesi : 

1. nūr-ı ʿamelden ḫālinüñ sīnesi:-(s)i 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Amel ışığından mahrum olan kimsenin gönlü. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

nūr-ı ʿayn: 

1. nūr-ı ʿayn: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

nūr-ı çeşme: 

1. nūr-ı çeşme:-e 

        Gazel 349 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru, gözün feri. 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

nūr-ı dīde: 

1. nūr-ı dīde: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

2. nūr-ı dīdemdür:-m, -dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

Nūr-ı dīdemdür ne resme dūr olam dil-dārdan  

Çeşm-i  ālem-bīnini ehl-i naẓar kūr eylemez  

 

nūr-ı ḥaḳdur: 

1. nūr-ı ḥaḳdur:-dur 

        Gazel 370 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen g ñül Mūsāsıdır  

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı  

 

nūr-ı ʿibret: 

1. nūr-ı ʿibret: 

        Gazel 235 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olaydan çıkarılan göz açıcı, uyarıcı dersin 

aydınlığı, ışığı. 
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Çeşm-i cāna nūr-ı  ibret kesb iderdi her naẓar  

Dīde-i Mahmūd Ġazīnüñ çihre-i Āyāzdan  

 

nūr-ı nār oldı: 

1. nūr-ı nār oldı:-dı 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşin parıltısı olmak. II Âşığın gam ateşiyle 

tamamen yanması. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

nūr-ı nār olmış göñülden: 

1. nūr-ı nār olmış göñülden:-den 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) aşk ateşiyle yanıp kül olmuş gönlü. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

nūş eyle: 

1. nūş eyle: 

        Gazel 164 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

2. nūş eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 326 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

3. nūş eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 133 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

4. nūş eyleyüp:-(y)üp 

        Gazel 367 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

La l-i nābuñ yādına nūş eyleyüp ḫūn-ı ciger  

Bezm-i ġamda ḫōş geçer ben  āşıḳuñ cānā demi  

 

nūş idelden: 

1. nūş idelden:-el(i), -den 

        Gazel 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

Nūş idelden bezm-i ġamda ben maḥabbet cāmını  

Kūy-ı bed-nāmīde dirler  āşıḳ-ı şeydā baña  

 

2. nūş idelden:-el(i), -den 

        Gazel 104 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. II Öpmek. 

Nūş idelden cām-ı la lüñ olmışam bī- aḳl u hūş  

Ḫarfī-i bī-çāre*yi+ mest eyleyen ol mül midür  

 

nūş idermiş: 

1. nūş idermiş:-er, -miş 

        Gazel 34 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

nūş idüp ʿayş itmege: 

1. nūş idüp ʿayş itmege:-mege 

        Gazel 40 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yiyip içip eğlenmek; güzel yaşamak, gününü 

gün etmek, zaman geçirmek. 
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Bezm-i ġamda nūş idüp  ayş itmege ben  āşıḳa  

G zlerüm peymānesinde eşk-i çeşmüm bādedür  

 

nūş itmeden: 

1. nūş itmeden:-meden 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek, yudumlamak.  II Öpmek. 

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

nūş itmege ḳanum diler: 

1. nūş itmege ḳanum diler:-er  

        Gazel 208 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek için (âşığın) kanını arzulamak. II Âşığı 

perişan etmeyi istemek. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

nūş-ı pür-ṣafā: 

1. nūş-ı pür-ṣafā: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Şarabın) safa, mutluluk veren yudumu. II 

Dünya hayatının verdiği gelip geçici mutluluk. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

nuṣret- şiʿār olsun: 

1. nuṣret- şiʿār olsun:-sun 

        Gazel 363 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zaferle sonuçlanmak. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

nücūm u māhdan: 

1. nücūm u māhdan:-dan 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar ve ay. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

nüh sipihr: 

1. nüh sipihr: 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz kat felek. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

nüh-sipihre dikdi: 

1. nüh-sipihre dikdi:-di 

        Gazel 316 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Ah bayrağını) dokuz kat feleğe dikmek. II 

Göklere ulaşacak derecede içten ve sesli ah etmek. 

Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri  

 

nükte-i ʿaşḳuñ: 

1. nükte-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 191 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın nağmesi. 

K çegidür nükte-i  aşḳuñ bugün devr eylesün  

Dil ḳulaġına hilāl-i çarḫı mengūş idelüm  

 

nükte-i ser-geşte: 

1. nükte-i ser-geşte: 

        Gazel 233 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karışık, zor nükte. II Aşk sırrı. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

nükte-i şīrīn: 
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1. nükte-i şīrīn: 

        Gazel 346 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, güzel söz. 

Nükte-i şīrīn bu kim dehr-i denīnüñ bir nefes  

Ḫusrev-i  ālem geçenler almadılar d-ādını  

 

nüvīd-i maġfiret: 

1. nüvīd-i maġfiret: 

        Gazel 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet müjdesi. II Sevgilinin ilgisi. 

Devr-i ḥaṭṭuñda ne ḳorḫu dūzaḫından hecriñüñ  

Bes nüvīd-i maġfiret bu āyet-i Ġufrān baña  

 

nüzhet-fezā: 

1. nüzhet-fezādur:-dur 

        Gazel 264 

        Mısra: 11 

        Gönül açan, neşeli, eğlenceli. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

nüzūl eyleye: 

1. nüzūl eyleye:-(y)e 

        Tahmis 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnmek. II Ulaşmak, erişmek. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

O 
 

o: 

1. o: 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

2. o: 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

3. o: 

        Gazel 30 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

4. o: 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

5. o: 

        Gazel 34 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

6. o: 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

7. o: 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  
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8. o: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

9. o: 

        Gazel 54 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

10. o: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

11. o: 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

12. o: 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i revānumdur  

 

13. o: 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende māhıdur  

 

14. o: 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

15. o: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

16. o: 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

17. o: 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i revānumdur  

 

18. o: 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

19. o: 

        Gazel 134 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  
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20. o: 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

21. o: 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

22. o: 

        Gazel 149 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Tīġin biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

23. o: 

        Gazel 177 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

24. o: 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

25. o: 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış bildüm  

 

26. o: 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

27. o: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān olsa  

 

28. o: 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

29. o: 

        Gazel 275 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

30. o: 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

31. o: 

        Gazel 281 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ ocaġında  
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32. o: 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

33. o: 

        Gazel 305 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Yanup nār-ı firāḳında o māhuñ  

İrüşdi dūd-ı āhum āsmāna  

 

34. o: 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

35. o: 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

36. o: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

37. o: 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

38. o: 

        Gazel 339 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

39. o: 

        Gazel 339 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Belā cāmını çekdükde Cenābī meclis-i ġamda  

Ben idüm Ḳays-ı şeydānuñ o bezm içre ayaḳdaşı  

 

40. o: 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

41. o: 

        Gazel 351 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

O meh-rūy-ı sipeh-dāruñ g rüp cevlān ider raḫşı  

Ayaġum altına aldum Burāk-ı āh-ıla  arşı  

 

42. o: 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

43. o: 

        Gazel 363 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  
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44. o: 

        Gazel 364 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i ḳadeḥ-

nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūşı  

 

45. o: 

        Gazel 369 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ne yirde bir gül açılsa olur lā-büd anuñ ḫārı  

Budur bā is o gül-rūdan kesilmez bir dem aġyārı  

 

46. o:-(u)r 

        Gazel 369 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

47. o: 

        Murabba 5 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

48. o: 

        Murabba 5 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

49. o: 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        "O" işaret zamiri. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

50. o: 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

51. oña:-ñ, -a 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        "O" üçüncü teklik şahıs zamiri. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

o dem: 

1. o dem: 

        Gazel 346 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O an, o zaman, o vakit. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

2. o demde:-de 

        Gazel 307 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O an, o zaman, o vakit. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

ocaġ: 

1. ocaġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 325 

        Mısra: 10 

        Ocak, ateş yakılan yer. II Gönül. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

2. ocaġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Ateş yakılan yer. II Aşk yarası. 
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Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

od: 

1. odla:-la 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Ateş. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

2. odum:-(u)m 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Ateş. II Âşığın ah ateşi. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

oda yanmaz suya batmaz: 

1. oda yanmaz suya batmaz: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşte yanmaz suda batmaz; başına hiçbir iş 

gelmez. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

odlu āhum: 

1. odlu āhum:-(u)m 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ateşli ahı. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

oḳ: 

1. oḳumuz:-(u)muz 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Ok. II Âşığın ahı. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  

 

2. oḳ: 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, öldürücü yan 

bakışı. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

oḳı: 

1. oḳıdukda:-dukda 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        (Gazel) okumak veya seslendirmek. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

2. oḳıdı:-dı 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak onu 

çözümlemek, anlamak. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

3. oḳı 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak onu 

çözümlemek, anlamak. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter kākülüñ  

 

oḳın: 

1. oḳınurken:-(u)r, -ken 

        Gazel 240 

        Mısra: 7 

        Anlatılmak. 

Dāstānum oḳınurken añma Mecnūn ḥāletin  

Ḫaṭṭ-ı tab ı ḥāṣıl olmaz ḳıṣṣa-i tekrārdan  

 

oḳu: 
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1. oḳurlar:-r, -lar 

        Gazel 188 

        Mısra: 21 

        Sesli olarak nağme ile söylemek. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

2. oḳur:-r 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak onu 

çözümlemek, anlamak. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

3. oḳusun:-sun 

        Gazel 195 

        Mısra: 5 

        Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak onu 

çözümlemek, anlamak. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

4. oḳur:-r 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Okumak; söylemek. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

ol: 

1. olduġınca:-duġ , -ınca 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Olduğu müddetçe. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

ol: 

1. ol: 

        Gazel 6 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

G sterelden hecrini āh ol dür-i yektā baña  

Kendüyi mevc ile d ger acıyup deryā baña  

 

2. [ol]: 

        Gazel 11 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

3. ol: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

4. ol: 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

5. ol: 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

6. ol: 

        Gazel 17 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

7. ol: 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba sed  
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8. ol: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

9. ol: 

        Gazel 29 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

 

10. ol: 

        Gazel 38 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Lāle kim dāġ-ı cigerle āteş-i ḥasretdedür  

Beñzer ol āvāreye kim ḫidmetinden dūrdur  

 

11. ol: 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

12. ol: 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

13. ol: 

        Gazel 47 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

14. ol: 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Kelle-i Mecnūnı ṣorsañ ol sifāl-i pür-şikest  

Leylī kūyı itlerinüñ k hne bir yalaġıdur  

 

15. ol: 

        Gazel 48 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

16. ol: 

        Gazel 49 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥaṭṭ-ı siyāhuñuñ n’ola çeksem belāsını  

Başumda ol ḳara yazı çünkim nüviştedür  

 

17. ol: 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-gūnadur  

 

18. ol: 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

19. ol: 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  
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20. ol: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

21. ol: 

        Gazel 61 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

22. ol: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

23. ol: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

24. ol: 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

25. ol: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

26. ol: 

        Gazel 81 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur  

 

27. ol: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

28. ol: 

        Gazel 84 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma şehdür  

 

29. ol: 

        Gazel 84 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir ẓulmet içre çehdür  

 

30. ol: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

31. ol: 

        Gazel 85 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 



 

1436 
 

32. ol: 

        Gazel 86 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

36. ol: 

        Gazel 86 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ çeşmi çünkim ol resenle dāradur  

 

33. ol: 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

34. ol: 

        Gazel 87 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

35. ol: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

36. ol: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

37. ol: 

        Gazel 93 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

38 ol: 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

39. ol: 

        Gazel 102 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

40. ol: 

        Gazel 104 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Nūş idelden cām-ı la lüñ olmışam bī- aḳl u hūş  

Ḫarfī-i bī-çāre*yi+ mest eyleyen ol mül midür  

 

41. ol:-(ü)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

42. ol: 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer  
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43. ol: 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

44. ol: 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

45. ol: 

        Gazel 107 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād eylemez  

 

46. ol: 

        Gazel 108 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

 

47. ol: 

        Gazel 6 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

48. ol: 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

 Aceb mi sevse ol meh mübtelāsın  

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst  

 

49. ol: 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

50. ol: 

        Gazel 45 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Baña ol gül ey Cenābī ġam degül açılmasa  

Gülşen-i ḥüsn ü bahāda ġonca-i nev-restedür  

 

51. ol: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

52. ol: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

53. ol: 

        Gazel 64 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn giyer  

 

54. ol: 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  
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55. ol: 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

56. ol: 

        Gazel 114 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī çekmedi ol iki sulṭān derdini  

Kerbelā-yı ġamda dāyim kim ki  āşūr eylemez  

 

57. ol: 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

58. ol: 

        Gazel 124 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

İrse gūş-ı şāha bir dem nāle vü feryādumuz  

Alsa çarḫ-ı pür-sitemden ol melek-hū dādumuz  

 

59. ol: 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

60. ol: 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  

 

61. ol: 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

62. ol: 

        Gazel 138 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Dürr-i şehvār isteseñ ey meh bizi iste bizi  

Baḥr-ı çeşm ile bu gün ol gevherüñ bir kānıyuz  

 

63. ol: 

        Gazel 138 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

64. ol: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

65. ol: 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

66. ol: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  
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67. ol: 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

68. ol: 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

69. ol: 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

70. ol: 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

71. ol: 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        "O" işaret sıfatı. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

72. ol: 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

73. ol: 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

74. ol: 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

75. ol: 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

76. ol: 

        Gazel 170 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

77. ol: 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

78. ol: 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  
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79. ol: 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

80. ol: 

        Gazel 176 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

81. ol: 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

82. ol: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

83. ol: 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        "O" işaret sıfatı. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

84. ol: 

        Gazel 190 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Derd-i ḫaṭṭında Cenābī ol gül-i nāzük-tenüñ  

Bülbül-i şūrīdeveş āzürde-i ḫār olmışam  

 

85. ol: 

        Gazel 191 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Vaṣl-ı gülzārında hecri ey Cenābī ol gülüñ  

Ḫār-ı ġamdur bildük ammā biz der-āgūş idelüm  

 

86. ol: 

        Gazel 192 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

87. ol: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

88. ol: 

        Gazel 196 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

89. ol: 

        Gazel 198 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

90. ol: 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  
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91. ol: 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Nāzla reftāra gelse ḳāmet-i mevzūn-ı yār  

Ol nihāl-i gülşen-i insānı seyrān eylesem  

 

92. ol: 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

93. ol: 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

94. ol: 

        Gazel 204 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

 Aşḳuñ ġamında g ñlüm g rdüm ḳatı ḫarābe  

Ol mūr-ı nā-tüvāna iẓhār-ı şefḳat itdüm  

 

95. ol: 

        Gazel 210 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

96. ol: 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

97. ol: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

98. ol: 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol mehüñ şūrīde-dil bir  āşıḳ-ı dergāhıyam  

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam  

 

99. ol: 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

100. ol: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

101. ol: 

        Gazel 219 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

102. ol: 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  
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103. ol: 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

104. ol: 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

105. ol: 

        Gazel 224 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

106. ol: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

107. ol: 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

108. ol: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

109. ol: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

110. ol: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

111. ol: 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

112. ol: 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

113. ol: 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

114. ol: 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  
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115. ol: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

116. ol: 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

117. ol: 

        Gazel 240 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

118. ol: 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

119. ol: 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

120. ol: 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

121. ol: 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

122. ol: 

        Gazel 244 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

G rdüm ol meh eylemiş ebrūlarını çīn çīn  

Ḳullara ḳaṣd-ı  itāb eyler didüm ḫākān-ı Çīn  

 

123. ol: 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

124. ol: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

125. ol: 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

126. ol: 

        Gazel 259 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Giceler encüm aḳıdsun çeşme-sār-ı dīdeden  

İsteyenler sürmege ol māh-ı devrān  ālemin  
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127. ol: 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

128. ol: 

        Gazel 259 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

129. ol: 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

130. ol: 

        Gazel 260 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

131. ol: 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

132. ol: 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

133. ol: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

134. ol: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

135. ol: 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

136. ol: 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

137. ol: 

        Gazel 273 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

138. ol: 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  
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139. ol: 

        Gazel 281 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi ṣadāġında  

 

140. ol: 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

141. ol: 

        Gazel 287 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

142. ol: 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

143. ol: 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

144. ol: 

        Gazel 292 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Duḫān-ı āhuñ irdi çarḫa Ḥarfī  

Olaldan  āşıḳ ol ḳaşı hilāle  

 

145. ol: 

        Gazel 296 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

146. ol: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

147. ol: 

        Gazel 300 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger hezārān nāle ḳılsam ey Cenābī bir nefes  

Gūş dutmaz ol gül-i nāzük-beden efġānuma  

 

148. ol: 

        Gazel 302 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol gül-i ġonca-dehāna dil virüp her kūşede  

 Andelīb-āsā Cenābī āh u zār itmek nice  

 

149. ol: 

        Gazel 303 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol Cenābī bendeñe eyle ḥavāle dōstum  

Çekseñ cefā-şemşīrini ger  āşıḳ-ı şeydālara  

 

150. ol: 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  
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151. ol: 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

152. ol: 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

153. ol: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

154. ol: 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza  

 

155. ol: 

        Gazel 310 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

156. ol: 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

157. ol: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

158. ol: 

        Gazel 311 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamzesi nāvek ṣunar ebrūsı çekse yāyını  

Ben nice dil virmeyin ol dīde ile ol ḳaşa  

 

159. ol: 

        Gazel 312 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

160. ol: 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

161. ol: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

162. ol: 

        Gazel 315 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ne  aceb bülbül-i dil başlasa ger feryāda  

Açılur gül gibi ol ġonca-dehen her bāda  
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163. ol: 

        Gazel 321 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī g ricek evrāḳ-ı naẓmum gülsitān  

Dürdi ol dem ġoncaveş destinde gülden defteri  

 

164. ol: 

        Gazel 330 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

165. ol: 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

166. ol: 

        Gazel 346 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

167. ol: 

        Gazel 349 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

168. ol: 

        Gazel 349 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

169. ol: 

        Gazel 357 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

170. ol: 

        Gazel 358 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey Cenābī  āleme ḥükm-i Süleymān eylesün  

Cān nigīninde ḳazan ol la l-i ḫātem resmini  

 

171. ol: 

        Gazel 359 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Kūyuñda nāle eyler her mübtelā-yı bī-dil  

Ol gülşen-i ṣafānuñ irsün biñe hezārı  

 

172. ol: 

        Gazel 359 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

173. ol: 

        Gazel 359 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

174. ol: 

        Gazel 363 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  
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175. ol: 

        Gazel 364 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

176. ol: 

        Gazel 365 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

177. ol: 

        Gazel 366 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

178. ol: 

        Gazel 370 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

179. ol: 

        Gazel 370 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Bād-ı ġamdur ḫam iden ḳaddin Cenābī bendenüñ  

Gülşeninde  aşḳuñuñ ol ḳāmet-i bālā ḥaḳı  

 

180. ol: 

        Gazel 371 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

181. ol: 

        Gazel 372 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

182. ol: 

        Gazel 372 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

183. ol: 

        Gazel 373 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Bālāsına ṣarıldı g ñül ol ḳıyāmetüñ  

Aldı eliyle başına gitdi belāsını  

 

184. ol: 

        Müfret 4 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol ḫande  

 

185. ol: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

186. ol:  

        Murabba 1 

        Mısra: 17 

        "O" işaret sıfatı. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  
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187. ol: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        "O" işaret sıfatı. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

188. ol: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

189. ol: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

İntisābı ġamzeñüñ ol dīde-i fettānedür  

Ḳaṣdı dāyim çeşmüñüñ ben  āşıḳ-ı bī-cānadür  

 

190. ol: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        "O" işaret sıfatı. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

 

191. oldur:-dur 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

192. ol: 

        Gazel 26 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

193. ol: 

        Gazel 38 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

194. ol: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

195. ol: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

196. ol: 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

197. ol: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

198. ol: 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  
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199 ol: 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

200. ol: 

        Gazel 112 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamiri. 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

201. ol: 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

202. ol: 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

203. oldur:-dur 

        Gazel 163 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

204. ol: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

205. ol: 

        Gazel 182 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

İşbu demde her g ñül kim cām-ı meyle Cem degül  

Meclisinde  ālemüñ ol bir nefes ḫurrem degül  

 

206. ol: 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

207. ol: 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

208. ol: 

        Gazel 250 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

209. ol: 

        Gazel 250 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamiri. 

Cür a-i cām-ı ġamuñ çekdi Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olup bir laḥẓa ol ayılmasun  

 

210. ol: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  
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211. oldur:-dur 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

212. ol: 

        Gazel 309 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Gīsūlaruñ ġamında ḳaldı g ñül muḳayyed  

Maḥbūsuñ oldı ey cān ol bī-ḳarārı g zle  

 

213. ol: 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

ol-: 

 

1. olsa:-sa 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        … vasfını taşımak. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

2. olsa:-sa 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        Bir hâli, bir vasfı kazanmak. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

 

3. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        " -dır, -dir, -dur, -dür". 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

4. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 118 

        Mısra: 8 

        Kalmak. 

Ḳanda ise la lüñüñ bir ḫastesi eksük degül  

Ol begüm dārü’ş-şifādur olmasun bīmārsuz  

 

5. olmaz:-maz 

        Gazel 120 

        Mısra: 7 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

6. olmaz:-maz 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

7. olmaz:- maz 

        Gazel 320 

        Mısra: 1 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

8. ola:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, var olmak. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

9. ola:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, var olmak. 
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Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde cām ola  

 

10. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, var olmak. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

11. olmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, var olmak. 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

12. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, var olmak. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

13. olımaz:-ı, -maz 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, var olmak. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

14. olmaz:-maz 

        Gazel 128 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, var olmak. 

 İzzetle gel g tür beni ey cām başda kim  

Bu bezm-i pür-ṣafāda mey olmaz ḥabābsuz  

 

15. olsa:-sa 

        Gazel 128 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, var olmak. 

Ders-i maḥabbeti oḳudum olsa ḥāżırum  

Ta līm-i  aşḳı Ḳaysa iderdüm kitābsuz  

 

16. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 150 

        Mısra: 15 

        Bulunmak, var olmak. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

17. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Bulunmak, var olmak. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

17. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 150 

        Mısra: 23 

        Bulunmak, var olmak. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

19. olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, var olmak. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

20. olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, var olmak. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

21. olmaya:-ma, -(y)a 

        Murabba 1 

        Mısra: 5 

        Bulunmak, var olmak. 
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Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

22. olsa:-sa 

        Gazel 146 

        Mısra: 13 

        Olmak, bulunmak. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

23. olmaz:-maz 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Sahip olmak. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

24. oldı:-dı 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Sahip olmak. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

25. olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Meydana gelmek, vuku bulmak. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

26. olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Meydana gelmek, vuku bulmak. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

27. olsa:-sa 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Meydana gelmek, vuku bulmak. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

28. olsa:-sa 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Meydana gelmek, vuku bulmak. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

29. olur:-(u)r 

        Gazel 162 

        Mısra: 10 

        Meydana gelmek, vuku bulmak. 

Ġam degül aġyār-ıla olsa Cenābī hem-nişīn  

Ḫārzār-ı ġamda olur çün nevāsı bülbülüñ  

 

30. olımaz:-ı, -maz 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

31. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 122 

        Mısra: 1 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

32. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Var olmak, mevcut olmak. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

33. olsa:-sa 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        ... gibi olmak. 
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Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr istemez  

 

34. ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 1 

        ... gibi olmak. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

35. ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        ... gibi olmak. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

36. ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        ... gibi olmak. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

37. ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        ... gibi olmak. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

38. ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        ... gibi olmak. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

39. olurdı:-(u)r, -dı 

        Gazel 362 

        Mısra: 1 

        ... gibi olmak. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

40. olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 181 

        Mısra: 3 

        Sahip olmak. II Mevcut olmak. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

41. oldı:-dı 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Birinin mülkiyetine geçmek. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

42. olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 1 

        Olmak, ... hâlinde bulunmak. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

43. olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 14 

        "-dır, -dir, -dur, -dür". 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

44. olur:-(u)r 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        "-dır, -dir, -dur, -dür". 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

45. oldı:-dı 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        "-dır, -dir, -dur, -dür". 
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Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

46. olur:-(u)r 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        "-dır, -dir, -dur, -dür". 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

 

47. olur:-(u)r 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        Uygun düşmek, yerinde olmak. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

48. oldı:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Olmak. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

49. ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

50. ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 4 

        Olmak. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

51. oldı:-dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 1 

        Olmak. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

52. ola:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 5 

        Olmak. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām ola  

 

53. olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        ... gibi görünmek. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

 

54. olup:-up 

        Gazel 331 

        Mısra: 3 

        Bulunmak. 

Diyār-ı  ūmı ḫaddüñde olup āvāre-i zülfüñ  

Niçe yıllar durur g ñlüm gezer mülk-i Ḳaramanı  

 

55. olunca:-unca 

        Gazel 334 

        Mısra: 4 

        Doğmak, dünyaya gelmek. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

56. oldı:-dı 

        Gazel 346 

        Mısra: 8 

        Olmak, ... hâline gelmek. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

57. ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

58. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

59. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

60. olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

61. olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

62. olsa:-sa 

        Gazel 185 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

La l-i yāra ey g ñül diş ḳarmaġı itdüñ ḫayāl  

Ḳande bir maḳṣūduñ olsa ol olur emr-i muḥāl  

 

63. olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Burūc-ı çarḫa irgürdi  alemveş başını āhum  

Diyār-ı vaṣluñ almaġa elümde bir livā olsun  

 

64. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

65. olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

66. olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Bugün aġyārdan ḫālī baña bir gülsitān olsa  

Açılmış gül gibi anda nigār-ı dil-sitān olsa  

 

67. olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

68. olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

69. oldıgı:-dıg, -ı 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

70. olmayıcaḳ:-ma, -(y)ıcak 

        Gazel 357 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

71. olduḳça:-dukça 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

72. olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        Meydana gelmek, oluşmak. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i bülendümdür  

 

73. olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Bir hâli, bir vasfı kazanmak. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

74. ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

75. ola:-a 

        Gazel 4 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

76. olur:-(u)r 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

77. oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

Cām-ı derdüñ nūş idüp anlar ki mestān oldılar  

Devletüñde her biri Cemşīd-i devrān oldılar  

 

78. ola:-a 

        Gazel 42 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

79. olsam:-sa, -m 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        ... hâline gelmek. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

80. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

81. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        ... hâline gelmek. 
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G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

82. olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl olmışuz  

 

83. olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

84. olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 12 

        ... hâline gelmek. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

85. oldı:-dı 

        Gazel 121 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Ey Cenābī dünyede emr-i muḥāl oldı muḥāl  

İrmege maḳṣūda bir nā-kāmlıkdur kāmumuz  

 

86. olalıdan:-alı, -dan 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        ... hâline gelmek. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

87. olsun:-sun 

        Gazel 151 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

88. ol: 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

89. oldı:-dı 

        Gazel 162 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

90. oldum:-du, -m 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān senüñ  

 

91. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

Her g ren ḳaşuñ hilālin eyledi bayrāmını  

Māh-ı  ıyd-ı ekber olduñ ṭutdı şehri ş hretüñ  

 

92. oldı:-dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        ... hâline gelmek. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

93. olmış:-mış 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 
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Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

94. ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        ... hâline gelmek. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

95. ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

96. oldı:-dı 

        Gazel 188 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

97. oldı:-dı 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        ... hâline gelmek. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

98. oldı:-dı 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        ... hâline gelmek. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz gül  

 

99. olmaz:-maz 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

100. oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 1 

        ... hâline gelmek. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

 

101. oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

Milket-i derd ü ġama ḫusrev-i devrān oldum  

Bir belā kişverine g r beni ḫākān oldum  

102. oldum:-du, -m 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

103. oldum:-du, -m 

        Gazel 198 

        Mısra: 5 

        ... hâline gelmek. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

104. olmışam:-mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

105. olmışam:-mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn olmışam  
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106. oldı:-dı 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

107. oldum:-du, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        ... hâline gelmek. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

108. oldum:-du, -m 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        ... hâline gelmek. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

109. oldı:-dı 

        Gazel 221 

        Mısra: 7 

        ... hâline gelmek. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

110. olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

111. olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

112. olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        ... hâline gelmek. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

113. olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

114. olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

115. olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

116. olmışam:-mış, -am 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        ... hâline gelmek. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

117. olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        ... hâline gelmek. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  
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118. olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

119. olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Girye itdükçe  anādil gül içün gülşende  

Bāġ-ı  ālemde lebi ġonca-i ḫandān olsun  

 

120. olmış:-mış 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        ... hâline gelmek. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

121. oldum:-du, -m 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

122. olmaḳ:-mak 

        Gazel 248 

        Mısra: 8 

        ... hâline gelmek. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

123. oldıġum:-dıġ, -(u)m 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        ... hâline gelmek. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

124. olduġını:-duġ, -ı, -(n)ı 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        ... hâline gelmek. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

125. oldı:-dı 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        ... hâline gelmek. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

126. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

127. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        ... hâline gelmek. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

128. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        ... hâline gelmek. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

129. oldı:-dı 

        Gazel 310 

        Mısra: 3 

        ... hâline gelmek. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  
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130. olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 310 

        Mısra: 4 

        ... hâline gelmek. 

Ḳıblem o ḫadd-i dil-keş miḥrābum oldı ḳaşuñ  

Çeşmüñ imām olursa durdum g züm namāza  

 

131. olmışdur:-mış, -dur 

        Murabba 5 

        Mısra: 2 

        ... hâline gelmek. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

132. olmaz:-maz 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Uygun düşmek, yerinde olmak. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

 [ol dem]: 

1. [ol dem]: 

        Gazel 373 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O vakit, o zaman. 

Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

ol ḳadar: 

1. ol ḳadar: 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar (çok). 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

ol kim: 

1. ol kim: 

        Gazel 364 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O ki, o kimse ki. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i ḳadeḥ-

nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı ser-ḫūşı  

 

ola: 

1. ola: 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Varayım, gideyim. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna diyem  

 

ola gerek: 

1. ola gerek: 

        Gazel 76 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Olsa gerek. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

ola ki: 

1. ola ki: 

        Gazel 192 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Diyelim ki, farz edelim ki. 

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  

 

olaldan: 

1. olaldan: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Olduğundan beri. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

oldı ṭut: 

1. oldı ṭut: 

        Gazel 19 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Oldu farz etmek, kabul etmek. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

2. oldı ṭut:-dı 

        Gazel 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Oldu farz etmek, kabul etmek. 

Girye-i bī-ḥadle çeşmüm baḥr-i  ummān oldı ṭut  

Eşkümüñ her ḳaṭresini dürr-i ġalṭān oldı ṭut  

 

oldur kim: 

1. oldur kim: 

        Gazel 361 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O kimsedir ki. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

olmak düşer: 

1. olmak düşer: 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        -mak düşer. II "Payına düşen budur." 

anlamında kullanılan söz. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

olmaḳ gerek: 

1. olmaḳ gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        "Olmalı" anlamında kullanılan bir söz. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

2. olmaḳ gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        "Olmalı" anlamında kullanılan bir söz. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

3. olmaḳ gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        "Olmalı" anlamında kullanılan bir söz. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

4. olmaḳ gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        "Olmalı" anlamında kullanılan bir söz. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

5. olmaḳ gerek: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        "Olmalı" anlamında kullanılan bir söz. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

olmaz: 

1. olmaz: 

        Gazel 75 

        Mısra: 14 

        İmkânsız, gerçekleşemez, gayrimümkün. 

G züñ kāfirliġin ḳomadı elden  

Müselmān olsa olmaz nesl-i Mācar  

 

olursa: 

1. olursa:-ur, sa 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Olsa bile. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  
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on beşe: 

1. on beşe:-e 

        Gazel 311 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        On beş. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

oñulmaz bir yaradur: 

1. oñulmaz bir yaradur:-dur 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyileşmez, şifa bulmaz bir yara. II Aşk yarası. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġı zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

oraġın çeker: 

1. oraġın çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Orak çekmek; hasat etmek. II Can almak. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

otaġ: 

1. otaġumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 57 

        Mısra: 1 

        Hükümdarlara ve devlet büyüklerine özgü 

yüksek etekli ve süslü çadır. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

2. otaġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Hükümdarlara ve devlet büyüklerine özgü 

yüksek etekli ve süslü çadır. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

otaġa: 

1. otaġa: 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Tuğ, çelenk, sorguç. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

otaġını ḳur: 

1. otaġını ḳurdı:-dı 

        Gazel 334 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çadır kurmak, yerleşmek. II (Yokluk âleminin) 

sultanı olmak. II Ölmek. 

Dest-i āh ile Cenābī sīnesi ṭablın d güp  

Ḳurdı ṣaḥrā-yı fenāya varlıġı otaġını  

 

1. otaġını ḳurmış:-mış 

        Gazel 319 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çadır kurmak, yerleşmek. II Âşığın gönlünde 

yaralar açmak. 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

otur: 

1. oturma:-ma 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, bir yerde olmak. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

oyna: 

1. oynar:-r 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Vakit geçirmek, eğlenmek, oyalanmak. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  
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oyun idüp: 

1. oyun idüp:-üp 

        Gazel 262 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Oyun oynamak. II Hile yapmak. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

oyun ḳılmasın: 

1. oyun ḳılmasın: -ma, -sın 

        Muhammes 2 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Oyuna getirmek; birini tuzağa düşürmek, 

aldatmak. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

Ö 
 

ög: 

1. ögsem:-se, -m 

        Gazel 73 

        Mısra: 9 

        Bir kimse veya şeyin iyi, güzel ve üstün 

taraflarını söyleyerek değerini belirtmek, 

methetmek. 

Mihr ü māhı  gsem olmaz ey Cenābī naẓmda  

Beytüm içre girmesün lāzım degül muḫtāleler  

 

2. ögerse:-er, -se 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        Övmek, yüceltmek, methetmek. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

ögred: 

1. ögredür:-(ü)r 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri 

kazandırmak. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

2. ögredem:-em 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Göstermek. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

ögren: 

1. ögren: 

        Gazel 233 

        Mısra: 12 

        Bilgi edinmek. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

öl: 

1. ölmeden:-meden 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        Canlılığı yok olmak, hayatı sona ermek, can 

vermek. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

2. öldi:-di 

        Gazel 299 

        Mısra: 8 

        Çok acı veya sıkıntı çekmek. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  

 

3. ölmegi:-meg,-i 

        Gazel 340 

        Mısra: 7 

        Canlılığı yok olmak, hayatı sona ermek, can 

vermek. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  
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4. ölünce:-ünce 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Canlılığı yok olmak, hayatı sona ermek, can 

vermek. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

5. ölmegi:-meg, -i 

        Gazel 240 

        Mısra: 14 

        Canlılığı yok olmak, hayatı sona ermek, can 

vermek. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

öldür: 

1. öldürür:-(ü)r 

        Gazel 49 

        Mısra: 5 

        Bir canlının hayatına son vermek, yok olmasına 

yol açmak. 

Her g rdügini ḫançer-i ġamzeñle  ldürür  

Ḫalḳ-ı cihān da bildi ki çeşmüñ ne iştedür  

 

2. öldürse:-se 

        Gazel 176 

        Mısra: 1 

        Bir canlının hayatına son vermek, yok olmasına 

yol açmak. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

3. öldürüp:-üp 

        Gazel 188 

        Mısra: 9 

        Bir canlının hayatına son vermek, yok olmasına 

yol açmak. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

4. öldürür:-(ü)r 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Öldürmek. II Eziyet etmek, çok üzmek, perişan 

etmek. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-āmīz ile  

 

5. öldürdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Bir canlının hayatına son vermek, yok olmasına 

yol açmak. II Helak, perişan etmek. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

6. öldürme:-me 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Öldürmek, yaşamına son vermek, katletmek, 

canına kıymak. II Acı ve ıstırap vererek perişan 

etmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

öldürici: 

1. öldürici: 

        Gazel 105 

        Mısra: 10 

        Öldüren, ölüme yol açan. II İnsanın içine işleyip 

perişan eden, helak edici. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

ʿömr: 

1. ʿömrüm:-(ü) 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Ömür, hayat. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

2. ʿömrüm:-(ü)m 

        Gazel 150 
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        Mısra: 9 

        Ömür, hayat. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

3. ʿömrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Ömür, hayat. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

ʿömr-i ʿazīzüm: 

1. ʿömr-i ʿazīzüm:-(ü)m 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Değerli, kıymetli ömür. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

ʿömr-i firāvānum: 

1. ʿömr-i firāvānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun ömür. II Sevgili. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i firāvānum  

 

ʿömr-i sermed: 

1. ʿömr-i sermed: 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuz, ebedî hayat. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

ömrini ḫarc eyleyüp: 

1. ömrini ḫarc eyleyüp:-y, -üp 

        Tahmis 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrünü sarf etmek. 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

ʿömrüm mezraʿın: 

1. ʿömrüm mezraʿın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür tarlası. II Hayat, yaşam. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

ʿömrüm pāyāna irdi: 

1. ʿömrüm pāyāna irdi:-di  

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrü nihayete ermek, sonlanmak; ölmek. 

 āḥat yüzin g rmedüm bu dehr-i bī-vefāda  

Pāyāna irdi   mrüm renc ü ġam u  anāda  

 

öñ: 

1. öñde:-de 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin veya bir şeyin önü. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

öp: 

1. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 1 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

2. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 
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        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

3. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

4. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

5. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

6. öp: 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

7. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

8. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

9. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

10. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

11. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 8 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

12. öp: 

        Gazel 15 

        Mısra: 10 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

13. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 1 
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        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

14. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

15. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

16. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

17. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

18. öpem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

19. öpdügini:-düg, -i, -(n)i 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        Öpmek. II Şarap içerken kadehin sevgilinin 

dudağına değmesi. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

öykin: 

1. öykindügiyçün:-düg, -iyçün 

        Gazel 270 

        Mısra: 5 

        Birine benzemek istemek, özenmek. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

öylece: 

1. öylece: 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Bu şekilde, bu tarzda. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

öz: 

1. özini:-i, -(n)i 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

2. özini:-i, -(n)i 

        Gazel 30 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

3. özin:-(i)n 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 
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G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

4. özin:-(i)n 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

5. özine:-i, -(n)e 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

özge: 

1. özge: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Başka, gayrı. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

2. özge: 

        Gazel 109 

        Mısra: 2 

        Başka, gayrı. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār istemez  

 

3. özge: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Başka, gayrı. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

4. özge: 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Başka, gayrı. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

5. özge: 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        Başka, gayrı. 

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

özge ḥālüm var: 

1. özge ḥālüm var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başka bir hâle bürünmek. II Âşığın aşkın gamı 

ve kederiyle kendinden geçip farklı tavırlar 

sergilemesi. 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne melālüm 

var  

 

özge hevesdür: 

1. özge hevesdür:-dür 

        Gazel 62 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Farklı, kendine has arzu, istek. II Âşığın 

sevgilinin saçından dolayı keder çekmeyi istemesi. 

Çeksün ġam-ı gīsūlaruñ ey māh Cenābī  

Başında anuñ bu daḫı bir  zge hevesdür  

 

özge ḳumaş: 

1. özge ḳumaş: 

        Gazel 119 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunmaz, eşsiz, kıymetli kumaş. II Âşığın gül 

gibi kırmızı yaralarla dolu bedeni. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

özi cismi: 

1. özi cismi:-i 

        Gazel 340 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kendi bedeni. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

özine döndürür: 

1. özine döndürür:-(ü)r 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisine benzetmek. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

özine zebūn eyleye: 

1. özine zebūn eyleye:-(y)e 

        Muhammes 2 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine muhtaç etmek, bağlamak. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

özini añlamaz: 

1. özini añlamaz:-maz 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini anlamak, kendinin farkında olmak; aklı 

başında olmak. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

özle: 

1. özlese:-se 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Özlemek, hasret duymak. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

ʿözr-ḫ  āhuñdur: 

1. ʿözr-ḫ  āhuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Murabba 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Özür dileyen (âşık). 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

özüñ gör: 

1. özüñ gör: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini bilmek; kendisine yakışacak biçimde 

davranmak. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

özüñi cemʿ ide gör: 

1. özüñi cemʿ ide gör:-e, -gör 

        Gazel 315 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinin ve çevresinin bilincine varmak, ona 

göre davranmak, kendine çekidüzen vermek. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

özüñi ḫāk-sār eyle: 

1. özüñi ḫāk-sār eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini hakir görmek. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

P 

 

pā-dāş olmışuz: 

1. pā-dāş olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş, yoldaş olmak. 
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Māder-i  aşḳdan ikiz ṭoġmış ḳarındaş olmışuz  

Ḳays-ıla vādī-i ġam ḳat ında pā-dāş olmışuz  

 

pādişāh: 

1. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 17 

        Mısra: 4 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı dest  

 

2. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 75 

        Mısra: 22 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

 

3. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 78 

        Mısra: 11 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

4. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

5. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

6. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan ṣaḳlasun  

 

7. pādişāhlar:-lar 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

8. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

9. pādişāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 4 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

10. pādişāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 8 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

11. pādişāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 12 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

12. pādişāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 16 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 
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Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

13. pādişāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 20 

        Hükümdar, sultan. II Sevgili. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

14. pādişāhum:-(u)m 

        Gazel 262 

        Mısra: 12 

        Padişah, hükümdar. 

Sürme ḳapuñdan diyü bende Cenābī her nefes  

Pādişāhum ḫāk-i pāyuña n’ola çekse boyun  

 

pādişāh-ı ʿālemüñ dergehinde: 

1. pādişāh-ı ʿālemüñ dergehinde:-i, -(n)de 

        Gazel 116 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cihan padişahının kapısı, eşiği. II Sevgilinin 

kapısı, eşiği. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı  ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

pādişāh-ı ḫasm-efgen: 

1. pādişāh-ı ḫasm-efgen: 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanı yere düşüren hükümdar. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

pādişāh-ı rūmdur: 

1. pādişāh-ı rūmdur:-dur 

        Gazel 31 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Osmanlı sultanı. II Sevgili. 

Almaġa mülk-i dili oldı müsāfir dil-berüm  

Pādişāh-ı  ūmdur kim  āzim-i Įrān olur  

 

pāk: 

1. pāk: 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Temiz, saf. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

pāk eyle: 

1. pāk eyle: 

        Gazel 291 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, arındırmak. II Kişinin gönlünü 

kıskançlıktan arındırması. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

pāk itmeseñ: 

1. pāk itmeseñ:-me, -se, -ñ 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, arındırmak. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

pāk ḳılsun: 

1. pāk ḳılsun:-sun 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, arındırmak. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

pāk-meşreb yārısın: 

1. pāk-meşreb yārısın:-ı, -sın 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İyi huylu dost. II Gönlü saf, temiz kimse. 

Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  
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pālān: 

1. pālānı:-ı 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Genellikle binek hayvanlarının sırtına kaşsız ve 

yumuşak enli bir tür eyer, semer. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

pā-māl eyle: 

1. pā-māl eyledi:-di 

        Gazel 335 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek. II Perişan 

etmek. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

2. pā-māl eyledi:-di 

        Gazel 368 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek. II Perişan 

etmek. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

pā-māl itmege: 

1. pā-māl itmege:-mege 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek. II Perişan 

etmek. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān senüñ  

 

pā-māl ḳıldı: 

1. pā-māl ḳıldı:-dı 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altına almak, çiğnemek. II Perişan 

etmek. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

pā-māle: 

1. pā-māleler:-ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Ezilmiş, ayak altında kalmış, çiğnenmiş. II Hakir 

düşürülmüş, perişan edilmiş kimse. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam: 

1. pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Dert ve gam) yolunun toprağında ayaklar 

altına alınmış kimse. II Âşık. 

Ol mehüñ şūrīde-dil bir  āşıḳ-ı dergāhıyam  

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i rāhıyam  

 

pā-māl-i her leʾīmem: 

1. pā-māl-i her leʾīmem:-em 

        Gazel 204 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağılık kimselerin ayaklarının altında kalmış 

(kimse). 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

pāre: 

1. pāredür:-dür 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Parça. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

pārelen: 

1. pārelensün:-sün 

        Gazel 182 

        Mısra: 3 

        Parça parça olmak, parçalanmak, paralanmak. 
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Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

pāsbān itdüñ: 

1. pāsbān itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 343 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bekçi, gözcü hâline getirmek. II Sürekli 

sevgilinin mahallesinde dolaşan bir âşık hâline 

getirmek. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ beni  

 

pāsbān-ı dergehidür: 

1. pāsbān-ı dergehidür:-i, -dür 

        Gazel 316 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tekkenin bekçisi. II Sevgilinin bulunduğu yerin 

bekçisi. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  

 

pāy: 

1. pāyümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 79 

        Mısra: 8 

        Ayak. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

2. pāyüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 13 

        Mısra: 17 

        (Sevgilinin) ayağı. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

3. pāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) ayağı. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

4. pāyuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) ayağı. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

pāyān: 

1. pāyānı:-ı 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Nihayet, son. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

pāyān olur: 

1. pāyān olur:-(u)r 

        Gazel 31 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Neticelenmek, son bulmak. 

Niçe devr itdi felek  aşḳuñ nihāyet bulmadı  

Āfitābum gerçi dirler her işe pāyān olur  

 

pāyāna ir: 

1. pāyāna irmeye:-me, -(y)e 

        Gazel 214 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nihayete ermek, sonlanmak. 

Hecrüñ aldum dest-res var iken ey meh aṣluña  

İsterem kim irmeye pāyāna derd ü miḥnetüm  

 

2. pāyāna irsün:-sün 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nihayete ermek, sonlanmak. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ devrānıdur  

 

pāyāna yetdi: 
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1. pāyāna yetdi:-di 

        Gazel 279 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sona ermek, son bulmak. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

pāyānı yoḳ bir rāh: 

1. pāyānı yoḳ bir rāh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu olmayan, sonu gelmeyen bir yol. II Aşk 

yolu. 

Ḳat  idüp  aşḳuñ yolın g rdi Cenābī ey melek  

Ḳıṣṣa-i zülfüñ gibi pāyānı yoḳ bir rāh imiş  

 

pāyānı yoḳ deryāya virdüm: 

1. pāyānı yoḳ deryāya virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu olmayan uçsuz bucaksız bir denize 

salmak.  

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

pāy-bend-i cān u dil: 

1. pāy-bend-i cān u dil: 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün ve canın ayak bağı. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

pāy-būsuñ ḳılmaġa: 

1. pāy-būsuñ ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 282 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak öpmek. II Hürmet göstermek. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

pāy-būsuñ şevketiyle: 

1. pāy-būsuñ şevketiyle:-i, -yle 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayağını öpmenin (âşığa) verdiği 

yücelik, izzet. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

pāye pāye çıḳmaġa: 

1. pāye pāye çıḳmaġa:-maġa 

        Gazel 47 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Basamak basamak çıkmak. II Gam, kederin 

âşığın gönlüne ulaşması, erişmesi. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

pāye-i devlet: 

1. pāye-i devlet: 

        Gazel 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Devlet rütbesi; yüksek mertebe. II Âşık için 

sevgilinin kapısında, eşiğinde bulunma. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

pāy-ı dil: 

1. pāy-ı dilde:-de 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ayağı. II Âşığın gönlü. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  

 

2. pāy-ı dilden:-den 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ayağı. II Âşığın gönlü. 
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Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

pāy-ı himmetinde: 

1. pāy-ı himmetinde:-i, -(n)de 

        Gazel 72 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Himmet ayağı. 

Nev- arūsına Cenābī mihr ü māhuñ baḳmadı  

G rdi pāy-ı himmetinde bir iki pā-māleler  

 

pāy-i ḫōş-reftārın: 

1. pāy-i ḫōş-reftārın:-ı, -n 

        Gazel 14 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) hoşça adım atan ayakları. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

pāy-ı şāha: 

1. pāy-ı şāha:-a 

        Gazel 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın ayağı. II Sevgilinin ayağı. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

pāy-ı serīr-i şāha: 

1. pāy-ı serīr-i şāha:-a 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın tahtının önü. II Padişahın huzuru. 

Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī furṣat  

Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

pāyın öpmege egildüm: 

1. pāyın öpmege egildüm:-dü, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayağını öpmek için eğilmek. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb oldum  

 

pāyına yüz sürdügüñde: 

1. pāyına yüz sürdügüñde:-düg, -(ü)ñ, -de 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklarına kapanmak, sevgi ve hürmet 

gösterisinde bulunmak. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

pāy-māl-i derdüñ oldum: 

1. pāy-māl-i derdüñ oldum:-du, -m 

        Murabba 4 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşkın) derdiyle ayaklar altına alınmak, perişan 

olmak, sürünmek. 

Pāy-māl-i derdüñ oldum itmedüñ cānā naẓar  

Ḫāk-i rāh-ı kūyuñ oldum ḳılmaduñ hergiz güẕer  

 

pāy-tā-ser: 

1. pāy-tā-ser: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        Baştan ayağa kadar. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

2. pāy-tā-ser: 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Baştan ayağa kadar. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

pāy-te-ser: 

1. pāy-te-ser: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        Baştan ayağa kadar. 
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İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

pāyuna yüz sürem: 

1. pāyuna yüz sürem:-em 

        Murabba 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına yüz sürmek; sevilen ya da sayılan 

birinin huzurunda sevgi ve bağlılığı göstermek 

maksadıyla eğilmek. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

pāyüñe daʿvet eyle: 

1. pāyüñe daʿvet eyle:-le 

        Gazel 319 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağına çağırmak. II Huzuruna çağırmak, 

davet etmek. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşım ırmaġını  

 

pāyüñe yüz sürdügin: 

1. pāyüñe yüz sürdügin:-dügin, -(i)n 

        Gazel 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına yüz sürmek; sevilen ya da sayılan 

birinin huzurunda sevgi ve bağlılığı göstermek 

maksadıyla eğilmek. II Sevgilinin ayağının toprağa 

basması. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

pek: 

1. pek: 

        Gazel 81 

        Mısra: 1 

        Çok, çok fazla, oldukça. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

penāh: 

1. penāhum:-(u)m 

        Gazel 342 

        Mısra: 3 

        Sığınak, sığınılacak yer. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz şāhdan ġayrı  

 

penāhı getürse: 

1. penāhı getürse:-se 

        Gazel 352 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sığınılacak yer bulmak. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver  

Getürse sen meh-i dehre penāhı  

 

penbe-i dāġum: 

1. penbe-i dāġum:-(u)m 

        Gazel 361 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

         (Âşığın) yaralarının pamuğu. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

 

2. penbe-i dāġum:-(u)m 

        Gazel 333 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralarının pamuğu. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

3. penbe-i dāġumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 248 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralarının pamuğu. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

pençe-i mercān: 

1. pençe-i mercān: 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        Bir el şeklini andıran girintili çıkıntılı kırmızı 

deniz hayvanı. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

pend: 

1. pendin:-i, -n 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Nasihat, öğüt. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

pend ü naṣīḥat itmek: 

1. pend ü naṣīḥat itmek:-mek 

        Gazel 291 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek. 

Įsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-nihāda  

 

pendüm budur: 

1. pendüm budur: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nasihatim, öğüdüm budur. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

per: 

1. perüm:-(ü)m 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Kanat. II Takat, güç, kuvvet. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

per açdukça: 

1. per açdukça:-dukça 

        Gazel 93 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak; uçmak. 

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

per ile bālını dökmiş: 

1. per ile bālını dökmiş:-miş 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanadını koparmak.  

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde megesdür  

 

perçeminüñ hevā-dārı: 

1. perçeminüñ hevā-dārı: 

        Gazel 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün âşığı. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  

 

perde-āheng eylesün: 

1. perde-āheng eylesün:-sün 

        Gazel 308 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı makamdan çalmak. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

perde-i esrāra maḥrem ol: 

1. perde-i esrāra maḥrem ol: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sırlar perdesine vakıf olmak. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

perde-i ʿizzet: 

1. perde-i ʿizzet: 

        Gazel 14 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk perdesi. II Sevgilinin yanağı. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

perde-i ṣūretde ḳalma: 

1. perde-i ṣūretde ḳalma:-ma 

        Gazel 337 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dış görünüşe takılı kalmak, aldanmak. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

perde-i ʿuşşāḳda: 

1. perde-i ʿuşşāḳda:-da 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uşşak makamı. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

2. perde-i ʿuşşaḳda:-da 

        Gazel 322 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uşşak makamı. II Âşıklar meclisi. 

Perde-i  uşşaḳda g ñlüm nevāya başladı  

Būselikde g reli la l-i lebüñ şeh-nāzını  

 

perde-i ẓulmi götür: 

1. perde-i ẓulmi götür: 

        Murabba 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm perdesini ortadan kaldırmak. II Zulmü 

gidermek, adaletli davranmak. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

perdeye ṣarup: 

1. perdeye ṣarup:-up 

        Gazel 335 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Derviş hırkası giymek: Dervişlerin üstlerine 

giydikleri, biçimi ve rengi mensup oldukları tarikata 

göre değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyeceği 

giyinmek. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

pergāle: 

1. pergāleler:-ler 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        Bir tür kaba kumaş. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  

 

perhīz: 

1. perhīz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Sakınma, uzak durma. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

perī: 

1. perī: 

        Gazel 22 

        Mısra: 3 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen sevgili). 

Elde la lüñ ey perī mühr-i Süleymān olmasa  

B yle münḳād olmaz idi emrüñe aġyār-ı ded  

 

2. perī: 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen sevgili). 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

3. perī: 

        Gazel 198 
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        Mısra: 5 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen sevgili). 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā añladum  

 

4. perī: 

        Gazel 238 

        Mısra: 1 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen sevgili). 

Fāriġ ancaḳ ol perī ben  āşıḳ-ı nā-şāddan  

Cān virürsem bī-ḫaberdür nāle vü feryāddan  

 

perī şīvelü: 

1. perī şīvelü: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen) işveli, cilveli, 

nazlı (sevgili). 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

perin açsa: 

1. perin açsa:-sa 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat açmak; uçmak. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

perīnüñ dāmenin: 

1. perīnüñ dāmenin:-i, -n 

        Gazel 169 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Peri (gibi güzel ve ele geçmeyen sevgilinin) 

eteği. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

perīnüñ oḳları: 

1. perīnüñ oḳları:-lar, -ı 

        Gazel 170 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Perinin okları. II Peri gibi güzel ve ele 

geçmeyen sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışları. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür  āşıḳuñ  

 

perī-rū: 

1. perī-rū: 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Peri (gibi güzel) yüzlü (sevgili). 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

2. perī-rū: 

        Gazel 87 

        Mısra: 1 

        Peri (gibi güzel) yüzlü (sevgili). 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

3. perī-rū: 

        Gazel 141 

        Mısra: 1 

        Peri (gibi güzel) yüzlü (sevgili). 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh imiş  

 

perīşān: 

1. perīşān: 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Dağınık, dağılmış, harap olmuş (kimse). II 

Üzüntülü, kederli âşık. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

perīşān eyle: 

1. perīşān eyleme:-me 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

2. perīşān eylemiş:-miş 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, karmakarışık duruma getirmek, 

düzenini bozmak. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

perīşān göñlüm: 

1. perīşān göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zavallı, perişan, kederli gönlü. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

perīşān ḥāleti: 

1. perīşān ḥāleti:-i 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan hâl, durum. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm ḫ
v
ābda  

 

perīşān- ḥāli: 

1. perīşān- ḥāli:-i 

        Gazel 357 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Acınacak durumda bulunan, gamlı, kederli 

(âşık). 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  

 

perīşān-ḫāṭırın: 

1. perīşān-ḫāṭırın:-ı, -n 

        Gazel 270 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. II Perişan gönüllü âşık. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

perīşān idecek: 

1. perīşān idecek:-ecek 

        Tahmis 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, karmakarışık duruma getirmek, 

düzenini bozmak. II Acınacak hâle getirmek. 

Dil-i  uşşāḳı perīşān idecek būdur bu  

I  

 

perīşān oldı: 

1. perīşān oldı:-dı 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağılmak. II Saçılmak. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan cüdā  

 

perīşān olmayan: 

1. perīşān olmayan:-ma, -y, -an 

        Gazel 331 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dağılan, kendini kaybeden, harap olan (kimse). 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān Süleymānı  

 

perīşān sünbül oldı: 

1. perīşān sünbül oldı:-dı 

        Gazel 355 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sünbül gibi dağınık bir hâle gelmek. II Perişan 

olmak, dağılmak, acınacak duruma gelmek. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  
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perīşān sünbülüñe: 

1. perīşān sünbülüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 366 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dağınık sümbül (gibi saçı). 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

perrende: 

1. perrendemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Uçan, uçucu. II Âşığın göğe yükselen ahı. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  

 

pertev ṣalar: 

1. pertev ṣalar: -ar 

        Gazel 295 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Işık salmak, aydınlatmak. 

Bir meh-i bedrüñ Cenābī  āşıḳıdur kim bugün  

 Ālemüñ pertev ṣalar mihr-i cihān-ārāsına  

 

pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān: 

1. pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunayın ve güneşin parıltısı, ışığı. 

Ḫāne-i dilde şu kim yandurdı mihrüñ şem ini  

Pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān istemez  

 

pertev-i ḫūrşīd-i ṣunʿ-ı ḳādir-i Settāra: 

1. pertev-i ḫūrşīd-i ṣunʿ-ı ḳādir-i Settāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her şeye gücü yeten Allah'ın yarattığı güneşin 

parlaklığı, ışığı. 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

pertev-i ḥüsnüñ: 

1. pertev-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 370 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin (güzel yüzünün) 

parlaklığı, ışığı. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen g ñül Mūsāsıdır  

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı  

 

pertev-i mihr-i cemālüñden: 

1. pertev-i mihr-i cemālüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneşe benzeyen güzel yüzünün 

parlaklığı, ışıltısı. 

Pertev-i mihr-i cemālüñden ıraġ olan dilüm  

Başına gün ṭoġmadıḳ bir bī-nevā mehcūrdur  

 

pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst: 

1. pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst: 

        Gazel 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güneşe benzeyen yanağının 

parlaklığı, ışıltısı. 

 Āşıḳ oldur ki anuñ pertev-i mihr-i ruḫ-ı dōst  

Nūr-baḫş-ı dil ü cān çeşm-i cihān-bīni ola  

 

pervā yimez: 

1. pervā yimez:-mez 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, çekinmek. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

pervāne: 

1. pervāneler:-ler 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 
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Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

2. pervāne: 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

3. pervāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 12 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

4. pervānesin:-sin 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

5. pervāne: 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

6. pervāneye:-(y)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 6 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem pervāneye  

 

7. pervāneye:-y, -e 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

8. pervāne: 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

9. pervāneler:-ler 

        Gazel 341 

        Mısra: 7 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

10. pervānedür:-dür 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

11. pervāne: 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

12. pervānedür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür dirler  

 

13. pervāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 
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        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

14. pervāneyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 8 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz  

 

15. pervāne: 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī yāra şevḳ  

 

16. pervānedür:-dür 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

17. pervānesin:-(s)i, -n 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

18. pervāneyin:-yin 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

19. pervānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

20. pervāne: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

21. pervāneler:-ler 

        Gazel 356 

        Mısra: 1 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer çerāġı  

 

22. pervāneyem:-y, -em 

        Murabba 1 

        Mısra: 11 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

23. pervānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 10 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşık. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

24. pervāne: 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 



 

1486 
 

        Pervane olmak; büyük bir bağlılıkla yanından 

hiç ayrılmamak. II Etrafında dönmek. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

25. pervāne: 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Pervane olmak; büyük bir bağlılıkla yanından 

hiç ayrılmamak. II Etrafında dönmek. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳin iltihābīler bilür  

 

26. pervānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 8 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşığın gönlü. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

27. pervānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşığın gönlü. 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  idem pervānei  

 

28. pervāne: 

        Gazel 306 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

II Âşığın gönlü. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

pervāne miskīnüñ ḥāline: 

1. pervāne miskīnüñ ḥāline:-i, -(n)e 

        Gazel 306 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Pervane gibi (aşk ateşiyle yanan) âşığın 

(perişan) hâli. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i şebistāna  

 

pervānesi oldum: 

1. pervānesi oldum:-du, -m 

        Gazel 329 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. olmak. II Âşığı, tutkunu, müptelası olmak. 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

pervānevār: 

1. pervānevār: 

        Murabba 4 

        Mısra: 9 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

pervāneveş: 

1. pervāneveş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. II Âşık. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

2. pervāneveş: 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

3. pervāneveş: 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. 



 

1487 
 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

4. pervāneveş: 

        Gazel 359 

        Mısra: 9 

        Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 

gibi. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

pervāz: 

1. pervāzını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 340 

        Mısra: 5 

        Uçuş, uçma. II Gönlün yönelimi. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi şikār oldı  

 

pervāz eyledi: 

1. pervāz eyledi:-di 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uçmak. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

pervāz-ı dil-berler şikārında: 

1. pervāz-ı dil-berler şikārında:-ı, -(n)da 

        Gazel 213 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilileri avlama (elde etme). 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

pervīn: 

1. pervīnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Ülker yıldızı, süreyya. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

pes: 

1. pes: 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Şaşkınlık belirten söz. II Şaşılır ki. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

2. pes: 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        O hâlde, öyleyse. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

3. pes: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        O hâlde, öyleyse. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

peşşe-i īzā: 

1. peşşe-i īzā: 

        Gazel 118 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eden, rahatsızlık veren sivrisinek. II 

Zahit. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

pest eyleyüpdür: 

1. pest eyleyüpdür:-y, -üp, -dür 

        Gazel 136 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bastırmak, alçaltmak. 

Eyleyüpdür bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını pest  

Şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda nāle vü feryādumuz  
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pest ḳoma: 

1. pest ḳoma:-ma 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hor görmek, aşağılamak. 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma pest  

 

pest olur: 

1. pest olur:-(u)r 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çökmek, yerle bir olmak. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

2. pest olur:-(u)r 

        Gazel 162 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Ses için) Kısılmak, kesilmek. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı bülbülüñ  

 

3. pest olur:-(u)r 

        Gazel 357 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağı olmak, alçalmak. II (Ses için) Kısılmak, 

kesilmek. 

Pest olur āh-ı ḥazīnümden ṣadā-yı ra d-ı çarḫ  

 Āşıḳuñ bu resme olur nāle-i āhestesi  

 

peste: 

1. pestedür:-dür 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Aşağı, alçak. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

pey atmış: 

1. pey atmış:-mış 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pay almak. II Çalmak. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

pey ilt: 

1. pey iltmesün:-me, -sün 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Pay almak, alıp götürmek. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

2. pey iltsüñ:-süñ 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Teminat akçesi vermek. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

peydā olaldan: 

1. peydā olaldan:-al(ı), dan 

        Gazel 319 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

peydā ol: 

1. peydā oldı:-dı 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

2. peydā olsa:-sa 

        Gazel 323 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

3. peydā olsa:-sa 

        Gazel 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

4. peydā olsa:-sa 

        Gazel 237 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak; oluşmak. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  

 

peydā olan: 

1. peydā olan:-an 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkan, beliren, görünen (şey). 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

peykān: 

1. peykān: 

        Gazel 8 

        Mısra: 5 

        Ok temreni. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

2. peykān: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Ok temreni. 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān olur  

 

3. peykānuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Ok temreni. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü kirpikleri. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

4. peykānun:-(u)ñ 

        Gazel 341 

        Mısra: 3 

        Ok temreni. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü kirpikleri. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

peykān yaġdurur: 

1. peykān yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Durmadan, sürekli ok temreni atmak. II 

Sevgilinin okun ucundaki temren gibi yaralayıcı, 

öldürücü yan bakış atması. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

peykān-ı ḫadengüñ: 

1. peykān-ı ḫadengüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Okun temreni. II Sevgilinin yaralayıcı, öldürücü 

bakışları. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

peykān-ı tīrüñ: 

1. peykān-ı tīrüñ:-(ü)ñ 

        Muhammes 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Okun temreni, okun ucu. 
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Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

peyker: 

1. peykerüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 352 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) yüzü. 

Elüñde tīġ-ı nuṣret peykerüñle  

Dil-āver bir sipāhīsin sipāhī  

 

peymān: 

1. peymānumuz:-(u)muz 

        Gazel 126 

        Mısra: 6 

        Ant, yemin. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

peymāne: 

1. peymānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 4 

        Şarap kadehi. 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben peymānei  

 

2. peymānedür:-dür 

        Tahmis 3 

        Mısra: 3 

        Şarap kadehi.  II Sevgilinin dudağı. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

3. peymānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 2 

        Şarap kadehi. II Âşığın şarap gibi kırmızı, kanlı 

gözyaşlarıyla dolu gözü. 

Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür peymānemüz  

 

4. peymāneye:-(y)e 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Şarap kadehi. II Sevgilinin ilgisi, alakası, hoş 

muamelesi. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür peymānumuz  

 

5. peymāneyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 4 

        Şarap kadehi. II Âşık. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar peymāneyüz  

 

6. peymānesin:-si, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 2 

        Şarap kadehi. II Aşk. 

Gezdüm ey meh kūşe kūşe  aşḳuñuñ mey-ḫānesin  

Dürd ü ṣāfī her ne buldum çekmişüm peymānesin  

 

7. peymānedür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Şarap kadehi. II Şarap. II Sevgilinin âşıkları 

sarhoş eden dudağı. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür dirler  

 

8. peymāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

       Şarap kadehi. II Şarap. II Sevgilinin âşıkları 

sarhoş eden dudağı. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  

 

peymāne nūş eyledi: 

1. peymāne nūş eyledi:-di 

        Gazel 183 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. II Öpmek. 
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Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne dil  

 

peymāne-i derdüñ çeküp: 

1. peymāne-i derdüñ çeküp:-üp 

        Gazel 225 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert kadehinden içmek. II Âşık olmak, aşk 

derdine düşmek. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

peymānevār: 

1. peymānevār: 

        Murabba 4 

        Mısra: 10 

        Şarap gibi. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

peymāneveş: 

1. peymāneveş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 2 

        Şarap kadehi. II Şarap gibi. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

2. peymāneveş: 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        Şarap kadehi gibi. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

peymān-şiken: 

1. peymān-şikendür:-dür 

        Tahmis 1 

        Mısra: 27 

        Sözünde durmayan, vefasız (güzeller). 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

peyveste ḳaşuñ: 

1. peyveste ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) bitişik, çatık kaşı. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

pīç ü tābum: 

1. pīç ü tābum:-(u)m 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım, büklüm büklüm. II Âşığın iç 

sıkıntısı, endişesı, ıstırabı. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

pīç-ber-pīç eylemiş: 

1. pīç-ber-pīç eylemiş:-miş 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçlarının kıvrım kıvrım görünmesi. 

II Sevgilinin saçlarını yılan gibi göstermek. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

pīl-i demāna: 

1. pīl-i demāna:-a 

        Gazel 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güçlü, heybetli fil. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

pinhān eyleyem: 

1. pinhān eyleyem:-(y)em 

        Gazel 87 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek, saklamak. 
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Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

pinhān idem: 

1. pinhān idem:-em 

        Gazel 207 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek, saklamak. 

Ben nice pinhān idem hecrüñ deminde derdümi  

Cümle  ālem bildiler ḥāl-i diger-gūnum benüm  

 

pinhān ḳıla: 

1. pinhān ḳıla:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek, saklamak. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

pīr: 

1. pīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 132 

        Mısra: 10 

        Önder, üstat. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

pīr ü cüvān: 

1. pīr ü cüvān: 

        Murabba 4 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlı ve genç; herkes. 

Kākül-i miskīnüñüñ miskīnidür pīr ü cüvān  

Beste-i bend-i ser-i zülfüñ geçer her nā-tüvān  

 

pirāhen: 

1. pirāhen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 2 

        Gömlek. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

pīr-i ʿaḳla: 

1. pīr-i ʿaḳla:-a 

        Gazel 137 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl hocası. 

Mekteb-i  aşḳuñ Cenābī biz nev-āmed ṭıflıyuz  

Pīr-i  aḳla  ilm-i ḥikmet  gredür dīrīnemüz  

 

pīr-i ʿaşḳa: 

1. pīr-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın piri, ustası. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

pīr-i ḫıred: 

1. pīr-i ḫıred: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Akıllı, bilgin kimse; âlim. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

pīr-i ʿilm-āmūzdur: 

1. pīr-i ʿilm-āmūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlim öğreten pir, bilge. II Cenâbî. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

pīr-i mey-fürūş: 

1. pīr-i mey-fürūş: 

        Gazel 286 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci, şarap ehli. II Tarikat şeyhi. 
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Suna cām-ı feyzini ger baña pīr-i mey-fürūş  

Bezm-i vaḥdet eyleyem eflākde  Įsāyıla  

 

pīr-i muġān: 

1. pīr-i muġān: 

        Gazel 117 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II Aşk şarabını sunan kâmil, mürşit. 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  

 

2. pīr-i muġān: 

        Gazel 365 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II Vahdet feyzini veren, aşk 

şarabını sunan kâmil, mürşit. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

3. pīr-i muġāna:-a 

        Gazel 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci. II Aşk şarabını sunan kâmil, mürşit. 

İrgüren pīr-i muġāna kendini buldı necāt  

Ol der-i devlet-meʾābı baña kim irşād ider  

 

pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin: 

1. pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin:-i, -n 

        Gazel 98 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanecinin sohbeti. II Sevgilinin sohbetinin 

verdiği zevk. 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

pīr-i ṣad-sāle: 

1. pīr-i ṣad-sāle: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz yıllık pir. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

pīrūz: 

1. pīrūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Uğurlu, kutlu. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

pīşe-i ʿaşḳuñ: 

1. pīşe-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sanatı, mesleği. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

pīşe-i zerḳ ü riyānuñ: 

1. pīşe-i zerḳ ü riyānuñ:-nuñ 

        Gazel 218 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İkiyüzlülüğü huy edinmiş, adet hâline getirmiş 

(kimse). II Riyakâr, ikiyüzlü sofu. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

pīş-keş çeker: 

1. pīş-keş çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimseye yaranmak için ya kendisinin ya 

başkasının malını armağan olarak sunmak. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

piyāle: 

1. piyāle: 

        Gazel 292 

        Mısra: 10 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 
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Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

pür: 

1. pür: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Dolu. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

2. pür: 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Dolu. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

3. pürdür:-dür 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        Dolu. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz peymāneveş  

 

4. pürdür:-dür 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Dolu. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

5. pürdür:-dür 

        Gazel 342 

        Mısra: 9 

        Dolu. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

pür idüp: 

1. pür idüp:-üp 

        Gazel 179 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Pür idüp esrār-ı ġamdan cür adān-ı ḳalbüñi  

La l-i dil-ber yādına dükkān-ı dilden ḥayret al  

 

pür it: 

1. pür itdi:-di 

        Gazel 286 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

2. pür itdüm:-dü, -m 

        Gazel 325 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm baġını  

 

pür ḳıl: 

1. pür ḳıldı:-dı 

        Gazel 158 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Kāsesini çeşmümüñ ḫūn-ābe-i dil ḳıldı pür  

Dāmen-i kūh-ı elemde lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

2. pür ḳılduñ:-du, -ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

pür ol: 

1. pür oldı:-dı 

        Gazel 188 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. 
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Ḳaṭre ḳaṭre jālelerle fi’l-mesel gülzārda  

Oldı pür dürr-i Necefle pençe-i mercān gül  

 

2. pür oldı:-dı 

        Gazel 329 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. 

Kūy-ı hecrüñ eyledi dervāze dil-i miskīn gibi  

Ḳanlu yaşum fülsi birle oldı pür enbānesi  

 

3. pür olupdur:-up, -dur 

        Gazel 359 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak, dolup taşmak. 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

pür-dām ola: 

1. pür-dām ola:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzakla dolu olmak. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

pür-ḫār: 

1. pür-ḫārdur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 2 

        Diken dolu. II Eziyet veren, cefa çektiren. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

pür-ḫaṭā bir mücrimem: 

1. pür-ḫaṭā bir mücrimem:-em 

        Gazel 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çok günahkâr bir kimse. II Âşık. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

pür-hevā olsun: 

1. pür-hevā olsun:-sun 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, mest olmak. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā olsun  

 

pür-insān: 

1. pür-insān-ıla:-ıla 

        Gazel 140 

        Mısra: 7 

        İnsanla dolu. 

Dehri pür-insān-ıla g rdükde bir  ārif didi  

Dürlü ezhār-ıla memlū bir müzeyyen bāġ imiş  

 

pür-intiẓār: 

1. pür-intiẓārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 10 

        Sürekli bekleyiş içinde olan (kimse). II Âşık. 

 İşret ḥabābı cām-ı viṣāle d küp g züñ  

Peymāneveş Cenābi pür-intiẓārsın  

 

pür-nār: 

1. pür-nār: 

        Gazel 317 

        Mısra: 8 

        (Gönlü) ateşle dolu (kimse). II Gönlü gam ve 

kederle dolu olan âşık. 

Āh-ı pür-sūz eylesem yaḳam çerāġ-ı miḥneti  

Āteşe āteş ṣalar pür-nār g rdüm kendümi  

 

pür-raḫne: 

1. pür-raḫne: 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) deliklerle, yarıklarla dolu (bedeni). 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

pür-ṣafā: 
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1. pür-ṣafā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 8 

        Saf, berrak (şarap). 

Āyīne gibi  aks-i ruḫ-ı yār g sterür  

Başdan ayaġa mey didügüñ pür-ṣafā durur  

 

pūte: 

1. pūtesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 113 

        Mısra: 4 

        İçinde maden eritilen kap. 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

pūte-i ġamda: 

1. pūte-i ġamda:-da 

        Gazel 26 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam potası. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

pūte-i hicrānda: 

1. pūte-i hicrānda:-da 

        Murabba 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık potası. II Sevgiliden ayrılık. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

R 
  
rā ḳaşuñ: 

1. rā ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 271 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) "ر" harfine kaşları. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā 

ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

rā ḳaşuñuñ yāyına: 

1. rā ḳaşuñuñ yāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 288 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) "ر" harfine benzeyen yay gibi 

kaşları. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ 

yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm 

rāyına  

 

raʿdveş: 

1. raʿdveş: 

        Murabba 1 

        Mısra: 18 

        Gök gürlemesi gibi. II Çok kuvvetli, 

şiddetli. 

Ey felek itdüñ beni ol meh-likāya mübtelā  

 a dveş bir āh idem gūş eyleye ehl-i semā  

 

raġbet itmem: 

1. raġbet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İlgi göstermek, itibar etmek, meyletmek, 

teveccüh etmek. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet 

itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  

 

2. raġbet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Katlanmak. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

raġbet olmaz: 

1. raġbet olmaz:-maz 

        Gazel 359 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        İlgi göstermek, itibar etmek, meyletmek, 

teveccüh etmek. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

rāh: 

1. rāh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin mahallesine giden) yol. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur 

secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

rāḥat süren: 

1. rāḥat süren:-en 

        Gazel 109 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sefa süren, vaktini zevkli, huzurlu 

geçiren (kimse). 

Āsitānuñ sengine başın ḳoyup rāḥat süren  

Bister-i sincāb-ıla bālīn-i zer-kār istemez  

 

rāḥat yüzin görmedüm: 

1. rāḥat yüzin görmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 291 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahat yüzü görmemek; hep sıkıntı içinde 

olmak, hiç rahata ve huzura kavuşamamak. 

 āḥat yüzin g rmedüm bu dehr-i bī-vefāda  

Pāyāna irdi   mrüm renc ü ġam u  anāda  

 

rāḥata vardum: 

1. rāḥata vardum:-du, -m 

        Gazel 115 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahata erişmek, huzura kavuşmak, 

üzüntüsüz ve sıkıntısız olmak. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

rāh-ı ʿaşḳ: 

1. rāh-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. II Sevgiliye duyulan aşk. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

2. rāh-ı ʿaşḳ: 

        Murabba 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. II Sevgiliye duyulan aşk. 

 āh-ı  aşḳ içre bu gün bir baş açuḳ 

dīvāneyem  

Miḥnet ü derd ü belā-yı hecr ile hem-

ḫāneyem  

 

3. rāh-ı ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Murabba 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. II Sevgiliye duyulan aşk. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

rāh-ı baʿīd: 

1. rāh-ı baʿīd: 

        Murabba 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak, uzun yol. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

rāh-ı belāñı: 

1. rāh-ı belāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yolu. II Aşk. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

rāh-ı faḳra gir: 
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1. rāh-ı faḳra gir: 

        Gazel 290 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her türlü dünya alakasından geçerek 

Allah'la bir olma yoluna girme. 

Eyle ferāġ küllī gir rāh-ı faḳra Ḥarfī  

Zeyn-i cihāna baḳma aldanma māl u cāha  

 

rāh-ı ġafletde: 

1. rāh-ı ġafletde:-de 

        Gazel 333 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet yolu. II Çevresinde olanları fark 

edememe, açık gerçeği görememe, dalgınlık 

hâli. 

 āh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber  

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi  

 

rāh-ı ġamı ṭayy idüp: 

1. rāh-ı ġamı ṭayy idüp:-üp 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yolunu geçmek, katetmek. II 

Gam, keder çekmek; eziyete katlanmak. 

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

rāh-ı ġamuñda: 

1. rāh-ı ġamuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yolu. II Aşkın uğrunda. 

Dil naḳdini ḫarc eylemeyen rāh-ı ġamuñda  

Kālā-yı zevi’l-kıymet-i   mrin telef eyler  

 

rāh-ı Hüdā āgāhıyam: 

1. rāh-ı Hüdā āgāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah yolunda olan kimse. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-

rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

rāh-ı Ḳaramanı geçüp: 

1. rāh-ı Ḳaramanı geçüp:-üp 

        Gazel 341 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karaman yolunu geçmek, Karaman'dan 

ileriye gitmek.  

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem 

Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

rāh-ı kūyuñda: 

1. rāh-ı kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin yolu. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

rāh-ı maḥabbet: 

1. rāh-ı maḥabbet: 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi yolu. 

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet 

beklerüz  

 

rāh-ı rıżāda: 

1. rāh-ı rıżāda:-da 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rıza yolu. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

rāh-ı ṣavāb: 
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1. rāh-ı ṣavāb: 

        Gazel 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yol, sevap yolu. 

Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı 

ṣavāb  

 

rāh-ı tecrīd: 

1. rāh-ı tecrīd: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah yolu. II Sevgiliden başka her şeyden 

ilgiyi kesme, soyutlanma. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle ḫāk ola  

 Įsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk ola  

 

rāh-ı vefā: 

1. rāh-ı vefā: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa yolu. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

raḥīl-i ġam-keşüñ tūşesi: 

1. raḥīl-i ġam-keşüñ tūşesi:-s, -i 

        Gazel 372 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çeken göçmenin azığı. II 

Gam, keder çeken âşığın azığı. 

Ben raḥīl-i ġam-keşüñ derd ü elemdür tūşesi  

Merd-i rāh-ı  aşḳ olan eyler müheyyā zādını  

 

raḥm eyle: 

1. raḥm eyle: 

        Gazel 282 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, acımak. 

Ey ḳamer-çihre baña raḥm eyle Allāh  aşḳına  

Mihr-i nūr-efşān ḥaḳı g kdeki māh  aşḳına  

 

raḥm u vefā it: 

1. raḥm u vefā it: 

        Gazel 100 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet ve vefa göstermek. 

Didüm  āşıḳlara raḥm u vefā it  

Didi  ādet bize cevr ü cefādur  

 

raḥmet āyātın: 

1. raḥmet āyātın:-n 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Rahmet Ayeti; Allah'ın bağışlayıcılığını 

anlatan ayetler. II Sevgilinin ayva tüyleri. 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

rāḫşende māhıdur: 

1. rāḫşende māhıdur:-ı, -dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak, parlayan ay. II Sevgili. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende 

māhıdur  

 

raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi: 

1. raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi:-i 

        Gazel 333 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgârının hızlı koşan atı. II Sabah 

rüzgârı. 

Şeh-süvār-ı  aşḳ olan oldı cihānuñ yügrügi  

Hem- inān olmaz aña raḥş-ı ṣabānuñ yügrügi  

 

raḫtum alup: 

1. raḫtum alup:-up 

        Müfret 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Malını mülkünü almak, toplamak. 
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Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-

ḫāneye  

Nice bir sākin olayın  āriyet bir ḫāneye  

 

rāhuñı ṭutsa: 

1. rāhuñı ṭutsa:-sa 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yoldan kimseyi geçirmeyecek biçimde 

düzen kurmak. II Bir kimsenin yolunu 

gözlemek. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum 

rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

raḳam eyle: 

1. raḳam eyle: 

        Gazel 152 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak, tarih düşürmek. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum 

yoḳ  

 

raḳam itmek: 

1. raḳam itmek:-mek 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād 

itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

raḳīb: 

1. raḳīb: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

2. raḳībinden:-i, -(n)de 

        Gazel 165 

        Mısra: 9 

        Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey. 

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem 

çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

3. raḳīb: 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister 

Ehremen  

 

4. raḳīb: 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

5. raḳībe:-e 

        Gazel 373 

        Mısra: 5 

        Klasik şiirde sevgiliyi âşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse, şey. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

raḳīb itdügini: 

1. raḳīb itdügini: -düg, -i, -(n)i 

        Gazel 364 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rakibin ettikleri, kötülükleri, zalimlikleri. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  
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raḳīb-i bed-likā: 

1. raḳīb-i bed-likā: 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Çirkin suratlı, sevimsiz rakip. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

raḳīb-i rū-siyeh: 

1. raḳīb-i rū-siyeh: 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü kara rakip. II Utanmaz, arsız rakip. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş 

niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

raḳṣ iden: 

1. raḳṣ iden:-en 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dans eden, oynayan (şey). 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh 

ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

raḳsa girsüñ: 

1. raḳsa girsüñ:-süñ 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dans etmek, coşku ve heyecan ile çeşitli 

hareketlerde bulunmak. II Sema yapmak. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

rām eylemek: 

1. rām eylemek:-mek 

        Gazel 362 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğdirmek, itaat ettirmek. II 

Kendine bağlamak. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

rām ola: 

1. rām ola:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek, itaat etmek. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām 

ola  

 

rast bildüm: 

1. rast bildüm:-dü, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru anlamak. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur 

devletüm  

 

rast nisbet ide: 

1. rast nisbet ide:-e 

        Gazel 365 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Denk tutmak. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

Rast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

rāst-ı bālā-ḳāmetüñdür: 

1. rāst-ı bālā-ḳāmetüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) uzun boyunun düzgünlüğü. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  

 

ravża-i cennetde: 
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1. ravża-i cennetde:-de 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. II Sevgilinin mahallesi. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

ravża-i ḫuld-ı berīn: 

1. ravża-i ḫuld-ı berīn: 

        Gazel 244 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal cennet bahçesi. II Sevgilinin 

yanağı. 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

rāy: 

1. rāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 288 

        Mısra: 2 

        Düşünce, fikir. 

Beñzerem dirmiş meh-i nev rā ḳaşuñuñ 

yāyına  

Kendüzin yüksek ṭutar ġāyetde güldüm 

rāyına  

 

rāyet-i āhı diküp: 

1. rāyet-i āhı diküp:-üp 

        Gazel 295 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah sancağını dikmek. II Âşıkların 

sevgilinin gamından, kederinden dolayı ah 

çekmesi. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 

rāygān: 

1. rāygāndur:-dur 

        Gazel 250 

        Mısra: 9 

        Bedava, karşılıksız, bedelsiz. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

2. rāygāndur:-dur 

        Gazel 252 

        Mısra: 1 

        Bedava, karşılıksız, bedelsiz. 

Naḳd-i cāna rāygāndur alsañ  irfān cevherin  

Ma rifetdür bilmek isterseñ eger cān 

cevherin  

 

3. rāygān: 

        Gazel 366 

        Mısra: 3 

        Bedava, karşılıksız, bedelsiz. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

rāy-ı Hindi ʿayna almaz Çīn ü Māçīn ḫānıyuz: 

1. rāy-ı hindi ʿayna almaz çīn ü māçīn 

ḫānıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 138 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hindistan hükümdarını kale almayan Çin 

ve Maçin hükümdarı. II Âşık. 

Çīn-i ebrūsı ġamıyla ey Cenābī dil-berüñ  

 Ayna almaz rāy-ı Hindi Çīn ü Māçīn ḫānıyuz  

 

rāz: 

1. rāzum:-(u)m 

        Gazel 37 

        Mısra: 7 

        Gizlenen şey, sır. II Aşk. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden 

ḫaber  

 

2. rāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 182 

        Mısra: 5 

        Gizlenen şey, sır. II Aşk. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem 

degül  
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3. rāzdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 8 

        Gizlenen şey, sır. II Aşk. 

Eyledüñ ey  aşḳ-ı pāküm dehri bir bir āşikār  

Künc-i dilde her ne kim mektūmum idi 

rāzdan  

 

4. rāza:-a 

        Gazel 310 

        Mısra: 8 

        Gizlenen şey, sır. II Aşk. 

Esrār-ı  aşḳuñ açmam minnetler itse cāna  

Maḥrem ider mi kişi ġammāzı duysa rāza  

 

rāżı: 

1. rāżıyem:-y, -em 

        Gazel 200 

        Mısra: 5 

        Kabul eden, rıza gösteren, boyun eğen. 

Müstaḳbelem geh māziyem fā il ne ḳılsa 

rāżıyem  

Geh muḥtesib geh ḳāḍıyam Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

2. rāzıyum:-y, -(u)m 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Kabul eden, rıza gösteren, boyun eğen. 

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

rāzuñ keşf itme: 

1. rāzuñ keşf itme:-me 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sır vermek, sırrını anlatmak; bir sırrı 

açığa vurmak, başkasına söylemek. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

rebāb: 

1. rebābsuz:-suz 

        Gazel 128 

        Mısra: 10 

        Hindistan cevizi kabuğundan yapılmış 

uzun saplı saz. 

Ḫum-ḫāne-i lebüñdeki ḳānūnı añlasa  

Bir cür a çekmezidi Cenābī rebābsuz  

 

redd eyleme: 

1. redd eyleme:-me 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

2. redd eyleme:-me 

        Gazel 274 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

redd itme: 

1. redd itme:-me 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul etmemek, geri 

çevirmek. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

refʿ idüp: 

1. refʿ idüp:-üp 

        Gazel 133 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaldırmak. 

 ef  idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin  

Lī ma -a’l-lāh sırrına vākıf düşen 

māhremlerüz  
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2. refʿ idüp:-üp 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaldırmak. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

refʿ it: 

1. refʿ it: 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaldırmak. 

Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

refʿ olursa: 

1. refʿ olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 244 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kaldırılmak, giderilmek. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

refʿ-i ġuṣṣaya: 

1. refʿ-i ġuṣṣaya:-(y)a 

        Gazel 83 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gamı, kederi defetmek, yok etmek. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede 

olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür 

dirler  

 

ref-ʿi ḥicāb eyle: 

1. ref-ʿi ḥicāb eyle: 

        Murabba 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Zulüm) perdesini kaldırmak. II Adaleti 

sağlamak. 

Cihāndan perde-i ẓulmi g tür ref- i ḥicāb eyle  

Gider bī-dādlık resmin o bünyādı ḫarāb eyle  

 

refīḳ: 

1. refīḳ: 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

2. refīḳüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 3 

        Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

reftār: 

1. reftār: 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin salına salına, hoşça) 

yürüyüşü. 

Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı 

dest  

 

2. reftāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin salına salına, hoşça) 

yürüyüşü. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile 

būstānum  

 

reftāra gelse: 

1. reftāra gelse:-se 

        Gazel 202 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yürümek. 

Nāzla reftāra gelse ḳāmet-i mevzūn-ı yār  

Ol nihāl-i gülşen-i insānı seyrān eylesem  
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rehberlik eyler: 

1. rehberlik eyler:-r 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kılavuzluk etmek. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler 

kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

reh-güẕār: 

1. reh-güẕāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Güzergâh, geçilen yer. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur 

senüñ  

 

reh-güẕār-ı kūyuñ içre: 

1. reh-güẕār-ı kūyuñ içre: 

        Gazel 13 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yolu üzerinde. II Sevgili 

uğrunda. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī 

ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

reh-güẕār-ı yārda: 

1. reh-güẕār-ı yārda:-da 

        Gazel 324 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin geçtiği yol. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

reh-i ʿaşḳuñ belāsında: 

1. reh-i ʿaşḳuñ belāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolunun belası. II Aşkın verdiği 

sıkıntı, keder. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār 

oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı 

ġubārumdur  

 

reh-i dilde: 

1. reh-i dilde:-de 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yolu. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i 

bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

reh-i ġamda: 

1. reh-i ġamda:-da 

        Gazel 340 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder yolu. II Âşktan dolayı çekilen 

gam, keder. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı 

āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār 

oldı  

 

reh-i ġamda türāb oldum: 

1. reh-i ġamda türāb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam keder yolunda toprak olmak. II 

Gam, kederle perişan olmak, ölmek. 

Gehi mest-i belā gāhī reh-i ġamda türāb 

oldum  

Beni ma mūr ider kimse bulınmazsa ḫarāb 

oldum  

 

remmāl: 

1. remmāl: 

        Gazel 26 

        Mısra: 4 

        Remil yoluyle gelecekten haber veren 

falcı, remilci. 
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Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

remz: 

1. remzi:-i 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Meramı üstü kapalı bir şekilde gizli bir 

yolla, ima ve işaretle anlatma. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

2. remzi:-i 

        Gazel 239 

        Mısra: 8 

        Gizli işaret, ima. II Aşk. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  

 

renc ü ʿanādan: 

1. renc ü ʿanādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Iztırap ve zahmet. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine 

kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

renc ü ġam u ʿanāda: 

1. renc ü ġam u ʿanāda:-da 

        Gazel 291 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zahmet, eziyet, ıztırap, keder. 

 āḥat yüzin g rmedüm bu dehr-i bī-vefāda  

Pāyāna irdi   mrüm renc ü ġam u  anāda  

 

renc-i bī-şümār çekdi: 

1. renc-i bī-şümār çekdi:-di 

        Gazel 108 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok eziyet çekmek. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i bī-

şümār  

Şol ki  aşḳuñ yollarında derdüñi zād eylemez  

 

reng: 

1. reng: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Renk. II Görünüş, tarz, şekil. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse 

kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

reng ü bū viren: 

1. reng ü bū viren:-en 

        Gazel 53 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Renk katan, koku yayan, güzelleştiren 

(şey). II Âşığın sinesindeki gül gibi açılmış 

yaralar. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

reng ü bū virmek: 

1. reng ü bū virmek:-mek 

        Gazel 125 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Renk ve koku vermek. II Çiçek için 

büyüyüp tomurcuk ve gonca hâlinden 

çıkmak. II Mutlu olmak, neşelenmek. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum 

gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde 

ḫārumuz  

 

rengi alur: 

1. rengi alur:-(u)r 

        Gazel 336 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rengini almak. 

Ḳızardı meclise geldükde bāde  

Leb-i la lüñden alur gibi rengi  



 

1507 
 

 

reng-i gül: 

1. reng-i gül: 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül rengi. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

reng-i vefā ṭutmaz: 

1. reng-i vefā ṭutmaz:-maz 

        Gazel 243 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa rengini almak. II Vefa göstermek. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā 

ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

rengīn bahārumdur: 

1. rengīn bahārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

       Rengârenk, hoş, güzel çiçekler. II  Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

2. rengīn bahāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rengârenk, hoş, güzel çiçekler. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn 

bahāruñ var  

 

rengīn cāmesi: 

1. rengīn cāmesi:-(s)i 

        Gazel 188 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Renkli, hoş, güzel elbise. II Gülün kırmızı 

yaprağı. 

Ḫūn-ı bülbülden durur egninde rengīn 

cāmesi  

Çeşm-i cānānum gibi oldı meh-i fettān gül  

 

rengīn idüp: 

1. rengīn idüp:-üp 

        Gazel 264 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Renklendirmek, süslemek, 

güzelleştirmek. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

rengīn oyunum: 

1. rengīn oyunum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çeşitli, farklı hile, düzen. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum 

var  

 

rengīn şarāb: 

1. rengīn şarābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

         Güzel, hoş şarap. II Âşığın gönül kanı. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç 

kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı 

var  

 

2. rengīn şarābum:-(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş şarap. II Âşığın gönül kanı. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum 

yoḳ  
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rengīn yañaġı: 

1. rengīn yañaġı:-ı 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) renkli, hoş, güzel yanağı. 

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı 

var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn 

ḳabaġı var  

 

rengīn yüzin: 

1. rengīn yüzin:-i, -n 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Gülün) hoş, güzel, renkli yaprağı. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

renk: 

1. renk: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Renk. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

resen: 

1. resenle:-le 

        Gazel 46 

        Mısra: 8 

        İp, halat, urgan. II Sevgilinin saçı. 

Gel kemend-i zülfüñe ber-dār eyle  ālemi  

Her kişinüñ meyli çünkim ol resenle dāradur  

 

reşha-i naẓmuñ ṣularsa: 

1. reşha-i naẓmuñ ṣularsa:-r, -sa 

        Gazel 318 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir damlasıyla sulamak. II Şiir yazmak. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

reşk āteşine yandı: 

1. reşk āteşine yandı:-dı 

        Gazel 359 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskançlık ateşine yanmak. II Çok 

kıskanmak. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

reşk idüp: 

1. reşk idüp:-üp 

        Gazel 262 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

 eşk idüp naṭ -i viṣālüñden beni kīş itdiler  

Dehr-i lu bet-bāz ile gerdūn-ı dūn idüp oyun  

 

2. reşk idüp:-üp 

        Gazel 203 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn 

olmışam  

 

3. reşk idüp:-üp 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

resm: 

1. resmidür:-i, -dür 

        Gazel 73 

        Mısra: 8 

        İşaret, iz. 

Nergise baḳ  ayn-ı  izzetle ki bezme çeşmedür  

Ger beg iseñ resmidür devrindeki pergāleler  
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2. resmidür:-i, -dür 

        Gazel 147 

        Mısra: 3 

        Şekil, tarz. 

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

3. resmümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 202 

        Mısra: 9 

        Şekil, biçim. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

4. resme:-e 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Tarz, şekil, biçim, üslup. II Uşşak 

makamı. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

5. resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Âdet, usul, erkân. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-

ḫāneye  

 

resm eylesem: 

1. resm eylesem:-se, -m 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Resmetmek, çizmek. II Yazmak. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola 

ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

resm-i ʿaḳreb: 

1. resm-i ʿaḳreb: 

        Gazel 271 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akrep şekli, görüntüsü. II Sevgilinin 

kâkülünün görüntüsü. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn 

üstine  

 

resm-i dāġum: 

1. resm-i dāġum:-(u)m 

        Gazel 158 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) yaranın şekli. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

resm-i ḳızılbaşı: 

1. resm-i ḳızılbaşı:-ı 

        Gazel 192 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kızılbaşlık yolu, usulü. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

resm-i şādī istesem: 

1. resm-i şādī istesem:-se, -m 

        Gazel 44 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğun resmini istemek. II Mutlu 

olmayı dilemek, arzulamak. 

Resm-i şādī istesem naḳş-ı belāsın g sterür  

Bu denī dünyāyı bildüm kim baña ġam-

ḫānedür  

 

resmin aldum: 

1. resmin aldum:-du, -m 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin şeklini, tarzını, biçimini örnek 

almak. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ 

dāġ  
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2. resmini almış:-mış 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin şeklini, tarzını, biçimini örnek 

almak. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

revā mı: 

1. revā mı: 

        Gazel 163 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mu, yaraşır mı? 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen 

müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

2. revā mı: 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mu, yaraşır mı? 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı 

Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

revān: 

1. revān: 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Akan, giden (şey). II Âğığın kanı. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū 

revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān 

oldılar  

 

2. revān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        Akan, giden (şey). II Âşığın sevgilinin 

ayağına ulaşmak için akıp giden gözyaşları. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

revān olsa: 

1. revān olsa:-sa 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, dökülmek. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān 

olsa  

 

revnaḳ viren: 

1. revnaḳ viren:-en 

        Gazel 369 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik, parlaklık, tazelik veren (şey) II. 

Canlandıran; neşe, keyif veren (şey). 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ 

mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

revnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni: 

1. revnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni:-i 

        Gazel 187 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik pazarının canlılığı. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

revzen açdı: 

1. revzen açdı:-dı 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Pencere açmak. II Sinede yara açmak. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

revzen-i çeşmüñ: 

1. revzen-i çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz penceresi. II Âşığın gözü. 
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Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

reyḥān: 

1. reyḥān: 

        Gazel 3 

        Mısra: 1 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bitki. II 

Sevgilinin ayva tüyleri. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

2. reyḥān-ıla:-ıla 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bitki. II 

Sevgilinin ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-

sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

3. reyḥānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. II 

Sevgilinin ayva tüyleri; yazı. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ 

senüñ  

 

4. reyḥān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 8 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. II 

Sevgilinin saçı. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān 

isterem  

 

5. reyḥānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı 

yoḳ  

 

6. reyḥān: 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

7. reyḥāna:-a 

        Gazel 297 

        Mısra: 4 

        Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

Çemende  ārıżuñ añdum boyandı ḳanlara lāle  

Ḳara s zler didüm ey gül ḫatuñ vaṣfında 

reyḥāna  

 

reyḥānī ḫaṭla: 

1. reyḥānī ḫaṭla:-la 

        Gazel 273 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Daha çok kitap sanatlarında kullanılan, 

muhakkak yazı karakterinde ve nesih 

kalınlığında bir hat üslubu. II Sevgilinin ayva 

tüyleri. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

rezm: 

1. rezmde:-de 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Savaş, cenk, muharebe. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden küffāra şevḳ  

 

riʿāyet eyle: 

1. riʿāyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saymak; saygı, itibar göstermek. II İlgi, 

alaka göstermek. 
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 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

riʿāyet resmini: 

1. riʿāyet resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saygı belirtisi. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ 

ocaġıdur  

 

Rıḍvān: 

1. Rıḍvān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Cennetin kapıcısı olan melek. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

2. Rıḍvāna:-a 

        Gazel 334 

        Mısra: 2 

        Cennetin kapıcısı olan melek. 

Kim ki g rdi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını  

Minnet itmez g rmege  ıḍvāna cennet 

bāġını  

 

rikāb ol: 

1. rikāb oldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üzengi hâline gelmek. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-

ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb 

oldum  

 

2. rikāb olsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üzengi hâline gelmek. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

rind: 

1. rinde:-e 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Dünyaya ve dünya nimetlerine değer 

vermeyen, hayatı ciddiye almayan, dünya 

işlerine ilgisiz, kalender, gönül ehli kimse. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet 

itmem  

 

2. rindi:-i 

        Gazel 177 

        Mısra: 14 

        Dünyaya ve dünya nimetlerine değer 

vermeyen, hayatı ciddiye almayan, dünya 

işlerine ilgisiz, kalender, gönül ehli kimse.  

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme 

destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan 

yig  

 

rind ü ḳallāş: 

1. rind ü ḳallāş: 

        Gazel 119 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Rint ve kalender. II Dünyayı 

umursamayan kimse. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa 

hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

rind-i dil: 

1. rind-i dil: 

        Gazel 233 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül rindi. II Âşık. 

Dūr idelden ġam beni la lüñ gibi mey-

ḫāneden  

Ayru düşdi rind-i dil başum gibi peymāneden  
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rind-i dürd-āşāmı: 

1. rind-i dürd-āşāmı:-ı 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın tortusunu içen rint. II Kalender 

meşrep rint. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

rind-i dürd-āşām-ı ʿaşḳuz: 

1. rind-i dürd-āşām-ı ʿaşḳuz:-(u)z 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının tortusunu içen rint. II 

Kalender meşrep rint. II Âşık. 

Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-

ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür 

peymānemüz  

 

rind-i ḳalenderdür: 

1. rind-i ḳalenderdür:-dür 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malına değer vermeyen derviş. II 

Âşık. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i 

ḳalenderdür  

 

rind-i mey-perest: 

1. rind-i mey-perest: 

        Gazel 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap düşkünü rint. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen 

Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde 

cām ola  

 

rind-i şarāb-ālūdeyin: 

1. rind-i şarāb-ālūdeyin:-eyin 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap düşkünü rint. II Âşık. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

rismān-ı ḥasretüñle: 

1. rismān-ı ḥasretüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 232 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye duyulan) özlem, hasret ipi. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

rişte: 

1. riştedür:-dür 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        İp, bağ. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

rişte-i ḫūn-rīzüñe: 

1. rişte-i ḫūn-rīzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü iplik. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür 

cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā 

senden  

 

rişte-i kākül: 

1. rişte-i kākül: 

        Gazel 66 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kâkül ipliği. II Sevgilinin âşıkların 

gönlünü bağlayan, kendine meftun eden saçı. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  
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rivāyet it: 

1. rivāyet itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, söylemek. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm 

cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

2. rivāyet itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, söylemek. 

Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet 

itsem  

 

riyā: 

1. riyāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        İkiyüzlülük, gösteriş; Allah'ın rızası için 

yapılmayan ihlassız işler ve samimiyetsiz 

ibadetler. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

riyā ʿarż itmeden: 

1. riyā ʿarż itmeden:-meden 

        Gazel 306 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İkiyüzlü davranmak, ikiyüzlülük yapmak. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden 

ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i 

meyḫāne  

 

riyāżet: 

1. riyāżet: 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Nefsin isteklerini kırma, nefsine hâkim 

olma. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

rübāb: 

1. rübāb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 6 

        Gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan 

yapılmış uzun saplı saz. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i 

şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb 

eglenmesün  

 

ruḫ: 

1. ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

2. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 26 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

G züñ ey meh ḳoparur fitne ruḫuñ āl eyler  

Ḳorḳarın ḫāl-i siyāhuñ baña bir ḥāl eyler  

 

3. ruḫında:-ı, -(n)da 

        Gazel 43 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫında ḥalḳa ḥalḳa kākülüñ g rseñ ḥaẕer ḳıl 

kim  

Dil-i  uşşāḳ ḳaydına düzilmiş niçe çenberdür  

 

4. ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yanağı. 
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Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-

destedür  

 

5. ruḫlaruñda:-lar, -(u)ñ, -da 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm 

āşüftedür  

 

6. ruḫuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 78 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Be-ḥüsnī der-cihān çün mihr-i meşḫūr  

 uḫuñdan māh-ı çarḫa irüşür nūr  

 

7. ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān 

yaġdurur  

 

8. ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 143 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

9. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i 

semenden yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden 

yig  

 

10. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 185 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Geh ḫayāl-i kākülüñ eyler Cenābī geh ruḫuñ  

Gice gündüz bu durur ben bendeye fikr ü 

me āl  

 

11. ruḫlarından:-lar, -ı, -(n)dan 

        Gazel 186 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Bir boyı servüñ Cenābī bendesidür kim bu 

gün  

Münfa ildür ruḫlarından  ārıż-ı ḥamrā-yı gül  

 

12. ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda 

ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum 

ṣanuram  

 

13. ruḫlaruñdur:-lar, -(u)ñ, -dur 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

14. ruḫlarından:-lar, -ı, -(n)dan 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

15. ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 276 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  
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16. ruḫı:-ı 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yanağı. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

17. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 345 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yanağı. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

18. ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı sa ādetsin ṭulū  itsün ruḫuñ  

Ḳara zülfüñ maġribinden baş çıḳarsun 

şāmumuz  

 

19. ruḫuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya 

māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i 

diraḫşānum  

 

20. ruḫuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 351 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin parlak) yanağı. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur 

vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña 

ḳarşı  

 

 ruḥ: 

1. rūḥın:-(ı)n 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        İnsan ve hayvandaki hayatın özü, can, 

nefes. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen 

Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde 

cām ola  

 

ruḥum: 

 ruḥum:-(u)m 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Canım, sevgilim! 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın 

sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne 

cānsın sen  

 

ruḫbān: 

1. ruḫbānlar:-lar 

        Gazel 270 

        Mısra: 12 

        Rahip. II Rakip. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

rūḥ-ı Cāmī: 

1. rūḥ-ı Cāmī: 

        Gazel 306 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Molla Câmî'nin ruhu. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

2. rūḥ-ı Cāmīye:-(y)e 

        Gazel 318 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Molla Câmî'nin ruhu. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

ruḫ-ı cānānedür: 
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1. ruḫ-ı cānānedür:-dür 

        Gazel 83 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

ruḫ-ı cānānumı: 

1. ruḫ-ı cānānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

ruḫ-ı gül renge: 

1. ruḫ-ı gül renge:-e 

        Gazel 292 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül gibi al yanağı. 

 uḫ-ı gül renge olmasaydı  āşıḳ  

Neden baġrına dāġ ururdı lāle  

 

ruḫ-ı gül-fāmuñı: 

1. ruḫ-ı gül-fāmuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i 

füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda 

cünūnum var  

 

ruḫ-ı gül-gūnadur: 

1. ruḫ-ı gül-gūnadur:-a, -dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül renkli yanağı. 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-

gūnadur  

 

ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra: 

1. ruḫ-ı gülgūn-ı dil-dāra:-a 

        Gazel 83 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin gül renkli yanağı. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-

dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür 

dirler  

 

ruḫ-ı gülzārın: 

1. ruḫ-ı gülzārın:-ı, -n 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül bahçesi gibi güzel yanağı. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

ruḫı ḳamrādadur: 

1. ruḫı ḳamrādadur:-da, -dur 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı ay ışığı (gibi parlak olan sevgili). 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam 

güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

ruḫı Leylāya: 

1. ruḫı Leylāya:-(y)a 

        Gazel 350 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı Leylâ (gibi olan sevgili). 

Ġam beyābānı içinde nice Mecnūn olmayam  

Ey Cenābī bir ruḫı Leylāya virdüm g ñlümi  

 

ruḫ-ı rengīnüñ: 

1. ruḫ-ı rengīnüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) hoş, güzel ve renkli yanağı. 
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Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i 

ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i 

ḫandānı  

 

ruḫ-ı revānın: 

1. ruḫ-ı revānın:-(ı)n 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

ruḫ-ı zerd: 

1. ruḫ-ı zerd-ile:-ile 

        Gazel 275 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararmış, solgun 

yüzü. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden 

hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

2. ruḫ-ı zerdüm:-(ü)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararmış, solgun 

yüzü. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür 

kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

3. ruḫ-ı zerdüm:-(ü)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararmış, solgun 

yüzü. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür 

kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

ruḫları gülzār: 

1. ruḫları gülzār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı gül bahçesi (gibi güzel olan 

sevgili). 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

ruḫları ḫaṭṭına: 

1. ruḫları ḫaṭṭına:-ı, -(n)a  

        Gazel 115 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağında çıkan ayva tüyleri. 

Nūr-ı Ahmeddür cebīni aña nisbet ruḫları  

Ey Cenābī ḫaṭṭına Aṣḥāb beñzer beñzemez  

 

ruḫları hecri ġamında: 

1. ruḫları hecri ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağından ayrı kalmanın 

verdiği keder, üzüntü. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

ruḫları şemʿin: 

1. ruḫları şemʿin:-(i)n 

        Gazel 92 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının mumu. II Sevgilinin 

mum gibi parlak yanağı. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

ruḫları şemsüʿḍ-ḍuḥā: 

1. ruḫları şemsüʿḍ-ḍuḥā: 

        Gazel 350 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanakları sabah güneşi (gibi parlak olan 

sevgili). 
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Kevkeb-i baḫtum şeref burcında ḳılsun 

seyrini  

 uḫları şemsü ḍ-ḍuḥā bir aya virdüm 

g ñlümi  

 

ruḫlaruñ devrinde: 

1. ruḫlaruñ devrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 370 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül gibi al al olmuş yanağının 

zamanında, devrinde. II Sevgilinin ortaya 

çıktığı vakit. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde 

ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

2. ruḫlaruñ devrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 66 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının zamanı. 

 uḫlaruñ devrinde añma lāle-i ṣaḥrāyı ḳo  

Kākülüñ şūrīdesi bir bī-nevā sünbül nedür  

 

ruḫlaruñ yādına: 

1. ruḫlaruñ yādına:-ı, -(n)a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının anısı, özlemi. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān 

itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

rūḥ-perver laʿli: 

1. rūḥ-perver laʿli:-i 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşıklara) can bağışlayan lal 

taşı gibi kırmızı dudağı. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān 

gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

ruḫsār: 

1. ruḫsāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül 

midür  

 

2. ruḫ-sāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-

sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

3. ruḫ-sārıdur:-ı, -dur 

        Gazel 369 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yanağı. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ 

mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

4. ruḫ-sāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) yanağı. 

Ḫumm-ı mey gibi Cenābī cūş idüp ḫūn-ı ciger  

Aḳdı cām-ı dīdeden eşküm gibi ruḫ-sāruma  

 

5. ruḫ-sārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 14 

        (Âşığın) yanağı. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-

dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

ruḫsāre-i dil-dāradür: 

1. ruḫsāre-i dil-dāradur:-a, -dur 

        Gazel 86 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yanağı. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-

dāradur  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī gülzāradur  

 

ruḫsāre-i dil-dāredür: 

1. ruḫsāre-i dil-dāredür:-dür 

        Gazel 46 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yanağı. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-dāredür  

Bülbül-i āşüftenüñ şevḳ-ı dili gülzāredür  

 

rūḥum: 

1. rūḥum: 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Canım, sevgilim! 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ 

 pem  

 

ruḫuñ derdinde: 

1. ruḫuñ derdinde:-i, -(n)de 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının derdi. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde 

nārumdur  

 

ruḫuñ devrinde: 

1. ruḫuñ devrinde:-i, -(n)de 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının zamanı, devri. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı 

hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā 

senden  

 

ruḫuñ şevḳine: 

1. ruḫuñ şevḳine:-i, -(n)e 

        Gazel 363 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının arzusu, ışıltısı. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine 

gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından 

efġānı  

 

ruḫuñ seyrān iden: 

1. ruḫuñ seyrān iden:-en 

        Gazel 241 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağını seyreden, gören 

(kimse). 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol mahbūb-ı 

devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün  

 

ruḫuñ vaṣfın: 

1. ruḫuñ vaṣfın:-ı,-n 

        Gazel 352 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının vasıfları. 

 uḫuñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı  

 

Rūm: 

1. Rūma:-a 

        Gazel 246 

        Mısra: 4 

        Anadolu. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

2. Rūm: 

        Gazel 314 

        Mısra: 4 

        Anadolu.  
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Ḫāl-i  anber-bār ile eṭrāfın almış ḫaddüñüñ  

 ūm gūyā bir olupdur lücce-i Ā rāb-ıla  

 

Rūm ilin: 

1. Rūm ilin:-i, -n 

        Gazel 370 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu. II Âşıkların gönlü. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

rūmī: 

1. rūmī: 

        Gazel 165 

        Mısra: 13 

        Anadolulu. II Beyaz. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz 

ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını 

Ḳaramanuñ  

 

rūm-ı ʿiẕāruñda: 

1. rūm-ı ʿiẕāruñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının ülkesi. II Sevgilinin 

beyaz yanağı. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

rumūz-ı ʿaşḳa: 

1. rumūz-ı ʿaşḳa:-a 

        Gazel 330 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın remizleri, sırları. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün 

yaşı  

 

rūşen: 

1. rūşen: 

        Gazel 306 

        Mısra: 14 

        Açık, belli, âşikâr. 

Ne ḥācet  arż-ı ḥāl idem huzūr-ı şāhda ey dil  

Degül rūşen nesi ola bu ben mūruñ 

Süleymāna  

 

rūşen çerāġıdur: 

1. rūşen çerāġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Tekkeyi) aydınlatan mum, çıra. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen 

çerāġıdur  

 

rūşen eyler: 

1. rūşen eyler:-r 

        Gazel 341 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrşīdi nūrāni  

Nitekim rūşen eyler mihr-i  ālem māh-i 

tābānı  

 

rūşen gün: 

1. rūşen gün: 

        Gazel 115 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak, aydınlık güneş. II Sevgilinin alnı. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer 

beñzemez  

 

rūşen itdüm: 

1. rūşen itdüm:-dü, -m 

        Gazel 245 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. II Aşkın verdiği sıkıntıyı, 

kederi gidermek. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meş al-i āhı yaḳup  

 ūşen itdüm āteşümle ben felāket kūşesin  
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rūşen olur: 

1. rūşen olur:-(u)r 

        Gazel 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak. II Mutlu olmak, sevinmek. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

rūşenā-yı dīde: 

1. rūşenā-yı dīde: 

        Gazel 159 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

2. rūşenā-yı dīdemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göz nuru. II Sevgili. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem 

çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

rūstāyī-ṭabʿ olan: 

1. rūstāyī-ṭabʿ olan:-an 

        Gazel 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluğa erişememiş kimseler. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. rūstāyī-ṭabʿ olan: 

        Gazel 97 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluğa erişememiş kimseler. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

3. rūstāyī-tabʿ olan: 

        Gazel 98 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluğa erişememiş kimseler. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

Rüstem: 

1. Rüstemlerüz:-ler, -üz 

        Gazel 279 

        Mısra: 8 

        Şehnâme’de adı geçen bir kahraman. 

Kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik 

sembolüdür. Daha delikanlılığında birçok dev 

öldürmüş ve olağanüstü başarılar 

göstermiştir. Klasik edebiyatta kahramanlık 

ve yiğitlik sembolü olarak çok sık 

kullanılmaktadır. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstemlerüz cihānda  

 

2. Rüstem: 

        Gazel 143 

        Mısra: 10 

        Şehnâme’de adı geçen bir kahraman. 

Kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik 

sembolüdür. Daha delikanlılığında birçok dev 

öldürmüş ve olağanüstü başarılar 

göstermiştir. Klasik edebiyatta kahramanlık 

ve yiğitlik sembolü olarak çok sık 

kullanılmaktadır. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

3. Rüstemsin:-sin 

        Murabba 5 

        Mısra: 10 

        Şehnâme’de adı geçen bir kahraman. 

Kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik 

sembolüdür. Daha delikanlılığında birçok dev 

öldürmüş ve olağanüstü başarılar 

göstermiştir. Klasik edebiyatta kahramanlık 

ve yiğitlik sembolü olarak çok sık 

kullanılmaktadır. 

Meh-i burc-ı  adāletsin ṣaçılsun  āleme nūruñ  

Seḫā rezminde  üstemsin cihāna  arż ḳıl 

zūruñ  
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Rüstem-i destān olursa: 

1. Rüstem-i destān olursa:-(u)r, -sa 

        Gazel 36 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zaloğlu Rüstem olmak. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā çeker  

 

Rüstemüñ ʿaynı: 

1. rüstemüñ ʿaynı:-ı 

        Gazel 32 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rüstem'in benzeri. II Sevgilinin gözü. 

Çeşmüñ kıtāl içinde  aynı durur  üstemüñ  

G ñlüm aña muḳābil Efrāsiyāba beñzer  

 

rüsvā: 

1. rüsvā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        Rezil, maskara. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā 

gerek  

 

rüsvā meşrebin: 

1. rüsvā meşrebin:-i, -n 

        Gazel 260 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rüsva yaratılış. II Âşığın aşkın gamı, 

kederiyle kendinden geçip ayıplanmayı kabul 

etmiş yaratılışı. 

 Ār u nāmından Cenābī himmeti destin çeküp  

İḫtiyār itdi ġam-ı  aşḳuñda rüsvā meşrebin  

 

rüsvāy: 

1. rüsvā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 10 

        Rezil, maskara. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-

ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

2. rüsvāy: 

        Gazel 266 

        Mısra: 6 

        Rezil, maskara. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

rüsvā-yı ʿālem ḳılmışum: 

1. rüsvā-yı ʿālem ḳılmışum:-mış, -(u)m 

        Gazel 327 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin rezil rüsvası etmek. II Herkese 

karşı rezil etmek. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

rüsvāy-i ʿām u ḫās ola: 

1. rüsvāy-i ʿām u ḫās ola:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkese, el âleme rezil olmak. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām 

ola  

 

rütbetle çıḳsa: 

1. rütbetle çıḳsa:-sa 

        Gazel 206 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Derece alarak yükselmek. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

rüʿyet-i dīdār-ıla: 

1. rüʿyet-i dīdār-ıla:-ıla 

        Gazel 117 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzel yüzünü görmek. 

Ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde ḳalupdur 

g ñlümüz  

 ü yet-i dīdār-ıla ṣubḥ-ı sa ādet beklerüz  

 

rūy-ı dil-ber ayına: 

1. rūy-ı dil-ber ayına:-ı, -(n)a 

        Gazel 288 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin ay gibi parlak yüzü. 

Kevkeb-i baḫtum şeref burcın müşerref 

eyleye  

Ger naẓar ṣalam Cenābī rūy-ı dil-ber ayına  

 

rūy-ı dil-dāre: 

1. rūy-ı dil-dāre: 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yüzü. 

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı 

var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn 

ḳabaġı var  

 

rūy-ı māhundur: 

1. rūy-ı māhundur:-(u)n, -dur 

        Murabba 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün ayı. II Sevgilinin 

etrafında dönen zerreler. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

rūy-ı mermer: 

1. rūy-ı mermer: 

        Gazel 75 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Mermerin yüzü. II Sevgilinin gönlü. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

rūy-ı pür-hāl: 

1. rūy-ı pür-hāl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) benlerle dolu yüzü. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

rūy-ı zemīn: 

1. rūy-ı zemīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzü, dünya. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

rūy-ı zerd: 

1. rūy-ı zerd: 

        Gazel 89 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sararmış, solgun yüzü. 

 Ayn-ı ḫūrşīdüm belā burcında rūy-ı zerd ile  

Āsumān-ı miḥnetüñ māh-ı nevi ḳaşum mıdur  

 

2. rūy-ı zerdüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sararmış, solgun yüzü. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i 

ḫazānsın sen  

 

rūy-ı zībā: 

1. rūy-ı zībā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzel yüzü. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  
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rūz ile şebde: 

1. rūz ile şebde:-de 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

rūz u şeb: 

1. rūz u şeb: 

        Gazel 218 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-

ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

2. rūz u şeb: 

        Gazel 371 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem 

gibi  

 

rūze-i cāngāh-ı hecrüñ: 

1. rūze-i cāngāh-ı hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 332 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılığından dolayı tutulan 

gönül orucu. II Sevgiliden ayrı kalınan zaman. 

 ūze-i cāngāh-ı hecrüñ çekmedin ālāmını  

Biñ şük*ü+r Allāhuma g rdüm yüzüñ 

bayrāmını  

 

rūzgār: 

1. rūzgāra:-a 

        Gazel 38 

        Mısra: 2 

        Esinti, yel. II Devir, zaman. 

Her ḫarāb-ābād kim dillerde ol meşhūrdur  

Ben perīşān rūzgāra nisbet ol ma mūrdur  

 

2. rūzgār: 

        Gazel 328 

        Mısra: 3 

        Devir, zaman. II Felek. 

Dürr-i dendānuñ firāḳın g sterelden rūzgār  

Eşk-i çeşmüm mevc urup dil açdı bir deryā 

gibi  

 

3. rūzgār: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 39 

        Devir, zaman. II Felek. 

 Aks-i murād-ı g ñli ne ġam bilse rūzgār  

Duyduñ Cenābi ḫurde degül ḳılma āşikār  

 

4. rūzgārlar:-lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        Yel, rüzgâr, hava. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

5. rūzgārdur:-dur 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Yel, rüzgâr, hava. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

6. rūzgār: 

        Gazel 96 

        Mısra: 8 

        Yel, rüzgâr, hava. II Âşığın ah rüzgârı. 

Doḳunduḳça ne ṭañ āhum g züm yaşına 

mevc ursa  

Ki deryā rūzgār olsa azar lā-büd ḫurūş eyler  

 

7. rūzgārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        Yel, rüzgâr, hava. II Âşığın ah rüzgârı. 
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Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

8. rūzgār: 

        Gazel 261 

        Mısra: 9 

        Yel, rüzgâr, hava. II Felek. II Gam, keder. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

9. rūzgārı:-ı 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Yel, rüzgâr, hava. 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

rūzgār it: 

1. rūzgār itdükçe:-dükçe 

        Gazel 223 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Esmek. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

2. rūzgār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgâr hâline getirmek, estirmek. II 

Âşığa ah ettirmek. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm 

sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice  

 

rūzgār-ı āh: 

1. rūzgār-ı āh: 

        Gazel 29 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

Ḫırmen-i ṣabrum Cenābī cem  ḳılsam bir 

nefes  

 ūzgār-ı āh ile nālem anı ber-bād ider  

 

2. rūzgār-ı āh: 

        Gazel 191 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

Lücce-i deryā-yı aşḳuz rūzgār-ı āh ile  

Nice yüz biñ mevc urup bu demde bir cūş 

idelüm  

 

3. rūzgār-ı āh: 

        Gazel 194 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

Beñzedüp hecrüñ ġamında berg-i kāha 

cismümi  

 ūzgār-ı āh ile ol demde bir bād eyledüm  

 

4. rūzgār-ı āh: 

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

rūzgār-ı āh-ıla: 

1. rūzgār-ı āh-ıla:-ıla 

        Gazel 145 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

2. rūzgār-ı āh-ıla:-ıla 

        Gazel 126 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

El bir itse ey Cenābī rūzgār-ı āh-ıla  

Kül iderdi mümkinātı āteş-i sūzānumuz  

 

    3. rūzgār-ı āhla:-la 

        Murabba 4 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı. II Âşığın aşktan 

dolayı çektiği ah. 

 ūzgār-ı āhla berbād ḳıldum  ālemi  

Bir ḫarābe-cāy idi ābād ḳıldum  ālemi  

 

rūz-ı hicrānuñ derdin: 

1. rūz-ı hicrānuñ derdin:-i, -n 

        Gazel 332 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gününün derdi, kederi. II 

Sevgiliden ayrı kalınan zamanda çekilen acı, 

keder, ıztırap. 

 ūz-ı hicrānuñ Cenābī ḳılmaġa derdin ḥisāb  

Çihresi levḥinde d kdi eşküñ erḳāmını  

 

rūz-ı ḳıyāmet: 

1. rūz-ı ḳıyāmet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

rūz-ı mahşerde: 

1. rūz-ı mahşerde:-de 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet koptuktan sonra insanların 

diriltilip hesap için toplandıkları gün, mahşer 

günü, kıyamet günü. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār 

isteyen  

 

rūz-ı maʿreke: 

1. rūz-ı maʿreke: 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş günü, savaş zamanı. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

rūz-ı mātemdür: 

1. rūz-ı mātemdür:-dür 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yas günü. II Sevgilinin ayrılığında gecen 

kederli, hüzünlü günler. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz 

cāmumuz  

 

rūzī olur: 

1. rūzī olur:-(u)r 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

rūz-ı rūşenden: 

1. rūz-ı rūşenden:-den 

        Gazel 175 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık, parlak gün. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ 

gerek  

 

S 
 

saʿādet: 
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1. saʿādet: 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Saadet, mutluluk. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

saʿādet- bārgāhı ḫusrevinden: 

1. saʿādet- bārgāhı ḫusrevinden:-i, -(n)den 

        Gazel 179 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet, mutluluk otağının padişahı. II 

Meyhaneci. II Sevgili. 

Mey-fürūşüñ düş Cenābī cür aveş ayaġına  

Ol sa ādet- bārgāhı ḫusrevinden himmet al  

 

saʿādet gencine: 

1. saʿādet gencine:-i, -(n)e 

        Gazel 83 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet, mutluluk hazinesi. 

İrem bāġını  āşıḳlar ruḫ-ı cānānedür dirler  

Sa ādet gencine mesken dil-i dīvānedür dirler  

 

saʿādet kūşesin ṭutdum: 

1. saʿādet kūşesin ṭutdum:-du, -m 

        Gazel 245 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet köşesine yerleşmek. II Mutlu, 

huzurlu olmak. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

saʿādet raḫşına binmiş: 

1. saʿādet raḫşına binmiş:-miş 

        Gazel 195 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk atına binmek. II Mutlu olmak, 

sevinmek. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı felek-

ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir rikāb 

oldum  

 

saʿādet taḫtına mālik: 

1. saʿādet taḫtına mālik: 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet, mutluluk tahtına sahip (kimse). 

II Sevgili. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

sāʿat: 

1. sāʿat: 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Saat, vakit, zaman. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

ṣabā: 

1. ṣabā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        Sabah rüzgârı. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

2. ṣabā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 6 

        Sabah rüzgârı. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

3. ṣabādan:-dan 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Sabah rüzgârı. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm 

sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim 

semendümdür  
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4. ṣabā: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Sabah rüzgârı. 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı 

g r  

 

5. ṣabādan:-dan 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        Sabah rüzgârı. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

6. ṣabā: 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Sabah rüzgârı. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

7. ṣabā: 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Sabah rüzgârı. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i 

ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā olsun  

 

8. ṣabādan:-dan 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Sabah rüzgârı. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

9. ṣabā: 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Sabah rüzgârı. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

10. ṣabādan:-dan 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Sabah rüzgârı. 

Ḳonmasun dāmānuña hergiz ġubār-ı rāh-ı 

ġam  

Kākül-i müşgīnüñüñ būyın ṣabādan ṣaḳlasun  

 

11. ṣabā: 

        Gazel 290 

        Mısra: 5 

        Sabah rüzgârı. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

12. ṣabā: 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        Sabah rüzgârı. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf 

idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

13. ṣabā: 

        Gazel 334 

        Mısra: 6 

        Sabah rüzgârı. 

Bülbül-i dil-ḫastenüñ gūş eylemezdi nālesin  

Açmasa gül-nāzenīnüñ ger ṣabā ḳulaġını  

 

sābāş: 

1. sābāş: 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        "Aferin, bravo, tebrikler" anlamlarına 

gelen takdir ve beğenilme sözü. 

Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

 Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  

 

ṣabāveş: 
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1. ṣabāveş: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Sabah rüzgârı gibi. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

2. ṣabāveş: 

        Murabba 5 

        Mısra: 17 

        Sabah rüzgârı gibi. 

Ṣabāveş gülşen-i dehre leṭāfetle güẕār eyle  

Dimāġın būy-ı ḫulḳuñla cihānuñ müşg-bār 

eyle  

 

ṣābir ol: 

1. ṣābir ol: 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabreden, sabırlı kimse olmak. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr 

eylemez  

 

2. ṣābir olsam:-sa, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sabreden, sabırlı kimse olmak. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

sābit ḳadem: 

1. sābit ḳadem: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yerinde veya sözünde duran kimse; 

sadık. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān istemez  

 

ṣabr: 

1. ṣabr: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        Sabır, tahammül, katlanma, dayanma. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-

gāneyin  

 

ṣabr eyledi: 

1. ṣabr eyledi:-di 

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır göstermek, sabırlı davranmak. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

ṣabrum yaḳasın pāreler: 

1. ṣabrum yaḳasın pāreler:-r 

        Murabba 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Sabrın yakasını yırtmak. II Sabrını 

tüketmek, taşırmak; dayanamacak hâle 

getirmek. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın 

pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i 

ḫāreler  

 

ṣaç: 

1. ṣaçdı:-dı 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur 

senüñ  

 

2. ṣaçdı:-dı 

        Gazel 252 

        Mısra: 4 

        Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

Ḫāk-i rāhuñ üstine iksīr-i devletdür diyü  

Ḳara topraḳ gibi ṣaçdı çeşm-i giryān cevherin  
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3. ṣaçan:-an 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        Saçan, dağıtan, yayan (kimse). 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

ṣaç: 

1. ṣaçların:-lar, -ı, -n 

        Gazel 240 

        Mısra: 11 

        Saç. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

ṣaçı Leylāya: 

1. ṣaçı Leylāya:-(y)a 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı siyah (olan sevgili). 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  

 

ṣaçı leylī: 

1. ṣaçı leylī: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı siyah (olan sevgili). 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

2. ṣaçı leylī:-ı 

        Gazel 203 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı siyah (olan sevgili). 

Būy-ı zülf-i  anber-āmīzüñle meftūn olmışam  

Ey ṣaçı leylī beni bend it ki Mecnūn olmışam  

 

ṣaçuñ küfrine: 

1. ṣaçuñ küfrine:-i, -(n)e 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının küfrü, siyahlığı. 

Ṣaçuñ küfrine virdüm tā ki iḳrār  

Ḳuşandum  aşḳuñuñ deyrinde zünnār  

 

ṣaçuñ şūrīdesi: 

1. ṣaçuñ şūrīdesi:-(s)i 

        Gazel 248 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının âşığı, tutkunu. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

ṣadā: 

1. ṣadā: 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Ses, avaz. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

2. ṣadāsını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 373 

        Mısra: 4 

        Ses, avaz. 

Āşık diyār-ı ġamda çalar kūs-ı sīneye  

Gūş-ı cihāna irgürür *ol dem+ ṣadāsını  

 

3. ṣadāsından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 242 

        Mısra: 6 

        Ses. II Âşığın gam, keder sonucu 

sinesinden çıkan ses. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey 

meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

ṣadaġ: 

1. ṣadaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 
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        Ok koymaya yarayan meşin torba, ok 

çantası, kurban. II Sevgilinin gözleri. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ 

ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

2. ṣadāġında:-ı, -n, -da 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Ok koymaya yarayan meşin torba, ok 

çantası, kurban. II Sevgilinin gözleri. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı 

ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi 

ṣadāġında  

 

ṣadā-yı āh-ı ʿāşıḳla: 

1. ṣadā-yı āh-ı ʿāşıḳla:-la 

        Gazel 172 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın ahının sesi. 

İrişmez kimse sem ine gel ey dil nāleñi kes 

kim  

Ṣadā-yı āh-ı  āşıḳla ṭolupdur gūşı āfāḳuñ  

 

ṣadā-yı raʿd-ı çarḫ: 

1. ṣadā-yı raʿd-ı çarḫ: 

        Gazel 357 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gök gürültüsünün sesi. 

Pest olur āh-ı ḥazīnümden ṣadā-yı ra d-ı çarḫ  

 Āşıḳuñ bu resme olur nāle-i āhestesi  

 

ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı: 

1. ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı:-ı 

        Gazel 96 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Orgun gönül yakıcı sesi. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ şādını gūş 

eyler  

 

ṣad-bār: 

1. ṣad-bār: 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Yüz kere, yüz defa. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

2. ṣad-bār: 

        Gazel 192 

        Mısra: 12 

        Yüz kere, yüz defa. 

Münkir ola Cenābiye ol Cāmī dil-beri  

Ṣad-bār eger kerāmet-i şeyḫ-i  Ubeyd idem  

 

sāde ḳıldum: 

1. sāde ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 326 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Arındırmak, temizlemek. II Süsten ve 

gösterişten uzak tutmak. 

Deyr-i  ālem ehline yāhū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ 

cāmını  

 

ṣadef: 

1. ṣadef: 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Midye, istiridye gibi içinde inci bulunan, 

kabukları birbirine sıkıca örtülü deniz 

hayvanı. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş 

eyler  

 

ṣadef eyler: 

1. ṣadef eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sedef olmak, kaplamak, barındırmak. II 

Kişinin gönlünde aşkı barındırması. 
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Her kim dilini gevher-i  aşḳa ṣadef eyler  

Her ḳaṭre-i yaşını o dürr-i Necef eyler  

 

ṣādıḳ: 

1. ṣādıḳam:-am 

        Gazel 42 

        Mısra: 2 

        İçten bağlı olan, sadakatli (kimse). II 

Âşık. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

ṣad-pāre: 

1. ṣad-pāredür:-dür 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Yüz parça, paramparça. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı bāddan  

 

2. ṣad-pāredür:-dür 

        Gazel 354 

        Mısra: 9 

        Yüz parça, paramparça. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-

pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

3. sād-pāredür:-dür 

        Gazel 372 

        Mısra: 3 

        Yüz parça, paramparça. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

ṣad-pāre dilüm: 

1. ṣad-pāre dilüm:-(ü)m 

        Gazel 299 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) paramparça, yüz parça olmuş 

gönlü. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

ṣadra geçürüp: 

1. ṣadra geçürüp:-üp 

        Gazel 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başa, başköşeye geçirmek. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

ṣāf: 

1. ṣāfdur:-dur 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Halis, temiz. 

G rmişüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat şeklini  

Ṣūret-i şübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz  

 

sāf ḳıl: 

1. sāf ḳıl: 

        Gazel 371 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaştırmak, temizlemek, arındırmak. II 

Uzak tutmak. 

Ġıll ü ġışdan sāf ḳıl mirʾat-i ḳalbüñ her nefes  

İsteseñ gītī-nümā olmaya cām-ı Cem gibi  

 

2. ṣāf ḳılduk:-du, -k 

        Gazel 113 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaştırmak, temizlemek, arındırmak 

 Āriyüz her ġıll ü ġıştan ṣāf ḳılduk ḳalbümüz  

Pūtesinde  ālemüñ bir niçe kez kāl olmışuz  

 

ṣāf olmaduḳ: 

1. ṣāf olmaduḳ:-ma, -du, -k 

        Gazel 311 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

       Saf olmak. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  
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ṣafā: 

1. ṣafādan:-dan 

        Gazel 353 

        Mısra: 12 

        Rahat, huzur, kedersizlik; neşe, zevk. 

Nice elden düşürem āyīne-i cām-ı meyi  

Baña andan irüşür ḳanı ṣafādan ġayrı  

 

2. ṣafāsından:-(s)ı, -(n)dan 
        Gazel 242 
        Mısra: 10.          
       Rahat, huzur, kedersizlik; neşe, zevk. II 
Âşığın sevgilinin ilgisini gösteren 
bakışlarından dolayı duyduğu zevk, safa. 
 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede 

zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup: 

1. ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup:-up 

        Gazel 267 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

       (Gamın, kederin) Huzur, mutluluk 

ordusunun saldırısından kaçması, 

uzaklaşması. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin 

alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān 

olsa  

 

ṣafā ḫıştı: 

1. ṣafā ḫıştı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur, neşe tuğlası. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

ṣafā irgür: 

1. ṣafā irgür: 

        Gazel 348 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe, huzur vermek. 

Ḫār-ı ġam olup ṭolaşma dāmenine herkesüñ  

Ḳalbe rāḥat-baḫş olup irgür ṣafā gülşen gibi  

 

ṣafā virmekde: 

1. ṣafā virmekde:-mek, -de 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe, huzur vermek. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan 

yig  

 

ṣafāda dilerseñ: 

1. ṣafāda dilerseñ:-r, -(i)se, -ñ 

        Gazel 291 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neşe, huzur, mutluluk içinde olmayı 

istemek, arzulamak. 

Jeng-i ḥasedden eyle āyīne-i dilüñ pāk  

Cān u dilüñ dilerseñ dāyim ola ṣafāda  

 

ṣafāsın sürdi: 

1. ṣafāsın sürdi:-di 

        Gazel 259 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimse veya şeyin) Nimetinden 

faydalanmak, sağladığı imkânlardan 

yararlanmak, tadını, zevkini çıkarmak. 

Ey Cenābī ol mehe her kim ki hem-pehlū 

durur  

Dünyenüñ sürdi ṣafāsın g rdi ol cān  ālemin  

 

sāf-dilden: 

1. sāf-dilden:-den 

        Gazel 117 

        Mısra: 8 

        Temiz kalpli (kimse). 

Ey Cenābī düşmişüz pīr-i muġān ayaġına  

Biz  lünce sāf-dilden ḥarḳ-ı  ādet beklerüz  
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ṣaff-ı aʿdādan: 

1. ṣaff-ı aʿdādan:-dan 

        Gazel 68 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Düşman safları. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı 

var  

 

ṣaff-ı niʿāli: 

1. ṣaff-ı niʿāli:-i 

        Gazel 42 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) eşiği. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

ṣafḥa-i cāna yazar: 

1. ṣafḥa-i cāna yazar:-ar 

        Murabba 4 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sayfasına yazmak. II Gönle 

işlemek, kazımak. 

Nāme-i şevḳuñ Cenābī ṣafḥa-i cāna yazar  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār 

olmasun  

 

ṣafḥa-i çihremde: 

1. ṣafḥa-i çihremde:-m, -de 

        Gazel 227 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sayfası. II Âşığın yüzü. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-

dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr 

iden  

 

ṣafḥa-i dehre: 

1. ṣafḥa-i dehre:-e 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya sayfası. II Dünya, âlem. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

ṣafḥa-i ruḫsāruña: 

1. ṣafḥa-i ruḫsāruña:-(u)ñ, -a  

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının sayfası. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

ṣāfi āb: 

1. ṣāfi āb: 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, temiz su. II Saf şarap. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

ṣāfī mey: 

1. ṣāfī mey: 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, katıksız şarap. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra 

şevḳ  

 

2. sāfī meyi:-i 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, katıksız şarap. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

saġ ḳalmadı: 

1. saġ ḳalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 246 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrünü devam ettirememek; ölmek.  

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

saġ olsun: 

1. saġ olsun:-sun 

        Gazel 269 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi:  

       “Çok yaşasın, ömrü uzun olsun, başına 

bir iş gelmesin vs.” anlamında iyi dilek sözü. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī 

dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl 

üstine  

 

ṣāġar-ı ʿişret: 

1. ṣāġar-ı ʿişret: 

        Gazel 307 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçki meclisinin kadehi. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

sāġar-ı laʿlüñ: 

1. sāġar-ı laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 322 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı ve kadehe 

benzeyen dudağı. 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

saġlık ḳomaz: 

1. saġlık ḳomaz:-maz 

        Gazel 101 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlığından etmek. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

saḫāvet itsem: 

1. saḫāvet itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik etmek. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

ṣāḥib-dem: 

1. ṣāḥib-demlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 1 

        Yakın arkadaş, dost. II Âşık. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-

demlerüz  

 

ṣāḥib-i dīvān olsun: 

1. ṣāḥib-i dīvān olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Divan sahibi olmak. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

ṣāḥib-i ḥālāt: 

1. ṣāḥib-i ḥālāt: 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın verdiği hâllere sahip olan, perişan 

hâle bürünmüş kimse. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

ṣāḥibi ol: 

1. ṣāḥibi ol: 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mülkiyetinde olmak, elinde 

bulundurmak. 
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Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz: 

1. ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın gücünün, kuvvetinin sahibi. II 

Söz söylemede usta olan kimse. 

Ṣaldıḳ Cenābī velvele-i naẓmı  āleme  

Mülk-i suḫanda ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz  

 

ṣāḥib-i zünnār iden: 

1. ṣāḥib-i zünnār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zünnar sahibi etmek; dinden çıkarmak. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

ṣāḥib-naẓar: 

1. ṣāḥib-naẓar: 

        Gazel 356 

        Mısra: 8 

        Tecrübesi, görüşü, düşüncesi kuvvetli 

olan (kimse). 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

sāhilāsā: 

1. sāhilāsā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 5 

        Sahil gibi. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  

 

sāḥir-i Firʿavndur: 

1. sāḥir-i Firʿavndur:-dur 

        Gazel 91 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Firavun'un büyücüsü. II Sevgilinin gözleri, 

bakışları. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣaḥn-ı çemende:-de 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik, bahçe. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

ṣaḥn-ı çihremi: 

1. ṣaḥn-ı çihremi:-m, -i 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz meydanı. II Âşığın yüzü. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur 

senüñ  

 

ṣaḥn-ı gülşende: 

1. ṣaḥn-ı gülşende:-de 

        Gazel 212 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin ortası. 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile 

būstānum  

 

ṣaḥn-ı hāmūn: 

1. ṣaḥn-ı hāmūn: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sahranın ortası. II Âşığın bedeni. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  
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2. ṣaḥn-ı hāmūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sahranın ortası. II Âşığın sinesi. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr 

iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

ṣaḥrālara düşdi: 

1. ṣaḥrālara düşdi:-di 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çöle düşmek. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārle ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

ṣaḥrāveş: 

1. ṣaḥrāveş: 

        Gazel 71 

        Mısra: 3 

        Çöl gibi. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem 

 ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum 

var  

 

ṣaḥrā-yı elem: 

1. ṣaḥrā-yı elem: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder çölü. II Âşığın sinesi. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum 

mıdur  

 

ṣaḥrā-yı fenāya: 

1. ṣaḥrā-yı fenāya:-(y)a 

        Gazel 334 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk âlemi. 

Dest-i āh ile Cenābī sīnesi ṭablın d güp  

Ḳurdı ṣaḥrā-yı fenāya varlıġı otaġını  

 

ṣaḥrā-yı gül: 

1. ṣaḥrā-yı gül: 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi. II Âşığın yaralarla dolu 

sinesi. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

sākī: 

1. sākī: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Kadeh, içki sunan (kimse). II Sevgili. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede 

olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür 

dirler  

 

2. sāḳiye:-(y)e 

        Gazel 219 

        Mısra: 9 

        Kadeh, içki sunan (kimse). II Sevgili. 

Ey Cenābī bezme gelsün vir ḫaberler sāḳiye  

Āteş-i ḥasretde oldı dil kebāb eglenmesün  

 

3. sāḳī: 

        Gazel 267 

        Mısra: 6 

        Kadeh, içki sunan (kimse). 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān 

olsa  

 

4. sāḳinüñ:-nüñ 

        Gazel 298 

        Mısra: 3 

        Kadeh, içki sunan (kimse). 

Mey gibi çıḳdum başa ayaġın aldum sāḳinüñ  

Cām-ı Cemle eyledüm ḳan baġı ben 

peymānei  

 

sākī-i ʿaşḳa: 
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1. sākī-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 126 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sakisi, aşk şarabını dağıtan (kimse). 

II Sevgili. 

Virmişüz sākī-i  aşḳa başı biz peymāneye  

Bezm-i ġamda anuñ ile b yledür 

peymānumuz  

 

sāḳi-i ʿaşḳuñ elinden: 

1. sāḳi-i ʿaşḳuñ elinden:-i, -(n)den 

        Gazel 65 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sakisinin eli. II Sevgilinin eli. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı şevḳuñ nūş iden  

Meclisinde  ālemüñ Cemşīd-i gerdūn fer 

geçer  

 

2. sāḳī-i ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Gazel 109 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sakisinin eli. II Sevgilinin eli. 

Sāḳī-i  aşḳuñ elinden cām-ı derdüñ nūş iden  

Bezm-i ġamda bir nefes olmaġa hūş-yār 

istemez  

 

3. sāḳi-i ʿaşḳuñ elinden: -i, -(n)den 

        Gazel 191 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sakisinin eli. II Sevgilinin eli. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı ġam nūş idelüm  

Bezm-i miḥnetde g ñül rindini ser-ḫūş 

idelüm  

 

sāḳi-i dehrüñ: 

1. sāḳi-i dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 127 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın, devrin sakisi. II Sevgili. 

Sāḳi-i dehrüñ elinden düşdügünce ayaġa  

Meclisinde  ālemüñ ḳanlar yudar 

peymāneyüz  

 

sāḳi-i dehrüñ elinde: 

1. sāḳi-i dehrüñ elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 195 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın sakisinin eli. II Sevgilinin eli. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

sāḳī-i devrān: 

1. sāḳī-i devrān: 

        Gazel 332 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın, devrin sakisi. II Sevgili. 

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

2. sāḳī-i devrān: 

        Gazel 367 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın, devrin sakisi. II Sevgili. 

Cür a-i la lüñ ġamını nūş iden mest-i ḫarāb  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān çekmeye cām-ı Cemi  

 

ṣaḳın: 

1. ṣaḳın: 

        Gazel 75 

        Mısra: 15 

        Sakınmak, esirgemek, korumak. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

2. ṣaḳın: 

        Gazel 75 

        Mısra: 15 

        Sakınmak, esirgemek, korumak. 

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  
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3. ṣaḳın: 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Sakınmak, esirgemek, korumak. 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

4. ṣaḳınup:-up 

        Gazel 365 

        Mısra: 1 

        Sakınmak, esirgemek, korumak. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

5. ṣaḳın: 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

6. ṣaḳın: 

        Gazel 266 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

7. ṣaḳın: 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

8. ṣaḳın: 

        Gazel 315 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġoncaveş cem  ide g r bāġ-ı hayāda  züñi  

Gül gibi virme ṣaḳın berg ü bāruñ bāda  

 

9. ṣaḳın: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 28 

        Asla, hiçbir zaman. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

10. ṣaḳın: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 26 

        Asla, hiçbir zaman. 

Hiçe saymaz cenneti  aşḳ ile didār isteyen  

Dil-rübālar  ahdine ey dil ṣaḳın inanma kim  

 

sākin olayın: 

1. sākin olayın:-ayın 

        Müfret 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Oturmak, ikamet etmek. 

Künc-i mescidden alup raḫtum ḳodum mey-

ḫāneye  

Nice bir sākin olayın  āriyet bir ḫāneye  

 

sāḳin-i bāzār-ı derdüñ: 

1. sāḳin-i bāzār-ı derdüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert pazarının sakini. II Âşık. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı 

yoḳ  

 

sāḳin-i künc-i belāyuz: 

1. sāḳin-i künc-i belāyuz:-y, -(u)z 

        Gazel 122 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela köşesinin yerlisi. II Sürekli gam, 

keder çeken kimse. 

Sāḳin-i künc-i belāyuz añlasun miḥnet bizi  

Derde mu tād olmışuz biz ġam-güsārı 

n’eylerüz  
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sāḳin-i künc-i tevekkül olur: 

1. sāḳin-i künc-i tevekkül olur:-(u)r 

        Gazel 110 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tevekkül köşesinin sakini olmak. II 

Tevekkül eden kimse olmak. 

Sāḳin-i künc-i tevekkül  ārif-i bī-ḳayd olur  

İktisāb-ı nām içün olmaġa meşhūr istemez  

 

sāḳin-i kūy-ı belā: 

1. sāḳin-i kūy-ı belā: 

        Gazel 109 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela mahallesinin yerlisi. II Gamlı, kederli 

kimse. II Âşık. 

Sāḳin-i kūy-ı belā ḫalḳ ile bāzār istemez  

Ġamdan  zge kendüye bir mūnis-i yār 

istemez  

 

sākin-i Necd-i belā: 

1. sākin-i Necd-i belā: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder Necd'inin sakini. II Kederli 

âşık. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

sāḳiya: 

1. sāḳiya: 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Ey saki! Ey sevgili! 

Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā 

gerek  

 

2. sāḳiyā: 

        Gazel 186 

        Mısra: 2 

        Ey saki! Ey sevgili! 

Mest ḳıldı ehl-i şevḳi būy-ı rūḥ-efzā-yı gül  

Bezme geldi sāḳiyā mey ṣun büt-i ra nā-yı gül  

 

3. sāḳiyā: 

        Gazel 225 

        Mısra: 5 

        Ey saki! Ey sevgili! 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr 

bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

4. sāḳiyā: 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Ey saki! Ey sevgili! 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng 

olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

5. sāḳiyā: 

        Gazel 334 

        Mısra: 8 

        Ey saki! II Ey sevgili! 

Bu toḳuz cāmını çarḫuñ elde ṭutup içmedüm  

Bezm-i  aşḳuñ sāḳiyā ben çekmedin ayaġını  

 

ṣaḳla: 

1. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 240 

        Mısra: 12 

        Korumak, esirgemek. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  

 

2. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 1 

        Korumak, esirgemek. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan 

ṣaḳlasun  

 

3. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 
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        Mısra: 2 

        Korumak, esirgemek. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan 

ṣaḳlasun  

 

4. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 4 

        Korumak, esirgemek. 

Bir dıraḫt-ı sāye-versin berg ü bāruñ her 

nefes  

Bāġ-bān-ı luṭf-ı Ḥaḳḳ bād-ı fenādan ṣaḳlasun  

 

5. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Korumak, esirgemek. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

6. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 8 

        Korumak, esirgemek. 

Ḳonmasun dāmānuña hergiz ġubār-ı rāh-ı 

ġam  

Kākül-i müşgīnüñüñ būyın ṣabādan ṣaḳlasun  

 

7. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 258 

        Mısra: 10 

        Korumak, esirgemek. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

8. ṣaḳlayup:-y, -up 

        Gazel 47 

        Mısra: 7 

        Bir şeyi başkasına göstermemek için 

kapamak, örtmek, gizlemek. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan 

ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

9. ṣaḳlama:-ma 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi başkasına göstermemek için 

kapamak, örtmek, gizlemek. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i 

ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

10. ṣaḳlasun:-sun 

        Gazel 252 

        Mısra: 12 

        Bir şeyi başkasına göstermemek için 

kapamak, örtmek, gizlemek. 

Maḫzen-i sīnemdedür esrār-ı  aşḳuñ dürleri  

Ṣaḳlasun dürc-i dilinde baḥr-ı  ummān 

cevherin  

 

11. ṣaḳlamaz:-maz 

        Gazel 347 

        Mısra: 4 

        Saklamak. II Sakınmak. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin 

viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

12. saḳlama:-ma 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi başkasına göstermemek için 

kapamak, örtmek, gizlemek. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

13. saḳlar:-r 

        Gazel 281 

        Mısra: 6 

        Elinde bulundurmak. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her 

dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem 

ḳapaġında  
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14. ṣaḳlar:-r 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Elinde bulundurmak. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı 

ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi 

ṣadāġında  

 

ṣal: 

1. ṣalduñ:-du, -ñ 

        Gazel 67 

        Mısra: 5 

        Koyvermek, salıvermek. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

2. ṣalsa:-sa 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Yaymak. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

3. ṣal: 

        Gazel 22 

        Mısra: 2 

        Sarkıtmak, bağlamayıp serbest 

bırakmak; aşağı doğru sallandırmak. 

Merdüm-i dil ḳalmasun maḥbūs-ı cāh-ı ġam 

ebed  

Ṣal kemend-i kākülüñ irgür aña cānā meded  

 

4. ṣal: 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Sarkıtmak, bağlamayıp serbest 

bırakmak; aşağı doğru sallandırmak. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

5. ṣalaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Göstermek. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī bendeñe 

şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış bildüm  

 

6. ṣalduñ:-du, -ñ 

        Müfret 1 

        Mısra: 1 

        Sürmek, yönlendirmek. II Uğratmak. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

7. ṣalar:-ar 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Bırakmak, atmak. II Âşık olmak, 

tutulmak. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı dil-

dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni pervānedür 

dirler  

 

sāl ü ḳurūn: 

1. sāl ü ḳurūn: 

        Gazel 262 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıl ve yüzyıl. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

sāl u meh dönsün: 

1. sāl u meh dönsün:-sün 

        Gazel 360 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aylar ve yılların geçmesi. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek 

bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-

dānı  

 

ṣalāḥ ḳılmadı: 

1. ṣalāḥ ḳılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        İyi duruma gelmek, düzelmek. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

sāl-ı hecrüñ hefte vü eyyāmını: 

1. sāl-ı hecrüñ hefte vü eyyāmını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 326 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık yılının haftaları ve günleri. II 

Sevgiliden uzak kalınan zaman. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü 

eyyāmını  

 

sālik: 

1. sāliküñ:-(ü)ñ 

        Gazel 200 

        Mısra: 1 

        Bir yolda giden, bir yol takip eden 

(kimse). II Bir tarikata dâhil olup hidayet 

yolunu takip eden, seyir hâlinde bulunan 

mürit. 

 āh-ı hüdā āgāhıyam her sāliküñ hem-

rāhıyam  

İḳlīm-i  aşḳuñ şāhıyam Allāhiyem Allāhiyem  

 

sālik-i ʿaşḳuz: 

1. sālik-i ʿaşḳuz:-(u)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolcusu. II Âşık. 

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet 

beklerüz  

 

sālik-i ṣādıḳ-ḳadem: 

1. sālik-i ṣādıḳ-ḳadem: 

        Gazel 123 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sadık, yürekten bağlı yolcu. 

 āh-ı rıżāda sālik-i ṣādıḳ-ḳadem iseñ  

Yol ṣürme kimse  aybına ey dil g zetme iz  

 

sālile meh: 

1. sālile meh: 

        Gazel 371 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yıl ile ay. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem 

gibi  

 

ṣalınan: 

1. ṣalınan:-an 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        Salınan, sarkan (şey). 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

2. ṣalınan:-an 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Salınan, sarkan (şey). 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ 

baġıdur  

 

3. salınan:-an 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Salınan, sarkan (şey). 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül 

midür  

 

ṣalın: 

1. ṣalınur:-(u)r 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        İşveli, cilveli, nazlı bir şekilde yürümek. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  
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2. ṣalınsun:-sun 

        Gazel 59 

        Mısra: 7 

        İşveli, cilveli, nazlı bir şekilde yürümek. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf 

cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i 

revānumdur  

 

salṭanat: 

1. salṭanat: 

        Gazel 214 

        Mısra: 9 

        Sultanlık, hükümdarlık. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

Sāmirī siḥrin: 

1. Sāmirī siḥrin: 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sâmîri'nin sihri. II Sâmirî: Hz. Mûsâ, Tur 

Dağı'na Allah'la konuşmaya gittiği sırada, 

altından bir buzağı yapıp "İşte Mûsâ'nın 

aradığı Allah!" diyerek ona taptırmaya 

kalkışan kişi. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

ṣāmit: 

1. ṣāmit: 

        Gazel 200 

        Mısra: 13 

        Sükût eden, susan. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-i cūya 

benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

ṣan: 

1. ṣanma:-ma 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

2. ṣanma:-ma 

        Gazel 33 

        Mısra: 12 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. ṣanma:-ma 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şehbāz-ı Kāf-ı  uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i  anḳādadur  

 

4. ṣanma:-ma 

        Gazel 44 

        Mısra: 1 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Dil ġam-ı  aşḳuñla cānā ṣanma kim 

ferzānedür  

Kākülüñ zencīrine vā-beste bir dīvānedür  

 

5. ṣanma:-ma 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

6. ṣanma:-ma 

        Gazel 97 

        Mısra: 12 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

7. ṣanma:-ma 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, öyle algılamak. 
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Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

8. ṣanma:-ma 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

9. ṣanma:-ma 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm 

efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

10. ṣanma:-ma 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz  aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr 

istemez  

 

11. ṣanma:-ma 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

12. ṣanurdum:-(u)r, -du, -m 

        Gazel 150 

        Mısra: 13 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı 

yoḳ  

 

13. ṣanma:-ma 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı 

yoḳ  

 

14. ṣanma:-ma 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

15. ṣanma:-ma 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

16. ṣanmış:-mış 

        Gazel 170 

        Mısra: 1 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

17. ṣanma:-ma 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

18. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  

 

19. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 
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        Mısra: 2 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  

 

20. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 

        Mısra: 4 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda 

ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum 

ṣanuram  

 

21. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i 

cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

22. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

23. ṣanuram:-(u)r, -am 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her 

ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

24. ṣanma:-ma 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

25. ṣanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn 

üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

26. ṣanasın:-a, -sın 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

27. ṣandum:-du, -m 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

28. ṣandı:-dı 

        Gazel 315 

        Mısra: 3 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Miḥnete düşdi g ñül ṣandı maḥabbet anı ol  

Fark olınmaz yazılu ikisi bir imlāda  

 

29. ṣandı:-dı 

        Gazel 335 

        Mısra: 4 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

30. ṣanma:-ma 

        Gazel 345 

        Mısra: 12 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  
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31. ṣandı:-dı 

        Gazel 368 

        Mısra: 6 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

32. ṣanma:-ma 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

33. ṣandum:-du, -m 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

ṣan: 

1. ṣan: 

        Gazel 25 

        Mısra: 8 

        Sanki, güya. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

2. ṣan: 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Sanki, güya. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

3. ṣan: 

        Gazel 55 

        Mısra: 4 

        Sanki, güya. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā 

telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı 

ābīdür  

 

4. ṣan: 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Sanki, güya. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn 

giyer  

 

5. ṣan: 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Sanki, güya. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem 

ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

6. ṣan: 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Sanki, güya. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

7. ṣan: 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        Sanki, güya. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn 

üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ 

üstine  

 

8. ṣan: 

        Gazel 320 

        Mısra: 9 

        Sanki, güya. 

Ṣan Cenābī baḥra düşdüm yoḳ ḫalāṣa 

ḳudretüm  

Eşkümüñ seyl-i revānı ḳapladı her yanumı  

 

saña: 
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1. saña: 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum 

mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

2. saña: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

3. saña: 

        Gazel 14 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

4. saña: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her 

müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  

 

5. saña: 

        Gazel 26 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña  āşıḳ geçen ey meh dilese baḫt-ı sa īd  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñi alup ele ol fāl eyler  

 

6. saña: 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

7. saña: 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her 

dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende 

Cenābīdür  

 

8. saña: 

        Gazel 56 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

9. saña: 

        Gazel 65 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber geçer  

 

10. saña: 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

11. saña: 

        Gazel 71 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 
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 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i 

füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda 

cünūnum var  

 

12. saña: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum 

var  

 

13. saña: 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

14. saña: 

        Gazel 76 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cenābī dilden oldı saña  āşıḳ  

Ne lāzım sūd kim bu ḥāle inkār  

 

15. saña: 

        Gazel 78 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

 İbādet saña cāndan farż olupdur  

Be-her  illet niyem men ḫasta ma zūr  

 

16. saña: 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

17. saña: 

        Gazel 98 

        Mısra: 11 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

18. saña: 

        Gazel 100 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

19. saña: 

        Gazel 139 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Başuñ egme dānesine mākiyānāsā g ñül  

Bu denī dünyāyı derseñ olmaya saña kümes  

 

20. saña: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād 

eylemiş  

 

21. sañadur:-dur 

        Gazel 147 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ itdüñ dil-rübālar ṭal atın  

Sañadur  aşḳ u maḥabbet her dil-ārādan 

ġaraż  

 

22. saña: 

        Gazel 154 
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        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cūy-ı   mr-i ādemī aḳmaḳdadur leyl ü nihār  

Saña ḳılsun bu edāyı bir naẓar enhāra baḳ  

 

23. saña: 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

24. saña: 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

25. saña: 

        Gazel 169 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

26. saña: 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen 

ol  

 

27. saña: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

28. saña: 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem 

degül  

 

29. saña: 

        Gazel 202 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

30. saña: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde 

bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

31. saña: 

        Gazel 253 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

32. saña: 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri 

olmazdı  
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Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın 

sen  

 

33. saña: 

        Gazel 266 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Bed-nām-ı cihānum olalı saña hevā-dār  

 üsvāy gerek  āşıḳ-ı bī-dil el içinde  

 

34. saña: 

        Gazel 277 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

35. saña: 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

36. saña: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden 

ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i 

meyḫāne  

 

37. saña: 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu 

yalana  

 

38. saña: 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm 

idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

39. saña: 

        Gazel 321 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

40. saña: 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

41. saña: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin 

viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

42. saña: 

        Gazel 351 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur 

vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña 

ḳarşı  
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43. saña: 

        Gazel 351 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

G rüp naẓm-ı perīşānuñ naẓīre s yledi anı  

Cenābīdür  Acem-zāde geçen her dem saña 

naḳşı  

 

44. saña: 

        Gazel 355 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

45. saña: 

        Gazel 362 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

46. saña: 

        Gazel 369 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış 

sītemkārı  

 

47. saña: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 22 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Fażl-ı Ḥaḳ olsun mu īnüñ g rme hergiz 

miḥneti  

Hem-nişīn itsün saña Dāver felāḥ u rāḥatı  

 

48. saña: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 31 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

49. saña: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

50. saña: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hâli. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān 

pervānedür  

 

ṣanʿat-ı ʿaşḳı: 

1. ṣanʿat-ı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 215 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mesleği. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

ṣandūḳ-ı dilde: 

1. ṣandūḳ-ı dilde:-de 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandığı. II Gönül. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

ṣanem: 

1. ṣanem: 

        Gazel 27 

        Mısra: 4 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 
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Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu 

yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

2. ṣanem: 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem 

 āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

3. ṣanem: 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde 

bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer 

g sterür  

 

4. ṣanem: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül 

midür  

 

5. ṣanem: 

        Gazel 118 

        Mısra: 1 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Ġam degül olmazsa ey dil ol ṣanem aġyārsuz  

Bāġ-ı  ālemdür bulınmaz bunda bir gül ḫārsuz  

 

6. ṣanem: 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey 

ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

7. ṣanem: 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz 

imiş  

 

8. ṣanem: 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

9. ṣanem: 

        Gazel 183 

        Mısra: 5 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Mest-i lā-ya ḳıl gezer kendin yitirmiş ey 

ṣanem  

Cām-ı la lüñden meger nūş eyledi peymāne 

dil  

 

10. ṣanem: 

        Gazel 183 

        Mısra: 9 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ 

geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

11. ṣanem: 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā 

oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

12. ṣanem: 

        Gazel 285 

        Mısra: 9 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 
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Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylā sına  

 

13. ṣanem: 

        Gazel 293 

        Mısra: 4 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

14. ṣanem: 

        Gazel 294 

        Mısra: 3 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey 

ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

15. ṣanem: 

        Gazel 294 

        Mısra: 7 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

16. ṣanem: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Dün ṣürāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

17. ṣanem: 

        Gazel 329 

        Mısra: 1 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

 Ārıżuñ şem inüñ oldum ey ṣanem pervānesi  

Kākülüñ zencīrinüñ g ñlüm dürür dīvānesi  

 

18. ṣanem: 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

19. ṣanem: 

        Gazel 346 

        Mısra: 1 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgili). 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

ṣanem ʿaşḳı: 

1. ṣanem ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgilinin) 

aşkı. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

ṣanem dīdārını: 

1. ṣanem dīdārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 323 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgilinin) 

yüzü. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

ṣanem zülfi ġamıdur: 

1. ṣanem zülfi ġamıdur:-ı, -dur 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Put (gibi güzel ve taş kalpli sevgilinin) 

saçının gamı, kederi. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

ṣanemā: 

1. ṣanemā: 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 
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        Ey put (gibi güzel ve taş kalpli olan 

sevgili)! 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

ṣanki: 

1. ṣanki: 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Sanki; farz edelim ki, güya. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

ṣanma kim: 

1. ṣanma kim: 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

ṣarf it: 

1. ṣarf it: 

        Gazel 49 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Ömrü) harcamak, tüketmek. II Feda 

etmek. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

ṣarf ḳılmaz: 

1. ṣarf ḳılmaz:-maz 

        Gazel 252 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak. 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān 

cevherin  

 

ṣarfa itmez: 

1. ṣarfa itmez:-mez 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda etmek. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

ṣarıl: 

1. ṣarılsam:-sa, -m 

        Gazel 366 

        Mısra: 2 

        Sarılmak, kucaklamak. 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

2. ṣarıldı:-dı 

        Gazel 373 

        Mısra: 7 

        Sarılmak, kucaklamak.  

Bālāsına ṣarıldı g ñül ol ḳıyāmetüñ  

Aldı eliyle başına gitdi belāsını  

 

ṣarrāf: 

1. ṣarrāfını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 252 

        Mısra: 9 

        Kuyumcu. II Bir şeyden iyi anlayan, o 

şeyin ehli olan kimse. 

Ma rifet bāzārı içre bulmasa ṣarrāfını  

Ṣarf ḳılmaz lā-cerem merd-i süḫan-dān 

cevherin  

 

ṣarrāf-ı dil: 

1. ṣarrāf-ı dil: 

        Gazel 324 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sarrafı. II Âşığın gönlü. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

ṣarrāf-ı ġam: 
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1. ṣarrāf-ı ġam: 

        Gazel 323 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder sarrafı. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

ṣat: 

1. ṣatar:-ar 

        Gazel 45 

        Mısra: 7 

        Bir değer karşılığında bir malı alıcıya 

vermek. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-

destedür  

 

2. ṣatar:-ar 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Bir değer karşılığında bir malı alıcıya 

vermek. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

3. ṣatmaġa:-maġa 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Bir değer karşılığında bir malı alıcıya 

vermek. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

4. ṣatar:-ar 

        Gazel 244 

        Mısra: 10 

        Göstermek. 

Gün yüzüñden ref  olursa g sterür iki ḳamer  

 Āleme mu ciz ṣatar yol iki zülf-i  anberīn  

 

ṣatıl: 

1. ṣatılan:-an 

        Gazel 120 

        Mısra: 5 

         Satılan, elden çıkarılan (şey). 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-

ḫānemüz  

 

2. ṣatılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Bir malı veya mülkü para karşılığı elden 

çıkarmak. 

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

3. ṣatılur:-(u)r 

        Gazel 252 

        Mısra: 13 

        Bir malı veya mülkü para karşılığı elden 

çıkarmak. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

4. ṣatılsa:-sa 

        Gazel 304 

        Mısra: 6 

        Bir malı veya mülkü para karşılığı elden 

çıkarmak.  

Ḥabbe-i ḫālüñ ġamıdur dilde ḳaydum ḥāṣılı  

Ḫirmen-i   mrüm ṣatılsa rāzıyum ol dāneye  

 

savā ırmaġıdur: 

1. Savā ırmaġıdur:-dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sava Nehri; Tuna Nehri’nin sağ 

kollarından biridir. II Âşığın gözyaşları. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī 

aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

ṣavlecān: 

1. ṣavlecānın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 12 
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        Çevgân, başı eğri cirit sopası. II Sevgilinin 

kıvrımlı saçı. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol şeh-

süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın gezdürür  

 

ṣavlecān zülfüñ: 

1. ṣavlecān zülfüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) cirit sopası gibi ucu kıvrımlı 

olan saçı. 

Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ 

ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

ṣavt-ı cān-fezāyı: 

1. ṣavt-ı cān-fezāyı:-(y)ı 

        Muhammes 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can bağışlayan, gönlü ferahlatan ses. II 

Dünyanın gelip geçiciliği hakkında verilen 

nasihat. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

ṣavt-ı hezārı: 

1. ṣavt-ı hezārı:-ı 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül sesi. II Âşığın binlerce ahı, feryadı. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

saʿy eyle: 

1. saʿy eylese:-se 

        Gazel 337 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Safa ile Merve arasında süratle gidip 

gelme. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

2. saʿy eylesem:-se, -m 

        Gazel 345 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Safa ile Merve arasında süratle gidip 

gelme. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında n’ola sa y eylesem  

İşigüñdür ehl-i dil ḥüccāca ḥācet ḳapusı  

 

saʿy ḳıldum: 

1. saʿy ḳıldum:-du, -m 

        Murabba 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Safa ile Merve arasında süratle gidip 

gelme. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

ṣayd: 

1. ṣaydın:-ı, -n 

        Gazel 283 

        Mısra: 8 

        Av. 

Ben esīr-i kākül-i pür-çīnüñ idüm ey ḳamer  

Kim felek ṣayyādı ṣaydın salmamışdı dāmına  

 

2. ṣayduñ:-(u)ñ 

        Gazel 5 

        Mısra: 10 

        Av. II Âşık. 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola  

 

ṣayd eyledüm: 

1. ṣayd eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şehbāz-ı Kāf-ı  uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i  anḳādadur  
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ṣayd id: 

1. ṣayd ide:-e 

        Gazel 332 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Dāne-i ḫālüñ hevāsında nice murġ-i dili  

Ṣayd ide ey māh-peyker ḳursa  aşḳuñ dāmını  

 

2. ṣayd idem:-em 

        Gazel 192 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

ṣayd iden: 

1. ṣayd iden:-en 

        Gazel 53 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Avlayan (şey). II Âşık eden şey. II 

Sevgilinin saçı.  

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ 

baġıdur  

 

ṣayd idüpdür: 

1. ṣayd idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

ṣayd it: 

1. ṣayd it: 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı 

dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

2. ṣayd itmeden:-meden 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-bāzdur 

g ñlüm  

 

3. ṣayd itmege:-mege 

        Gazel 346 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak, yakalamak. 

Dām-ı ḥayret ḳaydın eyle ey Cenābī isteseñ  

Bu heyākil baḥrınuñ ṣayd itmege Ferhādını  

 

4. ṣayd itmege:-mege 

        Tahmis 3 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

5. ṣayd itmege:-mege 

        Tahmis 3 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

G ñlüm isterse Cenābī ol melek ṣayd itmege  

Beste-i fitrākdür ġam çekmesün ṣayd itmege  

 

6. ṣayd itmege:-mege 

        Tahmis 3 

        Mısra: 23 
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        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd 

itmege  

 

7. ṣayd itmege:-mege 

        Tahmis 3 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd 

itmege  

 

ṣayd ḳıl: 

1. ṣayd ḳılduñ:-du, -ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

2. ṣayd ḳılsun:-sun 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Kendine âşık etmek, 

bağlamak. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn 

g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem āvāredür  

 

2. ṣayd ḳılsun:-sun 

        Gazel 46 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek, kendine 

bağlamak. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı 

kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

ṣayd ol: 

1. ṣayd olduġın:-dug, -(ı)n 

        Gazel 72 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avlanmak, yakalanmak. II Âşık olmak, 

tutulmak. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

2. ṣayd olmadur:-ma, -dur 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak, avlanmak. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-bāza  

 

3. ṣayd olmasañ:-ma, -sa, -ñ 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak. II Âşık olmak, tutulmak. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāhbāza ṣayd ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül nedür  

 

ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ: 

1. ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin av yeri. II Sevgilinin yüzü. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı nem 

ḳapar  

 

ṣayd-ı ʿizzetdür: 

1. ṣayd-ı ʿizzetdür:-dür 

        Murabba 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk, yücelik avı. 
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Gūy-ı devlet ḳapmada destüñde zülfüñ 

ṣavlecān  

Ġāmzeler tīrini atsañ ṣayd-ı  izzetdür nişān  

 

ṣaydın almış: 

1. ṣaydın almış:-mış 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Avını alıp götürmek. II Âşık etmek, 

müptela etmek. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

sāye: 

1. sāyeñle:-ñ, -le 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Gölge. II İlgi, alaka, hoş muamele. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

2. sāyesi:-(s)i 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Gölge. II İlgi, alaka, hoş muamele. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

3. sāyesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 185 

        Mısra: 8 

        Gölge. II Yardım, himaye. 

N’ola luṭf-ı pādişehle başum irse g klere  

Sāyesinde dāyimā  izzetdedür ehl-i kemāl  

 

4. sāyeñ:-ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) gölgesi. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

5. sāyeñ:-ñ 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin Hüma kuşu gibi âşıklara 

mutluluk veren) gölgesi; varlığı. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

6. sāyesin: -(s)i, -n 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Gölge. II İlgi, alaka, hoş muamele. 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

sāye ṣalar: 

1. sāye ṣalar:-ar 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge yapmak, gölgelendirmek. II 

Korumak. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

sāye-bān: 

1. sāye-bānın:-ı, -n 

        Gazel 47 

        Mısra: 8 

        Gölgelik. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan 

ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

sāye-bān ḳurdı: 

1. sāye-bān ḳurdı:-dı 

        Gazel 365 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gölgelik kurmak. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

sāye-i luṭfuñ kenef eyler: 
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1. sāye-i luṭfuñ kenef eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin/padişahın) lütfunun gölgesine 

sığınmak. 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef eyler  

 

sāye-i raḥmet cihāna: 

1. sāye-i raḥmet cihāna:-a 

        Murabba 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Âleme rahmet gölgesi (olan). II Herkese 

merhamet eden padişah (sevgili). II Kanûnî 

Sultan Süleymân. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

2. sāye-i raḥmet cihāna:-a 

        Murabba 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Âleme rahmet gölgesi (olan). II Herkese 

merhamet eden padişah (sevgili). II Kanûnî 

Sultan Süleymân. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

3. sāye-i raḥmet cihāna:-a 

        Murabba 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Âleme rahmet gölgesi (olan). II Herkese 

merhamet eden padişah (sevgili). II Kanûnî 

Sultan Süleymân. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

4. sāye-i raḥmet cihāna:-a 

        Murabba 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âleme rahmet gölgesi (olan). II Herkese 

merhamet eden padişah (sevgili). II Kanûnî 

Sultan Süleymân. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i şefḳat Ḫusrev-i deryā 

 aṭā  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

sāyelen: 

1. sāyelendi:-di 

        Gazel 305 

        Mısra: 11 

        Bağlanmak, âşık olmak, gönül vermek. 

Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

sāyesin ṣalsa: 

1. sāyesin ṣalsa:-sa 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gölgelendirmek. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende 

māhıdur  

 

sāyesinde: 

1. sāyesinde: 

        Gazel 306 

        Mısra: 15 

        (Cenâbî'nin şiirleri) aracılığıyla, 

vesilesiyle. 

Olurdı sāyesinde rūḥ-ı Cāmī her dem āsūde  

Dikilse naḫl-i eş ārum eger bāġ-ı ḥıyābāne  

 

sāyeveş: 

1. sāyeveş: 

        Gazel 213 

        Mısra: 7 

        Gölge gibi. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice 

dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur 

g ñlüm  

 

sāyeveş bī-cān: 

1. sāyeveş bī-cān: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Gölge gibi cansız (kimse). II Âşık. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ bir cān 

idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-cān 

idüm  

 

saʿy[i]: 

1. saʿy[i]: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 32 

        Amaç, gaye, maksat. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

saʿy-ı ādem: 

1. saʿy-ı ādem: 

        Gazel 311 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanın gayreti, çabası. 

Def ine her bir ḳażānuñ sa y-ı ādem 

n’eylesün  

Ser-nüvişt olan gelür kilk-i ezelden çün başa  

 

ṣayıl: 

1. ṣayılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Hesaplanmak. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm 

yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

ṣayyād: 

1. ṣayyāda:-a 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Avcı. II Sevgilinin âşıkların gönlünü 

avlayan, yaralayan gözü. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda 

kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem 

ḫūnadur  

 

2. ṣayyādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 4 

        Avcı. II Sevgilinin âşıkların gönlünü 

avlayan, yaralayan gözü. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın ey 

meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış 

bildüm  

 

sāz: 

1. sāz: 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Her çeşit musiki aletine verilen isim, 

çalgı. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

2. sāz: 

        Gazel 88 

        Mısra: 3 

        Halk musikimizde daha çok saz şairleri 

tarafından kullanılan, gövdesi oyularak 

yapılmış uzun saplı, telli çalgı. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

3. sāzını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 322 

        Mısra: 6 

        Halk musikimizde daha çok saz şairleri 

tarafından kullanılan, gövdesi oyularak 

yapılmış uzun saplı, telli çalgı. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

4. sāz-ıla:-ıla 

        Gazel 239 

        Mısra: 7 

        Halk musikimizde daha çok saz şairleri 

tarafından kullanılan, gövdesi oyularak 

yapılmış uzun saplı, telli çalgı. II Söz. 

Ḳulaġuñ burılmadın sāz-ıla vir kendüñi gel  

İstimā  eyle bu remzi naġme-i ṭanbūrdan  
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sāz-ı ʿaşḳuñ: 

1. sāz-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 164 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sazı. 

Ḳabūl it sāz-ı  aşḳuñ saña pendin  

Ki dir nā-sāz-ıla olma hem-āheng  

 

sāz-ı elem-efzāsını: 

1. sāz-ı elem-efzāsını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 191 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünlendiren saz. 

Muṭrib-i derdüñ niyāzıyla elin būs idelüm  

Çaldurup sāz-ı elem-efzāsını gūş idelüm  

 

sebātı yoḳ: 

1. sebātı yoḳ: 

        Gazel 351 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu olmama, sürekli devam etme. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda 

yaman yahşī  

 

sebeb olmasa: 

1. sebeb olmasa:-ma , -sa 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin olmasına veya yapılmasına 

vesile olmak, neden olmak. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ 

sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

sebḳat eyledüm: 

1. sebḳat eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek, üstünlük sağlamak. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm 

sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim 

semendümdür  

 

sebḳat itdüm: 

1. sebḳat itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmek, üstünlük sağlamak. 

Ma nīde ben Cenābī pā-māl-i her leʾīmem  

 İrfān ile egerçi aḳrāna sebḳat itdüm  

 

sebū-yı ġamda: 

1. sebū-yı ġamda:-da 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder testisi. II Âşığın gönlü. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç 

kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı 

var  

 

sebzezār-ı miḥnetüñüñ giyāhıyuz: 

1. sebzezār-ı miḥnetüñüñ giyāhıyuz:-ı, -y, -

(u)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı bahçesinin otu. II 

Sevgiliden gelen cefaya katlanan âşık. 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

sebzezār-ı salṭanatda: 

1. sebzezār-ı salṭanatda:-da 

        Gazel 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Saltanat gül bahçesi. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  
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seccāde-i dili: 

1. seccāde-i dili: 

        Gazel 192 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül seccadesi. II Âşığın gönlü. 

Seccāde-i dili d şeyüp baḥr-ı eşküme  

Ṭurdum namāza ola ki kār-ı Cüneyd idem  

 

secde ḳıl: 

1. secde ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Secde etmek. II Huzurda eğilmek, sevgi 

ve hürmet gösterisinde bulunmak. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

2. secde ḳılmaz:-maz 

        Gazel 280 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Secde etmek. 

Cāmi -i ḥüsnüñde baş egdi Cenābī ḳaşuña  

Secde ḳılmaz gerçi mü min kāfirī miḥrābda  

 

secdegāh: 

1. secdegāh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 7 

        Secde edilecek, secdeye varılacak yer, 

ibadet yeri. II Sevgilinin eşiği, kapısı. 

Sürme ḳapuñdan beni kim baña oldur 

secdegāh  

 Aşḳ ehlin kūyuña alup giden rāh  aşḳına  

 

sed çekmese: 

1. sed çekmese:-me, -se 

        Gazel 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Suyun akmasını önlemek için duvar 

yapmak. II Âşığın gözyaşlarını dindirmek. 

G zlerüm seylāb-ı eşki ġarḳ iderdi  ālemi  

Ger begüm merdümlük idüp çekmese ol āba 

sed  

 

sefer: 

1. sefer: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Yolculuk, seyehat. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

2. seferde:-de 

        Gazel 278 

        Mısra: 8 

        Yolculuk, seyahat.  

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

sefer ḳıl: 

1. sefer ḳıl: 

        Gazel 184 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yolculuğa çıkmak, yolculuk yapmak. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz çün 

bedel  

 

seg-i dergāh-ı cānānı: 

1. seg-i dergāh-ı cānānı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kapısının köpeği. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben 

kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

seg-i kūy-ı dil-ārāya: 

1. seg-i kūy-ı dil-ārāya:-(y)a 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesinin köpeği. 
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Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

sehā būyın virür bir deste güldür: 

1. sehā būyın virür bir deste güldür:-dür 

        Gazel 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik kokusu yayan bir deste gül. II 

Padişahın cömert eli. 

Sehā būyın virür bir deste güldür  

Elüñ sensin ne şübhe gülşen-i cūd  

 

seḫā rezminde: 

1. seḫā rezminde:-i, -(n)de 

        Murabba 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik savaşı. II Cömertlik, eli açıklık. 

Meh-i burc-ı  adāletsin ṣaçılsun  āleme nūruñ  

Seḫā rezminde  üstemsin cihāna  arż ḳıl 

zūruñ  

 

seḥāb: 

1. seḥāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        Bulut. II Sevgilinin siyah saçı. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

seḥāb-ı felekāsā: 

1. seḥāb-ı felekāsā: 

        Gazel 197 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin bulutu gibi. 

Mihr-i ḫāver gibi geh ḫandeler itdüm bī-ḥadd  

Geh seḥāb-ı felekāsā niçe giryān oldum  

 

seḥer: 

1. seḥer: 

        Gazel 20 

        Mısra: 6 

        Sabah. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

seḥḥār: 

1. seḥḥārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 6 

        Sihirbaz, büyücü. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

sehī servüñ pāyına: 

1. sehī servüñ pāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün servi (gibi uzun boylu sevgilinin) 

ayağı. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

seh-per-i ʿanḳāyıla: 

1. seh-per-i ʿanḳāyıla:-y, -ıla 

        Gazel 286 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anka kuşunun kanadındaki en uzun tüy. 

Gūr-ı yāy-ı  izzetüz cevgan-ı istiġnāyıla  

Da vi-yi pervāze turduk seh-per-i  Anḳāyıla  

 

sehv: 

1. sehv: 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Yanılma, hata. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

sekit: 

1. sekit: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 26 

        Sakinleştirmek, dindirmek. II Uyarmak, 

azarlamak.  



 

1567 
 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

selāmet: 

1. selāmetden:-den 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Ruh ve beden yönünden sağlıklı olma, 

esenlik, huzur. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden 

tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı 

var  

 

selāmet kūşesin gözle: 

1. selāmet kūşesin gözle: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlık, esenlik köşesini kapmak için fırsat 

kollamak. II Aşkın verdiği sıkıntılara 

katlanmadan huzura erişmeye çalışmak. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet 

kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

selāmet ol: 

1. selāmet olduġın:-duġ, -(ı)n 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Esenlik içinde olmak. II Kurtulmak. 

İstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın  

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -

geştedür  

 

2. selāmet olsun:-sun 

        Gazel 226 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Esenlik içinde olmak. 

Erbāb-ı dil hemīşe ehl-i melāmet olsun  

Nām isteyen  azīzüm her dem selāmet olsun  

 

Selsebīl ırmaġıdur: 

1. Selsebīl ırmaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 48 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennetin pınarlarından birinin ismi veya 

sıfatı. II Âşığın çokça akan gözyaşları. 

Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā Selsebīl ırmaġıdur  

 

semāʿa: 

1. semāʿa:-a 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Mevlevi dervişlerinin ney, kudüm, rebap 

gibi çalgılar ve okunan ilahiler eşliğinde 

tennûre denen bir kıyafet giyerek belli bir 

usule göre ayakta ve kolları iki yana açılmış 

vaziyette dönmeleri ve bu suretle icra 

ettikleri ayin. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i 

şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb 

eglenmesün  

 

semāʿa gir: 

1. semāʿa girdi:-di 

        Gazel 306 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sema yapmak, dönmek.  

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi 

şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i suḫandāna  

 

2. semāʿa girer:-er 

        Gazel 305 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sema yapmak, dönmek. 

Semā a girer olup Mevlevī çarḫ  

Cenābī ney-ṣıfat gelse fiġāna  

 

semāʿ-ı sāzuma: 

1. semāʿ-ı sāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Türk müziğinde, faslın sonunda çalınan 

sözsüz müzik. 

 aḳsa girsüñ nāleler her dem semā -ı sāzuma  

Perde-āheng eylesün ġam muṭribi āvāzuma  

 

semek: 

1. semek: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Balık. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

2. semek: 

        Gazel 173 

        Mısra: 6 

        Balık.  

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

semen-bū: 

1. semen-bū: 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Yasemin gibi güzel kokan (sevgili). 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum 

gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde 

ḫārumuz  

 

semend: 

1. semendine:-i, -(n)e 

        Gazel 363 

        Mısra: 1 

        Çevik ve gösterişli at. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

2. semendümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 10 

        Çevik ve gösterişli at.  

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm 

sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim 

semendümdür  

 

semender: 

1. semenderdür:-dür 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Ateşte yaşadığına inanılan mevhum bir 

kuş. İran hurafelerindendir. Esasında su 

kertenkelesi denilen hayvandır. Vücudunun 

iki tarafında su boşaltan keseler bulunan bu 

hayvan, kıvılcım kül üzerinde, yürüyeceği 

tarafları sulayarak geçtiğinden yanmazmış. II 

Âşığın gönlü. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı 

semenderdür  

 

semend-i nāzuña: 

1. semend-i nāzuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 264 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. II Sevgilinin nazı. 

 Arsa-i cānum gibi nüzhet-fezādur dil daḫı  

Vir semend-i nāzuña cevlān cevlān üstine  

 

semend-i nāzuña bin: 

1. semend-i nāzuña bin:-(u)ñ, -a 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atına binmek. II Nazlanmak, işve 

yapmak. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān 

senüñ  

 

semensā ruḫlaruñ: 

1. semensā ruḫlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yasemin gibi (beyaz) yanağı. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  
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semen-sīmā: 

1. semen-sīmā: 

        Gazel 188 

        Mısra: 22 

        Yasemin (gibi beyaz) yüzlü (güzeller).  

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

semt-i Baġdāda: 

1. semt-i baġdāda:-a 

        Gazel 341 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bağdat şehri. II Gönül. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem 

Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

sen: 

1. sen: 

        Gazel 9 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen gül-i nev-resteden ayru Cenābī āh ider  

Nāle eyler her nefes bülbül gülistāndan cüdā  

 

2. sensüzin:-süz, -in 

        Gazel 9 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan 

cüdā  

 

3. sen: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın sen 

Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir elinde 

cām ola  

 

4. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh 

senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām 

ola  

 

5. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Lāyıḳ mıdur ey māh-rū devr-i ruḫunda kim 

ola  

Ġayrılara mihrüñ senüñ Ḫarfī ḳuluñ nā-kām 

ola  

 

6. sen: 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı 

ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña 

 aẕāb  

 

7. sende:-de 

        Gazel 13 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı 

ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña 

 aẕāb  

 

8. sensün:-sün 

        Gazel 14 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

9. sen: 

        Gazel 15 
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        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

10. seni:-i 

        Gazel 15 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Oḳıdukda ey ġazel ol gül ele alup seni  

Bu Cenābī bendesinden ġonca-i ḫandānın  p  

 

11. sen: 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

12. sensin:-sin 

        Gazel 23 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sehā būyın virür bir deste güldür  

Elüñ sensin ne şübhe gülşen-i cūd  

 

13. sen: 

        Gazel 25 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳaṭre-i eşküm ki sen māh-ı dil-ārāyı arar  

Kevkeb-i seyyāredür kim çarḫda ayı arar  

 

14. sen: 

        Gazel 25 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen büt-i tersā içün düşdi meẕāhib muḫtelif  

Kimisi Mūsāya d ndi kimi  Įsāyı arar  

 

15. sen: 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād 

ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

16. sen: 

        Gazel 35 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

17. sen: 

        Gazel 39 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-

tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

18. seni:-i 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-

tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

19. sen: 

        Gazel 40 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam 

güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

20. sen: 

        Gazel 41 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  
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21. sen: 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

22. sen: 

        Gazel 42 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

23. sen: 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

24. senden:-den 

        Gazel 46 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun g zlerüñ şehbāzı 

kim  

Bir kebūterdür g ñül senden cüdā āvāredür  

 

25. sende:-de 

        Gazel 48 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle 

kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

26. sen: 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna şehdür  

 

27. seni:-i 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

28. sen: 

        Gazel 57 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı cerr 

itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm 

çerāġumdur  

 

29. sen: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge 

ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne 

melālüm var  

 

30. sen: 

        Gazel 74 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

31. sen: 

        Gazel 74 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Leşker-i nālem çeküp sen māh içün āhum livā  

Ḫusrev-i encüm elinden mülk-i çarḫı aldılar  

 

32. sen: 

        Gazel 90 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı 

g r  

 

33. sen: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi 

şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

34. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş 

eyler  

 

35. sen: 

        Gazel 98 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde 

bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

36. senden:-den 

        Gazel 100 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Didüm senden gelen cānā belādur  

Didi kim saña benden bil  aṭādur  

 

37. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

38. sen: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

39. sen: 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

40. sen: 

        Gazel 110 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

41. sen: 

        Gazel 111 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür 

cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  

 

42. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum 

senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

43. sen: 

        Gazel 120 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Vireli ey meh Cenābī sen ṣaçı Leylāya dil  

Ḳıṣṣa-i Mecnūn gibi düşdi dile efsānemüz  
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44. sen: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

45. sen: 

        Gazel 126 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen melek-sīmā perīdür mülk-i dilde 

ḫānumuz  

Dest-i cevrüñden irüpdür g klere efġānumuz  

 

46. sen: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

47. sen: 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

48. sen: 

        Gazel 138 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

49. sen: 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem 

senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

50. sen: 

        Gazel 139 

        Mısra: 15 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-

ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

51. sende:-de 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem 

senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

52. sendedür:-de, -dür 

        Gazel 139 

        Mısra: 13 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i cāna kes  

 

53. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 139 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem 

senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

54. sen: 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben 

ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

55. sen: 

        Gazel 144 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Sen hümāda buldum āḫir āşiyānın istedüm  

Murġ-ı diller ṣaydına çeşmüñ güzel şeh-bāz 

imiş  

 

56. sen: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm 

ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

57. sen: 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-

cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum 

yoḳ  

 

58. sen: 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam 

u derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü 

 aẕābum yoḳ  

 

59. sen: 

        Gazel 157 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ 

g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

60. seni:-i 

        Gazel 160 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ īmānı yoḳ  

 

61. sensizin:-siz, -in 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

62. sen: 

        Gazel 163 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen 

müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

63. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur 

senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

64. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur 

senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

65. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

66. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ 

maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  
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67. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ şikāruñdur 

senüñ  

 

68. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur 

senüñ  

 

69. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

70. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 14 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çihreñi ferş eyle baṣṣun kūy-ı dil-ber itleri  

Ḳaçma andan ey Cenābī iftiḥāruñdur senüñ  

 

71. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ 

senüñ  

 

72. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ 

senüñ  

 

73. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ 

senüñ  

 

74. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ 

senüñ  

 

75. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

76. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeyle Cenābī dem-be-

dem  

Diş bilermiş la l-i dil-ber d kmege ḳanuñ 

senüñ  

 

77. sen: 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her 

ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān 

senüñ  
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78. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān 

senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem 

dermān senüñ  

 

79. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān 

senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem 

dermān senüñ  

 

80. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her 

ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe fermān 

senüñ  

 

81. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

82. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān 

senüñ  

 

83. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān 

senüñ  

 

84. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

85. sen: 

        Gazel 175 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

86. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i 

Ḥotenden yig  

 

87. sen: 

        Gazel 180 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Ālem-i tecrīdde  Įsī-yi ibn-i Meryem ol  

Ey g ñül inṣāfa gel bir laḥẓa sen de ādem ol  

 

88. sen: 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen Cem ol  

 

89. sende:-de 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

90. sen: 

        Gazel 181 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

İrüşür dest-i ḳażādan atılan tīr-i belā  

Saña ey dil sen gerekse pāy-te-ser āhen ol  

 

91. sen: 

        Gazel 184 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri 

gel  

 

92. sen: 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

93. senden:-den 

        Gazel 190 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

94. sen: 

        Gazel 194 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bī-sütūn-ı ġamda ben kendümi Ferhād 

eyledüm  

Sen lebi şīrīn içün  ālemde bir ad eyledüm  

 

95. sen: 

        Gazel 198 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bir naẓar ḥüsnüñ g rüp Mecnūnuñ oldum ey 

perī  

Ḳays-i bī-dil kendümi sen māhı Leylā 

añladum  

 

96. sende:-de 

        Gazel 200 

        Mısra: 18 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul 

ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

97. sendedür:-de, -dür 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul 

ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

98. sen: 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

99. senden:-den 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

100. sensüz:-süz 

        Gazel 212 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥayāt-ı cāvidānīsin ne dirlükdür baña sensüz  

Nihāyet bulma  ālemde benüm   mr-i 

firāvānum  
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101. sen: 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

102. sen: 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

103. senden:-den 

        Gazel 224 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

104. sen: 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

105. senden:-den 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

106. sensün:-sün 

        Gazel 227 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Kūşe-i çeşmüñ dirīg itme Cenābī bendeden  

Bir naẓarla ḫāki sensün Ḫusrevā iksīr iden  

 

107. sen: 

        Gazel 231 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

108. seni:-i 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

109. sen: 

        Gazel 239 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen behiştī bir meleksin ḫil atuñdur nūrdan  

Ġāyib itme kendüñi ben  āşıḳ-ı mehcūrdan  

 

110. sen: 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

111. sen: 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında 

bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

112. sen:-le 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin 

ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne 

āfetsin  
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113. sen: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet 

kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

114. sen: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

115. sen: 

        Gazel 247 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bir gül- iẕāra dil virüp ey bülbül-i çemen  

Ben gibi sen de hem-dem-i āh ü fiġān mısın  

 

116. sen: 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

117. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā 

senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā 

senden  

 

118. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā 

senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā 

senden  

 

119. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür 

cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā 

senden  

 

120. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref 

kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā 

senden  

 

121. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün 

derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā 

senden  

 

122. senden:-den 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı 

hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā 

senden  

 

123. sen: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

124. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın 

sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne 

cānsın sen  

 

125. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın 

sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne 

cānsın sen  

 

126. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Livāsı ḳadd-i bālānuñ çeküpdür başını çarḫa  

Sa ādet taḫtına mālik emīr-i kāmrānsın sen  

 

127. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri 

olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın 

sen  

 

128. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

129. sen: 

        Gazel 255 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Virüp evrāḳını bāda gül-i gülzār-ı şādīnüñ  

Cenābī rūy-ı zerdüñle bu dem berg-i ḫazānsın 

sen  

 

130. senüñledür:-(ü)ñ, -le, -dür 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın 

sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne 

cānsın sen  

 

131. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin 

sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

132. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin 

sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

133. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider 

Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin 

sen  

 

134. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal 

kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden 

resensin sen  

 

135. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin 

sen  

 

136. sen: 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Aceb mi ṭūṭi-i tab -ı Cenābī medhüñ eylerse  

Feṣāḥat mülkine ḫusrev şeh-i şīrīn-süḫansın 

sen  

 

137. sen: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

138. seni:-i 

        Gazel 258 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gül gibi nāzük- tenüñ ḫār-ı belādan ṣaḳlasun  

Pādişāhum Ḥaḳḳ seni cümle ḫaṭādan 

ṣaḳlasun  

 

139. sen: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

140. sen: 

        Gazel 263 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

141. sen: 

        Gazel 270 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām 

üstine  

 

142. sen: 

        Gazel 272 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

143. seni:-i 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

144. sensin:-sin 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

145. sen: 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  
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146. sen: 

        Gazel 274 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 edd eyleme ḳapuñdan ḫāk-i derüñ olanı  

Ol bir niyāz iderse sen biñ ri āyet eyle  

 

147. sen: 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

148. sen: 

        Gazel 284 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u 

dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

149. sen: 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler kimyāyıla  

 

150. sen: 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem ṣaḥrāsına  

 

151. sen: 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem dīvānuma  

 

152. seni:-i 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu 

yalana  

 

153. sen: 

        Gazel 307 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen ġoncanuñ Cenābī olaldan belā-keşi  

Bülbül-ṣıfat maḥabbet itmedi ıraḳ güle  

 

154. sen: 

        Gazel 311 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi ṭaşdan ṭaşa  

 

155. sen: 

        Gazel 312 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm 

idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

156. sen: 

        Gazel 316 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri  

 

157. seni:-i 

        Gazel 316 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Pāsbān-ı dergehidür giceler ey meh-liḳā  

Çeşm-i encümle seni g zler bu çarḫ-ı āhdārī  
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158. sen: 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i 

giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

159. sen: 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf 

idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

160. sendedür:-de, -dür 

        Gazel 321 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

161. sen: 

        Gazel 323 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

162. sen: 

        Gazel 326 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü 

eyyāmını  

 

163. sen: 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

164. sen: 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

165. sen: 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

166. sen: 

        Gazel 328 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen gül-i nev-restenüñ olup Cenābī  āşıḳı  

Ġonca-la lüñ vaṣfın eyler bülbül-i gūyā gibi  

 

167. sen: 

        Gazel 329 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen hümādan ayru oldı dil ġamuñla nekbeti  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasretle ṭoludur ḫānesi  

 

168. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş 

lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

169. sen: 

        Gazel 332 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  
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170. sen: 

        Gazel 333 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 āh-ı ġafletde Cenābī sen uyursun bī-ḫaber  

Menzil-i maḳṣūda irdi kārvānuñ yügrügi  

 

171. sen: 

        Gazel 338 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 Ayş u rāḥat her kesüñ dāmānını ṭutduḳda āh  

Arada sen geldüñ ey ġam iḫtiyār itdüñ beni  

 

172. senüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 340 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i 

kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār 

oldı  

 

173. sen: 

        Gazel 345 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

174. sen: 

        Gazel 345 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

175. sen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

176. sen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 4 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

177. sensin:-sin 

        Gazel 349 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

178. sen: 

        Gazel 352 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

179. sen: 

        Gazel 352 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver  

Getürse sen meh-i dehre penāhı  

 

180. senüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 352 

        Mısra: 6 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

181. sen: 

        Gazel 353 

        Mısra: 13 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan ġayrı  
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182. sen: 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

183. sen: 

        Gazel 359 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

184. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek 

bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi suḫan-

dānı  

 

185. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

186. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 12 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver 

gibi  

 

187. senüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  

 

188. sensin:-sin 

        Gazel 363 

        Mısra: 14 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i 

ḫandānı  

 

189. sen: 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke 

ṭañ mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

190. sen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

191. sen: 

        Gazel 369 

        Mısra: 3 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gider bī-dādluḳ resmin ki sen saña cefā itdüñ  

G ren kimdür bu  ālemde murād olmış 

sītemkārı  

 

192. sen: 

        Gazel 373 

        Mısra: 1 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Sen meh-liḳānuñ alalı başa hevāsını  

Āhum burūc-ı çarḫa dikedür livāsını  

 

193. seni:-i 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 
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Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

194. sen: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

195. seni:-i 

        Muhammes 2 

        Mısra: 32 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

196. senden:-den 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

197. sen: 

        Murabba 2 

        Mısra: 10 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Būy-ı ḫulḳuñ eyledi gülzār-ı dehri müşg-bū  

Bāġ-ı  adle gelmemişdür sen gibi bir lāle-rū  

 

198. sen: 

        Murabba 3 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bārgāh-ı devletüñ çarḫ oldı anda sen melek  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

199. senüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 17 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

200. senüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 18 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

201. senüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 19 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

202. sen: 

        Murabba 5 

        Mısra: 15 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh 

olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

203. seni:-i 

        Murabba 5 

        Mısra: 19 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler nisār 

eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

204. sen: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

205. sen: 

        Tahmis 1 
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        Mısra: 27 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür 

ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

206. seni:-i 

        Tahmis 2 

        Mısra: 7 

        "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

sen sen ol: 

1. sen sen ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akılını başına al, dikkat et. 

Maḥremiyyet isteme iki g züñ olursa ger  

 Āḳil iseñ kimseye keşf itme rāzuñ sen sen ol  

 

sencileyin: 

1. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Senin gibi. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

2. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        Senin gibi. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

3. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Senin gibi. 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

4. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 8 

        Senin gibi. 

Bir bencileyin bülbül-i ġam-dīde-i hicrān  

Bir sencileyin ruḫları gülzār ele girmez  

 

5. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 9 

        Senin gibi. 

Bir sencileyin mülk-i cefā şāhı dil-ārā  

Bir bencileyin bende-i ġam-ḫˇār ele girmez  

 

6. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 12 

        Senin gibi. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele girmez  

 

7. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 13 

        Senin gibi. 

Bir sencileyin g zleri ḫūn-ḫˇār-ı sītemger  

Bir bencileyin derdile bīmār ele girmez  

 

8. sencileyin: 

        Gazel 129 

        Mısra: 16 

        Senin gibi. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

9. sencileyin: 

        Gazel 321 

        Mısra: 2 

        Senin gibi. 

Ay ile gün devr iderse ger bu çarḫ-ı çenberi  

Bulmaya bir sencileyin māh-manzar dil-beri  
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10. sencileyin: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        Senin gibi. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

seng: 

1. seng: 

        Gazel 164 

        Mısra: 10 

        Taş. II Keder, tasa, dert. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

2. senge:-e 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Taş. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

3. seng: 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        Taş. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

seng ursa: 

1. seng ursa:-sa 

        Gazel 271 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taş atmak, fırlatmak. II Kötü 

davranmak. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn 

üstine  

 

seng-i bī-dāduñ: 

1. seng-i bī-dāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. II Sevgilinin aşkından dolayı 

duyulan acı, keder. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-

ḫānemüz  

 

seng-i çarḫ: 

1. seng-i çarḫ: 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin taşı. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn 

üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur 

şikest  

 

seng-i ġamla: 

1. seng-i ġamla:-la 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam taşı. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

seng-i ḫārādan: 

1. seng-i ḫārādan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pek sert kaya veya taş; mermer. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

seng-i ḫāreler: 

1. seng-i ḫāreler:-ler 

        Murabba 1 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Pek sert kaya veya taş; mermer. 

Dest-i hicrān dem-be-dem ṣabrum yaḳasın 

pāreler  

Ḫār u ḫasdur bisterüm bālīn bu seng-i 

ḫāreler  
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seng-i ḥirmān yaġdurur: 

1. seng-i ḥirmān yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsizlik taşı yağdırmak. II Âşığı 

sevgiliden mahrum bırakmak. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān 

yaġdurur  

 

seng-i melāmet: 

1. seng-i melāmet: 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama, kınama taşı. 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

seng-i miḥnet: 

1. seng-i miḥnet: 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder taşı. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

2. seng-i miḥnet: 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder taşı. II Aşkın gamı, kederi. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

seng-i miḥnet cāmına irmedin: 

1. seng-i miḥnet cāmına irmedin:-medin 

        Gazel 283 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder taşı kadehine erişmek, 

kadehini kırmak. II Başına aşk belası gelmek. 

Ġam belāsın Ḳays-ı  āşıḳ çekmedin endāmına  

İrmedin dest-i ḳażādan seng-i miḥnet cāmına  

 

seng-i miḥnetle yapılmış: 

1. seng-i miḥnetle yapılmış:-mış 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder, dert taşı ile inşa edilmiş, 

meydana getirilmiş (yer, mekân). 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ 

var  

 

seng-i rāhı: 

1. seng-i rāhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldaki taş. II Engel. II Dert, tasa, sıkıntı. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden 

tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı 

var  

 

seng-i ṭaʿne atmasun: 

1. seng-i ṭaʿne atmasun:-ma, -sun 

        Gazel 271 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama, kınama taşı atmak. II 

Ayıplamak, kınamak, yermek. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn 

üstine  

 

sengi urup: 

1. sengi urup:-up 

        Gazel 336 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taş atmak. II Ortadan kaldırmak, yok 

etmek. 

Urup ben şīşe-i nāmūsa sengi  

Yire çaldum vaḳar u nām u nengi  
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sengīn: 

1. sengīn: 

        Gazel 131 

        Mısra: 9 

        Taştan yapılmış, taştan. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

ser: 

1. seri:-i 

        Gazel 132 

        Mısra: 6 

        Mızrağın ucu. 

Kelle-i bī-devlet-i bed-ḫ
v
āhuñ almaġa müdām  

Çarḫa irgürmiş seri bir nīzeyüz her birümüz  

 

2. serde:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) aklı, fikri. 

Düşüpdür bāde-i gül-gūna meylüm  

Leb-i la lüñ hevāsı gibi serde  

 

3. ser: 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın 

 p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

4. ser: 

        Gazel 16 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa. 

Ser behişt-i vaṣl-ı yārı ḳoduñ ilden sen diyü  

Dūzaḫ-ı hicrān ile derdüñ ider baña  aẕāb  

 

5. serde:-de 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) başı, kafası. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

ser gösterür: 

1. ser gösterür:-(ü)r 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öne çıkmak, ileri atılmak. II İstekli 

olmak. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

ser ü cānı virür: 

1. ser ü cānı virür:-(ü)r 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını ve canını vermek. II Kendini feda 

etmek. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

ser virüp rāz açmada lāl olmışuz: 

1. ser virüp rāz açmada lāl olmışuz:-mış, -

(u)z 

        Gazel 113 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ser verip sır vermemek; ağzı sıkı olmak, 

sırrını paylaşmamak. 

Ḳīl ü ḳālından cihānuñ ey Cenābī el çeküp  

Ser virüp rāz açmada her nā-kese lāl olmışuz  

 

ser yaḳan pervāneyin: 

1. ser yaḳan pervāneyin:-yin  

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alevin, ateşin etrafında dönen ve bir 

müddet sonra kendini bu ateşte yakan gece 

kelebeği. II Kendini feda eden âşık. 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

ser-āġāz eylese: 
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1. ser-āġāz eylese:-se 

        Gazel 189 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz gül  

 

ser-āmed olmasa: 

1. ser-āmed olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başta gelmek, başta bulunmak, ileri 

gelmek. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        Baştan başa, tamamen. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

ser-bār: 

1. ser-bārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 10 

        Başı çeken (kimse). 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī 

kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

ser-bāz: 

1. ser-bāzdur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 2 

        Korkusuz, cesur, yiğit (kimse). II Âşık. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur 

g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur 

g ñlüm  

 

ser-bülend-i ʿālem: 

1. ser-bülend-i ʿālem: 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın önde geleni, âlemin en yüce 

kişisi. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

ser-çeşme: 

1. ser-çeşme: 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        Pınar, kaynak. II Âşığın ağlayan gözü. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

ser-efrāz ol: 

1. ser-efrāz ol: 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak, şerefli olmak. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür 

ġonceden nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim 

çemenden yig  

 

2. ser-efrāz olasın:-a,-sın 

        Gazel 262 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yükseklerde olmak. II Üstün olmak, 

seçkin olmak, mümtaz olmak. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

ser-firāz olan: 

1. ser-firāz olan:-an 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Benzerlerinden üstün olan (kimse), 

seçkin, mümtaz. 
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Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

ser-fürū ḳıl: 

1. ser-fürū ḳılmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmeyen, itaat etmeyen (kimse). II 

Dünyanın gösterişine aldanmayan (kimse). 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-

fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

2. ser-fürū ḳılsun:-sun 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, itaat etmek. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  

 

ser-geşte: 

1. ser-geştedür:-dür 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Başı dönmüş, kafası karışmış, avare. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

2. ser-geşte: 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Başı dönmüş, kafası karışmış, avare. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte 

ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i 

melāḥatsin  

 

3. ser-geştesidür:-(s)i, -dür 

        Murabba 3 

        Mısra: 5 

        Başı dönmüş, kafası karışmış, avare. II 

Bir şeyin etrafında dönüp dolaşan. 

Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün mihr-i 

felek  

Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum gūşa 

çek  

 

ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn: 

1. ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn: 

        Gazel 203 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çölün ve dağların avaresi. II Âşık. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn 

olmışam  

 

ser-ḫāne: 

1. ser-ḫānemüz:-müz 

        Gazel 120 

        Mısra: 6 

        Mezbaha. 

Ṣatılan bāzār-ı ġamda kelle-i  uşşāḳimiş  

İzdiyād-ı revnaḳ itsün gün-be-gün ser-

ḫānemüz  

 

ser-ḫoş: 

1. ser-ḫoşa:-a 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Sarhoş; kendinden geçmiş. II Sevgilinin 

mahmur gözleri. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ 

didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

ser-ḫūş idelüm: 

1. ser-ḫūş idelüm:-elüm 

        Gazel 191 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

Sāḳi-i  aşḳuñ elinden cām-ı ġam nūş idelüm  

Bezm-i miḥnetde g ñül rindini ser-ḫūş 

idelüm  

 

ser-ḫūşı oldı: 
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1. ser-ḫūşı oldı:-dı 

        Gazel 364 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşk meclisinin) sarhoşu olmak.  

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm rind-i 

ḳadeḥ-nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı ser-

ḫūşı  

 

ser-i aʿdādan: 

1. ser-i aʿdādan:-dan 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın başı. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl 

eksük  

 

ser-i Dārā: 

1. ser-i Dārā: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İran'ın Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu 

hükümdarı olan Keykûbâd. Ayrıca Avrupa'da 

Pers kralı "Darius" olarak da bilinir. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri 

kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

ser-i kūy-ı dil-ārāda: 

1. ser-i kūy-ı dil-ārāda:-da 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü süsleyen sevgilinin semti, 

bulunduğu yer. 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ 

var  

 

ser-i kūy: 

1. ser-i kūyında:-ı, -(n)da 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) sokağının başı. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben 

kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

1. ser-i kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 267 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) sokağının başı. 

Cenābī gülsitānında cihānuñ baġlamaz behre  

Ser-i kūyuñ misālinde aña bir būstān olsa  

 

ser-i Mecnūn: 

1. ser-i Mecnūn: 

        Gazel 343 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un başı. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

ser-i peyvendi: 

1. ser-i peyvendi:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunduğu yer. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

ser-i ʿuşşāḳa: 

1. ser-i ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 95 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān 

yaġdurur  

 

ser-i zülfine: 
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1. ser-i zülfine:-i, -(n)e 

        Gazel 230 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının ucu. 

Ser-i zülfine esīr oldı perīşān g ñlüm  

Ġamzesi tīrine cānum daḫı ḳurbān olsun  

 

serīr: 

1. serīri:-i 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Taht. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben 

kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

serīr-i āsmāndan: 

1. serīr-i āsmāndan:-dan 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün tahtı. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan 

yig  

 

serīr-i ʿayş u şādīye: 

1. serīr-i ʿayş u şādīye:-(y)e 

        Murabba 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve mutluluk tahtı. 

İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān olsun  

 

serīr-i cāna geç: 

1. serīr-i cāna geç: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tahtına geçmek, yerleşmek. II 

Âşığın gönlüne sevgilinin derdinin yerleşmesi. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-i ten  

 

serīr-i devlete: 

1. serīr-i devlete:-e 

        Gazel 352 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Devlet, yücelik, ululuk tahtı. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

serīr-i ʿizz ü nāz: 

1. serīr-i ʿizz ü nāz: 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ve yücelik tahtı. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı 

var  

 

ser-menzil: 

1. ser-menzilüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        Durak yeri, durak. II Sevgiinin bulunduğu 

yer. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u 

vehdür  

 

2. ser-menzilin:-i, -n 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 

        Durak yeri, durak. II Sevgiinin bulunduğu 

yer. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

ser-menzil-i maḳṣūda irmege: 

1. ser-menzil-i maḳṣūda irmege:-mege 

        Gazel 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu edilen şey, ulaşılmak istenen yere 

varmak, erişmek. II Sevgiliye kavuşmak, 

ulaşmak. 
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Ey Cenābī irmege ser-menzil-i maḳṣūda dil  

 Aşḳla ile cān virmededür her bābda rāh-ı 

ṣavāb  

 

ser-mest idüp: 

1. ser-mest idüp:-üp 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr 

iden  

 

ser-nigūn olsun: 

1. ser-nigūn olsun:-sun 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baş aşağı, tepetaklak olmak. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek 

ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

ser-pā: 

1. ser-pā: 

        Murabba 2 

        Mısra: 3 

        Baştan ayağa, tamamıyla. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum 

benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

ser-rişte: 

1. ser-rişteyi:-(y)i 

        Gazel 200 

        Mısra: 17 

        İpucu, tutamak. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul 

ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

ser-sām: 

1. ser-sāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 4 

        Sersem; başı dönüp aklını 

toplayamayan, kendinde olmayan (kimse). II 

Sevgilinin saçının güzelliğiyle kendinden 

geçen âşık. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

ser-sem: 

1. ser-sem: 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Kafası karışık, bir şeyden oldukça 

etkilenmiş kimse.  

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem 

degül  

 

2. ser-semlerüz:-ler, -(ü)z 

        Gazel 133 

        Mısra: 8 

        Kafası karışık, bir şeyden oldukça 

etkilenmiş kimse. II Aşktan dolayı kendini 

kaybetmiş kimse, âşık. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ 

yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

ser-tā-pā: 

1. ser-tā-pā: 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Baştan ayağa, baştan aşağı, tamamıyla, 

büsbütün. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

2. ser-tā-pā: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Baştan ayağa, baştan aşağı, tamamıyla, 

büsbütün. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  
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ser-te-ser: 

1. ser-te-ser: 

        Gazel 13 

        Mısra: 12 

        Baştan başa, büsbütün. 

Lāleñe el ṣunduġın bād-ı ḫazānuñ gūş idüp  

Dāġlarla cism-i zārum ser-te-ser ḳıldum 

ḫarāb  

 

2. ser-te-ser: 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        Baştan başa, büsbütün. 

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

3. ser-te-ser: 

        Gazel 171 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, büsbütün. 

Dāġ-ı ġamla zeyn idüp cism-i nizārın ser-te-

ser  

Bu Cenābī gibi  āşıḳ  āleme rüsvā gerek  

 

4. ser-te-ser: 

        Gazel 207 

        Mısra: 3 

        Baştan başa, büsbütün. 

Ser-te-ser dünyāyı dirseñ düşmesün ayaḳdan  

Gel ḫırāma nāz-ıla ey ḳadd-i mevzūnum 

benüm  

 

5. ser-te-ser: 

        Gazel 326 

        Mısra: 10 

        Baştan başa, büsbütün. 

Nāl-i gül gibi Cenābī girdi bāzār-ı ġama  

Ser-te-ser dāġ-ıla ey meh zeyn idüp endāmını  

 

6. ser-te-ser: 

        Gazel 342 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, büsbütün. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser 

pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

7. ser-te-ser: 

        Gazel 343 

        Mısra: 8 

        Baştan başa, büsbütün. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

8. ser-te-ser: 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Baştan başa, büsbütün. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların 

g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem 

yüzin vaḥşī  

 

serv: 

1. servi:-i 

        Gazel 75 

        Mısra: 16 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç.  

Ṣaḳın bālānı āhumdan ṣaḳın kim  

Eger ey māh servi bād-ı ṣarṣar  

 

2. serv: 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

3. servi:-i 

        Gazel 17 

        Mısra: 3 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 
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Ḳāmetüñ reftār ile servi düşürdi ayaġa  

Bu meseldür pādişāhum dest ber-bālā-yı 

dest  

 

4. serve:-e 

        Gazel 26 

        Mısra: 5 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Ḳāmetüñ serve müşābih ġam-ı hecrüñ ne 

 aceb  

Kākülüñ resmi hey āfet ḳadümi dāl eyler  

 

5. serve:-e 

        Gazel 187 

        Mısra: 6 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Bülbül-i bī-çārenüñ raġmına her dem bāġda  

Serve  arż-ı şīve eyler ḫār-ıla oynar gül  

 

6. serv: 

        Gazel 226 

        Mısra: 8 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

7. serve:-e 

        Gazel 349 

        Mısra: 12 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

8. servüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 355 

        Mısra: 8 

        Servigillerden, yaz kış yapraklarını 

dökmeyen ve yeşilliğini yitirmeyen, ince, uzun 

bir ağaç. 

Dil perīşān sünbül oldı  anberīn zülfüñ içün  

G rdi bālā ḳaddüñi bükildi servüñ de beli  

 

9. servüm:-(ü)m 

        Gazel 40 

        Mısra: 2 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

10. serve:-e 

        Gazel 50 

        Mısra: 3 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Kimi serve māyil ancaḳ  ālemüñ kimi güle  

Meylüm ammā ḳāmetüñle ol ruḫ-ı gül-

gūnadur  

 

11. serv: 

        Gazel 135 

        Mısra: 3 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Ey serv çekme başuñı g rseñ bizi iñen  

Kim sebzezār-ı miḥnetüñüñ bir giyāhıyuz  

 

12. servüm:-(ü)m 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i 

semenden yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden 

yig  

 

13. servüm:-(ü)m 

        Gazel 178 

        Mısra: 3 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür 

ġonceden nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim 

çemenden yig  
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14. servüm:-(ü)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile 

būstānum  

 

15. servüm:-(ü)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 15 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh 

olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

serv ayaġına: 

1. serv ayaġına:-ı, -(n)a 

        Gazel 42 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Servi (gibi uzun boylu sevgilinin) ayağı. 

Sen gül ḳatında bende Cenābīyi dir g ren  

Serv ayaġına būse virür bir giyā durur  

 

serv āzād: 

1. serv āzād: 

        Gazel 284 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Özgür, hür servi. II Henüz aşka 

tutulmamış kimse. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

serv ü gül: 

1. serv ü gül: 

        Gazel 319 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı ve gül. II Âşığın sinesindeki 

servi gibi boydan boya uzun ve gül gibi 

kırmızı yaralar. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ 

bāġını  

 

server: 

1. server: 

        Gazel 65 

        Mısra: 2 

        Önder, lider, baş, öncü. 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-peyker 

geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server geçer  

 

2. server: 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Önder, lider, baş, öncü. II Hükümdar, 

padişah. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

3. servere:-e 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Önder, lider, baş, öncü. II Sevgili. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

server oldı: 

1. server oldı:-dı 

        Gazel 174 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Lider, önder olmak. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

serveri olaldan: 

1. serveri olaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 316 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir topluluk vb.nin) başı, önderi, ileri 

geleni olmak. 
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Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan serveri  

 

serv-i ʿaşḳ-sāzum: 

1. serv-i ʿaşḳ-sāzum:-(u)m 

        Gazel 310 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesi kendine âşık eden servi (boylu 

sevgili). 

Ol serv-i  aşḳ-sāzum gerden uzatma nāza  

Cān ḫalvetinde g ñlüm el ḳaldurur niyāza  

 

serv-i bāġ-ı dil: 

1. serv-i bāġ-ı dil: 

        Gazel 231 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bahçesinin servisi. II Uzun boylu 

sevgili. 

Serv-i bāġ-ı dil midür ol ḳadd-i bālā bilmezin  

Gül midür bu luṭf-ıla ol rūy-ı zībā bilmezin  

 

serv-i bālādan: 

1. serv-i bālādan:-dan 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Servi boylu (sevgili). 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

2. serv-i bālādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun servi. II Sevgilinin servi gibi uzun ve 

düzgün boyu. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  

 

serv-i bülendümdür: 

1. serv-i bülendümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Servi (gibi uzun ve düzgün boylu sevgili). 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i 

bülendümdür  

 

serv-i çemen: 

1. serv-i çemen: 

        Gazel 25 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlikteki servi. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

2. serv-i çemeni:-i 

        Gazel 365 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlikteki servi. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i çemeni  

 

3. serv-i çemensin:-sin 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlikteki servi. II Uzun ve düzgün 

boylu sevgili. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider 

Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin 

sen  

 

serv-i ḫırāmān: 

1. serv-i ḫırāmānı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ile salınan servi (gibi uzun ve düzgün 

boylu sevgili). 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i 

ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i 

ḫandānı  
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2. serv-i ḫırāmānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ile salınan servi (gibi uzun ve düzgün 

boylu sevgili). 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze 

gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i 

ḫırāmānum  

 

serv-i ḳadd: 

1. serv-i ḳadd: 

        Gazel 366 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi (gibi uzun ve düzgün olan 

sevgili). 

Gāh  psem ayaġuñ ey serv-i ḳadd dāmen gibi  

Geh ṣarılsam ḳāmet-i bālāna pirāhen gibi  

 

serv-i ḳaddüñ vaṣfına: 

1. serv-i ḳaddüñ vaṣfına:-ı, -(n)a 

        Murabba 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) servi gibi uzun boyunun 

özellikleri. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

serv-i ḳāmet: 

1. serv-i ḳāmet: 

        Murabba 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi (gibi uzun ve düzgün olan 

sevgili). 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum 

revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār 

olmasun  

 

serv-i mevzūn: 

1. serv-i mevzūn: 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün, uzun servi. II Uzun ve düzgün 

boylu sevgili. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

serv-i nāzum: 

1. serv-i nāzum:-(u)m 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İşveli, cilveli servi (gibi uzun boylu 

sevgili). 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād 

eylemiş  

 

serv-i raʿnā: 

1. serv-i raʿnā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş servi. II Servi boylu sevgili. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış 

gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

2. serv-i raʿnā: 

        Murabba 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş servi. II Servi boylu sevgili. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

serv-i revān: 

1. serv-i revānum:-(u)m 

        Gazel 272 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi. II Salına salına, edalı bir 

şekilde yürüyen sevgili. 
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Bend-i zülfüñde Cenābī g reli kendin esīr  

Dimez ey serv-i revānum beni āzād eyle  

 

2. serv-i revānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi. II Salına salına, edalı bir 

şekilde yürüyen sevgili. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile 

sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i 

revānumdur  

 

3. serv-i revānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi. II Salına salına, edalı bir 

şekilde yürüyen sevgili. 

O ḳadd-i  işve-perdāzuñ ṣalınsun her ṭaraf 

cānā  

Bu g ñlüm būstānında çü bir serv-i 

revānumdur  

 

4. serv-i revānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi. II Salına salına, edalı bir 

şekilde yürüyen sevgili. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

serv-i sehī: 

1. serv-i sehī: 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Fidan boylu servi. II Sevgili. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

serv-i ser-āmed: 

1. serv-i ser-āmed: 

        Gazel 85 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başta gelen servi. II Sevgilinin servi gibi 

uzun ve düzgün boyu. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-i ter satar g züñ  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed  ārızuñ gül-

destedür  

 

2. serv-i ser-āmed: 

        Gazel 45 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başta gelen servi. II Sevgilinin servi gibi 

uzun ve düzgün boyu. 

Müşterī  āşıḳlara bādām-ı ter ṣatar g zün  

Ḳāmetüñ serv-i ser-āmed ruḫlaruñ gül-

destedür  

 

serv-i ser-bülend: 

1. serv-i ser-bülend: 

        Gazel 250 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu servi. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-

bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

serv-i ser-efrāz-ı hevāī: 

1. serv-i ser-efrāz-ı hevāī: 

        Gazel 129 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uçarı, servi gibi uzun boylu (sevgili). 

Bir sencileyin serv-i ser-efrāz-ı hevāī  

Bir bencileyin ḫāk-i dil-efgār ele girmez  

 

serv-i ser-firāz: 

1. serv-i ser-firāzum:-(u)m 

        Gazel 84 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kaldıran, yücelere, yükseklere 

uzanan servi (sevgili). 
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Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

2. serv-i ser-firāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kaldıran, yücelere, yükseklere 

uzanan servi (sevgili). 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

serv-i ser-keş: 

1. serv-i ser-keş: 

        Gazel 188 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dik başlı servi. II Sevgilinin servi gibi 

uzun, düzgün boyu. 

Serv-i ser-keş ḳāmetüñ ḫaṭṭ-ı dil-āvīzüñ 

çemen  

Ġonca-i sīr-āb la lüñ çihre-i tābān gül  

 

serv-ḳad: 

1. serv-ḳad: 

        Gazel 27 

        Mısra: 8 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu 

(sevgili). 

Fürḳat-i la l-i lebüñde gülşene ḳılsam naẓar  

Çeşmüme ey serv-ḳad her ġonca bir peykān 

olur  

 

2. serv-ḳad: 

        Gazel 82 

        Mısra: 5 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu 

(sevgili). 

Çihreñe ḳarşu ne ṭañ dil iñlese ey serv-ḳad  

 Ādet-i bülbül dürür gül g rse ġulġul  arż ider  

 

3. serv-ḳadler:-ler 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu 

(sevgili). 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

serv-ḳāmet: 

1. serv-ḳāmet: 

        Gazel 17 

        Mısra: 6 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu 

(sevgili). 

Ol ḳad-i bālānadur meyli dil-i nā-şādumuñ  

Himmetin  āşıḳlaruñ ey serv-ḳāmet ḳoma 

pest  

 

2. serv-ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 135 

        Mısra: 1 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu 

(sevgili). 

Sen serv-ḳāmetüñ güzelüm ḫāk-i rāhıyuz  

Mülk-i ġamuñ egerçi ki bir pādişāhıyuz  

 

serv-ḳāmet dil-rübāsın: 

1. serv-ḳāmet dil-rübāsın:-sın 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu herkesi 

kendine âşık eden sevgili. 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

serv-ḳāmet şeyḫ Süleymān: 

1. serv-ḳāmet şeyḫ Süleymān: 

        Gazel 150 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Servi (gibi uzun ve düzgün) boylu Şeyh 

Süleymân. 

Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān 

gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

ses ḳılma: 

1. ses ḳılma:-ma 

        Gazel 139 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ses çıkarma. II Feryat figan etme. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

setr ide: 

1. setr ide:-e 

        Gazel 352 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, kapatmak, gizlemek. 

Niçe bir kākülüñ setr ide māhı  

Günüm ṭoġsun g tür ebr-i siyāhı  

 

2. setr ide:-e 

        Gazel 363 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, kapatmak, gizlemek. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-

ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

setr itse: 

1. setr itse:-se 

        Gazel 95 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek, kapatmak, gizlemek. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān 

yaġdurur  

 

sev: 

1. sevdüm:-dü, -m 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

2. sevmek:-mek 

        Gazel 91 

        Mısra: 10 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde 

bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer 

g sterür  

 

3. sever:-er 

        Gazel 102 

        Mısra: 2 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

 Ārıż-ı dil-ber gibi merġūb olaydı ger ḳamer  

Bulınurdı ey felek birin daḫı anı sever  

 

4. sevmezin:-mez, -in 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

5. sevmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 311 

        Mısra: 9 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

 Ārıż-ı meh-tābına g ñlüm virüp ben 

sevmedüm  

Ḫadd-i sinni irmeyüñce her birinüñ on beşe  

 

6. sevdüm:-dü, -m 

        Gazel 362 

        Mısra: 4 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

7. sever:-er 

        Gazel 278 

        Mısra: 6 

        Sevgi göstermek. 
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Luṭfuñ naẓar idelden baña cihān  adūdur  

Elṭāf-ı şehdür ancaḳ sever beni ḥaẕerde  

 

8. sevmez:-mez 

        Gazel 306 

        Mısra: 17 

        Sevmek. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu 

yalana  

 

9. sevdügini:-düg, -i, -(n)i 

        Gazel 344 

        Mısra: 8 

        İlgi göstermek, sevmek. 

G rdi gülşende gülüñ hem-dem-i ḫār oldıġını  

Benden artuḳ o mehüñ sevdügini aġyārı  

 

10. sevse:-se 

        Gazel 20 

        Mısra: 7 

        Birine sevgiyle bağlanmak, gönül 

vermek. II Âşık olmak. 

 Aceb mi sevse ol meh mübtelāsın  

Meseldür dōstın lā-büd sever dōst  

 

sevāb: 

1. sevābı:-ı 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Allah (c.c.) tarafından 

mükâfatlandırılacak doğruluk ve iyilik 

karşılığı. II Allah'ın rızasını kazanmaya 

mahsus iyi amel ve hayırlı işler. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i 

bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

sevda: 

1. sevdañ:-ñ 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

2. sevdā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 10 

        Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. 

Ey Cenābī ol mehüñ dilde ḫayāl-i kākülin  

Pāy-bend-i cān u dil başumda sevdā añladum  

 

3. sevdā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 10 

        Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet. 

Ey Cenābī  aşḳ-ıla dīvānesi sen ol mehüñ  

 Āḳıbet n’eyler seni bu  zge sevdā bilmezin  

 

sevdā çeker: 

1. sevdā çeker:-er 

        Gazel 36 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olup içten içe aşk ıztırabıyla 

yanmak. II Arzu duymak. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

sevdāsına düşelden: 

1. sevdāsına düşelden:-el(i)den 

        Gazel 295 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âşık olmak, sevmek. 

Gevher-i eşküm düşelden dür dişüñ 

sevdāsına  

Ṭaldı ġavvās-ı dil-i rüsvā ġamuñ deryāsına  

 

sevdāya virdüm: 

1. sevdāya virdüm:-dü, -m 

        Gazel 350 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdaya düşürmek, âşık etmek. 

Başuma  aşḳuñ alup sevdāya virdüm g ñlümi  

Hey dirīġā bilmedin ġavġāya virdüm g ñlümi  

 

sevdā-yı ʿaşḳ-ı yār: 
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1. sevdā-yı ʿaşḳ-ı yār-ıla:-ıla 

        Gazel 324 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkının arzusu, isteği. II 

Sevgilinin aşkının derdi. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

2. sevdā-yı ʿaşḳ-ı yārla:-la 

        Gazel 303 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkının arzusu, isteği. II 

Sevgilinin aşkının derdi. 

Düşdi dil sevdā-yı  aşḳ-ı yārla ṣaḥrālara  

Gitdi cūy-ı dīde kim derdin d ke deryālara  

 

sevdā-yı ġam-ı zülfile: 

1. sevdā-yı ġam-ı zülfile:-ile 

        Gazel 223 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının gamının, kederinin 

sevdası. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

sevdā-yı gül eylemez: 

1. sevdā-yı gül eylemez:-mez 

        Gazel 186 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gülden hoşlanmak. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez sevdā-yı 

gül  

 

sevdā-yı ser-i zülfüñle: 

1. sevdā-yı ser-i zülfüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 203 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının ucunun arzusu. 

Başda sevdā-yı ser-i zülfüñle ey Leylī-ḫirām  

Ḳaysveş ser-geşte-i kuh-sār u hāmūn 

olmışam  

 

sevdā-yı zülf-i yār-ıla: 

1. sevdā-yı zülf-i yār-ıla:-ıla 

        Gazel 257 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının sevdası. 

Naḳd-i sükūn ü ṣabrı virüp ey g ñül ġama  

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla bir bī-ḳarārsın  

 

sevdā-yı zülfüñle: 

1. sevdā-yı zülfüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 221 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının sevdası, aşkı. 

Başum sevdā-yı zülfüñle ḳo ey meh pür-hevā 

olsun  

Maḥabbet ehlidür g ñlüm giriftār-ı belā 

olsun  

 

sevdā-zede olmasa: 

1. sevdā-zede olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 246 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalı, âşık, tutkun olmak. 

Kākül-i pür-çīnüñe sevdā-zede olmasa ger  

 ūma gelmezdi çeküp belā müşg-i Ḫoten  

 

sevdigüm: 

1. sevdigüm: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Sevgilim! 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

2. sevdigüm: 

        Gazel 110 

        Mısra: 6 

        Sevgilim! 
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Āsitānuñ ḫākini çeşmine  ābid çekmese  

Ġam degüldür sevdigüm kühli daḫı kūr 

istemez  

 

3. . sevdigüm: 

        Gazel 167 

        Mısra: 5 

        Sevgilim! 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ 

senüñ  

 

4. sevdigüm: 

        Gazel 244 

        Mısra: 12 

        Sevgilim! 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

sevene: 

1. sevene:-e 

        Gazel 4 

        Mısra: 1 

        Birine sevgiyle bağlanan, gönül veren 

kimse; âşık. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

sevil: 

1. sevilmez:-(i)l, -mez 

        Gazel 162 

        Mısra: 7 

        Sevgi duyulmak, sevgi beslenilmek. 

Ṣanma kim  āşıḳ olan ey dil sevilmez dünyede  

Ḫār-ı miḥnetdür hemīşe mübtelāsı bülbülüñ  

 

serv-i gül-endāmum: 

1. serv-i gül-endāmum: -(u)m 

        Gazel 363 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül fidanı gibi güzel ve narin yapılı, servi 

gibi uzun ve düzgün boylu (sevgili). 

Ḳıyāmet ḳaddüñe nisbet bulınmaz bir nihāl-i 

ter  

Yüri serv-i gül-endāmum ḫırāmānī ḫırāmānī  

 

seyl olup: 

1. seyl olup:-up 

        Gazel 341 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sel olmak, sel hâline gelmek. II Çok fazla 

akmak, çokça gözyaşı dökmek. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde 

ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

seyl-āb: 

1. seyl-ābdan:-dan 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Sel suyu. II Gözyaşı. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

1. seyl-āb-ıla:-ıla 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Sel suyu. II Gözyaşı. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum 

rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seyl-āb-

ıla  

 

seyl-āb virdi: 

1. seyl-āb virdi:-di 

        Gazel 346 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sele vermek. II Yok etmek, tahrip etmek. 

G rdi Leylī fürḳatinde Ḳays-ı bī-cān deprenür  

Ḳabrinüñ seylāb irüp virdi o dem büñyādını  

 

seyl-āb-ı eşküm: 

1. seyl-āb-ı eşküm:-(ü)m 

        Gazel 124 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı seli. II Âşığın çok fazla 

ağlaması, gözyaşı dökmesi. 

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

seyle virdi: 

1. seyle virdi:-di 

        Gazel 220 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sele vermek. II Yok etmek, tahrip etmek. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ 

uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb 

eglenmesün  

 

2. seyle virdi:-di 

        Gazel 277 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sele vermek. II Yok etmek, tahrip etmek. 

Cenābī seyle virdi ḫānümānuñ  

Saña bilsem n’ider bu çeşm-i terde  

 

seyle viren: 

1. seyle viren:-en 

        Gazel 81 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sele veren (şey). II Perişan eden, harap 

eden (şey). 

Āteş-i sūz-i dilidür  āşıḳuñ cānın yaḳan  

Seyle viren ḫānümānın dīde-i giryānıdur  

 

2. seyle viren:-en 

        Gazel 371 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sele veren (şey). II Perişan eden, harap 

eden (şey). 

Seyle viren mülk-i cismüm dīde-i pür-nem 

gibi  

Bir nefes güldürmeyen ben nā-murādı ġam 

gibi  

 

seyl-i ʿālem-gīre virdüm: 

1. seyl-i ʿālem-gīre virdüm:-dü, -m 

        Gazel 346 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı sele vermek. II Çok fazla gözyaşı 

dökmek. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden 

Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

seyl-i elemüñ: 

1. seyl-i elemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 335 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elem, keder seli. II Sevgilinin âşığa 

verdiği derdin, kederin çokluğu, fazlalığı. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

seyl-i eşk: 

1. seyl-i eşküm:-(ü)m 

        Gazel 293 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı seli. II Âşığın sel gibi çok 

fazla akan gözyaşları. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar 

dīvāruma  

 

2. seyl-i eşkümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 301 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı seli. II Âşığın sel gibi çok 

fazla akan gözyaşları. 

Seyl-i eşkümde g rüp dil merdüm-i çeşmüm 

ġarīḳ  

Bir iki insān helāk olmış didi Ceyḥūnda  

 

3. seyl-i eşkümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 24 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı seli. II Âşığın sel gibi çok 

fazla akan gözyaşları. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ 

ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

seyl-i ġam: 

1. seyl-i ġam: 

        Gazel 324 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder seli. II Âşığın kederden 

dolayı çok fazla akan gözyaşları. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

2. seyl-i ġamdan:-dan 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder seli. II Âşığın kederden 

dolayı çok fazla akan gözyaşları. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

3. seyl-i ġamdan:-dan 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder seli. II Âşığın kederden 

dolayı çok fazla akan gözyaşları. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-

ḫānemüz  

 

seyl-i revān: 

1. seyl-i revān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akan sel. II Gözyaşı. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

seyl-i sirişk aldı: 

1. seyl-i sirişk aldı:-dı 

        Gazel 333 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı selinin alıp götürmesi. II Çok 

fazla ağlamak. 

Penbe-i dāġum gibi aldı beni seyl-i sirişk  

Ḫār ü ḫas bulsa alur āb-ı revānuñ yügrügi  

 

seyr: 

1. seyrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 8 

         Bakmak, seyretmek. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum 

seḥābıdur  

 

seyr eyle: 

1. seyr eyle:-le 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezinmek, 

dolaşmak. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

2. seyr eyle: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezinmek, 

dolaşmak. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

3. seyr eyle: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezinmek, 

dolaşmak. 
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Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  

 

4. seyr eyle: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezinmek, 

dolaşmak. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

5. seyr eyle: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezinmek, 

dolaşmak. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

6. seyr eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 326 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Deyr-i  aşḳuñ biñ biñ seyr eyledüm eṣnāmını  

Ṣundı her büt destüme cām-ı sürūr encāmını  

 

7. seyr eylemez:-mez 

        Gazel 359 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

seyr iden: 

1. seyr iden:-en 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakan, gören (kimse). 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz 

imiş  

 

2. seyr iden:-en 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakan, gören (kimse). 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i ra nāsıyam  

 

3. seyr iden:-en 

        Gazel 244 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bakan, gören (kimse). 

 Ārıżında seyr iden ḫālin Cenābī dil-berüñ  

Dir Bilāle mesken oldı ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

4. seyr iden:-en 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bakan, gören (kimse). 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr 

iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

5. seyr iden:-en 

        Gazel 350 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

       Bakan, gören (kimse). II Gezinen (kimse). 

Baḥr-ı  aşḳı seyr iden dirmiş kenārın 

bulmadum  

G r beni pāyānı yoḳ deryāya virdüm g ñlümi  

 

seyr id: 

1. seyr ider:-er 

        Gazel 237 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gezinmek, dolaşmak. II Sürüklenmek. 

Fülk-i tendür seyr ider gird-āb-ı ġamda her 

ḳaçan  

Baḥr-ı miḥnet olsa peydā dīde-i nem-nākden  
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2. seyr idersin:-er, -sin 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlerlemek, yol almak. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

3. seyr idüp:-üp 

        Gazel 337 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek.   

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

seyr it: 

1. seyr it: 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bak! Gör! Seyret! 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile 

sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i 

revānumdur  

 

2. seyr itdüm:-dü, -m 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezmek, 

dolaşmak. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible 

cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan 

yig  

 

3. seyr itmege:-mege 

        Gazel 296 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, dolaşmak. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

seyrān eyle: 

1. seyrān eylemez:-mez 

        Gazel 188 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

2. seyrān eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Nāzla reftāra gelse ḳāmet-i mevzūn-ı yār  

Ol nihāl-i gülşen-i insānı seyrān eylesem  

 

seyrān vaḳtidür: 

1. seyrān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gezip dolaşma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ḫayliden peykān-ı tīrüñ g rmedi āhūları  

 

2. seyrān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gezip dolaşma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Ādemi mest-i mey-i ġurbet ider ḳoḳuları  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

3. seyrān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gezip dolaşma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

Ġonca-i nev-restesi bir dil-ber-i ṭannāzdur  
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4. seyrān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Gezip dolaşma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

5. seyrān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Gezip dolaşma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

seyrgāh olduñ: 

1. seyrgāh olduñ:-du, -ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gezinti yeri, seyir yeri hâline gelmek. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna seyrgāh 

olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

seyr-i ʿālem ḳılmaġa: 

1. seyr-i ʿālem ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 47 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemi gezmek, dolaşmak. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük: 

1. seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük:-dü, -k 

        Gazel 122 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, eziyet bahçesini seyretmek. II 

Yaralarla dolu sineye bakmak. 

Gülsitān-ı sīnede bir gül dürür her dāġ-ı ġam  

Seyr-i bāġ-ı miḥnet itdük lālezārı n’eylerüz  

 

seyr-i cihān it: 

1. seyr-i cihān it: 

        Gazel 123 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı dolaşmak. 

Ben muḥterem ḥarīm-i viṣālinde dil-berüñ  

Sen ey raḳīb seyr-i cihān it kenār çiz  

 

seyr-i gülistān vaḳtidür: 

1. seyr-i gülistān vaḳtidür:-dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinde dolaşma, gezinme vakti. 

II İlkbahar zamanı. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān 

vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

seyr-i gülşeni: 

1. seyr-i gülşeni:-i 

        Gazel 99 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi gezintisi. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

seyr-i gülzār eylesem: 

1. seyr-i gülzār eylesem:-se, -m 

        Gazel 370 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesini seyretmek. II Sevgilinin gül 

bahçesi gibi güzel olan yüzünü seyretmek, 

izlemek. 

Lāleveş baġrum ḳarasun ruḫlaruñ devrinde 

ger  

Seyr-i gülzār eylesem ol nergis-i şehlā ḥaḳı  

 

seyr-i ḥikmet eylerüz: 

1. seyr-i ḥikmet eylerüz:-r, -(ü)z 

        Gazel 358 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Evrenin sırlarına vakıf olmak, yaratılış 

sırlarını idrâk etmek. 

Cām-ı şevḳuñ ṣafvetinden seyr-i ḥikmet 

eylerüz  

Bezm-i  ālem-gīrümüz ṭutmış durur Cem 

resmini  

 

seyr-i reyḥān itmeyem: 

1. seyr-i reyḥān itmeyem:-me, -(y)em 

        Tahmis 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Reyhan (fesleğen) çiçeğini seyretmek. 

Gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında yād-ı rıḍvān 

itmeyem  

G z açup devr-i ḫaṭuñda seyr-i reyḥān 

itmeyem  

 

seyr-i serv-i gülşen itmez: 

1. seyr-i serv-i gülşen itmez:-mez 

        Gazel 186 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesindeki serviyi seyretmek. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez sevdā-yı 

gül  

 

seyrin ider: 

1. seyrin ider:-er 

        Gazel 161 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider 

dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl 

eksük  

 

seyrin it: 

1. seyrin it: 

        Gazel 180 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Anlamak, idrâk 

etmek. 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

2. seyrin itmek:-mek 

        Gazel 148 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

3. seyrin itsün:-sün 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār 

isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

4. seyrin itsün:-sün 

        Tahmis 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Eşk-i çeşmüm seyrin itsün cūy-ı ḫūn-bār 

isteyen  

 Ārıż-ı cānāna baḳsun bāġ-ı gülzār isteyen  

 

seyrini ider: 

1. seyrini ider:-er 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

seyrini ḳıldum: 

1. seyrini ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 333 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, seyretmek. II Gezmek, 

dolaşmak. 
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Bir naẓar içinde ḳıldum iki  ālem seyrini  

Ad-ıla dirler baña kevn ü mekānuñ yügrügi  

 

sezā: 

1. sezādur:-dur 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Yaraşır, uygun, layık. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

sezā-yı tāc-ı devletdür: 

1. sezā-yı tāc-ı devletdür:-dür 

        Murabba 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saltanat tacına uygun olan. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

sīb-i zenaḫdānuñ: 

1. sīb-i zenaḫdānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 49 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) elmaya benzeyen çenesi veya 

çene çukuru. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

sıdk: 

1. sıdk-ıla:-ıla 

        Gazel 245 

        Mısra: 7 

        İçten bağlılık, doğruluk, sadakat. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

 

ṣıfrını itme: 

1. ṣıfrını itme:-me 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçe saymak. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

sıġma: 

1. sıġmadı:-dı 

        Gazel 56 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin sınırları içine girememek. II Çok 

fazla ilim, irfan sahibi olmak. 

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı  

Ḥamle varmış Yūnus-ı  irfān ile balıḳ mıdur  

 

ṣıḥḥat yüzin görmedüm: 

1. ṣıḥḥat yüzin görmedüm:-me, -dü, -m 

        Gazel 320 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahat yüzü görmemek; hiç rahata ve 

huzura kavuşamamak, hep sıkıntı içinde 

olmak. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat 

yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram 

dermānumı  

 

ṣıḥḥat-i terkīb: 

1. ṣıḥḥat-i terkīb: 

        Gazel 314 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Terkibin doğruluğu. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

 

ṣıḳıl: 

1. ṣıḳıldum:-du, -m 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Sıkılarak suyu çıkartılmak. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı 

vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-āb 

oldum  
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ṣın: 

1. ṣınur:-(u)r 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kırılmak, parçalanmak. II Perişan olmak. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn 

üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur 

şikest  

sır: 

1. sır:-r 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

       Kırmak. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

sır açmaḳdan: 

1. sır açmaḳdan:-dan 

        Gazel 96 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir sırrı başkasına söylemek. 

Bulanlar lücce-i dilde ma ānī gevherin Ḫarfī  

Sır açmaḳdan dehānını ṣadef gibi ḫamūş 

eyler  

 

sır bilür ferzāneyüz: 

1. sır bilür ferzāneyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 127 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işin veya şeyin sırrını, inceliğini 

kavramış olan akıllı, bilgili, iyi yetişmiş kimse; 

âlim. II Aşkın sırrını idrâk etmiş olan âşık. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

sır virmedi: 

1. sır virmedi:-me, -di 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sır vermemek; bir sırrı açığa vurmamak, 

başkasına söylememek. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

sırr: 

1. sırrumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. II Aşk. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

2. sırrın:-ı, -n 

        Gazel 109 

        Mısra: 4 

        Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. II Aşk. 

Ḥālet-i  aşḳam benüm fāş eyleme ey eşk kim  

 Āşıḳ-ı deryā-dil olan sırrın iẓhār istemez  

 

sırr u rāzdur: 

1. sırr u rāzdur:-dur 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey II Evrenin, 

kâinatın sırrı; Allah'ın yarattıklarındaki sır. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

sırr-ı ʿaşḳı: 

1. sırr-ı ʿaşḳı:-ı 

        Gazel 99 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı  aşḳı itmez idüm  ālem içre fāş līk  

Ḳanuma giren benüm bu çeşm-i ḫūn-

efşāndur  

 

sırr-ı ʿaşḳ-ı Leyliyi: 

1. sırr-ı ʿaşḳ-ı Leyliyi:-(y)i 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın aşkının sırrı. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

sırr-ı ʿaşḳuñ: 

1. sırr-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Murabba 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı  aşḳuñ fāş idüp dil-şād ḳıldum  ālemi  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār 

olmasun  

 

sırr-ı ḥaḳḳa māḥremem: 

1. sırr-ı ḥaḳḳa māḥremem:-em 

        Gazel 218 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İlahi sırra, hakikat sırrına vakıf olan 

(kimse). II Âşık. 

Keşf idüp her müşkili miftāḥı oldum her 

derüñ  

Sırr-ı Ḥaḳḳa māḥremem Allāhiyem Allāhiyem  

 

sırr-ı ser-i behrem: 

1. sırr-ı ser-i behrem:-m 

        Gazel 130 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşka dair) sahip olunan sırlar.  

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna 

gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  

 

sırruñ açma: 

1. sırruñ açma:-ma 

        Gazel 182 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir sırrı açığa vurmak, başkasına 

söylemek. 

Cān u dilden geçse rāzuñ cāvizü’l-isneyndür  

Açma sırruñ cān u g ñle kim saña maḥrem 

degül  

 

sifāl: 

1. sifāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 10 

        Çanak, çömlek. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl eksük  

 

sifāl-i pür-şikest: 

1. sifāl-i pür-şikest: 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Paramparça olmuş çanak. II Mecnûn'un 

başı. 

Kelle-i Mecnūnı ṣorsañ ol sifāl-i pür-şikest  

Leylī kūyı itlerinüñ k hne bir yalaġıdur  

 

sifle-i nā-çīz: 

1. sifle-i nā-çīz: 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, alçak kimse. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm 

idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

sifle-perver: 

1. sifle-perver: 

        Gazel 108 

        Mısra: 10 

        Alçak kimseleri koruyan (kimse). 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād eylemez  

 

siḥr: 

1. siḥr: 

        Gazel 82 

        Mısra: 3 

        Büyü, efsun. 

Siḥr ile ey cān çeşmüñ g ñlümüñ Hārūtına  

Ġabġab-ı sīminüñi bir çāh-ı Bābil  arż ider  
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2. siḥr: 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Büyü, efsun. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

siḥr itdi: 

1. siḥr itdi:-di 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Sihir yapmak, büyülemek. II Şiir yazmak; 

çok etkileyici sözler söylemek. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

siḥr-i Sāmirī: 

1. siḥr-i Sāmirī: 

        Gazel 101 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sâmiri sihri. II Sâmirî: Hz. Mûsâ, Tûr-i 

Sina'da, Allah'la konuşmaya gittiğinde, 

altından bir buzağı yapıp "İşte Mûsâ'nın 

aradığı Allah!" diye ona taptırmaya kalkışan 

kişi. 

G zlerüñ devrinde baṭṭāl oldı siḥr-i Sāmirī  

Merdüme el oynamaḳda key ḳatı seḥḥārlar  

 

2. siḥr-i Sāmiri: 

        Gazel 192 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sâmiri sihri. II Sâmirî: Hz. Mûsâ, Tûr-i 

Sina'da, Allah'la konuşmaya gittiğinde, 

altından bir buzağı yapıp "İşte Mûsâ'nın 

aradığı Allah!" diye ona taptırmaya kalkışan 

kişi. 

Başdan ayaġa bāṭıl ola siḥr-i Sāmiri  

Naẓm içre ben Cenābī eger  arż-ı keyd idem  

 

sil: 

1. siler:-er 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        Silmek, temizlemek. II Gözyaşı silmek. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

2. silmez:-mez 

        Gazel 320 

        Mısra: 3 

        Silmek, temizlemek. II Gözyaşı silmek. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf 

idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

silk-i naẓmum: 

1. silk-i naẓmum:-(u)m 

        Gazel 35 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Manzum söz dizisi. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın 

daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

sīm-ber: 

1. sīm-ber: 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Göğsü gümüş (gibi beyaz olan sevgili). 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-

ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

sīm-i eşk-i dīdemüzle: 

1. sīm-i eşk-i dīdemüzle:-müz, -le 

        Gazel 151 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı ipi. II Âşığın sürekli akan 

gözyaşları. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı 

yoḳ  
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sīmīn-beden: 

1. sīmīn-beden: 

        Gazel 235 

        Mısra: 1 

        Gümüş (gibi beyaz) tenli (sevgili). 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya 

nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

sīm-ten: 

1. sīm-ten: 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Gümüş (gibi beyaz) tenli (sevgili). 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca 

bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

2. sīm-ten: 

        Gazel 361 

        Mısra: 2 

        Gümüş (gibi beyaz) tenli (sevgili). 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

sīmurġ: 

1. sīmurġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 77 

        Mısra: 2 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî 

kuş. 

G zlerüñ şehbāzı kim murġ-ı dilüm her dem 

ḳapar  

Ṣan ḳażā sīmurġıdur kim dāyimā ādem ḳapar  

 

2. sīmurġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî 

kuş.  

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey 

meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

3. sīmurġ-ıla:-ıla 

        Gazel 139 

        Mısra: 16 

        Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî 

kuş. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-

ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

sīmurġ-ı ʿanḳā: 

1. sīmurġ-ı ʿanḳā: 

        Gazel 260 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nda yaşadığına inanılan 

efsanevî kuş. 

Eyleyüp Ḳāf-ı ġamuñda murġ-ı cāna āşiyān  

G sterem dil ṭayrına sīmurġ-ı  anḳā meşrebin  

 

sīmurġ-i devlet gibi bāl açup: 

1. sīmurġ-i devlet gibi bāl açup:-up 

        Gazel 258 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih Anka'sı gibi kanat açmak. II 

Bir kimsenin bahtını açmak, iyi şans 

getirmek. 

Bāl açup sīmurġ-i devlet gibi çarḫ-ı bī-ḳarār  

Dāimā üstüñe d nsün her ḳażādan ṣaḳlasun  

 

sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver: 

1. sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver: 

        Gazel 75 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        En yüksek makamda bulunan Kaf 

Dağı'nın Anka kuşu.  

Benüm sīmurg-ı Ḳāf-ı sidre-perver  

Ḳażā-yı cilvegāhum çarḫ-ı aḫđar  

 

sīmurġvār: 

1. sīmurġvār: 

        Gazel 117 

        Mısra: 9 

        Anka gibi. 
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Āşiyānından cihānuñ dem idüp sīmurġvār  

Kāf-ı istiġnāda biz künc-i ḳanā at beklerüz  

 

sīmveş: 

1. sīmveş: 

        Murabba 1 

        Mısra: 23 

        Gümüş gibi. 

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

sincāb: 

1. sincāb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Sincapgillerden, ağaçlarda yaşayan, 

genellikle meyveyle beslenen, çok tüylü, uzun 

kuyruklu, ince gövdeli bir hayvan. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

sīne: 

1. sīnesi:-(s)i 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

2. sīnesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 150 

        Mısra: 18 

        Göğüs, bağır. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr 

olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı 

yoḳ  

 

3. sīnemüñ:-m, -(ü)ñ 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. II Kanunun 

tellerinin dizildiği yüzey. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

4. sīnesinde:-(s)i, -n, -de 

        Gazel 150 

        Mısra: 15 

        (Âşığın) gönlü. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ 

olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

5. sīnemüz:-müz 

        Gazel 219 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gönlü. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb eglenmesün  

 

6. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) göğsü, bağrı. II Putperestlerin 

ibadet ettikleri yer. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey 

ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

7. sīnesin:-(s)i, -n 

        Gazel 366 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır II Gönül. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

8. sīneñe:-ñ, -e 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

9. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 20 
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        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

10. sīnede:-de 

        Gazel 25 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ḫāli olmaz sīnede āvāre g ñlüm  aşḳsuz  

Ṣan ḳarada bir semekdür ḳa r-ı deryāyı arar  

 

11. sīnemüz:-müz 

        Gazel 35 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnemüz bir māh-rūyuñ gül gibi dāġın çeker  

Belki sen mīr-i cemālüñ al bayraġın çeker  

 

12. sīnem:-m 

        Gazel 50 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnem içre dāyima kīnüm benüm gerdūnadur  

Kim hemīşe luṭfı anuñ her leʾim ü dūnadur  

 

13. sīnem:-m 

        Gazel 53 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

14. sīnesinde:-(s)i, -n, -de 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı  āleme  

Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde dāġıdur  

 

15. sīnem:-m 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen 

çerāġıdur  

 

16. sīnede:-de 

        Gazel 58 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

17. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 67 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn 

bahāruñ var  

 

18. sīne: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

19. sīnemdeki:-m, -de, -ki 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

20. sīnesin:-(s)i, -n 

        Gazel 75 

        Mısra: 21 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  
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21. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 79 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

 Aceb mi lāleveş dāġ-ı ġamı sīnemde olursa  

Bahārum gülsitānum gülşenüm serv-i 

bülendümdür  

 

22. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 80 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Elifveş yaramı seyr it ġam-ı ḳaddüñile 

sīnemde  

Maḥabbet bāġıyam bitmiş o bir serv-i 

revānumdur  

 

23. sīnede:-de 

        Gazel 81 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnede cānum gibi sevsem  aceb mi 

miḥnetüñ  

Ḫaste g ñlüm çāresidür derdümüñ 

dermānıdur  

 

24. sīne: 

        Gazel 89 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīne ṣaḥrā-yı elem kūh-ı belā başum mıdur  

Baḥr-ı miḥnet mevc uran deryā gibi yaşum 

mıdur  

 

25. sīnem:-m 

        Gazel 89 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

La l bigi eşkümüñ sīnem Bedaḫşānı mıdur  

Ma den-i lüʾlü-yi derdüñ çeşm-i dür-pāşum 

mıdur  

 

26. sīnede:-de 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

27. sīnedür:-dür 

        Gazel 120 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Rind-i dürd-āşām-ı  aşḳuz sīnedür mey-

ḫānemüz  

Elde bir ḫūn-āb-ı dilden dīdedür 

peymānemüz  

 

28. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

29. sīneden:-den 

        Gazel 137 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

30. sīnemüz:-müz 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

31. sīnemüz:-müz 

        Gazel 142 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Bāde-i  aşḳ-ıla pürdür sīnemüz mey-ḫāneveş  

Ḳan sürür bezm-i belāda dīdemüz 

peymāneveş  

 

32. sīnem:-m 

        Gazel 148 
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        Mısra: 2 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

 esmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ 

dāġ  

 

33. sīnede:-de 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

34. sīnede:-de 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

35. sīnede:-de 

        Gazel 173 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

36. sīneñ:-ñ 

        Gazel 181 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Genc-i  aşḳı saḳla ey dil sīneñ içre maḫzen ol  

Niçe yüz biñ gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳa ma den ol  

 

37. sīnem:-m 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

38. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 194 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

39. sīnemüz:-müz 

        Gazel 219 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  

 

40. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

41. sīnede:-de 

        Gazel 242 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede 

zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

42. sīnede:-de 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

43. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

44. sīne: 

        Gazel 266 
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        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ġam ḫırmenidür sīne başaḳ dāne-i eşküm  

 Āşıḳ olalı iki elüm ḥāṣıl içinde  

 

45. sīnem:-m 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr 

iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

46. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

47. sīnede:-de 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

48. sīnede:-de 

        Gazel 306 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Elifler sīnede geldüm baş üzre kūy-ı cānāna  

Maḥabbet baġınuñ servin  ıyān itdüm 

gülistāna  

 

49. sīnem:-m 

        Gazel 319 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ 

bāġını  

 

50. sīnemüñ:-m, -(ü)ñ 

        Gazel 319 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam otaġını  

 

51. sīneden:-den 

        Gazel 323 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

52. sīnede:-de 

        Gazel 325 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

53. sīnesinde:-(s)i, -n, -de 

        Gazel 325 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

54. sīneden:-den 

        Gazel 334 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

Eksük olmaz sīneden Mecnūn gidelden dāġ-ı 

ġam  

Beklesün oġul olunca atası ocaġını  

 

55. sīnede:-de 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) sinesi, göğsü. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

sīne bāġında: 
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1. sīne bāġında:-ı, -(n)da 

        Gazel 281 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine bağı, bahçesi. II Âşığın ahla 

dolu gönlü, sinesi. 

Duḫānı lāledür āhum biter bu sīne bāġında  

Gül-i ḥamrā durur dāġum o gülzāruñ 

ocaġında  

 

sīne dögdi: 

1. sīne dögdi:-di 

        Gazel 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrını dövmek, aşırı üzüntü duyarak 

çırpınmak, kendi kendini dövmek. 

Ḥālet-i sūzum g rüp āteşlere yandı caḥīm  

Seng-i ġamla sīne d gdi acıdı  ıḍvān baña  

 

sīne döger: 

1. sīne döger:-er 

        Gazel 342 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrını döven, aşırı üzüntü duyarak 

çırpınan ve dövünen (kimse). 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser 

pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

sīne geren: 

1. sīne geren:-en 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs geren; bir güçlüğe karşı koyan 

(kimse). II Kendini hedef hâline getiren âşık. 

Meydān-ı  aşḳa at ṣaluban bir dil-āverüz  

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz  

 

sīne ṭablın çaldılar: 

1. sīne ṭablın çaldılar:-dı, -lar 

        Gazel 74 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sine davulunu çalmak. II Âşıkların 

göğsünü dövmesi; dövünmek. 

G rdiler ṣancaḳ çeker ḳaddüñ leṭāfet 

mülkine  

Dest-i āh ile g ñüller sīne ṭablın çaldılar  

 

sīneden duḫān-ı āhı çıḳsa: 

1. sīneden duḫān-ı āhı çıḳsa:-sa 

        Gazel 361 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden çıkan ah dumanının 

yükselmesi. II İçten, gönülden ah etmek. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

sīne-i ʿāşıḳ: 

1. sīne-i ʿāşıḳ: 

        Gazel 175 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın sinesi, göğsü.  

Saḳlama ṣandūḳ-ı dilde sen libās-ı  ārı kim  

Sīne-i  āşıḳ gibi ol çāk çāk olmaḳ gerek  

 

2. sīne-i ʿāşıḳ: 

        Gazel 305 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın sinesi, gönlü. 

D nelden yārüñ ebrūsı kemāne  

Olupdur sīne-i  āşıḳ nişāne  

 

sīne-i maḥrūrum: 

1. sīne-i maḥrūrum:-(u)m 

        Gazel 369 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) içi yanan, ateşli gönlü. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer 

her şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ 

nārı  

 

sīne-i Mecnūnda: 
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1. sīne-i Mecnūnda:-da 

        Gazel 301 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnûn'un göğsü. 

Behre-mend olsun cemāl-i Leylīden cānı diyü  

Dāġ-ı ḥasret revzen açdı sīne-i Mecnūnda  

 

sīne-i pür-tāb: 

1. sīne-i pür-tāb: 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk) ateşiyle dolu gönlü.  

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

2. sīne-i pür-tāb: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk) ateşiyle dolu gönlü. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ 

şāhıyam  

 

sīne-i pür-zāruma: 

1. sīne-i pür-zāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 293 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) iniltilerle, acılarla dolu sinesi, 

göğsü. 

Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-zāruma  

 

sīne-i ṣad-çāk: 

1. sīne-i ṣad-çākde:-de 

        Gazel 158 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüz parça, paramparça olmuş 

gönlü. 

Ey ḳamer-tal at ġamuñdan sīne-i ṣad-çākde  

Resm-i dāġum isteseñ mihr-i cihān-ārāya baḳ  

 

2. sīne-i ṣad-çāḳden:-den 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüz parça, paramparça olmuş 

gönlü. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ 

seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

3. sīne-i ṣad-çāḳden: 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüz parça, paramparça olmuş 

gönlü 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

sīne-i sūzān: 

1. sīne-i sūzān: 

        Gazel 170 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ateşiyle) yanan gönlü.  

Berr ü baḥruñ istesek fehm itmege ma nāsını  

Sīne-i sūzān ile çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

2. sīne-i sūzāna:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşk ateşiyle) yanan gönlü 

Vireyin cūy-ı belādan g ze deryā ḫaberin  

Ḥurḳat-ı nār-ı ġamuñ sīne-i sūzāna diyem  

 

sīne-i ʿuryān gel: 

1. sīne-i ʿuryān gel: 

        Gazel 335 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çıplak göğüs ile gelmek. II Sevgilinin 

eziyetlerine hazır olmak. 
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G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

sīne-i ʿuşşāḳa: 

1. sīne-i ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 138 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların sinesi, bağrı. 

Uralı ḫāl-i sipendüñ sīne-i  uşşāḳa nār  

Her dimāġa bū ṣalur bir micmer-i gerdānıyuz  

 

sīne-i vīrānede: 

1. sīne-i vīrānede:-de 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yıkılmış, harap olmuş gönlü. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür gencīnemüz  

 

sīnem içinde: 

1. sīnem içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göğsünün içi, ortası. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

sīnem tāze tāze dāġile: 

1. sīnem tāze tāze dāġile:-ile 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sinesindeki yeni, yeni açılmış 

yaralar. 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

sīnem ʿuryān çekem: 

1. sīnem ʿuryān çekem:-em 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sinesini çıplak bir şekilde ortaya 

koyması. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

sīnemüñ deştinde: 

1. sīnemüñ deştinde:-i,- (n)de 

        Gazel 27 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine ovası. II Âşığın göğsü. 

Sīnemüñ deştinde çeşmüm d kse ḳanlu 

yaşını  

Ey ṣanem her ḳaṭresi bir lāle-i Nu mān olur  

 

sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını: 

1. sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 334 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sinesindeki gül gibi kırmızı, kanlı 

yaralar. 

Kim ki g rdi sīnemüñ gül gibi ḳanlu dāġını  

Minnet itmez g rmege  ıḍvāna cennet 

bāġını  

 

sīnemüñ ḳānūnı: 

1. sīnemüñ ḳānūnı:-ı 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanun gibi sesler çıkarıp inleyen 

sinesi. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

2. sīnemüñ ḳānūnına:-ı, -(n)a 

        Gazel 72 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanun gibi sesler çıkarıp inleyen 

sinesi. 

Sīnemüñ ḳānūnına el ursa ger ġam muṭribi  

Dest-i cevrüñden ide bezm-i belāda nāleler  
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sīnemüñ ṣaḥrāsına: 

1. sīnemüñ ṣaḥrāsına: -ı, -(n)a  

        Gazel 142 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sinesinin sahrası. 

Lāle-i ḥasret biter eksem Cenābī dem-be-

dem  

Sīnemüñ ṣaḥrāsına ḫūn-āb-ı eşki dāneveş  

 

sīnemüñ ṭablın: 

1. sīnemüñ ṭablın:-ı,-n 

        Gazel 242 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine davulu. II Âşığın sinesi. 

D gerse sīnemüñ ṭablın ġam-ı hecrüñ eli ey 

meh  

Fenā lebbeyki āvāzı gele ol dem ṣadāsından  

 

sīnemüz ṭablın dögüp: 

1. sīnemüz ṭablın dögüp: -üp 

        Gazel 117 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine davulunu çalması. II 

Âşıklığını duyurmak, yaymak. 

Sālik-i  aşḳuz dilā rāh-ı maḥabbet beklerüz  

Sīnemüz ṭablın d güp der-bend-i miḥnet 

beklerüz  

 

sīne-pür-ḫūn olmışam: 

1. sīne-pür-ḫūn olmışam:-mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü kanla dolmak. II Çok fazla acı 

çekmek. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn 

olmışam  

 

sipāh oldı: 

1. sipāh oldı:-dı 

        Gazel 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Asker, ordu hâline gelmek. 

Āhum livāsı baş çekicek kişver-i ġama  

G zden revān olan yaşum oldı sipāh aña  

 

sipāhī: 

1. sipāhīdur:-dur 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Atlı asker, süvari. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

2. sipāhī: 

        Gazel 352 

        Mısra: 10 

        Atlı asker, süvari. 

Elüñde tīġ-ı nuṣret peykerüñle  

Dil-āver bir sipāhīsin sipāhī  

 

3. sipāhiyüz:-y, -(ü)z 

        Gazel 135 

        Mısra: 6 

        Atlı asker, süvari.  

Meydān-ı  aşḳa at ṣaluban bir dil-āverüz  

Ġamzeñ oḳına sīne geren bir sipāhiyüz  

 

sipāhī-zāde: 

1. sipāhī-zādedür:-dür 

        Gazel 40 

        Mısra: 6 

        Sipahi (süvari) çocuğu.  

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum 

d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

siper: 

1. siper: 

        Gazel 242 

        Mısra: 10 

        Kalkan. 
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Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede 

zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

siper ḳılsañ: 

1. siper ḳılsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini veya bir şeyi korumak amacıyla 

bir başka şeyi siper olarak kullanmak. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

sipihr: 

1. sipihre:-e 

        Gazel 323 

        Mısra: 10 

        Gök, sema. II Felek. 

Ejder-i āteş-feşāndur dūd-ı āh-ı pür-şerār  

Olsa peydā sīneden ṣaçar sipihre nārını  

 

2. sipihrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Gök, sema. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-

ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  

 

sipihr-i dūn-ıla: 

1. sipihr-i dūn-ıla:-ıla 

        Muhammes 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, hain, aşağılık felek. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

sipihr-i ʿişve vü nāzuñ: 

1. sipihr-i ʿişve vü nāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 61 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar ve naz göğü.  

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende 

māhıdur  

 

sipihr-i ʿizz ü nāz: 

1. sipihr-i ʿizz ü nāz: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar ve naz göğü. II İşveli, cilveli sevgili. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

 

sipihr-i nīl-gūn: 

1. sipihr-i nīl-gūn: 

        Gazel 262 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mavi gökyüzü. 

Dilerem kim gün gibi dāyim ser-efrāz olasın  

Nitekim dāyir durur işbu sipihr-i nīl-gūn  

 

sīr ḳıl: 

1. sīr ḳıl: 

        Gazel 153 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak, dolu hâle getirmek. 

Kāse-i çeşmüm leb-ā-leb ḫūn-ı dilden sīr ḳıl  

Dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ḥamrāya baḳ  

 

sirāyet eylese: 

1. sirāyet eylese:-se 

        Gazel 306 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilemek, tesir etmek; ulaşmak. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i şebistāna  

 

sīret: 
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1. sīret: 

        Gazel 263 

        Mısra: 4 

        Bir kimsenin ahlakı, karakteri. 

Ḳılmadı ḫūnī g züñ g ñlümle hergiz imtizāc  

Kimse bilmez meşrebini bu ne sīret bu ne ḫū  

 

sīretā: 

1. sīretā: 

        Gazel 354 

        Mısra: 11 

        Tavır olarak, ahlak bakımından. 

Her birāder sīretā bir gürk-i Yūsuf-ḫ
v
ārdur  

Bu fenā dünyāda gūyā neyl-i ādem ḳalmadı  

 

sirişk: 

1. sirişküm:-(ü)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ 

kenārıdur  

 

2. sirişküm:-(ü)m 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

3. sirişküm:-(ü)m 

        Gazel 341 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde 

ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

sirişk-i dīde: 

1. sirişk-i dīde: 

        Gazel 63 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür 

kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

sirişte: 

1. siriştedür:-dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Yoğrulmuş, yaratılmış. 

Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

ṣīt u ṣadā: 

1. ṣīt u ṣadā: 

        Gazel 42 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ses seda. II Ağlama inleme, feryat figan. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

sitāre: 

1. sitārenüñ:-nüñ 

        Gazel 257 

        Mısra: 7 

        Yıldız.  

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

sitāre cemʿini: 

1. sitāre cemʿini:-i, -(n)i 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız topluluğu. II Âşığın gözyaşları. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese 

yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz 

vardur  

 

sitem:  
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1. sitem: 

        Gazel 52 

        Mısra: 4 

        Zulüm, eziyet, haksızlık. II Çıkışma. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

sitem ḳılsa: 

1. sitem ḳılsa:-sa 

        Gazel 360 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, zulmetmek. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey 

ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān 

Süleymānı  

 

sitemkār: 

1. sitemkāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 96 

        Mısra: 6 

        Sitem eden, haksızlık eden, zalim 

(kimse). II Sevgili. 

Kime ḳaṣd-ı cefā itse felek ey māh-ı gül-çihre  

Senüñ gibi sitemkāruñ ġam-ı  aşḳına dūş 

eyler  

 

sitīz eyleme: 

1. sitīz eyleme:-me 

        Gazel 123 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tartışmak, kavga etmek, dövüşmek. 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

siyāset ḳılmaġa: 

1. siyāset ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 101 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cezalandırmak, idam etmek. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yāruñ Ḫarfiyā g r dārlar  

 

2. siyāset ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 232 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cezalandırmak, idam etmek. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

siyeh çeşm: 

1. siyeh çeşmi:-i 

        Gazel 281 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

       (Sevgilinin) siyah, kara gözleri. 

Cenābī ḳaṣd-ı cān eyler meger kim ol kemān-ı 

ebrū  

Ki müjgān-ı tīrini ṣaḳlar siyeh çeşmi 

ṣadāġında  

 

2. siyeh çeşmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 54 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah, kara gözleri. 

Atan ġamze oḳın cānā siyeh çeşmüñ 

ṣadaġıdur  

Kemān-ebrūlaruñ ḥaḳḳı o kāfir ḳara yaġıdur  

 

siyeh ḳaş: 

1. siyeh ḳaşı:-ı 

        Gazel 339 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah kaşı. 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh 

ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

2. siyeh ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 161 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah kaşı. 
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Siyeh ḳaşuñ misālinde g rindi sīnede dāġum  

Bu miḥnet āsmānında ḳo olmasun hilāl eksük  

 

siyeh-rū: 

1. siyeh-rūdur:-dur 

        Tahmis 2 

        Mısra: 2 

        Yüzü kara, günahkâr, utanmaz. II 

Sevgilinin beni. 

Bilürüm çeşm-i ḫumāruñ ki ne bed-ḫūdur bu  

Belki ḥālüñ de nigārāne siyeh-rūdur bu  

 

ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbetleri:-ler, -i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 17 

        Konuşma, görüşüp söyleşme, muhabbet.  

Cür a-i derdüñledür ṣoḥbetleri olmaz  aceb  

Bezm-i ḥayret ḳılsalar her kūşede olmaz 

 aceb  

 

ṣoḥbet idüp: 

1. ṣoḥbet idüp:-üp 

        Gazel 312 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaşça, dostça konuşarak hoş vakit 

geçirmek, hasbihâl etmek. 

Ehl-i fażluñ ḫıdmetin sen saña devlet fehm 

idüp  

Dūn olma ṣoḥbet idüp sifle-i nā-çīz ile  

 

ṣoḥbet-i ḫās eylesem: 

1. ṣoḥbet-i ḫās eylesem:-se, -m 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Özel sohbet etmek. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey 

yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum 

benüm  

 

ṣoḥbet-i pīr-i muġānı: 

1. ṣoḥbet-i pīr-i muġānı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanecinin sohbeti. II Sevgilinin 

sohbeti. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme 

destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan 

yig  

 

ṣoḥbet-i yār: 

1. ṣoḥbet-i yār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin sohbeti. 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

soḳ: 

1. soḳmasun:-ma, -sun 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        (Yılan için) Isırmak. II Zehirlemek. II Âşık 

ederek acı çektirmek, güçsüz bırakmak. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

ṣol: 

1. ṣolma:-ma 

        Gazel 212 

        Mısra: 4 

        Tazeliğini, diriliğini veya parlaklığını 

yitirmek. II Güzelliğini kaybetmek. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü 

sulṭānum  

 

ṣolmaġa başladı: 

1. ṣolmaġa başladı:-dı 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tazeliğini, diriliğini veya parlaklığını 

yitirmeye başlamak. 
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Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

ṣopaveş: 

1. ṣopaveş: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        Sopa gibi. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

ṣor: 

1. ṣor: 

        Gazel 33 

        Mısra: 7 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

2. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 48 

        Mısra: 5 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Kelle-i Mecnūnı ṣorsañ ol sifāl-i pür-şikest  

Leylī kūyı itlerinüñ k hne bir yalaġıdur  

 

3. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 48 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ṣorsañ āb-ı dīdemüñ dāġ-ı cigerdür başını  

Ey Cenābī g zlerüm ol çeşmenüñ ayaġıdur  

 

4. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 52 

        Mısra: 5 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

5. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 53 

        Mısra: 1 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ṣorsañ ey dil  aynumı deşt-i belā ırmaġıdur  

Lāleveş dāġıyla sīnem ġam zemīni bāġıdur  

 

6. ṣorarsañ:-ar, -(ı)sa, -ñ 

        Gazel 55 

        Mısra: 10 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her 

dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende 

Cenābīdür  

 

7. ṣora:-a 

        Gazel 61 

        Mısra: 4 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı āhıdur  

 

8. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ 

kenārıdur  

 

9. ṣorma:-ma 

        Gazel 66 

        Mısra: 8 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül 

nedür  
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10. ṣoracak:-acak 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm 

var  

 

11. ṣorarsañ:-ar, -(ı)sa, -ñ 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ 

kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-

bānıdur  

 

12. ṣor: 

        Gazel 97 

        Mısra: 5 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  

 

13. ṣor: 

        Gazel 98 

        Mısra: 13 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

14. ṣorarsañ:-ar, -(ı)sa, -ñ 

        Gazel 98 

        Mısra: 13 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ṣor ṣorarsañ Ḫarfīye pīr-i muġānuñ ṣoḥbetin  

Meclis-i Cem şevketini kām-yābīler bilür  

 

15. ṣorıcaḳ:-ıcaḳ 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ 

ḫayrānıyuz  

 

16. ṣorup:-up 

        Gazel 143 

        Mısra: 5 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm 

añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

17. ṣorsa:-sa 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

18. ṣorsuñ:-suñ 

        Gazel 177 

        Mısra: 11 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya 

mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı 

revāndan yig  

 

19. ṣormaġiçün:-maġ, -içün 

        Gazel 188 

        Mısra: 2 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

20. ṣorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 210 

        Mısra: 1 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 
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Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

21. ṣorma:-ma 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

22. ṣorup:-up 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā 

senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā 

senden  

 

23. ṣordum:-du, -m 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-

bīn  

 

24. ṣordum:-du, -m 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

25. ṣor: 

        Gazel 352 

        Mısra: 13 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

26. ṣor: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 9 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān 

pervānedür  

 

27. ṣorma:-ma 

        Tahmis 3 

        Mısra: 4 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Leblerüñ ḫūn-āb-ı g ñlüm içmege 

peymānedür  

Ṣorma  āşıḳ hālini Mecnūna bir dīvānedür  

 

ṣoyḳa 

1. ṣoyḳa 

        Gazel 183 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Elbise. 

Būseñ aldı duymadın  ayyār çeşmüñ ey 

melek  

Mest olandan ṣoyḳa alur bend ider 

zindānadil  

 

sön: 

1. sönmez:-mez 

        Gazel 369 

        Mısra: 8 

        Artık yanmaz, parlamaz olmak, ışığını 

veya yakıcılığını kaybetmek. II Gönüldeki aşk 

acısının son bulması, bitmesi. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer 

her şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ 

nārı  

 

sönmez yanar: 

1. sönmez yanar:-ar 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        (Aşk ateşinin gönülde) hiç sönmeyip 

yanması. II Sürekli aşk acısı çekmek. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

şöyle: 

1. söyler:-r 

        Gazel 66 

        Mısra: 5 

        Anlatmak, dile getirmek. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

2. söyle: 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Söyle, anlat, izah et! 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

3. söyle: 

        Gazel 173 

        Mısra: 8 

        Bildirmek, haber vermek. 

Ḳan bulaşdı sīnede çeşmüñle dil derdüñ içün  

S yle cāna g zlesün ol ḫūniye ḥaḳḳ-ı nemek  

 

4. söyle: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Söyle! Konuş! 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı 

ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben 

yanayın  

 

5. söyle: 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Söyle! Konuş! 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı 

ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben 

yanayın  

 

6. söyle: 

        Gazel 366 

        Mısra: 6 

        Söylemek, uyarmak. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen 

gibi  

 

söz: 

1. sözümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 75 

        Mısra: 17 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

2. sözüm:-(ü)m 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

3. sözin:-i, -n 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Söz, söylem. II Şiir. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i 

ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin 

suḫandan yig  

 

4. sözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 14 

        Söz, söylem. II Şiir. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ gevher gibi  
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5. söz: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        Söz, söylem. II Şiir. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

6. sözüm:-(ü)m 

        Gazel 306 

        Mısra: 12 

        Söz, laf, kelam. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i şebistāna  

 

7. sözi:-i 

        Tahmis 1 

        Mısra: 18 

        Söz, laf, kelam. 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı  āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi 

 āḳıbet  

 

söz gevherinüñ maʿdenidür: 

1. söz gevherinüñ maʿdenidür:-i, -dür  

        Gazel 266 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevherinin madeni. II Cevher gibi 

kıymetli sözlere sahip olan, kıymetli sözler 

söyleyen kimse. II Cenâbî. 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

sözle dür-pāş olmışuz: 

1. sözle dür-pāş olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sözleriyle inci saçan bir kimse olmak. II 

Kıymetli, güzel, hoş sözler söyleyen olmak. 

Ey Cenābī baḥr-ı naẓma ġavṣ idelden  āleme  

La l-i dil-ber gibi biz de s zle dür-pāş olmışuz  

 

sözüñ serdārı olsam: 

1. sözüñ serdārı olsam:-sa, -m 

        Gazel 39 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söylemede usta olmak. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz 

vardur  

 

ṣu: 

1. ṣuya:-(y)a 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Deniz, göl, akarsu, pınar birikinti vb. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

2. ṣu: 

        Gazel 20 

        Mısra: 1 

        Su. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

3. ṣular:-lar 

        Gazel 311 

        Mısra: 2 

        Akarsu, nehir. 

4. ṣuyı:-(y)ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        Su. II İçki. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya 

mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı 

revāndan yig  

 

ṣu dökmege: 

1. ṣu dökmege:-mege 

        Gazel 343 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Suyun akmasını sağlamak, su 

ulaştırmak. 
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Āb-ı ḥasretdür aḳan ser-çeşmesinden 

dīdemüñ  

Kūyuña ṣu d kmege bir nāv-dān itdüñ beni  

 

ṣu içer: 

1. ṣu içer:-er 

        Gazel 132 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Su içmek, yudumlamak. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

ṣu istese: 

1. ṣu istese:-se 

        Gazel 243 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Su istemek. II Âşıktan ağlamasını talep 

etmek. II Âşığın sevgilinin gamıyla ağlaması. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

ṣu virür: 

1. ṣu virür:-(ü)r 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Su veren, su ulaştıran. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm 

añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

suʾāl it: 

1. suʾāl it: 

        Gazel 240 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sormak. 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i yārdan  

 

sū-be-sū: 

1. sū-be-sū: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Taraf taraf, her tarafa, her yana. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı 

kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-

sū  

 

2. sū-be-sū: 

        Gazel 3 

        Mısra: 4 

        Taraf taraf, her tarafa, her yana. 

 Anberīn bir ṭūba beñzer ḥālüñ ey meh kim 

müdām  

Kākülüñ ḳılmış ḥavāle sū-be-sū çevgān aña  

 

3. sū-be-sū: 

        Gazel 15 

        Mısra: 2 

        Taraf taraf, her tarafa, her yana. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın 

 p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

4. sū-be-sū: 

        Gazel 25 

        Mısra: 14 

        Taraf taraf, her tarafa, her yana. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

5. sū-be-sū: 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Taraf taraf, her tarafa, her yana. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem 

 āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

sū-be-sū alup: 

1. sū-be-sū alup:-up 

        Gazel 268 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Çevrelemek. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

ṣubḥ u mesā: 

1. ṣubḥ u mesā: 

        Gazel 136 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah akşam. II Her vakit, daima, 

sürekli, devamlı. 

Gitmedi ẕikri dilümden  ārıżuñla zülfüñüñ  

Cāmi -i dilde budur ṣubḥ u mesā evrādumuz  

 

ṣubḥa dek: 

1. ṣubḥa dek: 

        Gazel 99 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. II Bütün gece boyunca. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm 

efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 

2. ṣubḥa dek: 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa 

dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

 

ṣubḥ-ı firāḳuñ: 

1. ṣubḥ-ı firāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık sabahı. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

ṣubḥ-ı saʿādet: 

1. ṣubḥ-ı saʿādet: 

        Gazel 117 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk sabahı. II Sevgilinin yüzünü 

görme, sevgiliye ulaşma, kavuşma. 

Ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde ḳalupdur 

g ñlümüz  

 ü yet-i dīdār-ıla ṣubḥ-ı sa ādet beklerüz  

 

ṣubḥveş: 

1. ṣubḥveş: 

        Gazel 222 

        Mısra: 6 

        Sabah gibi. 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey 

ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

2. ṣubḥveş: 

        Gazel 228 

        Mısra: 5 

        Sabah gibi. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

sūd: 

1. sūd: 

        Gazel 23 

        Mısra: 1 

        Yarar, fayda, çıkar, kazanç, kâr. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

sūd ḳılmazsañ: 

1. sūd ḳılmazsañ:-maz, -(ı)sa, -ñ 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda etmek. 

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

ṣuda yüzmek resmini: 
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1. ṣuda yüzmek resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 33 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suda yüzmenin yöntemi, usulü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

2. ṣuda yüzmek resmini: -i, -(n)i 

        Gazel 97 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suda yüzmenin yöntemi, usulü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

3. ṣuda yüzmek resmini: -i, -(n)i 

        Gazel 98 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Suda yüzmenin yöntemi, usulü. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

sūd itmiş ḫ
v
āce: 

1. sūd itmiş ḫ
v
āce: 

        Gazel 366 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kazançlı çıkmış, kâr etmiş tüccar. II 

Sevgiliye kavuşmuş âşık. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

ṣūfī: 

1. ṣūfī: 

        Gazel 34 

        Mısra: 9 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Ḳoyup sāfī meyi ṣūfī hemīşe  

Müselles nūş idermiş ḫāma beñzer  

 

2. ṣūfī: 

        Gazel 372 

        Mısra: 9 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Ẕikr-i ḥüsnin işidüp ṣūfī Cenābī dil-berüñ  

Elden ü dilden düşürdi secde vü evrādını  

 

3. ṣūfī: 

        Gazel 226 

        Mısra: 3 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Sen ḫān-ḳāhı g zle rūz ile şebde ṣūfī  

Mesken baña hemīşe künc-i nedāmet olsun  

 

4. ṣūfī: 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden 

ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i 

meyḫāne  

 

5. ṣūfī: 

        Gazel 237 

        Mısra: 10 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Cām-ı la lüñle Cenābī meclis-i hās itmede  

Künc-i ġamda geçdi ṣūfī ḥālet-i tiryākden  

 

6. ṣūfī: 

        Gazel 344 

        Mısra: 3 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Derdüñi bilmez iken ḥālete geldi ṣūfī  

Bengī oldı aşaġı g rimedin esrārı  
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7. ṣūfī: 

        Gazel 346 

        Mısra: 7 

        Tasavvufa inanan, tasavvufu bir hayat 

görüşü olarak benimseyen, tasavvuf ehli 

kimse, derviş, mutasavvıf. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

ṣūfī-i rūbāhıyam: 

1. ṣūfī-i rūbāhıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 218 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tilki gibi kurnaz sofu. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

ṣūfi-i sübḥa-keşüñ: 

1. ṣūfi-i sübḥa-keşüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 289 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tesbih çeken sofu. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

ṣūfīvar: 

1. ṣūfīvar: 

        Gazel 245 

        Mısra: 2 

        Sofu gibi. 

Ben belā-keş  āşıḳam ṭutdum melāmet 

kūşesin  

G zle dāyim sen be ṣūfīvar selāmet kūşesin  

 

ṣūfiyā: 

1. ṣūfiyā: 

        Gazel 138 

        Mısra: 11 

        Ey sofu! 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

suḫan: 

1. suḫandan:-dan 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Söz, kelam. II Şiir. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i 

ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin 

suḫandan yig  

 

suḫan ḳılsa: 

1. suḫan ḳılsa:-sa 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söylemek, konuşmak. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

suḫandān: 

1. suḫandānı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz 

söyleyen (kimse). 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş 

lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi suḫandānı  

 

2. suḫandānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 10 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz 

söyleyen (kimse). II Cenâbî. 

Cenābī sāl u meh d nsün bu  ayyāş-ı felek 

bulmaz  

Bu bezm-i pür-neşāṭ içre senüñ gibi 

suḫandānı  

 

suḫan-ver: 

1. suḫan-ver: 

        Gazel 130 

        Mısra: 10 

        Söz ustası, düzgün konuşan. II Cenâbî. 



 

1640 
 

Eş ār-ı dil-pesendüñ ṭutdı Cenābī dehri  

Bir sen gibi suḫan-ver bildüm cihāna gelmez  

 

ṣula: 

1. ṣulamaġa:-maġa 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        (Bağ, bahçe, ağaç, çiçek vb.ne) Su 

vermek. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

2. ṣuladuḳça:-duḳça 

        Gazel 175 

        Mısra: 5 

        (Bağ, bahçe, ağaç, çiçek vb.ne) Su 

vermek. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ gerek  

 

sulṭān: 

1. sulṭān: 

        Gazel 7 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar.  

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

2. sulṭāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 12 

        Padişah, hükümdar.  

Ḥüsnüñe maġrūr olup her bir gedāyı ṭutma 

ḫōr  

Çoḳ gedālar milket-i dilde begüm sulṭāndur  

 

3. sulṭānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        Padişah, hükümdar.  

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan 

yig  

 

4. sulṭāndan:-dan 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala sulṭāndan 

cüdā  

 

5. sulṭān: 

        Gazel 31 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

6. sulṭānı:-ı 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

7. sulṭān: 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

8. sulṭānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

9. sulṭān: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar.  II Sevgili. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  
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10. sulṭān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar.  II Sevgiliye duyulan 

aşk. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil 

ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

11. sulṭān: 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar.  II Sevgiliye duyulan 

arzu, istek. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil 

ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

12. sulṭānıyam:-ı, -(y)am 

        Gazel 8 

        Mısra: 7 

        Padişah, hükümdar.  II Âşık. 

İtlerüñ silkine girdüm  ālemüñ sulṭānıyam  

Dergehüñde bes durur bu pāye-i devlet baña  

 

sulṭān ol: 

1. sulṭān oldı:-dı 

        Gazel 188 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, hükümdar olmak.  

Fetḥ-i mülk-i gülşen idüp oldı çün sulṭān gül  

Ḥayf-ı bülbül ṣormaġiçün eylesün dīvān gül  

 

2. sulṭān olmaġa:-maġa 

        Gazel 112 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, hükümdar olmak. 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer şāhum 

senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān istemez  

 

Sulṭān Süleymān: 

1. Sulṭān Süleymāna:-a 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū 

cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān 

Süleymāna  

 

2. Sulṭān Süleymānı:-ı 

        Gazel 360 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey 

ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān 

Süleymānı  

 

3. Sulṭān Süleymānı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. II Sevgili. 

Cenābī gibi  ālemde eyā meh kākülüñ resmi  

Perīşān olmayan kimdür g rüp Sulṭān 

Süleymānı  

 

4. Sulṭān Süleymānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān 

Süleymānuñ  

 

sulṭān-ı cihān olan: 

1. sulṭān-ı cihān olan:-an 

        Gazel 134 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı olan (kimse). II Sevgili. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne bāküñ 

var  
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Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan 

ḳorḳmaz  

 

sulṭān-ı cihāndur: 

1. sulṭān-ı cihāndur:-dur 

        Gazel 62 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı. II Âşık. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

sulṭān-ı dehr: 

1. sulṭān-ı dehr: 

        Gazel 84 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cihan padişahı. II Âşık. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

süm-i esb-i nāzuñ: 

1. süm-i esb-i nāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atının toynağı. II Sevgilinin ayağı. 

Cilvegāh-ı ḥüsnüñ içre düşse başum gevṣıfat  

Gāh süm-i esb-i nāzuñ gāh çevgānuñ  pem  

 

ṣun: 

1. ṣunar:-ar 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Uzatmak, vermek. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh 

çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

2. ṣunar:-ar 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden devrān 

baña  

Āh kim el virmedi demler durur dermān baña  

 

3. ṣun: 

        Gazel 83 

        Mısra: 5 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Lebüñden cür a ṣun sākī bize ol ġam-zede 

olsun  

Ki ref -i ġuṣṣaya çāre bugün peymānedür 

dirler  

 

4. ṣunmasa:-ma, -sa 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa 

nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı 

ṣahbānuñ  

 

5. ṣunup:-up 

        Gazel 227 

        Mısra: 7 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr 

iden  

 

6. ṣunduḳça:-dukça 

        Gazel 267 

        Mısra: 7 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Ḳadeḥ ṣunduḳça la linden nigāruñ būsesin 

alsa  

Ṣafā ceyşī hücūmından ḳaçup miḥnet nihān 

olsa  

 

7. ṣunam:-am 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū 

cāna  
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Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān 

Süleymāna  

 

8. ṣunsa:-sa 

        Gazel 332 

        Mısra: 4 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Cür a-i la lüñ ġamı evgārıyum ben içmeyem  

Ṣunsa ger sāḳī-i devrān baña mihrüñ cāmını  

 

9. ṣundı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 7 

        Vermek, uzatmak, ikram etmek. 

Ṣundı cām-ı  işreti bu k hne deyrüñ gālibā  

Kim bu bezmüñ dādını almaġa bir Cem 

ḳalmadı  

 

10. ṣuna:-a 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        (Kılıç) savurmak. II Bakış atmak. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

ṣuna gör: 

1. ṣuna gör: 

        Gazel 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sunuver, takdim ediver. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

 

sunʿ-ı ḥaḳḳı: 

1. sunʿ-ı ḥaḳḳı:-ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sanatı, eseri.  

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

sunul: 

1. sunulsun:-(u)l, -sun 

        Gazel 155 

        Mısra: 6 

        Verilmek, takdim edilmek. 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

ṣurāḥī: 

1. ṣurāḥīler:-ler 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde 

nārumdur  

 

2. ṣurāḥī: 

        Gazel 66 

        Mısra: 6 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 

Cām ile Cemşīd bezmi şevketin s yler saña  

Baḳ ṣurāḥī aġzına ey ġonca-leb ḳulḳul nedür  

 

3. ṣurāḥī: 

        Gazel 267 

        Mısra: 5 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 

Ḳurılup meclis-i şāhī ṣurāḥī gelse meydāna  

Ṣıḳup boynın anuñ sāḳī o dem ḳanı revān 

olsa  

 

4. ṣurāḥī: 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 
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Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣurāḥī yürüdi cām üstine  

 

5. ṣurāḥī: 

        Gazel 307 

        Mısra: 2 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 

Meydāne girse ṣāġar-ı  işret güle güle  

Bülbül gibi ḳoparsa ṣurāḥī de gulgule  

 

6. ṣurāḫī: 

        Gazel 322 

        Mısra: 9 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. 

Dün ṣurāḫī gibi meclisde Cenābī ey ṣanem  

Sāġar-ı la lüñ içün virdi ele boġazını  

 

7. ṣurāḥīveş: 

        Gazel 164 

        Mısra: 5 

        Sürahi gibi. 

Ṣurāḥīveş dü çeşmüm d kdiler ḳan  

Leb-i la lüñ olaldan meyle hem-reng  

 

8. ṣurāḫī: 

        Gazel 292 

        Mısra: 9 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler 

koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya 

billur kap. II Âşığın gözü. 

Ṣurāḫī gibi çeşmüm aġladı ḳan  

Lebüñ  pdügini g rüp piyāle  

 

sūre-i Nūn: 

1. sūre-i Nūn: 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kur'anı-ı Kerim'in 68. suresidir. Mekke'de 

nazil olmuştur. 52 ayettir. Kaleme ve kalemin 

yazdıklarına yemin ederek başladığı için 

sureye Kalem adı da verilmiştir. II Sevgilinin 

 .harfine benzeyen kavisli kaşı "ن"

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā 

ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

ṣūret: 

1. ṣūretde:-de 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Görünüş, şekil, biçim. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

2. ṣūreti:-i 

        Gazel 337 

        Mısra: 7 

        Yüz, çehre, surat. 

Perde-i ṣūretde ḳalma seyr idüp her ṣūreti  

Bunca eşkālüñ düriş kim bulasun naḳḳāşını  

 

3. ṣūretüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 287 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü. 

Ṣūretüñ g rmek ne mümkin olmasa ḫālüñ 

sebeb  

Bā is itdüm cennete girmekliġe bir dānei  

 

ṣūretā: 

1. ṣūretā: 

        Gazel 127 

        Mısra: 1 

        Dış görünüşe göre, görünüşte. 

Ṣūretā kendini bilmez gerçi bir dīvāneyüz  

 Ālem-i ma nīde ammā sır bilür ferzāneyüz  

 

2. ṣūretā: 

        Gazel 355 

        Mısra: 10 

        Dış görünüşe göre, görünüşte. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  
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ṣūret-i ʿaksin: 

1. ṣūret-i ʿaksin:-(i)n 

        Gazel 44 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün yansıması. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir kāşānedür  

 

ṣūret-i Çīni: 

1. ṣūret-i Çīni:-i 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çin resmi. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

ṣūret-i cismüm: 

1. ṣūret-i cismüm:-(ü)m 

        Gazel 236 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) bedeninin görünüşü. 

Ṣūret-i cismüm ḫıred g ñlüm g ziyle 

g rmeden  

G rdi çihreñ  aḳsini āyīne-i idrākden  

 

ṣūret-i dil-dāra: 

1. ṣūret-i dil-dāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yüzü.  

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

ṣūret-i Leylāya: 

1. ṣūret-i Leylāya:-(y)a 

        Gazel 153 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın sureti. 

Ṣal naẓar dīdār-ı yārı ḫilḳat-i eşyāda g r  

Çeşm-i Mecnūnuñ açarsañ ṣūret-i Leylāya 

baḳ  

 

ṣūret-i Mānī-ṣıfat: 

1. ṣūret-i Mānī-ṣıfat: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mânî'nin resimleri gibi. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı 

ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

ṣūret-i şübhet tozından: 

1. ṣūret-i şübhet tozından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 137 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kuşku, şüphe tozu. 

G rmişüz mirʾat-ı dilde biz ḥaḳīḳat şeklini  

Ṣūret-i şübhet tozından ṣāfdur āyīnemüz  

 

ṣuṣaduḳça: 

1. ṣuṣaduḳça:-duḳça 

        Gazel 143 

        Mısra: 6 

        Suyu tükenmek. 

Merdüm-i ġamdan ṣorup aḥvāl-i eşküm 

añladum  

Ṣuṣaduḳça ṣu virür deryālara bir cū imiş  

 

sūsen: 

1. sūsen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 6 

        Sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, 

mızrak ve hançere benzetilen susam çiçeği. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen 

gibi  

 

2. sūsen: 

        Murabba 3 

        Mısra: 11 
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        Sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, 

mızrak ve hançere benzetilen susam çiçeği. 

Serv-i ḳaddüñ vaṣfına diller açam sūsen gibi  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

ṣuver: 

1. ṣuver: 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        Suretler, yüzler, şekiller. II Çin 

resimlerindeki yüzler, suretler. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle 

ḥayrānı  

 

ṣuya ġarḳ olmam: 

1. ṣuya ġarḳ olmam:-ma, -m 

        Gazel 208 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşına boğulmak, batmak. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān 

benüm  

 

sūz: 

1. sūzum:-(u)m 

        Gazel 172 

        Mısra: 3 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Derūn-ı sīnede sūzum raḳam itmek murād 

itsem  

Ḳalem āh-ıla dūd olur g yinür bāġrı evrāḳuñ  

 

2. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

3. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

4. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

5. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

6. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 8 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

7. sūzum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 10 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Duḫānum çıḳdı eflāke Cenābī  

Ne mümkindür ola inkār sūzum  

 

8. sūzum:-(u)m 

        Gazel 232 

        Mısra: 1 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

9. sūzum:-(u)m 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Ateş. II (Yürek) yangını, acı, ızdırap. 
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Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

sūz ehli oldı: 

1. sūz ehli oldı:-dı 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmakta ustalaşmak. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

sūz u tāb: 

1. sūz u tāb: 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş. II Âşığın aşk ateşiyle yanan gönlü. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb eglenmesün  

 

sūzen: 

1. sūzen: 

        Gazel 366 

        Mısra: 12 

        İğne. II Hz. Îsâ'nın göğe yükselirken 

üstünde bulunan iğne. 

 Įsī-i Meryemṣıfat eflāke çıḳmaḳ isteseñ  

Gūş-ı cāna çek tecerrüd riştesin sūzen gibi  

 

sūzen-i ‘Īsī: 

1. sūzen-i ʿĮsī: 

        Gazel 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Îsâ'nın iğnesi. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı 

ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

sūzen-i müjgānı: 

1. sūzen-i müjgānı:-ı 

        Gazel 13 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İğneye benzer kirpikler. II Güneşin 

ışınları. 

Her ne ḫār-ı ġam ki virür pāy-ı şāha ıżṭırāb  

Sūzen-i müjgānı birle çeksün anı āfitāb  

 

sūz-ı derūn: 

1. sūz-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 342 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yangını. II Aşk ateşi, aşk derdi. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan 

ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

2. sūz-ı derūnumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 341 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yangını. II Aşk ateşi, aşk derdi. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı 

şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i 

şebistānı  

 

sūz-ı ġam-ı derūnum: 

1. sūz-ı ġam-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönlündeki gam, keder ateşi. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

sūziş-i nār-ı caḥīm: 

1. sūziş-i nār-ı caḥīmi:-i 

        Gazel 97 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cehennem ateşinin yakıcılığı. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği acı, elem, 

keder. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi bu  aẕābīler bilür  
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2. sūziş-i nār-ı caḥīmi:-i 

        Gazel 33 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cehennem ateşinin yakıcılığı. II 

Sevgiliden ayrı kalmanın verdiği acı, elem, 

keder. 

Fürḳatüñ ālāmını ṣor benden ey ḥūrī-nijād  

Sūziş-i nār-ı caḥīmi çün  aẕābīler bilür  

 

sūznāk: 

1. sūznāk: 

        Gazel 175 

        Mısra: 1 

        Yakıcı, ateşli. 

Āh-ı  āşıḳ her nefesde sūznāk olmaḳ gerek  

Āteş-i  aşḳa giren bī-vehm ü bāḳ olmaḳ gerek  

 

sübḥa-i hālüñ görüp: 

1. sübḥa-i hālüñ görüp:-üp 

        Gazel 346 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tespih taneleri (gibi olan) 

benlerini görmek. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

süd ḳarındaşum: 

1. süd ḳarındaşum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Süt kardeş; aynı kadının emzirdiği 

çocukların birbirine göre aldıkları ad.  

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

süfre-i hecrüñde: 

1. süfre-i hecrüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 229 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayrılık sofrası. 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-

dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ 

neden  

 

sükūn: 

1. sükūnum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Sakinlik, huzur. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem 

 ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum 

var  

 

sükūn ḳıl: 

1. sükūn ḳıl: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Sakin olmak. II Aldanmamak, 

kanmamak. II Kendini kaptırmamak. 

Lu bet-nümā-yı  işve durur ḳılmasın oyun  

Biñ nāz u şīve eylese her demde ḳıl sükūn  

 

sürʿat: 

1. sürʿatle:-le 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Sürat, hız. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

sürʿat u sukūn u inḳılāb olur: 

1. sürʿat u sukūn u inḳılāb olur:-(u)r 

        Muhammes 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        (Zaman için) hızlı ve yavaş geçmek, 

tersine dönmek (devrin, zamanın değişmesi). 

Miḥnetde ehl-i dil niceler kām-yāb olur  

Geh sür at u sukūn u gehī inḳılāb olur  
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sür: 

1. süren:-en  

        Gazel 90 

        Mısra: 8 

        İleri doğru götüren, süren (şey). 

Atdı cismüm fülkini eşküm kenār-ı miḥnete  

 ūzgār-ı āh ile keştī süren deryāyı g r  

 

2. sürdükce:-dükçe 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Esmek. II Değmek. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

3. sürme:-me 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda 

yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir 

pervāneyin  

 

4. sürmege:-mege 

        Gazel 302 

        Mısra: 7 

        Sürmek, ileri doğru götürmek, 

ilerletmek. 

Baḥr-ı eşkümde dem-ā-dem fülk-i cismüm 

sürmege  

Her nefes āh-ı derūnum rūzgār itmek nice 

 

sürḫ ü ala güller: 

1. sürḫ ü ala güller:-ler 

        Gazel 125 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı ve alaca renkli güller. II Âşığın 

sinesindeki yaralar. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

sürūrı aldum: 

1. sürūrı aldum:-du, -m 

        Gazel 305 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğu almak. II Mutlu olmak, 

sevinmek, neşelenmek. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

sürūr-ı meclis-i ḥayret: 

1. sürūr-ı meclis-i ḥayret: 

        Gazel 80 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayret meclisinin mutluluğu. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u 

fiġānumdur  

 

süvār olmış: 

1. süvār olmış:-mış 

        Gazel 363 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Binmek. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

süvār-ı esb-i devlet olduġınca: 

1. süvār-ı esb-i devlet olduġınca:-dug, -ınca 

        Gazel 225 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, mutluluk atının binicisi olmak. 

Süvār-ı esb-i devlet olduġınca ol hümā-sāye  

İki çeşm-i güher-bārı Cenābīnüñ rikāb olsun  

 

süvār-ı esb-i nāz: 

1. süvār-ı esb-i nāz: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Naz atının binicisi. II İşveli, cilveli, nazlı 

sevgili. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

ġ 
 

şād: 

1. şādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Mutluluk, huzur. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  

itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ 

şādını gūş eyler  

 

2. şādumuz:-(u)muz 

        Gazel 124 

        Mısra: 10 

        Mutlu, sevinçli, memnun (kimse). 

Bu belā künci içinde biz Cenābī 

gülmedük  

Dā imā nā-şād olupdur aramuzda 

şādumuz  

 

şād eyle: 

1. şād eyle: 

        Gazel 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek, sevindirmek, 

neşelendirmek. 

Ḳaldur duā ya bir elüñ şād eyle rūḥın 

sen Cemüñ  

Bezm içre rind-i mey-perest çün bir 

elinde cām ola  

 

2. şād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek, sevindirmek, 

neşelendirmek. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād 

eyle  

 

3. şād eylemez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek, sevindirmek, 

neşelendirmek. 

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem 

iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād 

eylemez  

 

şād ol: 

1. şād olmaḳ:-mak 

        Gazel 229 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak; memnun, hoşnut olmak. 

Fürḳatüñ bezminde ben ḫūnīn-ciger 

maḥrūm olam  

Cām-ı vaṣluñ neş esiyle ġayrı şād 

olmaḳ neden  

 

2. şād olsun:-sun 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak; memnun, hoşnut olmak. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād 

olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı 

var  

 

3. şād olup:-up 

        Gazel 111 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak; memnun, hoşnut olmak. 

G rdi kim maḥbūs-ı cāh-ı ġabġabuñdur 

şād olup  

Çıḳmaġa andan Cenābī fikr ü tedbīr 

eylemez  
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şād u ḫandān: 

1. şād u ḫandān: 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinçli ve neşeli. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān 

isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān 

isterem  

 

şād u rāḥatı: 

1. şād u rāḥatı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk ve huzur. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u 

rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen 

merḥabā  

 

şādān olam: 

1. şādān olam:-am 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak. II Mutlu, sevinçli olmak. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna 

dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen 

gibi  

 

şādī: 

1. şādī: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 7 

        Sevinç, mutluluk. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün 

nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa 

uṣūl  

 

şād-ı ʿaşḳdur: 

1. şād-ı ʿaşḳdur:-dur 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan dolayı mutlu (kimse). 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

şādī yüzini görmedi: 

1. şādī yüzini görmedi:-me, -di 

        Gazel 160 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mutluluk yüzü görmemek; bir an bile 

mutlu olmamak. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i 

fettānı yoḳ  

 

şād-kām oldı: 

1. şād-kām oldı:-dı 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak, sevinmek. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu 

kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

şād-māndur: 

1. şād-māndur:-dur 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Sevinçli, mutlu. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan 

ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı 

yoḳ  

 

şād-mān olsun: 

1. şād-mān olsun:-sun 

        Murabba 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinmek, mutlu olmak. 
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İşidüp  adl ile dāduñ Cenābī şād-mān 

olsun  

Serīr-i  ayş u şādīye emīr-i kāmrān 

olsun  

 

şafaḳ: 

1. şafaḳda:-da 

        Gazel 64 

        Mısra: 2 

        Güneş battıktan sonra veya 

doğmadan önce ufukta beliren kızıllık. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn 

giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-

gūn giyer  

 

2. şafaḳ: 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Güneş doğmadan önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. II Âşığın kanlı gönlü. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum 

resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya 

baḳ  

 

şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem: 

1. şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem:-em 

        Gazel 318 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı kana bulamak. II Kanlı gözyaşı 

dökmek. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda 

çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı 

tābānı  

 

şāh: 

1. şāhum:-(u)m 

        Gazel 112 

        Mısra: 5 

        Ey padişah! II Ey sevgili! 

Dergehüñde dil ki derbānuñ geçer 

şāhum senüñ  

Milket-i  ūma begüm olmaġa sulṭān 

istemez  

 

2. şāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre 

velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın 

çeker  

 

3. şāhum:-(u)m 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-

i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i 

ḳalenderdür  

 

4. şāhum:-(u)m 

        Gazel 54 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bulur bī-minnet aġyāruñ ḳatunda gün 

gibi  izzet  

Cenābī āsitānuñda girü şāhum 

bayaġıdur  

 

5. şāhum:-(u)m 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum 

ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ 

mıdur  

 

6. şāhum:-(u)m 

        Gazel 81 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ger Cenābī bendeñi şāhum ṣorarsañ 

kimdügin  

Ḫāk-sāruñ nā-murāduñ dergehüñ der-

bānıdur  
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7. şāhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen 

gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı 

var  

 

8. şāhı:-ı 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne 

ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle 

şāhı var  

 

9. şāhum:-(u)m 

        Gazel 94 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme 

benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye 

nigāhı var  

 

10. şāhum:-(u)m 

        Gazel 134 

        Mısra: 7 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña şāhum ne 

bāküñ var  

Bu sulṭān-ı cihān olan gedā-yı rāhdan 

ḳorḳmaz  

 

11. şāhum:-(u)m 

        Gazel 150 

        Mısra: 5 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan 

ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı 

yoḳ  

 

12. şāhum:-(u)m 

        Gazel 174 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bu Cenābī gibi şāhum çek ḥisāba her 

ḳuluñ  

Oḳısun dīvān-ı ḫaṭṭuñ içre defter 

kākülüñ  

 

13. şāhum:-(u)m 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup 

ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz 

gül  

 

14. şāhdan:-dan 

        Gazel 199 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Genc-i ḥüsnüñ işidüp der-yūze itdüm 

ārzū  

Bir gedāyam şāhdan luṭf-ıla iḥsān 

isterem  

 

15. şāhum:-(u)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i 

dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān 

benüm  

 

16. şāhum:-(u)m 

        Gazel 215 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ṣalaldan ḳāmet-i servüñ Cenābī 

bendeñe şāhum  

Cefā-yı ḫār-ı hecrüñden anı āzādmış 

bildüm  
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17. şāhum:-(u)m 

        Gazel 226 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola 

dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

18. şāh: 

        Gazel 230 

        Mısra: 9 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o 

şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

19. şāhum:-(u)m 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin 

ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne 

āfetsin  

 

20. şāhum:-(u)m 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse 

kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı 

leṭāfetsin  

 

21. şāhum:-(u)m 

        Gazel 251 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Devlet-i  adlüñde şāhum güldi her 

aġlar ki var  

 Āşıḳ-ı ġam-gīn durur ancaḳ hemānā 

dil-ḥazīn  

 

22. şāh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

İki dāġ-ı tāzedür güyā dü-çeşm-i ḫūn-

feşān  

Kim ciger ḳanın d kerler dem-be-dem 

şāh  aşḳına  

 

23. şāhum:-(u)m 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ 

cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum 

ḳanuma  

 

24. şāhum:-(u)m 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum 

rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser 

seylāb-ıla  

 

25. şāhum:-(u)m 

        Gazel 318 

        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu 

ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda 

ben girībānı  

 

26. şāhum:-(u)m 

        Gazel 321 

        Mısra: 5 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük 

eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler zü’l-fikār-ı 

Haydarī  

 

27. şāhdan:-dan 

        Gazel 342 
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        Mısra: 4 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Hücūm-ı fitneden ḳaçsam penāhum 

āsitānuñdur  

Baña luṭfın dırīg itmez bulınmaz 

şāhdan ġayrı  

 

28. şāhum:-(u)m 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da 

sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer 

bunda yaman yahşī  

 

29. şāh: 

        Gazel 368 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

30. şāhum:-(u)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün 

mihr-i felek  

Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum 

gūşa çek  

 

31. şāh: 

        Gazel 141 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Âşık. 

Ḫūblıḳ burcında çihreñ ey perī-rū māh 

imiş  

Dil virenler mihrüñe mülk-i belāda şāh 

imiş  

 

 

32. şāhum:-(u)m 

        Gazel 274 

        Mısra: 1 

        Padişah, hükümdar. 

Her bī-nevā ġarībe şāhum ḥimāyet 

eyle  

Benden geçen ḥarīfe  ayn-ı  ināyet eyle  

 

33. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 4 

        Padişah, hükümdar. II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Sezā-yı tāc-ı devletdür refīḳüñ  avn-ı 

sübḥānı  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

34. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. II Kanunî Sultan 

Süleymân. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb 

eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

35. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 12 

        Padişah, hükümdar. II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Süleymān mülküñe mālik begüm her 

bende-i mūruñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

36. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 20 

        Padişah, hükümdar. II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Ne deryāsın cihān bilsün seni dürler 

nisār eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  
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37. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 24 

        Padişah, hükümdar. II Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-

ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

38. şāhumuz:-(u)muz 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun 

tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz 

vardur  

 

39. şāhdan:-dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim 

āhdan ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan 

ḳorḳmaz  

 

40. şāhum:-(u)m 

        Murabba 5 

        Mısra: 16 

        Padişah, hükümdar. 

Bahār eyyāmı sen servüm cihāna 

seyrgāh olduñ  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

32. şāḫ: 

        Gazel 236 

        Mısra: 10 

        Dal.  

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger 

mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-

pākden  

 

 

şāh beyti: 

1. şāh beyti:-i 

        Gazel 23 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gazelin en güzel beyti. 

Budur dīvān-ı devrüñ şāh beyti  

Ki  aşḳ içre Cenābī oldı nā-būd  

 

Şāh Maḥmūd: 

1. Şāh Maḥmūd: 

        Gazel 23 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan Mahmud Gaznevî (970-1030), 

Gazneli devletinin kurucusu olup zekâ, 

yiğitlik ve adaleti ile tanınmış hükümdar. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

şāh naẓmın: 

1. şāh naẓmın:-ı, -n 

        Tahmis 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce, güzel, eşsiz şiir. II Cenâbî'nin şiiri. 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār 

isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār 

isteyen  

 

şāh oldı: 

1. şāh oldı:-dı 

        Gazel 93 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, sultan, hükümdar olmak. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād 

olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı 

var  

 

şāhā: 

1. şāhā: 

        Gazel 41 
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        Mısra: 8 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey sevgili! 

Bāl açup ṣayd eyledüm şeh-bāz-ı Kāf-ı 

 uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i 

 anḳādadur  

 

2. şāhā: 

        Gazel 119 

        Mısra: 6 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey sevgili! 

Dergeh-i pīr-i muġānda gevṣıfat ġalṭān 

içün  

 Ārī gelmiş cismden şāhā hemīn baş 

olmışuz  

 

3. şāhā: 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

       Ey şah! Ey padişah! II Ey sevgili! 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ 

müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā 

neden  

 

şāh-bāl-i himmet açup: 

1. şāh-bāl-i himmet açup:-up 

        Gazel 121 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çaba, gayret kanadını açmak. II 

Manevi bir çaba göstermek. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden 

bul necāt  

Nice bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ 

dāmumuz  

 

şāh-bāl-i ḳudret açsam: 

1. şāh-bāl-i ḳudret açsam:-sa, -m 

        Gazel 171 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret kanadını açmak.  

Şāh-bāl-i ḳudret açsam menzilümdür 

lā-mekān  

Ḳaf-ı ḥayret sākīni bir ben gibi  Anḳā 

gerek  

 

şāh-bāz: 

1. şāh-bāzı:-ı 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Doğan kuşu. II Doğan kuşu gibi 

âşıkların gönlünü avlayan sevgili. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāh-

bāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli 

duzaġumdur  

 

2. şāh-bāza:-a 

        Gazel 66 

        Mısra: 9 

        Doğan kuşu. II Doğan kuşu gibi 

âşıkların gönlünü avlayan sevgili. 

Ey Cenābī olmasañ bir şāh-bāza ṣayd 

ger  

Ayaġında bend-i ḥayret rişte-i kākül 

nedür  

 

3. şāh-bāza:-a 

        Gazel 310 

        Mısra: 6 

        Doğan kuşu. II Âşık. 

Ol kebk-i ḫōş-ḫirāmı g rdüm ḳatı 

hevāyī  

Ṣayd olmadur murādı ben gibi şāh-

bāza  

 

4. şāh-bāz: 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Doğan kuşu. II Doğan kuşu gibi 

âşıkların gönlünü avlayan sevgili. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn 

iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ 

yine  

 

5. şāh-bāzum:-(u)m 

        Gazel 370 

        Mısra: 12 
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        Doğan kuşu. II Doğan kuşu gibi 

âşıkların gönlünü avlayan sevgili. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ 

şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna 

ḥaḳı  

 

şāh-bāz gözüñe: 

1. şāh-bāz gözüñe:-(ü)ñ, -e 

        Tahmis 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) doğan (gibi âşıkların 

gönlünü avlayan) gözleri. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Her kesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

şāh-bāz-ı çeşmi: 

1. şāh-bāz-ı çeşmi:-i 

        Tahmis 3 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) doğan (gibi âşıkların 

gönlünü avlayan) gözleri. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd 

itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine 

ṣayd itmege  

 

şāh-bāz-ı evc-i devlet: 

1. şāh-bāz-ı evc-i devlet: 

        Gazel 251 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, saadet zirvesinin doğanı. II 

Sevgili. 

Ṣayd ḳılduñ nice biñ murġ-ı dili bir nāz 

ile  

Āferīn ey şāh-bāz-ı evc-i devlet āferīn  

 

şāh-bāz-ı himmetüm: 

1. şāh-bāz-ı himmetüm:-(ü)m 

        Gazel 41 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret doğanı. 

Şāh-bāz-ı himmetüm kim evc-i 

istiġnādadur  

Āşiyān-ı dehre ḳonmaz menzili 

bālādadur  

 

şāh-ı ʿādil: 

1. şāh-ı ʿādil: 

        Gazel 345 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli padişah. II Sevgili. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh 

vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret 

ḳapusı  

 

2. şāh-ı ʿādil: 

        Gazel 372 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli padişah. II Sevgili. 

Ben belā-keş āşıkuñ gūş itmedi 

feryādını  

Cevre tebdīl eyledi ol şāh-ı  ādil dādını  

 

3. şāh-ı ʿādil: 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli padişah. II Sevgili. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber 

şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-

i ten  

 

şāh-ı ʿaşḳ yasaġıdur: 

1. şāh-ı ʿaşḳ yasaġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 184 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahının yasağı. 

Gel fenā iḳlīmine kendüñ sefer ḳıl ḳo 

dili  

Şāh-ı  aşḳ yasaġıdur ey cān ṭutulmaz 

çün bedel  

 

şāh-ı ʿaşḳ: 
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1. şāh-ı ʿaşḳa:-a 

        Gazel 319 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. II Sevgili. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd 

ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş 

ḳulaġını  

 

2. şāh-ı ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 138 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. II Sevgili. 

Kişver-i derd ü ġamuñ fermān-revā 

sulṭānıyuz  

Şāh-ı  aşḳuñ gerçi kim biz bende-i 

fermānıyuz  

 

şāh-ı ʿaşḳuñ otaġını ḳurmayınca: 

1. şāh-ı ʿaşḳuñ otaġını ḳurmayınca:-ma, -

(y)ınca 

        Gazel 140 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönle) aşk padişahının çadırını 

kurmak. II Sevgiliyi gönlün başköşesine 

yerleştirmek. 

Ḳurmayınca şāh-ı  aşḳuñ bilmedüm 

otaġını  

Deşt-i sīnem dil-güşā ḫayl-i ġama 

yaylaġ imiş  

 

şāh-ı cihānsın: 

1. şāh-ı cihānsın:-sın 

        Gazel 355 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın padişahı. II Sevgili. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī 

saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā 

velī  

 

şāh-ı dehrüñ: 

1. şāh-ı dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya padişahı. 

Şāh-ı dehrüñ maḳdemine gülşen içre 

beẕl içün  

Eyledi her kūşede bülbüllerin ḳurbān 

gül  

 

şāh-ı dehrüñ bezminde: 

1. şāh-ı dehrüñ bezminde:-i, -(n)de 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin, zamanın padişahının meclisi. II 

Sevgilinin huzuru. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i 

bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim 

gedāya yir yoḳ  

 

şāh-ı devrānuñ: 

1. şāh-ı devrānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin padişahı. II Sevgili. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ 

mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı 

devrānuñ mı var  

 

şāh-ı dil-nevāza: 

1. şāh-ı dil-nevāza:-a 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü okşayan padişah, hükümdar. II 

Sevgili. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī 

furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

şāh-ı felek-ḳadri: 

1. şāh-ı felek-ḳadri:-i 

        Gazel 195 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Felek kadar kudret ve kuvvet sahibi 

padişah. II Sevgili. 

Sa ādet raḫşına binmiş g rüp şāh-ı 

felek-ḳadri  

Cenābī  pmege pāyın egildüm bir 

rikāb oldum  

 

şāh-ı ġam: 

1. şāh-ı ġam: 

        Gazel 319 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder padişahı.  

Dir g renler sīnemüñ bu ḳanlu ḳanlu 

dāġını  

Dil-güşā menzilde ḳurmış şāh-ı ġam 

otaġını  

 

şāh-ı gül: 

1. şāh-ı gül: 

        Gazel 234 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. 

Cūy-bār-ı dīdeden biter ḫayāl-i 

ḳāmetüñ  

Şāh-ı gül bitmez egerçi menzil-i 

şūrābdan  

 

şāh-ı ḫūbānum: 

1. şāh-ı ḫūbānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin şahı. II Sevgili/ Kanûnî 

Sultan Süleymân. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat şāh-ı ḫūbānum 

benüm  

Ḥüsnile meşḫūr-ı  ālem māh-ı 

Ken ānum benüm  

 

şāh-ı kām-baḫş: 

1. şāh-ı kām-baḫş: 

        Gazel 312 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin dileğini yerine getiren 

padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Öldürür bende Cenābīyi o şāh-ı kām-

baḫş  

Bildüm ey dil  āḳıbet bu luṭf-ı ḳahr-

āmīz ile  

 

şāh-ı kerem: 

1. şāh-ı kerem: 

        Gazel 188 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cömert, merhametli padişah. II Sevgili. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı 

ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān 

gül  

 

şāh-ı kerem yār: 

1. şāh-ı kerem yār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Cömert, merhametli padişah gibi olan 

sevgili. 

Bir bencileyin bāġ-ı gül-i  aşḳ-ı ḥaḳīḳat  

Bir sencileyin şāh-ı kerem yār ele 

girmez  

 

şāh-ı Rūmuñ: 

1. şāh-ı Rūmuñ:-(u)ñ 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu'nun padişahı. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-

zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri 

Nerek?  

 

şāh-ı suḫandāna: 

1. şāh-ı suḫandāna:-a 

        Gazel 209 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel 
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söz söyleyen padişah; Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Lebüñ  psem luġatın bilmedi hiç kimse 

nedür  

Ola bu ince s zi şāh-ı suḫandāna 

diyem  

 

2. şāh-ı suḫandāna:-a 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel 

söz söyleyen padişah; Kanûnî Sultan 

Süleymân. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin 

naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı 

suḫandāna  

 

şāh-ı vālāyı: 

1. şāh-ı vālāyı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce padişah. II Sevgili. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ 

vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı 

arar  

 

şāh-ı vefādār: 

1. şāh-ı vefādār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Vefalı padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bir bencileyin kūy-ı belā ḫāki Cenābī  

Bir sencileyin şāh-ı vefādār ele girmez  

 

şāhid-i raʿnāsıyam: 

1. şāhid-i raʿnāsıyam:-(s)ı, -(y)am 

        Gazel 210 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel sevgili. 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ 

mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i 

ra nāsıyam  

 

şāhid-i ṭannāz: 

1. şāhid-i ṭannāz: 

        Gazel 189 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alay eden, eğlenen sevgili. 

Cāme-i al-ıla oldı şāhid-i ṭannāz gül  

 Andelīb-i ḫasteye her laḥẓa ḳılsun nāz 

gül  

 

şāhid-i zībāsı: 

1. şāhid-i zībāsı:-(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cazibeli, çekici sevgili. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı 

yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i 

ra nāsı yoḳ  

 

şāhīn: 

1. şāhīni:-i 

        Gazel 4 

        Mısra: 10 

        Şahin. II Sevgilinin âşığı avlayan 

gözleri, bakışları.  

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

şāhīn göz: 

1. şāhīn gözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Gazel 86 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şahin gibi avcı gözleri.[  

Murġ-ı g ñlüm ṣayd ḳılsun baña şāhīn 

g zlerüñ  

Dām olmaz ol kebūter niçe dem 

āvāredür  
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2. şāhīn gözüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 77 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) şahin gibi avcı gözleri. 

Ṣaydgāh-ı ḥüsnüñ içre bāl açup şāhīn 

g züñ  

Aldı g ñlüm murġını bilsem ki daḫı 

nem ḳapar  

 

şāhīn olursa: 

1. şāhīn olursa:-(u)r, -(ı)sa 

        Gazel 373 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şahin gibi yırtıcı, uyanık olmak. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda 

meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

şāhīnüñüñ çengāline: 

1. şāhīnüñüñ çengāline:-i, (n)e 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şahinin pençesi. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-

būları  

 

şahlıg it: 

1. şahlıg it: 

        Gazel 248 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahlık yapmak. II Âşığın gönlünde 

hüküm sürmek. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber 

şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-

i ten  

 

şaḫne: 

1. şaḫneyi:-(y)i 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Güvenlik görevlisi, polis, inzibat 

memuru. 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī 

ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur 

taġrīr iden  

 

şāḥne-i zülfüñ: 

1. şāḥne-i zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 281 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın bekçisi. II Sevgilinin saçı. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş 

şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum 

yataġında  

 

şāh-rāh: 

1. şāh-rāhı:-ı 

        Gazel 352 

        Mısra: 14 

        Ana yol. II Yolun sonu. II Dünyanın 

sonu. 

Cenābī baña ṣor yolın cihānuñ  

Fenā mülkine irer şāh-rāhı  

 

şāhs: 

1. şāhsuz:-(u)z 

        Gazel 117 

        Mısra: 6 

        Kimse, kişi. 

Çār  unṣurdan binā olmış ḥiṣār-ı tende 

biz  

İki şāhsuz cān-ıla k’uçmaga nevbet 

beklerüz  

 

2. şaḫsuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Kişilerin öz varlığı, öz, zat. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı 

g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  
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şāḫṣ-ı cāna: 

1. şāḫṣ-ı cāna:-a 

        Gazel 113 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Canın kendisi. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle 

boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl 

olmışuz  

 

şāhuñ nüktesi: 

1. şāhuñ nüktesi:-(s)i 

        Gazel 123 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın sözleri. II Sevgilinin nazik 

sözleri. 

Her nüktesi Cenābi o şāhuñ güher 

dürür  

Cān riştesine bulsañ anı inci gibi diz  

 

şāʿir-i kec-ṭabʿ: 

1. şāʿir-i kec-ṭabʿ: 

        Gazel 365 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mizacı ters olan şair. II Gönül. 

Kākülüñ gibi g ñül şā ir-i kec-ṭab  durur  

 ast nisbet ide ger ḳaddüñe serv-i 

çemeni  

 

şākird: 

1. şākird: 

        Gazel 194 

        Mısra: 9 

        Talebe, öğrenci. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird 

eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş 

üstād eyledüm  

 

şāl: 

1. şāl: 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Yün kumaş çeşitlerinden biri. II Hırka, 

aba. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

şām: 

1. şāmumuz:-(u)muz 

        Gazel 121 

        Mısra: 4 

        Akşam. 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı sa ādetsin ṭulū  itsün 

ruḫuñ  

Ḳara zülfüñ maġribinden baş çıḳarsun 

şāmumuz  

 

2. şāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Akşam. II Mutsuz olunan vakit. II 

Sevgiliden ayrılık vakti. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

3. şāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 8 

        Akşam. II Sevgilinin siyah saçı. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

Şām: 

1. Şām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Şam şehri.  

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş 

oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām 

üstine  

 

şām ola: 
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1. şām ola:-a 

        Gazel 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akşam olmak. II Sevgilinin siyah 

zülüflerinin yanağını örtmesi. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam 

ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur 

çün şām ola  

 

şām-ı fürḳat: 

1. şām-ı fürḳat: 

        Gazel 99 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık akşamı. II Sevgiliden ayrı 

kalınan zaman. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i 

ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş 

giryāndur  

 

2. şām-ı fürḳat: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık akşamı. II Sevgiliden ayrı 

kalınan zaman. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı 

viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ 

yārānı yoḳ  

 

şām-ı ḥasretde: 

1. şām-ı ḥasretde:-de 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Özlem akşamı. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı 

ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı 

var  

 

şāne: 

1. şāne: 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Tarak. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-

i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı 

āhıdur  

 

2. şāneden:-den 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Tarak. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede 

destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā 

şāneden  

 

3. şāneye:-(y)e 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        Tarak. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey 

ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet 

şāneye  

 

4. şānei:-i 

        Gazel 298 

        Mısra: 10 

        Tarak. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī 

zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm 

şānei  

 

5. şāneye:-(y)e 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Tarak. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır 

gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

şāne urduḳca: 
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1. şāne urduḳca:-dukça 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tarak vurmak, taramak. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā 

kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

şāneveş: 

1. şāneveş: 

        Gazel 238 

        Mısra: 9 

        Tarak gibi. 

Şāneveş ṣad-pāredür baġrı Cenābī 

bendenüñ  

Būy-ı zülf-i müşg-būyuñ almayalı 

bāddan  

 

şarāb: 

1. şarābsuz:-suz 

        Gazel 128 

        Mısra: 4 

        Şarap. II Kan. 

Ḫūn içmeyünce dīdelerüñ ḫˇāba 

varmadı  

Küffār ḳanda olsa olımaz şarābsuz  

 

2. şarāb: 

        Gazel 219 

        Mısra: 1 

        Şarap. 

Dāfi -i ġamdur dilā gelsüñ şarāb 

eglenmesün  

Pāk ḳılsun sīnemüz ol ṣāfi āb 

eglenmesün  

 

3. şarāb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 4 

        Şarap. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı 

kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb 

eglenmesün  

 

şarāb-ālūde bir bed-nāma: 

1. şarāb-ālūde bir bed-nāma:-a 

        Gazel 34 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap düşkünü, adı kötüye çıkmış 

kimse. II Aşk sarhoşluğu ile perişan 

dolaşan, ayıplanan, adı kötüye çıkmış âşık. 

G ñül mest-i mey-i  aşḳuñ olaldan  

Şarāb-ālūde bir bed-nāma beñzer  

 

şarāb-ı ʿaşḳ içelden: 

1. şarāb-ı ʿaşḳ içelden:-el(i)den 

        Gazel 165 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabını içmek, yudumlamak. 

Şarāb-ı  aşḳ içelden bezm-i ḥüsninde 

dil-ārānuñ  

Niçe evkār-ı mest itdüm bu  ayyāşuñ 

dil ü cānuñ  

 

şarāb-ı ʿaşḳ-ı yāri: 

1. şarāb-ı ʿaşḳ-ı yāri:-i 

        Gazel 55 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşk şarabı. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı 

yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki 

ḥabābıdur  

 

şarāb-ı ḥikmetini iç: 

1. şarāb-ı ḥikmetini iç:-i, -(n)i 

        Gazel 180 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet şarabını içmek. II Hakikatın 

farkına varmak. 

Ser-nigūn cāmını çarḫuñ elde ṭut her 

bezmde  

İç şarāb-ı ḥikmetini anuñ ey dil sen 

Cem ol  

 

şarāb-ı laʿlüñ: 
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1. şarāb-ı laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı (ve) şarap 

(gibi mest edici dudağı). 

Geh şarāb-ı la lüñ içüp mest olur cānā 

g ñül  

Gāh ḫālüñ ḥabbesini ekl idüp ḥayrān 

olur  

 

şarāb-ı nābda: 

1. şarāb-ı nābda:-da 

        Gazel 280 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saf şarap. 

Cām-ı la lüñ nūş iden düşdi ayaḳdan 

ayaġa  

G rmedi bu neş eyi kimse şarāb-ı 

nābda  

 

şarāb-ı vaṣluñ irgür: 

1. şarāb-ı vaṣluñ irgür: 

        Gazel 291 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma şarabına eriştirmek, 

ulaştırmak. II Sevgilinin can bağışlayıcı 

dudağına eriştirmek. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyim 

ziyāde  

 

şaʿşaʿa: 

1. şaʿşaʿa: 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Parıltı, parlaklık. 

G rdi mihri zülfüñüñ şūrīdesidür 

şa şa a  

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider 

dīvāneveş  

 

2. şaʿşaʿa: 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Parıltı, parlaklık. 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer 

şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-

sem degül  

 

şaşı: 

1. şaşı: 

        Gazel 330 

        Mısra: 8 

        Gözleri aynı doğrultuya bakamayan 

kimse. II Aşkın hakikatini göremeyen 

kimse. 

Ḥaḳīḳat bir imiş bildüm bugün ma şūḳ-

ıla  āşıḳ  

Ġalaṭ idüp iki g rse ne ġam ey dil anı 

şaşı  

 

şaṭranc-ı ʿaşḳa: 

1. şaṭranc-ı ʿaşḳa:-a 

        Gazel 72 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk satrancı. 

Lu b ile şaṭranc-ı  aşḳa ursam el ey lāle-

ruḫ  

Ḳays ile Ferhād-ı bī-dil g rseler māt 

ḳalalar  

 

Şāṭṭ: 

1. Şāṭṭı:-ı 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        Şattü'l-Arap; Fırat ve Dicle'nin denize 

dökülmeden birleştiği yer. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm 

her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm 

Baġdādmış bildüm  

 

Şaṭṭ-ı Baġdād: 

1. Şaṭṭ-ı Baġdād: 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Bağdat nehri. II Âşığın Bağdat Nehri 

gibi akan gözyaşları. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād 

eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh 

 aşḳına  

 

şāyed: 

1. şāyed: 

        Gazel 297 

        Mısra: 9 

        Eğer. 

Cenābī dest ü pāyini  pesin 

naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı 

suḫandāna  

 

2. şāyed: 

        Gazel 313 

        Mısra: 7 

        Belki, ola ki. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-

kerāne  

 

şāyed ki: 

1. şāyed ki: 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eğer ki. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey 

ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ 

çaġ  

 

şāyiʿ oldı: 

1. şāyiʿ oldı:-dı 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes tarafından duyulmak, her 

tarafa yayılıp herkesçe bilinir duruma 

gelmek. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede 

destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā 

şāneden  

 

şeb: 

1. şebde:-de 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        Gece. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile 

cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba 

beñzer  

 

2. şeb: 

        Gazel 84 

        Mısra: 4 

        Gece. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u 

vehdür  

 

3. şeb: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Gece. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī 

şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ 

cānānı yoḳ  

 

4. şeb: 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Gece. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ 

kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk 

olmaḳ gerek  

 

5. şeb: 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Gece. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem 

teslīm-i cān  



 

1668 
 

Eyleme baña ta accüb cāy-ı Ḫˇābum 

ṣanuram  

 

6. şeb: 

        Gazel 237 

        Mısra: 3 

        Gece. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb 

kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i 

eflākden  

 

7. şeb: 

        Gazel 280 

        Mısra: 6 

        Gece. 

Kākülüñ her tārına bend oldı g ñlüm 

āh ben  

Bu perīşān ḥāleti şeb g rmiş idüm 

Ḫˇābda  

 

8. şeb: 

        Gazel 352 

        Mısra: 3 

        Gece. 

Ru
ḫ
uñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı  

 

şeb-dīz: 

1. şeb-dīz: 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        Gece renkli. II Karayağız at. II Hüsrev 

Pervîz'in meşhur atının adı. II Sevgilinin 

siyah saçı. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn 

geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ 

şeb-dīz imiş  

 

şeb-i zülfüñde: 

1. şeb-i zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının karanlığı/siyahlığı. 

II Sevgilinin siyah saçları. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i 

zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur 

bayılmasun  

 

2. şeb-i zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının karanlığı/siyahlığı. 

II Sevgilinin siyah saçları. 

Şeb-i zülfüñde g ñlüñ yoḳ ḳarārı  

Olaldan mihr-i rūyuñla seḥer dōst  

 

şecāʿat rāhınuñ āgāhıyuz: 

1. şecāʿat rāhınuñ āgāhıyuz:-ı, -y, -(u)z 

        Gazel 132 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğitliğin, cesurluğun usulünü bilenler. 

II Yiğit, cesur kimseler. 

Ey Cenābī bir şecā at rāhınuñ āgāhıyuz  

Pādişāh-ı ḫasm-efgen olalıdan pīrümüz  

 

şefe: 

1. şefe: 

        Gazel 139 

        Mısra: 13 

        Dudak. 

Sendedür iki şefe miḳrāż-ı lā-illā gibi  

Cāme-i tevḥīd-i Ḥaḳḳı durma ḳadd-i 

cāna kes  

 

şefḳat: 

1. şefḳatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        Merhamet, acıma. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg 

itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ 

şefḳatüñ  
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şeh: 

1. şehler:-ler 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

2. şehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgilinin siyah 

beni. 

Fettān-i devr-i ḥüsnüñ ol hāl-i rū-

siyehdür  

Bir Hindūdur ki gūyā iḳlīm-i  ūma 

şehdür  

 

3. şeh: 

        Gazel 107 

        Mısra: 10 

        Padişah, hükümdar. II Güzel kadın. 

Açamaz g ñlüñ bilādın ey Cenābī her 

melik  

Ḫān Süleymān gibi her şeh feth-i 

Baġdād eylemez  

 

4. şehe:-e 

        Gazel 107 

        Mısra: 8 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Baña cevrin  arż ider ol māh ġayre 

mihrini  

Bir şehe ḳul olmışam kim bendeye dād 

eylemez  

 

5. şeh: 

        Gazel 160 

        Mısra: 7 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh 

ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim 

sulṭānı yoḳ  

 

6. şehe:-e 

        Gazel 168 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Bende oldum sen şehe āzād iken her 

ḳayddan  

Ben mutī -i emrüñ oldum ḥükmüñe 

fermān senüñ  

 

7. şehe:-e 

        Gazel 288 

        Mısra: 11 

        Padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol 

şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde 

pāyına  

 

8. şehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 2 

        Padişah, hükümdar. II Sevgiliye kul 

köle olan kimse. II Âşık olan kimse. 

Ferr ü żiyāda çihreñ ey ḫūr  ayn-ı 

mehdür  

Sen māha ḳul olanlar mülk-i cihāna 

şehdür  

 

şeh ġamında: 

1. şeh ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 295 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın gamı, kederi. II Sevgilinin 

gamı, kederi. 

Cān virüp  āşıḳlaruñ sen şeh ġamında 

gitdiler  

 āyet-i āhı diküp bir bir  adem 

ṣaḥrāsına  

 

Şeh Süleymān: 

1. Şeh Süleymān: 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 
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Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül 

merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra 

meded  

 

2. Şeh Süleymān: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân 

Cevrini çekdüm besī aġyāra uydı 

 āḳıbet  

Şeh Süleymān ḥaḳ buyurmışdur bu s zi 

 āḳıbet  

 

3. Şeh Süleymān: 

        Gazel 263 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī 

vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz 

kām-cū  

 

4. Şeh Süleymānum:-(u)m 

        Gazel 269 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī 

dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl 

üstine  

 

5. Şeh Süleymānuñ:-uñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kanûnî Sultan Süleymân. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan 

ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh 

Süleymānuñ mı var  

 

şehā: 

1. şehā: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl 

idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı 

şehā  

 

2. şehā: 

        Gazel 30 

        Mısra: 10 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

Āsūde-i dehr oldı Cenābī gibi ġamdan  

Her kim ki şehā sāye-i luṭfuñ kenef 

eyler  

 

3. şehā: 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī 

ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh 

 aşḳına  

 

4. şehā: 

        Gazel 363 

        Mısra: 3 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- 

şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı 

sulṭānı  

 

5. şehā: 

        Murabba 3 

        Mısra: 19 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

 āh-ı  aşḳuñda şehā bir   zr-ḫ  āhuñdur 

senüñ  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum 

benüm  

 

6. şehā: 

        Gazel 161 
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        Mısra: 6 

        Ey şah, ey padişah! 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi 

kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem 

zevāl eksük  

 

7. şehā: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 24 

        Ey padişah, ey hükümdar! 

Düşmenüñ başına çarḫuñ ṣad-belā vü 

nekbeti  

Cān-ı  ālemsin şehā sür  izzetile devleti  

 

8. şehā: 

        Gazel 140 

        Mısra: 9 

        Ey şah! Ey padişah! II Ey Sevgili! 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā 

murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ 

imiş  

 

şeh-bāz: 

1. şeh-bāzdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 8 

        Doğan kuşu. II Sevgilinin doğan kuşu 

gibi avcı gözleri. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan 

g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-

bāzdur  

 

2. şeh-bāzdur:-dur 

        Gazel 213 

        Mısra: 6 

        Doğan kuşu. II Âşığın gönlü. 

Hümā pervāz-ı dil-berler şikārında 

perin açsa  

Baña ṣayd itmeden d nmez nice şeh-

bāzdur g ñlüm  

 

şeh-bāz-ı Kāf-ı ʿuzleti: 

1. şeh-bāz-ı Kāf-ı ʿuzleti:-i 

        Gazel 41 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnızlık Kaf'ının doğanı. II Dünyadan 

elini eteğini çekme. 

Bāl açup ṣayd eyledüm şeh-bāz-ı Kāf-ı 

 uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i 

 anḳādadur  

 

şeh-bāz-ı ṭabʿum: 

1. şeh-bāz-ı ṭabʿum:-(u)m 

        Gazel 362 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şairlik doğanı. II Şiir yazmaya elverişli 

yaratılış. 

Bülend- pervāz olup şeh-bāz-ı ṭab um  

Hümā-yı ma nīdür her dem şikārı  

 

şehd ü şeker: 

1. şehd ü şeker: 

        Gazel 110 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bal ve şeker. II Sevgilinin tatlı dudağı. 

Diş bilerse la lüñe müşgīn ḫaṭuñ olmaz 

 aceb  

Şehd ü şeker olsa anı ṣanma kim mūr 

istemez  

 

şeh-dāne: 

1. şeh-dānesi:-(s)i 

        Gazel 329 

        Mısra: 6 

        İri parlak inci. II Âşığın gözyaşı. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ 

gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-

dānesi  

 

şeh-i ʿādil: 

1. şeh-i ʿādil: 

        Gazel 136 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Adaletli padişah. II Sevgili. 

Olmadı āzād ġamdan ḫāṭır-ı nā-

şādumuz  

Bir şeh-i  ādil ḳanı kim andan ala 

dādumuz  

 

şeh-i ʿālem: 

1. şeh-i ʿālem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin padişahı.  

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet 

resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını 

bünyād ider  

 

2. şeh-i ʿālem: 

        Gazel 108 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin padişahı. II Sevgili. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād 

eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād 

eylemez  

 

3. şeh-i ʿālem: 

        Gazel 29 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin padişahı. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet 

resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād 

ider  

 

şeh-i ʿālem -penāh olduñ: 

1. şeh-i ʿālem -penāh olduñ:-du, -ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanların güvenle sığınabileceği 

padişah hâline gelmek. 

 İnāyet mülkine mālik şeh-i  ālem -

penāh olduñ  

Çalınsun şevketüñ ṭablı meh-i encüm-

sipāh olduñ  

 

şeh-i ʿālī-cenābuñ: 

1. şeh-i ʿālī-cenābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hürmet edilen yüce padişah. 

Gūş-vār oldı şeh-i  ālī-cenābuñ gūşına  

Ḥarfiyā bir bir senüñ bu s zlerüñ 

gevher gibi  

 

şeh-i cem-ḥaşmet-i ʿaşḳuñ: 

1. şeh-i Cem-ḥaşmet-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın Cem gibi kudretli şahı. II Sevgili. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī 

ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu 

durur baḳuñ  

 

şeh-i devrān: 

1. şeh-i devrān: 

        Gazel 230 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin padişahı. II Sevgili. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān 

olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

2. şeh-i devrānadur:-a, -dur 

        Gazel 108 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin padişahı. II Sevgili. 

Sen şeh-i devrānadur bende Cenābī 

nisbeti  

Sifle-perver her denīye kendin isnād 

eylemez  
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şeh-i encüm: 

1. şeh-i encüm: 

        Gazel 57 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar sultanı. II Güneş. II 

Kalenderlerin elindeki çerağ. 

Bugün  Įsī gibi çarḫa çıḳup sen māhı 

cerr itsem  

Ḳalenderler gibi elde şeh-i encüm 

çerāġumdur  

 

şeh-i gerdūn-cenābum: 

1. şeh-i gerdūn-cenābum:-(u)m 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefi felekler kadar yüce padişah. II 

Sevgili. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-

cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim 

ictinābum yoḳ  

 

şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün: 

1. şeh-i ḫūrşīd-i şevketsün:-sün 

        Gazel 241 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce, görkemli güneşin padişahı. II 

Sevgili. 

 uḫuñ seyrān iden dir kim g r ol 

mahbūb-ı devrānı  

Cemāl-i bā-kemāl ile şeh-i ḫūrşīd-i 

şevketsün  

 

şeh-i iḳlīm-i ʿaşḳ oldum: 

1. şeh-i iḳlīm-i ʿaşḳ oldum:-du, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesinin padişahı olmak. 

Şeh-i iḳlīm-i  aşḳ oldum bugün  azm-i 

sefer ḳılsam  

Diyār-ı miḥnet-i hecrüñ benüm evvel 

ḳonaġumdur  

 

şeh-i iḳlīm-i melāḥat: 

1. şeh-i iḳlīm-i melāḥat: 

        Gazel 272 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin padişahı. II Sevgili. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād 

eyle  

 

şeh-i kişver-güşāsın: 

1. şeh-i kişver-güşāsın:-sın 

        Gazel 65 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Memleket fetheden padişah. 

Bir  Alī-sīret şeh-i kişver-güşāsın kim 

bugün  

Saña ḳul oldı Cenābī cān ile Ḳanber 

geçer  

 

şeh-i kişversitānsın: 

1. şeh-i kişversitānsın:-sın 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ülkeler fetheden büyük padişah. II 

Sevgili. II Kanûnî Sultan Süleymân. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i 

kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum 

ne cānsın sen  

 

şeh-i mülk-i melāḥat: 

1. şeh-i mülk-i melāḥat: 

        Gazel 27 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin padişahı. II Sevgili. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān 

olur  

 

2. şeh-i mülk-i melāḥatsin:-sin 

        Gazel 249 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesinin padişahı. II Sevgili. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun 

müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā 

senden  

 

şeh-i Rūmuñ ayaġına: 

1. şeh-i Rūmuñ ayaġına:-ı, -(n)a 

        Gazel 330 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anadolu padişahının huzuru. 

Cenābī bende destinden güher īsār 

ider dāyim  

Şeh-i  ūmuñ ayaġına g rüñ bu naẓm-ı 

dürr-pāşı  

 

şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun: 

1. şeh-i ṣāḥib-ḳırān olsun:-sun 

        Murabba 5 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Çok başarılı bir padişah olmak. II Söz 

söylemede usta olmak. 

Feṣāḥat mülkine mālik şeh-i ṣāḥib-

ḳırān olsun  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum 

Ḳaramanı  

 

şeh-i şīrīn-süḫansın: 

1. şeh-i şīrīn-süḫansın:-sın 

        Gazel 256 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, hoş söz söyleyen padişah, 

hükümdar. II Cenâbî. 

 Aceb mi ṭūṭi-i tab -ı Cenābī medhüñ 

eylerse  

Feṣāḥat mülkine ḫusrev şeh-i şīrīn-

süḫansın sen  

 

şehīd-i ʿaşḳ olıcaḳ: 

1. şehīd-i ʿaşḳ olıcaḳ:-ıcak 

        Gazel 248 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şehidi olmak. II Sevgilinin aşkı 

uğruna canını vermek. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-

ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd 

ehli kefen  

 

şeh-levend: 

1. şeh-levendümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 79 

        Mısra: 2 

        Boylu boslu, yakışıklı genç.  

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-

levendümdür  

 

şeh-nāz eyleyüp: 

1. şeh-nāz eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 189 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şehnaz makamında icrada bulunmak. 

Perde-i  uşşāḳda bülbül ser-āġāz eylese  

G sterür edvār-ı cevri eyleyüp şeh-nāz 

gül  

 

şeh-per: 

1. şeh-peridür:-i, -dür 

        Gazel 170 

        Mısra: 12 

        Kuşun kanadındaki en uzun tüy. II 

Sevgilinin yaralayıcı, öldürücü ok gibi 

kirpikleri. 

Ey Cenābī her ṭarafdan ol perīnüñ 

oḳları  

Uçmaġa evc-i fenāya şeh-peridür 

 āşıḳuñ  

 

şeh-per-i ʿanḳādadur: 

1. şeh-per-i ʿanḳādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anka kuşunun kanadındaki en uzun 

tüy. 
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Bāl açup ṣayd eyledüm şeh-bāz-ı Kāf-ı 

 uzleti  

Bu kerāmet ṣanma şāhā şeh-per-i 

 anḳādadur  

 

şehr: 

1. şehr: 

        Gazel 20 

        Mısra: 4 

        Şehir, kent. 

İḳāmet eylemez sīnemde cānum  

Ḳarār eyler mi şehr içre sefer dōst  

 

2. şehri:-i 

        Gazel 173 

        Mısra: 4 

        Şehir, kent. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-

zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri 

Nerek?  

 

şehr-yār itdüñ: 

1. şehr-yār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, hükümdar yapmak. II Güzel 

şiir söylemede herkesten üstün olmak. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla ma ānī 

kişverin  

Mülk-i naẓma ey Cenābī şehr-yār itdüñ 

beni  

 

şehr-i Baġdād: 

1. şehr-i baġdād: 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağdat şehri. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād 

eyledüm  

 

şehr-i ḫaṭṭuñ: 

1. şehr-i ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin şehri. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş 

oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām 

üstine  

 

şehr-i ten: 

1. şehr-i ten: 

        Gazel 248 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut şehri. II Âşığın bedeni. 

Gel serīr-i cāna geç ey derd-i dil-ber 

şahlıg it  

Sen gibi bir şāh-ı  ādil bendesidür şehr-

i ten  

 

şehr-i yār-i ġam: 

1. şehr-i yār-i ġam: 

        Gazel 343 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder padişahı. II Gamlı, kederli 

âşık. 

Ḥasret-ābād-ı belāda şehr-i yār-i ġam 

iken  

Kūy-ı dil-berde Cenābī pāsbān itdüñ 

beni  

 

şehr-yār-ı ʿadl-ḫˇāhum: 

1. şehr-yār-ı ʿadl-ḫˇāhum:-(u)m 

        Gazel 146 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli padişah, hükümdar. II Sevgili. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem 

vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād 

eylemiş  

 

şehr-yār-ı ʿaşḳ: 

1. şehr-yār-ı ʿaşḳ: 

        Gazel 42 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. II Âşık. 

Ṣaff-ı ni āli g zlese  āşıḳ  aceb degül  

Kim şehr-yār-ı  aşḳ ola adı gedā durur  

 

şehr-yār-ı mülk-i derdüm: 

1. şehr-yār-ı mülk-i derdüm:-(ü)m 

        Gazel 211 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder ülkesinin padişahı. II 

Gamlı, kederli âşık. 

Şehr-yār-ı mülk-i derdüm devletinde 

 aşḳuñuñ  

Şu le-i nār-ı ġamuñdur tende zerrīn 

ḫil atüm  

 

şeh-süvār: 

1. şeh-süvār: 

        Gazel 47 

        Mısra: 11 

        Usta binici. II Sevgili. 

Gev-ṣıfat başum Cenābī kapmaġa ol 

şeh-süvār  

 Anberīn zülfi elinde ṣavlecānın 

gezdürür  

 

şeh-süvār-ı ʿaşḳ olan: 

1. şeh-süvār-ı ʿaşḳ olan:-an 

        Gazel 333 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk atının binicisi olan (kimse). II Âşık 

olan kimse. 

Şeh-süvār-ı  aşḳ olan oldı cihānuñ 

yügrügi  

Hem- inān olmaz aña raḥş-ı ṣabānuñ 

yügrügi  

 

şeh-süvār-ı dīniseñ: 

1. şeh-süvār-ı dīniseñ:-i, -se, -ñ 

        Gazel 180 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Din yolunda öncü olan kimse. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs 

diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir 

żayġam ol  

 

şeh-süvār-ı ḥüsn olup: 

1. şeh-süvār-ı ḥüsn olup:-up 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik atının usta binicisi olmak. II 

Güzelliğini ustaca kullanmak, güzelliğiyle 

insanları etkilemek. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl 

itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ 

meydān senüñ  

 

şehüñ ilṭifātın: 

1. şehüñ ilṭifātın:-ı, -n 

        Gazel 286 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın iyi muamelesi. II Sevgilinin 

ilgisi. 

Ārzū eyler Cenābī ilṭifātın sen şehüñ  

Ḫāküñ altun oldıgın g rmek diler 

kimyāyıla  

 

şekker: 

1. şekkerde:-de 

        Gazel 62 

        Mısra: 8 

        Şeker, tatlı. II Sevgilinin dudağı. 

La lüñde ġam-ı ḫāl-i siyāhuñla bu 

g ñlüm  

D kmiş per ile bālını şekkerde 

megesdür  

 

şekkerīn: 

1. şekkerīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 6 

        Tatlı, hoş. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa 

suḫan  
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Her edāsı nāzenīndür her kelāmı 

şekkerīn  

 

şekl: 

1. şeklini:-i, -(n)i 

        Gazel 300 

        Mısra: 8 

        Görünüş. 

Naḳş-ı Mānī gibi her meh-pāre ḥayrān 

ola ger  

Sen melek-rū şeklini resm eylesem 

dīvānuma  

 

şekl-i gedāda: 

1. şekl-i gedāda:-da 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenci şekli, biçimi, tarzı. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  

 

şekl-i mührüñi: 

1. şekl-i mührüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mührün şekli. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i 

mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i 

idrākden  

 

şemʿ: 

1. şemʿ: 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Mum. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum 

ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ 

mıdur  

 

2. şemʿe:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi 

ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna 

yāna  

 

3. şemʿe:-e 

        Gazel 83 

        Mısra: 4 

        Mum. II Sevgilinin mum gibi parlak 

yanağı. 

G renler ḥālet-i şevḳum ruḫ-ı gülgūn-ı 

dil-dāra  

Özin şem e ṣalar dāyim beni 

pervānedür dirler  

 

4. şemʿa:-a 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

        Mum. II Sevgilinin mum gibi parlak 

yanağı. 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül 

cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  

idem pervānei  

 

şemʿa: 

1. şemʿa: 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Mum. II Sevgilinin parlak yüzü. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet 

pervānesin  

 

şemʿ-i ʿālem-sūzdur: 

1. şemʿ-i ʿālem-sūzdur:-dur 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı yakan mum. II Âşıkların 

gönlünü yakan sevgilinin güzel yüzü. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül 

pervāneveş  
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Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i 

 ālem-sūzdur  

 

şemʿ-i bezm: 

1. şemʿ-i bezm: 

        Gazel 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin mumu. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm 

kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

şemʿ-i cemāl-i yārdan: 

1. şemʿ-i cemāl-i yārdan:-dan 

        Gazel 240 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel yüzünün mumu. II 

Sevgilinin güzel yüzünün parlaklığı. 

Gel berü benden suʾāl it ḥālet-i iḥrāḳi 

kim  

Ser yaḳan pervāneyin şem -i cemāl-i 

yārdan  

 

şemʿ-i cemālüñ: 

1. şemʿ-i cemālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 257 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliğinin mumu. II Sevgilinin 

güzel yüzünün parlaklığı. 

Yaḳsañ çerāġını n’ola her bir sitārenüñ  

Şem -i cemālüñ elde meh-i şu ledārsın  

 

şemʿ-i dil: 

1. şemʿ-i dil: 

        Gazel 294 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mumu. II Mum gibi parlak 

yanaklı sevgili. 

Āteş-i mihr-i ruḫuñda giceler ey şem -i 

dil  

Bāl ü per yaḳmaḳ niceymiş  gredem 

pervāneye  

 

şemʿ-i dil-ārā: 

1. şemʿ-i dil-ārā: 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü süsleyen mum. II Sevgilinin 

mum gibi parlak yanağı. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār 

eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi 

pervānei  

 

şemʿ-i ḥüsn-i yār: 

1. şemʿ-i ḥüsn-i yāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliğinin mumu. II 

Sevgilinin güzel, parlak yanağı. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-

çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī 

yāra şevḳ  

 

2. şemʿ-i ḥüsn-i yārdan:-dan 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliğinin mumu. II 

Sevgilinin güzel, parlak yanağı. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı 

g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar 

pervāneyüz  

 

3. şemʿ-i ḥüsn-i yārı:-ı 

        Gazel 233 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliğinin mumu. II 

Sevgilinin güzel, parlak yanağı. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ 

üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül 

pervāneden  
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şemʿ-i ḥüsn: 

1. şemʿ-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik mumu. II Sevgilinin 

güzel, parlak yanağı. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī 

şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

2. şemʿ-i ḥüsnüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 83 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik mumu. II Sevgilinin 

güzel, parlak yanağı. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne 

dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes 

yanadur dirler  

 

şemʿ-i meclis: 

1. şemʿ-i meclis: 

        Gazel 369 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meclisin mumu. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā 

seḥer her şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre 

 aşḳuñuñ nārı  

 

şemʿ-i miḥnetüñ: 

1. şemʿ-i miḥnetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder mumu. II Sevgilinin âşığı 

kederlendiren parlak yanağı. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı 

sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü 

yüregüm yaġıdur  

 

şemʿ-i mihr-i enveri: 

1. şemʿ-i mihr-i enveri:-i 

        Gazel 316 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneşin mumu. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i 

enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

şemʿ-i münīrüm: 

1. şemʿ-i münīrüm:-(ü)m 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak mum. II Yüzü mum gibi parlak 

sevgili. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı 

ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben 

yanayın  

 

şemʿ-i mürdeyi: 

1. şemʿ-i mürdeyi:-(y)i 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sönmüş mum. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i 

mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol 

lāleler  

 

şemʿ-i ruḫ-ı cānāna: 

1. şemʿ-i ruḫ-ı cānāna:-a 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağının mumu. II 

Sevgilinin mum gibi parlak yanağı. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı 

cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

şemʿ-i ruḫ-ı gül-gūñ: 

1. şemʿ-i ruḫ-ı gül-gūñ: 

        Gazel 254 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli yanağın mumu. II Sevgilinin 

gül gibi kırmızı yanağının parlaklığı. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ 

ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla 

pervānesin  

 

şemʿ-i ruḫsāruñ ġamında: 

1. şemʿ-i ruḫsāruñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 106 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün mumunun gamı, 

kederi. II. Sevgilinin mum gibi parlak, 

aydınlık yüzünden dolayı çekilen gam, 

keder. 

Şem -i ruḫsāruñ ġamında g ñlümüñ 

pervānesi  

Bāl u perrin yaḳmaġa ḫūrşīdden nār 

istemez  

 

şemʿ-i ruḫuñ: 

1. şemʿ-i ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 142 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağının mumu. II 

Sevgilinin mum gibi parlak yanağı. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama 

şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine 

pervāneveş  

 

2. şemʿ-i ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 189 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının mumu. II 

Sevgilinin mum gibi parlak yanağı. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ 

gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

şemʿ-i ruḫuñ ġamıyla: 

1. şemʿ-i ruḫuñ ġamıyla:-ı, -yla 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının mumunun gamı, 

kederi. II. Sevgilinin mum gibi parlak 

yanağından dolayı çekilen gam, keder. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı 

sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna 

gelmez  

 

şemʿ-i rūşen ol: 

1. şemʿ-i rūşen ol: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parıldayan, aydınlık veren mum gibi 

olmak. II Mutluluk vermek, sevindirmek, 

neşelendirmek. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz 

żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i 

rūşen ol  

 

şemʿ-i rūy-ı dil-bere düşsem: 

1. şemʿ-i rūy-ı dil-bere düşsem:-se, -m 

        Gazel 193 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin yanağının 

mumuna düşmek. II Sevgilinin mum gibi 

parlak yanağına tutulmak, âşık olmak. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı 

dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān 

isterem  

 

şemʿ-i şeb-i tār: 

1. şemʿ-i şeb-i tār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık gecenin mumu. II Sevgilinin 

mum gibi parlak yüzü. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār 

isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

şemʿ-i şebistān: 
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1. şemʿ-i şebistān: 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yatak odasının mumu, kandili. II 

Sevgilinin mum gibi parlak yanağı. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i 

zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

2. şemʿ-i şebistāna:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yatak odasının mumu, kandili. II 

Yanağı mum gibi parlak olan sevgili. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne 

miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i 

şebistāna  

 

3. şemʿ-i şebistānı:-ı 

        Gazel 341 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yatak odasının mumu, kandili. 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı 

şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i 

şebistānı  

 

şemʿi tāb-dārı: 

1. şemʿi tāb-dārı:-ı 

        Gazel 359 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak mum. II Sevgilinin parlak 

yanağı. 

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  

 

şems ü ḳamer çerāġı: 

1. şems ü ḳamer çerāġı:-ı 

        Gazel 356 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ayın mumu, kandili. 

Devr eyledükçe māhum pervāneler 

çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer 

çerāġı  

 

şems-i dehrüñ: 

1. şems-i dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 353 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın güneşi. 

Sen güneşden yücesin bende Cenābī 

g zine  

Şems-i dehrüñ nesi var ferr ü żiyādan 

ġayrı  

 

şems-i ḫāverī: 

1. şems-i ḫāverī: 

        Gazel 316 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun güneşi. II Sevgilinin güneş 

gibi parlak yanağı. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh 

g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-

i ḫāverī  

 

şemşīr: 

1. şemşīrile:-ile 

        Gazel 370 

        Mısra: 11 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi keskin, 

yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ 

şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna 

ḥaḳı  

 

şemşīr-i hecrüñ: 

1. şemşīr-i hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 124 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kılıcı. II Sevgilinin âşığa çok acı 

veren ayrılığı. 
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Ḳat  iderse başumuz şemşīr-i hecrüñ 

ġam degül  

Biz dil-āver meşrebüz bī-bāke çıḳdı 

adumuz  

 

şemşīr-i ḥüsnile: 

1. şemşīr-i ḥüsnile:-ile 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kılıcı. II Sevgilinin etkileyici 

güzelliği. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı 

fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu 

meydānı  

 

şemʿüñ başı kesilse: 

1. şemʿüñ başı kesilse:-se 

        Gazel 352 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun başının kesilmesi, 

cezalandırılması; mumun daha fazla ışık 

vermesi için mum makasıyla fitilinin 

ucunun kesilmesi. 

 uḫuñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı  

 

şemʿüñ zebānını yaḳan: 

1. şemʿüñ zebānını yaḳan:-an 

        Gazel 58 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun fitilini yakan (şey). 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem 

dem ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde 

nārumdur  

 

şemʿveş: 

1. şemʿveş: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Mum gibi, mum misali. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī 

odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-

külehdür  

 

2. şemʿveş: 

        Gazel 196 

        Mısra: 6 

        Mum gibi, mum misali. 

Mihr ü māhuñ yaḳmadın dest-i ḳader 

ḳandīlini  

Şem veş nār-ı ġam-ı  aşḳuñla ben sūzān 

idüm  

 

3. şemʿveş: 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        Mum gibi, mum misali. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın 

şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi 

süḫandānı  

 

şemʿveş başı ḳatʿ olsun: 

1. şemʿveş başı ḳatʿ olsun:-sun 

        Gazel 339 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi başı kesilmek. II Aşığın aşk 

ateşiyle yanışının artması, daha çok acı 

çekmesi. 

Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez 

ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin 

şem veş başı  

 

şen oldı: 

1. şen oldı:-dı 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neşelenmek, sevinmek, mutlu olmak. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-

hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar 

oldı şen  

 

şerār: 
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1. şerārum:-(u)m 

        Gazel 237 

        Mısra: 4 

        (Âşığın ahından çıkan) kıvılcım. 

Meş al-i āhumla gezsem ey ḳamer şeb 

kūyuñı  

Nūr olur her bir şerārum encüm-i 

eflākden  

 

2. şerārum:-(u)m 

        Gazel 327 

        Mısra: 4 

        (Âşığın ahından çıkan) kıvılcım. 

Ey ḳamer hecrüñ ġamından āh-ı pür-

sūz eylesem  

Her şerārum g rine mihr-i cihān-ārā 

gibi  

 

şerār-ı nār-ı āh: 

1. şerār-ı nār-ı āhından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşinin kıvılcımları. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı 

ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı 

var  

 

2. şerār-ı nār-ı āhum:-(u)m 

        Gazel 216 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah ateşinin kıvılcımları. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

şerārın göstere: 

1. şerārın göstere:-e 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcım saçmak. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa 

sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker 

gibi  

 

şerbet-i ʿaşḳuñ içelden: 

1. şerbet-i ʿaşḳuñ içelden:-el(i)den 

        Gazel 320 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şerbetini içmek. II Âşık olmak, 

sevdalanmak. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm 

ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram 

dermānumı  

 

şerbet-i cān-baḫş: 

1. şerbet-i cān-baḫş: 

        Gazel 169 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can veren şerbet. II Sevgilinin lal taşı 

gibi kırmızı dudağı. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg 

itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ 

şefḳatüñ  

 

şerbet-i ḳahr: 

1. şerbet-i ḳahr:-ı, -n 

        Gazel 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kahır şerbeti. II Sıkıntı, eziyet, mihnet. 

Şerbet-i ḳahrın ṣunar her kāseden 

devrān baña  

Āh kim el virmedi demler durur 

dermān baña  

 

şerbet-i laʿl-i leb: 

1. şerbet-i laʿl-i lebüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı 

dudağının şerbeti (tatlılığı). 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür 

şifā  
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Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür 

ḳānūnda  

 

2. şerbet-i laʿl-i lebüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 357 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı 

dudağının şerbeti (tatlılığı). 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur 

şifā  

Dīde-i bī-maruñuñ her kim olupdur 

ḫastesi  

 

şerbet-i laʿlüñ: 

1. şerbet-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 223 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının 

şerbeti (tatlılığı). 

Ārzū-yı ṣıḥḥat iden şerbet-i la lüñ diler  

 Āşıḳ olur çeşmüñe kendüyi bīmār 

isteyen  

 

şerbet-i laʿlüñ ġamında: 

1. şerbet-i laʿlüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 143 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı 

dudağının şerbetinden (tatlılığından) dolayı 

çekilen gam, keder. 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i 

cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna 

bu imiş  

 

şerbet-i mihrüñle: 

1. şerbet-i mihrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şerbeti, ilacı. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-

ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña 

dermānuñ mı var  

 

şerbet-i ṣıḥḥati: 

1. şerbet-i ṣıḥḥati:-i 

        Gazel 353 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştiren, şifa veren şerbet. II 

Sıkıntılara çare, çözüm. 

Nice dermān umayın bunda g ñül 

derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan 

ġayrı  

 

şeref: 

1. şeref: 

        Gazel 38 

        Mısra: 7 

        Kıvanç, övünme, onur, haysiyet. 

Ben gibi nev-rūzına irüp şeref kesb 

itmeyen  

K hne-sāl-i dünyede bī-ş hret ü bī-

nūrdur  

 

şeref virdüñ: 

1. şeref virdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 352 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şereflendirmek, onurlandırmak. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

şerer: 

1. şererle:-le 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        Kıvılcım. II Aşk ateşi. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī 

varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān 

olur  

 

şerer deñlü: 
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1. şerer deñlü: 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcım kadar; azıcık bile. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-

ı ġam u derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü 

 aẕābum yoḳ  

 

şerḥ itmege: 

1. şerḥ itmege:-mege 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak, etraflıca anlatmak. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm 

ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī 

tūmārlar  

 

2. şerḥ itmege:-mege 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak, etraflıca anlatmak. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr 

eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr 

eylemez  

 

şerḥ olunmaz: 

1. şerḥ olunmaz:-maz 

        Murabba 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklanmak, ifade edilmek, anlatılmak. 

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse 

ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm 

vardur  

 

şerḥ-i derūnum: 

1. şerḥ-i derūnum:-(u)m 

        Gazel 18 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüldekilerin ifade edilmesi. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki 

yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna 

nisbet  

 

şerḥ-i derūnum itmege: 

1. şerḥ-i derūnum itmege:-mege 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüldekini anlatmak, açıklamak. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı 

bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı 

bülbülüñ  

 

2. şerḥ-i derūnum itmege:-mege 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüldekini anlatmak, açıklamak. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur 

furṣatum  

Rast bildüm anı kim başumda yoḳdur 

devletüm  

 

şerḥ-i ġam-ı derūnum: 

1. şerḥ-i ġam-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gamının açıklaması, izahı. 

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna 

gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna 

gelmez  

 

şerḥ-i ḥālin itmege: 

1. şerḥ-i ḥālin itmege:-mege 

        Gazel 150 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Durumunu, vaziyetini açıklamak, izah 

etmek. 
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Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ 

cānı yoḳ  

 

şest: 

1. şest: 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Okçuların sağ ellerinin başparmağına 

taktıkları, kirişin titremesini önleyen ve 

okun hedefi bulacak şekilde düz gitmesini 

sağlayan yüzük, zıhgir, küştiban. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ 

daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda 

nişest  

 

şevḳ: 

1. şevḳın:-ı, -n 

        Gazel 97 

        Mısra: 4 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz 

ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

2. şevḳın: -ı, -n 

        Gazel 98 

        Mısra: 4 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Baña hem-ser olmayan idrāk ḳılmaz 

ḥāletüm  

Āteşe pervāne şevḳın iltihābīler bilür  

 

3. şevḳ: 

        Gazel 105 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

La l-i lebüñ g ricek şevḳ ile dir Cenābī  

Ādemler  ldürici ḳanlu şarāba beñzer  

 

4. şevḳ: 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra 

şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-

ḫˇāra şevḳ  

 

5. şevḳ: 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra 

şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-

ḫˇāra şevḳ  

 

6. şevḳ: 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde 

zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra 

şevḳ  

 

7. şevḳ: 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ 

ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna 

dil  

 

8. şevḳ: 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī 

şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn 

üstine  

 

9. şevḳ: 

        Gazel 325 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 
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Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı 

derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm 

baġını  

 

10. şevḳ: 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī 

şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

11. şevḳ: 

        Gazel 346 

        Mısra: 7 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ 

ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp 

evrādını  

 

12. şevḳ: 

        Gazel 157 

        Mısra: 6 

        Sevinç, neşe, keyif, coşku. 

Ḫūn-ı dil nūş itdügünce g zlerüñ olur 

dilīr  

Ḥāṣıl olur rezmde mey içmeden 

küffāra şevḳ  

 

13. şevḳ: 

        Gazel 267 

        Mısra: 3 

        Sevinç, neşe, keyif, coşku. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile 

anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

14. şevḳından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 306 

        Mısra: 19 

        Sevinç, neşe, keyif, coşku. 

İşidüp naẓmını gerdūn semā a girdi 

şevḳından  

Hilāl-i çarḫ baş egdi bu Ḥarfī-i 

suḫandāna  

 

15. şevḳ: 

        Gazel 308 

        Mısra: 11 

        Sevinç, neşe, keyif, coşku. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol 

māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-

perdāzuma  

 

16. şevḳ: 

        Murabba 2 

        Mısra: 19 

        Sevinç, neşe, keyif, coşku. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her 

zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum 

benüm  

 

17. şevḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Şiddetli arzu, istek, heves. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil 

ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān 

üstine  

 

18. şevḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, heves.  

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i 

nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i 

cānumdur  

 

şevḳ gösterür: 

1. şevḳ gösterür:-(ü)r 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu etmek. 
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Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-

çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī 

yāra şevḳ  

 

şevḳ ide: 

1. şevḳ ide:-e 

        Gazel 157 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu etmek. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār 

olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb 

gülzāra şevḳ  

 

şevket: 

1. şevketüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 1 

        Büyüklük, ululuk, heybet, haşmet. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i 

kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum 

ne cānsın sen  

 

şevketüm ṭablı çalınsun: 

1. şevketüm ṭablı çalınsun: -sun  

        Gazel 197 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ululuk, görkem davulunun çalınması.  

II Âşıklığını duyurma, yayma. 

Şevketüm ṭablı çalınsun ki benümdür 

nevbet  

Gitdi Mecnūn-ı belā-keş ġama sulṭān 

oldum  

 

şevketüñ ṭablı çalınsun: 

1. şevketüñ ṭablı çalınsun:-sun 

        Murabba 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın ululuğu, yüceliğini kutlamak 

adına davulların çalınması. 

 İnāyet mülkine mālik şeh-i  ālem -

penāh olduñ  

Çalınsun şevketüñ ṭablı meh-i encüm-

sipāh olduñ  

 

şevḳ-ı dili: 

1. şevḳ-ı dili:-i 

        Gazel 46 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül arzusu, isteği. 

Meyl ü sūzum her nefes ruḫsāre-i dil-

dāredür  

Bülbül-i āşüftenüñ şevḳ-ı dili 

gülzāredür  

 

şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda: 

1. şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 136 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül bahçesi gibi güzel 

yanağının arzusu. 

Eyleyüpdür bülbül-i ḫūnīn dilüñ ṣavtını 

pest  

Şevḳ-i gülzār-ı ruḫuñda nāle vü 

feryādumuz  

 

şevḳ-ı ḥüsnüñe: 

1. şevḳ-ı ḥüsnüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 261 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin ışığı, parıltısı. II 

Sevgilinin güzelliğine duyulan arzu, istek. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı 

ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben 

yanayın  

 

şevḳ-i māh: 

1. şevḳ-i māh: 

        Gazel 150 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın ışığı, parıltısı. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī 

şevḳ-i māh  
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Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ 

cānānı yoḳ  

 

şevḳ-ı ruḫ-sāruñ: 

1. şevḳ-ı ruḫ-sāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 314 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

Ḥüsnüñi ḳılmam müsāvī mihr-i  ālem-

tāb-ıla  

Şevḳ-ı ruḫ-sāruñ berāber eylemem 

meh-tāb-ıla  

 

şevḳ-ı ruḫ: 

1. şevḳ-ı ruḫuñ:-(u)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

II Sevgilinin yanağına duyulan arzu, istek.  

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile 

cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba 

beñzer  

 

2. şevḳ-ı ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 313 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

II Sevgilinin yanağına karşı duyulan arzu, 

istek. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi 

ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna 

yāna  

 

3. şevḳ-ı ruḫuñda:-(u)ñ 

        Gazel 356 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

II Sevgilinin yanağına duyulan arzu, istek. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre 

baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar 

çerāġı  

 

4. şevḳ-ı ruḫuñda:-uñ, -da 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığı, ışıltısı. 

II Sevgilinin yanağına duyulan arzu, istek. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda 

yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir 

pervāneyin  

 

şevḳ-ı sūzum: 

1. şevḳ-ı sūzum:-(u)m 

        Gazel 86 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın gönlünü) yakan arzu. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i 

dil-dāradür  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī 

gülzāradur  

 

şeydā: 

1. şeydāsı:-(s)ı 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī 

 āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ 

şeydāsı yoḳ  

 

2. şeydā: 

        Gazel 171 

        Mısra: 2 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā 

gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi 

şeydā gerek  

 

3. şeydā: 

        Gazel 200 
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        Mısra: 14 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

Ṣāmit benem gūyā benem güm- geşte-

i cūya benem  

 Āḳil benem şeydā benem Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

4. şeydā: 

        Gazel 231 

        Mısra: 8 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum 

yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā 

bilmezin  

 

5. şeydā: 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā 

oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı 

dīvānesin  

 

6. şeydā: 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        Divane, müptela, çılgın. II Âşık. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā 

g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum 

benüm  

 

şeydā dil: 

1. şeydā dil: 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) deli, çılgın gönlü. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde 

olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu 

dīvāne  

 

şeyḫ-i ḥilet-engīz: 

1. şeyḫ-i ḥilet-engīz: 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hileci şeyh. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme 

ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān 

meẕemmet itmem  

 

şeyḫ-i şehrüñ mekrine: 

1. şeyḫ-i şehrüñ mekrine:-i, -(n)e  

        Gazel 182 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şehrin şeyhinin hilesi, oyunu. 

Ey Cenābī şeyḫ-i şehrüñ mekrine 

aldanma kim  

Her Berāhīm ismine maẓhar düşen 

Edhem degül  

 

şeyu’llāh: 

1. şeyu’llāhdan:-dan 

        Gazel 342 

        Mısra: 6 

        "Allah için bir şey!" anlamında 

söylenen dilenmek ifadesidir. 

G ñül dervāze-i kūyın nice deryūze 

eylersin  

Gedā bir dil daḫı bilmez mi 

şeyu’llāhdan ġayrı  

 

şifā: 

1. şifādur:-dur 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Hastalıktan kurtulma, iyi olma; çare, 

ilaç, deva. II Sevgilinin âşıklara şifa veren 

dudağı. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

şifā bulur: 

1. şifā bulur:-(u)r 

        Gazel 357 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        İyi olmak, iyileşmek. II Aşk derdine 

çare bulmak. 

Şerbet-i la l-i lebüñden  āḳıbet bulur 

şifā  

Dīde-i bī-maruñuñ her kim olupdur 

ḫastesi  

 

şifā virür: 

1. şifā virür:-(ü)r 

        Gazel 301 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyileştirmek, sağlığına kavuşturmak. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür 

şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür 

ḳānūnda  

 

şikār: 

1. şikāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 8 

        Av. 

Her ḳaçan kim himmetüñ şāh-bāzını 

alsañ ele  

Çarḫ-ı zerrīn bāl ü per-i murġ 

şikāruñdur senüñ  

 

2. şikārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 12 

        Av. II Şairin elde etmek isteği şeyler; 

söylenmemiş sözler, derin manalar. 

Bülend- pervāz olup şeh-bāz-ı ṭab um  

Hümā-yı ma nīdür her dem şikārı  

 

şikār itsem: 

1. şikār itsem:-se, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. II Âşık etmek. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāh-

bāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli 

duzaġumdur  

 

şikār ol: 

1. şikār ol:-sun 

        Gazel 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak, avlanmak. II Âşık olmak, 

meftun olmak, tutulmak. 

G zlerüñ şeh-bāzına olsun Cenābīveş 

şikār  

İsteyen ṣayduñ misāli beste-i fitrāk ola  

 

2. şikār oldı:-dı 

        Gazel 340 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül kuşu için) Av olmak. II Gönlün 

kesrete düşmesi, Allah'ı unutup dünyanın 

güzelliklerine kanması sebebiyle perişan 

olması. 

Fezā-yı mā-sivāu’llāh idüp pervāzını 

g ñlüm  

Ne kim maḳṣūd-ı bi’z-ẕātum idi geldi 

şikār oldı  

 

3. şikār oldı:-dı 

        Tahmis 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak, avlanmak. II Âşık olmak, 

meftun olmak, tutulmak. 

Şāh-bāz g züñe oldı g ñül murġı şikār  

Her kesi ḫār-ı ġam-ı  aşḳuñ ıla oldı fiġār  

 

4. şikār olmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak, avlanmak. II Âşık olmak, 

meftun olmak, tutulmak. 

Ey Cenābī o mehe nice şikār olmaya dil  

Çeşm-i ṣayyādı gibi eldeki şāhīni ola  

 

şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli: 

1. şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli:-eli 

        Gazel 215 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının tuzağına av etmek. 

Şikār-ı dām-ı zülfüñ ideli g ñlüm ḳuşın 

ey meh  

O çeşm-i ḥīle-perdāzuñ nice ṣayyādmış 

bildüm  

 

şikāruñ dāmıyam: 

1. şikāruñ dāmıyam: -(y)am 

        Gazel 200 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Avın tuzağı. 

Her meclisüñ ben cāmıyam her nā-

murāduñ kāmıyam  

Her bir şikāruñ dāmıyam Allāhiyem 

Allāhiyem  

 

şikāyet: 

1. şikāyet: 

        Gazel 149 

        Mısra: 6 

        Sızlanma, yakınma. 

Āh eyledükçe dir kim  aşḳuñ ilinde 

cānum  

Cānān elinden ey dil bu bir şikāyet 

ancaḳ  

 

şikāyet eyle: 

1. şikāyet eyle: 

        Gazel 274 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin yaptığı yanlış bir iş veya 

davranışı ilgili makama veya daha üst 

makamdakine bildirmek. 

Dest-i ġam-ı cihāndan bulsañ Cenābī 

furṣat  

Pāy-ı serīr-i şāha bir bir şikāyet eyle  

 

2. şikāyet eyler:-r 

        Gazel 240 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Durumundan yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini ifade etmek. 

Cevr idüp her bī-dile ger gelmese 

inkārdan  

Kim şikāyet eyler idi ol g zi mekkārdan  

 

şikāyet itsem: 

1. şikāyet itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Durumundan yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini ifade etmek. 

Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet 

itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet 

itsem  

 

şikāyet-nāme: 

1. şikāyet-nāmeler:-ler 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Şikâyet yazısı, mektubu. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey 

māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān 

Süleymāna  

 

şikence virdi: 

1. şikence virdi:-di 

        Gazel 304 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acı vermek, eziyet etmek. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır 

gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

şikenc-i ṭurra-i Leylī: 

1. şikenc-i ṭurra-i Leylī: 

        Gazel 61 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın saçının kıvrımı. 

Ne bilsüñ neydügin şāne şikenc-i ṭurra-

i Leylī  

Dil-i şūrīde Mecnūna ṣora kim dūd-ı 

āhıdur  
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şikest it: 

1. şikest it: 

        Gazel 161 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmak. 

Şikest it ey felek başın d ne d ne 

Cenābīnüñ  

Seg-i kūy-ı dil-ārāya olursa bir sifāl 

eksük  

 

şikest olur: 

1. şikest olur:-(u)r 

        Gazel 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılmak, parçalanmak. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn 

üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ 

olur şikest  

 

2. şikest olur:-(u)r 

        Gazel 164 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırılmak, parçalanmak. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı ʿanberüñ: 

1. şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı ʿanberüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 307 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin sümbülün) gönlü kıran 

anber kokulu saçı. 

Sünbül şikeste-ḫāṭır-ı gīsū-yı  anberüñ  

Ḫālüñ ġamında girdi benefşe ḳara çula  

 

şimāl: 

1. şimāli:-i 

        Gazel 79 

        Mısra: 9 

        Şimal rüzgârı; kuzeyden esen sert ve 

soğuk rüzgâr. 

Şimāli çaldum ayaġa ṣabādan eyledüm 

sebḳat  

Hevā-yı  aşḳ-ı cānānuñ Cenābī kim 

semendümdür  

 

şimden girü:  

1. şimden girü: 

        Murabba 1 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Artık, bundan sonra. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i 

 adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm 

vardur  

 

şimdi: 

1. şimdiden:-den 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        Artık, bundan sonra. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler 

her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden 

giryān olur  

 

2. şimdi: 

        Gazel 76 

        Mısra: 4 

        Artık, bundan sonra. 

G züñ ḳan d kmeden ġāyet ḳaçınur  

Ḳıtāla gelmez oldı şimdi küffār  

 

3. şimdi: 

        Gazel 252 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan sonra. 

La l-i nābuñ fürḳatinden ḳan yudar her 

laḥẓa dil  

Beslesün ḫūn-ı cigerle şimdi her kān 

cevherin  
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4. şimdi: 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan sonra. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm 

rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir 

vīrāneyin  

 

5. şimdi: 

        Gazel 263 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan sonra. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi 

yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde 

sū-be-sū  

 

6. şimdi: 

        Gazel 364 

        Mısra: 1 

        Artık, bundan sonra. 

Maḥabbet bezminüñ şimdi benüm 

rind-i ḳadeḥ-nūşı  

Cihānda hūşyār ol kim o bezmüñ oldı 

ser-ḫūşı  

 

7. şimdi: 

        Müfret 4 

        Mısra: 1 

        Artık, bundan sonra. 

Felek şimdi ḳo aġlasun ideyin aña ben 

ḫande  

Ben aġladuḳça ġurbetde iderdi baña ol 

ḫande  

 

şimşīr: 

1. şimşīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Kılıç. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-

dem şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı 

tīrümüz  

 

şimşīrini tīz itmedin: 

1. şimşīrini tīz itmedin:-medin 

        Gazel 196 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıcını hızlı bir şekilde çekmek. II 

Öldürmek için harekete geçmek.  

Ḳatlüme şimşīrini tīz itmedin dest-i 

ḳażā  

Ben ḳılıcuñ altına teslīm olur ḳurbān 

idüm  

 

şināver olsa: 

1. şināver olsa:-sa 

        Gazel 361 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücü olmak. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver 

dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- 

perver gibi  

 

şināverlik yolın: 

1. şināverlik yolın:-ı, -n 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücülük usulünü, yöntemini. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik 

yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler 

bilür  

 

2. şināverlik yolın: :-ı, -n 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücülük usulü, yöntemi. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik 

yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler 

bilür  
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3. şināverlik yolın: :-ı, -n 

        Gazel 98 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücülük usulü, yöntemi. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik 

yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler 

bilür  

 

şiʿr: 

1. şiʿrin: :-i, -n 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Şiir. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān 

olur  

 

2. şiʿrine:-i, -(n)e 

        Gazel 20 

        Mısra: 9 

        (Cenabî'nin) şiiri. 

Cenābī şi rine ḳıymet getürsün  

Olan bāzār-ı fażl içre güher dōst  

 

şiʿr didi: 

1. şiʿr didi:-di 

        Tahmis 2 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir söylemek. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

şīr-dil bir ṣādıḳam: 

1. şīr-dil bir ṣādıḳam:-am 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arslan yürekli, cesur sadakatli, içten 

bağlı kimse. II Âşık. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ 

ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

şir-i jiyānında: 

1. şir-i jiyānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 364 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın, öfkeli aslan. II Sevgilinin hışımla 

bakan gözleri. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i 

jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ 

siyāh gūşı  

 

şiʿr-i pür-niyāzuñ: 

1. şiʿr-i pür-niyāzuñ:-(u)ñ 

        Gazel 310 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarış, yakarışlarla dolu şiir. 

Derd-i derūnı s yler bulsa Cenābī 

furṣat  

Bu şi r-i pür-niyāzuñ ol şāh-ı dil-nevāza  

 

Şīrīn: 

1. Şīrīn: 

        Gazel 346 

        Mısra: 2 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikâyesinin kadın kahramanı. II 

Sevgili. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-

şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı 

Ferhādını  

 

şīrīn: 

1. şīrīn: 

        Gazel 145 

        Mısra: 7 

        Tatlı, hoş, güzel. II Sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudağı. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn 

geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ 

şeb-dīz imiş  
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şīrīn kelāmum: 

1. şīrīn kelāmum:-(u)m 

        Gazel 372 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dilli, güzel söz söyleyen (sevgili). 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-

pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker 

Ferhādını  

 

şīrīn sözüñ: 

1. şīrīn sözüñ:-(ü)n 

        Gazel 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, hoş söz. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her 

nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola 

cevāb  

 

şīrīn-dehen: 

1. şīrīn-dehen: 

        Gazel 146 

        Mısra: 7 

        Tatlı ağızlı, tatlı dilli, tatlı dudaklı 

(sevgili). 

Saña baḫş iden Ḫudā bu ḥüsni ey şīrīn-

dehen  

Ben belā-perverdüñi  aşḳuñda Ferhād 

eylemiş  

 

2. şīrīn-dehen: 

        Gazel 315 

        Mısra: 9 

        Tatlı ağızlı, tatlı dilli, tatlı dudaklı 

(sevgili). 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-

dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben 

Ferhāda  

 

şīrīn-lebüñ ġam-ı ʿaşḳında: 

1. şīrīn-lebüñ ġam-ı ʿaşḳında:-ı, -(n)da 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, hoş, güzel dudaklı (sevgilinin) 

aşkından dolayı çekilen gam, keder. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-

lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān 

eylesem  

 

Şīrīnüñ baġrı: 

1. Şīrīnüñ baġrı:-ı 

        Gazel 238 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şirin'in gönlü. II Sevgilinin gönlü. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ 

diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

şirişk-i dīdede: 

1. şirişk-i dīdede:-de 

        Gazel 225 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Şirişk-i dīdede çeşmüm ġarīḳ-ı lücce-i 

ġamdur  

Düşüp nār-ı belāñ içre ciger daḫı kebāb 

olsun  

 

şīşe: 

1. şīşeye:-(y)e 

        Gazel 164 

        Mısra: 10 

        Cam, şişe. II Âşığın gönlü. 

Cenābī ḫāṭırın ġamdur iden ḫurd  

Şikest olur irişse şīşeye seng  

 

şīşe-i cām: 

1. şīşe-i cām: 

        Gazel 270 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap şişesi. II Âşığın gözü. 
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Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i 

kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām 

üstine  

 

şīse-i dilüñ ṣıyar: 

1. şīse-i dilüñ ṣıyar:-(y)ar 

        Gazel 123 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şişesini kırmak. II Gönül kırmak, 

incitmek, üzmek; perişan etmek. 

Seng-i melāmet ile ṣıyar şīse-i dilüñ  

Çarḫ-ı sitīzekār-ıla gel eyleme sitīz  

 

şīşe-i ġamda: 

1. şīşe-i ġamda:-da 

        Gazel 195 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder şişesi. 

Açılmış bir gül-i aḥmer idüm gülzār-ı 

vaṣluñda  

Ṣıḳıldum şīşe-i ġamda nihān olmış gül-

āb oldum  

 

şīşe-i nāmūs u nengi: 

1. şīşe-i nāmūs u nengi:-i 

        Gazel 317 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Namus ve hayâ şişesi. II Namus ve 

hayâ. 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup 

müdām  

Cür a-Ḫˇār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm 

kendümi  

 

şīşe-i nāmūsa: 

1. şīşe-i nāmūsa:-a 

        Gazel 336 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Namus, edep, utanma şişesi. II 

Utanma duygusu. 

Urup ben şīşe-i nāmūsa sengi  

Yire çaldum vaḳar u nām u nengi  

 

şitāb ḳıl: 

1. şitāb ḳılmasa:-ma, -sa 

        Gazel 16 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben 

ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī 

şitāb  

 

2. şitāb ḳılsuñ:-suñ 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb 

eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb 

eglenmesün  

 

3. şitāb ḳılsun:-sun 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  

idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb 

eglenmesün  

 

şīve: 

1. şīve: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        Naz, eda, işve, cilve. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān 

senüñ  

 

2. şīve: 

        Gazel 308 

        Mısra: 3 

        Şive, tarz, üslup. 



 

1698 
 

 Aşḳ-ı cānān illerinde şīve bünyād 

eylesem  

Cān virür Mahmūd-ı ġam g ñlüm gibi 

Ayazuma  

 

şīve bāzārında: 

1. şīve bāzārında:-ı, -(n)da 

        Gazel 167 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Naz, eda, işve, cilve pazarı. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir 

ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ 

senüñ  

 

şīve vü nāz u cefā mülkine: 

1. şīve vü nāz u cefā mülkine:-i, -(n)e 

        Gazel 230 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İşve, cilve, naz ve eziyet ülkesi. 

G reyin ḥüsn ile ol meh şeh-i devrān 

olsun  

Şīve vü nāz u cefā mülkine sulṭān olsun  

 

şīve-i reftārda: 

1. şīve-i reftārda:-da 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlı nazlı yürüme, salınma. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān 

olur  

 

şīvekār: 

1. şīvekārsın:-sın 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        İşveli, cilveli, nazlı (kimse). II Sevgili. 

Fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın  

 Uşşāḳ-ı ḫaste-g ñlin alan şīvekārsın  

 

şīve-perdāz: 

1. şīve-perdāzı:-ı 

        Gazel 241 

        Mısra: 2 

        Naz yapan (sevgili). 

Bu ḳadd-i nāz-perverle ḳıyāmetsin 

ḳıyāmetsin  

G ren sen şīve-perdāzı bilür şāhum ne 

āfetsin  

 

şöhre-i āfāḳ: 

1. şöhre-i āfāḳ: 

        Gazel 238 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ünü dört bir tarafa yayılmış, bütün 

dünyaca tanınmış (kimse). II Sevgili. 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-

dāddan  

 

şöhret: 

1. şöhret: 

        Gazel 64 

        Mısra: 4 

        Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna 

kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn 

giyer  

 

2. şöhreti:-i 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-

naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti 

dükkānıyuz  

 

3. şöhreti:-i 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 



 

1699 
 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī 

 āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ 

şeydāsı yoḳ  

 

4. şöhretüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 4 

        Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey 

ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser 

ş hretüm  

 

5. şöhretinde:-i, -(n)de 

        Gazel 293 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) adının sanının geçtiği her 

yer. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr 

idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar 

dīvāruma  

 

6. şöhret: 

        Gazel 116 

        Mısra: 10 

        Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam. II İlgi, alaka, hoş 

muamele. 

Ey Cenābī dergehinde pādişāh-ı 

 ālemüñ  

Āfitāb-ı  ālem-ārā gibi ş hret beklerüz  

 

şöhret bul: 

1. şöhret bula:-a 

        Gazel 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üne kavuşmak, ünlenmek, herkesçe 

bilinmek, meşhur olmak. 

Naẓm-ıla ş hret bula dirse Cenābī 

bendesin  

İtmesün kem ilṭifātın ḫusrev-i devrān 

aña  

 

2. şöhret buldı:-dı 

        Gazel 13 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üne kavuşmak, ünlenmek, herkesçe 

bilinmek, meşhur olmak. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine 

tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu 

cenāb  

 

3. şöhret buldı:-dı 

        Gazel 352 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üne kavuşmak, ünlenmek, herkesçe 

bilinmek, meşhur olmak. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

şöhret ḳapusı yapıldı: 

1. şöhret ḳapusı yapıldı:-dı 

        Gazel 345 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhret kapısının inşa edilmesi. II 

Ünlenmek, ... diye anılmak. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh 

vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret 

ḳapusı  

 

şöhret olsa: 

1. şöhret olsa:-sa 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üne kavuşmak, ünlenmek, herkesçe 

bilinmek, meşhur olmak. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i 

ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir 

duzaġ zāġ  

 

şöhret-i dīvān: 

1. şöhret-i dīvān: 

        Gazel 64 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Divanın ünlenmesi, herkesçe tanınıp 

bilinmesi. 

Her ḳabā-yı şīve kim biçdüñ Cenābī 

naẓmda  

Ş hret-i dīvān içün ol ḳāmet-i mevzūn 

giyer  

 

şöhretüñ eyyāmı: 

1. şöhretüñ eyyāmı:-ı 

        Gazel 81 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhretli günler; meşhur olunan, 

herkesçe tanılınan zaman. 

Ey ḳamer pāyāna irsün ş hretüñ 

eyyāmı kim  

Ol melek-ḫū āfitābuñ ḥüsninüñ 

devrānıdur  

 

şöhretüñ şehri ṭutdı: 

1. şöhretüñ şehri ṭutdı:-dı 

        Gazel 169 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir kimsenin) şöhretinin şehre 

yayılması, herkesçe bilinmesi. 

Her g ren ḳaşuñ hilālin eyledi 

bayrāmını  

Māh-ı  ıyd-ı ekber olduñ ṭutdı şehri 

ş hretüñ  

 

şol: 

1. şol: 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Şu, o; işaret zamiri. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen 

g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda 

cām ola  

 

2. şol: 

        Gazel 9 

        Mısra: 6 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Leşker-i eşküm perīşān oldı her sū 

sensüzin  

Ḳanda cem  olur şol  asker ḳala 

sulṭāndan cüdā  

 

3. şol: 

        Gazel 14 

        Mısra: 6 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet 

diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın 

 p  

 

4. şol: 

        Gazel 36 

        Mısra: 8 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 üstem-i destān olursa çekmeye biñ 

zūr ile  

Şol kemān-ı miḥneti kim  āşıḳ-ı şeydā 

çeker  

 

5. şol: 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī 

odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-

külehdür  

 

6. şol: 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān 

u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

7. şol: 

        Gazel 53 

        Mısra: 10 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 eng ü bū viren Cenābī gülsitān-ı 

 āleme  
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Gül gibi derd ehlinüñ şol sīnesinde 

dāġıdur  

 

8. şol: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn 

giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-

gūn giyer  

 

9. şol: 

        Gazel 73 

        Mısra: 6 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i 

mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol 

lāleler  

 

10. şol: 

        Gazel 78 

        Mısra: 7 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Şol iki çeşm-i cādūlar firībin  

Heme ḫalḳ-ı cihān-rā kerd mesḫūr  

 

11. şol: 

        Gazel 79 

        Mısra: 1 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Bugün şol lāle-ḫad gül-çihre dil-ber kim 

efendümdür  

Külāhın başına egri giyer bir şeh-

levendümdür  

 

12. şol: 

        Gazel 101 

        Mısra: 8 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

D ndürür āḫir  zine kimsede saġlık 

ḳomaz  

Ḫaste ḳılur dilleri şol dīde-i bīmārlar  

 

13. şol: 

        Gazel 112 

        Mısra: 7 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 āh-ı  aşḳ içre şol  āşıḳ kim geçer sābit 

ḳadem  

Küfr-i zülf-i yārı ḳoyup dīn ü īmān 

istemez  

 

14. şol: 

        Gazel 112 

        Mısra: 11 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Nīm-nāna şol gedā kim kāni  oldı 

dünyede  

Ḳurs-ı mihri süfresinde kendüye nān 

istemez  

 

15. şol: 

        Gazel 131 

        Mısra: 7 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol 

ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān 

perrendemüz  

 

16. şol: 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū 

imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-

bū imiş  

 

17. şol: 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl 

eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-

efşānı yoḳ  
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18. şol: 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 engine aldanmazın her bir gül-i 

ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā 

bālāsı yoḳ  

 

19. şol: 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī 

āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol 

zāra baḳ  

 

20. şol: 

        Gazel 160 

        Mısra: 10 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 Ārif ol ey dil seni aldamasun her lāle-

ruḫ  

Çekme derd-i  aşḳını şol dil-berüñ 

īmānı yoḳ  

 

21. şol: 

        Gazel 167 

        Mısra: 2 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ 

senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i 

fettānuñ senüñ  

 

22. şol: 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd 

idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

23. şol: 

        Gazel 244 

        Mısra: 6 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Ḳalbüñüñ sengīn-hisārın g zlerüñ 

virmez ele  

Hey meded şol iki kāfir korudur ādem 

gücin  

 

24. şol: 

        Gazel 290 

        Mısra: 4 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya 

mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

25. şol: 

        Gazel 290 

        Mısra: 6 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 Ālem içüñ mu aṭṭar eyler ṣabā 

kemerde  

Urduḳca şāne dil-ber şol kākül-i siyāha  

 

26. şol: 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

27. şol: 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ 

Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

28. şol: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi 

ḥālin  
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Şol şem e nisbet it kim cān vire yāna 

yāna  

 

29. şol: 

        Gazel 335 

        Mısra: 1 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

30. şol: 

        Gazel 363 

        Mısra: 15 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Bahāristān-ı naẓmumda açılur şol gül 

*ü+ servi  

Ki her bergi ḫacīl eyler anuñ bāb-ı 

Gülistānı  

 

31. şol: 

        Murabba 3 

        Mısra: 18 

        "Şu, o" işaret sıfatı. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur 

senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur 

senüñ  

 

şol dem ki: 

1. şol dem ki: 

        Gazel 146 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman ki. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm 

resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād 

eylemiş  

 

şol deñlü: 

1. şol deñlü: 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, şu kadar, şu ölçüde. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü 

vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter 

ḥabāba beñzer  

 

2. şol deñlü: 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, şu kadar, şu ölçüde. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya 

yir yoḳ  

 

3. şol deñlüdür:-dür 

        Gazel 137 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu denli, şu kadar, şu ölçüde. 

 Ālemi in āmumuzla ġarḳ-ı ni met 

eyledük  

Sīne-i vīrānede şol deñlüdür 

gencīnemüz  

 

şol ḥad: 

1. şol ḥad: 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O kadar çok, o denli. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm 

cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

şol ḳaldı ki: 

1. şol ḳaldı ki: 

        Gazel 192 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        En sonunda yapılacak şudur ki. 

Elden ḳomadı resm-i ḳızılbaşı g zlerüñ  

Şol ḳaldı anuñ ile ki ceng-i  Ubeyd idem  

 

şol ki: 
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1. şol ki: 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña 

besdür  

 

2. şol ki: 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i 

bī-şümār  

Şol ki  aşḳuñ yollarında derdüñi zād 

eylemez  

 

3. şol ki: 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār 

istemez  

 

4. şol ki: 

        Gazel 109 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey 

ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār 

istemez  

 

5. şol ki: 

        Gazel 114 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr 

eylemez  

 

6. şol ki: 

        Gazel 186 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Şol ki g rdi  ārıżuñla ḳāmet-i 

mevzūnuñı  

Seyr-i serv-i gülşen itmez eylemez 

sevdā-yı gül  

 

şol kim: 

1. şol kim: 

        Gazel 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O ki, o kimse ki. 

 āh-ı tecrīd içre şol kim meskenetle 

ḫāk ola  

‘Īsī-i Meryem-ṣıfat mesken aña eflāk 

ola  

 

2. şol kim: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O ki, o kimse ki. 

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir 

başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān 

olur  

 

3. şol kim: 

        Gazel 96 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O ki, o kimse ki. 

Maḥabbet cāmını şol kim belā 

bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey 

gibi cūş eyler  

 

şol zamān kim: 

1. şol zamān kim: 

        Gazel 196 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Şu vakit ki, şu zamanda. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ 

bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-

cān idüm  

 

2. şol zamān kim: 

        Gazel 196 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şu vakit ki, şu zamanda. 

Şol zamān kim başına gün ṭoġmaduḳ 

bir cān idüm  

Şol zamān kim ben fütāde sāyeveş bī-

cān idüm  

 

 

 

 

şöyle: 

1. şöyle: 

        Gazel 113 

        Mısra: 7 

        Öyle, o kadar çok. 

 engine bu eşk-i sürḫüñ ş yle 

boyandıḳ bugün  

Kim bedenle şāḫṣ-ı cāna cāme-i āl 

olmışuz  

 

2. şöyle: 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        Öyle, o kadar çok. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi 

yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde 

sū-be-sū  

 

 

3. şöyle: 

        Gazel 44 

        Mısra: 4 

        Şu şekilde, biçimde. 

Ṣūret-i  aksin g rür ider derūnum 

seyrini  

Ḫāne-i cism-i ḫarābum ş yle bir 

kāşānedür  

 

4. şöyle: 

        Gazel 175 

        Mısra: 6 

        Şu şekilde, biçimde. 

Āb-ı çeşmüñ ṣuladuḳça ben ġubārın gül 

biter  

Bu fenā gülzārı içre ş yle ḫāk olmaḳ 

gerek  

 

5. şöyle: 

        Gazel 232 

        Mısra: 3 

        Şu şekilde, biçimde. 

Ş yle bed-nām olmışam  aşḳuñla kim 

g rdükde ger  

 Ār idüp benden ḳaçarsa  ayb ḳılmam 

 ārı ben  

 

6. şöyle: 

        Murabba 1 

        Mısra: 35 

        Şu şekilde, biçimde. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār 

ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm 

vardur  

 

şöyle kim: 

1. şöyle kim: 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şunun gibi, şuna benzer, şu şekilde. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr 

eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān 

benüm  

 

şu: 

1. şu: 

        Gazel 4 
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        Mısra: 1 

        "Şu" işaret sıfatı. 

G ñlüm ister şu mehi kim sevene kīni 

ola  

 Āşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīni ola  

 

2. şu: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        "Şu" işaret sıfatı. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī 

 āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ 

şeydāsı yoḳ  

 

3. şu: 

        Gazel 152 

        Mısra: 5 

        "Şu" işaret sıfatı. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur 

māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar 

ḥabābum yoḳ  

 

4. şu: 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        "Şu" işaret sıfatı. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ fenāya yār-i 

cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-

rāhdan ġayrı  

 

Aḳalı dīvāne g ñlüm sen meh-i 

gerden-keşe  

D gmişem ben başumı ṣular gibi 

ṭaşdan ṭaşa  

 

 

şu kim: 

1. şu kim: 

        Gazel 96 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Ṣadā-yı sine-sūz-ı erġanūnı istimā  

itmez  

Şu kim deyr-i maḥabbetde ġamuñ 

şādını gūş eyler  

 

2. şu kim: 

        Gazel 112 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Ḫāne-i dilde şu kim yandurdı mihrüñ 

şem ini  

Pertev-i envār-ı ḫūr u māh-tābān 

istemez  

 

3. şu kim: 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at 

şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı 

Süleymān istemez  

 

4. şu kim: 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu 

kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

5. şu kim: 

        Gazel 325 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Meẕheb-i  uşşāḳ içinde ehl-i İslām 

olmadı  

Küfr-i zülfüñe şu kim ḳaldurmadı 

barmaġını  

 

6. şu kim: 

        Gazel 339 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. 

Şu kim nār-ı firāḳuñla ṭutuşup eylemez 

ḫande  

Belā bezminde ḳat  olsun g reyin 

şem veş başı  

 

şuʿaʿ-ı mihri: 

1. şuʿaʿ-ı mihri:-i 

        Gazel 363 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığı. II Sevgilinin güneş gibi 

parlak yüzü. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay 

hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i 

ẓulmānī  

 

şūḥ-ı fettānı: 

1. şūḥ-ı fettānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne çıkaran, âşıkları birbirine düşüren 

nazlı, cilveli sevgili. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı 

fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu 

meydānı  

 

şūh-ı meh-peyker: 

1. şūh-ı meh-peyker: 

        Gazel 65 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan 

cilveli, nazlı (sevgili). 

Nāzenīnüm ḥüsn ile bir şūh-ı meh-

peyker geçer  

Leşker-i ḫūbāna ḫusrev  āleme server 

geçer  

 

şūḫ-ı sītemkār: 

1. şūḫ-ı sītemkār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmeden, eziyet eden sevgili. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  

 

şuʿle: 

1. şuʿlesi:-(s)i 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Alev, ateş ışığı. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm 

kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

şuʿle peydā itmege: 

1. şuʿle peydā itmege:-mege 

        Gazel 219 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcım saçmak. II Âşığın ah 

kıvılcımlarını saçması. 

Āteş-i  aşḳuñla oldı sīnemüz āteşgede  

Şu le peydā itmege ol sūz u tāb 

eglenmesün  

 

şuʿle virdi: 

1. şuʿle virdi:-di 

        Gazel 293 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alevlendirmek. II Artırmak, çoğaltmak. 

Bād-ı āhum şu le virdi esdügünce 

nāruma  

Ḫūn-ı dil aḳıtdı  aynüm sīne-i pür-

zāruma  

 

şuʿle-i āhum livāsın: 

1. şuʿle-i āhum livāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 316 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) alevli ahının sancağı. 

Şu le-i āhum livāsın nüh-sipihre dikdi 

dil  

Ḫūb-rūlar ḫaylinüñ sen māh olaldan 

serveri  
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şuʿle-i ġam: 

1. şuʿle-i ġam: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam alevi. II Âşığın bedeninin üstünde 

aşkın verdiği gam, kederden dolayı oluşan 

yaralar. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet 

baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur 

ḫil at baña  

 

şuʿle-i ḫūrşīd-i luṭfuñ: 

1. şuʿle-i ḫūrşīd-i luṭfuñ:-(u)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, ihsan güneşinin parıltısı. II 

Kanûnî Sultan Süleymân'ın cömertliği, 

ihsanı. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u 

seḫā  

 

şuʿle-i nār: 

1. şuʿle-i nār: 

        Gazel 109 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşin kıvılcımı. 

Tekye-i aḥzānuma bedr-i żiyā-yı  ārıżuñ  

Yaḳmaġa g ñlüm çerāġın şu le-i nār 

istemez  

 

2. şuʿle-i nār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşin kıvılcımı. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār 

isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-i nār isteyen  

 

şuʿle-i nār-ı ġamuñdur: 

1. şuʿle-i nār-ı ġamuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden dolayı çekilen) gam, keder 

ateşinin kıvılcımı. 

Şehr-yār-ı mülk-i derdüm devletinde 

 aşḳuñuñ  

Şu le-i nār-ı ġamuñdur tende zerrīn 

ḫil atüm  

 

şuʿle-i şevḳ-ı ruḫuñda: 

1. şuʿle-i şevḳ-ı ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının arzusunun ateşi. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd 

eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol 

nārdan  

 

şuña kim: 

1. şuña kim: 

        Gazel 330 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şu kimse ki. II Âşık. 

Şuña kim bāliş olmışdur giceler işügüñ 

taşı  

Egilmezse meh-i çarḫa  aceb midür 

anuñ başı  

 

şūr: 

1. şūr: 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        Gürültü patırtı, şamata. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u 

vehdür  

 

 

şūr u ġavgāya ṣalaldan: 

1. şūr u ġavgāya ṣalaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 318 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga ve karışıklık içinde bırakmak. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman 

semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i 

 Osmānı  

 

şūr u şer: 

1. şūr u şer: 

        Gazel 354 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karmaşa ve kötülük. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz 

ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem 

ḳalmadı  

 

şūr zemīnde: 

1. şūr zemīnde:-de 

        Gazel 291 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çorak, verimsiz toprak. II Soysuz, kötü 

huylu kimseler. 

Īsār-ı tōḫm itme dur şūr zemīnde Ḥarfī  

Pend ü naṣīḥat itmek bed-asl u bed-

nihāda  

 

şūre-āb: 

1. şūre-āb: 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Acı, tuzlu su. II Gözyaşı. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb 

eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb 

eglenmesün  

 

şūrīde göñlüm: 

1. şūrīde göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 118 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çılgın, divane gönlü. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm 

boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun 

zünnārsuz  

 

şūrīde-dil: 

1. şūrīde-dil: 

        Gazel 218 

        Mısra: 1 

        Gönlü perişan olmuş; âşık. 

Ol mehüñ şūrīde-dil bir  āşıḳ-ı 

dergāhıyam  

Mevrid-i derd ü ġamı pā-māl-i ḫāk-i 

rāhıyam  

 

şükr ü sipās-ı niʿmet-i vaṣluñ 

ḳılmayan: 

1. şükr ü sipās-ı niʿmet-i vaṣluñ 

ḳılmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 102 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma nimetine 

şükretmeyen (kimse). 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ 

müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-

be-der  

 

şüküfte ḳılmaġa: 

1. şüküfte ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 221 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çiçek açmak. 

Beden dāġ-ı belā-y-ıla Cenābī gülşen-i 

ġamdur  

Şüküfte ḳılmaġa anuñ gülin āhum ṣabā 

olsun  

 

şümār eyle: 

1. şümār eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hesaplamak, saymak. 
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Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār 

eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār 

eyle  

 

T 
 

tā: 

1. tā: 

        Gazel 99 

        Mısra: 3 

        Dek, değin, kadar. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳı ey cān tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Şām-ı fürḳat içre çeşmüm Nīlveş giryāndur  

 

2. tā: 

        Gazel 160 

        Mısra: 5 

        Dek, değin, kadar. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

3. tā: 

        Gazel 320 

        Mısra: 8 

        ... diye. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram dermānumı  

 

4. tā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 16 

        -dığı müddetçe, -dıkça. 

Sebzezār-ı salṭanatda gül gibi gül dāyimā  

Olduġınca tā ṣabā   mrüm misāli der-şitāb  

 

5. tā: 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        -dığı müddetçe, -dıkça. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

tā ki: 

1. tā ki: 

        Gazel 72 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  

 

2. tā ki: 

        Gazel 183 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

3. tā ki: 

        Gazel 187 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

4. tā ki: 

        Gazel 235 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

5. tā ki: 

        Gazel 262 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

6. tā ki: 

        Gazel 327 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ḳılmışum rüsvā-yı  ālem ben beni Mecnūnveş  

Tā ki g rdüm ḥüsn içinde sen mehi Leylā gibi  

 

7. tā ki: 

        Gazel 328 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ḥüsn içinde tā ki g rdüm sen mehi Leylā gibi  

Düşmişem  aşḳuñ ġamına Ḳays-ı bī-pervā gibi  

 

8. tā ki: 

        Gazel 349 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Çeşmüñ açup Cenābī baḳmaz nihāl-i serve  

Gülşende tā ki g rdi ol ḳāmet-i bülendi  

 

9. tā ki: 

        Gazel 228 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

10. tā ki: 

        Gazel 161 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü. 

Benefşe soḳınur başa çemen seyrin ider dāyim  

Cenābī tā ki ḫaddüñden degül bu ḫaṭṭ u ḫāl eksük  

 

11. tā ki: 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

12. tā ki: 

        Gazel 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        ... den beri. 

Ayaġından bu Cenābī başını farḳ itmedi  

Tā ki anı mest ḳıldı cur a-i cām-ı elest  

 

13. tā ki: 

        Gazel 76 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ṣaçuñ küfrine virdüm tā ki iḳrār  

Ḳuşandum  aşḳuñuñ deyrinde zünnār  

 

14. tā ki: 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bu şekilde, böylece. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

tā kim: 

1. tā kim: 

        Gazel 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  

 

2. tā kim: 

        Gazel 188 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Böylece. 

G ster ey şāh-ı kerem gülzāra naḳş-ı ruḫlaruñ  

Ṣūret-i Mānī-ṣıfat tā kim ḳala ḥayrān gül  

 

taʿaccüb: 
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1. taʿaccübden:-den 

        Gazel 75 

        Mısra: 6 

        Şaşkınlık, hayret etme. 

Ḳaşuñ mihrābını g rdükde  āşıḳ  

Ta accübden didi Allāhu ekber  

 

taʿaccüb eyleme: 

1. taʿaccüb eyleme:-me 

        Gazel 217 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak, hayret etmek, hayrete düşmek. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

2. taʿaccüb eyleme:-me 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi:-  

        Şaşırmak, hayret etmek, hayrete düşmek. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

taʿalluḳ ola: 

1. taʿalluḳ ola:-a 

        Gazel 121 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya bağlı olmak. 

Şāh-bāl-i himmet açup ḥabs-i tenden bul necāt  

Nice bir ey murġ-ı dil ola ta alluḳ dāmumuz  

 

taʿalluḳ riştesin kes: 

1. taʿalluḳ riştesin kes: 

        Gazel 155 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İlgi, bağlılık ipini kesmek. II Tüm ilişiğini 

kesmek, bitirmek. 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

ṭāʿat-ı ṣad-sāleler: 

1. ṭāʿat-ı ṣad-sāleler:-ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz yıllık ibadet. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

ṭabʿ: 

1. ṭabʿum:-(u)m 

        Gazel 331 

        Mısra: 8 

        Huy, mizaç, karakter, yaratılış. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

tab: 

1. tab: 

        Gazel 356 

        Mısra: 7 

        Işık, parlaklık. 

Tab istemez ḳamerden envār-ı mihre baḳmaz  

Şevḳ-ı ruḫuñda yaḳar ṣāḥib-naẓar çerāġı  

 

tāb virse: 

1. tāb virse:-se 

        Gazel 316 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, parlaklık vermek. 

Geşte ḳılsa āh-ı  āşıḳ şem -i mihr-i enveri  

Tāb virse  āleme ḫūrşīd-i ḥüsn-i dil-beri  

 

tabdār: 

1. tabdāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 6 

        Parlaklık. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

tāb-ı ġam: 

1. tāb-ı ġam: 

        Gazel 13 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ateşi.  

Sen behiştī bir meleksün sende n’eyler tāb-ı ġam  

Pür-ḫaṭā bir mücrimem lāzım durur baña  aẕāb  

 

tāb-ı ġamdan: 

1. tāb-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 47 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder ateşi. 

Ḫaymegāh-ı fürḳatüñde tāb-ı ġamdan ṣaḳlayup  

Başum üzre dūd-ı āhum sāye-bānın gezdürür  

 

tāb-ı ḫūrdan: 

1. tāb-ı ḫūrdan:-dan 

        Gazel 365 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığı. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

2. tāb-ı ḫūrdan:-dan 

        Gazel 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin parlaklığı. II Sevgilinin yanağının 

parlaklığı. 

 uḫlaruñ g rse olur dil ḫānesi rūşen g züm  

Tāb-ı ḫūrdan nūr olur şol oña anda cām ola  

 

tabʿ-ı mevzūnuñ: 

1. tabʿ-ı mevzūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün yaratılış. II Şiir söyleme kabiliyeti. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

2. ṭabʿ-ı mevzūnuñ:-(u)ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün yaratılış. II Şiir söyleme kabiliyeti. 

Baḥr-ı naẓma bir nefes olsa şināver dürr-i siḥr  

Ṭab -ı mevzūnuñ senüñ aṣdāf-ı dür- perver gibi  

 

tāb-ı mihr-i ḥikmeti: 

1. tāb-ı mihr-i ḥikmeti:-i 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hikmet güneşinin sıcaklığı. II Evrenin yaratılış 

sırrı. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

ṭabʿ-ı nükte-sencüm: 

1. ṭabʿ-ı nükte-sencüm:-(ü)m 

        Gazel 260 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nükteden anlayan yaratılış. 

Dür ṣaçar evṣāf-ı naẓm-ı āb-dār-ı şāh içüñ  

Buldı ṭab -ı nükte-sencüm baḥr u deryā meşrebin  

 

tāb-ı şem-i ʿārıżuñ: 

1. tāb-ı şem-i ʿārıżuñ:-(u)ñ 

        Gazel 120 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının mumunun aydınlığı, 

parıltısı. 

Gice olmaz kim g ñül her meclisi devr itmese  

Tāb-ı şem-i  ārıżuñ g rmek diler pervānemüz  

 

tabʿ-ı sühan-perdāzuma: 

1. tabʿ-ı sühan-perdāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Düzgün ve güzel söz söyleyebilen yaratılış. II 

Şairlik yeteneği. 

Bir ġazel didüm Cenābī şevḳ ile ol māha kim  

Minnetüm var g ge dek tab -ı sühan-perdāzuma  

 

tāb-ı teble: 
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1. tāb-ı teble:-le 

        Gazel 217 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıtma ateşinin harareti. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

ṭabīb: 

1. ṭabībüm:-(ü)m 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Hekim, doktor. II Sevgili. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

2. ṭabībüm:-(ü)m 

        Gazel 190 

        Mısra: 7 

        Hekim, doktor. II Sevgili. 

G r ṭabībüm düşeli çeşm-i siyāhuñ derdine  

Bister-i ġamda beni kim nice bīmār olmışam  

 

3. ṭabībüm:-(ü)m 

        Gazel 298 

        Mısra: 2 

        Hekim, doktor. II Sevgili. 

Ḫaste-i çeşmüñ g relden bu dil-i dīvānei  

G sterür la lüñ ṭabībüm aña dāru-ḫānei  

 

4. ṭabībüm:-(ü)m 

        Gazel 320 

        Mısra: 8 

        Hekim, doktor. II Sevgili. 

Şerbet-i  aşḳuñ içelden g rmedüm ṣıḥḥat yüzin  

La lüñe geldüm ṭabībüm tā ṣoram dermānumı  

 

ṭabīb-i ʿaşḳa: 

1. ṭabīb-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 301 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tabibi, doktoru. 

Ḫaste cāna şerbet-i la l-i lebüñ virür şifā  

Kim ṭabīb-i  aşḳa ṣordum b yledür ḳānūnda  

 

tabīb-i cāna: 

1. tabīb-i cāna:-a 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. II Sevgili. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

ṭabīb-i ġam: 

1. ṭabīb-i ġam: 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder doktoru, hekimi. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

ṭabīb-i her-marīż: 

1. ṭabīb-i her-marīż: 

        Gazel 258 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her hastalığı tedavi eden doktor. II Her derdi, 

sıkıntıyı gideren sevgili. 

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

ṭabīb-i seng-dilsin: 

1. ṭabīb-i seng-dilsin:-sin 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli, acımasız, merhametsiz tabip. II 

Sevgili. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

taʿbīr: 

1. taʿbīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 132 
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        Mısra: 8 

        (Rüya) Yorma, yorumlama. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

taʿbīr eylemez: 

1. taʿbīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yorumlamak, ifade etmek, açıklamak. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

taʿbīr eyleyem: 

1. taʿbīr eyleyem:-(y)em 

        Tahmis 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yorumlamak, ifade etmek, açıklamak. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  

 

taʿbīr iden: 

1. taʿbīr iden:-en 

        Gazel 227 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatan, dile getiren. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan: 

1. tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan:-dan 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Keder güneşinin parlayışı. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

ṭable-i zerkār-ı mihre: 

1. ṭable-i zerkār-ı mihre:-e 

        Gazel 183 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin altın işlemeli nişan tahtası.  

Ṭable-i zerkār-ı mihre āh oḳın atmaḳdayuz  

Dūş olaldan ġonca-i la lüñ içün bīgāne dil  

 

ṭabl-ı sīnemüz çalındı: 

1. ṭabl-ı sīnemüz çalındı:-dı 

        Gazel 116 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) sine davulunun çalınması. II Âşıklığını 

herkese duyurma, yayma. 

Bī-sütūn-ı  aşḳda çalındı ṭabl-ı sīnemüz  

Biz daḫı Ferhādveş der-bend-i miḥnet beklerüz  

 

ṭabl-ı şöhret dögeli: 

1. ṭabl-ı şöhret dögeli:-eli 

        Gazel 109 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhret davunu çalmak. II Herkese duyurmak, 

ilan etmek, yaymak. 

Kūy-ı rüsvāda Cenābī ṭabl-ı ş hret d geli  

Bildi  ālemler anı kim nām-ıla  ār istemez  

 

tāc ü ḳabā: 

1. tāc ü ḳabā: 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saltanat tacı ve kaftan. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

tāc-ı devletümdür: 

1. tāc-ı devletümdür:-(ü)m, -dür 

        Gazel 81 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk, saadet tacı. 

Ol efendüm pek güzel kim  ālemüñ sulṭānıdur  

Başda tāc-ı devletümdür cānumuñ cānānıdur  

 

tāc-ı faḳr: 
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1. tāc-ı faḳr: 

        Gazel 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik tacı. II Alçak gönüllük. 

Tāc-ı faḳr ile Cenābī ḫusreviyem  ālemüñ  

Bendelik  arż eylesün her mīr ile sulṭān baña  

 

2. tāc-ı faḳr-ıla:-ıla 

        Gazel 112 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Fakirlik tacı. II Alçak gönüllük. 

Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı Süleymān istemez  

 

tāc-ı iftiḫār: 

1. tāc-ı iftiḫār: 

        Gazel 345 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Övünç, kıvanç, şeref tacı. II İnsanın kendisiyle 

iftihar etmesini, şeref duymasını sağlayan durum 

vb. 

Āsitānuñ ḫākidür başumda tāc-ı iftiḫār  

Bārgāh-ı  izzetüñdür baña devlet ḳapusu  

 

tāc-ı zer: 

1. tāc-ı zer: 

        Gazel 52 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Altın tac. II Âşığın kıvılcımlı ahı. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

tācir-i ʿaşḳuz: 

1. tācir-i ʿaşḳuz:-(u)z 

        Gazel 125 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tüccarı. II Âşık. 

Tācir-i  aşḳuz Cenābī ṭayy idüp rāh-ı ġamı  

Bender-i şehr-i melāmetde ç zildi bārumuz  

 

tācir-i göñlüm: 

1. tācir-i göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 246 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tüccarı. II Âşığın gönlü. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

ṭaġ: 

1. ṭaġlarda:-lar , -da 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Dağ. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

2. ṭaġlar:-lar 

        Muhammes 1 

        Mısra: 14 

        Dağ. 

G zlerüm yaşı gibi ırmaḳları çaġlar müdām  

Lāle şeklinde d ker dil ḳanını ṭaġlar müdām  

 

taġlar kesdüm: 

1. taġlar kesdüm:-dü, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dağları delmek. II Zorlukların üstesinden 

gelmek. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

ṭaġlara düşdi: 

1. ṭaġlara düşdi:-di 

        Tahmis 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sıkıntı, üzüntü sebebiyle insanlardan kaçıp ıssız 

yerlerde, dağlarda yaşamak. II Mecnûn gibi yerini 

yurdunu terk etmek. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  
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ṭaġlarca: 

1. ṭaġlarca:-ca  

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Dağlar kadar, pek çok. II Sayısız, sınırsız. III 

Bitmek tükenmek bilmeyen. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

taġrīr iden: 

1. taġrīr iden:-en 

        Gazel 227 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aldatan (şey). 

Leblerüñ cāmın ṣunup ḳıldı ḥarāmī ḳāḍıyı  

Şaḫneyi ser-mest idüp ġamzeñ durur taġrīr iden  

 

taġyīr buldı: 

1. taġyīr buldı:-dı 

        Gazel 75 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Olduğundan başka ve farklı bir duruma 

girmek, başka şekle dönüşmek, değişmek. II 

Yumuşamak, merhamete gelmek. 

S zümden ḳatı g ñlüñ buldı taġyīr  

Ḫırāş olsa bozılur rūy-ı mermer  

 

taḥammül eyle: 

1. taḥammül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, katlanmak. 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

taḫayyül eyle: 

1. taḫayyül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal etmek. 

İrmez ḫayāl ü fikrüñ hergiz miyān-ı yāra  

Ey  aḳl-ı ḫurdedānum sen biñ taḫayyül eyle  

 

taḥḳīr idem: 

1. taḥḳīr idem:-(e)m 

        Gazel 94 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hor görmek, aşağılamak. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

taḫmīr ḳıldı: 

1. taḫmīr ḳıldı:-dı 

        Gazel 214 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yoğurmak. II Yaratmak. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

taḥrīk idüp: 

1. taḥrīk idüp:-üp 

        Gazel 372 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Harekete geçirmek, kışkırtmak. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

taḥrīr eyle: 

1. taḥrīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

         Kaleme almak, yazmak. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

2. taḥrīr eyleyem:-y, -em 

        Tahmis 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kaleme almak, yazı yazmak. 

Açma  aşḳuñ sırrını Ferhāda kim bī-gānedür  

Levḥ-i dehre ben kitāb-ı  aşḳı taḥrīr eyleyem  
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taḥrīr iden: 

1. taḥrīr iden:-en 

        Gazel 227 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yazan. 

Ṣafḥa-i çihremde ḫūn-āb-ı cigerle dem-be-dem  

Ḫāmeveş her bir müjemdür derdümi taḥrīr iden  

 

taḥrīr iderse: 

1. taḥrīr iderse:-er, -se 

        Murabba 1 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaleme almak, yazmak,  

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

taḥrīr ḳılsa: 

1. taḥrīr ḳılsa:-sa 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kaleme almak, yazmak. 

 Utārid ḫāme alup ḳılsa taḥrīr  

Ġam-ı hecrüñ getürmeye beyāna  

 

taḥsīn idüp: 

1. taḥsīn idüp:-üp 

        Gazel 35 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek, yüceltmek. 

Silk-i naẓmum g rdi kim pervīnüñ  ıḳdın daġıdur  

Māh-ı nev taḥsīn idüp g klerde ḳulaġın çeker  

 

taḫta-i elmāsına: 

1. taḫta-i elmāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elmasın levhası. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına  

Ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin  

 

taḫta-i remmāl: 

1. taḫta-i remmāl: 

        Gazel 335 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Remilci tahtası. II Âşığın yaralarla dolu delik 

deşik vücudu. 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı bugün taḫta-i remmāl beni  

 

2. taḫta-i remmāl: 

        Gazel 368 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Remilci tahtası. II Âşığın yaralarla dolu delik 

deşik vücudu. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

taḫte’l-akdāma ḫāk-sār itmek: 

1. taḫte’l-akdāma ḫāk-sār itmek:-mek 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına almak, perişan etmek. 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  

 

taḫt-ı şāhı: 

1. taḫt-ı şāhı:-ı 

        Gazel 352 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdarlık tahtı. 

Serīr-i devlete virdüñ şeref sen  

Senüñle buldı ş hret taḫt-ı şāhı  

 

taḫt-ı Süleymān: 

1. taḫt-ı Süleymān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman'ın tahtı. II Zenginlik; şan şöhret. 
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Tāc-ı faḳr-ıla şu kim mülk-i ḳanā at şāhıdur  

Ḥaşmet-i Cem g zlemez taḫt-ı Süleymān istemez  

 

ṭāḳ: 

1. ṭāḳı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Kubbe, çatı. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  

 

 

2. ṭāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Kubbe, çatı. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

ṭaḳ: 

1. ṭaḳup:-up 

        Gazel 276 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek, bağlamak. 

Mülk-i çemenüñ ḳıldı serīrinde ḳarārı  

Şehler gibi başa ṭaḳup otaġa benefşe  

 

tāḳat getürmez: 

1. tāḳat getürmez:-mez 

        Gazel 198 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Takati kalmamak; gücü dermanı olmamak. 

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

tāḳatüm yoḳ: 

1. tāḳatüm yoḳdur:-dur 

        Gazel 198 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Takati olmamak; gücü dermanı olmamak. 

Tāḳatüm yoḳdur edā-yı emrüñe ben kendümi  

İktisāb-ı lutfuña bī-dest ü bī-pā añladum  

 

2. tāḳatüm yoḳdur:-dur 

        Gazel 214 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Takati olmamak; gücü dermanı olmamak. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

ṭāḳ-ı ebrūña: 

1. ṭāḳ-ı ebrūña:-ñ, -a 

        Gazel 146 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının kavisi. 

Ṭāḳ-ı ebrūña baḳup almış Ḫalīlüm resmini  

İbn-i Āzer Ka beyi şol dem ki bünyād eylemiş  

 

ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli: 

1. ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli:-i 

        Gazel 283 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kaşının kavisinin hayali. 

Ṭāḳ-ı ebrūnuñ ḫayāli birle ḳaddüm ḫam idi  

Ġam esāsın urmamışdı çarḫ  āşıḳ tāmına  

 

ṭāḳ-ı felek: 

1. ṭāḳ-ı felek: 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kubbe. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

ṭāḳ-ı saʿādet resmi: 

1. ṭāḳ-ı saʿādet resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet, mutluluk kemerinin şekli, sureti. 
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Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

2. ṭāḳ-ı saʿādet resmini:-i, -(n)i 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saadet, mutluluk kemerinin şekli, sureti. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

ṭāḳ-i tāʿatüñ: 

1. ṭāḳ-i tāʿatüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 176 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İbadet kubbesi. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

taḳrīr: 

1. taḳrīre:-e 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Anlatma, ifade etme. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez  

 

2. taḳrīrümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 201 

        Mısra: 3 

        Anlatma, ifade etme. 

Gūş-ı kabūle çekseñ taḳrīrümi ġamuñda  

Dürler d küp g zümden derdüm rivāyet itsem  

 

taḳrīr eyleyem: 

1. taḳrīr eyleyem:-(y)em 

        Tahmis 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak, izah etmek, anlatmak. 

Ṣor baña  aşḳuñ rumūzın saña taḳrīr eyleyem  

Cān u baş terkin urur  āşıḳ hemān pervānedür  

 

taḳrīr iden: 

1. taḳrīr iden: 

        Gazel 227 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatan. 

Baña dilden ḥasretim āhum durur taḳrīr iden  

Ḥālet-i sūz u güdāzım dil durur ta bīr iden  

 

taḳrīr iderler: 

1. taḳrīr iderler:-er, -ler 

        Gazel 164 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak. 

Bunı taḳrīr iderler nāy-ıla çeng  

Ki mey nūş eyle dāyim olma dil-teng  

 

taḳsīr eylemez: 

1. taḳsīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kısmak, azaltmak. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

tākuñ başuñı: 

1. tākuñ başuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin başı. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

taḳvā: 

1. taḳvādan:-dan 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Allah korkusu ile günahlardan kaçınma. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  
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2. taḳvā: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Allah korkusu ile günahlardan kaçınma. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

ṭalʿat: 

1. ṭalʿatuñ:-(u)ñ 

        Gazel 51 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yüzünün güzelliği. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

ṭalʿat-ı ʿAẕrāyı: 

1. ṭalʿat-ı ʿAẕrāyı:-(y)ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Azra'nın yüzü. II Sevgilinin yüzü, sureti. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

ṭalʿat-ı zībā: 

1. ṭalʿat-ı zībā: 

        Gazel 219 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzel, parlak yüzü. 

Nūr u fer virsün cihāna ṭal at-ı zībā ile  

Ol meh-i ḫāver-laḳāb ol āfitāb eglenmesün  

 

tālīʿ: 

1. tālīʿüm:-(ü)m 

        Gazel 51 

        Mısra: 1 

        Talih, baht. 

Her gicem bir Ḳadr-i ekber tālī üm pīrūzdur  

Devletüñde ḥamdü li llāh her günüm nev-rūzdur  

 

2. ṭāliʿüm:-(ü)m 

        Gazel 271 

        Mısra: 8 

        Talih, baht. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

tāliʿ iderse: 

1. tāliʿ iderse:-er, -se 

        Gazel 159 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. II Görünmek, ortaya çıkmak. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

ṭālib-i dārü’ş-şifādur: 

1. ṭālib-i dārü’ş-şifādur:-dur 

        Gazel 47 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şifahane, hastahane isteyen (âşık). 

G rdi cānum ḫastesini la lüñe iltdi g ñül  

Ṭālib-i dārü’ş-şifādur nā-tüvānın gezdürür  

 

ṭāliʿ-i ber-geştemi: 

1. ṭāliʿ-i ber-geştemi:-m, -i 

        Gazel 240 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tersine dönmüş şans, makus talih; kötü talih. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

ṭāliʿ-i ferḫunde: 

1. ṭāliʿ-i ferḫunde: 

        Gazel 344 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uğurlu, kutlu şans veya talih. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

taʿlīm: 

1. taʿlīmden:-den 

        Gazel 244 
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        Mısra: 13 

        Öğretme, öğretim. 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

taʿlīm eyle: 

1. taʿlīm eylesün:-sün 

        Gazel 33 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öğretmek, bilgi kazandırmak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-i ābīler bilür  

 

2. taʿlīm eylesün:-sün 

        Gazel 97 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öğretmek, bilgi kazandırmak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābiler bilür  

 

3. taʿlīm eylesün:-sün 

        Gazel 98 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Öğretmek, bilgi kazandırmak. 

Saña ta līm eylesün çeşmüm şināverlik yolın  

Ṣuda yüzmek resmini bu murġ-ı ābīler bilür  

 

taʿlīm iden: 

1. taʿlīm iden:-en 

        Gazel 304 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Öğreten. 

Nāra yanmaḳ resmini ta līm iden pervāneye  

Yaḳdı mihrüñ şem ini g ñlüm gibi ġam-ḫāneye  

 

taʿlīm-i ʿaşḳı kitābsuz iderdüm: 

1. taʿlīm-i ʿaşḳı kitābsuz iderdüm:-er, -düm  

        Gazel 128 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, dersini kitapsız (hiçbir şeye ihtiyaç 

duymadan) vermek; aşkı öğretmek. 

Ders-i maḥabbeti oḳudum olsa ḥāżırum  

Ta līm-i  aşḳı Ḳaysa iderdüm kitābsuz  

 

taʿlīmin alsun: 

1. taʿlīmin alsun:-sun 

        Gazel 288 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, eğitim almak; bir konu üzerinde 

bir kişinin yetkili bir kimseden bilgi alması. 

Fenn-i  aşḳ ta līmin alsun Ḳaysa diñ bizden gelüp  

Başa buyruḳ gezmesün ḳolayına ḳolayına  

 

tāliʿüm zebūn oldı: 

1. tāliʿüm zebūn oldı:-dı 

        Gazel 262 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Talihi iyi olmamak; işi yolunda gitmemek. 

Ḳalmadı g kde sitārem tāli üm oldı zebūn  

Tā ki ayırdı beni sen māhdan bu çerḫ-i dūn  

 

tamāmī: 

1. tamāmī: 

        Gazel 279 

        Mısra: 3 

        Tamamıyla, tamamen. 

Her  uḳdenüñ güşādın bir bir bilüp tamāmī  

Esrār-ı  aşḳa vāḳıf māḥremlerüz cihānda  

 

taʿmīrini eyledüñ: 

1. taʿmīrini eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Onarmak, düzeltmek, yenilemek. II Mutlu 

etmek. 

Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

ṭañ degül: 
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1. ṭañ degül: 

        Gazel 214 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

2. ṭañ degül: 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

3. ṭañ degül: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Şāh naẓmın gūş ḳılsun dürr-i şehvār isteyen  

Ḳan yudarsa ṭañ degül la l-i leb-i yār isteyen  

 

ṭañ mı: 

1. ṭañ mı: 

        Gazel 57 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

2. ṭañ mı: 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

3. ṭañ mı: 

        Gazel 155 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıp mı? II Ayıp değil. 

İñlesem bülbülṣıfat ṭañ mı olup bī- ār-ı  aşḳ  

Çāk idüpdür cāme-i nāmūsumı çün ḫār-ı  aşḳ  

 

4. ṭañ mı: 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

5. ṭañ mı: 

        Gazel 183 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ey ṣanem demler durur kim ḫaste derdüñ geçer  

Ol Mesīḥā la lüñe ṭañ mı gele dermāna dil  

 

6. ṭañ mı: 

        Gazel 249 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

7. ṭañ mı: 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar hvāceler her demde altun üstine  

 

8. ṭañ mı: 

        Gazel 18 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

İrse ḫadeng-i āhuñ ṭañ mı Cenābī çarḫa  

Menzil erisin oldı ḳaddüñ kemāna nisbet  
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9. ṭañ mı: 

        Gazel 294 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Ḫāli ber-cā bulmadum naḳş-ı ruḫuñsuz ey ṣanem  

Beñzedürsem sīnemi ṭañ mı eger büt-ḫāneye  

 

10. ṭañ mı: 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

11. ṭañ mı: 

        Gazel 369 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Cihān gülzārına revnaḳ viren ruḫ-sārıdur ṭañ mı  

Hezārān bülbül olursa o gül-gūnuñ dil-efkārı  

 

12. ṭañ mıdur:-mı, -dur 

        Gazel 46 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

13. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 155 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıp mıdır? II Ayıp değil. 

Cür a-i la lüñ çeküp cānā Cenābī mestdür  

Ḫaşre-dek bī-hūş olursa ṭañ mıdur evkār-ı  aşḳ  

 

14. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 210 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Seyr iden eṭvārumı dil-bestem olsa ṭañ mıdur  

 Ālem-i sūz u güdāzuñ şāhid-i ra nāsıyam  

 

15. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 232 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Kāse-bāz-ı ḥikmetüm çarḫa getürsem ṭañ mıdur  

D ndürüp engüşt ile bu günbed-i devvārı ben  

 

16. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 321 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

17. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 323 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

18. ṭañ mıdur:-dur 

        Gazel 346 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı? II Şaşılmaz. 

Fürḳat-i derdüñ baña ey meh  azāb-ı cān gelür  

Sevse kişi ṭañ mıdur cānı gibi hem-zādını  

 

ṭañ ṭutma: 

1. ṭañ ṭutma:-ma 

        Gazel 244 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplamak, kınamak. 



 

1725 
 

Ey mu allim ḳaçsa dil-ber ṭutma ṭañ ta līmden  

Lebleri nāzük durur āsīb ider dendān-ı sīn  

 

ṭanbūrveş: 

1. ṭanbūrveş: 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Tambur gibi. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

2. ṭanbūrveş: 

        Gazel 319 

        Mısra: 4 

        Tambur gibi. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

ṭaʿneyi eyler: 

1. ṭaʿneyi eyler:-r 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, ayıplamak. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

ṭaʿnı itme: 

1. ṭaʿnı itme:-me 

        Gazel 206 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, ayıplamak. 

Ey şeyḫ-i ḥilet-engīz ben rinde itme ṭa nı  

Fi lüñ ḳatında kendüm çendān meẕemmet itmem  

 

ṭapuña geldüm: 

1. ṭapuña geldüm:-dü, -m 

        Gazel 168 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kapısına gelmek, yardım istemek; ayağına 

düşmek, muhtaç olmak. 

Geldüm ey meh ṭapuña dāmen benüm iḥsān senüñ  

Derd-i  aşḳuñ çekmişem ben ḫasteyem dermān 

senüñ  

 

tār: 

1. tārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        Tel. II Saç teli. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

2. tārlar:-lar 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Tel. II Kanunun telleri. II Âşığın sinesine doğru 

durmaksızın akarak bir tel görüntüsü veren 

gözyaşları. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

tār aṣdı: 

1. tār aṣdı:-dı 

        Gazel 87 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tel takmak. II Âşığın göğsüne doğru akan 

gözyaşlarının kanunun teline benzemesi. 

Sīnemüñ ḳānūnına tār aṣdı eşk-i dīde kim  

Bezm-i ġamda çalınur ḥayret-nevā bir sāzdur  

 

ṭarāvet vire: 

1. ṭarāvet vire:-e 

        Gazel 318 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tazelik vermek, canlandırmak. 

Ṭarāvet vire gül gibi Cenābī rūḥ-ı Cāmīye  

Ṣularsa reşha-i naẓmuñ eger bāġ-ı hıyābanı  

 

ṭarḥ itmiş: 

1. ṭarḥ itmiş:-miş 

        Gazel 358 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Kurmak, düzenlemek, tertip ve tanzim etmek. 

II Yaratmak. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

tār-ı ġam ṭaḳaldan: 

1. tār-ı ġam ṭaḳaldan:-al(ı)dan 

        Gazel 328 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam telini takmak. II Âşığın gözyaşlarının 

çengin telleri gibi bedenini sarması. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

tār-ı şeb: 

1. tār-ı şebde:-de 

        Gazel 199 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin karanlığı.  

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

tār-ı şebdür: 

1. tār-ı şebdür:-dür 

        Gazel 114 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin karanlığı. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

2. tār-ı şebdür:-dür 

        Gazel 115 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin karanlığı. 

Vaṣfı rūşen gün gibi cānā ḳamerveş alnuñuñ  

Tār-ı şebdür çihreñe meh-tāb beñzer beñzemez  

 

3. tār-ı şebinde:-i, -(n)de 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin karanlığı. II Sevgilinin zülfü. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

tār-ı zülfüñ ẓulmetinde: 

1. tār-ı zülfüñ ẓulmetinde:-i, -(n)de 

        Gazel 228 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının telinin siyahlığı, karanlığı. 

Gicelerle ṣubḥveş bī-dār-ı kūyuñ olmışam  

Tār-ı zülfüñ ẓulmetinde ṣanki ḫ
v
āb-ālūdeyin  

 

tār-ı zülfüñde: 

1. tār-ı zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 145 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının karanlığı. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

taʿrīf-i ḥüsnüñ itdüm: 

1. taʿrīf-i ḥüsnüñ itdüm:-dü, -m 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğini tarif etmek. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

tārīḫ-i ʿālem: 

1. tārīḫ-i ʿālem: 

        Gazel 204 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya tarihi. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

ṭarīḳ-i ʿaşḳa ʿazm iden kişiye: 

1. ṭarīḳ-i ʿaşḳa ʿazm iden kişiye:-(y)e  

        Gazel 292 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yoluna çıkmış kimse. II Âşık. 

Ṭarīḳ-i  aşḳa  azm iden kişiye  

Ġam u renc ü  anā oldı nevāle  

 

ṭarīk-i ʿaşḳa girdüm: 

1. ṭarīk-i ʿaşḳa girdüm:-dü, -m 

        Gazel 278 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yoluna girmek. II Âşık olmak. 

Girdüm ṭarīk-i  aşḳa gerçi ḫaṭarla pürdür  

Başum giderse d nmem bu nef i çoḳ seferde  

 

ṭarīḳ-i Kāʿbede: 

1. ṭarīḳ-i Kāʿbede:-de 

        Gazel 165 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe yolu. II Âşk yolu. 

Reh-i  aşḳında cānānuñ raḳībinden elem çekdüm  

Ṭarīḳ-i Kā bede ḥācī çeker zecrin muġaylānuñ  

 

ṭart: 

1. ṭartarlar:-ar, -lar 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Ölçmek. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

tārumār itdüñ: 

1. tārumār itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 338 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, karıştırmak. II Perişan etmek. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārumār itdüñ beni  

 

ṭarz-ı Enverī: 

1. ṭarz-ı Enverī: 

        Gazel 316 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Enevrî'nin tarzı, üslubu. 

Ḫusrev-i mülk-i kelām oldı Cenābī ey melek  

El virelden naẓm içinde aña ṭarz-ı Enverī  

 

taṣavvur eyledüm: 

1. taṣavvur eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 59 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek, hayal etmek. 

Leb-i la l-i ṣafā-baḫşuñ taṣavvur eyledüm ey meh  

Yüzüñ āyīnesinde mün akis bir ḳaṭre ḳanumdur  

 

ṭaş: 

1. ṭaşı:-ı 

        Gazel 358 

        Mısra: 7 

        Taş. 

Dünyenüñ baḳsañ bināsı ṭaşı ādem başıdur  

B yle ṭarḥ itmiş ḳażā mi mārı  ālem resmini  

 

 

taş yaġdurur: 

1. taş yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aralıksız taş atmak, taşa tutmak. II Kötü 

davranmak, kötü sözler sarfetmek. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

ṭaş: 

 

1. ṭaşar:-ar 

        Gazel 96 

        Mısra: 2 

        (Sulu ve sıvı şeyler için) Bulunduğu yere 

sığmayarak dışarıya doğru akmak. II Öfke, 

sabırsızlık veya heyecan vb. yüzünden kendini 

tutamamak. 
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Maḥabbet cāmını şol kim belā bezminde nūş eyler  

Ṭaşar kendüye ol ṣıġmaz ḫum-ı mey gibi cūş eyler  

 

ṭavāf: 

1. ṭavāfı:-ı 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Kutsal sayıp etrafını dolaşma, ziyaret etme. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

2. ṭavāfıyla:-ı, -(y)la 

        Gazel 225 

        Mısra: 4 

        Kutsal sayıp etrafını dolaşma, ziyaret etme. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

ṭavāf-ı Kaʿbe ḳılmışca: 

1. ṭavāf-ı Kaʿbe ḳılmışca:-mış, -ca 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbe'nin çevresini dolaşmış, tavaf etmiş kadar. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

ṭavāfın itmedür: 

1. ṭavāfın itmedür:-me, -dür 

        Gazel 211 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin çevresini dolaşmak. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

tāvān virmege: 

1. tāvān virmege:-mege 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suçu birine veya bir şeye yüklemek. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

ṭavf-ı kūy-ı Kaʿbe-i dil-dārı ḳılsun: 

1. ṭavf-ı kūy-ı Kaʿbe-i dil-dārı ḳılsun:-sun 

        Gazel 220 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin Kâbe gibi olan mahallesini tavaf 

etmek. 

Ṭavf-ı kūy-ı Ka be-i dil-dārı ḳılsun ḥacc iden  

Ey Cenābī vir ḫaber ehl-i sevāb eglenmesün  

 

ṭāvūs-ı ʿaḳl: 

1. ṭāvūs-ı ʿaḳl: 

        Gazel 16 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl kuşu. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  

 

ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn: 

1. ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn: 

        Gazel 289 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesinin tavus kuşu. II Sevgili. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

ṭayan: 

1. ṭayanup:-up 

        Gazel 366 

        Mısra: 5 

        Güvenmek. 

Ol perīşān sünbülüñe ṭayanup kāfir g züñ  

S yle ḫançer çekmesün cān ḳaṣdına sūsen gibi  

 

tāze: 

1. tāze: 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        Yeni. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  
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tāze bahāristāndur: 

1. tāze bahāristāndur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış çiçeklerle dolu bahçe. II Sevgilinin 

bulunduğu yer. 

Baña seyr-i gülşeni  arż itme luṭf it ey refīḳ  

Kūy-ı cānānum baña tāze bahāristāndur  

 

tāze benefşe: 

1. tāze benefşe: 

        Gazel 267 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış menekşe. 

 Anādil naġmeler ḳılsa hezārān şevḳ ile anda  

Açılsa gülleri tāze benefşe erġavān olsa  

 

tāze dāġ: 

1. tāze dāġ: 

        Gazel 186 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, yeni açılmış yara. II Aşk yarası. 

Farḳ-ı serde āşikāra eyledüm bir tāze dāġ  

Gül-ruḫuñ yādına ey gül başdadur çün cāy-ı gül  

 

2. tāze dāġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, yeni açılmış yara. II Aşk yarası. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

tāze gül: 

1. tāze gül: 

        Gazel 313 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Genç, güzel sevgili. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

tāze gülistānum: 

1. tāze gülistānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış güllerle dolu bahçe (gibi güzel 

sevgili). 

Ṭutupdur  ālemi būyuñ benüm tāze gülistānum  

Salın nāz ile her cānib benüm serv-i ḫırāmānum  

 

tāze ḳul: 

1. tāze ḳul: 

        Gazel 284 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni köle, kul. II Âşık. 

Bāġ-ı dehr içre çü serv āzād iken ḥayfā dirīġ  

Tāze ḳul itdi g ñül başdan beni bir servere  

 

tāze naḫl-i erġavān: 

1. tāze naḫl-i erġavān: 

        Gazel 301 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açmış erguvan fidanı.  

Ḥarfiyā g rmek dilerseñ tāze naḫl-i erġavān  

G r ḫayāl-i ḳadd-i yāri dīde-i pür-ḫūnda  

 

tāze serve: 

1. tāze serve:-e 

        Gazel 305 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Servi fidanı. II Servi fidanı gibi uzun ve düzgün 

boylu sevgili. 

Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

tāze tāze dāġ-ıla: 

1. tāze tāze dāġ-ıla:-ıla 

        Gazel 186 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın sinesindeki) yeni, yeni açılmış yara. 
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Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

tāze vü ter benefşe: 

1. tāze vü ter benefşe: 

        Gazel 276 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış menekşe. 

Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

taʿẓīm: 

1. taʿẓīmi:-i 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Hürmet etme, saygı gösterme. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

2. taʿẓīm: 

        Gazel 253 

        Mısra: 5 

        Hürmet etme, saygı gösterme. 

G zlerüm dürler d kerler pāyuña ta ẓīm içün  

İki  ālem saña ḳıymet gevher-i yek-dānesin  

 

tebdīl eyledi: 

1. tebdīl eyledi:-di 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Değiştirmek. II Tercih etmek. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

tebḫāle: 

1. tebḫāleden:-den 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Hararetten dudaklarda ağzın etrafında peyda 

olan kabarcık, uçuk. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

3. tebḫāleler: -ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Hararetten dudaklarda ağzın etrafında peyda 

olan kabarcık, uçuk. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

2. tebḫāleler:-ler 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Hararetten dudaklarda ağzın etrafında peyda 

olan kabarcık, uçuk. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

teb-i hecrüñ: 

1. teb-i hecrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. II Ayrılıktan dolayı âşığın sıtmalı 

bir hasta gibi titremesi. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

tecellī ḳıl: 

1. tecellī ḳıl: 

        Gazel 181 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, ortaya çıkmak, belirmek. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

tecellī nūrını: 

1. tecellī nūrını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın kudretinin ve sırlarının kişilerde ya da 

nesnelerde görünmesi; gayptan gelen, kalpte 

ortaya çıkan nurlar. 
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Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

tecennüb ḳıl: 

1. tecennüb ḳıl: 

        Gazel 94 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak durmak, kaçınmak. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

tedbīr: 

1. tedbīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 132 

        Mısra: 4 

        Önlem, hazırlık. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

tedbīr itme: 

1. tedbīr itme:-me 

        Gazel 111 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Önlem almak. 

Her belāya ṣābir ol men ine tedbīr itme kim  

Cidd ü cehdüñ ey g ñül takdīri taġyīr eylemez  

 

teʾessüf: 

1. teʾessüf: 

        Gazel 31 

        Mısra: 6 

        Üzülme, hayıflanma. 

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

teferrüc iden: 

1. teferrüc iden:-en 

        Gazel 359 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Seyreden (kimse). 

Bir dem teferrüc iden sen māh-ı gül- iẕārı  

Gülzāra raġbet olmaz seyr eylemez bahārı  

 

tefeʾül eyle: 

1. tefeʾül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fala bakmak, fal açmak. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

tefsīr eyle: 

1. tefsīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tefsir etmek, açıklamak, yorumlamak. 

G rmesin  aşḳuñ kitābın her faḳīh-i kem-ḫıred  

A lem-i nās olsa ger ol anı tefsīr eylemez  

 

2. tefsīr eyleyem:-(y)em 

        Tahmis 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi:  

        Tefsir etmek, açıklamak, yorumlamak. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  

 

tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya: 

1. tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya:-(y)a 

        Gazel 192 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin beni ve ayva tüylerinin 

tefsiri. 

Tefsīr-i ḫadd ü ḫāl-i dil-ārāya başladum  

Ey ḫˇāce cünd-i mes ele-i  Amr u Zeyd idem  

 

teġāfül eyle: 

1. teġāfül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi:-  

        Anlamazlıktan, bilmezlikten gelmek. 



 

1732 
 

Cevr ü cefā-yı yāre ey dil taḥammül eyle  

G rseñ hezār ḳahrın her dem teġāfül eyle  

 

tek: 

1. tek: 

        Gazel 250 

        Mısra: 12 

        Yeter ki. 

Kendüyi yüksek ṭutar ġāyetde serv-i ser-bülend  

Ol ḳıyāmet ḳaddüñi g rdükde tek aṣılmasun  

 

2. tek: 

        Gazel 343 

        Mısra: 7 

        Gibi, benzer. 

Tek ser-i Mecnūn bir murġzār olsun diyü  

Ser-te-ser ey dāġ-ı miḥnet āşiyān itdüñ beni  

 

tekellüm ḳılsa: 

1. tekellüm ḳılsa:-sa 

        Gazel 147 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak. 

Mürdeler iḥyā ider ḳılsa tekellüm ol ṣanem  

La l-i dil-berdür Cenābī nefḫ-i  İsādan ġaraż  

 

tekye: 

1. tekyesi:-(s)i 

        Gazel 54 

        Mısra: 3 

        Dervişlerin ve tarikat ehlinin toplanıp şeyh 

veya halifesinin yönetimi altında zikir, ayin ve 

ibadet yaptıkları, seyr ve sülûkla meşgul oldukları, 

nefis terbiyesi gördükleri, ruhen ve ahlâken eğitilip 

olgun ve yetişkin kiişiler hâline geldikleri yer, tekke. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

tekyegāh-ı sīnem: 

1. tekyegāh-ı sīnem:-m 

        Gazel 166 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sine tekkesi, dergâhı. II Âşığın sinesi. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

tekye-i aḥzānuma: 

1. tekye-i aḥzānuma:-(u)m, -a 

        Gazel 109 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünler tekkesi. II Âşığın bedeni. 

Tekye-i aḥzānuma bedr-i żiyā-yı  ārıżuñ  

Yaḳmaġa g ñlüm çerāġın şu le-i nār istemez  

 

tekye-i ʿaşḳ: 

1. tekye-i ʿaşḳa:-a 

        Gazel 43 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

2. tekye-i ʿaşḳuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 28 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Tekye-i  aşḳuñda ḳanum g rdiler her sū revān  

Geldiler Ferhād u Mecnūn daḫı ḳurbān oldılar  

 

tekye-i dehr-i denīden: 

1. tekye-i dehr-i denīden:-den 

        Gazel 155 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünyanın tekkesi. 

Tekye-i dehr-i denīden kes ta alluḳ riştesin  

Saña ābdālum sunulsun diriseñ esrār-ı  aşḳ  

 

tekye-i dehrüñ: 

1. tekye-i dehrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 154 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya tekkesi. II Dünya. 
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Tekye-i dehrüñ dilā bir pāk-meşreb yārısın  

Cür adān-ı  aḳl-ı külde niçe biñ esrāra baḳ  

 

tekye-i ġam: 

1. tekye-i ġamda:-da 

        Gazel 232 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder tekkesi. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

2. tekye-i ġamda:-da 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder tekkesi. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

3. tekye-i ġamda:-da 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

       Gam, keder tekkesi. II Âşığın gönlü. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

tel ṭakınmış: 

1. tel ṭakınmış:-mış 

        Gazel 87 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

       Tel takmak. II Tuzak kurmak. 

Tel ṭakınmış başına ebrūlaruñdan g zlerüñ  

Ṣaydın almış d ne d ne bir güzel şeh-bāzdur  

 

telbīs: 

1. telbīsi:-i 

        Gazel 102 

        Mısra: 8 

        Hile, düzen, oyun. 

G rdi dil-berden beni dūr itmek imiş niyyetüñ  

Ey raḳīb-i rū-siyeh telbīsi aradan gider  

 

telef eyler: 

1. telef eyler:-r 

        Gazel 30 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvetmek, öldürmek. II Boş yere harcamak, 

ziyan etmek. 

Dil naḳdini ḫarc eylemeyen rāh-ı ġamuñda  

Kālā-yı zevi’l-kıymet-i   mrin telef eyler  

 

telḫ idüpdür: 

1. telḫ idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 220 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acılaştırmak. II Tadını kaçırmak. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

telḫ-kām itdüñ: 

1. telḫ-kām itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 255 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tatsız hâle getirmek. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

temām idüp: 

1. temām idüp:-üp 

        Gazel 341 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tamamlamak, bitirmek.  

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

temāşā eyle: 

1. temāşā eyle: 

        Gazel 148 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 
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Gel temāşā eyle ey meh sīnesin  āşıḳlaruñ  

Ger dilerseñ lāle vü gül seyrin itmek bāġ bāġ  

 

2. temāşā eyle: 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

3. temāşā eyle: 

        Gazel 358 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Her ne naḳşı isteseñ eyle temāşā  ayşdan  

Cāmumuzda bulımazsın isteme ġam resmini  

 

4. temāşā eyle: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  

 

5. temāşā eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 363 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

6. temāşā eyleseñ:-se, -ñ 

        Gazel 54 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Temāşā eyleseñ dāġum ri āyet resmini ḳulda  

Kerāmetden degül ḫāli bu Mecnūnuñ ocaġıdur  

 

temāşā eyleyen: 

1. temāşā eyleyen:-(y)en 

        Gazel 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Seyreden, izleyen (kimse). 

 aḥmet āyātın oḳur ḫaṭṭuñ temāşā eyleyen  

Her müdāvim aña lā-büd bende-i maġfūrdur  

 

temāşā id: 

1. temāşā idecek:-ecek 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

2. temāşā idüp:-üp 

        Gazel 239 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

temāşā itmege: 

1. temāşā itmege:-mege 

        Gazel 58 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

O gül-būyuñ firāḳında Cenābī sīnede dāġlar  

Temāşā itmege her dem benüm rengīn 

bahārumdur  

 

temāşā ḳıl: 

1. temāşā ḳıl: 

        Gazel 94 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  
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2. temāşā ḳıl: 

        Gazel 125 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Dāġlar ile ḳıl temāşā sīnemi ey ġonca-leb  

Sürḫ ü ala güller ile pür dürür gülzārumuz  

 

3. temāşā ḳıl: 

        Gazel 237 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

4. temāşā ḳıl: 

        Gazel 325 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Ehl-i  aşḳuñ ḳıl temāşā sīnesinde dāġını  

G rmek isterseñ dilā güllerle cennet bāġını  

 

5. temāşā ḳıl: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. II Gözlemlemek. 

Sun -ı Ḥaḳḳı ḳıl temāşā g r ne sırr u rāzdur  

Dil-küşādur Begḳozı seyr eyle seyrān vaḳtidür  

 

6. temāşā ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 358 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Kilk-i ḳudret çekmemişdi daḫı ādem resmini  

Ḥüsnüñüñ ḳıldum temāşā ben muḳaddem resmini  

 

7. temāşā ḳılmaġa:-ma, -ga 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

8. temāşā ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 158 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Tāze tāze dāġile sīnem temāşā ḳılmaġa  

Gülsitān-ı miḥnet içre gel gül-i ra nāya baḳ  

 

9. temāşā ḳılmayam:-ma, -y, -am 

        Gazel 332 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek, bakmak. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

10. temāşā ḳılsun:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek, bakmak. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

11. temāşā ḳılsun:-sun 

        Gazel 236 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek, seyretmek. 

Kāni  olmazsa g ñül çeşmümle ḥüsnüñ seyrine  

Her nefes ḳılsun temāşā sīne-i ṣad-çāḳden  

 

temāşāsın ḳılanlar: 

1. temāşāsın ḳılanlar:-an, -lar 

        Gazel 246 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İzleyen, seyreden (kimse). 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  
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temiz ḳıl: 

1. temiz ḳıl: 

        Gazel 123 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz tutmak, kirletmemek. II Saflığını 

korumak. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

temsīl: 

1. temsīl: 

        Gazel 115 

        Mısra: 6 

        Örnek. 

Bister-i ḫār u ḫas-ı kūyuñda vardum rāḥata  

Aña temsīl istedüm sincāb beñzer beñzemez  

 

ten: 

1. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 3 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Reh-güẕārında ġamuñ beñzer tenüm bir ḫāna kim  

Miḥnet ü derd ü belādur her zamān mihmān aña  

 

2. ten: 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

3. tende:-de 

        Gazel 46 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġı zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

4. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 63 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenüm bāġ-ı belāda bir nihāl-i tāze-resdür kim  

 uḫ-ı zerdüm dürür bergi sirişk-i dīde bārıdur  

 

5. tende:-de 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

6. tende:-de 

        Gazel 119 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Dāġlar tende ser-ā-ser baġladı gül resmini  

Bey  içün bāzār-ı  aşḳda  zge ḳumaş olmışuz  

 

7. tende:-de 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

8. tende:-de 

        Gazel 186 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Her elif kim tende çekdüm bir nihāl-i servdür  

Tāze tāze dāġ-ıla sīnem dürür ṣaḥrā-yı gül  

 

9. tende:-de 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Şehr-yār-ı mülk-i derdüm devletinde  aşḳuñuñ  

Şu le-i nār-ı ġamuñdur tende zerrīn ḫil atüm  

 

10. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 221 
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        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenüm beytü’l-ḥazen oldı belā-yı  aşḳ-ıla ey meh  

G züm ol ḫāneye lāyıḳ budur cām-ı fenā olsun  

 

11. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 243 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenüm deryāya ġarḳ itsem geçüp başum 

hevāsından  

Ġamuñ su istese bir dem gelüp çeşmüm 

saḳḳāsından  

 

12. tende:-de 

        Gazel 247 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

13. tende:-de 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

14. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

15. tenümden:-(ü)m, -den 

        Gazel 277 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenümden dāġ-ı ġam olmasun eksük  

Maḥabbetden  alāmet ancaḳ erde  

 

16. tenümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 306 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenümle cānumı itdüm maḥabbet nārına berden  

Yanar bu āteşe lā-büd bu kāşāne bu pervāne  

 

17. tenümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 335 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Bir ḳalender olayın perdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

18. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 342 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tenüm dāġ u eliflerle Cenābī ser-te-ser pürdür  

Baña sīne d ger aġlar bulınmaz āhdan ġayrı  

 

19. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 368 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Deldi mīl-i elemüñ başdan ayaġa bedenüm  

Her g ren ṣandı tenüm taḫta-i remmāl beni  

 

20. tenüm:-(ü)m 

        Gazel 372 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, vücudu. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

21. tenüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 210 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: -  

        Her bir kimse. 

Dürr-i  aşḳı isteme her bir tenüñ ābī g rüp  

İste benden anı kim ol gevherin deryāsıyam  

 

ten ḥabābın: 
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1. ten ḥabābın:-ı, -n 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ten kabarcığı. II (Âşığın) bedeni. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

ten ḫarāb-ābādınuñ: 

1. ten ḫarāb-ābādınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ten viraneliği. II Âşığın aşktan dolayı harap 

olmuş bedeni. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

ten ḳālıbından dūr iken: 

1. ten ḳālıbından dūr iken:-ken 

        Gazel 141 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ten kalıbından uzak olmak. II Henüz 

yaratılmamış olmak. 

Dūr iken ten ḳālıbından daḫı Mecnūn ey ṣanem  

Ḥüsn-i Leylādan dil-i dīvānemüz āgāh imiş  

 

ten libāsı: 

1. ten libāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ten, vücut elbisesi; beden. II Âşığın bedeni. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

1. ten libāsından:-(s)ı, -(n)dan  

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ten, vücut elbisesi; beden. II Âşığın bedeni. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

ten zevraḳın: 

1. ten zevraḳın:-ı, -n 

        Gazel 257 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ten kayığı. II Âşığın bedeni. 

Ey bād-ı āh esme muḫālif olup baña  

Ten zevraḳın ḳaraya çalan rūzgārsın  

 

tenāvül eyle: 

1. tenāvül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yemek, içmek. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

tende bī-ḥadd dāġlarla: 

1. tende bī-ḥadd dāġlarla:-lar, -la 

        Gazel 138 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) bedenindeki sayısız, pek çok yara. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

teng eyledi: 

1. teng eyledi:-di 

        Gazel 347 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Denk tutmak, eşitlemek. 

Dağ-ı ḥasretle Cenābī gül gül idüp cismini  

Bāġ-ı dehrüñ kendine teng eyledi seyrānını  

 

teng itdi: 

1. teng itdi:-di 

        Gazel 272 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmesini, aşmasını engellemek. 

Kūy-ı cānān yolını çeşmüme teng itdi ġubār  

Elüm al baña g ñül gel anı irşād eyle 
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tenge-i ḫurmā: 

1. tenge-i ḫurmā: 

        Gazel 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hurma tanesi. II Sevgilinin hurma gibi tatlı 

dudağı. 

Dir lebüñ altında cānā ḫāl-i şīrīnüñ g ren  

Beççe-i Hindū durur kim tenge-i ḫurmā çeker  

 

tenhā degül: 

1. tenhā degül: 

        Gazel 347 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli olmamak, herkesçe bilinmek. 

Ben hemān tenhā degül ey büt saña dīnin viren  

 Įsī-i Meryemden alsañ ṣaḳlamaz īmānını  

 

ten-i fersūdemüz: 

1. ten-i fersūdemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yıpranmış bedeni. 

Dūd-ı āhum ebrine bārān bu eşk-i dīdemüz  

 Aşḳ yolında ḫāk olupdur bu ten-i fersūdemüz  

 

ten-i ḫāküm: 

1. ten-i ḫāküm:-(ü)m 

        Gazel 318 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) perişan olmuş bedeni. 

Ḳabā-yı cevr-i ġam-naḳşuñ giyelden bu ten-i ḫāküm  

Çeküp çāk itmişüm şāhum ġamuñda ben girībānı  

 

ten-i pür-dāġ: 

1. ten-i pür-dāġ: 

        Gazel 43 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralarla dolu bedeni. 

Cenābī derd-i mihrüñle girelden tekye-i  aşḳa  

Ten-i pür-dāġ ile şāhum gezer rind-i ḳalenderdür  

 

ten-i pür-derdümi: 

1. ten-i pür-derdümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 63 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yaralarla dolu bedeni. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

ten-i ṣad-pāre mi: 

1. ten-i ṣad-pāremi:-m, -i 

        Gazel 336 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüz parça (paramparça) olmuş bedeni. 

Ten-i ṣad-pāremi idüp nişāne  

Atar kirpiklerüñ dāyim ḫadengi  

 

ten-i ʿuryānumuz: 

1. ten-i ʿuryānumuz:-(u)muz 

        Gazel 126 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) çıplak bedeni. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

ten-i vīrāneye: 

1. ten-i vīrāneye:-(y)e 

        Gazel 194 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yıkılmış, harap olmuş, perişan bedeni. 

Dicle gibi aḳıdup sīnemde eşk-i dīdemi  

Bu ten-i vīrāneye bir şehr-i Baġdād eyledüm  

 

ten-i zār: 

1. ten-i zārum:-(u)m 

        Gazel 134 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, dermansız bedeni, vücudu. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

2. ten-i zārumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) zayıf, dermansız vücudu, bedeni. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  

 

ten-i zerd: 

1. ten-i zerdümde:-(ü)m, -de 

        Gazel 57 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararıp solmuş bedeni. 

Cenābī āl ile ṭañ mı şikār itsem o şāhbāzı  

Ten-i zerdümde her dāġum niçe g zli duzaġumdur  

 

2. ten-i zerdümde: 

        Gazel 60 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın aşktan dolayı) sararıp solmuş bedeni. 

Süleymān itdi ben mūrı ḥükūmetde ġam-ı  aşḳuñ  

Ten-i zerdümde her dāġum benüm mühr-i 

sa ādetdür  

 

tenümi bürdeye ṣarup: 

1. tenümi bürdeye ṣarup:-up 

        Gazel 368 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dervişlerin giyindiği kabaya sarınmak. II Kaba 

giymek. 

Bir ḳalender olayın bürdeye ṣarup tenümi  

Ḫusrev-i  ālem olayın ḳo hey ābdāl beni  

 

tenūr-ı sīnede: 

1. tenūr-ı sīnede:-de 

        Gazel 216 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs tandırı. II Âşığın sinesi. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

ter düşdi: 

1. ter düşdi:-di. 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Küsmek, gücenmek. II Kıskanmak. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

ter gonca: 

1. ter gonca: 

        Gazel 266 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gonca. II Âşığın sinesindeki taze yara. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

ter gül: 

1. ter gül: 

        Gazel 82 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. II Sevgilinin gül gibi güzel yüzü. 

Bir bahār-ı tāzedür cānā cemālüñ kim müdām  

Fazl-ı dīde  āşıḳ-ı dīdāra ter gül  arż ider  

 

teraḥḥumlar iderdi: 

1. teraḥḥumlar iderdi:-er, -di 

        Gazel 306 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet etmek. 

Teraḥḥumlar iderdi ḥāline pervāne miskīnüñ  

Sirāyet eylese s züm eger şem -i şebistāna  

 

terāne: 
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1. terānesi:-(s)i 

        Gazel 42 

        Mısra: 3 

        Nağme, ezgi. II Âşığın inlemesi, ahı, feryadı. 

Dil şād-ı  aşḳdur ki kesilmez terānesi  

Ey muṭrib-i belā bu ne ṣīt u ṣadā durur  

 

terāneye uy: 

1. terāneye uy: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Verilen nasihate uymak, söz dinlemek. 

Ferzāne-i cihān iseñ uyma fesāneye  

Bu ṣavt-ı cān-fezāyı işit uy terāneye  

 

tercīh eyleyen: 

1. tercīh eyleyen:-y, -en 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:  

        Tercih eden, üstün tutan (kimse). 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

tercīh idem: 

1. tercīh idem:-em 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tercih etmek, yeğlemek, üstün tutmak. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

terennüm eyle: 

1. terennüm eyle: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ötmek, şakımak. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

terennüm ideyin: 

1. terennüm ideyin:-eyin 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, ifade etmek. II Şakımak, ötmek. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

terennüm itse: 

1. terennüm itse:-se 

        Gazel 241 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şakımak. II Ağlamak, inlemek, feryat etmek. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

terk eyle: 

1. terk eyle: 

        Gazel 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Ehl-i  aşḳ olduñ dilā terk eyle şād u rāḥatı  

Derd ü ġam gelsün berü ehlen ü sehlen merḥabā  

 

2. terk eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 130 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakıp gitmek, uzaklaşmak, vazgeçmek 

G ñlüm ḳoyup cemālüñ gül-geşt-i  ālem itmez  

Terk eyleyüp bahārı  ārif ḫazāna gelmez  

 

terk id: 

1. terk idüp:-üp 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakıp gitmek, uzaklaşmak, vazgeçmek 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

2. terk idüp:-üp 

        Gazel 157 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakıp gitmek, uzaklaşmak, vazgeçmek. 

Ḫār-ı ġamdan bülbül-i cān dil-fiġār olsun eger  

Terk idüp kūyuñ ide ey ġonce-leb gülzāra şevḳ  

 

3. terk idüp:-üp 

        Gazel 245 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakıp gitmek, uzaklaşmak, vazgeçmek. 

Terk idüp dehr-i denīnüñ āşiyān-ı nekbetin  

Bāl-i rāḥat baṣmaġa buldum ferāġat kūşesin  

 

4. terk idüp:-üp 

        Gazel 346 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmayı bırakmak, o işten vazgeçmek. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

5. terk idüp:-üp 

        Tahmis 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

terk-i ʿār u nām idüp: 

1. terk-i ʿār u nām idüp:-üp 

        Gazel 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhret ve utanma duygusundan vazgeçmek. 

 Āşıḳa farż oldı kim rüsvāy-i  ām u ḫās ola  

Dehr içinde terk-i  ār u nām idüp bed-nām ola  

 

terk-i cihān ider: 

1. terk-i cihān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı terk etmek. II Canından vazgeçmek, 

kendini feda etmek. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

terk-i dünyā eyleyüp: 

1. terk-i dünyā eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 113 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin aşkı uğruna) bütün dünya 

nimetlerinden vazgeçme. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

terk-i edebdür: 

1. terk-i edebdür:-dür 

        Gazel 139 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Edepsizlik, saygısızlık. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

terk-i gülzār idüben: 

1. terk-i gülzār idüben:-üben 

        Gazel 112 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesini terk etmek. II Sevgilinin 

mahallesinden ayrılmak, uzaklaşmak. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

terk-i maḥabbet itmem: 

1. terk-i maḥabbet itmem:-me, -m 

        Gazel 206 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkından vazgeçmek. 

Mihrüñ ḳoyup g ñülden terk-i maḥabbet itmem  

Māh-ı cihān olursa bir ġayra raġbet itmem  

 

tertīb ider: 
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1. tertīb ider:-er 

        Gazel 271 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düzenlemek, hazırlamak. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

teşbīh eyle: 

1. teşbīh eylerem: 

        Gazel 262 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Eylerem naḫl-i güle teşbīh addin düşmenüñ  

Bāġ-ı rezmüñ içre ammā olduḡında ġarḳ-ı ḫūn  

 

2. teşbīh eylesem:-se, -m 

        Gazel 320 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Mihre teşbīh eylesem olmaz ruḫ-ı cānānumı  

Hiç gedā-y-ıla ola mı bir ṭutam sulṭānumı  

 

teşbīh iderse: 

1. teşbīh iderse:-er, -se 

        Gazel 349 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

 

teselsül ʿilmi: 

1. teselsül ʿilmini:-i, -(n)i 

        Gazel 33 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Teselsül imi; nesne ve olayların sebep-sonuç 

ilişkisi içinde geriye doğru sonsuzca sürüp gitmesi. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

2. teselsül ʿilmini:-i, -(n)i 

        Gazel 97 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Teselsül ilmi; nesne ve olayların sebep-sonuç 

ilişkisi içinde geriye doğru sonsuzca sürüp gitmesi. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

3. teselsül ʿilmini:-n, -i 

        Gazel 98 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Teselsül ilmi; nesne ve olayların sebep-sonuç 

ilişkisi içinde geriye doğru sonsuzca sürüp gitmesi. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

tesḥīr iden: 

1. tesḥīr iden:-en 

        Gazel 227 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Büyüleyen, etkisi altında bırakan (şey). II Âşık 

eden (şey). 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

tesḥīr ḳıldum: 

1. tesḥīr ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 207 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kuvvetli bir tesirle kendine bağlamak. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

teʾṣīr eylemez: 

1. teʾṣīr eylemez:-mez 

        Gazel 111 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilemek, etki etmek. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  
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teʿsīr itmez: 

1. teʿsīr itmez:-mez 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilemek, etki etmek. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

teslīm: 

1. teslīm: 

        Gazel 205 

        Mısra: 10 

        İtaat eden, boyun eğen. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

teslīm-i cān eyle: 

1. teslīm-i cān eyle: 

        Gazel 67 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını vermek, canını teslim etmek. II Ölmek. 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

2. teslīm-i cān eylesem:-se, -m 

        Gazel 217 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını vermek, canını teslim etmek. II Ölmek. 

Şeb düşüp ḫāk-i rehüñde eylesem teslīm-i cān  

Eyleme baña ta accüb cāy-ı ḫ
v
ābum ṣanuram  

 

teslīm-i cān id: 

1. teslīm-i cān idersem:-er, -se, -m 

        Gazel 226 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - Deyim 

        Canını vermek; canını feda etmek. II Ölmek. 

Ḳaddüñ ġamında cānā teslīm-i cān idersem  

Ḳabrümde serv dik kim anda  alāmet olsun  

 

2. teslīm-i cān ideyin:-eyin 

        Gazel 143 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını vermek, canını teslim etmek. II Ölmek. 

Şerbet-i la lüñ ġamında ideyin teslīm-i cān  

Çünki maḳsūm-ı ezel ben ḫaste-cāna bu imiş  

 

teşne-i āb-ı viṣālüñ: 

1. teşne-i āb-ı viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 344 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat, kavuşma suyuna susamış (kimse). II 

Sevgiliye kavuşma özlemiyle yanan (âşık). 

Baḥr *u+ ber  āşıḳ-ı şūrīde-i bī-bāküñdür  

Teşne-i āb-ı viṣālüñ g rürüm enhārı  

 

teşne-leb: 

1. teşne-lebdür:-dür 

        Gazel 132 

        Mısra: 1 

        Susamış, susuz, susuzluktan dudağı kurumuş. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 

tevāżuʿ ʿarż ider: 

1. tevāżuʿ ʿarż ider:-er 

        Gazel 288 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak gönüllük göstermek. 

Ol ḥarāmī çeşmüñe dāyim tevāżu   arż ider  

B yle baş egmek neden ebrūlaruñ bir ḫāyına  

 

tevsen-i tenden: 

1. tevsen-i tenden:-den 

        Gazel 73 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tenin serkeş atı. 

Tevsen-i tenden sipihrüñ bend ide ey māh-ruḫ  

Ṣalalar çarḫ-ı berīne ger kemendin nāleler  
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tezerv-i gülşeni: 

1. tezerv-i gülşeni:-i 

        Gazel 308 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin sülünü. II Salına salına yürüyen 

sevgili. 

Baña g ñlüm ṣayd idüpdür ol tezerv-i gülşeni  

Āferīnler oḳıdum bāz-ı şikār-endāzuma  

 

ṭıfl: 

1. ṭıfl: 

        Gazel 51 

        Mısra: 9 

        Küçük çocuk. II Cenâbî. 

Mektebinde bu Cenābī  ālemüñ bir ṭıfl iken  

Her mürīd ü şeyḫ-i şehre pīr-i  ilm-āmūzdur  

 

2. ṭıfldur:-dur 

        Gazel 36 

        Mısra: 2 

        Küçük çocuk. II Âşığın gönlü. 

Būse-i ḫadd-i dil-ārāya g ñül sevdā çeker  

Gūyiyā bir ṭıfldur kim ārzū-yı mā çeker  

 

ṭıfl olan: 

1. ṭıfl olan:-an 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çocuk. II Sevgili. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

ṭıflāsā: 

1. ṭıflāsā: 

        Gazel 77 

        Mısra: 12 

        Çocuk gibi. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

ṭıfl-ı dil: 

1. ṭıfl-ı dil: 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çocuğu. II Âşığın gönlü. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

ṭıfl-ı ḫāṭırı: 

1. ṭıfl-ı ḫāṭırı:-ı 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çocuğun aklı, fikri, meyli. II Âşığın gönlü. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

ṭıflveş: 

1. ṭıflveş: 

        Gazel 183 

        Mısra: 2 

        Çocuk gibi. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

 

ṭılısm-ı ejder: 

1. ṭılısm-ı ejder: 

        Gazel 174 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ejderha tılsımı. II Sevgilinin saçı. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

ṭılısm-ı ḥüsnüñe: 

1. ṭılısm-ı ḥüsnüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin tılsımı, büyüsü. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  
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tırāş olmaġa: 

1. tırāş olmaġa:-maġa 

        Gazel 91 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yontulmak. II Olgunlaşmak. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

tīġ: 

1. tīġüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Kılıç. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

2. tīġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

3. tīġuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

4. tīġın:-(ı)n 

        Gazel 2 

        Mısra: 2 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

G zlerüñ cellādı kim diller virür her cān aña  

Ṣuna ger tīġın baña sīnem çekem  uryān aña  

 

5. tīġın:-ı, -n 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

6. tīġuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 75 

        Mısra: 21 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

 

7. tīġin:-ı, -n 

        Gazel 149 

        Mısra: 7 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

Tīġın biler elinde durmaz hemīşe ġamzeñ  

Ḳanum d ker o ḫūnī andan  alāmet ancaḳ  

 

8. tīġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Kılıç. II Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

yan bakışı. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

9. tīġüñ:-(u)ñ 

        Gazel 249 

        Mısra: 4 

        Kılıç. II Sevgilinin eziyeti, cefası. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġuñ baña ey bī-vefā senden  

 

tīġ ü ḫançerler: 

1. tīġ ü ḫançerler:-ler 

        Gazel 281 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Kılıç ve hançer. II Sevgilinin âşıkları öldürücü, 

yaralayıcı kirpikleri. 

Müheyyā eylemiş çeşmüñ müjeñden tīġ ü 

ḫançerler  

G ñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında  

 

tīġ-i āteş: 

1. tīġ-i āteş: 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kılıç gibi keskin, yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

tīġ-i cefāsıyla: 

1. tīġ-i cefāsıyla:-(s)ı, -(y)la 

        Gazel 275 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet kılıcı. II Sevgilinin acımasız, âşığa eziyet 

eden bakışları. 

Eyā bād-ı ṣabā benden o ḳattāle güẕār eyle  

Dilüm ḳaç pāredür tīġ-i cefāsıyla şümār eyle  

 

tīġ-ı cevri: 

1. tīġ-ı cevri:-i 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Feleğin) eziyet, cefa kılıcı. II Felek yüzünde 

kişinin başına gelen talihsizlikler, kötü durumlar. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

tīġ-ı cevr-i yārdan: 

1. tīġ-ı cevr-i yārdan:-dan 

        Gazel 175 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eziyet kılıcı. II Sevgilinin eziyeti. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

tīġ-ı ġamdan: 

1. tīġ-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kılıcı. II Sevgilinin aşkından dolayı çekilen 

gam, keder. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

tīġ-ı ġam-ı zamāne: 

1. tīġ-ı ġam-ı zamāne: 

        Gazel 156 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin, zamanın gam, keder kılıcı. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

tīġ-i ġażenferdür: 

1. tīġ-i ġażenferdür:-dür 

        Gazel 43 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kılıç gibi keskin bakışları.  

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

tīġ-ı ḫūn-āşām-ı ġamla: 

1. tīġ-ı ḫūn-āşām-ı ġamla:-la 

        Gazel 354 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kederin kan içici, gaddar kılıcı. 

Tīġ-ı ḫūn -āşām-ı ġamla her g ñül ṣad-pāredür  

Ḥayret-ābād-ı cihānda kimse bī-ġam ḳalmadı  

 

tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra: 

1. tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra:-a 

        Gazel 31 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kılıç gibi kan dökücü bakışları. 
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Tīġ-ı ḫūn-efşān-ı yāra ḫūn-ı  āşıḳdur ġıdā  

Ey g ñül olma muḳārin ḳorḳarın bir ḳan olur  

 

tīġ-ı miḥnet: 

1. tīġ-ı miḥnet: 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet kılıcı. II Sevgilinin eziyeti. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

tīġ-ı müjgānuñla: 

1. tīġ-ı müjgānuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 50 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kılıç gibi keskin, öldürücü, 

yaralayıcı kirpikleri. 

Tīġ-ı müjgānuñla çeşmüñ beñzer ol ṣayyāda kim  

Ḳan içinde her dü desti meyli her dem ḫūnadur  

 

tīġ-ı nuṣret: 

1. tīġ-ı nuṣret: 

        Gazel 352 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zafer kılıcı. 

Elüñde tīġ-ı nuṣret peykerüñle  

Dil-āver bir sipāhīsin sipāhī  

 

tīġ-ı sitemüñ: 

1. tīġ-ı sitemüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 335 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet kılıcı. II Sevgilinin eziyeti, cefası, zulmü. 

G ricek elde Cenābī didi tīġ-ı sitemüñ  

Sīne-i  uryān gelürüm ḳarşu saña çal beni  

 

tīġ-ı sulṭānı: 

1. tīġ-ı sulṭānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın kılıcı. 

Ġazādur niyyet-i ḫayrüñ şehā nuṣret- şi ār olsun  

D ke ḫūn-ı  adū dem dem elüñde tīġ-ı sulṭānı  

 

tīġ-ı zebānuñla: 

1. tīġ-ı zebānuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 338 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dil kılıcı. II Söz söyleme gücü. 

Fetḥ idüp tīġ-ı zebānuñla ma ānī kişverin  

Mülk-i naẓma ey Cenābī şehr- yār itdüñ beni  

 

tīġın biler: 

1. tīġın biler:-r 

        Gazel 208 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıcını keskinleştirmek. II Öldürmek için hazırlık 

yapmak. 

Āh kim nūş itmege ḳanum diler hicrān benüm  

Ḳatlüme her kūşeden tīġın biler devrān benüm  

 

tīġın çeküp: 

1. tīġın çeküp:-üp 

        Gazel 312 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç çekmek. II Sevgilinin bakış atması. 

Her müjeñ tīġın çeküp ḳanum dilerler d kmege  

Ġamzeler etrāfum almış ḫançer-i ser-tīz ile  

 

tīġını ʿarşa aṣmış: 

1. tīġını ʿarşa aṣmış:-mış 

        Gazel 65 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılıcını arşa asmak; çok büyük zafer elde 

etmek. II Dünyanın malı mülküne boyun eğmeyerek 

zafer kazanmak. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

tīġveş: 
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1. tīġveş: 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Kılıç gibi. 

Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

tīhū: 

1. tīhūları:-lar, -ı 

        Muhammes 1 

        Mısra: 7 

        Çil denen kuş. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

tīmār: 

1. tīmār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Tedavi, deva. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

2. tīmāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 8 

        Tedavi, deva. II Aşk derdinin devası. 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

tīmār iden: 

1. tīmār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştiren, tedavi eden (şey). 

Ala çeşmüñ mekri mi merdümleri bīmār iden  

Ḫaste-i  aşḳa leb-i la lüñ midür tīmār iden  

 

tīr: 

1. tīrini:-i, -(n)i 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Ok. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

2. tīr: 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Ok. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

3. tīrümüz:-(ü)müz 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        Ok. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 

4. tīrin:-i, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi öldürücü veya 

yaralayıcı yan bakışı. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

5. tīrin:-i, -n 

        Gazel 36 

        Mısra: 3 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi öldürücü veya 

yaralayıcı yan bakışı. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

6. tīrüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 62 

        Mısra: 5 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi öldürücü veya 

yaralayıcı yan bakışı. 

Tīrüñle ten-i zārumı pür-raḫne g rüp ġam  

Didi ki belā murġına bir ḫūb ḳafesdür  
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7. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi öldürücü veya 

yaralayıcı yan bakışı. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

8. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 337 

        Mısra: 6 

        Ok. II Sevgilinin ok gibi öldürücü veya 

yaralayıcı yan bakışı. 

G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

tīre: 

1. tīre: 

        Gazel 131 

        Mısra: 5 

        Karanlık, bulanık. 

Bāri ey dil g remez oldum tīre  ālem çeşmüme  

Ṣor ḫaber g r ḳandadur ol rūşenā-yı dīdemüz  

 

tīr-i āhum: 

1. tīr-i āhum:-(u)m 

        Gazel 111 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah oku. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  

 

tīr-i belāña: 

1. tīr-i belāña:-ñ, -a 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela oku. II Sevgilinin aşk belası. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

tīr-i belāya nişān: 

1. tīr-i belāya nişān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela okuna hedef olan kimse. II Ayrılık belasını 

çeken âşık. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

tīr-i cevrin: 

1. tīr-i cevrin:-(i)n 

        Gazel 236 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa oku. II Sevgilinin aşığı yaralayan yan 

bakışı. 

Ġamze-i ġammāzuña ḳurbān olayın kim müdām  

Tīr-i cevrin eksük itmez  āşıḳ-ı bī-bākden  

 

tīr-i dil-dūz-ı müjeñ: 

1. tīr-i dil-dūz-ı müjeñ:-ñ 

        Gazel 17 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kirpiklerinin gönlü delen oku. II 

Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

tīr-i dil-dūzın: 

1. tīr-i dil-dūzın:-ı, -n 

        Gazel 295 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül delen, gönlü yaralayan ok. II Sevgilinin 

ok gibi yaralayıcı, öldürücü bakışları. 

Tīr-i dil-dūzın ṣunar müjgānuñ ey meh çeşmüñe  

Ḳatlüme ḳaṣd eyleyüp el ursa ḳaşuñ yāsına  

 

tīr-i ġamdan: 

1. tīr-i ġamdan:-dan 

        Gazel 284 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder oku. II Sevgilinin eziyeti. 
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Sen kemān-ebrū nigāra meyl idelden cān u dil  

Cān belālar g rdi cānā tīr-i ġamdan dil-bere  

 

tīr-i ġamuñ: 

1. tīr-i ġamuñ:-(u)ñ 

        Gazel 301 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder oku. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

Cānda ṣandum istedüm tīr-i ġamuñ āḫir anı  

Buldum ey ḳaşı kemānum bu dil-i maḥzūnda  

 

tīr-i ġamuña: 

1. tīr-i ġamuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam oku. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü bakışları. 

Tīr-i ġamuña cān viren ey ḳaşı kemānum  

Meydān-ı maḥabbetde  zini hedef eyler  

 

tīr-i ġamzeñ: 

1. tīr-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 95 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü yan 

bakışı. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

2. tīr-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü yan 

bakışı. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

3. tīr-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 226 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü yan 

bakışı. 

Sīnemde tīr-i ġamzeñ besdür nişān-ı devlet  

Ḳaşuñ kemānı elde ḳavṣ-ı sa ādet olsun  

 

tīr-i ḫūn-efşānuña: 

1. tīr-i ḫūn-efşānuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 126 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan saçan ok. II Sevgilinin yaralayıcı, öldürücü, 

âşığa acı çektiren bakışları. 

Tīr-i ḫūn-efşānuña ey meh nişāne olalı  

Ṣan ḳabā-yı la l geydi bu ten-i  uryānumuz  

 

tīr-i miḥnetle: 

1. tīr-i miḥnetle:-le 

        Gazel 80 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder oku. II Sevgilinin eziyeti. 

Cenābī tīr-i miḥnetle delindi neyṣıfat baġrum  

Sürūr-ı meclis-i ḥayret benüm āh u fiġānumdur  

 

tīr-i müjeñle: 

1. tīr-i müjeñle:-ñ, -le 

        Gazel 167 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ok gibi yaralayıcı, öldürücü kirpiği. 

Cānumı tīr-i müjeñle ḳıldı ḳurbānuñ senüñ  

Hey ne kāfir-kīş olur şol çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

tīr-i yāri: 

1. tīr-i yāri:-i 

        Gazel 305 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kılıç gibi yaralayıcı, öldürücü 

bakışları. 

Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

tiryāk ola: 
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1. tiryāk ola:-a 

        Gazel 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Panzehir olmak, canlandırmak, hayat 

bağışlamak. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

tiryākın ṣunup: 

1. tiryākın ṣunup:-up 

        Gazel 323 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç, panzehir vermek. II Öpmek. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

tīşe: 

1. tīşemüz:-müz 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Kazma. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

tīşe-i cevr-i ḥavādisle: 

1. tīşe-i cevr-i ḥavādisle:-le 

        Gazel 372 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hadiselerin eziyet edici baltası. II Âşığa eziyet 

eden durumlar, hadiseler. 

Tīşe-i cevr-i ḥavādisle tenüm sād-pāredür  

Bilmez ol şīrīn kelāmum ne çeker Ferhādını  

 

tīşe-i Ferhāddan: 

1. tīşe-i Ferhāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhâd'ın kazması. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

ṭıynet: 

1. ṭıynetüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) yaratılışı, mizacı. 

Ḫāk-i cismüm olmadan ḳālıb daḫı dest-i ḳażā  

Āb-ı  aşḳ-ı pāk ile taḫmīr ḳıldı ṭıynetüm  

 

tīz: 

1. tīz: 

        Gazel 145 

        Mısra: 2 

        Çabuk, seri, tez. 

Âh kim āhum benüm bād-ı ġubār-āmiz imiş  

Esmede gülzār-ı ġamda ol ṣabādan tīz imiş  

 

tīz eylemişdür: 

1. tīz eylemişdür:-miş, -dür 

        Gazel 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acele etmek, seri hareket etmek. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  

 

ṭoġ: 

1. ṭoġup:-up 

        Gazel 22 

        Mısra: 7 

        Dünyaya gelmek, doğmak. 

Māder-i ġamdan ṭoġup derdüñle ḳardaş olalı  

Bilmişem ben kendüme Ferhādı eb Mecnūnı ced  

 

2. ṭoġalı:-alı 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Dünyaya gelmek, doğmak. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

3. ṭoġduḳda:-duk, -da 

        Gazel 316 

        Mısra: 8 
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        Doğmak; ufuktan yükselerek gökyüzünde 

görünmek. 

Eşk-i çeşmüm maḥv olur ey māh g rsem  ārıżuñ  

Ḫayl-i encüm kem olur ṭoġduḳda şems-i ḫāverī  

 

ṭoġrul: 

1. ṭoġrulupdur:-up, -dur 

        Gazel 132 

        Mısra: 2 

        Yönelmek. 

Teşne-lebdür ḫūn-ı ḫaṣma dem-be-dem 

şimşīrümüz  

Ṭoġrulupdur almaġa cān-ı  adūyı tīrümüz  

 

2. ṭoġrulalum:-alu, -m 

        Gazel 353 

        Mısra: 6 

        Yönelmek. 

Baña çeşmüñ neler itdi ḳo anuñ fitnesini  

Ḳaddüñe ṭoġrulalum n’itdi belādan ġayrı  

 

toḫm-ı vefāsı: 

1. toḫm-ı vefāsı:-(s)ı 

        Gazel 49 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sadakat, bağlılık tohumu. 

Ṣarf it Cenābī ḥāṣıl-ı   mrüñ o māha kim  

Toḫm-ı vefāsı mezra -ı cānuñda kiştedür  

 

toḳuz çarḫuñ cevşenin delüpdür: 

1. toḳuz çarḫuñ cevşenin delüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 111 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dokut kat feleğin zırhını delmek. II Âşığın 

ahının arşıâlâya ulaşması. 

Tīr-i āhum bu toḳuz çarḫuñ delüpdür cevşenin  

Sen meh-i ebrū-kemāna līk teʾṣīr eylemez  

 

ṭoḳuz deryā: 

1. ṭoḳuz deryā: 

        Gazel 355 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz deniz. 

Ḳaṭre-i nā-çīzüm ammā baḥr ḳılsam kendümi  

Mevcüme olmaz müsāvī bu ṭoḳuz deryā belī  

 

ṭoḳuz mīnāya: 

1. ṭoḳuz mīnāya:-(y)a 

        Gazel 133 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz kat felek. 

Meclis-i esrā bi- abdih cāmını nūş eyleyüp  

Cür asını bu ṭoḳuz mīnāya ṣaçan Cemlerüz  

 

ṭol: 

1. ṭoldı:-dı 

        Gazel 167 

        Mısra: 8 

        Kalabalık duruma gelmek. 

Şīve bāzārında cevrüñ ṣatmaġa bir ḫˇācesin  

Müşterī  āşıḳlaruñla ṭoldı dükkānuñ senüñ  

 

2. ṭoldı:-dı 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Kaplamak, sarmak. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

3. ṭoldı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 6 

        Dolmak, dolup taşmak. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

ṭolāb: 

1. ṭolāb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        Su değirmeni. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  
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ṭolan: 

1. ṭolanur:-(u)r 

        Gazel 62 

        Mısra: 1 

        Dolanan, gezip dolaşan (kimse). 

Kūyuñ ṭolanur gice ile şol ki  asesdür  

Sulṭān-ı cihāndur bu sa ādet aña besdür  

 

2. ṭolanur:-(u)r 

        Gazel 288 

        Mısra: 3 

        Dolanan, gezip dolaşan (şey). 

Bir ḳalenderdür felek kūyuñ ṭolanur ey melek  

Māhdan destinde ṭutmış bir mücellā āyīne  

 

3. ṭolanup:-up 

        Gazel 299 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, 

dolaşmak. 

Kūyuñ ṭolanup nāle ḳılur bende Cenābī  

Bülbül iñiler bāġ-ıla būstān arasında  

 

4. ṭolanur:-(u)r 

        Gazel 329 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, 

dolaşmak. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

5. ṭolanur:-(u)r 

        Gazel 331 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, 

dolaşmak. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

ṭolı cām-ı şarāb: 

1. ṭolı cām-ı şarāb: 

        Gazel 225 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dolu şarap kadehi. 

Ḳadeḥ ṣun sāḳiyā g rsün beni maḫmūr bezm-i ġam  

Ḫumārım derdine çāre ṭolı cām-ı şarāb olsun  

 

ṭolu: 

1. tolu: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        Dolu. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

2. ṭolular:-lar 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Kadeh. II Şarap. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

tōp-ı āhı: 

1. tōp-ı āhı:-ı 

        Gazel 246 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah topu. II Âşığın ahı. 

Tōp-ı āhı ol ḳadar atdum ḥiṣār-ı çarḫa kim  

Ḳalmadı bir kūşesinde saġ ey meh bir beden  

 

ṭopraġın çeker: 

1. ṭopraġın çeker:-er 

        Gazel 35 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Toprağın azalması, çökmesi. 

G rdi eşk-i dīdeden cānā esās-ı ten ḫalel  

Pest olur bārān ile dīvār ṭopraġın çeker  

 

ṭoyla: 

1. ṭoylamaġa:- maġa 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Ziyafet vermek, yedirip içirmek. 
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Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

Ṭūbā: 

1. Ṭūbā: 

        Gazel 256 

        Mısra: 3 

        Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge 

saldığına inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda 

büyük ağaç. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

Ṭūbī: 

1. Ṭūbīye:-(y)e 

        Gazel 24 

        Mısra: 7 

        Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge 

saldığına inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda 

büyük ağaç. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

Ṭūbī-i cennet: 

1. Ṭūbī-i cennet: 

        Gazel 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge 

saldığına inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda 

büyük ağaç. 

Gül ruḫuñsuz çeşmüme her ġonca peykān gibidür  

Nīzedür ḳaddüñ ġamıyla Ṭūbī-i cennet baña  

 

ṭūfān: 

1. ṭūfāna:-a 

        Gazel 300 

        Mısra: 4 

        Çok şiddetli şekilde yağan ve her yeri sular 

altında bırakan yağmur. 

Ḳaṭre-i nā-çīz ile farḳ eylemez deryāları  

Eyleyen ṭūfāna nisbet dīde-i giryānuma  

 

ṭūfāna virdüm: 

1. ṭūfāna virdüm:-dü, -m 

        Gazel 218 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok şiddetli yağmur ve fırtınaya bırakmak. 

Mevc-i pür-āşūbla ṭūfāna virdüm  ālemi  

Gāh baḥram geh nehengī gāh anda māhiyem  

 

ṭūfān-ı fenāya virdi: 

1. ṭūfān-ı fenāya virdi:-di 

        Gazel 124 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk tufanına vermek. II Yok etmek, yıkmak. 

II Perişan, harap etmek. 

Yıḳdı cismüm ḳaṣrını seyl-āb-ı eşküm āh kim  

Virdi ṭūfān-ı fenāya ser-te-ser bünyādumuz  

 

ṭuġra: 

1. ṭuġrāyı:-y, -ı 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Osmanlı padişahlarının resmi yazılarda ve 

paralarda imza yerine kullandıkları, özel bir şekli 

olan işaret. II Âşığın sinesindeki yaralar. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

2. ṭuġra: 

        Gazel 6 

        Mısra: 10 

        Osmanlı padişahlarının resmî yazılarda ve 

paralarda imza yerine kullandıkları, özel bir şekli 

olan işaret. II Sevgilinin kaşları. 

Mülk-i ḥüsnüñ şāhıyam diyü Cenābī ol melek  

 Ārıżı ḥükminde ḳaşın g sterür ṭuġra baña  

 

3. ṭuġrayı:-(y)ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Osmanlı padişahlarının resmî yazılarda ve 

paralarda imza yerine kullandıkları, özel bir şekli 

olan işaret. II Sevgilinin kaşları. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  
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tuḥfe-i şāyestesi: 

1. tuḥfe-i şāyestesi:-(s)i 

        Gazel 357 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) yaraşır, uygun hediye. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

ṭulūʿ it: 

1. ṭulūʿ it: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. II Ortaya çıkmak, görünmek. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

ṭulūʿ itsün: 

1. ṭulūʿ itsün:-sün 

        Gazel 121 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. II Ortaya çıkmak, görünmek. 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı sa ādetsin ṭulū  itsün ruḫuñ  

Ḳara zülfüñ maġribinden baş çıḳarsun şāmumuz  

 

tūmār: 

1. tūmārlar:-lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 8 

        Dürülüp bükülerek yuvarlak şekil alan defter. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

Ṭuna: 

1. Ṭunadur:-dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Tuna Nehri. II Âşığın gözyaşları. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

Ṭuna ḥaḳı: 

1. Ṭuna ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tuna Nehri’nin hakkı için. 

 ūm ilin fetḥ eyledi kāfir g züñ şemşīrile  

Ḳılıcından şāh-bāzum ḳan aḳar Ṭuna ḥaḳı  

 

Tunca: 

1. Tunca:-dur 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Tunca Nehri. II Âşığın gözyaşları. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

Ṭūr: 

1. Ṭūrını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Hz. Mûsâ’nın vahiy ve tecelliye mazhar olduğu 

dağ, Tûr-ı Sînâ. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

2. Ṭūrdan:-dan 

        Gazel 239 

        Mısra: 4 

        Hz. Mûsâ’nın vahiy ve tecelliye mazhar olduğu 

dağ, Tûr-ı Sînâ. 

Mūsi-i  Ümran iderseñ ḳalb-i pāküñ ey g ñül  

Gel tecellī nūrını eyle temāşā Ṭūrdan  

 

 

Tūrān: 

1. Tūrān:-ıla 

        Gazel 2 

        Mısra: 4 

        İranlılar tarafından Türkistan ve Tataristan 

yöresine verilen ad. 

Ḳaşlaruñ ṭuġrasını g ster berāt-ı ḥüsn ile  

Ser-fürū ḳılsun begüm Įrān-ıla Tūrān aña  
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ṭurfe bāġda: 

1. ṭurfe bāġda:-da 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açmış çiçeklerle dolu bahçe. II Âşığın 

gönlü. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

ṭurma ṣaydum: 

1. ṭurma ṣaydum:-du, -m 

        Gazel 326 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Durmadan saymak. 

İrgürem diyü ḥisābı sen meh-i devrāna ben  

Sāl-ı hecrüñ ṭurma ṣaydum hefte vü eyyāmını  

 

ṭurmaz: 

1. ṭurmaz:-maz 

        Gazel 53 

        Mısra: 3 

        Aralıksız, sürekli, durmaksızın. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

2. ṭurmaz: -maz 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        Aralıksız, sürekli, durmaksızın. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

3. ṭurmaz: -maz 

        Gazel 330 

        Mısra: 5 

        Aralıksız, sürekli, durmaksızın. 

Nişāne eyleyüp mihri atar nāz oḳını ṭurmaz  

D nelden ol meh-i bedr üñ kemān-ı  üsteme ḳaşı  

 

ṭurra: 

1. ṭurrañı:-ñ, -ı 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) kıvırcık saçı. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

ṭurra-i pür-ḫam: 

1. ṭurra-i pür-ḫam: 

        Gazel 371 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım saç lülesi. 

Ḳadd-i dil-ber gibi ey dil istiḳāmet üzre ol  

Kec-rev olma ḳıl ḥaẕer ol ṭurra-i pür-ḫam gibi  

 

ṭurrañ altında: 

1. ṭurrañ altında:-ı, -(n)da 

        Gazel 199 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün altı. 

Ṭurrañ altında budur gün yüzüñi cüst itdigüm  

Tār-ı şebde g rmege ḫūrşīd-i raḫşān isterem  

 

turur: 

1. turur: 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Bildirme eki olan "-dır, -dir, -dur, -dür" ekinin 

Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine 

 

ṭut: 

1. ṭut: 

        Gazel 19 

        Mısra: 4 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, addetmek, 

kabul etmek. 

Ḫançer-i ḫūn-rīzüñe gerden ṣunar her müstmend  

Ey kemān-ebrū cihānı saña ḳurbān oldı ṭut  
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2. ṭut: 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, addetmek, 

kabul etmek. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

3. ṭutmadın:-ma, -dın 

        Gazel 103 

        Mısra: 4 

        Kaplamak, sarmak. 

Gül yüzüñden ḳo cesīm-i behre olsun  āşıḳuñ  

Ṭutmadın etrāf-ı ḥüsnüñ gülşenini ḫārlar  

 

4. ṭutdı:-dı 

        Gazel 354 

        Mısra: 5 

        Kaplamak, sarmak. 

Şūr u şer ṭutdı cihānı ḳılmadı hergiz ṣalāḥ  

Dīv ü dedle ṭoldı  ālem nesl-i Ādem ḳalmadı  

 

5. ṭutmış:-mış 

        Gazel 360 

        Mısra: 2 

        Kaplamak, sarmak. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

6. ṭutsa:-sa 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Yakalamak. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

7. ṭutup:-up 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        ... olarak görmek, ... olarak saymak. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

8. ṭut: 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        ... olarak görmek, ... olarak saymak. 

Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

9. ṭutar:-ar 

        Gazel 363 

        Mısra: 2 

        Ele geçirmek, zapt etmek, fethetmek. II Âşık 

etmek. 

Süvār olmış semendine g rüp ol şūḥ-ı fettānı  

Didüm şemşīr-i ḥüsnile ṭutar āḫir bu meydānı  

 

10. ṭut: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 25 

        Uymak, uygulamak. II Kabul etmek. 

Pīr-i ḫıred ne dirse sen anı ṭut işit  

Uyma hevā-yı nefse  züñ g r daḫı sekit  

 

11. ṭutupdur:-up, -dur 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Kaplamak, sarmak. 

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī  

 

ṭutalum: 

1. ṭutalum:-alu, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 8 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, addetmek, 

kabul etmek. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

ṭutan: 

1. ṭutan:-an 

        Gazel 171 

        Mısra: 7 

        Takip eden, izleyen (kimse). II Âşık. 
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Meşreb-i la lüñ ṭutan  āşıḳlaruz biz sāḳiya  

Destümüzde dem-be-dem cām-ı mey-i ṣahbā gerek  

 

ṭūṭi-i tabʿ-ı Cenābī: 

1. ṭūṭi-i tabʿ-ı Cenābī: 

        Gazel 256 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cenabi yaratılışlı papağan. 

 Aceb mi ṭūṭi-i tab -ı Cenābī medhüñ eylerse  

Feṣāḥat mülkine ḫusrev şeh-i şīrīn-süḫansın sen  

 

ṭūṭi-i ṭabʿ-ı laṭīfüñ: 

1. ṭūṭi-i ṭabʿ-ı laṭīfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş, nazik yaratılışlı papağan. II Nazik, hoş 

sevgili. 

Ṭūṭi-i ṭab -ı laṭīfüñ her ḳaçan ḳılsa suḫan  

Her edāsı nāzenīndür her kelāmı şekkerīn  

 

ṭūṭi-i tabʿum: 

1. ṭūṭi-i tabʿum:-(u)m 

        Gazel 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılış papağanı. II Şiir söylemeye elverişli 

yaratılış. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

ṭutıl: 

1. ṭutılmış:-mış 

        Gazel 153 

        Mısra: 8 

        Ay ve Güneş için tutulma olayına uğramak. 

Ḫūn-ı dilde g rmege g ynüklü dāġum resmini  

Fi’l-mesel g kde şafaḳ içre ṭutılmış aya baḳ  

 

2. ṭutılmış:-mış 

        Gazel 43 

        Mısra: 4 

        Yakalanmak, avlanmak. II Âşık olmak. 

 İzāruñ nārına düşdi  aẕāb-ı cān nedür bilmez  

Ṭutılmış dām-ı zülfüñde g ñül murġı semenderdür  

 

tūtiyā: 

1. tūtiyā: 

        Gazel 13 

        Mısra: 5 

        Göze çekilen sürme. 

Ḫāk-pāyüñ kuhlidür devlet g zine tūtiyā  

Pāy-būsuñ şevketiyle buldı ş hret bu cenāb  

 

2. tūtiyāya:-(y)a 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Göze çekilen sürme. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

3. tūtiyā: 

        Gazel 208 

        Mısra: 10 

        Göze çekilen sürme. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

ṭutuş: 

1. ṭutuşup:-up 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        Alevlenmeye, yanmaya başlamak, alev almak. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

türāb: 

1. türāb: 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Toprak. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

2. türāba:-a 

        Gazel 105 
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        Mısra: 2 

        Toprak.  

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

türāb-ālūdeyin: 

1. türāb-ālūdeyin: 

        Gazel 228 

        Mısra: 4 

        Toprağa bulaşmış bir hâlde (olan kimse). II 

Âşık. 

Cür aveş bezm-i ġamuñda tā ki düşdüm ayaġa  

Dāmen-i mestān gibi dāyim türāb-ālūdeyin  

 

türābī: 

1. türābīler:-ler 

        Gazel 98 

        Mısra: 8 

        Toprakla ilgilenenler. II Madenci. II Âşık. 

Sen ne cevher ḳapduġın kān-ı melāḥatde bugün  

Ey meh-i burc-ı leṭāfet bu türābīler bilür  

 

U 
 

 

u/ü: 

1. ü: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        "Ve" bağlacı. 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

2. ü: 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        "Ve" bağlacı. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

3. ü: 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        "Ve" bağlacı. 

Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

4. ü: 

        Gazel 38 

        Mısra: 12 

        "Ve" bağlacı. 

Ben ġarīb üftādeñi ḫāk-i derüñden dūr iden  

 İllet-i cism-i naḥīf ü ḫāṭır-ı maḥrūrdur  

 

5. u: 

        Gazel 84 

        Mısra: 3 

        "Ve" bağlacı. 

Şūr u fitenle ḫaṭṭuñ ġavġāya virdi dehri  

Ser-menzilüñde her şeb bir āh u vāy u vehdür  

 

6. ü: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

7. ü: 

        Gazel 99 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

8. ü: 

        Gazel 111 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

Çekdügüm derd ü belāyı kimse ta bīr eylemez  

İstesem şerḥ itmege aḳlām taḥrīr eylemez  

 

9. ü: 

        Gazel 134 
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        Mısra: 2 

        "Ve" bağlacı. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

10. ü: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        "Ve" bağlacı. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

11. u: 

        Gazel 168 

        Mısra: 5 

        "Ve" bağlacı. 

Gāh nāz u gāh  işve gāh şīve geh  itāb  

Niçe bir ey bī-vefā cevrüñ çeke bu cān senüñ  

 

12. u: 

        Gazel 170 

        Mısra: 10 

        "Ve" bağlacı. 

Baḥr ile berden murād olan ḫarābe dünyede  

Sīne-i pür-tāb u çeşm-i teridür  āşıḳuñ  

 

13. ü: 

        Gazel 177 

        Mısra: 5 

        "Ve" bağlacı. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

14. ü: 

        Gazel 209 

        Mısra: 2 

        "Ve" bağlacı. 

G züñ āşūbını ben ḳavm ile kāşāne diyem  

Kec-ḫayālin ḳaşuñuñ Çīn ü Ḫorāsāna diyem  

 

15. u: 

        Gazel 218 

        Mısra: 14 

        "Ve" bağlacı. 

Ben Cenābī rūz u şeb bu çeşm-i encüm-bār-ıla  

Gāh çarḫ-ı ḥayretem geh āfitāb u māhıyam  

 

16. u: 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        "Ve" bağlacı. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

17. ü: 

        Gazel 241 

        Mısra: 10 

        "Ve" bağlacı. 

Cenābī n’ola bülbülveş terennüm itse kūyuñda  

Bu reng ü būy ile şāhum gül-i bāġ-ı leṭāfetsin  

 

18. ü: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

19. u: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

20. u: 

        Gazel 261 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Āşinālık kesb idelden ben belā-keş  aşḳ-ıla  

Fehm ü  aḳl u ṣabr u dilden külliyen bī-gāneyin  

 

21. u: 

        Gazel 309 
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        Mısra: 3 

        "Ve" bağlacı. 

İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

22. ü: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        "Ve" bağlacı. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

23. ü: 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

24. ü: 

        Muhammes 1 

        Mısra: 2 

        "Ve" bağlacı. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

25. ü: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 37 

        "Ve" bağlacı. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

26. [u]: 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        "Ve" bağlacı. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

uç: 

1. uçamaz:-a, -maz 

        Gazel 139 

        Mısra: 16 

        Havada yol almak, havada gitmek. 

Hem-cenāḥ olmaz Cenābī sen hümā-pervāz-ıla  

Uçamaz sīmurġ-ıla biñ bāl ü per açsa meges  

 

2. uçarsa:-ar, -sa 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Havada yol almak, havada gitmek. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  

 

3. uçsun:-sun 

        Gazel 242 

        Mısra: 4 

        Havada yol almak, havada gitmek. 

Ḳanadum altına aldum melāmet Ḳāfınuñ kūhın  

Uçarsa b ylece uçsun g ñül  Anḳā yuvasından  

 

4. uçduḳ:-du, -k 

        Gazel 296 

        Mısra: 6 

        Havada yol almak, havada gitmek. 

Bir naẓar Ḳāf-ı belā-yı  aşḳuñı seyr itmege  

Hem-cenāh olup biraz uçduḳ bugün  Anḳā ile  

 

ʿucb u riyādan: 

1. ʿucb u riyādan:-dan 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini beğenmişlik ve ikiyüzlülük. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

ucı yoḳ bir ḥikāyetdür: 

1. ucı yoḳ bir ḥikāyetdür:-dür 

        Gazel 60 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sonu olmayan bir hikâye. II Sevgilinin saçına 

gönül veren âşıkların çektiği eziyetler. 

Yazılsun ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ  

 Adālet taḫtı şāhına ucı yoḳ bir ḥikāyetdür  
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uçup ḳondı: 

1. uçup ḳondı:-dı 

        Gazel 55 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uçup bir yere inmek. 

Ḳarasından uçup ḳondı yimez pervā telāṭumdan  

Gezer deryā-yı eşk içre g züm ṣan murġ-ı ābīdür  

 

uçur: 

1. uçurdum:-du, -m 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Uçmasına sebep olmak, uçmasına yol açmak. II 

Uzaklaştırmak. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

ʿūd: 

1. ʿūd: 

        Gazel 23 

        Mısra: 4 

        Klasik Türk müziği araçlarından, iri karınlı, 

kirişli, mızrapla çalınan bir çalgı. 

Budur ḳānūn-ı  aşḳuñ naġmesi kim  

Fiġān-ı ehl-i derde iñiler  ūd  

 

uġra: 

1. uġrasam:-sa, -m 

        Gazel 76 

        Mısra: 6 

        Bir yere kısa bir süre kalmak üzere gitmek, 

gidip kısa süre kalmak. 

Açılmazsın baña gül gibi bir dem  

Ṣabāveş uġrasam kūyuña ṣad-bār  

 

2. uġrayısardur:-y, -ısar, -dur 

        Gazel 132 

        Mısra: 8 

        Maruz kalmak. 

Su içer bir cūydan g rdük  adūyı hˇābda  

Tīġüñe uġrayısardur  āḳıbet ta bīrümüz  

 

3. uġradum:-du, -m 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Karşılaşmak, görmek. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

4. uġrar:-r 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Bir yerin yanından veya içinden geçmek. II 

Karşılaşmak. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

uġurla: 

1. uġurla: 

        Gazel 90 

        Mısra: 5 

        Çalmak. 

Lāleye baḳ renk uġurla gel  iẕār-ı Leylīden  

Nesterīn jūlīde bu Mecnūn-ı bī-pervāyı g r  

 

ʿuḳāb: 

1. ʿuḳāb: 

        Gazel 16 

        Mısra: 4 

        Kartal. II Akıl. 

Māverā-yı seyrüme irmez benüm ṭāvūs-ı  aḳl  

Hem-cenāḥ olmaz hümā-yı evc-i ḳudretle  uḳāb  

 

ʿukde-i zülf-i girih-gīrin: 

1. ʿukde-i zülf-i girih-gīrin:-i, -n 

        Gazel 269 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dolaşık saçının düğümü. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

ulaş: 

1. ulaşmadan:-madan 

        Gazel 302 
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        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. II Kavuşmak. 

Gülşeninde  ālemüñ bād-ı ṣabāveş ey g ñül  

Ḫārına ulaşmadan daḫı güẕār itmek nice  

 

2. ulaşdı:-dı 

        Gazel 341 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cigerden geçdi peykānun dile oldı bu dem Mūsıl  

Ulaşdı semt-i Baġdāda geçüp rāh-ı Ḳaramanı  

 

ulı deryā: 

1. ulı deryā: 

        Gazel 198 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük deniz.  

Seyrine tāḳat getürmez dīdeler emvācumuñ  

Ḳaṭre iken kendümi bir ulı deryā añladum  

 

2. ulı deryādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Okyanus, uçsuz bucaksız deniz. II Âşığın gözü. 

Ḫōr baḳma dürr-i eşk-i dīde-i ḫūn-bāruma  

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulı deryādadur  

 

ulı ocaġ: 

1. ulı ocaġ: 

        Gazel 140 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük, yüce ocak. II Âşığın aşk ateşiyle yanan 

gönlü. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  

 

ulu dergāh: 

1. ulu dergāh: 

        Gazel 282 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce kapı, eşik. II Sevgilinin kapısı, eşiği. 

Pāy-būsuñ ḳılmaġa geldi Cenābī ḳapuña  

Anı redd itme şehā bu ulu dergāh  aşḳına  

 

um: 

1. umayın:-ayın 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        İstemek. II Beklemek, ümit etmek. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  

 

2. umar:-ar 

        Gazel 249 

        Mısra: 6 

        İstemek. II Beklemek, ümit etmek. 

Lebüñ iḥsān-ı būsıyla beni ḳılsun müşerref kim  

Şeh-i mülk-i melāḥatsin  aṭā umar gedā senden  

 

3. umdum:-du, -m 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        İstemek. II Beklemek, ümit etmek. 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

4. umayın:-ayın 

        Gazel 353 

        Mısra: 7 

        İstemek. II Beklemek, ümit etmek. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

5. umaram:- ar, -am 

        Gazel 75 

        Mısra: 7 

        Beklemek, ümit etmek. 

Umaram kim açam  aşḳuñ ḳapusın  

Ki himmetle açıldı bāb-ı Ḫayber  

 

ʿummān: 

1. ʿummān: 

        Gazel 197 

        Mısra: 4 
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        Okyanus; büyük deniz. II Çok fazla gözyaşı 

döken âşık. 

Bir ḥabābum ḳadarı olmadı eflāk-ı kebūd  

Ḳaṭre-bār-ı ġam-ı  aşḳ olalı  ummān oldum  

 

2. ʿummāna:-a 

        Gazel 63 

        Mısra: 3 

        Okyanus; büyük deniz. II Âşığın çok fazla 

gözyaşı döken gözü. 

D nüpdür çeşm-i ḫūn-bārum sirişküm birle 

 ummāna  

Ten-i pür-derdümi ṣorsañ o deryānuñ kenārıdur  

 

un olmışam: 

1. un olmışam: -mış, -am 

        Gazel 203 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Un hâline gelmek. II Perişan olmak. 

Fikr-i ḫāl-i rūy-ı gendüm-gūn-ı dil-dār ile ben  

D ne d ne āsiyābında ġamuñ un olmışam  

 

ʿunf: 

1. ʿunfila:-ila 

        Gazel 77 

        Mısra: 8 

        Sertlik, kabalık, şiddet. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

ʿunnāb: 

1. ʿunnāb: 

        Gazel 115 

        Mısra: 1 

        Hünnap; kabuğu kırmızı ve çekirdeği pek sert 

bir cins küçük meyve, çiğde. 

La l-i nāb-ı dil-bere  unnāb beñzer beñzemez  

Eşküm içre dīdeme ġarḳ-āb beñzer beñzemez  

 

ur: 

1. urur:-(u)r 

        Gazel 158 

        Mısra: 6 

        Kurmak, yapmak, inşa etmek. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

2. urınmış:-(ı)n, -mış 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Koymak, yerleştirmek. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

ʿuryān: 

1. ʿuryān: 

        Gazel 202 

        Mısra: 12 

        Çıplak. 

Ey Cenābī çāk idüp ġam tekyesinde ḫil atum  

Ten libāsında dili büryān *u+  uryān eylesem  

 

ʿuryān eylesem: 

1. ʿuryān eylesem:-se, -m 

        Gazel 202 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Soymak, çıplak bırakmak. 

Çāk ḳılsam cāme-i cism-i melāmet resmümi  

Ten libāsından dil-i nālānı  uryān eylesem  

 

ʿuryān ol: 

1. ʿuryān oldı:-dı 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Soyunmak, çıplak kalmak. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

2. ʿuryān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Soyunmak, çıplak kalmak. II Maddi varlıktan 

arınmak. 
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Düşmen-i nefs u hevānuñ kesdi bir bir başını  

Arṣa-i  uzletde şol kim tīġveş  uryān olur  

 

ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 164 

        Mısra: 3 

        Uşşak makamı; Klasik Türk musikinde ana 

makamlardan biri. II Âşıklar. 

Melāmet olmadur  uşşāḳa ḳānūn  

Maḥabbet ehli iseñ isteme neng  

 

2. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 14 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz ile  uşşāḳı  ldürme diyü  

Furṣat el virse saña ol ġamze-i mekkārın  p  

 

3. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 31 

        Mısra: 1 

        Âşıklar. 

Pür durur  uşşāḳ ile her yirde kim cānān olur  

Lāzım-ı dīvān durur her ḳanda kim sulṭān olur  

 

4. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 39 

        Mısra: 7 

        Âşıklar. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

5. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Âşıklar. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

6. ʿuşşāḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 138 

        Mısra: 11 

        Âşıklar. 

Ṣūfiyā  ilm-i riyā baḫsini ḳo  uşşāḳ-ıla  

 Ālimisin sen o fennüñ biz anuñ nā-dānıyuz  

 

7. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 165 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Ġamuñ bezminde  uşşāḳa ḫayālüñ ṣunmasa nuḳlı  

Ḫumārın çekmege baş mı devirdi cām-ı ṣahbānuñ  

 

8. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 168 

        Mısra: 7 

        Âşıklar. 

Şeh-süvār-ı ḥüsn olup  uşşāḳı pā-māl itmege  

Bin semend-i nāzuña cevlān senüñ meydān senüñ  

 

9. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 173 

        Mısra: 1 

        Âşıklar. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

10. ʿuşşāḳa:-a 

        Gazel 201 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

11. ʿuşşāḳdan:-dan 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

12. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 291 

        Mısra: 6 

        Âşıklar. 
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Ḫulḳuma irdi cānı Leylī idi dilinde  

 Uşşāḳ içinde sābāş Mecnūn-ı nā-murāda  

 

13. ʿuşşāḳı:-ı 

        Gazel 331 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

G rüp kūyuñda  uşşāḳı ta accüb eyleme ey gül  

Ṭolanur bülbül-i şūrīdeler dāyim gülistānı  

 

14. ʿuşşāḳuñı:-(u)ñ, -ı 

        Murabba 4 

        Mısra: 9 

        Âşıklar. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

15. ʿuşşāḳa:-a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 8 

        Âşıklar. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

ʿuşşāḳ-ı bī-sāmānuña: 

1. ʿuşşāḳ-ı bī-sāmānuña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 227 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, zavallı âşıklar. 

 uḫlaruñdur āl iden  uşşāḳ-ı bī-sāmānuña  

G zlerüñdür siḥr ile her bī-dili tesḥīr iden  

 

ʿuşşāḳ-ı ciger-sūzı: 

1. ʿuşşāḳ-ı ciger-sūzı:-ı 

        Gazel 10 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrı yanan âşıklar. 

Cevre yoḳ mı bir nihāyet nice bir ḳatl idesün  

Tīġ-ı miḥnet birle  uşşāḳ-ı ciger-sūzı şehā  

 

ʿuşşāḳ-ı ḫaste-göñlin: 

1. ʿuşşāḳ-ı ḫaste-göñlin:-i, -n 

        Gazel 257 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü âşıklar. 

Fenn-i cefā vü cevri bilür bir nigārsın  

 Uşşāḳ-ı ḫaste-g ñlin alan şīvekārsın  

 

ʿuşşāḳuñ dil-i ābādı: 

1. ʿuşşāḳuñ dil-i ābādı:-ı 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların şen, mutlu gönlü. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

uṣūl: 

1. uṣūl: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 8 

        Takip edilmesi gereken ve alışılmış olan 

davranış tarzı, âdet. 

G remedüm hayf şādī eyleye bir gün nüzūl  

Mā-sivādan geçmedür  aşḳ içre  uşşāḳa uṣūl  

 

uṣūl-i ṣavt-ı feryādı: 

1. uṣūl-i ṣavt-ı feryādı:-ı 

        Gazel 213 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat makamı. 

Düşürmez bezm-i miḥnetde uṣūl-i ṣavt-ı feryādı  

Ne ḳıldan kim belā çalsa aña dem-sāzdur g ñlüm  

 

ʿutārid: 

1. ʿutārid: 

        Gazel 305 

        Mısra: 3 

        Merkür. II Feleğin kâtibi. II Yazarların piri. 

 Utārid ḫāme alup ḳılsa taḥrīr  

Ġam-ı hecrüñ getürmeye beyāna  

 

uy: 
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1. uymayalar:-ma, -(y)a, -lar 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında 

mevcut kimse veya şeye göre ayarlamak, ayak 

uydurmak; örnek kabul edip davranışlarını birine 

benzetmek. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

2. uysa:-sa 

        Gazel 92 

        Mısra: 7 

        Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında 

mevcut kimse veya şeye göre ayarlamak, ayak 

uydurmak; örnek kabul edip davranışlarını birine 

benzetmek. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

3. uyalı:-alı 

        Gazel 190 

        Mısra: 4 

        Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında 

mevcut kimse veya şeye göre ayarlamak, ayak 

uydurmak; örnek kabul edip davranışlarını birine 

benzetmek. 

Būse virdüm la lüñe çeşmüñ ḫaber-dār olmadı  

G zlerüñe uyalı ben daḫı  ayyār olmışam  

 

4. uydum:-du, -m 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında 

mevcut kimse veya şeye göre ayarlamak, ayak 

uydurmak; örnek kabul edip davranışlarını birine 

benzetmek. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

 

5. uyma: 

        Gazel 188 

        Mısra: 15 

        Ayak uydurmak. II Birine kanmak, kapılmak. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

uyar: 

1. uyardum:-du, -m 

        Gazel 244 

        Mısra: 3 

        Harlamak, alevlendirmek. 

Bād-ı āhumla uyardum nār-ı  aşḳuñ ey melek  

Ḳālıb-ı Ādem içün cem  olmamış idi mā  ü ṭıyn  

 

2. uyarur:-(u)r 

        Gazel 73 

        Mısra: 5 

        Harlamak, alevlendirmek. 

Uyarur dil tekyesinde niçe şem -i mürdeyi  

Dāġdan peydā olan sīnemdeki şol lāleler  

 

3. uyarupdur:-up, -dur 

        Gazel 325 

        Mısra: 10 

        Harlamak, alevlendirmek. 

Dāġ-ı mihrüñ yaḳalı ey meh Cenābī sīnede  

D ne d ne uyarupdur ehl-i dil ocaġını  

 

uydur: 

1. uydur: 

        Gazel 319 

        Mısra: 3 

        Benzetmek, uydurmak. 

Şāh-ı  aşḳa uydur āhengüñ diyü derd ehlinüñ  

Bezm-i ġamda burdılar ṭanbūrveş ḳulaġını  

 

uyḫu: 

1. uyḫuya:-(y)a 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Uyku. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

uzun sevdādadur: 

1. uzun sevdādadur:-da, -dur 

        Gazel 40 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Kara sevda. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

2. uzun sevdādadur:-da, -dur 

        Gazel 41 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kara sevda. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

uzun sevdālara düşdüm: 

1. uzun sevdālara düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 303 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kara sevdaya düşmek; birine tutkun olmak, 

aşırı derecede bağlanmak. 

Gīsū-yı  anber-bāruñuñ gitmez ḫayāli dīdeden  

G ñlüme uydum ben daḫı düşdüm uzun sevdālara  

Ü 
 

 

üftāde: 

1. üftādesinden:-(s)i, -(n)den 

        Gazel 114 

        Mısra: 1 

        Düşkün, düşmüş, biçare (âşık). 

Ol hümā üftādesinden sāyesin dūr eylemez  

Ḫāke salmaz  āşıḳın  ālemlere ḫūr eylemez  

 

2. üftādeden:-den 

        Gazel 169 

        Mısra: 5 

        Düşkün, düşmüş, biçare (âşık). 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

ülfet idüp: 

1. ülfet idüp:-üp 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dostluk kurmak, ahbaplık etmek. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

ülfet itmiş: 

1. ülfet itmiş:-miş 

        Gazel 84 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlaşmak, alışmak, kaynaşmak. 

Ey serv-i ser-firāzum kimdür Cenābī diseñ  

Sāyeñle ülfet itmiş bāġuñda bir giyehdür  

 

ümīd-i mihri kessin: 

1. ümīd-i mihri kessin:-sin 

        Gazel 290 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) aşkından ümidi kesmek. 

Kessin ümīd-i mihri olsun cefāya mu tād  

Şol derdmendi dilden  āşıḳ ola o māha  

 

ümmīd: 

1. ümmīde:-e 

        Gazel 148 

        Mısra: 8 

        Ümit, umut. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  

 

ümmīd-i bīmārān: 

1. ümmīd-i bīmārān: 

        Gazel 100 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hastaların umudu. II Âşıkların umudu, 

beklentisi. 

Didüm kim būse umar dil lebüñden  

Didi ümmīd-i bīmārān şifādur  

 

ün: 
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1. ünüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 272 

        Mısra: 5 

        Ses. 

Gül ḳulaġına irüşmez ünüñ ey bülbül-i zār  

Sen gerek nāle gerek āh-ıla feryād eyle  

 

üst: 

1. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

2. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

3. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 22 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

4. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 31 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Mātem-içün ḳaralar geymiş gezerler her müjem  

Ölmeden üstüme çeşmüm şimdiden giryān olur  

 

5. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 35 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

G rdi   mrüm mezra ın bulmış kemālin āh kim  

Üstine ḥaṣṣād-ı çarḫ-ı sifle oraġın çeker  

 

6. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 43 

        Mısra: 5 

        Üstüne, üzerine. 

Açılmaz üstüme bir dem işigüñ ṭaşı da olsam  

Dil-i sengīnüñ ey meh-rū meger kim bāb-ı 

Ḫayberdür  

 

7. üstüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 56 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

Nergis-i zer-tācı g rdüm üstüñe dikmiş g zin  

Saña ey gül ol daḫı bir ben gibi  āşıḳ mıdur  

 

8. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 60 

        Mısra: 2 

        Üstüne, üzerine. 

Ne ḳılsa ḫançer-i ġamzeñ baña  ayn-ı  ināyetdür  

Ḳılıcuñ aḳsa üstüme g züm nūrı ḥimāyetdür  

 

9. üstüne:-ü, -(n)e 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

10. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 85 

        Mısra: 3 

        Üstüne, üzerine. 

Üstüme ṣalsa n’ola ḳadd-i bülendüñ g lgesin  

Sāyesi serv-i revānuñ dāyimā çün pestedür  

 

11. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  
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12. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 142 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

Nūr-ı nār olmış g ñülden ṣaḳlama şem -i ruḫuñ  

Bāl ü per yaḳsun ḳo anı üstine pervāneveş  

 

13. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Üstüne, üzerine. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

14. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 166 

        Mısra: 9 

        Üstüne, üzerine. 

Üstine çoḳ aḳçe ṣaçdı eşkden g z mün imi  

G rdi ṣaḥn-ı çihremi kim reh-güẕāruñdur senüñ  

 

15. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 174 

        Mısra: 3 

        Üstüne, üzerine. 

Genc-i ḥüsnüñ üstine pey iltmesün kimse diyü  

Bir ṭılısm-ı ejder olmış pāy-tā-ser kākülüñ  

 

16. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 176 

        Mısra: 2 

        Üstüne, üzerine. 

Ben  āşıḳına ḫışm idüp  ldürse ol melek  

Mātem ṭuta ḳıyāmete dek üstüme felek  

 

17. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 189 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Lāleveş yanar g rüp şem -i ruḫuñ gülzārda  

Eyledi pervāne gibi üstine pervāz gül  

 

18. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 233 

        Mısra: 11 

        Üstüne, üzerine. 

Şem -i ḥüsn-i yārı g rseñ bāl u per yaḳ üstine  

Nāra girmek ġayretin  gren g ñül pervāneden  

 

19. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

20. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 242 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

Açılur gül gibi dāġum ṣabā sürdükce üstüme  

Bu luṭfı g rdüm ancaḳ ben hemān āhum 

ṣabāsından  

 

21. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

22. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 293 

        Mısra: 3 

        Üstüne, üzerine. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

23. üstüme:-(ü)m, -e 

        Gazel 327 

        Mısra: 9 

        Üstüne, üzerine. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  
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24. üstime:-i, -m, -e 

        Gazel 345 

        Mısra: 14 

        Üstüne, üzerine. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

25. üstine:-i, -(n)e 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

26. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 264 

        Mısra: 6 

        Üstüne, üzerine. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

27. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

28. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

29. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 264 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

30. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

31. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar ḫ
v
āceler her demde altun üstine  

 

32. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 6 

        Üstüne, üzerine. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

33. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Mest *ü+ evkār oldılar her kūşede  āşıḳlaruñ  

Cām-ı pür-ġam içmeden ol la l-i mey-gūn üstine  

 

34. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

35. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Üstüne, üzerine. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

36. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 268 
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        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

37. üstine: 

        Gazel 268 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde Cenābī  āşıḳ-ı ma rūf iken  

Ḳaşlaruñ fikri ġamından d ndi Zü’n-nūn üstine  

 

38. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

39. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 2 

        Üstüne, üzerine. 

Aḳma ey dil her nefes ol rūy-ı pür-hāl üstine  

Ḫ
v
āce-i dünyā degülseñ geçme kef māl üstine  

 

40. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

41. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 6 

        Üstüne, üzerine. 

Saldı nāra kendüyi her dem  aẕāb-ı cāndadur  

Atlas u dībāyı tercīh eyleyen şāl üstine  

 

42. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Şeh Süleymānum saġ olsun ey Cenābī dünyede  

Luṭfın eksük eylemez ben mūr-ı pā-māl üstine  

 

43. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 270 

        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Sen melek-sīmā perīyi bir naẓar g rsem diyü  

Her ṭaraf çıḳmış baḳar māh-ı felek bām üstine  

 

44. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 270 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

45. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 270 

        Mısra: 12 

        Üstüne, üzerine. 

Bir iki üç ḫūb g rdüm bī-ḥisāb aġyārı līk  

Cem  olur ruḫbānlar  ādetdür eṣnām üstine  

 

46. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 4 

        Üstüne, üzerine. 

Tārlar tertīb ider sīnemde eşk-i lāle- reng  

Muṭrib-i ġam ḳıl düzer gūyā ki ḳānūn üstine  

 

47. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Üstüne, üzerine. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

48. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 
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        Mısra: 8 

        Üstüne, üzerine. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup fālumda geldi rā ḳaşuñ  

Ṭāli üm mes ūd olupdur sūre-i Nūn üstine  

 

49. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 10 

        Üstüne, üzerine. 

Ġam degül ol bī-vefā seng ursa ben dīvāneye  

Ṭıfl olan taş yaġdurur g rdükde Mecnūn üstine  

 

50. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 12 

        Üstüne, üzerine. 

Müdde ī nā-ḥaḳḳ yire daḫl idüben eş āruma  

Seng-i ṭa ne atmasun bu dürr-i meknūn üstine  

 

51. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 345 

        Mısra: 1 

        Üstüne, üzerine. 

Ehl-i diller üstine baġlandı  işret ḳapusı  

Dem-be-dem meftūḥdur ammā ki ḥayret ḳapusı  

 

52. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 365 

        Mısra: 2 

        Üstüne, üzerine. 

Tāb-ı ḫūrdan ṣaḳınup ol gül-i nāzük- bedeni  

Sāye-bān ḳurdı çemen üstine berg-i semeni  

 

53. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 265 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḫāl kim ḳonmış  durur ol ḫadd-i gül-gūn üstine  

Bir mu anber ẕerredür ṣan māh-ı gerdūñ üstine  

 

54. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 268 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

55. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

56. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerinde. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

57. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 269 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

 Ukde-i zülf-i girih-gīrin g rüp eyle ḥaẕer  

 uḫlarından olma gāfil kim turur āl üstine  

 

58. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 270 

        Mısra: 14 

        Üstünde, üzerinde. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

59. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

60. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 271 
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        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Kākül-i  anber-feşānuñ ḫadd-i gül-gūn üstine  

Resm-i  aḳreb disem olur māh-ı gerdūn üstine  

 

61. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 292 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

62. üstine: -i, -(n)e 

        Gazel 183 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. II Uğruna, uğrunda. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  

 

63. üstinde: -i, -(n)de 

        Gazel 360 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 64. üstüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 271 

        Mısra: 14 

        Üstünde, üzerinde. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

üstād: 

1. üstādimiş:-i, -miş 

        Gazel 107 

        Mısra: 3 

         Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgili 

ve söz sahibi olan kimse. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

2. üstād: 

        Gazel 194 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgili 

ve söz sahibi olan kimse. 

Ey Cenābī baña ben mecnūnı şākird eyleyüp  

Mihr-i dil-ber ṣan atın kendümveş üstād eyledüm  

 

3. üstādmış:-mış 

        Gazel 215 

        Mısra: 6 

        Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgili 

ve söz sahibi olan kimse. 

İletdi ṣan at-ı  aşḳı başa Mecnūn-ı ġam-dīde  

Maḥabbet kārgāhında o bir üstādmış bildüm  

 

4. üstādı:-ı 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        Bir bilim veya sanat alanında üstün yeri olan 

kimse. II Mimar. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

üstādı olursam: 

1. üstādı olursam:-(u)r, -sa, -m 

        Gazel 71 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgili 

ve söz sahibi kimse olmak. 

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

 

 

 

 

üstine ṭaş atdı: 

1. üstine ṭaş atdı:-dı 

        Gazel 134 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin üstüne taş atmak, fırlatmak. II 

Eziyet etmek, acı çektirmek. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  
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üstine tezelzül eyle: 

1. üstine tezelzül eyle: 

        Gazel 273 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstüne titremek; bir kimse veya şeye sevgi, 

özen göstermek. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

üstine yürüdi: 

1. üstine yürüdi:-di 

        Gazel 270 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Korkutmak, yıldırmak amacıyla saldıracakmış 

gibi yapmak. 

Düñ gice meclisde mey  ykindügiyçün la lüñe  

Dik gelip ol dem ṣürāḥī yürüdi cām üstine  

 

üstüḫˇān: 

1. üstüḫˇānumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 47 

        Mısra: 14 

        Kemik. 

Pāye pāye çıḳmaġa eyvān-ı cāna miḥnetüñ  

Üstüḫˇānumdan bedende nerd-bānın gezdürür  

 

üstüme salup: 

1. üstüme salup:-up 

        Gazel 322 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzerine yürütmek. 

Bir cilāsın üstüme salup g zi şeh-bāzını  

Avladı dil ṣaydgāhuñ  rdegiyle ḳazını  

 

üstüñe ditrer: 

1. üstüñe ditrer:-r 

        Gazel 182 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeye veya kimseye sevgi, özen göstermek. 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem degül  

 

üstüñe düşüp: 

1. üstüñe düşüp:-üp 

        Gazel 266 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üzerine düşmek. 

Üstüñe düşüp başuñı sır seng bu tākuñ  

Oturma ṣaḳın  āḳil iseñ gāfil içinde  

 

üş: 

1. üşdi:-di 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Üşüşmek, toplanmak. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

üşen: 

1. üşendi:-di 

        Gazel 276 

        Mısra: 10 

        Kendinde bir gevşeklik duyarak bir işi yapmaya 

isteği olmamak, erinmek. 

Giydi külehi başına ben gibi Cenābī  

Destārı üşendi gibi ṣarmaġa benefşe  

 

üştür-i ser-mestdür: 

1. üştür-i ser-mestdür:-dür 

        Gazel 118 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş deve; çok fazla yük taşımaktan dolayı 

ıstırap içinde kalmış, ağzı köpürmüş ve bir sarhoş 

gibi yalpalayarak yürüyen deve. II Ayrılık yükünü 

çeken âşık. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

üzre: 

1. üzre: 

        Gazel 94 
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        Mısra: 3 

        Üstüne, üzerine. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

2. üzre: 

        Gazel 148 

        Mısra: 2 

        Üstüne, üzerine. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

3. üzre: 

        Gazel 161 

        Mısra: 5 

        Üstüne, üzerine. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

4. üzre: 

        Gazel 268 

        Mısra: 7 

        Üstüne, üzerine. 

Ḳaşı üzre ḫāl ider meşşāṭadan engüşt-i yār  

Ḫāme-i kātib misāli noḳṭa ḳor nūn üstine  

 

5. üzre: 

        Gazel 157 

        Mısra: 2 

        Üzerine (ise). 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

6. üzre: 

        Gazel 364 

        Mısra: 8 

        Yerine. 

 aḳīb itdügini itmez baña küfr ehli dünyāda  

Eger tercīh idem lāyıḳ raḳīb üzre Ferendūşı  

 

7. üzre: 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        "-de/-da.". 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

8. üzre: 

        Gazel 270 

        Mısra: 13 

        "-de/-da.". 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

9. üzre: 

        Gazel 318 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Şafaḳ-gūn ḳana ġarḳ idem ġamuñda çeşm-i giryānı  

Eger çarḫ-ı cefā üzre g rem sen māh-ı tābānı  

 

10. üzre: 

        Gazel 8 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Başda oldı nār-ı āhum efser-i  izzet baña  

Şu le-i ġam cismüm üzre bes durur ḫil at baña  

 

11. üzre: 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

12. üzre: 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

13. üzre: 

        Gazel 69 
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        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerinde. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

14. üzre: 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

15. üzre: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

16. üzre: 

        Gazel 82 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

17. üzre: 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        Üstünde, üzerinde. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

18. üzre: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

19. üzre: 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

20. üzre: 

        Gazel 104 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül midür  

 

21. üzre: 

        Gazel 131 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

Murġzār-ı  ālem içre beste-per şol ḳuşlaruz  

Çarḫ-ı a lā üzre ṭutdı āşiyān perrendemüz  

 

22. üzre: 

        Gazel 166 

        Mısra: 12 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

23. üzre: 

        Gazel 167 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Gülşen-i ḥüsn-i cemāli bī-bedelsin sevdügüm  

Gül gibi ruḫ-sāruñ üzre ḫaṭ mı reyḥānuñ senüñ  

 

24. üzre: 

        Gazel 170 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Elde dāyim cām-ı mey ṣanmış seridür  āşıḳuñ  

Her ḥabābı başı üzre efseridür  āşıḳuñ  

 

25. üzre: 

        Gazel 203 
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        Mısra: 3 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḳaddüñ üzre reşk idüp aṭlāsuña bu ġuṣṣadan  

Hey ḳıyāmet g r beni kim sīne-pür-ḫūn olmışam  

 

26. üzre: 

        Gazel 256 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Baña ey gīsū-yı dil-ber kemend-i mihrüñi sal kim  

Bu cānum gerdeni üzre maḥabbetden resensin sen  

 

27. üzre: 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Üstünde, üzerinde. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

28. üzre: 

        Gazel 271 

        Mısra: 13 

        Üstünde, üzerinde. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

29. üzre: 

        Gazel 275 

        Mısra: 10 

        Üstünde, üzerinde. 

Cenābī bārgāhında cihānuñ  izzet istersen  

Meẕellet yolları üzre  züñi ḫāk-sār eyle  

 

30. üzre: 

        Gazel 292 

        Mısra: 7 

        Üstünde, üzerinde. 

 uḫı üzre  araḳ şol dāne dāne  

Ṣanasın berg-i gül üstine jāle  

 

31. üzre: 

        Gazel 319 

        Mısra: 7 

        Üstünde, üzerinde. 

Sīnem üzre dāġdan peydā olaldan serv ü gül  

Her naẓarda ḳarşu g rdüm heşt-behiştüñ bāġını  

 

32. üzre: 

        Gazel 361 

        Mısra: 5 

        Üstünde, üzerinde. 

Ġam sipihri cismüm üzre penbe-i dāġum ḳamer  

Eşkümüñ her ḳaṭresi oldı aña āḫter gibi  

V 
 

vādī sāḳini şūrīdeyin: 

1. vādī sāḳini şūrīdeyin:-eyin  

        Gazel 228 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlarda yaşayan perişan, zavallı kimse. II 

Âşık. 

Ben ne vādī sāḳini şūrīdeyin fehm itmedüm  

Gāh ḫākī geh hevāyī geh  itāb-ālūdeyin  

 

vādī-i Eymen: 

1. vādī-i Eymen: 

        Gazel 370 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Mûsâ'nın Tur Dağı'nda Allah'ın tecellisine 

mazhar olduğu yer. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen g ñül Mūsāsıdır  

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı  

 

2. vādi-i Eymende:-de 

        Gazel 155 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Mûsâ'nın Tur Dağı'nda Allah'ın tecellisine 

mazhar olduğu yer. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

vādī-i ġam ḳatʿında: 
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1. vādī-i ġam ḳatʿında:-ı, -(n)da 

        Gazel 119 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder vadisini katetmek, geçmek. II Acı 

ve ıztıraba katlanmak. 

Māder-i  aşḳdan ikiz ṭoġmış ḳarındaş olmışuz  

Ḳays-ıla vādī-i ġam ḳat ında pā-dāş olmışuz  

 

vādī-i ġam: 

1. vādī-i ġamda:-da 

        Gazel 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

         Gam, üzüntü vadisi. 

Vādī-i ġamda d küp g z yaşını olma melūl  

Ehl-i  aşḳa Ḫarfiyā çün-kim naṣīb imiş belā  

 

2. vādī-i ġamdur:-dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, üzüntü vadisi.  

Cenābī cism-i ṣad-pārem benüm kim vādī-i ġamdur  

İki çeşm-i güher-bārum iki başlu buñarıdur  

 

vādi-i hicrānuñuñ ālāmına: 

1. vādi-i hicrānuñuñ ālāmına:-ı, -(n)a  

        Gazel 283 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık vadisinin elemleri. II Sevgilinin 

ayrılığının verdiği elem, keder. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

vahş: 

1. vahş: 

        Gazel 287 

        Mısra: 5 

        İnsandan kaçan, yabanî (hayvan). 

Vaḥşet itdi nāsdan insāniyyet itdi vahş ile  

G rmedüm Mecnūn gibi bir  āḳil ü ferzānei  

 

vaḥşī: 

1. vahşīyi:-(y)i 

        Gazel 192 

        Mısra: 2 

        Yabani, insan içine girmeyen, insandan kaçan. 

II Ürkek, korkak. II Sevgilinin gözleri. 

Ḳaṣdum bu kim ġazāle-i çeşmüñi ṣayd idem  

Cān riştesiyle şol iki vahşīyi ḳayd idem  

 

2. vaḥşī: 

        Gazel 11 

        Mısra: 8 

        Yabani, insan içine girmeyen, insandan kaçan 

(hayvan). 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

vaḥşī yüzin: 

1. vaḥşī yüzin:-i, -n 

        Gazel 351 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

         

Ne dem  azm-i şikār itdüm g züñ āhūların g rdüm  

Ṭutupdur ser-te-ser   mrüñ meger  ālem yüzin 

vaḥşī 

 

vāʿiz: 

1. vāʿiz: 

        Gazel 304 

        Mısra: 9 

        Vaaz veren; dinî ve ahlaki öğütlerde bulunan 

kişi. 

Açma bāb-ı pendüñ vā iz çeküp derd-i seri  

Kim ḳulaḳ ṭutmaz Cenābī degme bir efsāneye  

 

vaḳar u nām u nengi: 

1. vaḳar u nām u nengi:-i 

        Gazel 336 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref, haysiyet ve şan, şöhret. 

Urup ben şīşe-i nāmūsa sengi  

Yire çaldum vaḳar u nām u nengi  

 

vāḳıf: 
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1. vāḳıf: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Bilen, anlayan (kimse). 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

vākıf düşen: 

1. vākıf düşen:-en 

        Gazel 133 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vâkıf olan (kimse). 

 ef  idüp bir aradan cismüñ ḥicābı perdesin  

Lī ma -a’l-lāh sırrına vākıf düşen māhremlerüz  

 

vāḳıf olmasun: 

1. vāḳıf olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 330 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek, öğrenmek; kavramak, anlamak. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

vaḳti: 

1. vaḳtidür:-i, -dür 

        Murabba 1 

        Mısra: 31 

        Zamanı, sırası. 

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

vaḳt-i merg irüşse: 

1. vaḳt-i merg irüşse:-se 

        Gazel 371 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm vaktinin gelmesi. 

 ūz u şeb sālile meh eyyām ü hefte didügüñ  

Vaḳt-i merg irüşse bunlar cümlesi bir dem gibi  

 

vāle: 

1. vāleler:-ler 

        Gazel 72 

        Mısra: 4 

        Bir tür ipekli kumaş. 

G rdi ḳırġın müşterī dellāle-i gül bülbüli  

Dirhem-i eşkine ṣatar berg-i sürḫin vāleler  

 

vālih ü ḥayrān olsun: 

1. vālih ü ḥayrān olsun:-sun 

        Gazel 230 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak ve hayran olmak. 

G ricek naḳş-ı dil-āvīzini Mānī anı  

Ṣūret-i Çīni gibi vālih ü ḥayrān olsun  

 

Vāmıḳ-āsā: 

1. Vāmıḳāsā: 

        Gazel 90 

        Mısra: 3 

        Vâmık gibi. 

Vāmıḳāsā  aşḳ-ıla ger ṣāḥib-i ḥālāt iseñ  

Ḥil at-ı her şey de ey ṭal at-ı  Aẕrāyı g r  

 

var: 

1. var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne melālüm 

var  

 

2. var: 

        Gazel 90 

        Mısra: 1 

        Haydi durma! II Var git! 

Her çemende ey ṣabā var ol gül-i ra nāyı g r  

Sen de ey ġam gel beri ben bülbül-i şeydāyı g r  

 

3. varmaġ:-maġ 

        Gazel 102 

        Mısra: 9 

        Gitmek, ulaşmak. II Bulunmak. 
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Kūyına varmaġ ile itmez ḳanā at bu g ñül  

 Āşıḳ-ı dīdār olan Ḫarfī cinānı ol n’ider  

 

4. varımuz:-ı, -muz 

        Gazel 119 

        Mısra: 11 

        Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

5. var: 

        Gazel 180 

        Mısra: 8 

        Haydi durma! 

Ḥacle-i efkārda ebkār-ı ma ānī seyrin it  

Perde-i esrāra sende ey g ñül var maḥrem ol  

 

6. varsam:-sa, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Gitmek, ulaşmak. 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

7. varmaġa:-maġa 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Gitmek, ulaşmak. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

8. varsañ:-sa,-ñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 7 

        Gitmek, ulaşmak. 

Kūyına varsañ ey dil ḳılma ṣaḳın iḳāmet  

Ḫuld-berīne baḳma dīdār-ı yāri g zle  

 

9. vardum:-du, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Ulaşmak, vasıl olmak, gitmek. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

10. var: 

        Gazel 13 

        Mısra: 13 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Tab -ı mevzūnuñ getürdi naẓma her nesri ki var  

Virse beyt-i Ḫusreve şīrīn s züñ n’ola cevāb  

 

11. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Elem ṣaḥrāsı sīnemde açıldı gül gibi dāġum  

Temāşā ḳılmaġa her dem g züm rengīn bahāruñ 

var  

 

12. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

13. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ser-i kūy-ı dil-ārāda düşüp teslīm-i cān eyle  

Yapılmış seng-i miḥnetle g ñül anda ḳarāruñ var  

 

14. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

15. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

16. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

17. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

18. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

19. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

20. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 12 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ḳılmaduñ hergiz Cenābī ṣaff-ı a dādan ḥaẕer  

Arḳa olur buñ deminde Şeh Süleymānuñ mı var  

 

21. var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ḥurūf-ı derdüñi g zden geçürsem ey ḳaşı rāyum  

Temāşā idecek anda dütā bir ḳadd-i dālum var  

 

22. var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Leb-i dil-ber ele girse Cenābī  ilm-i iḥyāda  

Ṣoracak ol Mesīḥādan  aceb müşkil suʾālüm var  

 

23. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

24. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Pey iltsüñ kūy-ı cānāna ne ġam kim fetḥ-i bābı var  

Ṭavāf-ı Ka be ḳılmışca reh-i dilde sevābı var  

 

25. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Murāduñ mey ise ey dil ciger ḫūn-ābesin iç kim  

Sebū-yı ġamda ḥıfẓ olmış  aceb rengīn şarābı var  

 

26. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

27. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

28. var: 

        Gazel 70 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

İrem gibi viṣālüñden Cenābī dūr olup ey meh  

Caḥīm-i fürḳatüñ içre ḳatı müşkil  aẕābı var  

 

29. var: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

30. var: 

        Gazel 71 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

N’ola mihrüñle ṣaḥrāveş g güs germezsem  ālemde  

Benüm ṭaġlarca  aşḳuñda ḳarār ile sükūnum var  

 

31. var: 

        Gazel 71 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 Alāyıḳ pāy-bendinden ḫalās imkānı olursa  

Eyā çarḫ-ı ḥiyel-güster saña rengīn oyunum var  

 

32. var:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

33. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Maḥabbet yolına girseñ selāmetden tecennüb ḳıl  

Ki başuñdan güẕār eyler hezārān seng-i rāhı var  

 

34. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Baña bir kūşe-i çeşmüñ dirīġ itme benüm şāhum  

Ki  ālemler disünler kim Cenābīye nigāhı var  

 

35. variken:-i, -ken 

        Gazel 112 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Kūy-ı dil-ber variken dil geşt-i bustān istemez  

Terk-i gülzār idüben ol ḥabs ü zindān istemez  

 

36. var: 

        Gazel 130 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Biñ biñ belālaruñla dil mübtelā olaldan  

Bir ġam mı var cihānda bu ḫaste cāna gelmez  

 

37. var: 

        Gazel 139 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Herkesi medḥ eyle kim medḥüñ ide  ālem senüñ  

Sende iylük var ise sen kimseyi g rme  abes  

 

38. var: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

39. var: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

40. var: 

        Gazel 188 

        Mısra: 23 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Var iken cānā naẓarda ol semensā ruḫlaruñ  

Bāġ-ı  ālemde Cenābī eylemez seyrān gül  

 

41. var: 

        Gazel 216 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

42. var: 

        Gazel 218 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Sīne-i pür-tāb ile bu çeşm-i ter kim bende var  

Bir gedāyam gerçi ammā berr ü baḥrüñ şāhıyam  

 

43. vardur:-dur 

        Gazel 235 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Baḳmaz ol sīmīn-beden ben mübtelāya nāzdan  

Günde biñ biñ cevri vardur baña çoġ u azdan  

 

44. var: 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

45. var: 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

46. var: 

        Gazel 264 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Geldi derdüñ var iken cevrüñ daḫı cān üstine  

Eyledüñ ben bī-kese iḥsān iḥsān üstine  

 

47. var: 

        Gazel 264 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ḳondı mihrüñ var iken şevḳuñ daḫı dil ṣaḥnına  

Gerçi menzil baġlamaz sulṭān sulṭān üstine  

 

48. var: 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

49. vardur:-dur 

        Gazel 277 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

50. var: 

        Gazel 332 

        Mısra: 5 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Levḥ-i dilde sen bütüñ naḳş-ı ḫayāli var iken  

 Ālem-i deyrüñ temāşā ḳılmayam eṣnāmını  

 

51. var: 

        Gazel 345 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 



 

1786 
 

La l-i nābuñ āb-ı Kevser sen behişti ḫūrīsüñ  

 uḫlaruñ manendidür var ise cennet ḳapusı  

 

52. var: 

        Gazel 352 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 uḫuñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı  

 

53. var: 

        Gazel 353 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

54. var: 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

55. var: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 13 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Var iken bāġ-ı cemālüñ geşt-i bostān itmeyem  

 uḫlaruñ yādına cānā niçün efġān itmeyem  

 

56. var: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

57. vardum:-du, -m 

        Gazel 222 

        Mısra: 3 

        Gitmek. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

58. varsun:-sun 

        Gazel 224 

        Mısra: 10 

        Gitmek. 

Ey Cenābī ol mehüñ dārü’ş-şifādur dergehi  

Ol tabīb-i cāna varsun derde tīmār isteyen  

 

59. vardı:-dı 

        Gazel 276 

        Mısra: 4 

        Gitmek. 

Ḫāl-i siyehüñ resmini g rmege ruḫuñda  

Vardı ṣuya baḳar leb-i ırmaġa benefşe  

 

60. vardum:-du, -m 

        Gazel 278 

        Mısra: 10 

       Gitmek. 

Cān u g ñül Cenābī g rdüm ḳabūl-ı cānān  

Terk eyleyüp cihānı vardum ḳodum naẓarda  

 

61. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

62. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

63. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 
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Cemālin g rmesek sen āfitābuñ ey ḳamer-tal at  

Seni her kūşede arar felekde āhumuz vardur  

 

64. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Diyār-ı miḥnet ile s züñ olsam n’ola serdārı  

Ġam-ı  aşḳuñ gibi cānā çü devlet-ḫ
v
āhumuz vardur  

 

65. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

G züñe hey di  uşşāḳa ḥavāle ḳılmasun tīġın  

Ki küffāra ḳılıç ṣalar bizüm bir şāhumuz vardur  

 

66. vardur:-dur 

        Gazel 39 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

67. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

68. var: 

        Gazel 67 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġamından bir gül-i ra nānuñ ey dil āh ü zāruñ var  

Fenā gülzārına būyın arayı ḫoş-güẕāruñ var  

 

69. var: 

        Gazel 68 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

70. var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Muḳavves ḳaşlaruñ g rdüm didüm ey māh-ı 

hercāyī  

Sipihr-i  izz ü nāz üzre iki müşgīn hilālüm var  

 

71. var: 

        Gazel 69 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Ġam-ı ḫāl-i  iẕāruñla Muḥammed ḥaḳḳı ey dil-ber  

Bu g ñlüm cāmi inde bir eẕān oḳur Bilālüm var  

 

72. var: 

        Gazel 88 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Başa vardum sāz ile ayaḳda ḳaldı ehl-i zühd  

Her ḳuluñ biñ remzi var illā s züm alışdadur  

 

73. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Virür ḥüsninden ol māhuñ dile her dem ḫaber 

çeşmüm  

Cenābī ḫusrev-i g ñlüm  aceb çapar ulaġı var  

 

74. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

75. varup:-up 

        Gazel 297 

        Mısra: 10 

        Erişmek, ulaşmak. 
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Cenābī dest ü pāyini  pesin naẓmumuñ şāyed  

Niyāzumdan cevāb ide varup şāh-ı suḫandāna  

 

76. var: 

        Gazel 324 

        Mısra: 8 

        Yürü! Var! Git! 

Ḫaste olduñ ey g ñül sevdā-yı  aşḳ-ı yār-ıla  

Var lebi dārü’ş-şifāsından dile tīmāruñı  

 

77. var: 

        Gazel 71 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Cenābī pīşe-i  aşḳuñ n’ola üstādı olursam  

O kār-ı zer -nigār içre niçe dürlü fünūnum var  

 

78. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var  

 

79. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

G z açdum rūy-ı dil-dāre  aceb rengīn yañaġı var  

Ṭolı mey çeşm-i  āşıḳdan meger gül-gūn ḳabaġı var  

 

80. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

81. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

82. var: 

        Gazel 93 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Per açdukça bu ç lmekde hümāsı āhumuñ ey meh  

Nihāl-i Sidrede beñzer o sīmurġuñ ḳonaġı var  

 

83. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

84. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak. II Sahip olmak. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

85. var: 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

86. var: 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

87. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut olmak.  



 

1789 
 

Nāyveş baġrum delen müjgān-ı çeşm-i yārdür  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

88. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Şerḥ olunmaz ḥaşre-dek taḥrīr iderse ger ḳalem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

89. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 12 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

90. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 16 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Mūm olurdı dest-i ġamda cigerüm olsa hadīd  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

91. vardur:-du 

        Murabba 1 

        Mısra: 20 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

92. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 24 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Pūte-i hicrānda cismüm sīmveş ḳāl eyledüñ  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

93. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 28 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Bulmadum dermān bu derde gerçi ḳıldum çāreler  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

94. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 32 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

Vaḳtidür şimden girü menzil baña kūy-i  adem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

95. vardur:-dur 

        Murabba 1 

        Mısra: 36 

        Bulunmak, mevcut olmak.  

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

96. varumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 343 

        Mısra: 2 

        Elde bulunan her şey, sahip olunan şeylerin 

tümü. II Âşığın tüm benliği. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

97. varumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        Elde bulunan her şey, sahip olunan şeylerin 

tümü. II Âşığın tüm varlığı. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

var ise: 

1. var ise: 

        Gazel 48 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Varsa. II Her ne kadar varsa. 

Her ne luṭfuñ var ise ben müstmende eyle kim  

Bu güzellik gibi sende çaḳ efendüm çaġıdur  

 

vārid olurdı: 
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1. vārid olurdı:-(u)r, -dı 

        Gazel 238 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gelmek. 

Seng-i ḫārādan ḳatıdur baġrı Şīrīnüñ diyü  

Bu ṣadā olurdı vārid tīşe-i Ferhāddan  

 

varlıġ: 

1. varlıġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Varlık; kişinin tüm maddi ve manevi 

mevcudiyeti. 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

2. varlıġı:-ı 

        Gazel 334 

        Mısra: 10 

        Varlık; kişinin tüm maddi ve manevi 

mevcudiyeti. 

Dest-i āh ile Cenābī sīnesi ṭablın d güp  

Ḳurdı ṣaḥrā-yı fenāya varlıġı otaġını  

 

vaṣf: 

1. vaṣfını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 158 

        Mısra: 11 

        Nitelik, özellik, vasıf. 

Çeşm-i ḫūn-efşānumun gūş eyle dilden vaṣfını  

Bezm-i ġamda devr iden cām-ı elem-peymāya baḳ  

 

vaṣf eyle: 

1. vaṣf eyle: 

        Gazel 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tarif etmek. II Öövmek, methetmek. 

Bir niçe elfāẓ ile vaṣf eyle ḫaṭṭ-ı sebzini  

Ṭūṭi-i tab um gibi la l-i şeker-güftārın  p  

 

2. vaṣf eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tarif etmek. II Övmek, methetmek. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

vaṣf-ı ḥālüm: 

1. vaṣf-ı ḥālüm:-(ü)m 

        Murabba 3 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin veya şeyin durumu, hâli. II Âşığın 

içinde bulunduğu kötü durum. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde: 

1. vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde:-mek, -de 

        Gazel 151 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğini tarif etmek; övmek. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa: 

1. vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa:-maġa 

        Gazel 265 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) boyunun özelliklerini anlatmak. 

Vaṣf-ı ḳaddüñ ḳılmaġa ey gül Cenābī şevḳ ile  

Āşiyānın baġladı bir serv-i mevzūn üstine  

 

vaṣf-ı laʿlümle: 

1. vaṣf-ı laʿlümle:-(ü)m, -le 

        Gazel 230 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağının 

özelliği. 

G ricek naẓm-ı güher-bār-ı Cenābīyi o şāh  

Vaṣf-ı la lümle didi ṣāḥib-i dīvān olsun  

 

vaṣf-ı laʿlüñ: 
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1. vaṣf-ı laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağının 

özelliği. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

vaṣf-ı laʿlüñ aġza alsam: 

1. vaṣf-ı laʿlüñ aġza alsam:-sa,-m 

        Gazel 66 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) lal taşı gibi kırmızı dudağının 

vasıflarını, özelliklerini anlatmak. 

Aġza alsam vaṣf-ı la lüñ çihreme düşer  araḳ  

Leblerüñ devrinde ṣorma baña cānā mül nedür  

 

vaṣf-ı ruḫsāruñ: 

1. vaṣf-ı ruḫsāruñ:-(u)ñ 

        Gazel 188 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün vasfı. 

Vaṣf-ı ruḫsāruñ oḳurlar bülbül-i şeydā gibi  

Her semen-sīmā elinde oldı bir dīvān gül  

 

vaṣf-ı rūy-ı şāh: 

1. vaṣf-ı rūy-ı şāh: 

        Gazel 264 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın yüzünün vasfı.  II Sevgilinin yüzünün 

vasfı. 

Vaṣf-ı rūy-ı şāh ile rengīn idüp eş āruñı  

Ey Cenābī baġladuñ dīvān dīvān üstine  

 

vaṣf-ı rūyuñda: 

1. vaṣf-ı rūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 27 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü, yanağını övme. 

Vaṣf-ı rūyuñda Cenābī şi rin inşā eylese  

Ey şeh-i mülk-i melāḥat bir güzel dīvān olur  

 

vaṣfuñ bahārında: 

1. vaṣfuñ bahārında:-ı, -(n)da 

        Gazel 67 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzellik bahçesi.  

Ne ġam ey gül belāñ ile Cenābī cān vire her dem  

Hezārānuñ gibi vaṣfuñ bahārında hezāruñ var  

 

vāṣıl olsun: 

1. vāṣıl olsun:-sun 

        Gazel 219 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek, kavuşmak. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

vaṣl: 

1. vaṣl: 

        Gazel 4 

        Mısra: 3 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Ḳılmaya vaṣl ile  āşıḳ-ı nā-kāmı feraḥ  

Ben gibi hecri elinden niçe ġam-gīni ola  

 

2. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 74 

        Mısra: 2 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

İsteyü sen dürri çeşmüm baḥr-ı eşke ṭaldılar  

Dest-gīr olmazsa vaṣluñ rūzgārlar ḳaldılar  

 

3. vaṣluñuñ:-u, -ñuñ 

        Gazel 88 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Ben firāḳuñ pīşesinde vaṣluñuñ ehl-i hevā  

Kārgāhında cihānuñ her kişi bir işdedür  

 

4. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 
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        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Vaṣluñ idrāk eyledüm   mrüm gibidür muḫṭasar  

Fürḳatüñ ṭūl-ı emeldür ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

 

5. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 159 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  

 

6. vaṣluñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 263 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

İstemez hecrüñ ḳoyup cānā Cenābī vaṣluñı  

Şeh Süleymān çün buyurdı  āşıḳ olmaz kām-cū  

 

7. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 264 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Gāh vaṣluñ egledi ben  āşıḳı geh fürḳatüñ  

Devletüñde sürilür devrān devrān üstine  

 

8. vaṣlını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

9. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

10. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Murabba 3 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Ḳanı ol devlet sürem yüz pāyuna dāmen gibi  

Vaṣluñ ile dōstum şādān olam gülşen gibi  

 

vaṣl olmasa: 

1. vaṣl olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 255 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) ulaşmak, kavuşmak. 

Saña vaṣl olmasa Ḫıżruñ beḳā-yı   mri olmazdı  

Cihān bildi muhaḳḳak kim ḥayāt-ı cāvidānsın sen  

 

vaṣl-ı cānı: 

1. vaṣl-ı cānı:-ı 

        Gazel 150 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

vaṣl-ı nigāre irdük: 

1. vaṣl-ı nigāre irdük:-dü, -k 

        Gazel 279 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşmak, ulaşmak. 

Vaṣl-ı nigāre irdük ḫurremlerüz cihānda  

Pāyāna yetdi fürḳat bī-ġamlaruz cihānda  

 

vaṣluñ diler: 

1. vaṣluñ diler:-r 

        Tahmis 1 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşmayı arzulamak. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

vaṣluñ dürini bulam: 

1. vaṣluñ dürini bulam:-am 

        Gazel 313 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kavuşma incisini bulmak. II 

Sevgiliye kavuşmak. 

Vaṣluñ dürini şāyed bulam diyü dil-i zār  

Demler durur ki düşdi bir baḥr-ı bī-kerāne  

 

vaṣluñ gülinden: 

1. vaṣluñ gülinden:-i, (n)den 

        Gazel 109 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma gülü.  

Būy-ı rāḥat almadı vaṣluñ gülinden ey ḳamer  

Şol ki ḫār-ı miḥnet-i hecrüñden āzār istemez  

 

vaṣluñ ḳumaşın almaġa: 

1. vaṣluñ ḳumaşın almaġa:-maġa 

        Gazel 126 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kumaşını satın almak. II Sevgiliye 

kavuşmak. 

Naḳd-i cāna almaġa vaṣluñ ḳumaşın ḫˇāceyüz  

Çārsū-yı ġamda ey meh açılur dükkānumuz  

 

vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ: 

1. vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 204 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin vasıflarını anlatan kişi. II Âşık. 

Vaṣṣāf-ı ḥüsnüñ oldum vaṣf eyledüm cemālüñ  

Tārīḫ-i  ālem oldı şol ḥad rivāyet itdüm  

 

vāz gel: 

1. vāz gel: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, terk etmek, bırakmak. 

Pendüm budur bu ḳula g ñül eylesüñ  amel  

Cengüñ sipihr-i dūn-ıla hey nice vāz gel  

 

vazʿ olmış: 

1. vazʿ olmış:-mış 

        Gazel 94 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Koyulmak, konulmak. 

Seg-i dergāh-ı cānānı nice taḥḳīr idem ben kim  

Ser-i kūyında vaz  olmış serīri  izz ü cāhı var  

 

ve ger: 

1. ve ger: 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öyleyse. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

vecd idüp: 

1. vecd idüp:-üp 

        Gazel 220 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Heyecan, hayranlık, sevgi vb. bir duygu ile 

coşarak kendinden geçmek. 

Vecd idüp her kūşeden girsün semā a ehl-i şevḳ  

Naġme ḳılsun muṭribā bir dem rübāb eglenmesün  

 

vech: 

1. vech: 

        Gazel 202 

        Mısra: 2 

        Sebep, vesile. 

 Iyd-ı vaṣluñ irse cānum saña ḳurbān eylesem  

Ölmegi bu vech ile ben baña āsān eylesem  

 

vech-i murādı: 

1. vech-i murādı:-ı 

        Gazel 359 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Murat edilen, görülmesi arzulanan yüz. II 

Tanrı, Tanrı'nın sureti. 

Vech-i murādı zāhid g rmek murād iderse  

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan  ārī  
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vechi yoḳ: 

1. vechi yoḳ: 

        Gazel 351 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzü olmamak; bir şey istemeye veya yapmaya 

cesareti olmamak. 

Muḳābil olmaġa mihrüñ ruḫuñla yoḳ durur vechi  

Meh-i çarḫuñ ne cānı var ṭura cānā saña ḳarşı  

 

2. vechi yoḳ: 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

         Yüzü olmamak; bir şey istemeye veya 

yapmaya cesareti olmamak. II İmkânı olmamak. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

vefā: 

1. vefāsından:-(s)ı, -(n)dan 

        Gazel 243 

        Mısra: 8 

        Sevgiyi sürdürme, sevgi, dostluk bağlılığı. 

Gül-i gülzār-ı  ālemden n’olur reng-i vefā ṭutmaz  

Hezārān bülbül olursa işitmez bu vefāsından  

 

2. vefādan:-dan 

        Gazel 263 

        Mısra: 1 

        Sevgiyi sürdürme, sevgi, dostluk bağlılığı. 

 Anberīn zülfüñde dirler var vefādan baña bū  

Aradum ben bulmadum ey māh-çihre mūm-be-mū  

 

3. vefā: 

        Gazel 340 

        Mısra: 2 

        Sevgiyi sürdürme, sevgi, dostluk bağlılığı. II İlgi, 

alaka 

Bu gülşende belā birken baña geldi hezār oldı  

Ne gülden kim vefā umdum cefā bāġında ḫār oldı  

 

vefā gelmedi: 

1. vefā gelmedi:-me, -di 

        Murabba 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa, sevgi göstermek. II Merhamet etmek. 

Gelmedi hergiz vefā senden baña illā cefā  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

vefāsı az: 

1. vefāsı az: 

        Gazel 150 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız (sevgili). 

Ey vefāsı az cevr ü ḳahrunuñ oranı yoḳ  

Şerḥ-i ḥālin itmege  aşḳuñda cānuñ cānı yoḳ  

 

veh: 

1. vehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 6 

        Üzüntü, keder, feryat, figan. 

Hecrüñ ġamında ṣorsañ aḥvāl-i pür-melālüm  

Geh nāle geh fiġāndur geh āh gāh vehdür  

 

vehm eylemez: 

1. vehm eylemez:-mez 

        Gazel 234 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, çekinmek, sakınmak. 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 

vehm idüp: 

1. vehm idüp:-üp 

        Gazel 74 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, çekinmek, sakınmak. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

vehm itmeyüp: 
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1. vehm itmeyüp:-me, -y, -üp  

        Gazel 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, çekinmek, sakınmak. 

Ḫançer-i ser-tīzüñe düşdi g ñül vehm itmeyüp  

 Āşıḳ-ı ser-bāza lāyıḳ bu durur bī-bāk ola  

 

vehmin ḳoyup: 

1. vehmin ḳoyup:-up 

        Gazel 77 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şüphe etmeyi bırakmak. 

G zlerüñ vehmin ḳoyup müjgānuñ aldı dil ele  

 Unfila cellād elinden tīġ-i āteş dem ḳapar  

 

velāyet: 

1. velāyet:-a 

        Gazel 11 

        Mısra: 7 

        Velilik, ermişlik. 

Gel velāyet ṣāḥibi ol pīr-i  aşḳa ḫidmet it  

Kim saña Mecnūnleyin ṭaġlarda vaḥşī rām ola  

 

velī: 

1. velī: 

        Gazel 86 

        Mısra: 2 

        Sadece, yalnız. 

Şevḳ-ı sūzum dem-be-dem ruḫsāre-i dil-dāradür  

Bülbül-i āşüftenüñ meyli velī gülzāradur  

 

2. velī: 

        Gazel 88 

        Mısra: 2 

        “Da/de” bağlacı. 

Çeşmi ala çün güzel ḥālet begüm baḳışdadur  

Serv-ḳadler bī- aded ḥikmet velī cünbişdedür  

 

3. velī: 

        Gazel 25 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat, lakin. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

4. velī: 

        Gazel 34 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat, lakin. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

5. velī: 

        Gazel 35 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat, lakin. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

6. velī: 

        Gazel 39 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat, lakin. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

7. velī: 

        Gazel 43 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi ḳatl-i  ām eyler g züñ tīġ-i ġażenferdür  

Velī ḳaşuñ kemānından ḫadeng-i cān-güẕerdür  

 

8. velī: 

        Gazel 138 

        Mısra: 9 

        Ama, fakat, lakin. 

La lüñ esrārını bildük ṣorıcaḳ cānā velī  

Ḥālüñi fehm itmedük ol ḥabbenüñ ḫayrānıyuz  

 

9. velī: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Ama, fakat, lakin. 
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Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

10. velī: 

        Gazel 234 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat, lakin. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

11. velī: 

        Gazel 329 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat, lakin. 

Fürḳatüñde d kdi çeşmüm gerçi çoḳ gevher velī  

Dürr dişüñ yādı içün aḳan durur şeh-dānesi  

 

12. velī: 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        Ama, fakat, lakin. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

13. velī: 

        Gazel 61 

        Mısra: 2 

        "Da/de" bağlacı. 

Egerçi ḥüsn ile ol meh melāḥat mülki şāhıdur  

Süvār-ı esb-i nāz olsa velī gerçek sipāhīdur  

 

velī: 

  1. velī: 

        Gazel 355 

        Mısra: 10 

        Ermiş kişi, Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

Nice bī at itmesün benden Cenābī saña kim  

Ṣūretā şāh-ı cihānsın ma nide ammā velī  

 

velīkin: 

1. velīkin: 

        Gazel 256 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat, lakin. 

Bu  ālem gülsitānında açılur lāle-ḫad bī-ḥad  

Velīkin gülşen-i dilde gül-i nāzük-bedensin sen  

 

2. velīkin: 

        Gazel 278 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat, lakin. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

velvele-i naẓmı: 

1. velvele-i naẓmı:-ı 

        Gazel 135 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin şamatası, gürültüsü. 

Ṣaldıḳ Cenābī velvele-i naẓmı  āleme  

Mülk-i suḫanda ṣāḥib-i yārā-yı şāhıyuz  

 

verd-i āhmer: 

1. verd-i āhmer: 

        Gazel 82 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. II Sevgilinin gül gibi kırmızı yanağı. 

Ḫaddi üzre  anberīn dil-dār kākül  arż ider  

Verd-i āhmer üstine gūyā ki sünbül  arż ider  

 

verd-i ḫandān: 

1. verd-i ḫandān: 

        Gazel 259 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Gülen sevgili. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

verd-i ḫandān vaḳtidür: 

1. verd-i ḫandān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Güllerin açılma vakti. II İlkbahar zamanı. 

Bülbülā eyle terennüm verd-i ḫandān vaḳtidür  

Evde dil ġamgīn olur seyr-i gülistān vaḳtidür  

 

verd-i ḫandān yaġdurur: 

1. verd-i ḫandān yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış güller serpmek. II İlgi, alaka 

göstermek. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

verd-i ḫandān: 

1. verd-i ḫandānı:-ı 

        Gazel 363 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Gülen sevgili. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

2. verd-i ḫandānı:-ı 

        Gazel 364 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Genç sevgili. 

G rüp sen verd-i ḫandānı g züm ḳanlar d ke ṭañ 

mı  

Bahār irse çü  ādetdür iderler cūylar cūşı  

 

3. verd-i ḫandānı:-ı 

        Murabba 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. II Sevgilinin al yanağı. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

verd-i ʿirfān: 

1. verd-i ʿirfān: 

        Gazel 210 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan gülü. 

Gülşen-i lāhūtı ṣorsañ bülbül-i gūyāsıyam  

Verd-i  irfān isteseñ gülzār-ı dilāsāsıyam  

 

verd-i raʿnādan: 

1. verd-i raʿnādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dış tarafı sarı, iç tarafı kırmızı olan çok güzel 

bir gül çeşidi. II Sevgilinin al yanağı. 

 āst-ı bālā-ḳāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż  

 Ārıż-ı gül-gūnuñ ancaḳ verd-i ra nādan ġaraż  

 

verd-i zībā: 

1. verd-i zībā: 

        Murabba 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel gül. II Sevgilinin gül gibi güzel yanağı. 

Kimseler ḳaddüñ gibi bir serv-i ra nā g rmedi  

Lāleveş ḫaddüñ gibi bir verd-i zībā g rmedi  

 

verzīde: 

1. verzīdemüz:-müz 

        Gazel 131 

        Mısra: 10 

        Ekili, ekilmiş (şey). II Aşk. 

Kūh-ı ġam sengīn diyü  arż itme cānā Ḫarfiyā  

Berg-i kāha almadı bizden anı verzīdemüz  

 

v’ey: 

1. v’ey: 

        Murabba 3 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış 

şekli; ve ey! 

Ey g ñüller taḫtına Dārā-yı devrānum benüm  

V’ey melāḥat kişverine  adlile ḫānum benüm  

 

veyā: 

1. veyā: 

        Gazel 78 
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        Mısra: 12 

        Yahut, ya da. 

Bu ḥüsn-i bī-bedelle pādişāhum  

Ne ādem meh-i çarḫī veyā ḫūr  

 

2. veyā: 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Yahut, ya da. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

3. veyā: 

        Gazel 256 

        Mısra: 4 

        Yahut, ya da. 

G rüp ol ḳadd-i bālānı maḥabbet  arż ider Ṭūbā  

Nihāl-i ravza-i cennet veyā serv-i çemensin sen  

 

vezīr: 

1. vezīr: 

        Gazel 25 

        Mısra: 13 

        Padişahın vekili olarak devlet işlerine bakan 

kimse. 

Ḳıble-i maḳṣūdı kimüñ mīrdür kimüñ vezīr  

Sū-be-sū bende Cenābī şāh-ı vālāyı arar  

 

2. vezīr: 

        Gazel 134 

        Mısra: 2 

        Devlet işlerinde hükümdarın vekili. 

O bed-hūy-ı sitemkārum benüm kim āhdan 

ḳorḳmaz  

Cihān ḳıtālı olmışdur vezīr ü şāhdan ḳorḳmaz  

 

vilāyet: 

1. vilāyet: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Diyar, ülke, memleket. II Gönül. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

vir: 

1. virme:-me 

        Gazel 21 

        Mısra: 10 

        Üzerinde, elinde veya yakınında olan bir şeyi 

birisine eriştirmek, iletmek. 

G ricek didi Cenābī müjesinde etegüñ  

Gül gibi virme ṣaḳın dāmenüñi ḫāra meded  

 

2. virmez:-mez 

        Gazel 178 

        Mısra: 9 

        Harcamak, sarf etmek. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

3. virdügiyçün:-düg, -iyçün 

        Gazel 188 

        Mısra: 16 

        Vermek. 

Uyma ey meh ġayra kim çāk itdi ceyb-i  ārını  

Dest-i ḫāra virdügiyçün sehv ile dāmān gül  

 

4. virsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 8 

        Feda etmek, bağışlamak. 

Dil naḳdini dilerken ben cān-ıla belāña  

Gencīne-i ḥayātum virsem saḫāvet itsem  

 

5. virmeseñ:-me, -ñ 

        Gazel 212 

        Mısra: 8 

        Vermek, bahşetmek. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫşānum  

 

6. virmesün:-me, -sün 

        Gazel 240 

        Mısra: 11 

        Bırakmak, onun istifadesine sunmak. 

Virmesün bād-ı ṣabā destine sünbül ṣaçların  

Dāmen-i pākini ol gül ṣaḳlasun her ḫārdan  
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7. virmedi:-me, -di 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Göstermek. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

8. virmedi:-me, -di 

        Gazel 252 

        Mısra: 7 

        Satın almak. 

Virmedi māh-ı münīrüñ taḫta-i elmāsına  

Ḫ
v
āce-i dükkān-ı küntü kenzen insān cevherin  

 

9. virmeyem:-me, -(y)em 

        Gazel 6 

        Mısra: 3 

        Vermek. 

Pāy-ı dilden virmeyem çıḳarmaġa ḫār-ı ġamuñ  

Minnet ide cān ile ger sūzen-i  Įsī baña  

 

10. virdigi:-dig, -i 

        Gazel 300 

        Mısra: 1 

        Kazandırmak. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

11. virmem:-me, -m 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Değişmek, tercih etmek. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

12. virmezse:-mez, -se 

        Gazel 363 

        Mısra: 13 

        Değişmek, tercih etmek. 

Behişt-i  Adna virmezse  aceb mi kūyuñı  āşıḳ  

O gülzār-ı ṣafā-bāhşuñ çü sensin verd-i ḫandānı  

 

13. vir: 

        Gazel 108 

        Mısra: 6 

        Vermek, sunmak, ikram etmek.  

La l-i nābuñ cür asıdur g ñlümi ḫurrem iden  

Vir ne cām-ı mey didügün ḫāṭırum şād eylemez  

 

vīrān: 

1. vīrān: 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Yıkık, harap. II Perişan, üzgün. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

2. vīrān: 

        Gazel 120 

        Mısra: 3 

        Yıkık, harap. II Perişan, üzgün. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz  

 

3. vīrān: 

        Gazel 146 

        Mısra: 3 

        Yıkık, harap. II Perişan, üzgün. 

Seyl-i ġamdan kişver-i dil niçe dem vīrān idi  

Şehr-yār-ı  adl-ḫˇāhum anı ābād eylemiş  

 

vīrān iderse: 

1. vīrān iderse:-er, -se 

        Gazel 324 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap etmek. II Kederden perişan 

etmek. 

Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

vīrān ol: 

1. vīrān oldı:-dı 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, harap olmak. II Perişan olmak. 
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Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

2. vīrān oldılar:-dı, -lar 

        Gazel 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, harap olmak. II Perişan olmak. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

vīrāne: 

1. vīrānedür:-dür 

        Gazel 238 

        Mısra: 8 

        Yıkık, harap. II Perişan, üzgün. 

Ḳaṣrına dil baġladum dehrüñ kusūra uġradum  

Ḫāṭırum vīrānedür bu cāy-ı ġam-ābāddan  

 

2. vīrānedür:-dür 

        Gazel 28 

        Mısra: 7 

        Harap, harap olmuş yer. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

3. vīrāne: 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Eski püskü, yırtık, pejmürde. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

4. vīrāneler:-ler 

        Gazel 92 

        Mısra: 10 

        Harap, harap olmuş yer. II Âşığın gönlü. 

Bu ḫarābe dilde  aşḳuñ bulmayınca bilmedüm  

Gence mesken olduġın ey sīm-ten vīrāneler  

 

5. vīrānei:-i 

        Gazel 287 

        Mısra: 10 

        Harap, harap olmuş yer. II Âşığın gönlü. 

Āşiyān itdi Cenābī ol hümā dil-ḫānesin  

Mesken eyler cugd dirler gerçi kim vīrānei  

 

6. vīrāneyin:-yin 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Yıkılmış, harap olmuş. II Perişan olmuş, 

kederlenmiş âşık. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

vīrāne cihānda: 

1. vīrāne cihānda:-da 

        Gazel 18 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık dökük, virane dünya. 

Künc-i dilümde oldı esrār-ı  aşḳ tā kim  

Vīrāne cihānda genc-i nihāna nisbet  

 

vīrāne göñlüm: 

1. vīrāne göñlüm:-(ü)m 

        Gazel 48 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yıkık dökük, harabe, perişan olmuş 

gönlü. 

Eskiden vīrāne g ñlüm derd u ġam ḳonaġıdur  

Āşiyān-ı būm-ı ḥasret her belā yataġıdur  

 

vīrāne-i tenden: 

1. vīrāne-i tenden:-den 

        Tahmis 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) harap olmuş bedeni. 

Hecrüñ ister seni ey māh ki benden ayıra  

Genc-i maṭlūbumı vīrāne-i tenden ayıra  

 

vīrāneveş: 

1. vīrāneveş: 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Virane gibi. II Perişan, mutsuz. 
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Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

vird: 

1. virdi:-i 

        Gazel 258 

        Mısra: 11 

        Dua. 

Evvel ü āḫir budur bende Cenābī virdi kim  

Ḥaḳḳ-Ta ālā ibtidāñı intihādan ṣaḳlasun  

 

vir: 

1. virdi: 

        Gazel 345 

        Mısra: 11 

        Vermek, bir şey ile değiş tokuş etmek. II 

Bağışlamak, ihsan etmek. 

Naḳd-i cānum aldı virdi baña ol meh vaṣlını  

Şāh-ı  ādil ṣanma sen yapıldı ş hret ḳapusı  

 

2. virmedin:-me, -din 

        Gazel 17 

        Mısra: 1 

        Üzerinde, elinde veya yakınında olan bir şeyi 

birisine eriştirmek, iletmek. 

Virmedin ebrūlaruñ yāyına ġamzeñ daḫı şest  

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ ḳıldı derūnumda nişest  

 

2. virmem:-me,-m 

        Gazel 373 

        Mısra: 5 

        Vermek, bırakmak. II Kaptırmak. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

viṣāl: 

1. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 16 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Çün viṣālüñ giç müyesser olısar ben ḫasteye  

Gitmege   mr-i  azīzüm ḳılmasa bārī şitāb  

 

2. viṣālüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 34 

        Mısra: 14 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Cenābī fürḳatüñden ḳıldı feryād  

Viṣālüñden o bir nā-kāma beñzer  

 

3. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 121 

        Mısra: 1 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

4. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 152 

        Mısra: 4 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Fīrāḳı günlerin eyle raḳam evrāk-ı devrāna  

Viṣālüñ añma kim ey dil anuñla hiç ḥisābum yoḳ  

 

5. viṣāle:-e 

        Gazel 226 

        Mısra: 10 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Şāhum Cenābī bendeñ senden nice ola dūr  

Hecrüñ viṣāle irgür cevre nihāyet olsun  

 

6. viṣālüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 283 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Şād-kām oldı viṣālüñde Cenābīveş şu kim  

Vādi-i hicrānuñuñ ṣabr eyledi ālāmına  

 

7. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 299 

        Mısra: 7 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Geh cevr-i firāḳuñ çekerin gāh viṣālüñ  

Kim  ldi g ñül luṭf-ıla iḥsān arasında  
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8. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 5 

        (Sevgiliye) ulaşma, kavuşma. 

Hecrüñ deminde nitekim itdüm viṣālüñ ārzū  

Güñden güne ṣalduñ beni ey bī-vefā ferdālara  

 

viṣālüñ demlerin añsam: 

1. viṣālüñ demlerin añsam:-sa, -m 

        Gazel 341 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma günlerini anmak, yâd 

etmek. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

viṣālüñ günleri: 

1. viṣālüñ günleri:-ler, -i 

        Gazel 34 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma günü. 

Viṣālüñ günleri bayrāma beñzer  

Velī ṣubḥ-ı firāḳuñ şāma beñzer  

 

viṣālüñ ḳılmadı: 

1. viṣālüñ ḳılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 351 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) ulaşmak, kavuşmak. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

vuṣlat: 

1. vuṣlat: 

        Gazel 205 

        Mısra: 9 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Vuṣlat el verdi Cenābī bendeñe ey nūr-ı  ayn  

Ġamzeñe teslīm cānum çeşm-i fettānuñ  pem  

 

2. vuṣlata:-a 

        Gazel 219 

        Mısra: 6 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

Cān cāna vāṣıl olsun ten ḥabābın ref  idüp  

Vuṣlata furṣat durur ḳılsun şitāb eglenmesün  

 

3. vuṣlat: 

        Gazel 273 

        Mısra: 6 

        (Sevgiliye) kavuşma, ulaşma. 

 eyḥānī ḫaṭla bilseñ Muṣḥaf durur cemāli  

Vuṣlat olur mı rūzī ey dil tefeʾül eyle  

 

vuṣlat kālā-yı almaġa: 

1. vuṣlat kālā-yı almaġa:-maġa 

        Gazel 116 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat kumaşı satın almak. II Sevgiliye 

kavuşmak, ulaşmak. 

Ḫˇāce-i  aşḳuz bugün bāzār-ı mihr-i yārda  

Naḳd-i cāna almaġa kālā-yı vuṣlat beklerüz  

 

vuṣlat ṣafāsın: 

1. vuṣlat ṣafāsın:-(s)ı, -n 

        Gazel 184 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşmanın mutluluğu, huzuru, 

zevki. 

N’eyleyem vuṣlat ṣafāsın ehl-i ẕevḳuñ yārıdur  

Ey ġam-ı hicrān-ı dil-ber merḥabā sen beri gel  

 

vuṣlatuñ ḫ
v
ānında: 

1. vuṣlatuñ ḫ
v
ānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 229 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) kavuşma sofrası. 

Vuṣlatuñ ḫ
v
ānında herkes muġtenem ben bī-dile  

Süfre-i hecrüñde derdüñ berg ü zād olmaḳ neden  

 

vü: 



 

1803 
 

1. vü: 

        Gazel 55 

        Mısra: 6 

        "Ve" bağlacı. 

Bugün bir cāmdan içdüm şarāb-ı  aşḳ-ı yāri kim  

Ser-i Dārā vü Cem dirler anuñ iki ḥabābıdur  

 

2. vü: 

        Gazel 104 

        Mısra: 3 

        "Ve" bağlacı. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

3. vü: 

        Gazel 171 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

Mübtelā-yı  aşḳ olan rüsvā vü bī-pervā gerek  

Nām u nengin terk ider Mecnūn gibi şeydā gerek  

 

4. vü: 

        Gazel 215 

        Mısra: 7 

        "Ve" bağlacı. 

Aḳıtsun Dicle vü Şāṭṭı kenārında g züm her dem  

Ġamuñda cism-i vīrānum benüm Baġdādmış 

bildüm  

 

5. vü: 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        "Ve" bağlacı. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

6. vü: 

        Gazel 315 

        Mısra: 7 

        "Ve" bağlacı. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

7. vü: 

        Gazel 362 

        Mısra: 13 

        "Ve" bağlacı. 

Baña cānān gerek Ḥarfī vü diger ni  

Cihānuñ bir durur yoġı vü varı  

 

8. vü: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 7 

        "Ve" bağlacı. 

Geh nūş-ı pür-ṣafā vü gehī nīş-i bā-ḫalel  

Devr-i cihānı ḫayra g rüp ḳılmaġıl cedel  

 

vücūd: 

1. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 71 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) bedeni, cismi. 

Ṭutuşup āteş-i ġamla vücūdum nūr-ı nār oldı  

Cihānı odlara yaḳar başumda bir tütünüm var  

 

2. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 99 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) bedeni, cismi. 

Āteş-i  aşḳa düşelden bu vücūdum gül gibi  

Dil ḥazīn ü cān enīn ü cigerüm biryāndur  

 

3. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) bedeni, cismi. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandursa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

4. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) bedeni, cismi. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  
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5. vücūdum:-(u)m 

        Gazel 302 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) bedeni, cismi. 

Cāme-i  āriyet-i cānumdan  ār itmek nice  

Taḫte’l-akdāma vücūdum ḫāk-sār itmek nice  

 

6. vücūduñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) bedeni, cismi. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

7. vücūduñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 241 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) bedeni, cismi. 

Vücūduñla g zi g ñli ġanīdür cümle āfāḳuñ  

Cihāna Cānib-i Ḥaḳḳ dan nüzūl itmiş bir āyetsin  

 

8. vücūduñ:-(u)ñ 

        Murabba 5 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) bedeni, cismi. 

Vücūduñ bāġ-ı  izzetdür ḳadüñ serv-i ḫırāmānı  

 uḫ-ı rengīnüñ olmışdur o baguñ verd-i ḫandānı  

 

vücūd-ı ʿaksini: 

1. vücūd-ı ʿaksini:-i, -(n)i 

        Gazel 123 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Varlığın yansıması. 

G rsün vücūd-ı  aksini her şaḫsuñı g ren  

Mir āt-i ẕāt-i pāküñi bu resme ḳıl temiz  

 

vücūdum ḥāṣılın: 

1. vücūdum ḥāṣılın: -ı, -n 

        Gazel 61 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) vücudu, varlığı; canı. 

Vücūdum ḥāṣılın virsem ne ġam derdüñle ben bāda  

Maḥabbet ḫırmeninüñ cism-i zerdüm bir giyāhıdur  

 

2. vücūdum ḥāṣılın:-ı, -n 

        Gazel 366 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) vücudu, varlığı; canı. 

Dāne-i ḫālüñ ġamından bu vücūdum ḥāṣılın  

Ḳorḳarın bād-ı fenāya alduram ḫırmen gibi  

 

vücūdumdan eser: 

1. vücūdumdan eser: 

        Gazel 340 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) varlığından bir iz. II Perişan olmuş, 

zayıflamış, sararıp solmuş âşığın varlığından tek iz. 

Vücūdumdan eser ancaḳ hemānā dūd-ı āhumdur  

Düşüp ma mūre-i cismüm reh-i ġamda ġubār oldı  

 

vüsʿat: 

1. vüsʿati:-i 

        Gazel 105 

        Mısra: 3 

        Genişlik. 

Deryā-yı eşk-i çeşmüm şol deñlü vüs ati var  

Kim anda baḥr-i gerdūn kemter ḥabāba beñzer  

 

Y 
 

yā: 

1. yā: 

        Gazel 66 

        Mısra: 2 

        Peki ya… 

Lāle ruḫsāruñ ḳatında bilsem ey meh gül nedür  

Nāleme nisbet benüm yā nāle-i bülbül nedür  

 

2. yā: 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Veyahut, ya da. 
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Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

3. yā: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Veyahut, ya da. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

4. yā: 

        Gazel 268 

        Mısra: 6 

        Veyahut, ya da. 

G zlerüñ mi sū-be-sū alup kenārum g zleyen  

Yā ġazāl-ı vahşiler mi üşdi Mecnūn üstine  

 

5. yā: 

        Gazel 122 

        Mısra: 2 

        Ya (bu). 

Biz ki deryā olmasa işbu kenārı n’eylerüz  

Başdan aşdı mevcümüz yā rūzgārı n’eylerüz  

 

6. yā: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        "Ya...ya" bağlacı. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

7. yā: 

        Gazel 233 

        Mısra: 6 

        ”Ya...ya” bağlacı. 

Būy-ı zülfüñ vaṣfıdur her kūşede destān olan  

Yā ṣabādan şāyi  oldı bu ḫaber yā şāneden  

 

8. yā: 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        ”Ya...ya” bağlacı. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

9. yā: 

        Gazel 290 

        Mısra: 8 

        "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

yā: 

   1. yā: 

        Gazel 327 

        Mısra: 10 

        Yay. II Sevgilinin yay gibi kavisli kaşları. 

Ey Cenābī üstüme ġamz oḳın atmaḳ istese  

İkide bir baş atar ebrū- yı dil-ber yā gibi  

 

2. yā: 

        Gazel 95 

        Mısra: 5 

        Yay. 

Yā gibi baş egrilügin ḳullanur ebrūlaruñ  

Tīr-i ġamzeñ anuñ içün cāna peykān yaġdurur  

 

3. yā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 8 

        Yay. 

Çeng gibi ḳaddüme eşküm ṭaḳaldan tār-ı ġam  

Nāvek-i hicrānuñ ey meh deldi baġrum yā gibi  

 

4. yādan:-dan 

        Gazel 147 

        Mısra: 4 

        Yay.  

Ġamze-i ḫūn-rīz ile peyveste ḳaşuñ resmidür  

Her dil-āver ḳabżasında oḳ ile yādan ġaraż  

 

yā ʿAlī: 

1. yā ʿAlī: 

        Gazel 355 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Ey Hz. Alî! 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭa masıdur kelle-i ḫāric müdām  

 Āciz-i fi’l-i raḳībüm baña himmet yā  Alī  

 

yā çeker: 

1. yā çeker:-er 

        Gazel 36 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yay çekmek. II Sevgilinin âşığa öldürücü 

bakışlar atmak için kaşlarını kaldırması. 

Ḳatl-i  uşşāḳ itmege tīrin ele almış müjeñ  

Ḳaşlaruñ dil ḳaṣdına her kūşeden bir yā çeker  

 

yā dīn yā kīn bir yire ikisi sıġmaz: 

1. yā dīn yā kīn bir yire ikisi sıġmaz:-maz 

        Gazel 244 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        "Bir yere ya din ya da kin sığar."Dinin (İslam'ın, 

inancın) olduğu yerde kin tutmaya ve düşmanlığa 

yer olamayacağını anlatan söz. 

 Āşıḳa itme  adāvet yir iseñ dīnüñ ġamın  

Sevdüğüm bir yire sıġmaz ikisi yā dīn yā kīn  

 

yā ḳaşuñ: 

1. yā ḳaşuñ:-(u)ñ 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay (gibi kavisli) kaşları. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

yā ki: 

1. yā ki: 

        Gazel 104 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ya da, veya. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

2. yā ki: 

        Murabba 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ya da, veya. 

Dem mi vardur olmaya başumda ġavġā vü elem  

Yā ki olmaya bu çeşm-i ḫūn-feşānum tolu nem  

 

yā leytenī küntü türāb: 

1. yā leytenī küntü türāb: 

        Gazel 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Âyet 

        "Keşke toprak olsaydım." (Nebe 78/40). 

Pāyüñe yüz sürdügin ḫāküñ g rüp ay āfitāb  

 eşk idüp cānum didi yā leytenī küntü türāb  

 

yā Rab: 

1. yā Rab: 

        Murabba 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allahım! Ey Tanrım! 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

2. yā Rāb: 

        Gazel 349 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allahım! Ey Tanrım! 

Çeşm-i bed-zamānesin nūr-ı çeşme yā  āb  

İrgürmesüñ İlāhī āsībile gezendi  

 

3. yā Rab: 

        Gazel 78 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allahım! Ey Tanrım! 

Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

yā yā: 

1. yā yā: 

        Gazel 17 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        "Ya... ya... " bağlacıdır. 

Cevri taşın yaġdırur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

yā.. yā.. yāhūd: 

1. yā.. yā.. yāhūd: 

        Gazel 50 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ya … ya (da, veya, yahut): İki kelimeyi, iki 

kelime öbeğini veya iki cümleyi birbirine bağlar. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

yā… yāhūd…: 

1. yā yāhūd: 

        Gazel 200 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        "Ya...ya" bağlacı. 

Ḥikmet Cenābī sendedür ser-rişteyi bul ḳandadur  

Yā sende yāhūd bendedür Allāhiyem Allāhiyem  

 

yābāna atmasın: 

1. yābāna atmasın:-ma, -sın 

        Gazel 64 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önem vermemek, önemsiz görmek. 

K hne şālın atmasın Leylī iti yābāna kim  

Ol ḳabā-yı fāḫiri ş hret içün Mecnūn giyer  

 

yabāna ṭarḥ idüp: 

1. yabāna ṭarḥ idüp:-üp 

        Gazel 70 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önem vermemek, önemsiz görmek. 

Yabāna ṭarḥ idüp ey ġam sirişküm ṣıfrını itme  

Bilürsüñ defter-i dilde anuñ daḫı ḥisābı var  

 

yabāne atma: 

1. yabāne atma:-ma 

        Gazel 313 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Okçulukta) Karavana atmak; gelişigüzel ok 

atarak hedefi tutturamamak. II Önem vermemek, 

önemsiz görmek. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

yād: 

1. yādadur:-a, -dur 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Yabancı. II Rakip. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  

 

2. yād: 

        Gazel 107 

        Mısra: 2 

        Yabancı. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

yād eyle: 

1. yād eyle: 

        Gazel 272 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Āşināñı güzelüm gāh gehī . yād eyle  

Demi geldi dil-i maḥzūnı begüm şād eyle  

 

2. yād eylemez:-mez 

        Gazel 107 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Ay geçdi ben ḳulın ol meh daḫı yād eylemez  

Āşinādan g rdügüm cevri baña yād eylemez  

 

3. yād eylemez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Gāh u bī-geh her güzel kim  āşıḳın yād eylemez  

Bir şeh-i  ālem dürür kim ḳullara dād eylemez  

 

4. yād eylemez:-mez 

        Gazel 373 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

5. yād eylemez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

6. yād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

7. yād eylemiş:-miş 

        Gazel 146 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı bir kimse hâline getirmek; yabancı 

olarak görmek. 

Ḳanda olsa Ḥarfiyā ol meh beni bilmez geçer  

Āşināsın ol melek bilsem n’içün yād eylemiş  

 

yād ider: 

1. yād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Sen gül-i nāzük-teni g ñlüm ḳaçan kim yād ider  

 Andelībāsā hezāran nāle vü feryād ider  

 

yād it: 

1. yād it: 

        Gazel 365 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Naẓar-ı luṭfuñı ey pīr-i muġān itme dırīg  

Cür a-i feyż ile yād it bu ayaġa düşeni  

 

yād ḳıl: 

1. yād ḳılmaz:-maz 

        Gazel 183 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

2. yād ḳılmaz:-maz 

        Gazel 346 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Yād ḳılmaz ol ṣanem ben  āşıḳ-ı nā-şādını  

Bī-sütūn-ı ġamda Şīrīn añmadı Ferhādını  

 

3. yād ḳılmaz:-maz 

        Gazel 223 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

4. yād ḳılmaz:-maz 

        Gazel 40 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. II İlgi göstermek. 

Āşināsın yād ḳılmaz meyli dāyim yādadur  

Bendesi ḫālinden ol servüm  aceb āzādedür  
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5. yād ḳılsam:-sa, -m 

        Gazel 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

 Ārıżuñ mihrini g rsem cān u dil ḫandān olur  

Yād ḳılsam ebr-i zülfüñ g zlerüm giryān olur  

 

yād olmaḳ: 

1. yād olmaḳ: -maḳ 

        Gazel 229 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, hatırlamak. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

2. yad olmaḳ:-maḳ 

        Gazel 229 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı gibi davranmak, uzak durmak. 

Ben ferāmūş-ı ebed aġyār yād olmaḳ neden  

Āşinā bīgāneler ben bende yad olmaḳ neden  

 

yād-ı ʿadlüñ eyleyüp: 

1. yād-ı ʿadlüñ eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 262 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adeletini anmak. 

Yād-ı  adlüñ eyleyüp tāc ü ḳabā faḫr eyleye  

Niçe niçe māh ü hefte niçe biñ sāl ü ḳurūn  

 

yād-ı hecrüñ itmeyüp: 

1. yād-ı hecrüñ itmeyüp:-me, -y, -üp 

        Gazel 234 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığı hatırlamak, aklına getirmek. 

Yād-ı hecrüñ itmeyüp düşdi Cenābī  aşḳuña  

Āşinā-yı baḥr olan vehm eylemez girdābdan  

 

yād-ı kenār itme: 

1. yād-ı kenār itme:-me 

        Gazel 173 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyıdan bahsetmek. II Karaya çıkmak istemek.  

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

yād-ı rıḍvān itmeyem: 

1. yād-ı rıḍvān itmeyem:-me, -(y)em 

        Tahmis 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cenneti anmamak, ondan bahsetmemek. II 

Sevgiliyi görünce cenneti bile unutmak. 

Gülşen-i ḥüsnüñ ḳatında yād-ı rıḍvān itmeyem  

G z açup devr-i ḫaṭuñda seyr-i reyḥān itmeyem  

 

yād-ı ruḫuñ eyler: 

1. yād-ı ruḫuñ eyler:-r 

        Gazel 341 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin gül bahçesi gibi güzel) yanağını 

anmak, hatırlamak. 

Cenābī  ārıżuñ fikrin ḳoyup yād-ı ruḫuñ eyler  

Bahāristāna el urdı temām idüp Gülistānı  

 

yād-ı ruḫuñla: 

1. yād-ı ruḫuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 295 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin gül renkli) yanağını anma. 

Sīnede yād-ı ruḫuñla dāġuma iden naẓar  

Gülşen-i dehrüñ g z açmaz lāle-i ḥamrāsına  

 

yād-ı şemʿ-i ʿārıżuñla: 

1. yād-ı şemʿ-i ʿārıżuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 44 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının parlaklığını anmak. 
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Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

yād-ı zülf ü ʿārıżuñla: 

1. yād-ı zülf ü ʿārıżuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 41 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağını ve saçını anmak, 

düşünmek. 

Yād-ı zülf ü  ārıżuñla bu Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gice gündüz bir uzun sevdādadur  

 

yād-i zülf-i müşg-būyuñla: 

1. yād-i zülf-i müşg-būyuñla:-(u)ñ, -la 

        Gazel 40 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) misk kokulu saçını anmak. 

Yād-i zülf-i müşg-būyuñla Cenābī ey ḳamer  

Ḫˇāba varmaz gicelerle bir uzun sevdādadur  

 

yaġ: 

1. yaġsa:-sa 

        Gazel 233 

        Mısra: 4 

        Çok miktarda, arka arkaya gelmek. 

Berg-i gül atarsa baña āşinā āzārdur  

Seng-i miḥnet yaġsa başa açmam bī-gāneden  

 

yaġdur: 

1. yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 17 

        Mısra: 7 

        Bir şeyi aralıksız ve ısrarlı bir biçimde yapmak. 

Cevri taşın yaġdurur her demde gerdūn üstüme  

Yā benüm başum ṣınur yā seng-i çarḫ olur şikest  

 

2. yaġdurur:-(u)r 

        Gazel 95 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi aralıksız bir biçimde yapmak. II Sürekli 

gözyaşı akıtmak. 

Naḳd-i eşkin dāġuma çeşmüm firāvān yaġdurur  

Er ocaġın g rse iller aña iḥsān yaġdurur  

 

yaġı: 

1. yaġı: 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Düşman. II Sevgilinin fitneci, âşıkları birbirine 

düşüren gözü. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

2. yaġıdur:-dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 4 

        Düşman. II Sevgilinin siyah gözleri. 

G zlerüñ ṭurmaz atar ġamze oḳın cān u dile  

Ḳan bıçaḳ şol iki kāfir bizüm ile yaġıdur  

 

yaġma ḳılur: 

1. yaġma ḳılur:-(u)r 

        Gazel 360 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan etmek, savaş sırasında 

malları zor kullanarak elde etmek. 

Ḳaşuñ Çīn ü Ḫıṭā mülkin Mûsâḥḥar ideli ey meh  

G züñ yaġma ḳılur dem dem baṣup Įrān u Tūrānı  

 

yaġmala: 

1. yaġmalayup:-y, -up 

        Gazel 343 

        Mısra: 2 

      Yağmalamak, talan etmek, savaş sırasında 

malları zor kullanarak elde etmek.  II Kendine âşık 

etmek. 

Āh kim bir ġam esīri nā-tüvān itdüñ beni  

Varumı yaġmalayup bī-hānümān itdüñ beni  

 

yaġmaya virdi: 

1. yaġmaya virdi:-di 

        Gazel 307 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan etmek, savaş sırasında 
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malları zor kullanarak elde etmek.  II Aşk acısı 

çektirmek, âşığın gönlünü perişan etmek. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  

 

yā hū: 

1. yāhū: 

        Gazel 326 

        Mısra: 3 

        Ya Allah! 

Deyr-i  ālem ehline yā hū diyüp nūş eyledüm  

Naḳş-ı ġamdan sāde ḳıldum cān u g ñlüñ cāmını  

 

yāḫūd: 

1. yāḫūd: 

        Gazel 104 

        Mısra: 4 

        Veyahut, ya da. 

Ḳāmetüñ serv-i sehī vü g zlerüñ nergis midür  

 Ārıżuñ berg-i semen yā lāle yāḫūd gül midür  

 

Yahūdī: 

1. Yahūdī: 

        Gazel 370 

        Mısra: 1 

        Hz. Mûsâ’nın dinine mensup kimse, Musevi. 

Müʾmin ü kāfir Yahūdī bunı dir Mevlā ḥaḳı  

Kim büt-i  Įsī-nefessin Ḥażret-i Mūsā ḥaḳı  

 

yaḳ: 

1. yaḳup:-up 

        Gazel 60 

        Mısra: 9 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Yaḳup ġarḳ itmege dehri Cenābī hecr-i dil-berde  

Dilümde āteş-i fürḳat g zümde āb-ı ḥasretdür  

 

2. yaḳduġuñ:-duġ, -(u)ñ 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

3. yaḳdı:-dı 

        Gazel 154 

        Mısra: 8 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

4. yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 163 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Külḫenī bir  āşıḳ-ı şūrīdedür āh eylese  

Yaḳmaġa gül ḫānümānın arta nārı bülbülüñ  

 

5. yaḳmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 212 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Hezārān meş al-i encüm çerāġın yaḳmaya māhuñ  

 uḫuñdan virmeseñ nūrı benüm mihr-i diraḫşānum  

 

6. yaḳdum:-du, -m 

        Gazel 216 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Cihānı āteşümle yaḳdum ammā  

Demüñdür  āleme iẓhār sūzum  

 

7. yaḳar:-ar 

        Gazel 253 

        Mısra: 4 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

8. yaḳar:-ar 

        Gazel 254 

        Mısra: 9 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 



 

1812 
 

Āteş-i  aşḳuñ yaḳar cānā Cenābī sīnede  

 Ādet oldı nāra yaḳmaḳ her dem aña ḫānesin  

 

9. yaḳdı:-dı 

        Gazel 187 

        Mısra: 3 

        (Yara) açmak. 

Nergisüñ baġrına yaḳdı tāze bir dāġ-ı siyāh  

Lāle-i ḫūnīn dile ḳan aġladur her bār gül  

 

10. yaḳdı:-dı 

        Gazel 208 

        Mısra: 3 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

11. yaḳasıdur:-a, -(s)ı, -dur 

        Gazel 253 

        Mısra: 3 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Yaḳasıdur āteş-i şevḳ-i cemālüñde beni  

Çünki her bir şem a yaḳar  āḳıbet pervānesin  

 

12. yaḳdı:-dı 

        Gazel 298 

        Mısra: 8 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

13. yaḳa:-a 

        Gazel 344 

        Mısra: 1 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Nār-ı ḥasret nice bir yaḳa bu ben nā-çārı  

G ster ey ṭāli -i ferḫunde baña dil-dārı  

 

14. yaḳma:-ma 

        Gazel 348 

        Mısra: 4 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Āb-ı ġamla ṣolmasun  ayşum ocaġı dir iseñ  

Yaḳma her bir g rdigüñ sen āteş-i külḫen gibi  

 

15. yaḳmada:-mada 

        Murabba 4 

        Mısra: 9 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

16. yaḳan:-an 

        Gazel 341 

        Mısra: 8 

        Yakan, tutuşturan (şey). 

Ne ṭañ pervāneler bālın yaḳarsa nār-ı şevḳümden  

Yaḳan sūz-ı derūnumdur benüm şem -i şebistānı  

 

17. yaḳmada:-mada 

        Murabba 4 

        Mısra: 10 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Acı içinde 

bırakmak, perişan etmek. 

Nār-ı  aşḳuñ yaḳmada  uşşāḳuñı pervānevār  

Cām-ı şevḳüñ yaḳmada müştāḳuñı peymānevār  

 

18. yaḳar:-ar 

        Gazel 127 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Şem -i ḥüsn-i yārdan yaḳar çerāġı g ñlümüz  

Biz maḥabbet nārına bālın yaḳar pervāneyüz  

 

19. yaḳardı:-ar, -(ı)dı 

        Gazel 8 

        Mısra: 3 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Āb-ı vaṣluñ irmese yaḳardı ser-tā-pā beni  

Kendüyi tīz eylemişdür āteş-i fürḳat baña  
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20. yaḳdı:-dı 

        Gazel 21 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Teb-i hecrüñ ṣanemā yaḳdı ḥarāretle anı  

Ṣuna g r āb-ı viṣālüñ dil-i bīmāra meded  

 

21. yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 27 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Ḥumret-i ḫaddüñ g rüp dil virdüm ammā ḳorḳarın  

Yaḳmaġa ben nā-tüvānı āteş-i sūzān olur  

 

22. yaḳdı:-dı 

        Gazel 31 

        Mısra: 13 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Bir şererle külliyen yaḳdı Cenābī varumı  

 Aşḳ-ı dil-ber hey ne resme āteş-i sūzān olur  

 

23. yaḳdı:-dı 

        Gazel 53 

        Mısra: 7 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

24. yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 181 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Ḳudretüñ irürse āb ur āteşine herkesüñ  

Yaḳmaġa her bulduġuñı saña kim dir külḫen ol  

 

25. yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Hayata 

döndürmek, canlandırmak. 

S nse çerāġ-ı  ayşum yaḳmaġa yine başdan  

Şem ine āfitābuñ iẓhār-ı minnet itmem  

 

26. yaḳa:-a 

        Gazel 208 

        Mısra: 4 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Aşk ateşiyle 

yakmak, acı içinde bırakmak. 

Nār-ı  aşḳuñ g z g re yaḳdı vücūdum külli āh  

Daḫı nem yaḳa  aceb bu āteş-i hicrān benüm  

 

27. yaḳmaġa:-maġa 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. II Gönlünü 

yakmak, acı içinde bırakmak; âşık etmek. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

yaḳalar çāk id: 

1. yaḳalar çāk ider:-er 

        Gazel 293 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaka veya yakasını yırtmak; üzüntü, hiddet, 

bezginlik vb. yüzünden yakasını yırtacak duruma 

gelmek. 

G rdigünce üstüme her dem yaḳalar çāk ider  

 Āşıḳ olup ey ṣanem ġam merdümi dīdāruma  

 

2. yaḳalar çāk ider:-er 

        Gazel 363 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaka veya yakasını yırtmak; üzüntü, hiddet, 

bezginlik vb. yüzünden yakasını yırtacak duruma 

gelmek. 

Yaḳalar çāk ider güller ruḫuñ şevḳine gülşende  

G ge irgürdi bülbüller ġamuñ ḫārından efġānı  

 

yaḳaldan: 

1. yaḳaldan: 

        Gazel 92 
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        Mısra: 1 

        Yaktığından beri. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

yaḳasından baş çıḳardı: 

1. yaḳasından baş çıḳardı: -dı 

        Gazel 243 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kıyafetin yakasını tutup başından geçirerek 

giymek. II Eziyet elbisesini başından geçirerek 

giyinmek. II Cefa, eziyeti kabullenmek; onunla 

yaşar hâle gelmek. 

Cenābī dest-i himmetle ṭutaldan dāmen-i  aşḳuñ  

Giyüp cevrüñ libāsını çıḳardı baş yaḳasından  

 

yaḳīn: 

1. yaḳīn: 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde 

bilme. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

yaḳīn bildi: 

1. yaḳīn bildi:-di 

        Gazel 314 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde 

bilmek. 

Bildi ḫaṭṭuñdan Cenābī āyet-i ḥüsnüñ yaḳīn  

Ṣıḥḥat-i terkīb ḥāṣıl eyledi i rāb-ıla  

 

yaḳīn eyledi: 

1. yaḳīn eyledi:-di 

        Gazel 239 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlaştırmak. 

Sen meh-i dehre Cenābī eyledi kendin yaḳīn  

Ḥüsn-i  ālem-gīrüñi idüp temāşā dūrdan  

 

Yaʿkūbveş: 

1. Yaʿkūbveş: 

        Gazel 320 

        Mısra: 5 

        Hz. Yakup gibi. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

yāḳūt: 

1. yāḳūtuñ:-(u)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 1 

        En meşhuru kırmızı renklisi olan, pembe, 

erguvan vb. renklerde, sadece elmasın çizebildiği 

çok değerli taş. II Sevgilinin kırmızı dudağı. 

G rüp yāḳūtuñ üstinde müretteb ḫaṭṭ-ı reyḥānı  

Didüm müşgīn giyā ṭutmış kenār-ı Āb-ı ḥayvānı  

 

2. yāḳūtuñ:-(u)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 5 

        En meşhuru kırmızı renklisi olan, sadece 

elmasın çizebildiği çok değerli bir taş. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

3. yākūta:-a 

        Gazel 252 

        Mısra: 13 

        En meşhuru kırmızı renklisi olan, sadece 

elmasın çizebildiği çok değerli bir taş. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

yalan: 

1. yalandur:-dur 

        Gazel 99 

        Mısra: 2 

        Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz. 

Ġam şebinde ṣubḥa dek işüm gücüm efġāndur  

Ḥak güvāhum ṣanma cānā didigüm yalandur  

 



 

1815 
 

2. yalana:-a 

        Gazel 306 

        Mısra: 18 

        Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz. II 

Sevgiliye rakipler tarafından âşığın onu 

sevmediğinin söylenmesi. 

Dimişler saña aġyāruñ seni sevmez diyü Ḥarfī  

Bes andan ey ḳamer-tal at inandun mı bu yalana  

 

yaman yahşī: 

1. yaman yahşī: 

        Gazel 351 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyi kötü; şöyle böyle. 

Viṣālüñ ḳılmadı bildüm firāḳuñ da sebātı yoḳ  

Bu  ālemdür benüm şāhum geçer bunda yaman 

yahşī  

 

yan: 

1. yandı:-dı 

        Gazel 6 

        Mısra: 6 

        Çok üzülmek. 

G zlerüm yaşın g rüp cūlar firāvān aġladı  

Yandı dāġum g rdüginde lāle-i ḥamrā baña  

 

2. yanar:-ar 

        Gazel 35 

        Mısra: 13 

        Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

3. yanar:-ar 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

4. yanar:-ar 

        Gazel 56 

        Mısra: 3 

        Isı ve ışık yayarak yok olmak. 

Şem  yanar giceler ḳarşuñda şāhum ṣubḥa dek  

Bilsem anı ben gibi bir bende-i ṣādıḳ mıdur  

 

5. yanmaġ:-maġ 

        Gazel 92 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. II Aşk 

ateşiyle yanmak. 

 uḫları şem in yaḳaldan nāz ile cānāneler  

Oldı sūz ehli aña yanmaġ içün pervāneler  

 

6. yanar:-ar 

        Gazel 93 

        Mısra: 6 

        Tutuşmak, alev almak. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

7. yanmaġa:-maġa 

        Gazel 183 

        Mısra: 1 

        Tutuşmak, alev almak. 

Yanmaġa pervānedür şem -i ruḫ-ı cānāna dil  

Nāz ile bāzīçe eyler ṭıflveş dīvāne dil  

 

8. yandı:-dı 

        Gazel 130 

        Mısra: 3 

        Çok ızdırap çekmek, perişan olmak. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez  

 

9. yanma:-ma 

        Gazel 152 

        Mısra: 7 

        Tutuşmak, alev almak. II Çok ıztırap çekmek, 

büyük bir acı içinde olmak, çok üzülmek. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

10. yanmada:-ma, -da 

        Gazel 166 
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        Mısra: 6 

        Tutuşmak, alev almak. 

Ḫāke baḳdum meskenetde  aşḳuñuñ maġlūbıdur  

Yanmada āteş hemīşe tabdāruñdur senüñ  

 

11. yanarsa:-ar, -(ı)sa 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Tutuşmak, alev almak. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

12. yanardı:-ar, -(ı)dı 

        Gazel 216 

        Mısra: 2 

        Çok üzülmek, acımak. 

Ġamuñdan künc-i dilde var sūzum  

Yanardı baña bilse nār sūzum  

 

13. yanadur:-a, -dur 

        Gazel 83 

        Mısra: 10 

        Tutuşmak, alev almak. II Çok ıztırap çekmek, 

büyük bir acı içinde olmak, çok üzülmek. 

Cenābī şem -i ḥüsnüñe degül pervāne dirlerse  

Bu āteşdān-ı miḥnetde anı pes yanadur dirler  

 

14. yansam:-sa, -m 

        Gazel 277 

        Mısra: 1 

        Tutuşmak, alev almak. II Çok ıztırap çekmek, 

büyük bir acı içinde olmak, çok üzülmek. 

Düşüp yansam  aceb mi nār-ı derde  

Ġamuñdan āteşüm vardur cigerde  

 

15. yansun:-sun 

        Gazel 57 

        Mısra: 2 

        Tutuşmak, alev almak. II Acı, sızı vermek. 

Belā iḳlīmi şāhıyam ḥabāb-ı ġam otaġumdur  

Ḳo yansun lāleveş dāġum ki bir eski ocaġumdur  

 

16. yanmaḳdan:-mak , -dan 

        Gazel 287 

        Mısra: 4 

       Tutuşmak, alev almak. II Çok güçlü ve derin bir 

aşkla sevmek, aşk ateşine düşmek. 

Men  olınmaz ḫaddi nārından g ñül cānānenüñ  

Şem a yanmaḳdan ne mümkin men  idem pervānei   

 

17. yanar:-ar 

        Gazel 299 

        Mısra: 4 

        Alev almak, tutuşmak. 

Nār-ı ruḫuña yansa düşüp n’ola dil-i zār  

Pervāne yanar şem -i şebistān arasında  

 

18. yanınca:-ınca 

        Gazel 361 

        Mısra: 8 

        Alev almak, tutuşmak. 

 Āşıḳ oldur kim duḫān-ı āhı çıḳsa sīneden  

Her şerārın g stere yanınca bir aḫker gibi  

 

 

19. yanası:-ası 

        Gazel 329 

        Mısra: 10 

        Alev almak, tutuşmak. II Aşk ateşiyle yanmak. 

Şem -i ḥüsnüñ ṭolanur ey meh Cenābī şevḳ ile  

Ḳorḳarum pervāne gibi āḫir aña yanası  

 

20. yanar:-ar 

        Gazel 356 

        Mısra: 10 

        Alev almak, tutuşmak. 

Yansun fitīl-i ġamla dāġum Cenābī her dem  

 Aşḳ ehlinüñ cihānda budur yanar çerāġı  

 

21. yanar:-ar 

        Gazel 359 

        Mısra: 10 

        Isı ve ışık yayarak yok olmak.  

Pervāneveş Cenābī reşk āteşine yandı  

Meclisde g rdi yanar ol şem i tāb-dārı  
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22. yanayum:-ayum 

        Gazel 369 

        Mısra: 7 

        Isı ve ışık yayarak yok olmak. II Acı ve ızdırap 

çekmek; aşk ateşiyle yanmak. 

Nice ben yanayum ey şem -i meclis tā seḥer her 

şeb  

Ki s nmez sīne-i maḥrūrum içre  aşḳuñuñ nārı  

 

23. yanmaġa:-maġa 

        Gazel 44 

        Mısra: 10 

        Alev almak, tutuşmak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Yād-ı şem -i  ārıżuñla bu Cenābī ey melek  

Āteş-i dil-sūz-ı hecre yanmaġa pervānedür  

 

24. yanmaġa:-maġa 

        Gazel 193 

        Mısra: 10 

        Alev almak, tutuşmak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Ġam degül düşsem Cenābī şem -i rūy-ı dil-bere  

Yanmaġa pervāneveş ben nār-ı sūzān isterem  

 

25. yanayın:-ayın 

        Gazel 240 

        Mısra: 5 

        Alev almak, tutuşmak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Şu le-i şevḳ-ı ruḫuñda yanayın redd eyleme  

Nūra müstaġraḳ olayın ḳo beni ol nārdan  

 

26. yanayın:-ayın 

        Gazel 261 

        Mısra: 1 

        Tutuşmak, alev almak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

27. yanayın:-ayın 

        Gazel 261 

        Mısra: 8 

        Tutuşmak, alev almak. II Kendini feda etmek. 

Ger degülsem cān virür pervāne şevḳ-ı ḥüsnüñe  

S yle ey şem -i münīrüm s yle pes ben yanayın  

 

28. yanmaġa:-maġa 

        Gazel 261 

        Mısra: 2 

        Tutuşmak, alev almak. II Kendini feda etmek. 

Sürme ḳarşuñdan beni şevḳ-ı ruḫuñda yanayın  

Kim cemālüñ şem ine yanmaġa bir pervāneyin  

 

  

29. yanar:-ar 

        Gazel 51 

        Mısra: 7 

       Tutuşmak, alev almak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Āteş-i  aşḳuñda yanar her g ñül pervāneveş  

Beñzer ey meh ṭal atuñ bir şem -i  ālem-sūzdur  

 

37. yandum:-du, -m 

        Gazel 59 

        Mısra: 5 

       Tutuşmak, alev almak. II Acı ve ızdırap çekmek; 

aşk ateşiyle yanmak. 

Düşüp pervāneler gibi maḥabbet şem ine yandum  

Çıḳan āhum misālinde feleklerde duḫānumdur  

 

yan: 

1. yanuñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 110 

        Mısra: 9 

        Birlikte, beraberinde olma. 

Buldı sāyeñ devletin alup Cenābī yanuñı  

Sen hümā-yı nāzdan olmaġa ol dūr istemez  

 

2. yanumda:-(u)m, -da 

        Gazel 231 

        Mısra: 6 

        Yakın, civar, etraf. 

Sāhilāsā dünyeden çekdüm kenāra kendümi  

Eşk-i ḫūnīnüm gibi yanumda deryā bilmezin  



 

1818 
 

 

3. yaña:-a 

        Gazel 250 

        Mısra: 1 

        Taraf, yan, cihet. 

Revzen-i çeşmüñ ḥaẕer ḳıl her yaña açılmasın  

Ten ḫarāb-ābādınuñ fikr eyle bir yapılmasın  

 

4. yanın:-ı, -n 

        Gazel 250 

        Mısra: 3 

        Birlikte, beraberinde olma. 

Beklesün yanın alup g ñlüm şeb-i zülfüñde kim  

G zlerüñ bīmār iken ḳorḳum budur bayılmasun  

 

5. yanındadur:-ı, -(n)da, -dur 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        Birlikte, beraberinde olma. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

6. yanumca:-(u)m, -ca 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) yanı, beraberi. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

7. yanumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) yanı, beraberi. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur 

8. yanuma:-(u)m, -a 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) yanı, beraberi. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

9. yanına: 

        Gazel 15 

        Mısra: 6 

        (Vücudun) yan (tarafı). 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

 

yana ṭursun: 

1. yana ṭursun:-sun 

        Gazel 356 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli olarak yanmak, yanmaya devam 

etmek. 

Devr eyledükçe māhum pervāneler çerāġı  

Ḳarşuñda yana ṭursun şems ü ḳamer çerāġı  

 

yana yana: 

1. yāna yāna: 

        Gazel 313 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Acı çekerek. II Yanarak, eriyerek. 

Şevḳ-i ruḫuñda her dem bende Cenābi ḥālin  

Şol şem e nisbet it kim cān vire yana yana  

 

yañaġı lālenüñ: 

1. yañaġı lālenüñ:-nüñ 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağı lale (gibi al al ve güzel olan sevgili). 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

yanan: 

1. yanan: 

        Gazel 140 

        Mısra: 1 

         Yanan (şey).  II Kaanayan yara. 

Tekye-i ġamda yanan dāyim çerāġ-ı dāġ imiş  

G rdüm anı ben birāder bir ulı ocaġ imiş  
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yandır: 

1. yandıra:-a 

        Gazel 216 

        Mısra: 6 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Şerār-ı nār-ı āhum oldı peydā  

Cihānı yandıra her bār sūzum  

 

2. yandırsa:-sa 

        Gazel 155 

        Mısra: 4 

        Yakmak, tutuşturmak. II Acı içinde bırakmak. 

Vādi-i Eymende dil Mūsī-i  Umrānum durur  

Bu vücūdum Ṭūrını yandırsa ṭañ mı nār-ı  aşḳ  

 

yaʿnī: 

1. yaʿnī: 

        Gazel 91 

        Mısra: 2 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Tekye-i ġamda tırāş olmaġa dil ser g sterür  

Dāġ-ı derdüñle  zin ya nī ḳalender g sterür  

 

2. yaʿnī: 

        Gazel 179 

        Mısra: 2 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Ey g ñül bāzār-ı ġamdan gel metā -ı miḥnet al  

Naḳd-i cānuñ ṣarf idüp ya nī ḳumāş-ı vuṣlat al  

 

3. yaʿnī: 

        Gazel 193 

        Mısra: 2 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Āsitān-ı yārda olmaġa der-bān isterem  

Mülk-i  ūma kendümi ya nī ki sulṭān isterem  

 

4. yaʿnī: 

        Gazel 202 

        Mısra: 8 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Taġlar kesdüm ġam-ı  aşḳında ol şīrīn-lebüñ  

Kūh-ken-i miskīne kendüm ya nī aḳrān eylesem  

 

5. yaʿnī: 

        Gazel 210 

        Mısra: 10 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Dūd-ı āhumdan ṣarındum başuma destār ben  

Milket-i ġamda Cenābī ya nī kim  Abbāsiyem  

 

6. yaʿnī: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 28 

        Sözün kısası, doğrusu. 

Her nice ḳıṣṣa eylese ġam ḳulaġuñ bekit  

Ya nī bu dehr-i şūma ṣaḳın olma mültefit  

 

yaʿnī ki: 

1. yaʿnī ki: 

        Gazel 25 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kısacası, şöyle ki. 

 Ārıżuñ ḥükminde g ñlüm oḳıdı ḫaṭṭuñ velī  

Dikdi çeşmin ḳaşuña ya nī ki ṭuġrayı arar  

 

yañıl: 

1. yañılup:-up 

        Gazel 233 

        Mısra: 9 

        Aldanmak, hata yapmak. 

Yañılup Mecnūna ṣorma sırr-ı  aşḳ-ı Leyliyi  

Nükte-i ser-geşte keşfin isteme dīvāneden  

 

yanınca sürer: 

1. yanınca sürer:-er 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanında gezdirmek, bulundurmak. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

yañlış: 

1. yañlış: 

        Gazel 105 
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        Mısra: 8 

        Yanlış, kusurlu, hatalı. 

Geldi ḫatuñ didiler g rmeyicek didüm ben  

Bu iftirā-yı fāḥiş yañlış cevāba beñzer  

 

yanmış kebāba: 

1. yanmış kebāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Susuz olarak ateşte şişle veya başka suretle 

pişmiş et. II Âşığın yüreği. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

2. yanmış kebāba:-a 

        Gazel 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Susuz olarak ateşte şişle veya başka suretle 

pişmiş et. II Âşığın yüreği. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

yanuma ḳalursa: 

1. yanuma ḳalursa: -(u)r, -(ı)sa 

        Gazel 300 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yanına kâr kalmak. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

yanumca yürür: 

1. yanumca yürür:-r 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Birlikte, beraber yol almak. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

yanumı bekler: 

1. yanumı bekler:-r 

        Gazel 89 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her daim, her zaman birlikte, beraberinde 

olmak. 

Ana raḥminden ṭoġalı yanumı bekler elem  

Bilsem anı ey  aceb süd bir ḳarındaşum mıdur  

 

yanuña oḳuduñ: 

1. yanuña oḳuduñ:-du, -ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yanına çağırmak, davet etmek. 

Ey ṭabīb-i ġam oḳuduñ yanuña dil-ḫastesin  

Şerbet-i mihrüñle bilsem aña dermānuñ mı var  

 

yanundaġı: 

1. yanundaġı: 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Yanındaki. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

yap: 

1. yapmış:-mış 

        Gazel 177 

        Mısra: 7 

        İnşa etmek. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

2. yapmış: -mış 

        Gazel 323 

        Mısra: 4 

        İnşa etmek. 

Ḫāne-i  aşḳı binā itdükde mi mār-ı ezel  

Kelle-i  uşşāḳ-ıla yapmış anuñ dīvārını  

 

3. yapdı:-dı 

        Gazel 29 

        Mısra: 9 

        İnşa etmek, kurmak. II Mutluluğa erişmek. 
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Yapdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki  adl eyvānını bünyād ider  

 

yapıl: 

1. yapıldı:-dı 

        Gazel 120 

        Mısra: 4 

        İnşa edilmek, örülmek. 

Seyl-i ġamdan ḫāne-i dil ḫayliden vīrān idi  

Seng-i bī-dāduñ ḳonup yapıldı miḥnet-ḫānemüz  

 

yar: 

1. yar: 

        Gazel 75 

        Mısra: 21 

        Kesip açmak, delip açmak. 

Cenābī sīnesin tīġuñla yar kim  

Yaraşmaz pādişāhum ḫāne bī-der  

yār: 

 

1. yār: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Sevgili. II Dost. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

2. yār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 10 

        Sevgili. II Dost. 

 Andelībāsā Cenābī budur efġān itdügi  

Sen gül-i ġonca-femi aġyārile yār istemez  

 

3. yāradur:-a, -dur 

        Gazel 46 

        Mısra: 6 

        Sevgili. II Uçurum. 

Eşk-i çeşmüm ṭañ mıdur arayı gitse sen mehi  

Meyli ḫōd āb-ı revānuñ ey perī-rū yāradur  

 

4. yaradur:-a, -dur 

        Gazel 86 

        Mısra: 6 

        Uçurum. II Sevgili. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

5. yārumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 58 

        Mısra: 1 

        Dost, arkadaş. 

Kesilmez yanumı bekler belā bir eski yārumdur  

Baña  āşıḳ geçer miḥnet esīr ü ḫāk-sārumdur  

 

6. yār: 

        Gazel 3 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Ḳaṭlüme ġamze oḳın almış Cenābī yār ele  

Ḳaşları yāsı ġamında olayın ḳurbān aña  

 

7. yāri:-i 

        Gazel 47 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Her g ren yanumca yāri didi cānın gezdürür  

Seyr-i  ālem ḳılmaġa ruḫ-ı revānın gezdürür  

 

8. yārüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 74 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Sāmirī siḥrin bilür yārüñ o çeşm-i alası  

Ehl-i  aşḳa itmege her dem Cenābī aldılar  

 

9. yāra:-a 

        Gazel 86 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Eşk-i dīdem ṭañ mı dirsin yāra gitse arayı  

Meylgāhı āb-ı cūyuñ ey ḳamer-ruḫ yaradur  

 

10. yārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 88 
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        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

11. yārdan:-dan 

        Gazel 95 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Ey Cenābī devr-i gülde g r bu luṭfı yārdan  

Üstüme mey ṣoḥbetinde verd-i ḫandān yaġdurur  

 

12. yāra:-a 

        Gazel 139 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Yāra ḳarşı ey dil-i miḥnet-zede feryād kes  

Kim ḥużūr-ı şāhda terk-i edebdür ḳılma ses  

 

13. yār: 

        Gazel 144 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

14. yāra:-a 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

15. yāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Būse-i la lüñ içün dil  arż ider her yāra şevḳ  

Nitekim ṣāfī mey üzre merdüm-i mey-ḫˇāra şevḳ  

 

16. yāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Şem -i ḥüsn-i yāra her dem cān atar bī-çāre dil  

Gūyiyā kim g sterür pervāne Ḫarfī yāra şevḳ  

 

17. yārdan:-dan 

        Gazel 182 

        Mısra: 12 

        Sevgili. 

Muḳteżā-yı ḥüsn-i  ālem-gīrdür bī-iştibāh  

Bu cefālar yārdan ben bī-dile mübrem degül  

 

18. yār: 

        Gazel 183 

        Mısra: 14 

        Sevgili. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

19. yār: 

        Gazel 189 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Yār ġayruñ olmaz idi ey Cenābī maḥremi  

Gülşen içre olmasa ger ḫār ile dem-sāz gül  

 

20. yārsuz:-suz 

        Gazel 190 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Yārsuz ey cān ne bildüñ bār-ı ḫāṭır olduġuñ  

Ḳo beni bi’llāh senden çünki bī-zār olmışam  

 

21. yāra:-a 

        Gazel 201 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Gīsūları ġamında aḥvāl-i pür-melālüm  

Furṣat bulup Cenābī yāra kināyet itsem  

 

22. yāra:-a 

        Gazel 203 
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        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

23. yāra:-a 

        Gazel 207 

        Mısra: 14 

        Sevgili. 

Ey Cenābī kendüme tesḥīr ḳıldum  ālemi  

Bu  aceb kim yāra te sīr itmez efsūnum benüm  

 

24. yāra:-a 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

25. yār: 

        Gazel 216 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 

Tenūr-ı sīnede cān oldı biryān  

Daḫı bilmez velī ol yār sūzum  

 

26. yār: 

        Gazel 217 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Tāb-ı teble lerze ṭutsa cism-i zārum her ḳaçan  

Yār içün dilde Cenābī ıżṭırābum ṣanuram  

 

27. yārı:-ı 

        Gazel 217 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Yārı g rsem başa ṭoġmış āfitābum ṣanuram  

Nūr-baḫş-ı merd-i dīde māh-tābum ṣanuram  

 

28. yārdan:-dan 

        Gazel 232 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Yārdan ġayrı g rinmez her neye ṣalsam naẓar  

Dōst g rdüm kendüme bu nevi le aġyārı ben  

 

29. yārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

30. yārsız:-sız 

        Gazel 240 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

Ben ḥayāt-ı dünyeden geçdüm Cenābī yārsız  

Ölmegi āsān g rdüm ḥasret-i dīdārdan  

 

31. yāra:-a 

        Gazel 253 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Yāra ey dil āşinā vü baña sen bīgānesin  

 Āḳilāne bu işüñ gerçi g ñül dīvānesin  

 

32. yārı:-ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

G renler cāme-i āl ile yārı  

Didiler girdi çaḳ boyınca . ḳana  

 

33. yāre:-e 

        Gazel 313 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Āh itme yāre ḳarşu añup g ñül belāñı  

Ol tāze gül ḥaẕer it d ymez dem-i ḫazāne  

 

34. yārüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 353 
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        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

35. yārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Kişi rām eylemek olurdı yārı  

Eger bir dem ideydi baḥs-ı yārı  

 

36. yāra:-a 

        Muhammes 1 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Girmedi şāhīnüñüñ çengāline tīhūları  

Her biri bir yāra beñzer ol gül-i ḫōş-būları  

 

37. yāra:-a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 21 

        Sevgili. 

Ey ṣaçı leylī g rüp meyl ideli sen yāra dil  

Düşdi derd-i  aşḳ-ıla Mecnūn-ṣıfat ṭaġlara dil  

 

yār cevrin çekmege: 

1. yār cevrin çekmege:-mege 

        Gazel 214 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin cefasını çekmek, eziyetine 

katlanmak. 

Her belāya ṣābir olsam ey Cenābī ṭañ degül  

Yār cevrin çekmege ammā ki yoḳdur tāḳatüm  

 

yār ḳaṣdı: 

1. yār ḳaṣdı: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin amacı, niyeti. 

Ḫūblar peymān-şikendür sen degüldür ṣanma kim  

Yār ḳaṣdı cevrdür Ḥarfī iñen aldanma kim  

 

yār ol: 

1. yār ola:-a 

        Tahmis 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili, dost olmak. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

2. yār olma:-ma 

        Murabba 1 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Dost olmak; yakınlık kurmak, ahbap olmak. 

Ey gül-i ġonca-dehen yār olma gel aġyār ile  

Hem-dem olma gül gibi ey lāle-ḫad her ḫār ile  

 

3. yār olmaz:-maz 

        Gazel 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili olmak, eş olmak. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

yār vaṣlı niʿmetinüñ şükrini: 

1. yār vaṣlı niʿmetinüñ şükrini:-i, -n(i) 

        Gazel 31 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma nimetinin şükrü. 

Yār vaṣlı ni metinüñ şükrini eyle edā  

Sūd ḳılmazsañ teʾessüf her ḳaçan hicrān olur  

 

yara: 

1. yaraya:-(y)a 

        Gazel 183 

        Mısra: 8 

        Yarar sağlamak, faydalı olmak. 

Tīr-i ġamzeñ üstine cānlar virürdi şevḳ ile  

Yaraya cānā cemālüñ  ıydına ḳurbāna dil  
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yara: 

1. yaradur:-dur 

        Gazel 86 

        Mısra: 10 

        Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta oluşan 

derin kesik. II Aşk yarası. 

Bī-cerāḥat olmadı cism-i Cenābī bir nefes  

 Aşḳ-ı tīġi zaḫmı tende bir oñulmaz yaradur  

 

2. yarasına: -(s)ı, -(n)a 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Yara. II Dert, üzüntü, acı. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

yāra vaṣl olduḳda: 

1. yāra vaṣl olduḳda:-dukda 

        Gazel 163 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşma, kavuşma. 

Yāra vaṣl olduḳda  āşıḳ fikr-i hicrānındadur  

Fasl-ı gülde gitmez oldur inkisārı bülbülüñ  

 

yaraġ: 

1. yaraġında:-ı, -(n)da 

        Gazel 281 

        Mısra: 8 

        Savaş aleti, silah. II Hazırlık, teçhizat, araç 

gereç. 

Müheyyā eylemiş çeşmüñ müjeñden tīġ ü 

ḫançerler  

G ñül iḳlīmin açmaġa ḳuṣūrı yoḳ yaraġında  

 

2. yaraġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 54 

        Mısra: 8 

        Savaş aleti, silah. II Teçhizat, araç gereç. II 

Sevgilinin kirpikleri. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

yārān: 

1. yārānı:-ı 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Dostlar. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

yārān bezmine: 

1. yārān bezmine:-i, -(n)e 

        Gazel 281 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dostlar meclisi. 

Ġamuñ yārān bezmine bulınsun mı diyü her dem  

G ñül ḫūn-ābesin saḳlar g züm her dem ḳapaġında  

 

yārān-ı ġamla: 

1. yārān-ı ġamla:-la 

        Gazel 106 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder dostu. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olan kendüyi hūş-yār istemez  

Dem süren yārān-ı ġamla bezm-i aġyār istemez  

 

yarar: 

1. yarar: 

        Gazel 20 

        Mısra: 2 

        Faydalı, yararlı. 

Bu ṣu adın dimiş ḳoyun apar dōst  

Apar cān ile bulsuñ bir yarar dōst  

 

2. yarar: 

        Gazel 74 

        Mısra: 6 

        Faydalı, yararlı. 

Vehm idüp kāfir g züñden ey ṣanem  āşıḳlaruñ  

Sū-be-sū dil merdümin yarar ḳaravul saldılar  

 

3. yarar:- 

        Gazel 337 

        Mısra: 5 

        Faydalı, yararlı. 
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G rdi tīġuñ ey ṣanem yarar  ilāc itmez baña  

Sīnede tīrüñ bulup g sterdi baġrum başını  

 

yarar görmedi: 

1. yarar görmedi:-me, -di 

        Gazel 244 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıştırmak; uygun görmek. 

Mūmiyānuñ g rmedi pes yanuma yarar benüm  

Ṭutalum dikḳatde ḳıl yarar bu çeşm-i ḫurde-bīn  

 

yaraş: 

1. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 92 

        Mısra: 12 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

2. yaraşmaz:-maz 

        Gazel 161 

        Mısra: 8 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

G ñülden gitmedi hergiz ḫayāl-i ḳāmet-i servüñ  

Bu ṭurfe bāġda cānā yaraşmaz ol nihāl eksük  

 

3. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 174 

        Mısra: 7 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Ser-bülend-i  ālem oldı baş çekerse yaraşur  

Oldı ḥüsnüñ  askerine çünki server kākülüñ  

 

4. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 266 

        Mısra: 10 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

S z gevherinüñ ma denidür bende Cenābī  

Bu resme cevāḫir yaraşur kāmil içinde  

 

5. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 336 

        Mısra: 7 

        Yakışmak, hoş durmak. 

Ḳıyāmet ḳaddüñe k’ey kim yaraşur  

Geh aṭlas gāh dibā-yı Firengi  

 

6. yaraşur:-(u)r 

        Gazel 362 

        Mısra: 5 

        Yakışmak, yaraşmak. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

 

yāre: 

1. yārelerle:-ler, -le 

        Gazel 15 

        Mısra: 3 

        Yara. 

Aġız açmış yārelerle bulsañ ey ten tīrini  

Meclis-i dilde anı ṣadra geçürüp kānın  p  

 

2. yārelerdür:-ler, -dür 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Yara. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

yār-i aġyār olmasun: 

1. yār-i aġyār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının dostu, sevgilisi olmak. II Rakibin 

dostu olmak. 

Kimsenüñ cānānı yā  ab yār-i aġyār olmasun  

Gülşen-i  ālemde her gül hem-dem-i ḫār olmasun  

 

yāri bulsañ: 

1. yāri bulsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliyi bulmak, sevgiliyle karşılaşmak. 
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İrdi bahār u  ālem ḫuld-berīne d ndi  

Bu demde yāri bulsañ ey dil kenārı g zle  

 

yār-i cānumdur: 

1. yār-i cānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 342 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can dostu, arkadaş. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

yār-i cefākār: 

1. yār-ı cefākār: 

        Gazel 129 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eden sevgili. 

Bir sencileyin yār-ı cefākār ele girmez  

Bir bencileyin  āşıḳ-ı nā-çār ele girmez  

 

2. yār-i cefākāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eden sevgili. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

yār-i dil-sitāna: 

1. yār-i dil-sitāna:-a 

        Gazel 42 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgili. 

Sen yār-i dil-sitāna dil ü cān fedā durur  

Da vāda ṣādıḳam buna Ḥālıḳ güvā durur  

 

yār-i gendüm-gūn: 

1. yār-i gendüm-gūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Buğday renkli (tenli) sevgili. 

Şol libās-ı alı kim ol yār-i gendüm-gūn giyer  

Ṣan şafaḳda māhdur kim cāme-i gül-gūn giyer  

 

yār-ı hem-dem: 

1. yār-ı hem-dem: 

        Gazel 354 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can dostu, beraber vakit geçirilen arkadaş.  

Ġamdan  zge kimseye bir yār-ı hem-dem ḳalmadı  

Miḥnet ü derd ü belādan ġayrı maḥrem ḳalmadı  

 

yār-i hümā-pervāzuma: 

1. yār-i hümā-pervāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anka gibi yükseklerde uçan sevgili. 

Dil kebūter olsa daḫı iremez biñ cehd ile  

Āhum iltsün nāmemi yār-i hümā-pervāzuma  

 

yār-i ʿişret-sāzuma: 

1. yār-i ʿişret-sāzuma:-(u)m, -a 

        Gazel 308 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İçki içen sevgili. 

Çihre-i ḫūn-āb -ıla mey nitekim hem-reng olur  

Cām ṣunsun sāḳiyā ol yār-i  işret-sāzuma  

 

yār-i maḥremden: 

1. yār-i maḥremden:-den 

        Gazel 37 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

         Sır saklayan dost. 

Fāş ḳıldı her kime kim rāzum itdüm āşikār  

İstedüm ben bulmadım bir yār-i maḥremden ḫaber  

 

yār-i mehveş: 

1. yār-i mehveş: 

        Gazel 284 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay gibi (parlak yüzlü) sevgili. 
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Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

yār-i semen-çihreye: 

1. yār-i semen-çihreye:-(y)e 

        Tahmis 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin (gibi beyaz) yüzlü (sevgili). 

Nice bir mihre ola ebr-i siyāhuñ ḥāyil  

G rüp ol yār-i semen-çihreye oldun māyil  

 

yār-i ser-keşi: 

1. yār-i ser-keşi:-i 

        Gazel 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dik başlı sevgili. 

Serv gibi ṣalınur g rseñ o yār-i ser-keşi  

Bu Cenābī bendesinden pāy-i ḫōş-reftārın  p  

 

yār-ı sırdāşum: 

1. yār-ı sırdāşum:-(u)m 

        Gazel 89 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sır saklayacak, sırrını açacak dost. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

yār-i tersā-beççenün deyr-i ḥüsninde: 

1. yār-i tersā-beççenün deyr-i ḥüsninde:-i, -(n)de 

        Gazel 82 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan sevgilinin güzelliğinin kilisesi. II 

Sevgilinin güzelliği. 

Deyr-i ḥüsninde Cenābī yār-i tersā-beççenün  

 Įsī-i la l-i lebi dil rindine mül  arż ider  

 

yār-i vefādār: 

1. yār-ı vefādār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vefalı, sadakatli sevgili. 

Senden ıraḳ hep güzeller ber-cefādur dōstum  

Sen mehe virdi g ñül yār-ı vefādār isteyen  

 

2. yār-i vefādār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Vefalı, sadakatli sevgili. 

Ḥāṣıl ider derd ü miḥnet  ālem içre  āḳıbet  

Ömrini ḫarc eyleyüp yār-i vefādār isteyen  

 

yārsüz: 

1. yārsüz: -süz 

        Murabba 1 

        Mısra: 2 

        Sevgilisiz, sevgiliden ayrı, sevgili olmadan. 

Bülbül-i āşüfteyem eglencem āh u zārdur  

Gülşen-i  ālem g züme yārsüz pür-ḫārdur  

 

yāruñ ʿaşḳında: 

1. yāruñ ʿaşḳında:-ı, -(n)da 

        Gazel 218 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşkı, sevdası. 

Şīr-dil bir ṣādıḳam  aşḳında yāruñ ṣanma kim  

Pīşe-i zerḳ ü riyānuñ ṣūfī-i rūbāhıyam  

 

yārüñ ayaġına: 

1. yārüñ ayaġına:-ı, -(n)a 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağı. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

yārüñ būy-ı zülfi: 

1. yārüñ būy-ı zülfi:-i 

        Gazel 312 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının kokusu. 

Būy-ı zülfi birle yārüñ bulmışam ser-menzilin  

Aramazlar meskenini gerçi māhuñ iz ile  

 

yāruñ cāmiʿ-i ḥüsnine: 

1. yārüñ cāmiʿ-i ḥüsnine:-i, -(n)e 

        Gazel 97 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliğinin camisi. 

Cāmi -i ḥüsnine yārüñ ideli nāẓır dili  

Çeşmini hiḍmetde Ḫarfī anı cābīler bilür  

 

2. yāruñ cāmiʿ-i ḥüsnine: -i, -(n)e 

        Gazel 33 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzelliğinin camisi. 

Cāmi -i ḥüsnine nāẓır olalı yāruñ g ñül  

Bu Cenābī çeşmini ḫidmetde cābīler bilür  

 

yārüñ ebrūsı: 

1. yārüñ ebrūsı: -(s)ı 

        Gazel 305 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kaşı. 

D nelden yārüñ ebrūsı kemāne  

Olupdur sīne-i  āşıḳ nişāne  

 

yārüñ elifveş ḳāmeti: 

1. yārüñ elifveş ḳāmeti:-i 

        Gazel 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin elif gibi (uzun ve düzgün) boyu. 

Ger elifveş ḳāmeti yārüñ ser-āmed olmasa  

Ey Cenābī üstine çekmezdi anuñ ḳaşı med  

 

yārüñ fürḳati: 

1. yārüñ fürḳati:-i 

        Gazel 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden ayrılık. 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

yārüñ ġam-ı hicrānını çekmeyem: 

1. yārüñ ġam-ı hicrānını çekmeyem:-me, -(y)em 

        Gazel 347 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden ayrı kalmanın kederini, sıkıntısını 

çekmek. 

Çekmeyem bir dem diyü yārüñ ġam-ı hicrānını  

Ḳābıż-ı ervāḥa virdi ehl-i miḥnet cānını  

 

yāruñ gülşen-i kūyında: 

1. yāruñ gülşen-i kūyında:-ı, -(n)da 

        Gazel 199 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mahallesindeki gül bahçesi. 

Gülşen-i kūyında yāruñ Ḥarfiyā murġ-ı dili  

Bülbül-i şūrīdeveş giryān u nālān isterem  

 

yārüñ ḫāk-i reh-i meydānın: 

1. yārüñ ḫāk-i reh-i meydānın:-ı, -n 

        Gazel 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mahallesinin yolunun toprağı. 

Yārüñ ey ser gûy-ṣıfat ḫāk-i reh-i meydānın  p  

Sū-be-sū ġalṭān idüp her kūşede çevgānın  p  

 

yārüñ ḫayāl-i kāküli: 

1. yārüñ ḫayāl-i kāküli:-i 

        Gazel 270 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kâkülünün hayali, görüntüsü. 

Dīdem üzre Ḥarfiyā yārüñ ḫayāl-i kāküli  

Naḳş-ı sünbüldür hemānā şīşe-i cām üstine  

 

yāruñ ḥoḳka-i laʿlinde: 
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1. yāruñ ḥoḳka-i laʿlinde:-i, -(n)de 

        Gazel 246 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal taşı gibi kırmızı dudağının 

hokkası. 

Ḥoḳka-i la linde yāruñ var iken lü lü  dişi  

Tācir-i g ñlüm Cenābī istemez dürr-i  Aden  

 

yāruñ ʿizārında: 

1. yāruñ ʿizārında:-ı, -(n)da 

        Gazel 365 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağı. 

Ḥarfiyā didi g ren yāruñ  izārında ḫaṭın  

Ḳapladı ceyş-i Ḥabeş ḫıṭṭa-i mülk-i Ḫuteni  

 

yārüñ ḳāmet-i bālāsı: 

1. yārüñ ḳāmet-i bālāsı:-(s)ı 

        Gazel 24 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin uzun boyu. 

Şīve-i reftārda Ṭūbīye egmez başını  

Ḳāmet-i bālāsı yārüñ g r ne  ālī-şān olur  

 

yārüñ ḳaşları: 

1. yārüñ ḳaşları:-lar, -ı 

        Gazel 285 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kaşları. 

Ḳaşları yārüñ meh-i nevdür diyenler  āşıḳuñ  

Ebr-i ġamdur dîdeler āh-ı felek-fersāsına  

 

yārüñ meclis-i cāh-ı zenaḫdānında: 

1. yārüñ meclis-i cāh-ı zenaḫdānında:-ı, -(n)da 

        Gazel 259 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin çene çukurunun zindanı. II Sevgilinin 

âşıkları tutsak eden, büyüleyen çene çukuru. 

Meclis-i cāh-ı zenaḫdānında yārüñ yoḳ ḫalāṣ  

Ey g ñül ḥabs-i ebedsin eyle zindān  ālemin  

 

yāruñ şemʿ-i ruḫsārında: 

1. yāruñ şemʿ-i ruḫsārında: -ı, -(n)da 

        Murabba 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mum gibi parlak yanağı. 

Şem -i ruḫsārında yāruñ cān virür pervāneyem  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

yāruñ viṣāli gevherini: 

1. yāruñ viṣāli gevherini:-i, -(n)i 

        Gazel 176 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşma, kavuşma incisi. 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

yāruñ yolında: 

1. yāruñ yolında:-ı, -(n)da 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin uğruna, uğrunda. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

yārüñ zülfi: 

1. yārüñ zülfine:-i,-(n)e 

        Gazel 298 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Ḳıṣṣa-i pür-sūzumı yārüñ Cenābī zülfine  

Ḳılmaġa bir bir ḥikāyet dilli g rdüm şānei  

 

1. yārüñ zülfini:-i, -(n)i 

        Gazel 101 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Çeşm-i cellādı siyāset ḳılmaġa cānuñ senüñ  

Eylemiş zülfini yārüñ Ḫarfiyā g r dārlar  
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yasaġ: 

1. yasaġın:-ı, -n 

        Gazel 165 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin yapılmasına karşı olan yasal veya 

yasa dışı engel. 

Diyār-ı  ūmda çeşmüñ ider fitne dolup ḳanı  

Yasaġın bilmez ol yaġı meger Sulṭān Süleymānuñ  

 

yāsemen: 

1. yāsemen: 

        Gazel 248 

        Mısra: 2 

        Beyaz ve küçük çiçekler açan, sarmaşık 

cinsinden, çok uzayan bir ağaç; bu ağacın beyaz 

renkli çiçeği. 

Sünbül ṣaçuñ şūrīdesi bālāña  āşıḳ nārven  

 eyḥān ḫaṭuñ āşüftesi çihreñ esīri yāsemen  

 

2. yāsemensin:-sin 

        Gazel 256 

        Mısra: 2 

        Beyaz ve küçük çiçekler açan, sarmaşık 

cinsinden, çok uzayan bir ağaç; bu ağacın beyaz 

renkli çiçeği. II Yasemin gibi beyaz yüzlü sevgili. 

Bu g ñlüm gülsitānında meh-i gül-pīrehensin sen  

Veyā gülẕār-ı cān içre açılmış yāsemensin sen  

 

yasıl: 

1. yasılmasun:-ma, -sun 

        Gazel 250 

        Mısra: 8 

        Gevşetilmek. 

Ġamzesi tīrin atarsa cānuma ḳurbān olam  

Müşg tozı bir kemāndur yā ḳaşuñ yasılmasun  

 

yās eyleyüp: 

1. yās eyleyüp:-üp 

        Gazel 367 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak, matem tutmak; çok üzülmek. 

Dūd-ı āhından giyüp  āşıḳ libās-ı mātemi  

Kendi ḳara baḫtına yās eyleyüp çekdi ġamı  

 

yaş: 

1. yaş: 

        Gazel 280 

        Mısra: 4 

        Su. II Âşığın gözyaşı. 

Ḳāmet-i ḫam-geşteme çeşmüm firāvān aġlasun  

Kūzeler lāzım budur kim yaş d ke dolābda  

 

2. yaşum:-(u)m 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

3. yaşum:-(u)m 

        Gazel 26 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Levḥ-i çihremde yaşum d kdi firāvān noḳṭa  

Beni eşkāl-i ġam-ı  aşḳuña remmāl eyler  

 

4. yaşum:-(u)m 

        Gazel 32 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

La lüñ ġamında yaşum ḳanlu şarāba beñzer  

Nār-ı ruḫuñda ciger yanmış kebāba beñzer  

 

5. yaşın:-ı, -n 

        Gazel 39 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Naẓar ṣalmaz Cenābīye o dil-ber g rmese yaşın  

Sitāre cem ini g zler bizüm bir māhumuz vardur  

 

6. yaşum:-(u)m 

        Gazel 48 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 
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Her g ren yaşum didi kūyuñda ey ḥūrī-nijād  

 avża-i cennetde gūyā selsebīl ırmaġıdur  

 

7. yaşum:-(u)m 

        Gazel 50 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḥasretinden ol mehüñ yaşum Cenābī aḳmada  

Yā Savā ırmaġıdur yā Tunca yāhūd Ṭunadur  

 

8. yaşum:-(u)m 

        Gazel 58 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G rüp meclisde ḳan aġlar yaşum dem dem 

ṣurāḥīler  

Yaḳan şem üñ zebānını ruḫuñ derdinde nārumdur  

 

9. yaşum:-(u)m 

        Gazel 87 

        Mısra: 6 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Genc-i dilde  aşḳuñı ben nice pinhān eyleyem  

Keşf iderler sırrumı āhum yaşum ġammāzdur  

 

10. yaşuma:-(u)m, -a 

        Gazel 223 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gözyaşı. 

 ūzgār itdükçe āhum yaşuma ṣalsun naẓar  

Lücce-i deryā içinde dürr-i şeh-vār isteyen  

 

11. yaşın:-ı, -n 

        Gazel 234 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

12. yaşum:-(u)m 

        Gazel 240 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Çihrede yaşum g rüp sen meh ġamında bilmişem  

Ṭāli -i ber-geştemi ol encüm-i seyyārdan  

 

13. yaşuma:-(u)m, -a 

        Gazel 259 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Yaşuma baḳ isteseñ deryā-yı  ummān  ālemin  

Her g ren ḳan aġlasun bu çeşm-i giryān  ālemin  

 

14. yaşı:-ı 

        Gazel 263 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Gül-ruḫuñ yādına çeşmüm ş yle d kdi yaşı kim  

Cūlar aḳar şimdi ey meh gülşenüñde sū-be-sū  

 

15. yaşın:-ı, -n 

        Gazel 264 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

D kdi yaşın g zlerüm sīnemde dāġ-ı tāzeme  

Acıyup ḳan aġlasun giryān giryān üstine  

 

16. yaşumla:-(u)m, -la 

        Gazel 278 

        Mısra: 1 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ġarḳam egerçi cānā yaşumla baḥr-ı derde  

S nmez yanar velīkin  aşḳuñ odı cigerde  

 

17. yaşumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 282 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Yaşumı hecrüñ ġamında Şaṭṭ-ı Baġdād eyleme  

Kerbelā-yı ḥasretüñde çekdigüm āh  aşḳına  

 

18. yaşum:-(u)m 

        Gazel 288 

        Mısra: 12 

        (Âşığın) gözyaşı. 



 

1833 
 

Ey ġazel  arż-ı niyāz it bendesinden ol şehe  

El virüp yaşum gibi yüz sürdügüñde pāyına  

 

19. yaşuma:-(u)m, -a 

        Gazel 296 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Baḥr-i Ḳulzüm yaşuma kendüyi nisbet itmesüñ  

Ḳaṭre-i bārān ne mümkin baḥs ide deryā ile  

 

20. yaşum:-(u)m 

        Gazel 314 

        Mısra: 5 

        (Âşığın) gözyaşı. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

21. yaşı:-ı 

        Gazel 330 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözyaşı. 

 umūz-ı  aşḳa vāḳıf g ñül daḫı ḳo olmasun  

Çü bir ferde degül maḥrem cihān içre bugün yaşı  

 

22. yaşı:-ı 

        Gazel 339 

        Mısra: 4 

        (Âşığın) gözyaşı. 

G züm yaşı firāḳuñda iki  ayn-ı belā ancaḳ  

Kesilmez ḫūn-ı dil gibi aḳar her cānibe yaşı  

 

23. yaşumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 370 

        Mısra: 7 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dilde yaşumı la l eyleyen  

Dürr-i aşkuñ derdidür bu nīl-gūñ deryā ḥaḳı  

 

24. yaşum:-(u)m 

        Gazel 77 

        Mısra: 11 

        (Âşığın) gözyaşı. 

Çihreden yaşum siler ṭurmaz Cenābī ol nigār  

Ṭıflāsā levḥ-i zerden gūyiyā dirhem ḳapar  

 

yaş dök: 

1. yaş döker:-er 

        Gazel 68 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi:- 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Aġladuñ ey ebr-i nīsān niçe demler gülmedüñ  

Yaş d ker bir māh içün bir çeşm-i giryānuñ mı var  

 

2. yaş dökmede:-mede 

        Gazel 346 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

G zlerüm yaş d kmede  aynı geçelden Diclenüñ  

Seyl-i  ālem-gīre virdüm cismümüñ Baġdādını  

 

yaşa düşelden: 

1. yaşa düşelden:-el(i)den 

        Gazel 286 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Gevher-i vaṣluñ içüñ yaşa düşelden g zlerüm  

Dil pür itdi devlet-i  aşḳuñda ol deryāyıla  

 

yaşın dök: 

1. yaşın dökdi:-di 

        Gazel 208 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

D kdi yaşın ş yle kim eṭrāfumı baḥr eyledi  

Ṣuya ġarḳ olmam dilermiş dīde-i giryān benüm  

 

2. yaşın dökmeden:- meden 

        Gazel 72 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak. II Çiy tanelerinin 

lalenin üstüne düşmesi. 

Āşikār eyler çemende tā ki dāġın lāleler  

Ḫāli olmaz d kmeden bir laḥẓa yaşın jāleler  
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3. yaşın dökse:-se 

        Gazel 265 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak.. 

Çihre-i zerdüme ṭañ mı d kse yaşın g zlerüm  

Cān atarlar h
v
āceler her demde altun üstine  

 

yaşlar döker: 

1. yaşlar döker:-er 

        Gazel 188 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi:  

        Gözyaşı dökmek. 

Ḥasret-i rūyuñla cānā ebrveş giryān olup  

Fürḳatüñde jāleden yaşlar d ker her an gül  

 

yaşum aḳup: 

1. yaşum aḳup:-up 

        Gazel 220 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gözyaşının akması. 

Dīdeden yaşum aḳup ḳılsuñ şitāb eglenmesün  

Telḫ idüpdür  ayşumı ol şūre-āb eglenmesün  

 

yaşum al aḳar: 

1. yaşum al aḳar:-ar 

        Gazel 88 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) kanlı gözyaşı dökmesi. 

La l-i dil-ber ḥasretiyle al aḳar yaşum benüm  

Ḫūn-ı dille ey Cenābī gūyiyā āġuşdadur  

 

yaşum ırmaġını: 

1. yaşum ırmaġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 319 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı ırmağı. II Âşığın ırmak gibi akan 

gözyaşları. 

Diñle bir bir mā-cerāsın  aşḳuñ ile çeşmümüñ  

Da vet eyle pāyüñe disüñ yaşum ırmaġını  

 

yaşum sildi: 

1. yaşum sildi:-di 

        Gazel 236 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşını silmek. 

Luṭf idüp āhum g türdi ben ġubārı ḫākden  

Eşk-i çeşmüm sildi yaşum dīde-i nem-nākden  

 

yat: 

1. yatur:-(u)r 

        Gazel 7 

        Mısra: 5 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. 

Tīġ-ı ġamdan g rdi cismüm ġarḳ-ı ḫūn olmış yatur  

Acıyup bu ḥālete ḳan aġladı hicrān baña  

 

2. yatur:-(u)r 

        Gazel 101 

        Mısra: 2 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

3. yatur:-(u)r 

        Gazel 105 

        Mısra: 2 

        Bulunmak. 

Genc-i ġamuñla ḫāṭır künc-i ḫarāba beñzer  

Naḳd-i vücūdum anda yatur türāba beñzer  

 

4. yatur:-(u)r 

        Gazel 125 

        Mısra: 5 

        Hapiste kalmak, hapsedilmek. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

5. yatur:-(u)r 

        Gazel 195 
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        Mısra: 3 

        Bir şeyin içinde bir müddet beklemek, 

bekletilmek. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  

 

6. yatur:-(u)r 

        Gazel 217 

        Mısra: 3 

        Durmak, bulunmak. 

Bend bend olmış yatur g rsem ruḫuñda ṭurrañı  

Kākülüñden dilde her dem pīç ü tābum ṣanuram  

 

7. yatur:-(u)r 

        Gazel 228 

        Mısra: 1 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. II Sızmak. 

Niçe demlerdür yatur mest-i şarāb-ālūdeyin  

Kendüm idrāk idemem ġāyet ḫarāb-ālūdeyin  

 

8. yatur:-(u)r 

        Gazel 228 

        Mısra: 10 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. II Sızmak. 

Bezm-i vaḥdetde Cenābī bāde-i ḥayret içüp  

Niçe demlerdür yatur rind-i şarāb-ālūdeyin  

 

9. yatar:-ar 

        Gazel 311 

        Mısra: 4 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. II Sızmak. 

Cām-ı ḥüsnüñ neş esiyle her g ren çeşmüñ didi  

Ḳanzil olmış yatar uġradum iki ser-ḫoşa  

 

10. yatar:-ar 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        ...hâlde bulunmak. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

11. yatar:-ar 

        Gazel 264 

        Mısra: 4 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. II Bulunmak, var olmak. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

yataġ: 

1. yataġında:-ı, -(n)da 

        Gazel 281 

        Mısra: 4 

        Bir suçluyu, bir hırsızı gizlice barındıran yer 

veya kimse. 

G züñ ḳan d kdügin cānā işitmiş şāḥne-i zülfüñ  

Baṣarlar ol harāmīyi budur ḳorḳum yataġında  

 

yatur: 

1. yaturdı:-dı 

        Gazel 251 

        Mısra: 12 

        …hâlde olmak, …hâlde bulunmak. 

Āb-ı  aşḳuñla Cenābī bir muḫammer gül idi  

Ḫuşk-leb yaturdı daḫı çeşme-sār-ı ma’ ü tīn  

 

yāy: 

1. yāyı:-ı 

        Gazel 25 

        Mısra: 12 

        Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş 

gerilmiş eğri ağaç veya metal çubuk. 

Ḳatline ben ḫaste cānuñ çeşmüñe olup mu īn  

Ġamzeñ ile ḳaşuñ ey meh tīr ile yāyı arar  

 

2. yāyıla:-ıla 

        Gazel 286 

        Mısra: 8 

        Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş 

gerilmiş eğri ağaç veya metal çubuk. II Âşığın iki 

büklüm olmuş bedeni. 

Ḳaddümüz ham ideli bār-ı ġamuñ āh eylerüz  

Menzil-i çarḫa irüşdi oḳumuz bu yāyıla  
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3. yāyı:-ı 

        Gazel 15 

        Mısra: 7 

        Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş 

gerilmiş eğri ağaç veya metal çubuk. II Sevgilinin 

yay gibi kavisli kaşları. 

Elde yāyı ol mehüñ g nderse tīrin sīneñe  

Destine minnetler it bilindeki ḳurbānın  p  

 

yaz: 

1. yazdur:-dur 

        Gazel 87 

        Mısra: 10 

        Bahar mevsimi; ilkbahar. II Sevgilinin tıpkı 

ilkbahar mevsimi gibi âşıkların gönlüne ferahlık 

veren yanağı. 

Açılur g ñlüm g züm g rsem Cenābī ol güli  

 Ārıż-ı nüzhet-fezāsı gūyiyā kim yazdur  

 

2. yaz: 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Bahar mevsimi; ilkbahar. II Şenlikli, hoş, güzel. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

3. yaz: 

        Gazel 189 

        Mısra: 4 

        Bahar mevsimi; ilkbahar. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

yaz: 

1. yazdıġum:-dıġ, -(u)m 

        Gazel 90 

        Mısra: 10 

        Kaleme almak, yazmak. II Çizmek. 

Olalı dīvān-ı  aşḳuñ ben Cenābī kātibi  

Sīnede dāġ-ı siyehden yazdıġum ṭuġrāyı g r  

 

2. yazsam:-sa, -m 

        Gazel 130 

        Mısra: 1 

        Yazıya geçirmek, yazıyla anlatmak. 

Şerḥ-i ġam-ı derūnum yazsam beyāna gelmez  

Ol sırr-ı ser-i behrem hergiz  ıyāna gelmez  

 

3. yazmaḳda:-mak, -da 

        Gazel 184 

        Mısra: 1 

        İşlemek, çizmek. II Yaratmak. 

Mūmiyānuñ resmini yazmaḳda naḳkāş-ı ezel  

Ḳıl ḳalem ḳaşuñ ḥaḳı ince ḫayāl itmiş güzel  

 

4. yazdı:-dı 

        Gazel 237 

        Mısra: 7 

        Çizmek. 

Ḫāme-i ḥayretle yazdı cāna şekl-i mührüñi  

Her g ren naḳş-ı ruḫuñ āyīne-i idrākden  

 

5. yazdum:-du, -m 

        Gazel 297 

        Mısra: 2 

        Kaleme almak, yazmak. 

G züñüñ baña ẓulmüñden yitüp ey māh-rū cāna  

Şikāyet-nāmeler yazdum ṣunam Sulṭān Süleymāna  

 

6. yazmaya:-ma, -(y)a 

        Murabba 3 

        Mısra: 15 

       Kaleme almak, yazmak. II Anlatmak. 

Vaṣf-ı ḥālüm yazmaya biñ dilli ger ola ḳalem  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

 

7. yazalı:-alı 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        Yazıya geçirmek. II (Sevgilinin saçı için) 

sarkmak, dökülmek. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

yazıl: 
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1. yazılsun:-sun 

        Gazel 60 

        Mısra: 3 

        Kaleme alınmak, yazılmak. 

Yazılsun ḳıṣṣa-i cevr-i ser-i zülf-i perīşānuñ  

 Adālet taḫtı şāhına ucı yoḳ bir ḥikāyetdür  

 

2. yazılur:-(u)r 

        Gazel 76 

        Mısra: 8 

        Kaleme alınmak, yazılmak. II Nakşedilmek, 

resmedilmek. 

Gerek ḥüsnüñden aḥsen ola ḫulḳuñ  

Ve ger ni yazılur çoḳ naḳş-ı dīvār  

 

3. yaẓılmış:-mış 

        Gazel 195 

        Mısra: 6 

       Kaleme alınmak, yazılmak. II Meydana 

getirmek, oluşturmak. 

Açup her bābumı miḥnet oḳusun ḳıṣṣa-i derdi  

Maḥabbet ḫāmesi birle yaẓılmış bir kitāb oldum  

 

4. yaẓılmadın:-madın 

        Gazel 196 

        Mısra: 9 

        Kader olarak belirlenmek, yazılmak. 

Levḥ-i cāna ey Cenābī ḫaṭṭ-ı ġam yaẓılmadın  

Ben belā-perver ġamında ol mehüñ nālān idüm  

 

5. yazıldı:-dı 

        Gazel 268 

        Mısra: 2 

        Nakşedilmek, resmedilmek. 

Kākülin ṣanmañ o māhuñ ḳadd-i mevzūn üstine  

Dūd-ı āhum resmidür yazıldı gerdūn üstine  

 

6. yazılur:-(u)r 

        Gazel 269 

        Mısra: 4 

        Kaleme alınmak, yazılmak. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

7. yazıldı:-dı 

        Gazel 23 

        Mısra: 5 

        Kaleme alınmak, yazılmak. II Herkes tarafından 

bilinmek. 

Yazıldı ṣafḥa-i dehre bu ḫaṭ kim  

Ayazun küştesidür Şāh Maḥmūd  

 

yazu: 

1. yazu: 

        Gazel 143 

        Mısra: 8 

        Kader, yazgı, alın yazısı. 

Mihrüñ aġyāruñ g rür ey māh-çihre ben ġamuñ  

Çekmege sen āfetüñ cevrin baña yazu imiş  

 

yed-i beyżā ḥaḳı: 

1. yed-i beyżā ḥaḳı: 

        Gazel 370 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Mûsâ'nın mucizelerinden olan, gözleri 

kamaştıran beyaz elin hakkı için. II Hz. Mûsâ'nın 

mucizesinin hakkı için. 

Meskenüñdür vādī-i Eymen g ñül Mūsāsıdır  

Nūr-ı ḥaḳdur pertev-i ḥüsnüñ yed-i beyżā ḥaḳı  

 

yek-cāy-ı maʿmūr: 

1. yek-cāy-ı maʿmūr: 

        Gazel 78 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bayındır, imar edilmiş, şenlikli tek bir yer. II 

Mutlu, sevinçli kimseler. 

Ġamuñla vardı  ālemler ḫarāba  

Ne māned der-cihān yek-cāy-ı ma mūr  

 

yel esse: 

1. yel esse:-se 

        Gazel 352 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yelin, rüzgârın esmesi. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  
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yemişte: 

1. yemiştedür:-dür 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Meyve. II Sevgilinin elma gibi olan çenesi. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

yen: 

1. yenüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 249 

        Mısra: 3 

        Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

Yenüñde rişte-i ḫūn-rīzüñe dil-teşnedür cānum  

Bir içim ṣu gelür tīġüñ baña ey bī-vefā senden  

 

yer: 

1. yerde:-de 

        Gazel 247 

        Mısra: 5 

        Yer, mekân. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

yeridür: 

1. yeridür: 

        Gazel 170 

        Mısra: 4 

        Layıktır, uygundur, münasiptir. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını yir sīnesi  

Ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa yeridür  āşıḳuñ  

 

yerlere çalup: 

1. yerlere çalup:-up 

        Gazel 335 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak, fırlatmak. II Perişan etmek. 

G zümüñ yaşı gibi yerlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

yet: 

1. yetmez:-mez 

        Gazel 93 

        Mısra: 5 

        Yeterli olmak, kâfi gelmek. 

Belā ehline yetmez mi bu devlet şām-ı ḥasretde  

Şerār-ı nār-ı āhından yanar  ñde çerāġı var  

 

yet: 

1. yetemezsin: -e, -mez, -sin 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

yetīm: 

1. yetīmi:-i 

        Gazel 361 

        Mısra: 3 

        Babası ölmüş olan, babasız. II Zavallı, çaresiz 

âşık. 

Ben yetīmi g ricek ġurbetde d kdi ḳanlu yaş  

Çoḳ yaşasun dīdeler müşfiḳ baña māder gibi  

 

yetiş: 

1. yetiş: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 21 

        Erişmek, ulaşmak. II Anlamak, idrak etmek, 

nail olmak. 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

yıḳ: 

1. yıḳar:-ar 

        Gazel 341 

        Mısra: 6 

        Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, 

bozmak, tahrip etmek. 

Viṣālüñ demlerin añsam g züm hecrüñde ḳan aġlar  

Sirişküm seyl olup āḫir yıḳar büñyād-ı devrānı  

 

2. yıḳup:-up 

        Gazel 345 
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        Mısra: 13 

        Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, 

bozmak, tahrip etmek. 

Ḫāne-i  ayş u neşāṭuñ ġam yıḳup büñyādını  

Ey Cenābī üstime açıldı miḥnet ḳapusı  

 

3. yıḳdı:-dı 

        Gazel 261 

        Mısra: 10 

        Çok büyük zarar vermek; harap etmek. 

Ey Cenābī ben de bir ma mūre idüm rūzgār  

Yıḳdı ser-tā-pā esāsım şimdi bir vīrāneyin  

 

4. yıḳdı:-dı 

        Gazel 29 

        Mısra: 7 

        Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, 

bozmak, tahrip etmek. II İnsanın kendi mutluluğunu 

bozması. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

yıḳıl: 

1. yıḳıldum:-du, -m 

        Gazel 58 

        Mısra: 3 

        Harap olmak, mahvolmak, perişan olmak. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

2. yıḳılsun:-sun 

        Gazel 172 

        Mısra: 1 

        Parçalanıp dağılmak. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

3. yıḳılsa:-sa 

        Gazel 217 

        Mısra: 7 

        Parçalanmak, çökmek. II Harap olmak. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

4. yıḳılur:-(u)r 

        Gazel 234 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir sebeple çökmek. II Harap olmak. 

D kdi yaşın g zlerüm cism-i nizārum üstine  

Bu ḫarāb-ābādı bildüm yıḳılur seyl-ābdan  

 

yıḳılup virān olur: 

1. yıḳılup virān olur:-(u)r 

        Gazel 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılıp harap olmak. 

Seyl-i eşkümden Cenābī cismümüñ ma mūresi  

Kalb-i  āşıḳ gibi bir gün yıḳılup virān olur  

 

yıl geçer: 

1. yıl geçer: 

        Gazel 183 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardır, senelerdir. 

Tā ki derd-i yār-ıla oldı Cenābī āşinā  

Yād ḳılmaz yār cānı yıl geçer bīgāne dil  

 

yılda bir kez: 

1. yılda bir kez: 

        Gazel 187 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yılda bir defa, senede bir kez. 

 evnaḳ-ı bāzār-ı ḥüsni bulmasun diyü kesād  

Yılda bir kez g sterür bülbüllere dīdār gül  

 

yıllar: 

1. yıllar: 

        Gazel 195 

        Mısra: 3 

        Yıllarca, senelerdir; uzun zamandan beri. 

Çeken bir cür a mey yıllar yatur bezm-i 

maḥabbetde  

Elinde sāḳi-i dehrüñ nice keskin şarāb oldum  
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2. yıllar: 

        Murabba 1 

        Mısra: 14 

        Yıllarca, senelerdir; uzun zamandan beri. 

Ka be-i vaṣlı nigāruñ olmadı hergiz bedīd  

Gerçi yıllar sa y ḳıldum geşt idüp rāh-ı ba īd  

 

yıllar durur: 

1. yıllar durur:  

        Gazel 108 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardır, yıllar yılı; uzun zamandan beri. 

Āşinālıḳ resmini bilmez gibi ol meh-liḳā  

Kim ḥarīf-i meclisin yıllar durur yād eylemez  

 

2. yıllar durur: 

        Gazel 113 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardır, yıllar yılı; uzun zamandan beri. 

Ḥüsnüñüñ ḥayrānıyuz ayılmaduḳ yıllar durur  

Terk-i dünyā eyleyüp  aşḳuñda abdāl olmışuz  

 

yıllar geçerse: 

1. yıllar geçerse:-er, -(i)se 

        Gazel 373 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hayli zamanın gelip geçmesi. 

Yād eylemez Cenābīyi yıllar geçerse ger  

Ḫāḳān-ı dehr bu neylümi g zler gedāsını  

 

yıllardur: 

1. yıllardur: 

        Gazel 107 

        Mısra: 4 

        Yıllardır, yıllar yılı; uzun zamandan beri. 

Yapmada aġyār g ñlin ol ḳamer üstādimiş  

Kāḫ-ı dil vīrān yatar yıllardur ābād eylemez  

 

yi: 

1. yimeden:-meden 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Darbe almak.  

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

2. yir:-r 

        Gazel 170 

        Mısra: 3 

        Darbe almak. 

Ḫançer-i ḫūn-rīz-i ġamzeñ zaḫmını yir sīnesi  

Ġarḳa-i ḫūn-āb-ı dil olsa yeridür  āşıḳuñ  

 

3. yiyüp:-y, -üp 

        Gazel 232 

        Mısra: 14 

        İçmek. II Öpmek. 

Tekye-i ġamda Cenābī olmışam ḥayrān-ı  aşḳ  

Cür adān-ı la l-i dil-berden yiyüp esrārı ben  

 

yidük içdük: 

1. yidük içdük:-dü, -k 

        Gazel 119 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Tüketmek. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

yig: 

1. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  

 

2. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Bugün bir ḳaṣrı seyr itdüm merātible cināndan yig  

Ġubār-ı rāhıdur her çeşme kühl-i İṣfahāndan yig  
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3. yig: 

        Gazel 178 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

4. yig: 

        Gazel 178 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Ser-efrāz ol benüm servüm lebüñdür ġonceden 

nāzük  

G renler ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ didiler kim çemenden yig  

 

5. yig: 

        Gazel 178 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Özine nisbet-i la li g rüp ter düşdi yāḳūtuñ  

Leṭāfetde ḥaḳīḳat dişlerüñ dürr-i  Adenden yig  

 

6. yig: 

        Gazel 178 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha üstün, daha güzel. 

Cenābī kim s zin virmez hezārān dürr-i ġalṭāna  

Girān-ḳıymet durur gevher degül līkin suḫandan yig  

 

7. yig: 

        Gazel 92 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha üstün. 

G zlerüñe uysa dil bünyād-ı ceng olmak düşer  

Yig dürür uymayalar dīvāneye ferzāneler  

 

8. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha üstün. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  

 

9. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha üstün. 

Çerāġ-ı ḫāne-i ḳalbi durur dervīş ü sulṭānuñ  

Ṣafā virmekde ḳandīli anuñ mihr-i cihāndan yig  

 

10. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha üstün. 

Ṣafā ḫıştı ile yapmış biñasın anuñ üstādı  

Gül-ı taḫmīri āb-ı cūy-bār-ı bāġ-ı cāndan yig  

 

11. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha üstün. 

O cāy-ı  işret-ābāduñ diledüm bilmege adın  

Didi bir pīr-i ṣad-sāle ki ṣūretde cüvāndan yig  

 

12. yig: 

        Gazel 177 

        Mısra: 12 

        Daha iyi, daha üstün. 

Ḳadeḥ-peymāların ṣorsuñ dem-i  Įsāya mālikler  

Bu bir mey-ḫānedür ṣuyı bunuñ āb-ı revāndan yig  

 

13. yig: 

        Gazel 178 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha üstün. 

Dü çeşmüñ nergis-i terden ruḫuñ berg-i semenden 

yig  

Ḳıyāmet ḳāmetüñ servüm nihāl-i nārvenden yig  

 

14. yigdür:-dür 

        Gazel 306 

        Mısra: 10 

        Daha iyi.  

Muraḳḳalar giyüp her dem riyā  arż itmeden ḫalḳa  

Saña biñ menzilet yigdür be ṣūfī künc-i meyḫāne  
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yig ol: 

1. yig olmışdur:-mış, -dur 

        Gazel 177 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi, daha üstün olmak. 

Cenābī ṣoḥbet-i pīr-i muġānı virme destüñden  

Ki her bir rindi olmışdur emīr-i kāmrāndan yig  

 

2. yig olupdur:-up, -dur 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi, daha üstün olmak. 

Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i Ḥotenden 

yig  

 

yil: 

1. yilmezdi:-mez, -(i)di 

        Gazel 166 

        Mısra: 3 

        Esmek. 

Başda sevdañ olmasa yilmezdi her cānib ṣabā  

Bildi  ālimler anı kim dil-fiġāruñdur senüñ  

 

2. yilersüñ:-er, -süñ 

        Tahmis 2 

        Mısra: 15 

        Acele etmek, koşmak. 

Gamzeñ olduḳça yilersüñ yetemezsin ey dil  

Ġāfil olma ki perī şīvelü āhūdur bu  

 

3. yiler:-er 

        Gazel 248 

        Mısra: 7 

        Esmek. II Peşinden koşmak. 

La l-i cān-baḫşuñ hevāsında yiler dāyim raḳīb  

Malik-i mülk-i Süleymān olmaḳ ister Ehremen  

 

4. yildi:-di 

        Gazel 353 

        Mısra: 9 

        Esmek. II Sevgiliye kavuşma amacıyla gezip 

dolaşmak. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

 

yile varmış: 

1. yile varmış:-mış 

        Gazel 141 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgâra karışmak. II Yok olup gitmek. 

Bilmişem ġam ḫırmeninde cism-i zerdüm n’eydügin  

Yile varmış bād-ı āh-ı sīneden bir kāh imiş  

 

yillere virüp: 

1. yillere virüp:-üp 

        Gazel 338 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rüzgâra vermek. II Savurmak. 

Ḫırmen-i ṣabrum virüp ey bād-ı āhum yillere  

Kākül-i dil-ber misālī tārümār itdüñ beni  

 

yine: 

1. yine: 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

2. yine: 

        Gazel 372 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ḳana ḳoydı ġamze-i ḫūn-ḫ
v
āreñi taḥrīk idüp  

Çeşm-i ġammāzuñ yine inkār ider ifsādını  

 

3. yine: 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 
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Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

4. yine: 

        Gazel 56 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Luṭfuñı aġyār g rdi ben yine mecrūḥ-ı ġam  

Cūd-ı şāh-ı  ādil-i devrāna bu lāyıḳ mıdur  

 

5. yine: 

        Gazel 69 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ġam-ı  aşḳında sen māhuñ yine bir  zge ḥālüm var  

Melāmet mülkine şāhum ne ġuṣṣam ne melālüm 

var  

 

6. yine: 

        Gazel 71 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

 uḫ-ı gül-fāmuñı g rdüm saña mihr-i füzūnum var  

Bahār eyyāmıdır māhum yine başda cünūnum var  

 

7. yine: 

        Gazel 75 

        Mısra: 20 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Süleymān-ı zamānsın diñle naẓmum  

Yine mālik geçer g r mūr-ı aḥḳar  

 

8. yine: 

        Gazel 85 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

9. yine: 

        Gazel 93 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ġamuñ mülkine şāh oldı dil-i āvāre şād olsun  

Yine āhı duḫānından ḳara şāldan otaġı var  

 

10. yine: 

        Gazel 103 

        Mısra: 5 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

11. yine: 

        Gazel 133 

        Mısra: 7 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Derdüñi başdan ṭutup dīvāne-resm olduḳ yine  

 Āleminde  aşḳuñuñ  ākil geçen ser-semlerüz  

 

12. yine: 

        Gazel 138 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Tende bī-ḥadd dāġlarla bir ḳumaşuz bī-naẓīr  

Ḫˇāce-i derdüñ yine bir ş hreti dükkānıyuz  

 

13. yine: 

        Gazel 146 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Luṭf-ıla ol serv-i nāzum ben ḳulın yād eylemiş  

Bend-i ġamdan derdmendin yine āzād eylemiş  

 

14. yine: 

        Gazel 160 

        Mısra: 3 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

15. yine: 

        Gazel 201 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 
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Derd ü ġam-ı firāḳuñ bir bir ḥikāyet itsem  

Sen māh-rūya senden yine şikāyet itsem  

 

16. yine: 

        Gazel 208 

        Mısra: 7 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Bende-i dergāhuñ oldum Ḫusrev-i dehrem yine  

Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm  

 

17. yine: 

        Gazel 209 

        Mısra: 10 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

18. yine: 

        Gazel 231 

        Mısra: 7 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ülfet idüp  aşḳ-ıla dīvāne-şekl oldum yine  

Benden ayruḳ kimseyi  ālemde şeydā bilmezin  

 

19. yine: 

        Gazel 253 

        Mısra: 8 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

20. yine: 

        Gazel 276 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Āhum yilinüñ düşdi yiyüp ḍārbını ḫāke  

Ḳalmadı mecāli yine ayaġa benefşe  

 

21. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

22. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Māh çihre bir nigār-ı  aşḳ-sāz olduñ yine  

Āfitābum  āleme bir mihr-i nāz olduñ yine  

 

23. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 4 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Bu leṭāfetle gülüm ṭāvus-ı bāġ-ı ḥüsn iken  

Murġ-i diller ṣaydına bir şāh-bāz olduñ yine  

 

24. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 6 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Nāle-i  uşşāḳa ey dil dem-be-dem āheng içün  

Nāy-ı ġamla çalınur bir resme sāz olduñ yine  

 

25. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 8 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ṣūfi-i sübḥa-keşüñ dilde riyāsın añladuñ  

Ey mürīd-i  aşḳ gel kim ehl-i rāz olduñ yine  

 

26. yine: 

        Gazel 289 

        Mısra: 10 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Cevr-i bī-pāyānla añduñ Cenābī bendeñi  

Ḳullaruña pādişāhum dil-nüvāz olduñ yine  

 

27. yine: 

        Gazel 305 

        Mısra: 11 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 
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Yine bir tāze serve sāyelendi  

Düşürdüm tīr-i yāri bāġ-ı cāna  

 

28. yine: 

        Gazel 324 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Ḫaṭṭ-ı müşgīnuñ gelüp devr eylemiş ruḫ-sāruñı  

Ḳılduñ ey gül yine pür reyḥān-ıla gülzāruñı  

 

29. yine: 

        Gazel 368 

        Mısra: 10 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

 Alem-i şādı Cenābī dikeyin g klere ger  

Şāh luṭfından iderse yine ḫōş-ḥāl beni  

 

30. yine: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 26 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Gice bir şi r didi saña Cenābīye güzel  

Yine siḥr itdi Necātī nice s z nice ġazel  

 

31. yine: 

        Tahmis 3 

        Mısra: 24 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

Şāh-bāz-ı çeşmi ḥāżır dilleri ṣayd itmege  

Gülşen-i ḥüsnüñde dil murġın yine ṣayd itmege  

 

yine başdan: 

1. yine başdan: 

        Gazel 206 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrardan, yeniden. 

S nse çerāġ-ı  ayşum yaḳmaġa yine başdan  

Şem ine āfitābuñ iẓhār-ı minnet itmem  

 

yir: 

1. yirlere:-ler, -e 

        Gazel 40 

        Mısra: 5 

        Yer, zemin. 

Ḫançer-i ġamzeñle dāyim yirlere ḳanum d ker  

Ḳılıcı inmez belinden bir sipāhī-zādedür  

 

2. yir: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Yer. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

3. yirden:-den 

        Gazel 275 

        Mısra: 5 

        Yer, zemin. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

4. yirden:-den 

        Gazel 279 

        Mısra: 5 

        Yer, taraf. 

Ney gibi nice yirden bel baġladuk fiġāne  

Āheng ider belāña hem-demlerüz cihānda  

 

5. yirümi:-(ü)m, -i 

        Gazel 298 

        Mısra: 7 

        Yer, mekân. 

 uḫları hecri ġamında yirümi nār eyleyüp  

Yaḳdı ol şem -i dil-ārā ben gibi pervānei  

 

6. yirden:-den 

        Gazel 352 

        Mısra: 12 

        Yer, zemin. 

Beni āhum  aceb mi ḳılsa ber-bād  

Ḳapar yirden yel esse berg-i kāhı  

 

7. yiri:-i 

        Gazel 28 
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        Mısra: 7 

        Yer, mekân. 

Ehl-i diller g rdiler vīrānedür gencüñ yiri  

Terk idüp ma mūreyi her kūşe vīrān oldılar  

 

8. yirini:-i, -(n)i 

        Gazel 223 

        Mısra: 2 

        Yer, mekân. 

Çihreñe ṣalsun naẓar şem -i şeb-i tār isteyen  

Āşinā olsun ġamuñla yirini nār isteyen  

 

9. yiri:-i 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        Yer, mekân. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

10. yirüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 275 

        Mısra: 8 

        Yer, mekân. 

Dil-i şūrīdemi bulsañ muḳayyed bend-i zülfüñde  

O bī-sāmāna benden di ki yirüñde ḳarār eyle  

 

11. yirde:-de 

        Gazel 277 

        Mısra: 8 

        Yer, mekân. 

G ren çeşmümle didi cism-i ḫāküm  

İki ser-çeşme var imiş bu yirde  

 

yir eyledi: 

1. yir eyledi:-di 

        Gazel 266 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyice yerleşmek. 

Yir eyledi peykān-ı ḫadengüñ dil içinde  

Ter gonca gibi oldı mekānı gül içinde  

 

2. yir eyledi:-di 

        Gazel 299 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyice yerleşmek. 

Mesken olalı derdüñe ṣad-pāre dilüm āh  

Yir eyledi ey māh ġamuñ cān arasında  

 

yir ide: 

1. yir ide:-e 

        Gazel 73 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İz bırakmak. II İyice yerleşmek. 

Vechi yoḳ kim la lüñ üzre yir ide tebḫāleler  

Āba düşse maḫv olur bir bir ki iner jāleler  

 

yir yir: 

1. yir yir: 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

2. yir yir: 

        Gazel 68 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Eyledüñ ey sīne yir yir tāze dāġuñ āşikār  

Ṭoylamaġa ġam sipāhın bir iki nānuñ mı var  

 

3. yir yir: 

        Gazel 119 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Başda kisvet nār-ı āhum tende yir yir dāġlar  

Bī at eyle küçügüm gel Ḥācī Bektāş olmışuz  

 

4. yir yir: 

        Gazel 176 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Muḥkem dilerseñ ola eger ṭāḳ-i tā atüñ  

Eyle duḫān-ı āhuñı yir yir aña direk  

 

5. yir yir: 

        Gazel 265 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Necd taġı baṣdı yir yir baġrına her ne ki çarḫ  

Seng-i miḥnet diyü atdı cān-ı Mecnūn üstine  

 

6. yir yir: 

        Gazel 268 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

7. yir yir: 

        Gazel 271 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Sīnem üzre Ḥarfīyā dir ḳanlu dāġum seyr iden  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstüñe  

 

yir yirin: 

1. yir yirin:-i, -n 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, ara ara. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

yir yoḳ: 

1. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

2. yir yoḳ: 

        Gazel 349 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Her emrüñe muṭī üm çün ü çirāya yir yoḳ  

Ben boynı baġlu bir ḳul sensin baña efendi  

 

3. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Gün ruḫlaruñ dururken çarḫ üzre aya yir yoḳ  

Ta rīf-i ḥüsnüñ itdüm çūn ü çirāya yir yoḳ  

 

4. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

5. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Gerd-i ser-i rehüñle ey rūşenā-yı dīde  

Şol deñlü doldı çeşmüm kim tūtiyāya yir yoḳ  

 

6. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Vaṣluñ nice umayın ben müstmend-i bī-dil  

Bezminde şāh-ı dehrüñ çün kim gedāya yir yoḳ  
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7. yir yoḳ: 

        Gazel 159 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, mahal yok. 

Ḫūrşīdveş Cenābī tāli  iderse ol meh  

Gün ruḫları ḳatında mihr-i semāya yir yoḳ  

 

yir yüzini ṭutdı: 

1. yir yüzini ṭutdı:-dı 

        Gazel 284 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzünü (her yeri) kaplamak, sarmak, 

yayılmak. 

Vireliden g ñlümi sen yār-i mehveş dil-bere  

Ṭutdı nālem yir yüzini çıḳdı āhum g klere  

 

yirden yire çalınsun: 

1. yirden yire çalınsun:-sun 

        Gazel 349 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yerlerde sürünmek, aşağılık bir hâle gelmek, 

çok hırpalanmak. 

Sāyeñ gibi Cenābī yirden yire çalınsun  

Teşbīh iderse serve ol ḳāmet-i bülendi  

  

yire çal: 

1. yire çaldı:-dı 

        Gazel 322 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yere atmak, fırlatmak. 

Deyr-i ġamda çalınurken erġanūn-ı āh-ı dil  

Yire çaldı işidüp Nāhīd çengī sāzını  

 

2. yire çaldum:-du, -m 

        Gazel 336 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak, fırlatmak. II Ayaklar altına almak, 

değersiz görmek. 

Urup ben şīşe-i nāmūsa sengi  

Yire çaldum vaḳar u nām u nengi  

 

3. yire çalduñ:-du, -ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak, fırlatmak. II Alışverişi bozmak, 

yapmamak. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

yiri var: 

1. yiri var: 

        Gazel 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uygundur, hakkı vardır. 

İncinürse la l-i dil-ber yiri var tebḫāleden  

Bar imiş çün ey g ñül bir ḳaṭre-i bārān aña  

 

2. yiri var: 

        Gazel 315 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uygundur. 

Dicle vü eşk-i revānumla beden şehrini ger  

Beñzedürsem yiri var ey ḳaşı yā Baġdāda  

 

yiridür: 

1. yiridür:-dür 

        Gazel 18 

        Mısra: 2 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Çihrem ṣarardı oldı berg-i ḫazāna nisbet  

Yaşum yiridür olsa āb-ı revāna nisbet  

 

2. yiridür:-dür 

        Gazel 61 

        Mısra: 5 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Felek burcında ḫūrşīde yiridür sāyesin ṣalsa  

Sipihr-i  işve vü nāzuñ o meh rāḫşende māhıdur  

 

3. yiridür:-dür 

        Gazel 80 
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        Mısra: 3 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

4. yiridür:-dür 

        Gazel 102 

        Mısra: 6 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Ḳılmayan şükr ü sipās-ı ni met-i vaṣluñ müdām  

Yiridür hicrān atarsa her dem anı der-be-der  

 

5. yiridür:-dür 

        Gazel 168 

        Mısra: 9 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Yiridür ḳılsañ Cenābī sīnede cānuñ siper  

Ḳatlüñe tīġin çekerse ġamze-i cānān senüñ  

 

6. yiridür:-dür 

        Gazel 173 

        Mısra: 2 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Mest-i cām-ı ḥüsn olup  uşşāḳa baḳmaz ol melek  

Nār-ı āh ile yanarsa yiridür ṭāḳ-ı felek  

 

7. yiridür: -dür 

        Gazel 234 

        Mısra: 6 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Çihresi  āşıḳlaruñ berg-i ḫazān olur velī  

Reng-i gül baġlarsa gāhī yiridür ḫūn-ābdan  

 

8. yiridür:-dür 

        Gazel 307 

        Mısra: 6 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Yaġmaya virdi dīdelerüñ kişver-i dili  

Cān leşkeri çıḳarsa yiridür ḳaravula  

 

9. yiridür:-dür 

        Gazel 347 

        Mısra: 7 

        Münasiptir, uygundur, yerindedir. 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür  

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını  

 

yirine: 

1. yirine: 

        Gazel 92 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

Mey yirine ḫūn-ı dil ṣatar ġamuñ evbāşına  

Yaraşur dirsem Cenābī çeşmüme mey-ḫāneler  

 

2. yirine: 

        Gazel 133 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

Ney gibi baġrı delik bir nice ṣāḥib-demlerüz  

Mey yirine bezm-i ġamda ḳan içer hem-demlerüz  

 

3. yirine: 

        Gazel 323 

        Mısra: 12 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

Nice biñ ṣarrāf-ı ġam g rdi geçürdi eşkümüñ  

Füls-i āhmer yirine  add itmedi dīnārını  

 

4. yirine: 

        Murabba 1 

        Mısra: 29 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

Mey yirine içdigüm ḫūn-ı cigerdür dem-be-dem  

Kūy-ı yāra baṣabilmem n’eyleyem ben bir ḳadem  

 

5. yirine: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 23 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

Gitdi cānum yirine geldi ġamuñ na m-ı bedel  

Çekeyin cevrüñi kim ki budur ḥüsn-i  amel  

 

yirlere çalarsañ: 
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1. yirlere çalarsañ:-ar, -(ı)sa, -ñ 

        Gazel 347 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak, fırlatmak. II Hiçe saymak, 

çiğnemek, değersizleştirmek. 

Çekmedi bār-ı ġam-ı hicrānuñ ey meh yiridür  

Ḫār-geh-i çarḫuñ çalarsañ yirlere mīzānını  

 

yirlere çalup: 

1. yirlere çalup:-up 

        Gazel 317 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere atmak, fırlatmak. II Hiçe saymak, 

çiğnemek, değersizleştirmek. 

Şīşe-i nāmūs u nengi yirlere çalup müdām  

Cür a-ḫ
v
ār-ı bezm-i ġam bī- ār g rdüm kendümi  

 

2. yirlere çalup:-up 

        Gazel 368 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altına almak, birini çok hırpalayıp 

acınacak duruma sokmak, perişan etmek. 

G zümün yaşı gibi yirlere çalup dün ü gün  

Ġamuñ ey māh-ı felek eyledi pā-māl beni  

 

yirlere düşdi: 

1. yirlere düşdi:-di 

        Gazel 296 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yere düşmek. II Utanmak. 

Kevkeb-i eşküm gibi düşdi Cenābī yirlere  

Da vi-yi ḥüsn ideli mihr-i felek ol ay ile  

 

yırt: 

1. yırtup:-up 

        Gazel 323 

        Mısra: 13 

        Vücudu kanatacak kadar derin çizmek; 

tırnaklarla vücuda zarar vermek. 

Fürḳatüñde nāḫun-ı ḥasret ile yırtup dem-be-dem  

Ḳana boyarsa Cenābī ṭañ mıdur ruḫ-sārını  

 

yisün içsün ẕevḳ eylesün: 

1. yisün içsün ẕevḳ eylesün:-sün 

        Gazel 70 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yiyip içip zevküsefa etmek. 

G ñül ḫūn-ābesin içsün yisün ẕevḳ eylesün  āşıḳ  

Melāmet nārına yanmış ciger gibi kebābı var  

 

yit: 

1. yiter:-er 

        Gazel 19 

        Mısra: 5 

        Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli olmak, kâfî olmak. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

2. yiter:-er 

        Gazel 207 

        Mısra: 9 

        Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli olmak, kâfî olmak. 

Ṣoḥbet-i ḫās eylesem hecrüñde baña mey yiter  

G zlerüm peymānesinde eşk-i gül-gūnum benüm  

 

yite : 

1. yite: -e 

        Gazel 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 

İre mi nāle-i dil yār-i cefākāra meded  

Yite mi ṣavt-ı hezārı gül ü gülzāra meded  

 

yitiş: 

1. yitiş: 

        Gazel 272 

        Mısra: 10 

        Yardım et! Yetiş! 

Ḫirmeninde elemüñ kāha d nüpdür bedenüm  

Yitiş ey āh-ı derūnum beni ber-bād eyle  
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yoġ: 

1. yoġ: 

        Gazel 21 

        Mısra: 3 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

2. yoġ : 

        Gazel 37 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ben beni nā-şād buldum yoġ iken ġamdan ḫaber  

 Ālem-i kübrā idüm bilmezken  ālemden ḫaber  

 

yoġrış: 

1. yoġrışup:-up 

        Gazel 264 

        Mısra: 3 

        Birlik olmak, toplanmak. 

Yoġrışup  āşıḳlaruñ tīr-i belāña cān virür  

 āh-ı kūyuñda yatar ḳurbān ḳurbān üstine  

 

yoḫsa: 

1. yoḫsa: 

        Gazel 68 

        Mısra: 2 

        Yoksa, ya da. 

Devr ider eflāk-ı cevrüñ māh-ı tābānuñ mı var  

Yoḫsa ey dil mihri yoḳ bir şāh-ı devrānuñ mı var  

 

2. yoḫsa: 

        Gazel 104 

        Mısra: 2 

        Yoksa, ya da. 

Salınan ruḫsāruñ üzre ey ṣanem kākül midür  

Yoḫsa ḥüsnüñ gülşeninde müşg-bū sünbül midür  

 

3. yoḫsa: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        Yoksa, ya da. 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

yoḳ: 

1. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

2. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

 engine aldanmazın her bir gül-i ġonca-lebüñ  

Sevmezin şol dil-beri kim müntehā bālāsı yoḳ  

 

3. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Vaṣf-ı ḥüsnüñ eylemekde ḳo terennüm ideyin  

Dimesünler sen gülüñ kim bülbül-i gūyāsı yoḳ  

 

4. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Sīm-i eşk-i dīdemüzle māl-ı bī-ḥadd baġladuk  

Sāḳin-i bāzār-ı derdüñ ṣanma kim dünyāsı yoḳ  

 

5. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Lāzım-ı ḥüsnüñ durur olsun Cenābī  āşıḳuñ  

Ş hreti olmaz şu māhuñ kim anuñ şeydāsı yoḳ  

 

6. yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 
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Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

7. yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Şu deryāyum ki ḳa rumda bulınur māhi-i ḥikmet  

Bu çarḫ-ı nīl-gūn gibi benüm aḥḳar ḥabābum yoḳ  

 

8. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Şām-ı fürḳat içre cānā tā dem-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Derd ü ġam egler dili ṣanma anuñ yārānı yoḳ  

 

9. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 14 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

G rmedi şādī yüzini  ālem içre Ḥarfiyā  

Her kimüñ kim hem-nefes bir dil-ber-i fettānı yoḳ  

 

10. yoḳ: 

        Gazel 169 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ey Cenābī virme elden ol perīnüñ dāmenin  

Bir ġubār-ı rāh-ı kūyı deñlü yoḳ mı ġayretüñ  

 

11. yoḳ: 

        Gazel 3 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

 Ārıżuñ gül-zār-ı ḫūbīdür ḫaṭuñ reyḥān aña  

Yoḳ leb-i la lüñ gibi bir ġonca-i ḫandān aña  

 

12. yoḳ: 

        Gazel 9 

        Mısra: 3 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Yār ise nā-mihr-bān derdüm bilürde kimse yoḳ  

Ara yirde ḳalmışam bī-çāre dermāndan cüdā  

 

13. yoḳdur:-dur 

        Gazel 35 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Niçe kez ṭolular içdük dil-ber-i mihre velī  

Bezm-i  ālemde o şāhuñ yoḳdur ayaġın çeker  

 

14. yoḳ: 

        Gazel 68 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

15. yoḳ: 

        Gazel 89 

        Mısra: 9 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ġamdan  zge hālüme vāḳıf Cenābī kimse yoḳ  

Hem-demüm mi ol benüm yā yār-ı sırdāşum mıdur  

 

16. yoḳ: 

        Gazel 92 

        Mısra: 5 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

La lüñ içün sevdigüm yoḳ dise dil ma zūr ṭut  

Eksük artuḳ s z ider  ādet dürür dīvāneler  

 

17. yoḳ: 

        Gazel 145 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

 ūzgār-ı āh-ıla girdüm ḳarasın bulmadum  

Yoḳ kenārı eşk bir deryā-yı mevc-engīz imiş  

 

18. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 
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Şeyḫ Süleymān serv-ḳāmet kim cihān gülzārınuñ  

 ūḥ-perver la li gibi ġonca-i ḫandānı yoḳ  

 

19. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Devlet-i vaṣluñla şāhum ser-firāz olan ḳuluñ  

Şād-māndur her nefesde dīde-i giryānı yoḳ  

 

20. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Her ḫarābuñ pādişāhum eyledüñ ta mīrini  

Ḫāṭırumdan ġayri dehrüñ kūşe-i vīrānı yoḳ  

 

21. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 12 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Olmasa āh-ı derūnı birle eşki  āşıḳuñ  

Ebr-i müşg-efşān durur kim ḳaṭre-i bārānı yoḳ  

 

22. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 14 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

 Aşḳ müşkil kār imiş āsān ṣanurdum ben anı  

Bir belāya mübtelāyum kim anuñ dermānı yoḳ  

 

23. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 16 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Sīnesinde her kimüñ kim derd-i  aşḳuñ olmasa  

Beñzer ol iḳlīme kim bir mihr-bān sulṭānı yoḳ  

 

24. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 18 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ḫusrevinden her ne mülk-i bī-bedel kim dūr olur  

Cism-i tenhā-māndedür kim sīnesinde cānı yoḳ  

 

25. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 20 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Şol beden kim vaṣl-ı cānı hecre tebdīl eyledi  

Bir ḳarañu gicedür kim māh-ı nūr-efşānı yoḳ  

 

26. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 22 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Her ne şeb kim olmasa anda Cenābī şevḳ-i māh  

Ḳalb-i  āşıḳdur hemānā kim anuñ cānānı yoḳ  

 

27. yoḳ: 

        Gazel 150 

        Mısra: 24 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

28. yoḳ: 

        Gazel 151 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Bāġ-ı  ālemde kimüñ kim şāhid-i zībāsı yoḳ  

Bülbül-i şeydāya beñzer kim gül-i ra nāsı yoḳ  

 

29. yoḳdur:-dur 

        Gazel 214 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

30. yoḳdur:-dur 

        Gazel 214 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 
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İtmege şerḥ-i derūnum yāra yoḳdur furṣatum  

 ast bildüm anı kim başumda yoḳdur devletüm  

 

31. yoḳ: 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

32. yoḳ: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

33. yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

34. yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Hemān sen yanma ey ḥāsid düşüp nār-ı ġam u 

derde  

Benüm bu yaḳduġuñ odla şerer deñlü  aẕābum yoḳ  

 

35. yoḳ: 

        Gazel 152 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ne dem kim bezm-i ḫās itsem Cenābī cām-ı 

çeşmümde  

Bu ḫūn-āb-ı ciger gibi benüm rengīn şarābum yoḳ  

 

36. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

37. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Sūz-ı ġam-ı derūnum yāra beyān ider yoḳ  

Bu āteş-i nihānum kimse  ıyān ider yoḳ  

 

38. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Tīġ-ı ġam-ı zamāne ḳanum d kerse her dem  

Nālemden  zge baña āh u fiġān ider yoḳ  

 

39. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 6 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Bī-şübhedür miyānuñ hīç olduġına cānā  

 İlm-i yaḳīnüm oldı aña gümān ider yoḳ  

 

40. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Derdüñ kabūl idelden atdum ferāġ-ı küllī  

Ṣanma ġamuñla cānā terk-i cihān ider yoḳ  

 

41. yoḳ: 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

42. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 
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 Āşıḳ oldum bir nigāra cevrinüñ dermānı yoḳ  

Bilmezem kāfir midür dīni yoḳ īmānı yoḳ  

 

43. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

44. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Olmasun mı sensizin iḳlīm-i dil ey şeh ḫarāb  

Bir vilāyet var mıdur ma mūr kim sulṭānı yoḳ  

 

45. yoḳ: 

        Gazel 160 

        Mısra: 12 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

46. yoḳ: 

        Gazel 162 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Pest olur āh eylesem ṣīt u ṣadāsı bülbülüñ  

İtmege şerḥ-i derūnum yoḳ eẕāsı bülbülüñ  

 

47. yoḳ: 

        Gazel 169 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Şerbet-i cān-baḫş iken la lüñ dirīg itdüñ baña  

Bir ṭabīb-i seng-dilsin ḫasteñe yoḳ şefḳatüñ  

 

48. yoḳ: 

        Gazel 207 

        Mısra: 11 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Saña beñzer yoḳ güher aṣdāf-ı  ālemde bugün  

Ma denüñ cānlar durur ey dürr-i meknūnum 

benüm  

 

49. yoḳ: 

        Gazel 210 

        Mısra: 3 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Uçmaġa  aşḳuñ hevāsında megesce yoḳ perüm  

Ḳāf-ı miḥnet-āşiyānuñ gerçi kim  anḳāsıyam  

 

50. yoḳ: 

        Gazel 220 

        Mısra: 7 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Giceler ḳan aġlayan çeşmümde yir yoḳ uyḫuya  

Seyle virdi ḫānümānın g zde ḫ
v
āb eglenmesün  

 

51. yoḳ: 

        Gazel 249 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Hezārın gülşen-i dehre beni benzetmesün derdüñ  

Benüm nāleyle yoḳ kārum gelürse biñ belā senden  

 

52. yok: 

        Gazel 255 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Leb-i la lüñ firāḳında nebātı telḫ-kām itdüñ  

Halāvetde  adīlüñ yok emīr-i kāmrānsın sen  

 

53. yoḳdur:-dur 

        Gazel 263 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Sen meh-i dehre mukābil olduġını āyīne  

İşidüp ḫūrşīd didi yoḳdur anda āb-ı rū  

 

54. yoḳ: 

        Gazel 324 

        Mısra: 5 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 
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Yoḳ derüñ ey ḫāne-i dil reh-güẕār-ı yārda  

Seyl-i ġam vīrān iderse açamam dīvāruñı  

 

55. yoḳ: 

        Gazel 327 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

56. yoḳ: 

        Gazel 327 

        Mısra: 2 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Bir melāmet ehli yoḳ ben  āşıḳ-ı rüsvā gibi  

Bir giriftār-ı belā yoḳ bu dil-i şeydā gibi  

 

57. yoḳ: 

        Gazel 342 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Gice yoḳ ḥālüme nāẓır nücūm u māhdan ġayrı  

G z irse mihredür sūz-ı derūnum āhdan ġayrı  

 

58. yoḳ: 

        Gazel 342 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

59. yoḳ: 

        Gazel 348 

        Mısra: 1 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Nitekim bu gülşenüñ bir bülbüli yoḳ ben gibi  

Bāġ-ı ḥüsne gelmedi bir ġonca-i ter sen gibi  

 

60. yoḳ: 

        Gazel 353 

        Mısra: 3 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Getür ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāri ki yoḳ  

G züme nūr virür kuhl-i cilādan ġayrı  

 

61. yoḳ: 

        Gazel 353 

        Mısra: 8 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Nice dermān umayın bunda g ñül derdine kim  

Şerbet-i ṣıḥḥati yoḳ renc ü  anādan ġayrı  

 

62. yoḳ: 

        Gazel 353 

        Mısra: 10 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Gerçi kim vaṣluñ içün yildi g ñül ilde velī  

G rinür nesnesi yoḳ bād-ı hevādan ġayrı  

 

63. yoḳ: 

        Gazel 366 

        Mısra: 4 

        Bulunmamak, mevcut olmamak. 

Naḳd-i cān virüp metā -ı vaṣluñ aldum rāygān  

Sūd itmiş ḫ
v
āce yoḳ bāzār-ı  aşḳda ben gibi  

 

yoḳ bahāya: 

1. yoḳ bahāya: 

        Gazel 252 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yok pahasına; çok ucuz fiyata, ölü fiyatına. 

Yoḳ bahāya ṣatılur yākūta ḳıymet ḳalmadı  

G sterelden ey Cenābī la l-i cānān cevherin  

 

yoḳ yire: 

1. yoḳ yire: 

        Gazel 250 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yok yere, boşu boşuna, hiçbir neden 

bulunmadığı hâlde. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 



 

1857 
 

2. yoḳ yire: 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yok yere, boşu boşuna, hiçbir neden 

bulunmadığı hâlde. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

3. yoḳ yire: 

        Gazel 300 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok yere, boşu boşuna, hiçbir neden 

bulunmadığı hâlde. 

Ḫūn-ı dildür virdigi her demde tīġuñ cānuma  

Āl buladı ḥançerüñ yoḳ yire şāhum ḳanuma  

 

yoḳla: 

1. yoḳla: 

        Gazel 166 

        Mısra: 2 

        İlgi göstermek, hâl hatır sormak. 

G zden aḳan ṣuya baḳ kim bī-ḳarāruñdur senüñ  

Yoḳla dil-āvāresin kim ḫāk-sāruñdur senüñ  

 

2. yoḳla: 

        Gazel 320 

        Mısra: 4 

        İlgi göstermek, hâl hatır sormak. 

G zden aḳan yaşumı silmez ḥabībüm luṭf idüp  

Ey ṣabā sen bārī yoḳla dīde-i giryānumı  

 

3. yoḳlasañ:-sa, -ñ 

        Gazel 88 

        Mısra: 5 

        İncelemek, kontrol etmek, gözden geçirmek. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

yoḳlan: 

1. yoḳlanup:-up 

        Gazel 189 

        Mısra: 3 

        Gözden geçirilmek, bakılmak, kontrol edilmek. 

Sen bahār-ı ḥüsne şāhum yoḳlanup ḳullar gibi  

Biñ ḫacālet  arżına ḳarşu gelür her yaz gül  

 

yoḳluġ: 

1. yoḳluġa:-a 

        Gazel 119 

        Mısra: 11 

        Fakirlik. 

Yidük içdük varımuz ġam yimezüz yoḳluġa hem  

Bu ḫarābe dünyede ḫōş rind ü ḳallāş olmışuz  

 

yoḳluġa ṣatdum: 

1. yoḳluġa ṣatdum:-du,-m 

        Gazel 59 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden vazgeçme. II Sevgili uğruna kendini 

feda etmek. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

yol: 

1. yol: 

        Gazel 175 

        Mısra: 10 

        Usul, erkân, âdet. 

Tīġ-ı cevr-i yārdan çekme Cenābī başuñı  

Yol budur yolında yāruñ kim helāk olmaḳ gerek  

 

yol: 

1. yoluñda:-u(ñ), -da 

        Gazel 19 

        Mısra: 6 

        Uğruna, uğrunda. 

Ḫil at-ı  aşḳuñ yiter egnümde olmasun libās  

Ben ḳalender-meşrebi yoluñda  uryān oldı ṭut  

 

2. yoluña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 129 

        Mısra: 3 

        Uğruna, uğrunda. 

Bir bencileyin yoluña virür ser ü cānı  

Bir sencileyin şūḫ-ı sītemkār ele girmez  
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3. yoluña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 132 

        Mısra: 3 

        Uğruna, uğrunda. 

Bir niçe ḫūnī dil-āver meşrebüz kim yoluña  

Olsa rūz-ı ma reke cān virmedür tedbīrümüz  

 

4. yolda:-da 

        Gazel 176 

        Mısra: 8 

        Uğurda. 

Āhuñ oḳı ire dirseñ nişāne-i maḳṣūda  

Ḳaddüñ riyāżet ile bu yolda kemān gerek  

 

5. yolına:-ı, -(n)a 

        Gazel 203 

        Mısra: 9 

        Uğruna, uğrunda. 

Naḳd-i cānı virmege iḳrārum idi yolına  

Bu sebeble ey Cenābī yāra medyūn olmışam  

 

6. yoluña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 250 

        Mısra: 5 

        Uğruna, uğrunda. 

Her ne naḳd-i eşki kim ḫarc itdi çeşmüm yoluña  

İdemez kimse ḥisābın yoḳ yire ṣayılmasun  

 

7. yolına: -ı, -(n)a 

        Gazel 357 

        Mısra: 9 

        Uğruna, uğrunda. II Sevgilinin geçtiği yola. 

Cān nisār eyler Cenābī yolına sen mehveşüñ  

Olmayıcaḳ ḫāk-i pāke tuḥfe-i şāyestesi  

 

8. yolında: -(u)ñ, -da 

        Gazel 273 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) uğruna, uğrunda. 

Ol serv-i ser-firāzuñ cānuñ virüp yolında  

Üstine bīd-āsā ey dil tezelzül eyle  

 

9. yoluña: -(u)ñ, -a 

        Murabba 2 

        Mısra: 15 

        (Sevgilinin) uğruna, uğrunda. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

10. yoluñda: -(u)ñ, -da 

        Gazel 206 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) uğruna, uğrunda. 

 Aşḳuñla ben cefā-keş maḥsūd-ı rūzgārum  

Yoluñda her belāya ṣanma ki raġbet itmem  

 

11. yoluñda: -(u)ñ, -da 

        Gazel 340 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) uğruna, uğrunda. 

Yoluñda  lmegi g ñlüm ḥayāt-ı cāvidān bilmez  

Özi cismi daḫı aña ḥaḳīḳat bir mezār oldı  

 

yol: 

1. yollarda:-lar, -da 

        Gazel 225 

        Mısra: 2 

        Yol, yer. 

G ñül peymāne-i derdüñ çeküp mest-i ḫarāb olsun  

Düşüp cür a gibi yollarda ġamda türāb olsun  

 

2. yol: 

        Gazel 290 

        Mısra: 7 

        Bir amaca erişmek için takip edilen yol. II 

Allah'a erişme ulaşma yolu. 

Yol bilmezüz ki ḳandadur rehberlik eyler kimse yoḳ  

Yā mu ṭiye’l-hüdāya irgür delīl-i rāha  

 

3. yolın:-ı, -n 

        Gazel 148 

        Mısra: 7 

        Yol. 

Kūyuña ilte yolın şāyed ki bir gün ey ḳamer  

Cūy-ı eşküm aḳaṭursun bu ümmīde çaġ çaġ  
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yol bul: 

1. yol buldı:-dı 

        Gazel 54 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ulaşmaya fırsat ve imkân bulmak. 

Müje tīrini atmaḳda ḫulāṣa buldı yol çeşmüñ  

Kişiyi ḥıfẓ iden cānā yanundaġı yaraġıdur  

 

2. yol bulımaz:-ı, -maz 

        Gazel 65 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ulaşmaya fırsat ve imkân bulmak.  

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

yol ola: 

1. yol ola:-a 

        Gazel 290 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yol göstermek; kılavuzluk, rehberlik etmek. 

Ney gibi baġla bil ey dil fiġān u āha  

Yol ola tā ki saña varmaġa bezm-i şāha  

 

yola düşdüm: 

1. yola düşdüm:-dü, -m 

        Gazel 62 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yere gitmek üzere yola çıkmak. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  

 

yolda ḳaldı: 

1. yolda ḳaldı:-dı 

        Gazel 114 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yolda ilerleyememek, gideceği yere 

varamamak. 

Yolda ḳaldı ḥasretā bī-zād-ı rāh-ı āḫiret  

Şol ki kendin ḫırmen-i ṭā ātde mūr eylemez  

 

yoldaş: 

1. yoldaşını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 337 

        Mısra: 10 

        Kader birliği yapılan arkadaş, dost. II Gam, 

kederle dost olan kişi, âşık. 

Ḳande olsam ey Cenābī ġam beni arar bulur  

İstemez kendinden ayru bir nefes yoldaşını  

 

yoldaş olmışuz: 

1. yoldaş olmışuz:-mış, -(u)z 

        Gazel 119 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldaş, arkadaş olmak. II Aynı yolda yürümek. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

 

yollar keser: 

1. yollar keser:-er 

        Gazel 314 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Geçmesine engel olmak, durdurmak. 

N’ola yaşum içre çeşmüm ṭutsa şāhum rāhuñı  

Gāh olur kim ḫār ü ḫas yollar keser seylāb-ıla  

 

yollar kesmede: 

1. yollar kesmede:-me, -de 

        Gazel 119 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dağı delmek. 

Tīşemüz diller virür senge yollar kesmede  

Bī-sütūnında ġamuñ Ferhāda yoldaş olmışuz  

 

 

 yoluña cānlar virür: 

1. yoluña cānlar virür:-(ü)r 

        Gazel 144 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimse veya bir şey uğruna canını feda 

etmek; ölmek. 
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Di Cenābī bendesin ol yār ṣorsa ey ġazal  

Yoluña cānlar virür bir  āşıḳ-ı ser-bāz imiş  

 

yoluña cānum revān: 

1. yoluña cānum revān: 

        Murabba 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya bir şey uğruna canını feda 

etmek; ölmek. 

Serv-i ḳāmet bir güzelsin yoluña cānum revān  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

yöre: 

1. yöreler:-ler 

        Gazel 144 

        Mısra: 8 

        Yer, mahal, civar. 

Bin ḥużūr-ı ḳalb ile geldük Fire ḳonaġına  

Edrine şehrine nisbet bu y reler yaz imiş  

 

Yūnus-ı ʿirfān ile ḥamle varmış balıḳ: 

1. Yūnus-ı ʿirfān ile ḥamle varmış balıḳ:  

        Gazel 56 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan Yunus'unu yüklenmiş balık. II Çok fazla 

ilim, irfan sahibi kimse. 

Bu ṭoḳuz deryāsına çarḫuñ Cenābī sıġmadı  

Ḥamle varmış Yūnus-ı  irfān ile balıḳ mıdur  

 

Yūsuf-ı gül-pīrehen: 

1. Yūsuf-ı gül-pīrehen: 

        Gazel 248 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gömleği gül kokan Yûsuf. II Gömleği kana 

bulanmış Yûsuf. 

Oldı iḫvānı elinde bu Cenābī nā-bedīd  

Ka r-ı cāha düşdi başdan Yūsuf-ı gül-pīrehen  

 

Yūsuf-ı Kenʿānumı: 

1. Yūsuf-ı Kenʿānumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 320 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kenanlı Hz. Yûsuf . II Sevgili. 

Aġlamaḳdan bī-baṣar ḳalsam n’ola Ya kūbveş  

G rmez oldum nice demdür Yūsuf-ı Ken ānumı  

 

Yūsuf-ı mihri: 

1. Yūsuf-ı mihri:-i 

        Gazel 306 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü güneş gibi parlak ve güzel olan Yûsuf . II 

Yüzü güneş gibi parlak ve güzel olan sevgili. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

Yūsuf-ı Mıṣrī: 

1. Yūsuf-ı Mıṣrī: 

        Gazel 250 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır ülkesinin Yûsuf'u.  

Naḳd-ı cāna rāygāndur yoḳ bahāsı ol mehüñ  

Yūsuf-ı Mıṣrī gibi kem ḳıymete ṣatılmasun  

 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı ʿazīz: 

1. Yūsuf-ı Mıṣr-ı ʿazīz: 

        Gazel 167 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aziz Mısır'ın Yûsuf 'u. II Sevgili. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat: 

1. Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat: 

        Murabba 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik Mısr'ının Yûsuf 'u. II  Güzellik ülkesinin 

Yûsuf’u. II Çok güzel sevgili. II Kanûnî Sultan 

Süleymân.  

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat şāh-ı ḫūbānum benüm  

Ḥüsnile meşḫūr-ı  ālem māh-ı Ken ānum benüm  
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yuva: 

1. yuva: 

        Gazel 221 

        Mısra: 4 

        Yuva, kuş yuvası. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

yuvasından sürüp: 

1. yuvasından sürüp:-üp 

        Gazel 243 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvasından sürmek, kovmak. II Sevgilinin 

gamından kederinden uzaklaştırmak. 

Ġamuñ kūhında Mecnūn ı g rüp ben āşiyān ṭutmış  

Uçurdum bāl-i himmetle sürüp anı yuvasından  

 

yuvasını almaya: 

1. yuvasını almaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 373 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvasını ele geçirmek. II Âşığın sevgilinin 

mahallesindeki yerini kapmak, ele geçirmek. 

Virmem raḳībe gülşen-i kūyuñda meskenüm  

Şāhīn olursa almaya kerkes yuvasını  

 

yüce: 

1. yücedür:-dür 

        Gazel 177 

        Mısra: 3 

        Yüksek, büyük. 

Firāz-ı  arş-ı a lādan yücedür ṭāḳı  izzetle  

Kemāl-i medḥin eylersem serīr-i āsmāndan yig  

 

2. yüceyedür:-(y)e, -dür 

        Gazel 169 

        Mısra: 6 

        Büyük, ulu, mertebesi üstün olan (kimse). 

N’ola ben üftādeden çekseñ sipihre başuñı  

Serv-ḳāmet dil-rübāsın yüceyedür himmetüñ  

 

yüce avlaġ: 

1. yüce avlaġ: 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük av yeri. II Âşığın sinesi. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

yüce oldı: 

1. yüce oldı:-dı 

        Gazel 211 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük, yüce olmak. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

 

yük: 

1. yükin:-(i)n 

        Gazel 118 

        Mısra: 10 

        Araba, hayvan vb.nin taşıdığı şeylerin hepsi. 

Bār-ı hecrüñ yükledür ḳat ḳat Cenābī kendüye  

Üştür-i ser-mestdür çekmez yükin ser-bārsuz  

 

yüreg: 

1. yüregüm:-(ü)m 

        Gazel 220 

        Mısra: 3 

        (Âşığın) gönlü. 

Nār-ı ḥasretle olupdur yüregüm  ayn-ı kebāb  

Ayaḳ ayaḳ bezme gelsün diñ şarāb eglenmesün  

 

yüregin yaġın: 

1. yüregin yaġın:-ı, -n 

        Gazel 35 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yürek yağı. II Gönüldeki üzüntü, keder. 
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Ḫāne-i dilde g rüp yanar çerāġ-ı derdüñi  

Pīş-keş aña Cenābī yüregin yaġın çeker  

 

yüregüm yaġı: 

1. yüregüm yaġını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 325 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

                (Âşığın) gönül yağı. II Âşığın gönlündeki 

üzüntü, keder. 

Yaḳmaġa biñ şevḳ ile cānā çerāġ-ı derdüñi  

Cān fitīliyle pür itdüm ben yüregüm yaġını  

 

2. yüregüm yaġıdur:-dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül yağı. II Âşığın gönlündeki 

üzüntü, keder. 

Yaḳdı şem -i miḥnetüñ cānā derūn-ı sīnemi  

G zden aḳan yaş degüldür derdlü yüregüm yaġıdur  

 

yüri: 

1. yürisüñ:-süñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 10 

        Namı devam etmek, anılagelmek. 

Oldı dil āşüftesi bir dil-berüñ ismi Ḫalīl  

Büt-perest olsun cihānda yürisüñ Āzer gibi  

 

2. yüri: 

        Gazel 176 

        Mısra: 4 

        Haydi durma! 

Yāruñ viṣāli gevherini bulmaḳ isteseñ  

Deryā-yı ġam içini dolan yüri çün semek  

 

3. yüri: 

        Gazel 176 

        Mısra: 10 

        Haydi durma! 

Ḫarfī çü baġladuñ dili ol gül budaġına  

Bülbülṣıfat yüri āsīb-i ḫār-ı ġam çek  

 

4. yüri: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 19 

        Haydi durma! 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

5. yüri: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 20 

        Haydi durma! 

Ġam cevrüñ alsa g ñül ḫurrem ol yüri  

Mest-i şarāb-ı şevket iseñ bī-ġam ol yüri  

 

6. yüri: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 21 

        Haydi durma! 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

7. yüri: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 22 

        Haydi durma! 

Esrār-ı ṣun -ı Ḥaḳḳa yetiş maḥrem ol yüri  

İfşā-yı rāz ḳılma hemān ebsem ol yüri  

 

8. yüri: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Haydi durma!  

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

yürü: 

1. yürür:-r 

        Gazel 75 

        Mısra: 4 

        Dolaşmak, gezmek. 

Ḥakāretle naẓar ṣalma baña kim  

Yürür şekl-i gedāda gāh server  
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2. yürür:-r 

        Gazel 213 

        Mısra: 1 

        Adım atarak ilerlemek. 

Ḫayāl-i tār-ı zülfüñle yürür cān-bāzdur g ñlüm  

Ne ġam tīġ-i cefā çekse müjeñ ser-bāzdur g ñlüm  

 

3. yürür:-r 

        Gazel 242 

        Mısra: 10 

        Dolaşmak, gezmek. 

Bulup ġamzeñ ḫadenginüñ Cenābī sīnede zaḫmın  

Siper gibi gerüp g gsin yürür cānā ṣafāsından  

 

yürür: 

1. yürür: 

        Gazel 54 

        Mısra: 4 

        ...durur. Devam anlamı katmak üzere birleşik 

fiil yapmaya yarar. 

G ñül abdālı olalı olupdur tekyesi sīnem  

Yanar her kūşe dāġlardur yürür rūşen çerāġıdur  

 

2. yürür: 

        Gazel 34 

        Mısra: 3 

        Dolaşmak, gezmek. 

Yürür āvāre-i zülfüñ olup dil  

Özini añlamaz ser-sāma beñzer  

 

yüz: 

1. yüzden:-den 

        Gazel 367 

        Mısra: 6 

        Sebepten, nedenden. 

Olalı  āşıḳ g ñül her g rdigüñden hāl alur  

Ehl-i  aşḳuñ var imiş bir nice yüzden  ālemi  

 

yüz: 

1. yüzüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 10 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Bir naẓar g rdüm yüzüñi saña oldum mübtelā  

Ger baña yār olmaz iseñ ḥasretā vā fürḳatā  

 

2. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 34 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñ Mıṣr-ı melāḥatdur  azīzüm  

Ḳara zülfüñ ḥaḳīḳat şāma beñzer  

 

3. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 55 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Akar eşk-i firāvānum yüzüñde kākülüñ añsam  

Bu bārān-ı belā seyrüñ meger āhum seḥābıdur  

 

4. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 63 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

5. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 75 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñ bes maṭla -ı mihr-i sa ādet  

G rünmezse ne ġam ḫūrşīd-i ḫāver  

 

6. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 80 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

7. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 100 
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        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Didüm ḳıblem beyān it kim yüzüñ ne  

Didi kim Ka be-i ehl-i ṣafādur  

 

8. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

9. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 221 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñde kākülüñ resmi perīşān eyleme dāġum  

Belā murġına şāh-bāzam ḳo anı kim yuva olsun  

 

10. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 224 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Gün yüzüñ ḳılsun temāşā mihr-i envār isteyen  

Odlu āhum seyrin itsün şu le-yi nār isteyen  

 

11. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

G zlerüñ nergis yüzüñ gül ḫaṭṭ-ı nev-hīzüñ çemen  

Gülşen-i ḥüsnüñ temāşāsın ḳılanlar oldı şen  

 

12. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 297 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Ḳaşuñ def ātle ey meh oḳutdı ḥüsn-i ṭuġrasın  

Yüzüñde kākülüñ ḳılsa ne var ḥükmi Ḳaramana  

 

13. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

14. yüzi:-i 

        Gazel 331 

        Mısra: 2 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

15. yüzden:-den 

        Gazel 363 

        Mısra: 11 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

G tür yüzden ḳara zülfüñ niçe bir ay hilāl-ebrū  

Şu a -ı mihri setr ide baṣup bir ebr-i ẓulmānī  

 

16. yüzüñüñ:-(ü)ñ, -üñ 

        Gazel 363 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Nigār- ḫāne-i Çīni temāşā eyledüm g rdüm  

O naḳş olmış ṣuver cānā yüzüñüñ cümle ḥayrānı  

 

17. yüzüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 364 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñ deşt-i melāḥatdür g züñ şir-i jiyānında  

Ḳara zülfüñ midür cānā ol arslānuñ siyāh gūşı  

 

18. yüzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Tahmis 2 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) yüzü, çehresi. 

Yüzüñe lāle dimem ki gül-i ḫōd-rūdur bu  

Nice kākül nice mū sünbül-i hoş-būdur bu  

 

yüz alan: 

1. yüz alan:-an 

        Gazel 173 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güç alan, cesaret bulan (kimse). 

Eşk-i çeşmümden dilā yād-ı kenār itme ṣaḳın  

Dirliginden yüz alan deryādan ayrılsa semek  

 

yüz biñ: 

1. yüz biñ: 

        Gazel 50 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

2. yüz biñ: 

        Gazel 87 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Ol perī-rū dil-rübā kim ḥüsn ile mümtāzdur  

Günde yüz biñ cevr iderse ehl-i  aşḳa azdur  

 

3. yüz biñ: 

        Gazel 111 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce, pek çok. 

Fitnelerle ṭoldurupdur  ālemi fettān g züñ  

Günde yüz biñ cevrini  uşşāḳa taḳsīr eylemez  

 

yüz biñ bāb olursa: 

1. yüz biñ bāb olursa:-(u)r, -(ı)sa 

        Tahmis 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce bölüm yazılması. 

Günde yüz biñ bāb olursa anı tefsīr eyleyem  

Müşkilāt-ı fenn-i hecri cümle ta bīr eyleyem  

 

yüz ḳarasını: 

1. yüz ḳarasını:-(s)ı, -(n)ı 

        Gazel 209 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Utanılacak bir duruma düşen. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

yüz sür: 

1. yüz sürelden:-el(i)den 

        Gazel 211 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Ol sehī servüñ Cenābī yüz sürelden pāyına  

Ḳāmet-i bālāsı gibi yüce oldı himmetüm  

 

2. yüz sürem:-em 

        Gazel 205 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Ṭolamaġa virse el cāmeñ misāli ḳāmetüñ  

Yüz sürem dāmānuña gāhī girībānuñ  pem  

 

3. yüz sürmege:-mege 

        Gazel 13 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Pāyüñe yüz sürmege her dem Cenābī ḫusrevā  

Reh-güẕār-ı kūyuñ içre eyledüñ kendin türāb  

 

4. yüz sürmege:-mege 

        Gazel 247 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dokunmak, değmek. II Aşırı sevgi göstermek 

için yere eğilmek. 

Ey eşk-i dīde aḳmada seyl-i revān mısın  

Yüz sürmege ayaġına yārüñ revān mısın  

 

5. yüz sürüp:-üp 

        Gazel 245 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Saygın, değerli bir kişiye olan sevgi ve bağlılığı 

göstermek için yere kapanmak, hürmet göstermek. 

Ey Cenābī dergeh-i pīr-i muġāna yüz sürüp  

Devlet el virdi baña ṭutdum sa ādet kūşesin  

 

 

 

 

yüz sürer ġubār: 

1. yüz sürer ġubār: 

        Gazel 275 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin eteğine) yüz süren toz, toprak. II 

Âşık. 

Tenüm kim ḫāk-i rāh-ı kūy-ı  aşḳıdur g tür yirden  

İrüşdür dāmen-i pākine yüz sürer ġubār eyle  

 

yüz ṭut: 

1. yüz ṭut: 

        Gazel 165 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yönelmek, meyletmek. 

Cenābī rūmī ḫaddüñden nigāruñ zülfine yüz ṭut  

Begāyet medḥ ider g ñlüm hevāsını Ḳaramanuñ  

 

yüz virmedüñ: 

1. yüz virmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 253 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz vermemek; ilgi, yakınlık göstermemek, 

önemsememek. 

 Ālem-i ṣūretde ey dil ma niye yüz virmedüñ  

İ tiḳāduñ yine bu kim  āḳīl u ferzānesin  

 

yüzi bāġ ile būstānum: 

1. yüzi bāġ ile būstānum:-(u)m 

        Gazel 212 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü gül bahçesi (kadar güzel olan sevgili). 

Cenābī ṣaḥn-ı gülşende g rüp reftāruñı didi  

Ḫırāmān ol benüm servüm yüzi bāġ ile būstānum  

 

yüzi gül: 

1. yüzi gül: 

        Gazel 362 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü gül (gibi al al ve güzel sevgili). 

Boyı  ar ar g zi nergis yüzi gül  

Cihān bāġında sevdüm bir nigārı  

 

2. yüzi gül: 

        Gazel 101 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü gül (gibi al al ve güzel sevgili). 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

yüzi güneş: 

1. yüzi güneş: 

        Gazel 247 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü güneş (gibi parlak sevgili). 

Tende ḥayātdan eser ẕerre g rmezin  

Sen ey yüzi güneş gidecek yoḫsa cān mısın  

 

yüzi ḫūrşīd-i tābından: 

1. yüzi ḫūrşīd-i tābından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 339 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü güneş gibi parlak (sevgili). 

Kemān-ı  üsteme beñzer o meh-rūnuñ siyeh ḳaşı  

Yüzi ḫūrşīd-i tābından egilmişdür iki başı  

 

yüzinden: 

1. yüzinden: 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Sebebiyle. 
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Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

yüzler sürüp: 

1. yüzler sürüp:-üp 

        Gazel 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

       Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. II 

Mektubun sevgilinin eline değmesi. 

Benden ey nāme nigāruñ nergis-i  ayyārın  p  

Destine yüzler sürüp andan ruḫ-ı gülzārın  p  

 

yüzümüñ rengini: 

1. yüzümüñ rengini:-i, -(n)i 

        Gazel 284 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) yüzünün rengi. 

G zlerüm enhāra d ndi aġlamaḳdan Ḥarfiyā  

Yüzümüñ rengini ḫōd d ndürdi ġam nīlūfere  

 

yüzüñ āyīnesinde: 

1. yüzüñ āyīnesinde:-(s)i, -(n)de 

        Gazel 59 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün aynası. II Sevgilinin 

yüzünün parlaklığı. 

Leb-i la l-i ṣafā-baḫşuñ taṣavvur eyledüm ey meh  

Yüzüñ āyīnesinde mün akis bir ḳaṭre ḳanumdur  

 

yüzüñ bayrāmını gördüm: 

1. yüzüñ bayrāmını gördüm:-dü, -m 

        Gazel 332 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünün bayramını görmek. II 

Sevgilinin yüzünü görmek, sevgiliye kavuşmak. 

 ūze-i cāngāh-ı hecrüñ çekmedin ālāmını  

Biñ şük*ü+r Allāhuma g rdüm yüzüñ bayrāmını  

 

yüzüñi gördi: 

1. yüzüñi gördi:-di 

        Gazel 276 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü görmek. 

Açıldı gelüp tāze vü ter bāġa benefşe  

G rdi yüzüñi başladı ṣolmaġa benefşe  

 

Z 
 

zād: 

1. zādumuz:-(u)muz 

        Gazel 124 

        Mısra: 6 

        Azık, yiyecek, rızık. 

Almaġa iḳlīm-i derdüñ olmışuz ehl-i sefer  

Ol belā rāhı içinde derd u ġamdur zādumuz  

 

2. zādumuz:-(u)muz 

        Gazel 136 

        Mısra: 10 

        Azık, yiyecek, rızık. 

 Āzim-i semt-i fenā olsak Cenābī her ne dem  

Dāne dāne eşk-i çeşmüm ḫūn-feşāndur zādumuz  

 

3. zād: 

        Gazel 146 

        Mısra: 10 

        Azık, yiyecek, rızık. 

İdicek Mecnūn  adem rāhına  azmi Leylinüñ  

Dāne-i ḫāli ġamını kendüye zād eylemiş  

 

zād eylemez: 

1. zād eylemez:-mez 

        Gazel 108 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Azık etmek. 

Menzil-i maḳṣūda irmez çekdi renc-i bī-şümār  

Şol ki  aşḳuñ yollarında derdüñi zād eylemez  

 

zādını müheyyā eyler: 

1. zādını müheyyā eyler:-r 

        Gazel 372 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Azığını, yiyeceğini önceden hazırlamak, hazır 

hâle getirmek. II Âşık olan bir kimsenin dert ve 

keder çekmeye hazır olması. 

Ben raḥīl-i ġam-keşüñ derd ü elemdür tūşesi  

Merd-i rāh-ı  aşḳ olan eyler müheyyā zādını  

 

żaʿf: 

1. żaʿfum:-(u)m 

        Gazel 18 

        Mısra: 7 

        Güçsüzlük, zayıflık. 

Ża fum g rüp ġamuñda d ndüñ ḫayāle dime  

Bir nā-tüvānı ḳılma pīl-i demāna nisbet  

 

zāġ: 

1. zāġ: 

        Gazel 104 

        Mısra: 5 

        Karga. II Sevgilinin beni. 

Ḫālüñ ey meh zāġ mı gülşende ṭutmış āşiyān  

Yā ki berg-i gülde ḳonmış dāne-i fülfül midür  

 

2. zāġ: 

        Gazel 148 

        Mısra: 6 

        Karga. II Sevgilinin beni. 

Ḥalḳa-i zülfüñ ne ḫōş devr eylemiş ḫāl-i ḫadüñ  

Ş hret olsa ṭutsa olmaz b yle bir duzaġ zāġ  

 

zāġāsā: 

1. zāġāsā: 

        Gazel 328 

        Mısra: 5 

        Karga gibi. 

Zāġāsā ḳonma ey dil bāl açup sen her leşe  

Āşiyān it gel ḳanā at Ḳāf ını  Anḳā gibi  

 

zāhid: 

1. zāhid: 

        Gazel 39 

        Mısra: 1 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Dime taḳvādan ey zāhid bizüm āgāhumuz vardur  

G ñül dirler velī Ḥaḳḳa bir uġrı rāhumuz vardur  

 

2. zāhid: 

        Gazel 94 

        Mısra: 4 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Serīr-i  izz ü nāz üzre temāşā ḳıl ne ḫusrevdür  

Be hey zāhid gel inṣāfa kimüñ bir b yle şāhı var  

 

3. zāhid: 

        Gazel 118 

        Mısra: 5 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Rind-i dürd-āşāmı g rse zāhid eyler ṭa neyi  

Peşşe-i īzā olupdur olımaz minkārsuz  

 

4. zāhid: 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

5. zāhid: 

        Gazel 359 

        Mısra: 5 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Vech-i murādı zāhid g rmek murād iderse  

Mirʾat-ı ḳalbüñ eyle jeng-i riyādan  ārī  

 

zāhid dilinde: 
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1. zāhid dilinde:-i, -(n)de 

        Gazel 236 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zahidin gönlü. 

Ġam degül zāhid dilinde olmasa ger mihr-i dōst  

Şāḫ bitmez ey Cenābī menzil-i nā-pākden  

 

zāhidā: 

1. zāhidā: 

        Gazel 56 

        Mısra: 1 

        Ey zahit, ey sofu! II Dünya işleriyle meşgul 

olmayan, dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı 

sofu, perhizkâr; *tas.+ dinin özünden habersiz şekilci 

ve zahirci kişi. 

Mest-i cām-ı  aşḳ olanlar zāhidā fāsıḳ mıdur  

Künc-i taḳvāda mey-i ḥamrā çeker ayıḳ mıdur  

 

2. zāhidā: 

        Gazel 72 

        Mısra: 11 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Zāhidā  ucb u riyādan ḳalbüñi pāk itmeseñ  

Ṣarfa itmez saña çendān ṭā at-ı ṣad-sāleler  

 

3. zāhidā: 

        Gazel 155 

        Mısra: 7 

        Zahit, sofu. II Dünya işleriyle meşgul olmayan, 

dünya hazlarına karşı kayıtsız kalan, aşırı sofu, 

perhizkâr. II Dinin özünden habersiz şeklen ibadet 

eden gösterişçi kimse. 

Zāhidā dilden düşürme  āşıḳ-ı ma şūkı kim  

Hān-ḳāhı budur anuñ her nefes eẕkār-ı  aşḳ  

 

4. zāhidā: 

        Gazel 127 

        Mısra: 5 

        Ey zahit, sofu! II  

El çeküp biz zāhidā ma mūresinden  ālemüñ  

Genc-i istiġnāya maḥzen bir ulu vīrāneyüz  

 

zāhidāsā: 

1. zāhidāsā: 

        Gazel 116 

        Mısra: 2 

        Zahit gibi. 

 Āşıḳuz dervāze-i şehr-i melāmet beklerüz  

Zāhidāsā ṣanma kim kūy-ı selāmet beklerüz  

 

zāhid-i ḫalvet: 

1. zāhid-i ḫalvet: 

        Gazel 245 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnzivaya çekilmiş zahit. 

Mescid-i Āḳṣā dilüñdür tur namaza sıdk-ıla  

Zāhid-i ḫalvet geçüp ṭutma  ibādet kūşesin  

 

zāhid-i şeb-ḫīz: 

1. zāhid-i şeb-ḫīz: 

        Gazel 145 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Geceleri kalkıp ibadet eden zahit. 

Tār-ı zülfüñde g ñül evrād-ı ḥüsnüñ ẕikr ider  

Bilmedüm ben anı kim ol zāhid-i şeb-ḫīz imiş  

 

zāhidüñ ḳalbinde: 

1. zāhidüñ ḳalbinde:-i, -(n)de 

        Gazel 123 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Zahitin kalbi, içindeki düşünce. 

Nār-ı firāḳ-ı yār ile kül olmışuz henüz  

Ḳalbinde zāhidüñ g rinen ḫavf-ı rüste-ḫīz  

 

ẓaḥīr: 

1. ẓāhirin:-i, -n 

        Gazel 64 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  
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2. zāḫirüm:-(ü)m 

        Gazel 142 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü. 

Bendedür ben olmışam künc-i belānuñ miskini  

Zāḫirüm ma mūr līkin bāṭınum vīrāneveş  

 

3. ẓāhirdeki:-de, -ki 

        Gazel 154 

        Mısra: 6 

        Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan 

şey. 

Dīde-i idrāküñi ḫˇāb almasun bīdār ḳıl  

Nergis-i şehlā gibi ẓāhirdeki āsāra baḳ  

 

4. ẓāhirin:-i, -n 

        Gazel 44 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü. II Âşığın perişan, üstü başı dağınık hâli. 

Ḳalbüñe eyle naẓar g rme gedānuñ ẓāhirin  

Kim hemīşe meskeni gencüñ g ñül vīrānedür  

 

Ẓaḥīr: 

3. Ẓaḥīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 33 

        Mısra: 6 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî. İranlı kaside şairidir. Fâryâblıdır. “Sadrü’l-

hükemâ” ve “Melikü’l-kelâm” ünvanları ile 

tanınmış, şiirlerinde genellikle “Zahîr” mahlasını 

kullanmıştır. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma Ẓaḥīrüñ Fāryābīler bilür  

 

4. Ẓahīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 97 

        Mısra: 8 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî. İranlı kaside şairidir. Fâryâblıdır. “Sadrü’l-

hükemâ” ve “Melikü’l-kelâm” ünvanları ile 

tanınmış, şiirlerinde genellikle “Zahîr” mahlasını 

kullanmıştır. 

Ḳanda fehm itsün kemālüm rūstāyī-ṭab  olan  

Ḳadrini ṣanma ẓahīrüñ Faryābīler bilür  

 

5. Zaḥīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 98 

        Mısra: 6 

        Ebü’l-Fazl Zahîrüddîn Tâhir b. Muhammed 

Fâryâbî. İranlı kaside şairidir. Fâryâblıdır. “Sadrü’l-

hükemâ” ve “Melikü’l-kelâm” ünvanları ile 

tanınmış, şiirlerinde genellikle “Zahîr” mahlasını 

kullanmıştır. 

Ḳanda fehm eyler kemālüm rūstāyī-tab  olan  

Ḳadrini ṣanma zaḥīrüñ Faryābīler bilür  

 

ẓāhir ol: 

1. ẓāhir oldı:-dı 

        Gazel 237 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, görünmek, zuhur etmek. 

Ḳıl temāşā dilde sūzum sīne-i ṣad-çāḳden  

G r ne āteş oldı ẓāhir bir avuç ḫāşākden  

 

2. ẓāhir olsa:-sa 

        Gazel 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, görünmek, zuhur etmek. 

Olsa peydā dūd-ı āhum g zlerüm giryān olur  

Ebr-i ẓulmet olsa ẓāhir lā-cerem bārān olur  

 

zaḫm: 

1. zaḫmdan:-dan 

        Gazel 13 

        Mısra: 8 

        Yara. 

D gdi kendin mevc ile deryā-yı  ummān acıyup  

Ābiledür cismi üzre zaḫmdan her bir ḥabāb  

 

2. zaḫmum:-(u)m 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Yara. 
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Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

zaḫm ur: 

1. zaḫm urupdur: -up, -dur 

        Gazel 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yara açmak, yaralamak. 

Ḳanumı d küp Cenābī eyledi āḫir helāk  

G r ne resme zaḫm urupdur ḫançer-i ḥasret baña  

 

2. zaḫm ururken:-(u)r, -ken 

        Gazel 125 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yara açmak, yaralamak. 

 eng ü bū virmek ne mümkindür neşāṭum gülleri  

Zaḫm ururken ey semen-bū pāy-ı dilde ḫārumuz  

 

zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup: 

1. zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup:-y, -up 

        Gazel 162 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Üstünde sayısızca yara peyda olması. 

Neşter-i ḫār-ı cefādan zaḫm-ı bī-ḥad baġlayup  

Ben gibi ḫūn-ı ciger oldı ġıdāsı bülbülüñ  

 

zaḫm-ı cismüm: 

1. zaḫm-ı cismüm:-(ü)m 

        Gazel 300 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) bedenindeki yaralar. 

Ḫançerüñveş dil uzadur zaḫm-ı cismüm tīġuña  

 Ömr-i sermed ḥāṣılumdur ger ḳalursa yanuma  

 

zaḫm-ı dendān: 

1. zaḫm-ı dendān: 

        Gazel 72 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Diş yarası. 

 Arż ider gül nāzenīnüñ bülbüle ṣayd olduġın  

Zaḫm-ı dendān la li üzre jāleden tebḫāleler  

 

zaḫm-ı ġamzeñ: 

1. zaḫm-ı ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 91 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan bakışının yarası. 

Zaḫm-ı ġamzeñ ey ṣanem cism-i Cenābīde bugün  

Çeşmine aġyār sevmek ḍarb-ı ḫançer g sterür  

 

zaḫm-ı ḫadeng-i hecr: 

1. zaḫm-ı ḫadeng-i hecr: 

        Gazel 247 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık okunun yarası. II Sevgiliden ayrı olmanın 

verdiği acı, keder; bu kederle akıtılan gözyaşı. 

Zaḫm-ı ḫadeng-i hecr ile çeşmüñ tolu durur  

Her dem Cenābī tīr-i belāya nişān mısın  

 

zaḫm-ı peyḳānuñ: 

1. zaḫm-ı peyḳānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 342 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ok yarası. II Sevgilinin ok gibi kirpiklerinin 

âşığın gönlünde açtığı yara. 

Cigerde zaḫm-ı peyḳānuñ ḳanaya yār-i cānumdur  

Beni acır kimesne yoḳ şu bir hem-rāhdan ġayrı  

 

zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ: 

1. zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 28 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin âşığın gönlünde) kılıç gibi yaralar 

açan sayısız bakışı. 

Zaḫm-ı tīġ-ı bī-ḥisābuñ yimeden  āşıḳlaruñ  

Bu Cenābī gibi ey meh cümleten ḳan oldılar  

 

zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla: 

1. zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla:-ıla 

        Gazel 248 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kılıcının yarası. II Sevgilinin kılıç gibi 

keskin, yaralayıcı, öldürücü bakışlarının yarası. 

Ben şehīd-i  aşḳ olıcaḳ zaḫm-ı tīġ-ı yār-ıla  

Penbe-i dāġumdan itsün baña derd ehli kefen  

 

zaḫm-ı tīġuñ: 

1. zaḫm-ı tīġuñ:-(u)ñ 

        Gazel 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç yarası. II Sevgilinin kılıç gibi keskin, 

yaralayıcı, öldürücü bakışlarının yarası. 

Cismümde zaḫm-ı tīġuñ yir yir ki yārelerdür  

Şerḥ-i derūnum eyler oldı dehāna nisbet  

 

zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ: 

1. zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 268 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sayısız ok yarası. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü bakışlarından dolayı âşığın vücudunda 

oluşan sayısız yara. 

Zaḫm-ı tīr-i bī-ḥisābuñ tende ey ārām-ı cān  

Lālelerdür bitdi yir yir ṣaḥn-ı hāmūn üstine  

 

zaḫm-ı tīrüñ: 

1. zaḫm-ı tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 182 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ok yarası. II Sevgilinin ok gibi yaralayıcı, 

öldürücü yan bakışları. 

Pārelensün ḫançerüñle baġrı ey ḳaşı kemān  

Zaḫm-ı tīrüñ yarasına her kimüñ merhem degül  

 

żaʿīf üftādeñi: 

1. żaʿīf üftādeñi:-ñ, -i 

        Gazel 139 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf, güçsüz, düşkün, biçare (âşık). 

Ben ża īf üftādeñi āhum g türdi kūyuña  

Gülşen içre eksük olmaz bād-āver ḫār u ḫas  

 

Zāl-ı dehre: 

1. Zāl-ı dehre:-e 

        Gazel 65 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İhtiyar, yaşlı dünya. II Devrin Zâl'ı. 

Zāl-ı dehre ḳılmayan himmet yüzinden ser-fürū  

 Arşa aṣmış tīġını  ālemde gerçek er geçer  

 

2. Zāl-ı dehre:-e 

        Gazel 143 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İhtiyar, yaşlı dünya. II Devrin Zâl'ı. 

Zāl-ı dehre ey Cenābī dil virüp aldanma kim  

Niçe  üstem ḳanın içer bākire bānū imiş  

 

Zāl-ı sipihre: 

1. zāl-ı sipihre:-e 

        Gazel 279 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin ihtiyarı. II Feleğin Zâl'i. 

Zāl-ı sipihre hergiz baş egmeyüp ġamuñda  

Alduḳ diyār-ı derdüñ  üstem lerüz cihānda  

 

ẓālim: 

1. ẓālim: 

        Gazel 249 

        Mısra: 1 

        Acımasız, merhametsiz, zulmeden (sevgili). 

Neler çekdügümi ṣorup be-hey ẓālim cüdā senden  

 Aceb dādum alur mı kim ḳıyāmetde Ḫudā senden  

 

2. ẓālim: 

        Gazel 10 

        Mısra: 8 

        Acımasız, merhametsiz, zulmeden (sevgili). 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

3. ẓālim: 

        Gazel 360 
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        Mısra: 7 

        Acımasız, merhametsiz, zulmeden (sevgili). 

Dil-i ṣad-pāreme çeşmüñ sitem ḳılsa be-hey ẓālim  

Kime dād eyleyem kime ḳoyup Sulṭān Süleymānı  

 

ẓālim-i bī-dāddan: 

1. ẓālim-i bī-dāddan:-dan 

        Gazel 238 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Adaleti olmayan zalim, gaddar (sevgili). 

Ş hre-i āfāḳ iken inṣāf ü  adl ü dād-ıla  

Baña cevr irdi bugün bir ẓālim-i bī-dāddan  

 

zamān: 

1. zamān: 

        Gazel 247 

        Mısra: 6 

        Vakit, zaman. II Zaman gibi bir kararda 

durmayan sevgili. 

Sā at gibi ḳarāruñı bir yerde g rmedük  

Sür atle seyr idersin eyā meh zamān mısın  

 

zamāne: 

1. zamāne: 

        Gazel 313 

        Mısra: 1 

        Devir, zaman. II Felek. II Baht, talih. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

2. zamāneye:-(y)e 

        Muhammes 2 

        Mısra: 2 

        Devir, zaman. II Dünya. 

Dehre bahā ḳonulsa deger bir bahāneye  

Ey ḫ
v
āce zamāneye meylüñ aña niye  

 

3. zamāne: 

        Gazel 278 

        Mısra: 3 

        O zamanda, o devirde yaşayan kişiler. 

Ben dürr-i şāh-vāruñ bilmez zamāne ḳadrin  

Nā-ehl elinde ḳıymet bulmaz belī güher de  

 

zamān-ıla: 

1. zamān-ıla:-ıla 

        Müfret 1 

        Mısra: 2 

        Zaman geçtikçe. 

Ṣalduñ belā deñizine bu fülk-i cānı āh  

Bulam seni bir zamān-ıla bu rūzgārdur  

 

żamīr: 

1. żamīrinüñ:-(i)n, -üñ 

        Gazel 154 

        Mısra: 7 

        Kalp, gönül. 

G r żamīrinüñ içinde tāb-ı mihr-i ḥikmeti  

Dūd-ı āh-ı pür-şererle yaḳdı kendin nāra baḳ  

 

ẓann ider: 

1. ẓann ider:-er 

        Gazel 312 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetmek, öyle algılamak. 

Başa iltem ẓann ider  ābid işin perhīz ile  

Ḥāli bilmem n’olısar ol la l-i şekker-rīz ile  

 

zār: 

1. zārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 4 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Düşmeseydüñ ol yüzi gül serv-i bālādan cüdā  

S yle ey dil bes nedür bülbül gibi bu zārlar  

 

2. zār-ıla:-ıla 

        Gazel 115 

        Mısra: 4 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Kūze-i çeşmiyle baña būstān-ı kūyuñı  

Ṣulamaġa zār-ıla ṭolāb beñzer beñzemez  

 

3. zār-ıla:-ıla 

        Gazel 163 



 

1874 
 

        Mısra: 8 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Hem-dem-i ḫār olasın gülşende ey gül sen müdām  

Zār-ıla geçmek revā mı rūzgārı bülbülüñ  

 

4. zārı:-ı 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

5. zār-ıla:-ıla 

        Gazel 254 

        Mısra: 6 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Gül gül itmiş  ārıżın şem -i ruḫ-ı gül-gūñ ile  

Āteş arar yaḳmaġa biñ zār-ıla pervānesin  

 

6. zārı:-ı 

        Gazel 362 

        Mısra: 6 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Gül-i tersin saña gülmek yaraşur  

Nigāruñ bülbülüñem baña zārı  

 

7. zār: 

        Gazel 224 

        Mısra: 4 

        Ağlayan, inleyen. 

Dil virüp bir gül- izāra başa alsun  aşḳını  

Hārzār-ı mihnet içre cānını zār isteyen  

 

8. zār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 15 

        Ağlayan, inleyen. 

Var mıdur bir sencileyin bülbülin zār isteyen  

Ben baña yār ola ṣandum ol nigārı  āḳıbet  

 

9. zāra:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 14 

        Ağlayan, inleyen (kimse). II Âşık. 

Neyṣıfat baġrın delüp her dem Cenābī āh ider  

Erġanūnuñ nālesinden raḳṣ iden şol zāra baḳ  

 

zār eyledi: 

1. zār eyledi:-di 

        Gazel 187 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

Tā ki ḳıldı gülşene rengīn yüzin iẓhār gül  

Bülbülāsā eyledi eṭfāl-i bāġı zār gül  

 

zār göñlüm ḫānesi: 

1. zār göñlüm ḫānesi:-(s)i 

        Gazel 217 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlünün hanesi, evi. 

II Âşığın perişan bedeni. 

Dest-i pür-zūr-ı ḥavādisle yıḳılsa bir binā  

Zār g ñlüm ḫānesi cism-i ḫarābum ṣanuram  

 

zār iden: 

1. zār iden:-en 

        Gazel 222 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağtan, inleten (şey). 

Her nefesde iñleden nāyı derūnum derdidür  

Nāle vü feryādum oldı çengi her dem zār iden  

 

zār ile ḳoma: 

1. zār ile ḳoma:-ma 

        Murabba 1 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamasına sebep olmak; hüzünlü hâle 

getirmek, üzmek. 

 Andelībüñdür bu Ḫarfī ḳoma ş yle zār ile  

Ḳanġı birin eydeyin biñ dürlü derdüm vardur  

 

zār ḳıldum: 
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1. zār ḳıldum:-du, -m 

        Gazel 232 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, inletmek. 

Def a def a nāra yaḳdum sūzum ıla nārı ben  

D ne d ne zār ḳıldum nālem ile zārı ben  

 

zār ol: 

1. zār olmasun:-ma, -sun 

        Murabba 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Bülbül-i şūrīdeveş her bī-nevā zār olmasun  

Ḫār ile pür olupdur ol gül-ruḫuñ kenārı  

 

2. zār olsam:-sa, -m 

        Gazel 57 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

Belā bezminde zār olsam ne ṭañ ṭanbūrveş ey meh  

Elinde muṭrib-i dehrüñ burılan çün ḳulaġumdur  

 

3. zār olup:-up 

        Gazel 55 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

Saña bülbül gibi ey gül g ñülden zār olup her dem  

Ṣorarsañ gülşen-i ġamda bugün bende Cenābīdür  

Ben gibi  aşḳuñ elinden kimse nā-çār olmasun  

 

zār olmayan: 

1. zār olmayan:-ma, -(y)an 

        Gazel 359 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan, inleyen, feryat figan eden (kimse). 

Bülbül-ṣıfat belāda zār olmayan mı ey dil  

 

 

zār ü giryān: 

1. zār ü giryān: 

        Gazel 112 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyip ağlayan (kimse). 

Ḫarfīyā bir gül bitürmez bu fenā gülzārı kim  

Bülbül-i dil-ḫastesin ol zār ü giryān istemez  

 

zarar virmeden: 

1. zarar virmeden:-meden 

        Gazel 293 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıpratmak, harap etmek. II Âşığın çok 

ağlamaktan dolayı bitkin düşmesi, sararıp solması. 

Ş hretinde añılur bir ḫāne-i ma mūr idüm  

Seyl-i eşküm virmeden ey meh zarar dīvāruma  

 

zārī: 

1. zārīdur:-dur 

        Gazel 63 

        Mısra: 2 

        Ağlama, sızlama, figan, inleme. 

Yüzüñ bāġ-ı melāḥatdür dil-i zārum hezārıdur  

Ḳo feryādı hezār itsün işi anuñ çü zārīdur  

 

zār-ı derdüñle: 

1. zār-ı derdüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 340 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dert zarı. II (Sevgilinin) derdi, kederi ile ağlayıp 

inleme. 

Ġamuñ ṭāsında aldurdı senüñle naḳd-i kevneyni  

Cenābī zār-ı derdüñle bu dem ehl-i ḳumār oldı  

 

zār-ı dilüm: 

1. zār-ı dilüm:-(ü)m 

        Gazel 62 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ağlayan, inleyen gönlü. 

Düşdüm yola kim ḳat  ideyin rāh-ı belāñı  

Yanumca yürür zār-ı dilüm baña ceresdür  
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zārılıġ: 

1. zārılıġum:-(u)m 

        Gazel 209 

        Mısra: 9 

        (Âşığın) ağlamaklı, inlemekli hâli. 

Ġam-ı  aşḳuñda Cenābī o mehüñ zārılıġum  

Demi düşdükde yine āh ile efġāna diyem  

 

ẕāt: 

1. ẕātuñ:-(u)ñ 

        Gazel 251 

        Mısra: 1 

        Öz, bir şeyin kendisi, bir varlığın hakikati, 

mahiyeti. 

G rdiler ferḫunde ẕātuñ bildi  ālemler yaḳīn  

Kim nigīn-i devletüñ naḳşı durur rūy-ı zemīn  

 

2. ẕātuñ:-(u)ñ 

        Gazel 258 

        Mısra: 6 

        Kişinin kendi şahsı, zatı.  

 Ālem-i ma lūldensin sen ṭabīb-i her-marīż  

Ol haḳīm-i lem-yezel ẕātuñ  anādan ṣaḳlasun  

 

ẕāt-ı şerīfüñ: 

1. ẕāt-ı şerīfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 199 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli, saygıdeğer kimse. II Sevgili. 

Gül gibi ẕāt-ı şerīfüñ şād u ḫandān isterem  

Ḫasmuñı bülbülṣıfat her laḥẓa giryān isterem  

 

ẕātuña şeref vir: 

1. ẕātuña şeref vir: 

        Murabba 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini yüceltmek, şereflendirmek, 

onurlandırmak. 

Şeref vir ẕātuña nāmuñ şeh-i  ālī-cenāb eyle  

Esīr-i bend-i  adl eyle benüm şāhum Ḳaramanı  

 

żayġam: 

1. żayġam: 

        Gazel 180 

        Mısra: 4 

        Aslan. II Nefsine boyun eğmeyen güçlü kimse. 

Şeh-süvār-ı dīniseñ olma mutī -i nefs diyü  

Bīşe-i himmet içinde gel g ñül bir żayġam ol  

 

zebān: 

1. zebānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 80 

        Mısra: 8 

        Dil. 

Dil-i ṣad-pāreme baḳsañ derūnum ḥālini s yler  

Ki peykānuñla her zaḫmum dehānumla 

zebānumdur  

 

zebāna gelmez: 

1. zebāna gelmez:-mez 

        Gazel 130 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dile gelmek; konuşma kudreti, yeteneği 

olmayan varlıklar için konuşmak, dillenmek, lisana 

gelmek. 

Şem -i ruḫuñ ġamıyla yandı derūn-ı sīnem  

Taḳrīre yoḳ mecālüm dirsem zebāna gelmez  

 

zebāna getürmiş: 

1. zebāna getürmiş:-miş 

        Gazel 352 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dile getirmek, anlatmak. 

 uḫuñ vaṣfın getürmiş şeb zebāna  

Kesilse başı şem üñ var güñāhı  

 

zebān-ı ṭaʿnını kesmedi: 

1. zebān-ı ṭaʿnını kesmedi:-me, -di 

        Gazel 260 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama, kınama sözlerini söylemeyi kesmek, 

bırakmak. 
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Kesmedi  uşşāḳdan zāhid zebān-ı ṭa nını  

Ehl-i ẕevḳuñ bilmedi ol gūl derdā meşrebin  

 

zebānın çeküp: 

1. zebānın çeküp:-üp 

        Gazel 331 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Mum) Fitilini yakmak. II Konuşmaya 

başlamak. 

Çeküp her meclisüñ içre zebānın şem veş lāyıḳ  

Ögerse Ḫusrevā ṭab um senüñ gibi süḫandānı  

 

zebūn it: 

1. zebūn it: 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aciz bırakmak, güçsüz düşürmek. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

zehr: 

1. zehr: 

        Gazel 273 

        Mısra: 10 

        Zehir; ölüme sebep olan madde. 

Her nuḳl-ı ġam ki irür ol māh-rū elinden  

Zehr ise ger Cenābī anı tenāvül eyle  

 

zehr içürür: 

1. zehr içürür:-(ü)r 

        Gazel 169 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zehir içirmek. II Öldürecek derecede acı içinde 

bırakmak. 

Saña meyli olanı pā-māl ḳıldı fürḳatüñ  

Ehl-i  aşḳ olan gedāña zehr içürür ḥasretüñ  

 

zehr-ālūd: 

1. zehr-ālūd: 

        Gazel 364 

        Mısra: 10 

        Zehire bulaşmış, zehirli (şey). II İnsanı baştan 

çıkartan, doğru yoldan saptıran şey. 

Dırāz itme elüñ Ḥarfī bu dehrüñ ḫ
v
ān-ı luṭfına  

Ki zehr-ālūd imiş dirler bunuñ büzgāle-i nūşı  

 

zehr-i mārını ṣunarsa: 

1. zehr-i mārını ṣunarsa:-ar, -sa 

        Gazel 323 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

         Yılan zehrini sunmak, zehirlemek. II Âşık 

ederek acı içinde bırakmak. 

La l-i cān-baḫşuñ devā eyler mi tiryākın ṣunup  

Ef i-i zülfüñ ṣunarsa baña zehr-i mārını  

 

zehr-i merdüm-küş: 

1. zehr-i merdüm-küş: 

        Gazel 121 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adam öldüren zehir. 

 ūz-ı mātemdür viṣālüñ olmasa bayrāmumuz  

Zehr-i merdüm-küş dürür la l-i lebüñsüz cāmumuz  

 

zehrin dökerse: 

1. zehrin dökerse:-er, -se 

        Gazel 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zehrini akıtmak. II Sevgilinin âşığa eziyet 

etmesi. 

Ef ī-i zülfüñ ne ġam zehrin d kerse üstüme  

La l-i cān-baḫşuñ ṭabībüm baña ger tiryāk ola  

 

zemīn ü āsmān: 

1. zemīn ü āsmān: 

        Gazel 94 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer ve gök. 

Güneş-tal at ḳamer-ş hret kimüñ sen gibi şāhı var  

Zemīn ü āsmān üzre anuñ eşkiyle āhı var  

 

zemīn-i sīne: 
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1. zemīn-i sīnede:-de 

        Gazel 179 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göğsünün üstü. 

Ḳursañ ey dil ḫayme-i  aşḳı zemīn-i sīnede  

Dūd-ı āh-ı  arş-ı sāmī aña çetr-i devlet al  

 

2. zemīn-i sīnesin:-(s)i, -n 

        Gazel 140 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) göğsünün üstü. 

Gel Cenābī bendenüñ ṣayd it şehā murġ-ı dilin  

Kim zemīn-i sīnesin dirler yüce avlaġ imiş  

 

zemistān vaḳtidür: 

1. zemistān vaḳtidür:-i, -dür 

        Muhammes 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kış mevsimi, kış zamanı. 

Ol küşāde ey g ñül ṣanma zemistān vaḳtidür  

İrdi eyyām-ı gül ü gülzār u būstān vaḳtidür  

 

Zemzem eyler: 

1. Zemzem eyler:-r 

        Gazel 337 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zemzem hâline getirmek, zemzeme çevirmek. 

Ka be-i kūyuñ ṭavāfında g ñül sa y eylese  

Cāh-ı ġamda Zemzem eyler g zlerinüñ yaşını  

 

Zemzem-i eşk: 

1. Zemzem-i eşk: 

        Gazel 211 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı zemzemi. II Âşığın gözyaşı. 

Zemzem-i eşk ile çekdüm b yle ġam iḥrāmını  

Ka be-i kūyuñ ṭavāfın itmedür çün niyetüm  

 

Zemzem-i eşki aḳıdsun: 

1. Zemzem-i eşki aḳıdsun:-sun 

        Gazel 225 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı zemzemini akıtmak. II Gözyaşı 

dökmek. 

Beyābān-ı maḥabbetde aḳıdsun Zemzem-i eşki  

Der-i Ka beñ ṭavāfıyla bu dem ehl-i sevāb olsun  

 

zen: 

1. zen: 

        Gazel 348 

        Mısra: 10 

        Kadın. 

 Arṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i şeh-bāzı geçen  

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi  

 

zenaḫ: 

1. zenaḫda:-da 

        Gazel 104 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) çenesi. 

Leblerüñ la l-i Bedeḫşān dişlerüñ dürr-i  Aden  

Ol zenaḫda g rinen bilsem çeh-i Bābil midür  

 

zenaḫdānuñ ḳuyısında: 

1. zenaḫdānuñ ḳuyısında: (-s)ı, -(n)da 

        Gazel 134 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) çene çukuru. 

Zenaḫdānuñ ḳuyısında g rüp beste Cenābīyi  

Ġamuñ ṭaş atdı üstine esīr-i çāhdan ḳorḳmaz  

 

zencīr: 

1. zencīrin:-i, -n 

        Gazel 254 

        Mısra: 8 

        Birbirine geçmiş halkalardan müteşekkil demir 

ip veya bağ. II Delilerin ayağına veya boynuna 

bağladıkları demir bağ, pranga. II Sevgilinin âşığı 

deli divane eden zülüfleri. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  
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2. zencīr: 

        Gazel 294 

        Mısra: 2 

        Birbirine geçmiş halkalardan müteşekkil demir 

ip veya bağ. II Delilerin ayağına veya boynuna 

bağladıkları demir bağ, pranga. II Sevgilinin âşığı 

deli divane eden zülüfleri. 

 Āşıḳ oldum g rdigümde kākül-i cānāneye  

Bir güzel zencīr buldum bu dil-i dīvāneye  

 

3. zencīrin:-i, -n 

        Gazel 306 

        Mısra: 8 

        Birbirine geçmiş halkalardan müteşekkil demir 

ip veya bağ. II Delilerin ayağına veya boynuna 

bağladıkları demir bağ, pranga. II Sevgilinin âşığı 

deli divane eden zülüfleri. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

zencīr çekdi: 

1. zencīr çekdi:-di 

        Gazel 271 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir oluşturmak. 

Dil ḫayāl-i zülf-i müşgīnüñle eşk-i dīdede  

Yir yirin zencīr çekdi āb-ı Ceyḫūn üstine  

 

zencīre geçse: 

1. zencīre geçse:-se 

        Gazel 83 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zincire vurulmak. 

Dil-i bī-çāremi cānā g renler bend-i zülfüñde  

Sezādur geçse zencīre bu bir dīvānedür dirler  

 

zencīr-i ʿaşḳuñ: 

1. zencīr-i ʿaşḳuñ:-(u)ñ 

        Tahmis 3 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zinciri. II Sevgilinin saçı. 

Baġladı zencīr-i  aşḳuñ dest ü pāyın g ñlümüñ  

Gel temāşā eyle bu ṣırça sarāyın g ñlümüñ  

 

zen-i zamāne: 

1. zen-i zamāne: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin kadını, bu devirde yaşayan kadınlar. II 

Aldatan, aldatıcı kadınlar. 

Eyler zen-i zamāne saña āl u geh füsūn  

Sa y*i+ bu kim  zine seni eyleye zebūn  

 

zer: 

1. zer: 

        Gazel 26 

        Mısra: 9 

        Altın. 

Zer gibi ḫāliṣ olam rāh-ı vefā içre diyü  

Pūte-i ġamda Cenābī  zini ḳāl eyler  

 

2. zer: 

        Gazel 102 

        Mısra: 4 

        Altın. 

Çeşm-i yāre  āşıḳ-ı bī-dil geçer miskīni g r  

Gülşen içre nergisüñ beñzi ṣarardı hemçü zer  

 

3. zer: 

        Gazel 311 

        Mısra: 8 

        Altın. 

Nār-ı  aşḳa yanmayınca nice kez ṣāf olmaduḳ  

Ḫāliṣ olmaz zer gibi tā girmeyünce āteşe  

 

4. zer: 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        Altın. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

zer döker: 

1. zer döker:-er 

        Gazel 188 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Altın saçmak, dağıtmak. 

Ḫançer-i ḫār-ı sītemle  ldürüp bülbülleri  

Zer d ker ṣaḥn-ı çemende virmege tāvān gül  

 

zer kemer: 

1. zer kemer: 

        Gazel 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Altın kemer. 

Zer kemer gibi g ñül ḳoçsan miyān-ı yāri sen  

Ṣopaveş yanına aṣıl ḫançer-i bürrānın  p  

 

zer ü gevher nisār eyle: 

1. zer ü gevher nisār eyle: 

        Gazel 275 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Altın ve inci saçmak. II Gözyaşı dökmek. 

 uḫ-ı zerd-ile çeşm-i eşk-bārum cānibinden hem  

Ayaġı tozına yüz sür zer ü gevher nisār eyle  

 

zer-benek ḫilʿat: 

1. zer-benek ḫilʿat: 

        Gazel 64 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Altın işlemeli kaftan. II Âşığın kıvılcımlarla dolu 

ateşli ahı. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum resmidür kim her gice  

Zer-benek ḫil at gibi bu āsmān-ı dūn giyer  

 

zerd eyledüñ: 

1. zerd eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 361 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sarartmak, soldurmak. 

Çihremi zerd eyledüñ ġam birle cānā zer gibi  

Bu ḳatı g ñlüñ senüñ ey sīm-ten mermer gibi  

 

zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ: 

1. zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Gazel 324 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma altınını almak. II Sevgiliye 

kavuşmak. 

Naḳd-i cān virüp zer-i vaṣl-ı nigārı almaduñ  

N’itdüñ ey ṣarrāf-ı dil çalduñ yire bāzāruñı  

 

zer-keş: 

1. zer-keş: 

        Gazel 160 

        Mısra: 11 

        Altın işlemeli. 

Egnine zer-keş libās almış raḳīb-i bed-likā  

Çul urınmış üstine bir ḫār durur pālānı yoḳ  

 

zer-küleh: 

1. zer-külehdür:-dür 

        Gazel 52 

        Mısra: 10 

        Altın işlemeli şapka. II Âşığın ahı. 

Bir tāc-ı zer olupdur serde Cenābī odum  

Şol şem veş ki nārı başında zer-külehdür  

 

2. zer-külehdür:-dür 

        Gazel 84 

        Mısra: 8 

        Altın işlemeli şapka. II Âşığın ahı. 

N’ola ġamuñ çekenler sulṭān-ı dehr olursa  

Her āh-ı şu le-baḫşı başında zer-külehdür  

 

ẕerre: 

1. ẕerre: 

        Gazel 58 

        Mısra: 4 

        Zerre, çok küçük parçacık. II Toz. 

Reh-i  aşḳuñ belāsında yıḳıldum ḫāk-sār oldum  

Degül ẕerre g rinenler benüm naḳş-ı ġubārumdur  

 

2. ẕerre: 

        Gazel 185 

        Mısra: 6 

        Zerrece, hiç. 
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La l-i rūḥ-efzāñ-ıla ince miyānuñ ḥaḳḳına  

Mū-şikāf olan müdaḳḳiḳ ẕerre itmez kīl u kāl  

 

3. ẕerre: 

        Gazel 208 

        Mısra: 9 

        Zerrece, hiç. 

Ẕerre minnet eylemem kühle Cenābī ben bugün  

Dīdeme bes tūtiyā ḫāk-i der-i cānān benüm  

 

4. ẕerre: 

        Gazel 251 

        Mısra: 9 

        Zerrece, hiç. 

La lüñi kimden ki ṣordum virmedi ẕerre nişān  

Mūmiyānuñ ḳanda g rsün dīde-i her ḫurde-bīn  

 

5. ẕerre: 

        Gazel 368 

        Mısra: 1 

        Zerrece, hiç. 

Ẕerre dil-şād idemez ḫil at ile māl beni  

Ḳıldı maḥzūn-ı ebed ġayret-i emsāl beni  

 

6. ẕerre: 

        Gazel 338 

        Mısra: 5 

        Zerre, çok küçük parçacık. II Toz. 

Ẕerre gibi kem eser bir  āşıḳ-ı nā-çīz iken  

Gün gibi ey nāle dehre āşikār itdüñ beni  

 

7. ẕerre: 

        Gazel 339 

        Mısra: 7 

        Zerrece, hiç. 

Bu kāḫ-ı zer-nigār-ı  aşḳuña gelmez ḫalel ẕerre  

Başum biñ pāre eylerse binā-yı hecrüñüñ ṭaşı  

 

8. ẕerreñdür:-ñ, -dür 

        Gazel 241 

        Mısra: 3 

        Zerre, çok küçük parçacık.   

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

ẕerre gibi ser-seri gezse: 

1. ẕerre gibi ser-seri gezse:-se 

        Gazel 321 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zerre gibi serseri gezmek; başıboş dolaşmak, 

kendinden geçmiş bir vaziyette ortalıkta dolanmak. 

Saña ey ḫūrşīd-çihre dil virenler ṭañ mıdur  

 Ālem-i ḥayretde gezse ẕerre gibi ser-seri  

 

ẕerre ḳılmış: 

1. ẕerre ḳılmış:-mış 

        Gazel 154 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Zerre hâline getirmek. 

Bāda virmiş ḫāk kendin ẕerre ḳılmış her cüzin  

Mihr-i ḳudret-tābişinden her ṭaraf envāra baḳ  

 

ẕerrece: 

1. ẕerrece: 

        Gazel 206 

        Mısra: 8 

        Zerre kadar. 

 ütbetle çıḳsa cāhil gün gibi āsmāna  

Ta ẓīmi lāzım iken ẕerrece  izzet itmem  

 

2. ẕerrece: 

        Gazel 315 

        Mısra: 10 

        Zerre kadar. 

Gün -be- gün cevrini arturdu o şīrīn-dehen  

Ḫarfīyā ẕerrece yoḳ mihri bu ben Ferhāda  

 

ẕerre-i nā-çīz: 

1. ẕerre-i nā-çīz: 

        Gazel 180 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Küçücük zerre. II Değersiz ve itibarsız şey. 
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Gel Cenābī cümle dehri ẕerre-i nā-çīz ṭut  

Kes  alāyıḳ riştesini andan ey dil bī-ġam ol  

 

ẕerre-i ser-geşte: 

1. ẕerre-i ser-geşte: 

        Murabba 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Sersem gibi oraya buraya savrulan toz 

taneciği, zerre. 

Niçe yıldur kim Cenābī ḫāk-i rāhuñdur senüñ  

Ẕerre-i ser-geşte şol rūy-ı māhundur senüñ  

 

ẕerrenüñ ser-riştesi: 

1. ẕerrenüñ ser-riştesi:-(s)i 

        Gazel 41 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığıyla görünür hâle gelen toz kümesi.  

Dil kesilmezse  aceb mi sen ḳamer-ruḫsārdan  

Ẕerrenüñ ser-riştesi mihr-i cihān-ārādadur  

 

ẕerreveş: 

1. ẕerreveş: 

        Gazel 182 

        Mısra: 10 

        Zerre gibi. 

Lerze düşmiş cānına üstüñe ditrer şa şa a  

Mihr-i ruḫsāruñla kimdür ẕerreveş ser-sem degül  

 

2. ẕerreveş: 

        Gazel 214 

        Mısra: 3 

        Zerre gibi. 

Ẕerreveş ser-geştedür mihrüñ olalı ey ḳamer  

Gün gibi āfāḳı ṭutdı pāy-tā-ser ş hretüm  

 

3. ẕerreveş: 

        Murabba 3 

        Mısra: 5 

        Zerre gibi. II Sevgilinin güzelliği etrafında 

dönen Güneş gibi. 

Ẕerreveş ser-geştesidür ḥüsnüñün mihr-i felek  

Māh-ı nev mengūş-ı dürdür anı şāhum gūşa çek  

 

ẕerreye al: 

1. ẕerreye almam:-ma, -m 

        Gazel 40 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zerreye almamak, zerre kadar değer 

vermemek, görmezden gelmek, itibar etmemek. 

Baḳmazam māhına çarḫun ẕerreye almam güni  

G zlerüm ey nūr-ı dīde sen ruḫı ḳamrādadur  

 

2. ẕerreye almaz: 

        Murabba 3 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zerreye almamak; zerre kadar değer 

vermemek, görmezden gelmek, itibar etmemek. 

Ẕerreye almaz kevni mihr-i dıraḫşānum benüm  

Ā begüm ā pādişāhum ā Süleymānum benüm  

 

ẕerreye ṣaymaz: 

1. ẕerreye ṣaymaz:-maz 

        Gazel 331 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zerreye almamak; zerre kadar değer 

vermemek, görmezden gelmek, itibar etmemek. 

G rüp āşüftesi oldum bugün bir māh-i tābānı  

Felekde ẕerreye ṣaymaz yüzi mihr-i dıraḫşānı  

 

zerrīn ḫilʿatüm: 

1. zerrīn ḫilʿatüm:-(ü)m 

        Gazel 211 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Altın işlemeli kaftan. II Âşığın aşk yarasıyla 

dolu bedeni. 

Şehr-yār-ı mülk-i derdüm devletinde  aşḳuñuñ  

Şu le-i nār-ı ġamuñdur tende zerrīn ḫil atüm  

 

zerrīn külāh: 

1. zerrīn külāh: 

        Gazel 91 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Altın külah. 
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Başına zerrīn külāh alup gezer mihr-i cihān  

Kendüyi bu nev ile maḥbūb-ı ḫāver g sterür  

 

2. zerrīn külāh: 

        Gazel 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Altın külah. II Mumun yanışı ile birlikte 

üzerinde oluşan alev. 

Mīr-i diyār-ı Şām durur şem -i bezm kim  

Oldı başında şu lesi zerrīn külāh aña  

 

zer-tāc-ı Efrīdūn: 

1. zer-tāc-ı Efrīdūn: 

        Gazel 64 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Feridun'un altın tacı. 

Ẓāhirin vīrāne g rseñ her gedāya baḳma ḫōr  

 Ālem-i ma nāda ol zer-tāc-ı Efrīdūn giyer  

 

zevāl: 

1. zevāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 6 

        Uğursuzluk, dert, felaket. 

Ṭulū  it burc-ı  izzetden güneş gibi kemāl üzre  

Ser-i a dādan olmasun şehā bir dem zevāl eksük  

 

zevāl ile kemāl: 

1. zevāl ile kemāl: 

        Gazel 161 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin doğuşu ve batışı. 

G ñülden ey ḳamer-tal at degül bir dem melāl 

eksük  

Nitekim mihr-i  ālemden zevāl ile kemāl eksük  

 

zevāle irmez: 

1. zevāle irmez:-mez 

        Gazel 352 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, ortadan kaybolmak. II Güneşin 

batması. 

Zevāle irmez idi mihr-i ḫāver  

Getürse sen meh-i dehre penāhı  

 

ẕevḳ u sāzuñ bezminde: 

1. ẕevḳ u sāzuñ bezminde:-(n)de-i, -(n)de 

        Gazel 159 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve eğlence meclisi. 

Her kāseden ki içdüm ḫūn-ābe-i cigerdür  

Bezminde ẕevḳ u sāzuñ ehl-i belāya yir yoḳ  

 

ẕevḳ-ı derūnum: 

1. ẕevḳ-ı derūnum:-(u)m 

        Gazel 78 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) gönül eğlencesi, zevki. 

Ġam-ı  aşḳuñladur ẕevḳ-ı derūnum  

Ġamet yā  ab me-bādā ez- dilem dūr  

 

ẕevḳ-ı söz ü sāzdan: 

1. ẕevḳ-ı söz ü sāzdan:-dan 

        Gazel 235 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sazlı sözlü eğlencenin zevki. 

Tā ki bezm-i vaḥdetüñ oldum Cenābī mesti ben  

 Ālem-i kesretde geçdüm ẕevḳ-ı s z ü sāzdan  

 

ẕevḳini görse: 

1. ẕevḳini görse:-se 

        Gazel 259 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sefasını sürmek. II Sevgiliyle mutlu mesut 

yaşamak. 

Ṭañ degül aġyār g rse ẕevḳini ol ġoncanuñ  

Ḫārlar sürer çemende verd-i ḫandān  ālemin  

 

zevraḳ-ı dil: 
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1. zevraḳ-ı dil: 

        Gazel 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kayığı. II Âşığın gönlü. 

G rdiler zevraḳ-ı dil baḥr-ı sirişkümde gezer  

Didiler ḳan deñizi dīde-i ḫūn-bāra meded  

 

2. zevraḳ-ı dil: 

        Gazel 67 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kayığı. II Âşığın gönlü. 

Belā deryāsına ṣalduñ hevā-yı  aşḳ ile kendüñ  

Yüri ey zevraḳ-ı dil kim muvāfıḳ rūzgāruñ var  

 

zevraḳ-ı ten: 

1. zevraḳ-ı ten: 

        Gazel 280 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut kayığı. II Âşığın bedeni. 

Eşk-i çeşmüm baḥr olup ḳaldum miyān-ı ābda  

Hey dirīgā zevraḳ-ı ten ġarḳ olur girdābda  

 

zeyn idüp: 

1. zeyn idüp:-üp 

        Gazel 231 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

Zeyn idüp güllerle cismin naḫl-i cān olmış gelür  

Ḳanġı gülşenden gelür ol serv-i ra nā bilmezin  

 

zeyn-i cihāna baḳma: 

1. zeyn-i cihāna baḳma:-ma 

        Gazel 290 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya önem vermek, dünya işleriyle 

ilgilenmek, meşgul olmak. 

Eyle ferāġ küllī gir rāh-ı faḳra Ḥarfī  

Zeyn-i cihāna baḳma aldanma māl u cāha  

 

ẕikr-i ḥüsnüñ eyler: 

1. ẕikr-i ḥüsnüñ eyler:-r 

        Gazel 346 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin zikrini çekmek. II 

Sürekli olarak sevgilinin güzelliğini zikretmek, 

anmak. 

Sübḥa-i hālüñ g rüp çihreñde ṣūfī şevḳ ile  

Ẕikr-i ḥüsnüñ eyler oldı terk idüp evrādını  

 

ẓıllet: 

1. ẓılletüm:-(ü)m 

        Gazel 214 

        Mısra: 10 

        Hakirlik, hor görülme, aşağılanma. 

Āsitānuñ ḳullıġıdur salṭanat ben bendeye  

Devlet-i Cemşīde virmem kūyuñ içre ẓılletüm  

 

zillet ü nedāmet: 

1. zillet ü nedāmet: 

        Muhammes 2 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağılanma, hor görülme ve hayıflanma, 

pişman olma. 

Geh zillet ü nedāmet ü geh  izz ü i tibār  

İnsāna luṭf bu mı ayā devr-i rūzgār  

 

ẓıll-ı Yezdānum: 

1. ẓıll-ı Yezdānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Baḥr-ı raḥmet mevc-i şefḳat Ḫusrev-i deryā  aṭā  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

2. ẓıll-ı Yezdānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Ġoncalarla bülbül eyler vaṣf-ı la lüñ güft ü gū  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  
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3. ẓıll-ı Yezdānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Yoluña cānlar virür ben gibi şeydā g rmedi  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

4. ẓıll-ı Yezdānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Şevḳ ile bu mıṣra ı oḳur Cenābī her zamān  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıll-ı Yezdānum benüm  

 

5. ẓıll-ı Yezdānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 68 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Tābiş-i ḫūrşīd-i ġamdan ey Cenābī yoḳ ġamuñ  

Sāye ṣalar üstüne bir ẓıll-ı Yezdānuñ mı var  

 

6. ẓıllı-ı Yezdānum:-(u)m 

        Murabba 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah’ın gölgesi. II Hükümdar. II Sevgili. 

Bendeler ḥakkında ser-pā luṭf u iḥsānum benüm  

Sāye-i raḥmet cihāna ẓıllı-ı Yezdānum benüm  

 

zimmet: 

1. zimmetüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 172 

        Mısra: 6 

        Bir kimsenin üzerine geçirdiği ve ödemeye 

mecbur olduğu borç. 

Şeh-i Cem-ḥaşmet-i  aşḳuñ ḳadīmī ḫāṣısın ey dil  

Edā ḳıl naḳd-i cānuñ zimmetüñde bu durur baḳuñ  

 

zindān: 

1. zindānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 167 

        Mısra: 4 

        Hapishane, karanlık yer. 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı  azīz misin bu çeşmüm Nīline  

Cāna ṭartarlar ġamuñ g ñlümi zindānuñ senüñ  

 

zinde: 

1. zinde: 

        Gazel 255 

        Mısra: 2 

        Canlı, diri. II Dinç, sağlam. 

Tutupdur şevketüñ dehri şeh-i kişversitānsın sen  

Senüñledür cihān zinde benüm ruḥum ne cānsın 

sen  

 

zindegānī: 

1. zindegānīden:-den 

        Gazel 371 

        Mısra: 9 

        Canlılık, dirilik, yaşayış, hayat. 

Zindegānīden Cenābī ḳaṭ -ı ümmīd eyledi  

Ṭolaşalı gerdenine kākülüñ erḳām gibi  

 

zīnet viren: 

1. zīnet viren:-en 

        Gazel 212 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Süsleyen, güzelleştiren (şey). II Sevgilinin 

vücudu. 

Cihān gülzārına dāʾim vücūduñdur viren zīnet  

Açıl gül gibi gel ṣolma benüm devletlü sulṭānum  

 

zīrā: 

1. zīrā: 

        Gazel 30 

        Mısra: 7 

        Çünkü. 

G ñlüm ne  aceb menzil-i mihrüñ ola zīrā  

Ḫūrşīdi felek  āzim-i beyt-i şeref eyler  

 

2. zīrā: 

        Gazel 49 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 
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Derd ü belālaruñ baña evvel güreştedür  

Zīrā ġamuñla ḫāk-i vücūdum siriştedür  

 

3. zīrā: 

        Gazel 49 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

G ñlüm  aceb mi sīb-i zenaḫdānuñ  zlese  

Her laḥẓa ṭıfl-ı ḫāṭırı zīrā yemiştedür  

 

4. zīrā: 

        Gazel 137 

        Mısra: 2 

        Çünkü. 

Eksük olmaz sīneden gerdūn-ı dūna kīnemüz  

Çāk olupdur tīġ-ı cevri birle zīrā sīnemüz  

 

zīver çeküp: 

1. zīver çeküp:-üp 

        Gazel 173 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

Eyledüm dil-ḫānesin zīver çeküp ġam-zārını  

Şāh-ı  ūmuñ maḳdemine nitekim şehri Nerek?  

 

zīver-i dünyā-yı dūna: 

1. zīver-i dünyā-yı dūna:-a 

        Gazel 348 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak dünyanın süsü, ziyneti. II Dünyevi her 

şey. 

 Arṣa-i dehrüñ Cenābī merd-i şeh-bāzı geçen  

Zīver-i dünyā-yı dūna meyl ider mi zen gibi  

 

żiyā: 

1. żiyā: 

        Gazel 249 

        Mısra: 10 

        Işık, nur, aydınlık, parlaklık. 

Çerāġ-ı devletin yaḳsa Cenābī ṭañ mı hecrüñden  

 uḫuñ devrinde ḫūrşīd-i cihān ister żiyā senden  

 

2. żiyāsın:-sın 

        Gazel 241 

        Mısra: 4 

        Işık, nur, aydınlık, parlaklık. II Sevgilinin 

güzelliği. 

Hevā-yı mihr-i rūyuñla felek ser-geşte ẕerreñdür  

Żiyāsın dehre beẕl itmiş meh-i evc-i melāḥatsin  

 

żiyā bulmaz: 

1. żiyā bulmaz:-maz 

        Gazel 181 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, ışıkla, nurla dolmak. II Şifa 

bulmak. II Mutluluk bulmak. 

Ḫāne-i g ñli Cenābī ḫastenüñ bulmaz żiyā  

Ḳıl tecellī anda māhum aña şem -i rūşen ol  

 

żiyā virdi: 

1. żiyā virdi:-di 

        Murabba 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Işık vermek, aydınlatmak. 

Şu le-i ḫūrşīd-i luṭfuñ virdi āfāḳa żiyā  

Her kef-i iḥsānuñ oldı keffe-i cūd u seḫā  

 

ziyāde: 

1. ziyāde: 

        Gazel 291 

        Mısra: 8 

        Fazlasıyla, çok. 

İrgür şarāb-ı vaṣluñ ey cānumuñ ṭabībi  

Derd-i firāḳa düşdüm dil-ḫasteyim ziyāde  

 

ziyāde idüp: 

1. ziyāde idüp:-üp 

        Gazel 313 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Artırmak, çoğaltmak. 

Ey ḳaşları kemānum idüp ziyāde cevrüñ  

Ben ḫāk-sārı atma tīrüñ gibi yabāne  

 

ziyāde oldı: 
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1. ziyāde oldı:-dı 

        Gazel 52 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Artmak, çoğalmak. 

Sevdüm seni didümse oldı ziyāde cevrüñ  

Bī-mūcib-i cināyet ḳula sitem günehdür  

 

ziyān: 

1. ziyānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 23 

        Mısra: 2 

        Zarar. 

Ḥasūdu lā-yesūd umdur benüm sūd  

Ziyānumdur baña  aşḳ içre maḳṣūd  

 

2. ziyānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 10 

        Zarar. 

Metā -ı varlıġı ṣatdum Cenābī yoḳluġa çün kim  

Bu bāzār-ı fenā içre baña aṣṣı ziyānumdur  

 

3. ziyānı:-ı 

        Gazel 222 

        Mısra: 10 

        Zarar. 

Naḳd-i cān virüp Cenābī aldı kālā-yı ġamuñ  

G rmedi hergiz ziyānı  ylece bāzār iden  

 

4. ziyāne:-e 

        Gazel 305 

        Mısra: 8 

        Zarar. II Mutluluk, sevinç. 

Ġam-ı  aşḳuñ virüp aldum sürūrı  

Degüşdüm aṣṣımı lā-büd ziyāne  

 

ziyān ider: 

1. ziyān ider:-er 

        Gazel 156 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zarar etmek, kâr edememek. 

Cān naḳdine Cenābī aldı metā -ı vaṣluñ  

Bu bey  ile şirādan kimse ziyān ider yoḳ  

 

ziyāne uġradum: 

1. ziyāne uġradum:-du, -m 

        Gazel 313 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zarara uğramak; bir şeylerini kaybetmek, 

kayba uğramak; kötü bir durumla karşılaşmak. 

Ol bī-vefāyı benden dūr eyledi zamāne  

Aṣṣı içinde  ālem ben uġradum ziyāne  

 

ziyāret itdüm: 

1. ziyāret itdüm:-dü, -m 

        Gazel 204 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belli bir yer veya kimseyi görmeye gitmek. 

Ol Ka be-i cemāli vardum ziyāret itdüm  

Pāyına secde ḳıldum ḳarşu  ibādet itdüm  

 

ziyāret itsem: 

1. ziyāret itsem:-se, -m 

        Gazel 201 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belli bir yer veya kimseyi görmeye gitmek 

Kūyuñ ṭavāfı ḳıblem  uşşāḳa farż olupdur  

Ol Ka be-i ṣafāyı varsam ziyāret itsem  

 

żiyā-yı māh: 

1. żiyā-yı māha:-a 

        Gazel 154 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayın aydınlığı, parlaklığı. 

Gel żiyā-yı māha baḳma ṣūret-i dil-dāra baḳ  

Pertev-i ḫūrşīd-i ṣun -ı ḳādir-i Settāra baḳ  

 

2. żiyā-yı māhdan:-dan 

        Gazel 134 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ışığı. II Sevgilinin ay gibi parlak yüzü. 
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Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

żiyā-yı mihr-i cānumdur: 

1. żiyā-yı mihr-i cānumdur:-(u)m, -dur 

        Gazel 59 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül güneşinin parıltısı, ışığı. II Sevgilinin 

yanağına duyulan arzu. 

Dil-i vīrānede  aşḳuñ benüm genc-i nihānumdur  

Derūn-ı sīnede şevḳuñ żiyā-yı mihr-i cānumdur  

 

żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ: 

1. żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 341 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzelliğinin parlaklığı, ışıltısı. 

Żiyā-yı pertev-i ḥüsnüñ ider ḫūrşīdi nūrāni  

Nitekim rūşen eyler mihr-i  ālem māh-i tābānı  

 

ẓulm: 

1. ẓulm: 

        Gazel 85 

        Mısra: 5 

        Eziyet, cevir, cefa. 

G zlerüñ ẓulm ile d kse cümle  ālem ḳanını  

Yine meylüñ ey ḳamer ol dīde-i ser-mestedür  

 

2. ẓulm-ıla:-ıla 

        Gazel 134 

        Mısra: 4 

        Eziyet, cevir, cefa. 

Ġamuñ ḫançer ṣunup her dem ten-i zārum fiġār 

eyler  

Beni ẓulm-ıla  ldürdüñ be-hey Allāhdan ḳorḳmaz  

 

3. ẓulmüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 152 

        Mısra: 2 

        Eziyet, cevir, cefa. 

Benüm sen gibi  ālemde şeh-i gerdūn-cenābum yoḳ  

Ne ẓulmüñ var ise eyle baña kim ictinābum yoḳ  

 

4. zulminüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 160 

        Mısra: 4 

        Eziyet, cevir, cefa. 

Ġayra cevr eylese d ner yine biñ luṭf ider  

Bilmedüm baña nedendür zulminüñ pāyānı yoḳ  

 

5. zulmüñle:-(ü)ñ, -le 

        Gazel 172 

        Mısra: 2 

        Eziyet, cevir, cefa. 

Yıḳılsun ser-nigūn olsun eyā çarḫ-ı felek ṭāḳuñ  

Ki vīrān oldı zulmüñle dil-i ābādı  uşşāḳuñ  

 

ẓulm eylemezler: 

1. ẓulm eylemezler:-mez, -ler 

        Gazel 284 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, işkence etmek. 

Ben gedāya nice bir cevr ü cefā didüm didi  

Pādişāhlar yoḳ yire ẓulm eylemezler çākere  

 

ẓulm eyvānını bünyād ider: 

1. ẓulm eyvānını bünyād ider:-er 

        Gazel 29 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm, eziyet köşkünü inşa etmek. II 

Zulmetmek, adaletsiz davranmak. 

Yıḳdı kāḫ-ı devlet ü ṭāḳ-ı sa ādet resmini  

Her şeh-i  ālem ki ẓulm eyvānını bünyād ider  

 

ẓulm ide: 

1. ẓulm ide:-e 

        Gazel 272 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet etmek. 

Şeh-i iḳlīm-i melāḥat seni dirler sensin  

Ḳoma  āşıḳlara ẓulm ide ġamuñ dād eyle  

 

ẓulm olup: 
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1. ẓulm olup:-up 

        Gazel 229 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Haksızlık yapılmak, zulüm edilmek. 

Ben esīr-i bend-i  aşḳa pādişāhum ẓulm olup  

Nā-sezā her  āşıḳ-ı bī-derde dād olmaḳ neden  

 

Ẓulmet: 

1. Ẓulmet: 

        Gazel 84 

        Mısra: 6 

        Karanlık. II Ölümsüzlük suyunun içinde 

bulunduğuna inanılan Zulumat ülkesi. 

Ol ġabġab-ı dil-āvīz Ḫıżr-ı ḥaṭuñla cānā  

Āb-ı ḥayāta mālik bir Ẓulmet içre çehdür  

 

2. Ẓulmet: 

        Gazel 199 

        Mısra: 4 

        Karanlık. II Ölümsüzlük suyunun içinde 

bulunduğuna inanılan Zulumat ülkesi. II Sevgilinin 

ayva tüyleri. 

İstemekden ḫaṭṭuñı maḳṣūd olan la lüñ durur  

Ẓulmet içre Ḫıżrveş ben Āb-ı Ḥayvān isterem  

 

ẓulmet içre ḳaldı: 

1. ẓulmet içre ḳaldı:-dı 

        Gazel 114 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlıkta kalmak. II Perişan olmak, helak 

olmak. 

Tār-ı şebdür sīnesi nūr-ı  amelden ḫālinüñ  

Ḳaldı ẓulmet içre her kim bāṭının nūr eylemez  

 

ẓulmet-ābād eyleme: 

1. ẓulmet-ābād eyleme:-me 

        Gazel 175 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlıkla doldurmak, karanlığa boğmak. II Kin 

ile doldurmak, karartmak. 

Ẓulmet-ābād eyleme şeb gibi ḳalbüñ kīn ile  

 ūz-ı rūşenden derūnuñ daḫı pāk olmaḳ gerek  

 

ẓulmet-ābād-ı belāda: 

1. ẓulmet-ābād-ı belāda:-da 

        Gazel 245 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bela karanlığı. II Aşkın verdiği dert, keder. 

Ẓulmet-ābād-ı belāda meş al-i āhı yaḳup  

 ūşen itdüm āteşümle ben felāket kūşesin  

 

ẓulmet-i ḫaṭṭuñda: 

1. ẓulmet-i ḫaṭṭuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 205 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ayva tüylerinin karanlığı. 

İsterem ḫālüñ gibi kim la l-i ḫandānuñ  pem  

Ẓulmet-i ḫaṭṭuñda rūḥum āb-ı ḥayvānuñ  pem  

 

ẓulmet-i şebden: 

1. ẓulmet-i şebden:-den 

        Gazel 370 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gecenin karanlığı. 

Ẓulmet-i şebden ḫalāṣ iden cihānı gül gibi  

Lem a-i mihr-i ruḫuñda māh-ı nūr-efzā ḥaḳı  

 

ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde: 

1. ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 117 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gece karanlığı gibi simsiyah saçı. 

Ẓulmet-i şeb-sārı zülfüñde ḳalupdur g ñlümüz  

 ü yet-i dīdār-ıla ṣubḥ-ı sa ādet beklerüz  

 

ẓulmetüm nūr olsun: 

1. ẓulmetüm nūr olsun:-sun 

        Gazel 211 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığı aydınlatmak. II Âşığın derdinin, 

tasasının ortadan kalkması. 
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Çihreden ref  it niḳābuñ nūr olsun ẓulmetüm  

Üstüme d nsün ḳo ey meh āfitāb-ı devletüm  

 

ẓulm-i bī-ḥisābuñ: 

1. ẓulm-i bī-ḥisābuñ:-(u)ñ 

        Gazel 246 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) sayısız, sınırsız eziyeti. 

 aġmına bir  āşıḳuñ aġyāradur meylüñ müdām  

Baña ẓulm-i bī-ḥisābuñ bilmezüm şāhā neden  

 

ẓulmin ḳıldı: 

1. ẓulmin ḳıldı:-dı 

        Gazel 353 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet etmek, acı çektirmek. 

Baña yārüñ nesi var cevr ü cefādan ġayrı  

Ḳıldı ẓulmin baña var mihr ü vefādan ġayrı  

 

ẓulm-pīşe: 

1. ẓulm-pīşe: 

        Gazel 50 

        Mısra: 6 

        Zulmetmeyi huy edinmiş, alışkanlık hâline 

getirmiş (sevgili). 

Günde yüz biñ cevr idersin yine dirsin azdur  

Ben belā-keş  āşıḳa ey ẓulm-pīşe bu nedür  

 

zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem: 

1. zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem:-miş, -em 

        Gazel 366 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin yükünün güçlü yumruğunu yemek. II 

Feleğin sillesini yemek; büyük bir yıkıma uğramak. 

Zūr-ı bār-ı çarḫ müştin yimişem dirseñ eger  

D gme kimse sīnesin sen deste-i hāven gibi  

 

zücāc-ı nām-ıla ʿārı melāmet sengine çaldı: 

1. zücāc-ı nām-ıla ʿārı melāmet sengine çaldı:-dı 

        Gazel 369 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şöhret ve namus şişesini utanç taşına çalmak, 

kırdırmak. II Şan, şöhret ve namusdan vazgeçerek -

aşkın sebep olduğu hâller dolayısıyla- ayıplanmayı 

kabul etmek. 

Cenābī cür a-ı  aşḳuñ çeküp bed-nām-ı  ālemdür  

Melāmet sengine çaldı zücāc-ı nām-ıla  ārı  

 

zühd: 

1. zühd: 

        Gazel 311 

        Mısra: 13 

        Kendini ibadete vererek dünyaya rağbet 

etmeme. 

Zühd ü taḳvā ey Cenābī ber-taraf idüp bugün  

La l-i nābüñ ḥasretiyle düşdi cām-ı bī-ġışa  

 

zühd ü ṣalāḥı: 

1. zühd ü ṣalāḥı:-ı 

        Tahmis 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nefsini terbiye ederek ibadet yolunu seçme ve 

dinin yasakladığı şeylerden kaçınma. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

zülāl-i vaṣf-ı laʿlüñden: 

1. zülāl-i vaṣf-ı laʿlüñden:-(ü)ñ, -den 

        Gazel 297 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) övgüye layık can bağışlayan su gibi 

tatlı dudağı.  

Zülāl-i vaṣf-ı la lüñden daḫı nūş itmeden ḳaṭre  

Baña müşkil  aẕāb ancaḳ düşersem nār-ı hicrāna  

 

zülf: 

1. zülfinüñ:-i, -nüñ 

        Gazel 4 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) saçı. 

Māh-ı nev perçeminüñ g kde hevā-dārı geçe  

Zülfinüñ ebr-i felek  āşıḳ-ı miskīni ola  
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2. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 11 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) saçı. 

Murġ-i dil bulmaz ḫalāṣ *ol+ ḫırmen-i ḥüsnüñde çün  

Dāne dāne ḫāller zülfüñ gibi pür-dām ola  

 

3. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 12 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) saçı. 

Pinhān ḳıla ger  ārıżuñ zülfüñ ne ġam ey meh senüñ  

Ḫūrşīd-i  ālem-tāb hem mestūr olur çün şām ola  

 

4. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 25 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) saçı. 

Zülfüñ içün kendini sünbül perīşān eylemiş  

G rmege serv-i çemen ol ḳadd-i bālāyı arar  

 

5. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) saçı. 

Çihreñ mehi ḳatında kevkeb g rindi ḫālüñ  

Ḳaşuñ hilāl-i gerdūn zülfüñ seḥāba beñzer  

 

6. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 32 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) saçı. 

Sīnem içinde ey māh şevḳ-ı ruḫuñ ile cān  

Zülfüñ misāli şebde ṣan māh-tāba beñzer  

 

7. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 65 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) saçı. 

Kimseler yol bulımaz hergiz ṭılısm-ı ḥüsnüñe  

Tā ki zülfüñ iki başdan aña bir ejder geçer  

 

8. zülfini:-i, -(n)i 

        Gazel 77 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

Açma zülfini ġamında ḥāl-i derhem-geştümi  

Ey ṣabā ol māh-rūya kim bulutdan nem ḳapar  

 

9. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 79 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

Mu āvin olmasa zülfüñ elüm irmezdi bālāna  

Felek ṭāḳına çıḳmaġa iki müşgīn kemendümdür  

 

10. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 80 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

Dil-i dīvānemüñ zülfüñ yiridür olsa zencīri  

Yüzüñde ḫāl-i müşgīnüñ firīb-i  akl u cānumdur  

 

11. zülfüñüñ:-ü, -ñüñ 

        Gazel 85 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) saçı. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı bir belā-keş ḫastedür  

 

12. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 91 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

G zlerüñ mekriyle zülfüñ pīç-ber-pīç eylemiş  

Sāḥir-i Fir avndur Mūsāya ejder g sterür  

 

13. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 95 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

Aġların zülfüñ niḳāba çekdügince ruḫlaruñ  

Ebr-i ẓulmet gün yüzin setr itse bārān yaġdurur  
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14. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 125 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) saçı. 

Maḥbes-i çāh-ı zenaḫdānuñda yatur ḫūniyüz  

Dīde-i cellāduñ itse n’ola zülfüñ dārumuz  

 

15. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 145 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) saçı. 

İrem-i ḥüsnüñde la lüñ ey ṣanem şīrīn geçer  

Ḫadd-i gül-gūnuñda zülfüñ baş açuḳ şeb-dīz imiş  

 

16. zülfüñde:-(ü)ñ, -de 

        Gazel 149 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

Zülfüñde ḥaşr olurken mīzān-ı  aḳla girdüm  

Ḳaddüñ g rüp didüm kim rūz-ı ḳıyāmet ancaḳ  

 

17. zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 199 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

El uzadur zülfüñe bu ṭıfl-ı dil çihreñ g rüp  

Gülşeninde ḥüsnüñüñ durmaġa reyḥān isterem  

 

18. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 209 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

Baş ḳoşar zülfüñ ile  ūm-ı  iẕāruñda ḫaṭuñ  

Yüz ḳarasını anuñ ehl-i Ḳaramana diyem  

 

19. zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 223 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) saçı. 

Zülfüñe dil baġlayan geçdi ḥayāt-ı dünyeden  

Yād ḳılmaz varlıġını ṣoḥbet-i yār isteyen  

 

20. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 254 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

G rdi zülfüñ ey ṣanem  aşḳuñla şeydā oldıġum  

Boynuma zencīrin atup baġladı dīvānesin  

 

21. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 261 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

 Aḳlumı zülfüñ gibi  aşḳuñ perīşān eyledi  

Kendüm idrāk itmesem ḳılma  aceb dīvāneyin  

 

22. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 269 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

Dāl ḳaddüñ üzre cānā oldıgı zülfüñ yiri  

Bu  ālāmet bes ki elfüñ yazılur dāl üstine  

 

23. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 270 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) saçı. 

Ṣafḥa-i ruḫsāruña zülfüñ yazalı lām üstine  

Ben perīşān- ḫāṭırın uġratdı ālām üstine  

 

24. zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 270 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) saçı. 

Şehr-i ḫaṭṭuñ ister iken zülfüñe dūş oldı dil  

Mıṣra  azm iden kişi uġrar begüm Şām üstine  

 

25. zülfüñi:-(ü)ñ, -i 

        Gazel 292 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) saçı. 

Elif ḳaddüñ didiler nūn ḳaşuñ  

 Aceb mi beñzedem zülfüñi dāla  
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26. zülfüñe:-(ü)ñ, -e 

        Gazel 294 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) saçı. 

Dil- perīşān olmasun dirseñ Cenābī ey ṣanem  

Zülfüñe el urmasun virme icāzet şāneye  

 

27. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 306 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) saçı. 

Müdām yanındadur zülfüñ ne yirde olsa şeydā dil  

Sürer yanınca zencīrin ḳomaz elden bu dīvāne  

 

28. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 309 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) saçı. 

Genc-i cemāl-i yāre sunsañ elüñ Cenābī  

Zülfüñ g rüp ḥaẕer ḳıl şol iki mārı g zle  

 

29. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 318 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

Ṣalaldan şūr u ġavgāya Ḳaraman semtini zülfüñ  

Virüpdür fitneye ḫālüñ diyār-ı mülk-i  Osmānı  

 

30. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 349 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) saçı. 

Deryā-yı ḥüsnüñ içre zülfüñ nehenge beñzer  

Emvācı ḫaṭṭ-ı sebzüñ çeşmüñ dürür levendi  

 

31. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 360 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) saçı. 

Dil-i dīvānemi zülfüñ esīr-i bend-i ġam ḳıldı  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır-perīşānı  

 

32. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Murabba 1 

        Mısra: 21 

        (Sevgilinin) saçı. 

Ḳāmetüm ey meh-likā zülfüñ gibi ḥāl eyledüñ  

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açup  lmem benüm fāl eyledüñ  

 

33. zülfüñ:-(ü)ñ 

        Tahmis 1 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) saçı. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

zülf ü ruḫ u ʿārıż-ı yār: 

1. zülf ü ruḫ u ʿārıż-ı yār: 

        Tahmis 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı, yüzü ve yanağı. 

Ne g ñül ḳodı ne g z zülf ü ruḫ u  ārıż-ı yār  

Oda yanmaz suya batmaz nice cādūdur bu  

 

zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ: 

1. zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ:-(u)ñ 

        Gazel 150 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçı, yanağı ve ayva tüyleri. 

Zülf ü ruḫsāruñla ḫaṭṭuñ olmasa her naẓmda  

Fi’l-mesel bir gülsitāndur kim gül ü reyḥānı yoḳ  

 

zülf-i ʿanber-ālūd-ı perīşān: 

1. zülf-i ʿanber-ālūd-ı perīşān: 

        Gazel 34 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokulu dağınık saçı. 

O zülf-i  anber-ālūd-ı perīşān  

G ñüller ṣaydına bir dāma beñzer  

 

zülf-i ʿanber-bār: 

1. zülf-i ʿanber-bārın:-(ı)n 

        Gazel 14 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokusu yayan saçı. 

Ka be-i maḳṣūda sensün perde-i  izzet diyü  

 Ārıżında ṣalınan şol zülf-i  anber-bārın  p  

 

2. zülf-i ʿanber-bārlar:-lar 

        Gazel 101 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokusu yayan saçı. 

 Ārıż-ı cānānum üzre zülf-i  anber-bārlar  

Ḫırmen-i gülde yatur gūyā ki heft-ser mārlar  

 

3. zülf-i ʿanber-bāruña:-(u)ñ, -a 

        Gazel 296 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokusu yayan saçı. 

Zülf-i  anber-bāruña beñzetdi nāfe kendüyi  

Anı bildüm başa çıḳmaz bu ḳurı da vā ile  

 

4. zülf-i ʿanber-bāruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 148 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokusu yayan saçı. 

Zülf-i  anber-bāruñı g rdüm yüzüñde baġ baġ  

Resmin aldum sīnem üzre çekdüm anı dāġ dāġ  

 

zülf-i ʿanber-bū: 

1. zülf-i ʿanber-bū: 

        Gazel 143 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokulu saçı. 

 uḫlaruñ al içre māḫir g zlerüñ cādū imiş  

G ñlümi meftūn iden şol zülf-i  anber-bū imiş  

 

zülf-i ʿanber-efşānuñ: 

1. zülf-i ʿanber-efşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 79 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) amber kokusu yayan saçı. 

Dü zülf-i  anber-efşānuñ giriftārı durur g ñlüm  

Esīr-i gull-ı  aşḳ oldum iki pāyümde bendümdür  

 

zülfi dāmında: 

1. zülfi dāmında:-ı, (n)da 

        Tahmis 3 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının tuzağı. II Sevgilinin âşıkları 

kendine bağlayan, tutsak eden saçı. 

Zülfi dāmında Muḥibbī ḫāl-i yārüñ dānedür  

 

zülf-i dil-āvīzin: 

1. zülf-i dil-āvīzin:-(i)n 

        Gazel 131 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gönlü cezbeden saçı. 

Her yañaġı lālenüñ zülf-i dil-āvīzin g rüp  

Aṣılı ḳalur  acebdür bu dil-i şūrīdemüz  

 

zülf-i dil-berden: 

1. zülf-i dil-berden:-den 

        Gazel 213 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alan sevgilinin saçı. 

Cenābī sāyeveş bir bir beyān eyler nice dilden  

Ne çekse zülf-i dil-berden baña hem-rāzdur g ñlüm  

 

zülf-i ḫōş-būyuñ: 

1. zülf-i ḫōş-būyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 178 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güzel kokan saçı. 

Dü şīrāne baḳan çeşmüñ ġazāla olalı nisbet  

Olupdur zülf-i ḫōş-būyuñ senüñ misk-i Ḥotenden 

yig  

 

zülfi ḳaraya: 

1. zülfi ḳaraya:-(y)a 

        Gazel 10 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Saçı siyah (sevgili). 

Dil ṭolaşdı bir g zi fettān zülfi ḳaraya  

Bilmezem kāfir midür key ẓālim ü key bī-vefā  

 

zülf-i kec-revüñ: 

1. zülf-i kec-revüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 170 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım saçı. 

Dāyimā hengāme-i ḥüsnüñde zülf-i kec-revüñ  

Geçmege ġam ḥalḳasından çenberidür  āşıḳuñ  

 

zülfi Leylānuñ: 

1. zülfi Leylānuñ:-nuñ 

        Gazel 303 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı siyah (sevgili). 

Bir zülfi Leylānuñ yine g ñlüm olup āvāresi  

Uġratdı ben bī-çāreyi Mecnūn gibi ġavġālara  

 

zülf-i Leylānuñ hevāsı: 

1. zülf-i leylānuñ hevāsı:-(s)ı 

        Gazel 165 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın (sevgilinin) saçının hevesi, isteği, 

arzusu. 

Belā bendine ḳayd olsun diyü Mecnūn-ı bī-ḳaydı  

Esīr-i bend-i  aşḳ itdi hevāsı zülf-i Leylānuñ  

 

zülf-i māruñı: 

1. zülf-i māruñı:-(u)ñ, -ı 

        Gazel 324 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yılana benzeyen saçı. 

Ṣun Cenābīye lebüñ tiryākın ey ġonca-dehen  

Yā zebūn it soḳmasun anı o zülf-i māruñı  

 

zülf-i perīşān: 

1. zülf-i perīşān: 

        Gazel 299 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dağınık saçları. 

Çihreñ g relüm zülf-i perīşān arasında  

Gül-deste durur sünbül ü reyḥān arasında  

 

2. zülf-i perīşānuñ:-(u)ñ 

        Gazel 45 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) dağınık saçları. 

 uḫlaruñda ey perī zülf-i perīşānuñ g rüp  

Kendüyi cem  idemez g ñlüm benüm āşüftedür  

 

zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ: 

1. zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ: -ñüñ 

        Gazel 88 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım olan saçı. 

Çeşmüm üzre yoḳlasañ miḥnet libāsı yārını  

Zülf-i pīç-ā-pīçüñüñ her ḳılı anda riştedür  

 

zülfi pür-ḫamdan: 

1. zülfi pür-ḫamdan:-dan 

        Gazel 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı kıvrım kıvrım olan (sevgili). 

Fürḳati yārüñ Cenābī ḳıldı āşüfte beni  

Kim dürür baña viren ol zülfi pür-ḫamdan ḫaber  

 

zülf-i şeb-āsānı çözüp: 

1. zülf-i şeb-āsānı çözüp:-üp 

        Gazel 318 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçlarını dağıtması. 

Ç züp zülf-i şeb-āsānı dil-i dīvāneme ḳarşu  

Belā zencīrine çekdüñ bu ben ḫāṭır -perīşānı  

 

zülf-i şeb-rengüñ: 
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1. zülf-i şeb-rengüñ: -(ü)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gece rengindeki siyah saçı. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

2. zülf-i şeb-rengüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 205 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gece rengindeki siyah saçı. 

Ḫāl-i  anber-bāruña bir  abd-i zengīdür g ñül  

Zülf-i şeb-rengüñ misāli ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ  pem  

 

zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli: 

1. zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli:-i 

        Gazel 232 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gece gibi siyah saçının hayali. 

Zülf-i şeb-rengüñ ḫayāli ṭoladı cān gerdenin  

Ḫ
v
āb içinde g rmiş idüm dün gice ol yārı ben  

 

zülf-i sevdāyını: 

1. zülf-i sevdāyını:-(y)ı, -(n)ı 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçı. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

zülf-i siyāh-ı kec-rev: 

1. zülf-i siyāh-ı kec-rev: 

        Gazel 105 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kıvrım kıvrım siyah saçı. 

Ḫaddinde ol nigāruñ zülf-i siyāh-ı kec-rev  

Cennāt-ı  Adn içinde müşgīn ġurāba beñzer  

 

zülf-i siyāhuñ ġamı: 

1. zülf-i siyāhuñ ġamı:-ı 

        Gazel 335 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçından dolayı duyulan gam, 

keder. 

Ḳıldı meftūn-ı ebed şol ḫad ile ḫāl beni  

Eyledi zülf-i siyāhuñ ġamı bed-ḥāl beni  

 

zülf-i siyāhuñ şevḳine: 

1. zülf-i siyāhuñ şevḳine:-i, -(n)e 

        Gazel 184 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah saçının arzusu, isteği. 

Bir gice ey meh-likā zülf-i siyāhuñ şevḳine  

Ayaġuñ topraġına didi Cenābī bir ġazel  

 

zülf-i siyehkār: 

1. zülf-i siyehkār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) simsiyah saçı. 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

Dāyimā ḫān-ı dile mihmān-ı ġam eyler duḫūl  

 

2. zülf-i siyehkāra:-a 

        Gazel 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) simsiyah saçı. 

Çekdi buyruḳ yoġ iken dāra g ñül merdümini  

Şeh Süleymān ne diye zülf-i siyehkāra meded  

 

Zü’l-fiḳār: 

1. Zü’l-fiḳāruñdur:-(u)ñ, -dur 

        Gazel 166 

        Mısra: 12 

        Hz. Alî'nin Zülfikar adı verilen meşhur kılıcı. 

Ḥayderī nisbet olanlar fāş ider  ālemlere  

Tekyegāh-ı sīnem üzre Zü’l-fiḳāruñdur senüñ  

 

Zü’l-fikār-ı Haydarī: 
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1. Zü’l-fikār-ı Haydarī: 

        Gazel 321 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Alînin Zülfikar adı verilen meşhur kılıcı. 

Ḫūn-ı ā dā d kmede şāhum  Alilük eyledüñ  

Sendedür bī-şek didiler Zü’l-fikār-ı Haydarī  

 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭaʿmasıdur: 

1. Ẕü’l-fiḳāruñ ṭaʿmasıdur: -(s)ı,  -dur 

        Gazel 355 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Alî'nin kılıcının yiyeceği. II Hz. Alî'nin 

kılıcının hedefi. 

Ẕü’l-fiḳāruñ ṭa masıdur kelle-i ḫāric müdām  

 Āciz-i fi’l-i raḳībüm baña himmet yā  Alī  

 

zülfüñ altında: 

1. zülfüñ altında:-ı, -(n)da 

        Gazel 134 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının altında kalan kısım. II 

Sevgilinin yüzü. 

Pey atmış zülfüñ altında nuḳūd-ı ḥüsnüñe ḫālüñ  

O düzd-i şeb-revi g r kim żiyā-yı māhdan ḳorḳmaz  

 

zülfüñ baġıdur: 

1. zülfüñ baġıdur:-ı, -dur 

        Gazel 53 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saç teli. 

Dāne-i ḫāl-i siyehle ṣayd iden murġ-ı dili  

Ḫaddüñ üzre ṣalınan ey meh ol zülfüñ baġıdur  

 

zülfüñ çeküp: 

1. zülfüñ çeküp:-üp 

        Gazel 306 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçını yüzüne çekmesi, örtmesi. 

Çeküp zülfüñ nihān itme yüzüñ ey māh-ı Ken ānī  

 evā mı ṣalasın bend ü zindāna Yūsuf-ı mihri  

 

zülfüñ ceẕbi: 

1. zülfüñ ceẕbi:-i 

        Gazel 222 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının büyüleyiciği, çekiciliği. 

Sen büt-i tersā içün vardum kilīsāya bugün  

Beni zülfüñ ceẕbi gibi ṣāḥib-i zünnār iden  

 

zülfüñ ġamı: 

1. zülfüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 307 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının derdi, kederi. 

Zülfüñ ġamında iñlese ḳānūnı sīnemüñ  

Nālem o demde eyleye āheng-i sünbüle  

 

2. zülfüñ ġamını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının derdi, kederi. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

3. zülfüñ ġamıyla:-ı, -y, -la 

        Gazel 45 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçından dolayı çekilen gam, keder. 

İstemez zülfüñ ġamıyla dil selāmet olduġın  

Beste-i zencīr-i ġam Mecnūn-ı rüsvā -geştedür  

 

zülfüñ hevāsında: 

1. zülfüñ hevāsında:-(s)ı, -(n)da 

        Gazel 145 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının arzusu, isteği. 

Seyr iden zülfüñ hevāsında Cenābī āhını  

Ey ḳamer-ṭal at didügüm bād-ı  anber-bīz imiş  
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zülfüñ ile ʿārıżuñ māhiyetin: 

1. zülfüñ ile ʿārıżuñ māhiyetin:-(ü)ñ-n 

        Gazel 158 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçı ile yanağının niteliği, özelliği. 

Zülfüñ ile  ārıżuñ māhiyetin fehm itmege  

Nüh sipihr eyvān urur tār-ı şebinde aya baḳ  

 

zülfüñ şebinde: 

1. zülfüñ şebinde:-i, -(n)de 

        Gazel 222 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının karanlığı. 

Ḫ
v
āba varmış baḫtumı zülfüñ şebinde ey ḳamer  

 Ārıżuñ māhiyyetidür ṣubḥveş bīdār iden  

 

zülfüñ ucı: 

1. zülfüñ ucında:-ı, -(n)da 

        Gazel 33 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının ucu. 

Zülfüñ ucında ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

2. zülfüñ ucından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 304 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının yüzünden. 

Virmedi zülfüñ ucından ḳıl ḳadar sır gerçi kim  

Erre-i üstād virdi biñ şikence şāneye  

 

3. zülfüñ ucından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 97 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının yüzünden. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim diye anı faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

4. zülfüñ ucından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 98 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının yüzünden. 

Zülfüñ ucından ne bilür kim beyān ide faḳīḥ  

Bu teselsül  ilmini ṣanma kitābīler bilür  

 

5. zülfüñ ucından: -ı, -(n)dan 

        Gazel 103 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının yüzünden. 

Zülfüñ ucından ne derdler çekdügüm ey sīm-ber  

İstesem şerḥ itmege dolar besī tūmārlar  

 

zülfüñe beñzer bir ebrdür: 

1. zülfüñe beñzer bir ebrdür:-dür 

        Gazel 95 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçına benzer siyah bulut; kara 

bulut. 

Zülfüñe beñzer firāḳuñ ẓulmeti bir ebrdür  

Kim ser-i  uşşāḳa her dem seng-i ḥirmān yaġdurur  

 

zülfüñe dolaşdı: 

1. zülfüñe dolaşdı:-dı 

        Tahmis 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçlarına dolaşmak; bağlanmak, 

âşık olmak, gönül vermek. 

Kāni  olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil  

Zülfüñe dolaşdı düşdi bende vü baġlara dil  

 

zülfüñüñ dil-bestesi: 

1. zülfüñüñ dil-bestesi: -(s)i 

        Gazel 357 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçına bağlanmış, tutkun olmuş 

(âşık). 

Ol nihāl-i ḳāmet-i bālāna aṣıldı g ñül  

Ben perīşān- ḥāli g rdi zülfüñüñ dil-bestesi  
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zülfüñüñ duzaġın: 

1. zülfüñüñ duzaġın:-(ı)n 

        Gazel 35 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının tuzağı. II Sevgilinin âşıkların 

gönlünü avlayan saçı. 

Hindū-yı ṣayyāda beñzer ḫālüñ ey meh kim müdām  

Zülfüñüñ dil murġınuñ ḳaṣdına duzaġın çeker  

 

zülfüñüñ fürḳatinde: 

1. zülfüñüñ fürḳatinde:-i, -(n)de 

        Gazel 232 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının ayrılığı. 

Fürḳatinde zülfüñüñ ey meh siyāset ḳılmaġa  

 ismān-ı ḥasretüñle dāra çekdüm dārı ben  

 

zülfünüñ ġamında: 

1. zülfünüñ ġamında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının gamı, kederi. 

Zülfünüñ ġamında Cenābīye ey gülüm  

Sünbül gelür başındaki dūd-ı siyāh aña  

 

zülfüñüñ her tārına: 

1. zülfüñüñ her tārına:-ı, -(n)a 

        Gazel 45 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının her teli. 

Zülfüñüñ her tārına āşüfte g ñlüm bestedür  

Derd-i  aşḳuñ mübtelāsı  āşıḳ-ı dil-ḫastedür  

 

zülfüñüñ Leylāsına: 

1. zülfüñüñ Leylāsına:-(s)ı, -(n)a 

        Gazel 285 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının karası. 

Sākin-i Necd-i belā oldı Cenābī ey ṣanem  

 Āşıḳ-ı Mecnūn olalı zülfüñüñ Leylāsına  

 

zülfüñüñ şūrīdesidür: 

1. zülfüñüñ şūrīdesidür:-(s)i, -dür 

        Gazel 142 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının âşığı, tutkunu, divanesi. 

G rdi mihri zülfüñüñ şūrīdesidür şa şa a  

Boynına zencīr-i zer ṭaḳup yider dīvāneveş  

 

zülfüñüñ zünnārını ḳuşandum: 

1. zülfüñüñ zünnārını ḳuşandum:-du, -m 

        Gazel 323 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) zünnara (Hristiyan keşişlerin çıplak 

tenin üzerine kuşandıkları kıldan kaba ve sert 

kuşak) benzeyen saçına bağlanmak, tutulmak, âşık 

olmak. 

Deyr-i  ālemde g relden sen ṣanem dīdārını  

Dest-i  aşḳuñla ḳuşandum zülfüñüñ zünnārını  

 

zünnār: 

1. zünnārlar:-lar 

        Gazel 103 

        Mısra: 6 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. 

Bir ṣanem  aşḳı ile meftūn olup g ñlüm yine  

Zülf-i sevdāyını ḳuştı bilüme zünnārlar  

 

2. zünnāra:-a 

        Gazel 157 

        Mısra: 4 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. 

Sen Mesīḥā-dem ṣanem ḫaddinde zülfüñ g ricek  

Ehl-i diller  arża ḳıldı deyr ile zünnāra şevḳ  

 

3. zünnār: 

        Gazel 223 

        Mısra: 14 
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        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. 

Küfr-i  aşḳa ben gibi ḳılsun Cenābī bī atı  

B yle sevdā-yı ġam-ı zülfile zünnār isteyen  

 

4. zünnār: 

        Gazel 106 

        Mısra: 8 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. II Sevgilinin 

saçı. 

 Įsī-i la lüñ ḳatında kāfiridür  aşḳıñuñ  

Biline zülfüñ ġamını şol ki zünnār istemez  

 

5. zünnārsuz:-suz 

        Gazel 118 

        Mısra: 4 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. II Sevgilinin 

saçı. 

Ṣal mu anber kākülüñ şūrīde g ñlüm boynına  

Kāfir-i  aşḳuñ geçer ol olmasun zünnārsuz  

 

6. zünnārumuz:-(u)muz 

        Gazel 125 

        Mısra: 1 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. II Sevgilinin 

saçı. 

Bir ṣanem zülfi ġamıdur bildeki zünnārumuz  

Bi at itdük küfr-i  aşḳa aldılar iḳrārumuz  

 

7. zünnār: 

        Tahmis 1 

        Mısra: 10 

 

        Hristiyan keşişlerin çıplak tenin üzerine 

kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak. II Sevgilinin 

saçı. 

Terk idüp zühd ü ṣalāḥı itmişüm zülfüñ ḳabūl  

 ūz-ı mahşerde benüm ey dōst zünnār isteyen  

 

zünnār ḳuşandum: 

1. zünnār ḳuşandum:-du, -m 

        Gazel 76 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Papazların beline bağladığı kuşağı bağlamak. II 

Hristiyanlığı kabul etmek.  

Ṣaçuñ küfrine virdüm tā ki iḳrār  
Ḳuşandum  aşḳuñuñ deyrinde zünnār
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SONUÇ 

 

Bu tez çalıĢması ile XVI. yüzyıl divan Ģairlerinden Cenâbî‟nin  Dîvân‟ının  söz 

varlığı ortaya çıkarılarak bir sözlük çalıĢması yapılmıĢtır. TEBDĠZ sistemi 

vasıtasıyla kelimeler, kalıp ifadeler, deyimler, atasözleri, âyet ve hadîsler, duâ ve 

bedduâ ifadeleri belirlenerek alfabetik olarak sıralanmıĢ ve bunların metin 

içerisindeki anlamları tespit edilmiĢtir. Neticede “bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük” 

adlı bir çalıĢma vücuda getirilmiĢtir.  ÇalıĢmadan elde edilen veriler ve harîci 

çalıĢmalar doğrultusunda da  Cenâbî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği, dil ve üslubu hakkında 

birtakım tespit ve değerlendirmeler yapılmıĢtır. 

 

XVI. yüzyıl divan Ģairlerinden Cenâbî, kaynaklarda adından yeterince söz 

edilmemiĢ bir Ģairdir. Kanûnî Sultan Süleymân devrinde Enderûn‟da yetiĢip 

çaĢnigirbaĢı, imrahorbaĢı, Anadolu Beylerbeyliği gibi çeĢitli devlet görevlerinde 

bulunan Cenâbî, birçok Osmanlı Devlet adamı gibi Ģiire meyletmiĢ ve bir divan 

oluĢturan Ģiirler kaleme almıĢtır. Tezkirelerden öğrendiğimiz kadarıyla küçük yaĢtan 

itibaren saray çevresinde koruma altına alınmıĢ ve -muhtemelen- çeĢitli bilim 

dallarında iyi bir eğitim görmüĢtür.  

 

Cenâbî‟nin edebî kiĢiliği ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmaz. 

Bu konuda bize yol gösteren tek kaynak Dîvân‟ıdır. Dîvân‟daki Ģiirlerden hareketle, 

onun divan edebiyatının klasik yapısı içinde yetiĢmiĢ bir Ģair olduğunu ve Ģiirlerinde 

XVI. yüzyıl divan Ģiirinin belli baĢlı özelliklerini yansıttığını söylemek mümkündür. 

Cenâbî, geleneğe uygun olarak Dîvân‟ında en fazla gazel nazım Ģekline yer 

vermiĢtir.  Ancak sarayda yetiĢip terbiye ve himaye gördüğü hâlde herhangi bir 

devlet büyüğüne kaside yazmamıĢtır. Sayısı çok olmamakla birlikte tahmis, 

muhammes, murabba„ nazım Ģekilleriyle de Ģiirler kaleme almıĢtır. ġairin 

murabba„larından ikisi bilhassa dikkat çekicidir. Söz konusu manzumeler, devrin 

padiĢahı Kanûnî Sultan Süleymân‟a yazılmıĢ methiyedir. Dîvân‟ın büyük bir 

bölümünü gazeller oluĢturmaktadır. ġiirlerinde genellikle âĢıkâne, rindâne ve 

hâkimâne söyleyiĢleriyle dikkati çekmektedir. AĢk, âĢık-mâĢuk iliĢkisi, sevgilinin 

güzellik unsurları, Ģarap, felekten Ģikâyet vb. gazellerinin baĢlıca konularını 

oluĢturmaktadır.  
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Cenabî‟nin bazı gazellerine nazire mecmualarında da rastlamak mümkündür. 

Tespitlerimize göre bu mecmualarda Ģairin 29 gazeli bulunmaktadır. Bu sayı, Ģairin 

nazireleĢme geleneğine bağlı kaldığını aynı zamanda divan Ģairlerini de takip ettiğini 

göstermektedir.  

 

Cenâbî, Ģiirlerinin tamamını aruz ölçüsü ile yazmıĢtır. ġairin en çok tercih 

ettiği kalıplar ise 252 Ģiirde kullandığı “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” ve 58 

Ģiirde kullandığı “mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün”dür. Bu iki kalıp onun 

Ģiirlerinin %70‟inden fazlasında yer almaktadır. ġairin aruzu kullanmada baĢarılı 

olduğu söylenebilir. Yer yer zihaflara rastlansa da bunlar, göz ardı edilebilecek 

niteliktedir. Aynı Ģekilde kafiye kullanımında da baĢarılıdır. Genelllikle mücerred ve 

mürdef kafiyeyi kullanan Ģair, müesses ve mukayyed kafiyeyi de ihmal etmemiĢtir. 

Bu meyânda Dîvân‟daki gazellerin 220‟sinde mürdef, 120‟sinde mücerred, 21‟inde 

müesses, 11‟inde mukayyed kafiye kullanılmıĢtır. ġiirlerde kullanılan kafiyeler ise 

çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimelerden seçilmiĢtir. Manzumelerinde rediflere de 

sıkça yer veren Cenâbî, redif olarak da daha ziyade Türkçe kelimeleri tercih etmiĢtir.  

Dîvân‟da yer alan 373 gazelden 347‟sinde redif kullanılmıĢtır.  Bu rediflerin 157‟si 

Türkçe kelimelerden oluĢmaktadır. Cenâbî‟nin Ģiirlerinde kullandığı dil, dönemin 

estetiğine göre gayet sade ve anlaĢılırdır. ġair, Türkçeyi Ģiirlerine bütün incelikleriyle 

yansıtmıĢ, atasözleri ve deyimlerle birlikte halk tabirlerini de sık sık kullanmıĢtır. Bu 

yönüyle Necâtî‟nin takipçisidir, denilebilir.  

 

Cenâbî her ne kadar Ģiirlerinde sade Türkçe kullanımına özen gösterse de 

gelenekten gelen bir özellik olarak Farsça tamlamalara da sıklıkla yer vermiĢtir. 

Dîvân‟da 384 Ģiir içerisinde izâfet-i maktû olarak adlandırılan kesik tamlamalar da 

dâhil olmak üzere 2371 defa Farsça tamlama kullanıldığı görülmektedir. Söz konusu 

tamlamalar ikili, üçlü, dörtlü ve beĢli olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu tamlamalar 

arasında 2077 defa kullanımı ile ilk sırayı ikili terkipler almaktadır. Bu sıralamayı 

380 defa kullanımıyla üçlü, 11 defa kullanımıyla dörtlü ve 3 defa kullanımıyla beĢli 

tamlamalar takip etmektedir. Sayısal verilerden hareketle Cenâbî‟nin ağır terkiplerle 

Ģiir dilini zorlamadığı, süse ve gösteriĢe pek önem vermediği söylenebilir. 
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Dilin her unsurundan yararlanmaya gayret gösteren Cenâbî, bir anlatım tekniği 

olarak karĢımıza çıkan ikilemeleri de göz ardı etmemiĢ, pek çok Ģair gibi o da 

Ģiirlerinde anlamı pekiĢtirmek, güçlendirmek, abartmak ve çoğaltmak, ritim ve 

ahengi sağlamak maksadıyla az çok istifade etmiĢtir. Dîvân‟daki ikilemeler 

çoğunlukla -klasik Türk Ģiirinde genel olarak kullanılan ikileme türüne uygun olarak- 

aynı kelimelerin tekrarıyla oluĢturulmuĢtur. Söz konusu ikilemeler, daha ziyade 

Arapça ve Farsça kelimelerle meydana getirilmiĢtir. Dîvân‟da 55 ikileme toplamda 

108 defa kullanılmıĢtır. En fazla 14 tekrar ile dikkat çeken ikileme “dem-be-dem”dir. 

Ardından 13 tekrarla “bir bir” ve 10 tekrarla “Allâh Allâh” ikilemeleri gelir. 

  

Cenâbî, kelime türü olarak edat ve bağlaçları da yerinde ve sık kullanmıĢtır.  

Dîvân‟da geçen edatlardan en çok kullanılan yapı “ile” edatıdır. Dîvân‟da “birle” ve 

“ilen” biçiminde farklı yazılıĢları ile de karĢımıza çıkan bu edatla, birliktelik, vasıta 

ve durum ilgisi kurulmuĢtur. Bağlaçlar arasında en sık kullanılan ise, Farsça kökenli 

“ki(m)” bağlacıdır. Cenâbî, duyguların muhatabına iletilmesinde etkili bir unsur olan 

ünlemleri de sıkça kullanmıĢtır.  Bu ifadeler arasında seslenme ünlemlerinin miktar 

olarak daha fazla yer aldığı görülür. 

 

ġiir tekniği açısından yeterli donanıma sahip olan Cenâbî, klasik edebiyatın 

mazmun ve mefhumlarını, ince hayallerini, orijinal imaj ve imgelerini de Ģiirlerinde 

sağlam bir Ģekilde tatbik etmiĢtir. GeniĢ bir hayal dünyasına sahip olan Ģairin 

kullandığı kelimelerden ve Ģahıs kadrosundan hareketle dinî ilimlere ve Fars 

mitolojisine vakıf olduğu; peygamber kıssaları, doğu klasikleri ve ünlü aĢk 

mesnevilerini iyi bildiği söylenebilir.  

 

Cenâbî‟nin Ģiirlerinde dönemin yaĢam biçimine, inanıĢlarına, örf ve âdetlerine, 

gelenek ve göreneklerine dair pek çok malzemeye de rastlamak mümkündür. Bu 

husus, XVI. yüzyılın sosyal hayat bağlamında daha derin bir Ģekilde mütalaa 

edilmesi açısından önem arz etmektedir. 

 

Netice itibarıyla; Cenâbî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) 

adlı bu tez çalıĢması ile çeĢitli devlet görevlerinde bulunan ve Anadolu 

Beylerbeyliğine kadar yükselen Cenâbî‟nin bilinen tek eseri olan Dîvân‟ının söz 
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varlığı ayrıntılarıyla ortaya çıkarılmıĢ, buna göre de bağlamlı dizinle birlikte iĢlevsel 

sözlük oluĢturulmuĢtur. ġairin söz varlığından elde edilen veriler doğrultusunda da 

Ģairin edebî kiĢiliği, dili ve üslubu belirlenmiĢtir. Böylelikle hem sözlük hem de 

Cenâbî Dîvânı özelinde bir nevi üslup çalıĢması ortaya konmuĢtur. 

 

 Cenâbî Dîvânı‟nın bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlüğünün hazırlandığı bu 

çalıĢma, Ģairin üslubu ve sanatı hakkında bilgiler vermesinin yanı sıra  ortaya 

koyduğu veriler ve bağlamsal anlamlar ile Ģairin Ģiirlerinin anlamlandırılmasına ve 

Ģerh edilmesine kolaylık sağlayacaktır. Bununla birlikte benzer çalıĢmalarda, aynı 

unsurları anlamlandırma hususunda bir referans olacaktır. ÇalıĢma, Ģairin yaĢadığı 

dönemin sosyal, kültürel ve edebî geleneği hakkında çeĢitli bilgiler içerdiğinden 

bundan sonra yapılacak çalıĢmalara da kaynaklık edebilecektir. Ayrıca çalıĢmada, dil 

öğelerinin de tespit edilmesiyle Türkçenin tarihsel sözlüğüne ufak da olsa katkı 

sağlanacaktır. 
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